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AGREEMENT ON TRADE RELATIONS 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 


The Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of China; 

Acting in the spirit of the Joint Communique on the 
Establishment of Diplomatic Relations between the United 
States of America and the People's Republic of china; | *| 

Desiring to enhance friendship between both peoples; 

Wishing to develop further economic and trade relations 
between both countries on the basis of the principles of 
equality and mutual benefit as well as nondiscriminatory 
treatment; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


1. The Contracting Parties undertake to adopt all 
appropriate measures to create the most favorable conditions 
for strengthening, in all aspects, economic and trade seiatdans 
between the two countries so as to promote the continuous, 


long-term development of trade between the two countries. 


2 Department of State Bulletin, January, 1979, p. 25. 
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2. In order to strive for a balance in their economic 
interests, the Contracting Parties shall make every effort to 
foster the mutual expansion of their reciprocal trade and to 
contribute, each by its own means, to attaining the harmonious 


development of such trade. 


3. Commercial transactions will be effected on the 
basis of contracts between firms, companies and corporations, 
and trading organizations of the two countries. They will 
be concluded on the basis of customary international trade 
practice and commercial considerations such as price, quality, 


delivery and terms of payment. 


ARTICLE II 


1. With a view to establishing their trade relations 
on a nondiscriminatory basis, the Contracting Parties shall 
accord each other most-favored-nation treatment with respect 
to products originating in or destined for the other 
Contracting Party, i.e., any advantage, favor, privilege, 
or immunity they grant to like products originating in or 
destined for any other country or region, in all matters 
regarding: : 

(A) Customs duties and charges of all kinds applied 

to the import, export, re-export or transit of 
products, including the rules, formalities and 


procedures for collection of such duties and charges; 


(B)} Rules, formalities and procedures concerning customs 
clearance, transit, warehousing and transshipment 


of imported and exported products; 
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(C) Taxes and other internal charges levied directly 
or indirectly on imported or exported products or 


services; 


(D) All laws, regulations and requirements affecting 


all aspects of internal sale, purchase, transportation, 


distribution or use of imported products; and 


(E) Administrative formalities for the issuance of 


import and export licenses. 


2. In the event either Contracting Party applies 
quantitative restrictions to certain products originating 
in or exported to any third country or region, it shall 
afford to all like products originating in or exported to 
the other country treatment which is equitable to that 


afforded to such third country or region, 


3. The Contracting Parties note, and shall take into 
consideration in the handling of their bilateral trade 
relations, that, at its current state of economic development, 


China is a developing country. 


4. The principles of Paragraph 1 of this Article will 
be applied by the Contracting Parties in the same way as 
they are applied under similar circumstances under any 
multilateral trade agreement to which either Contracting 


Party is a party on the date of entry into force of this 


Agreement. 


5. The Contracting Parties agree to reciprocate 
satisfactorily concessions with regard to trade and services, 
particularly tariff and non-tariff barriers to trade, during 


the term of this Agreement. 
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ARTICLE III 


For the purpose of promoting economic and trade relations 


between their two countries, the Contracting Parties agree to: 


(A) 


(B) 


(c) 


(D) 


Accord firms, companies and corporations, and 
trading organizations of the other Party treatment 
no less favorable than is afforded to any third 


country or region; 


Promote visits by personnel, groups and delegations 
from economic, trade and industrial circles; 
encourage commercial exchanges and contacts; and 
support the holding of fairs, exhibitions and 


technical seminars in each other's country; 


Permit and facilitate, subject to their respective 
laws and regulations and in accordance with physical 
possibilities, the stationing of representatives, or 
the establishment of business offices, by firms, 
coipanies ana corporations, and trading organizations 


of the other Party in its own territory; and 


Subject to their respective laws and regulations 

and physical possibilities, further support trade 
promotions and improve all conveniences, facilities 
and related services for the favorable conduct of 
business activities by firms, companies and 
corporations, and trading organizations of the two 
countries, including various facilities in respect 
of office space and residential housing, telecommuni- 


cations, visa issuance, internal business travel, 
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customs formalities for entry and re-export of 
personal effects, office articles and commercial 


samples, and observance of contracts. 


ARTICLE IV 


The Contracting Parties affirm that government trade 
offices contribute importantly to the development of their 
trade and economic relations. They agree to encourage and 
support the trade promotion activities of these offices. 
Each Party undertakes to provide facilities as favorable 
as possible for the operation of these offices in accordance 


with their respective physical possibilities. 


ARTICLE V 


1. Payments for transactions between the United States 
of America and the People's Republic of China shall either be 
effected in freely convertible currencies mutually accepted 
by firms, companies and corporations, and trading organizations 
of the two countries, or made otherwise in accordance with 
agreements signed by and between the two parties to the 
transaction. Neither Contracting Party may impose 
restrictions on such payments except in time of declared 


national emergency. 


2. The Contracting Parties agree, in accordance with 
their respective laws, regulations and procedures, to facilitate 
the availability of official export credits on the most 
favorable terms appropriate under the circumstances for 
transactions in support of economic and technological projects 


and products between firms, companies and corporations, and 
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trading organizations of the two countries, Such credits will 
be the subject of separate arrangements by the concerned 


authorities of the two Contracting Parties. 


3. Each Contracting Party shall provide, on the basis 
of most~favored~-nation treatment, and subject to its respective 
laws and regulations, all necessary facilities for financial, 
currency and banking transactions by nationals, firms, 
companies and corporations, and trading organizations of the 
other Contracting Party on terms as favorable as possible. 
Such facilities shall include all required authorizations 
for international payments, remittances and transfers, and 


uniform application of rates of exchange. 


4. Each Contracting Party will look with favor towards 
participation by financial institutions of the other country 
in appropriate aspects of banking services related to 
international trade and financial relations. Each Contracting 
Party will permit those financial institutions of the other 
country established in its territory to provide such services 
on a basis no less favorable than that accorded to financial 


institutions of other countries. 


ARTICLE VI 


1. Both Contracting Parties in their trade relations 
recognize the importance of effective protection of patents, 


trademarks and copyrights. 


2. Both Contracting Parties agree that on the basis of 
reciprocity legal or natural persons of either Party may 


apply for registration of trademarks and acquire exclusive 
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, vights thereto in the territory of the other Party in 


lencaeasnes with its laws and regulations. 


3. Both Contracting Parties agree that each Party shall 
seek, under its laws and with due regard to international 
practice, to ensure to legal or natural persons of the other 
Party protection of patents and trademarks equivalent to the 
patent and trademark protection correspondingly accorded by 


the other Party. 


4. Both Contracting Parties shall permit and facilitate 
enforcement of provisions concerning protection of industrial 
property in contracts between firms, companies and corporations, 
and trading organizations of their respective countries, and 
shall provide means, in accordance with their respective laws, 
to restrict unfair competition involving unauthorized use of 


such rights. 


5. Both Contracting Parties agree that each Party shall 
take appropriate measures, under its laws and regulations 
and with due regard to international practice, to ensure to 
legal or natural persons of the other Party protection of 
copyrights equivalent to the copyright protection correspond- 


ingly accorded by the other Party. 


ARTICLE VII 


1. The Contracting Parties shall exchange information 
on any problems that may arise from their bilateral trade, 
and shall promptly hold friendly consultations to seek 
mutually satisfactory solutions to such problems. No action 
shall be taken by either Contracting Party before such 


consultations are held. 
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2. However, if consultations do not result in a mutually 
satisfactory solution within a reasonable period of time, 
either Contracting Party may take such measures as it deems 
appropriate. In an exceptional case where a situation does 
not admit any delay, either Contracting Party may take 
preventive or remedial action provisionally, on the condition 
that consultation shall be effected immediately after taking 


such action. 


3. When either Contracting Party takes measures under 
this Article, it shall ensure that the general objectives of 


this Agreement are not prejudiced. 


ARTICLE VIII 


1. The Contracting Parties encourage the prompt and 
equitable settlement of any disputes arising from or in 
relation to contracts between their respective firms, 
companies and corporations, and trading organizations, 
through friendly consultations, conciliation or other 


mutually acceptable means. 


2. If such disputes cannot be settled promptly by any 
one of the above-mentioned means, the parties to the dispute 
may have recourse to arbitration for settlement in accordance 
with provisions specified in their contracts or other 
agreements to submit to arbitration. Such arbitration may 
be conducted by an arbitration institution in the United States 
of America, the People's Republic of China, or a third country. 
The arbitration rules of procedure of the relevant arbitration 
institution are applicablé, and the arbitration rules of the 


United Nations Commission on International Trade Law 
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recommended by the United Nations, or other international 
arbitration rules, may also be used where acceptable to the 


parties to the dispute and to the arbitration institution. 


3. Each contracting Party shall seek to ensure that 
arbitration awards are recognized and enforced by their 
competent authorities where enforcement is sought, in 


accordance with applicable laws and regulations. 


ARTICLE IX 


The provisions of this Agreement shall not limit the 
right of either Contracting Party to take any action for the 


protection of its security interests. 


ARTICLE X 


1. This Agreement shall come into force on the date on 
which the Contracting Parties have exchanged notifications 
that each has completed the legal procedures necessary for 


this purpose |? | and shall remain in force for three years, 


2. This Agreement shall be extended for successive 
terms of three years if neither Contracting Party notifies 
the other of its intent to terminate this Agreement at least 


thirty (30) days before the end of a term. 


3. If either Contracting Party does not have domestic 
legal authority to carry out its obligations under this 
Agreement, either Contracting Party may suspend application 
of this Agreement, or, with the agreement of the other 


Contracting Party, any part of this Agreement. In that event, 


> Feb. 1, 1980. 
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the Parties will seek, to the fullest extent practicable in 
accordance with domestic law, to minimize unfavorable effects 


on existing trade relations between the two countries. 


4, The Contracting Parties agree to consult at the 
request of either Contracting Party to review the operation 
of this Agreement and other relevant aspects of the relations 


between the two Parties. 


In witness whereof, the authorized representatives of 


the Contracting Parties have signed this Agreement. 


th 
Done at Beijing in two original copies this jain 
day of duly, 1979, in English and Chinese, both texts 


being equally authentic. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE PEOPLE'S REPUBLIC 
OF AMERICA OF CHINA 


Lonon| beterfPecle [*] [ot] 


Leonard Woodcock. 
* Li Qiang. 
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Entered into force August 29, 1979. 
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PROJECT GRANT AGREEMENT DATED: AUGUST 29, 1979 
AMONG THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (“GRANTEE”’), 
THE MINISTRY OF COMMUNICATIONS, THE ARAB 
REPUBLIC OF EGYPT TELECOMMUNICATIONS ORGANI- 
ZATION (“ARETO”) AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA, ACTING THROUGH THE AGENCY FOR IN- 
TERNATIONAL DEVELOPMENT (‘A.1.D.”’). 


ARTICLE 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the Parties named above (“Parties”) with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described below, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project. 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of technical assistance for improve- 
ment of the present telecommunications system and strengthening 
the management, operations, planning, training and financial func- 
tions of ARETO and for the procurement and installation of tele- 
communications and related equipment. Except as provided in Section 
4.1 (c) of this Agreement, the amount of the Grant hereunder will be 
regranted to ARETO in the form of equity. 

Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 8.2, without formal amendment of this Agreement. 


ARTICLE 3: Financing. 


Sxction 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,['] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed Highty Million United States 
(“U.S.”) Dollars ($80,000,000) (““Grant’’). 

The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6.1, of goods and services required for the Project. 

Srction 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than Nineteen Million Five Hundred Eighty Million Egyptian 
Pounds. (LE 19,580) including cost borne on an “in-kind” basis. 

Srction 3.3. Project Assistance Completion Date. 

(a) The ‘Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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March 31, 1984, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not 
issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Grant for services performed subsequent to the PACD or for 
goods furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be 
received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later than 
nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. 
agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in writing 
to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the 
Grant by all or any part thereof for which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in 
Project Implementation Letters, were not received before the expira- 
tion of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement 


Sxction 4.1. First Disbursement. Prior to any disbursement or to 
the issuance by A.1.D. of documentation pursuant to which disburse- 
ment will be made, the Grantee will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. inform and substance 
satisfactory to A.I.D.: 

(a) A statement of the names and title with specimen signatures of 
the person or persons who will act as the representatives of the Grantee 
and ARETO; 

(b) An opinion of the Egyptian Ministry of Justice or other legal 
counsel satisfactory to A.I.D. that the grant agreement and the cor- 
responding sub-grant agreement have been duly authorized and/or 
ratified by, and executed on behalf of, the Grantee and ARETO and 
that they constitute valid and legally binding obligations in accordance 
with all of their terms; 

(c) A regrant agreement satisfactory to A.I.D. for the Project be- 
tween the Grantee and ARETO under which the Grantee will regrant 
to ARETO all Grant funds, except, if A.I.D. so agrees, the amount 
of Grant funds required to finance the cost of technical assistance to 
the Ministry of Communications; and 

(d) Such other information and documents as A.I.D. may resaonably 
require. 

Section 4.2. Additional Disbursement for Equipment. Prior to any 
disbursement or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant 
to which disbursement will be made for equipment, the Grantee shall, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D.: 
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(a) A Procurement Plan, approved by the consultant funded under 
A.I.D. Loan 263-K-047[)} and the Grant, for all procurement planned 
by ARETO through the end of calendar year 1983, showing specifica- 
tions, quantities, estimated prices and timing of such procurement; 
and 

(b) Such other documentation as A.I.D. may require. 

Section 4.3. Notification. When A.I.D. has determined that the Con- 
ditions Precedent specified in Section 4.1 and 4.2 have been met, it 
will promptly notify the Grantee. 

Section 4.4. Terminal Date for Conditions Precedent. If all of the 
conditions specified in Section 4.1 have not been met within 120 days 
from the date of this Agreement or such later date as A.I.D. may agree 
to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by 
written notice to Grantee. 

ARTICLE 5: Special Covenants. 


Ssgction 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the imple- 
mentation of the Project and at one or more points thereafter: 
(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of the 
Project; (b) identification and evaluation of problem areas or con- 
straints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how 
such information may be used to help overcome such problems; and 
(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development im- 
pact of the Project. 

Srction 5.2. Execution of the Project. The Grantee shall: 


(a) Carry out the project with due diligence and efficiency, and in 
conformity with sound engineering, construction, financial and ad- 
ministrative practice. 

(b) Cause the project to be carried out in conformance with all of 
the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, 
and with all modifications therem approved by A.I.D. pursuant to 
this Agreement. 

(c) Submit for A.I.D. approval prior to implementation, issuance, 
or execution, all plans, specifications, construction schedules, bid 
documents, documents concerning solicitation of proposals relating to 
eligible items, contracts, and all modifications to these documents. 

Section 5.8. Funds and Other Resources to be Provided. The 
Grantee shall make available on a timely basis any Egyptian currency 
and any foreign currency in addition to the Grant for the punctual 
and effective carrying out of construction, maintenance, repair and 


operation of the Project. 
Ssction 5.4. Operation and Maintenance. The Grantee shall oper- 


ate, maintain and repair the project in conformity with sound engineer- 
ing, financial and administrative practices and in such manner as to 


1 TTAS 9575 ; 80 UST 6861. 
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insure the continuing and successful achievement of the purposes of 
the project. 

Srction 5.5. Management. The Grantee shall provide qualified and 
experienced management for the project and train such staff as may 
be appropriate for the maintenance and operation of the Project. 

Section 5.6. Continuing Consultation. The Grantee shall cooperate 


fully with A.I.D. to assure that the purpose of the Grant will be ac- 
complished. To this end, the Grantee, ARETO and A.I.D. shall from 
time to time, at the request of any party, exchange views through their 
representatives with regard to the progress of the project, the per- 
formance of the Grantee and ARETO of its obligations under the 
Grant Agreement, the performance of consultants, contractors and 
suppliers engaged on the project, and other matters relating to the 
project. 

Ssction 5.7. Coordination. The Grantee and ARETO shall investi- 
gate the need for the creation and implementation of a Utilities Coordi- 
nation Board which would coordinate and notify all agencies of any 
construction efforts involving blasting and/or excavation by utility 
organizations and by private contractors to minmize interruption of 
services, damages, repair costs, and inconvenience to the public. 

Srction 5.8. Payment for Telecommunication Service. The Grantee 
shall take such steps as may be necessary to assure that its Ministries 
and other Governmental organizations make prompt payment to 
ARETO for telecommunication services rendered to them. 

Section 5.9. Tariff Rate Structure. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, within one year from the date of the Grant Agree- 
ment, Grantee and ARETO agree that ARETO shall prepare a tariff 
rate structure for the 1980-1985 period, taking into account inter-alia 
the observations of A.I.D. and the IBRD on the subject. The proposed 
rate structure should show that the projected local currency and 
foreign exchange generations are sufficient to cover the costs of future 
operations, service local and foreign debt and provide an acceptable 
contribution to capital investment. 

Srction 5.10. Reorganization of ARETO. Except as A.IL.D. may 
otherwise agree in writing, within one year from the date of the Grant 
Agreement, the Grantee and ARETO shall take the necessary legal 
action to reorganize ARETO under its own special charter as an 
autonomous entity, with the following authorities and rights: 


(a) To establish subsidiary companies able to participate in joint 
ventures under the provision of Investment Law No. 43. 

(b) To establish a reasonable rate/tariff structure. 

(c) To establish a reasonable wage rate structure. 

(d) To be free from Egyptian Government employment quotas. 

(e) To discharge unproductive workers. 

(f) To eliminate the ARETO legal obligation to turn over all its 
profits to the Ministry of Finance and to depend upon the Government 
budgetary process to gain necessary operating and investment funds. 

(g) To appoint top managers, without prior Governmental approval. 
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(h) To establish accounting, financial reporting and inventory dis- 
posal systems designed to serve the telecommunications industry, free 
of Governmental requirements. 


Section 5.11. ARETO Assets. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, within one year from the date of this Agreement, 
Grantee and ARETO shall take all necessary actions such that 
ARETO will revalue the following asset accounts using replacement 
value less depreciation: (1) the assets acquired from the Grantee 
either as a donation or for nominal amounts, and (2) the assets ac- 
quired and recorded at the official exchange rate. 

Srction 5.12. ARETO Staffing. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, within one year from the date of this Agreement, 
ARETO shall freeze the number of its staff at its then present level, 
and adopt a policy that the number of new hires cannot exceed the 
annual turnover rate. 

Section 5.13. ARETO Equity. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, within one year from the date of this Agreement, 
Grantee and ARETO agree that ARETO will transfer LE 20 million 
of the monies owed by ARETO to the Grantee from a liability account 
to an equity account. 

Srction 5.14. ARETO Debt to Equity Ratio. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, within one year from the date of this 
Agreement, Grantee and ARETO agree that ARETO will maintain a 
debt to equity ratio no greater than 70:30. 

Srction 5.15. Actions of Grantee. The Grantee shall not take or 
permit any of its political sub-divisions, or any of its agencies or 
instrumentalities, or any agency or instrumentality of any of its 
political sub-divisions, to take any action which would prevent or 
materially interfere with the performance by ARETO of any of its 
obligations under this Agreement or the Sub-grant Agreement, and 
shall take or cause to be taken all reasonable actions which shall be 
required on its part in order to enable ARETO to perform such 


obligations. 
Srction 5.16. Service Improvement Plan. ARETO will continue to 


take all reasonable steps to implement the Service Improvement 
Plan (SIP) as detailed in the Telecommunications Sector Study 
Report. 

ARTICLE 6: Procurement Source. 

Ssction 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of. goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (‘Foreign Exchange Costs’), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project 
Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to 
marine insurance. 
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ARTICLE 7: Disbursement. 

Srction 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may ob- 
tain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange 
Costs of goods or services required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by such of the following methods as 
may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for such goods or services, or (B) requests 
for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee’s behalf for 
the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for 
payments made by them to contractors or suppliers, under Letters 
of Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to 
one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such 
contractors or suppliers for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant 
unless the Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges 
as the Parties may agree to may also be financed under the Grant. 

Sxctron 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 

ARTICLE 8: Miscellaneous. 

Srctron 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by A.I.D. or the Grantee to the other 
under this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and 
will be deemed duly given or sent when delivered to such party at the 
following addresses: , 


To THE GRANTEB: 


Ministry of Economy and ARETO 

Economic Cooperation 28 Ramses Street 
8, Adly Street Cairo, Egypt 
Cairo, Egypt 


Ministry of Communications 
28 Ramses Street 
Cairo, Egypt 
To A.LD.: 
A.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 
All such communications will be in English, unless the Parties other- 
wise agree in writing. Other addressees may be substituted for the 


above upon the giving of notice. 
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Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individuals holding 
or acting in the offices of Minister of Economy and Economic Coopera- 
tion, Minister of Communications, and the Chairman of ARETO and 
Deputy Chairman of the General Authority for Arab and Foreign 
Investment and Free Zones.and A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the Office of Director, U.S.A.I.D., 
each of whom, by written notice, may designate additional represen- 
tatives for all purposes other than exercising the power under Section 
2.1 to revise elements of the amplified description in Annex 1. The 
names of the representatives of the Grantee, with specimen signature, 
will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any 
instrument signed by such representatives in implementation of this 
Agreement, until receipt of written notice of revocation of their 
authority. 

Srction 8.3. Standard Provisions Annex. A ‘Project Grant Stand- 
ard Provisions Annex” (Annex 2)['] is attached and forms part of 
this Agreement. 

Srction 8.4. Investment Guaranty Project Approval. Construction 
work to be financed under this Agreement is agreed to be a project 
approved by the Arab Republic of Egypt pursuant to the agreement 
between it and the United States of America on the subject of invest- 
ment guaranties, and no further approval by the Arab Republic of 
Egypt will be required to permit the United States to issue investment 
guaranties under that agreement covering a contractor’s investment 
in that project. 

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 
as of the day and year first above written. 

ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 


By: Hamep A. Ex-Sayren By: Aurrep L. ATHERTON, 
Jr. 
Name: Dr. Hamed El Sayeh Name: Alfred L. Atherton, Jr. 
Title: Adinister of Economy, Title: American Ambassador 


Foreign Trade and 
Economic Cooperation 


MINISTRY OF COMMUNICA- THE ARAB REPUBLIC OF 


TIONS EGYPT TELECOMMUNICA- 
TIONS ORGANIZATIONS 
By: Ex Daesastant By: M. A. Sipxy 
Name: Eng. Ali El Daghastani Name: Atta Sidky 
Title: Minister of Communi- Title: Chairman 
cations and 
Transportation 


1 See footnote 1, p. 4671. 
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Project Description 


The Project consists of activities designed to improve the tele- 
communications system of Egypt by strengthening the planning, 
management, operation and training and financial functions of The 
Arab Republic of Egypt Telecommunications Organization (ARETO) 
and through technical assistance and procurement and installation 
of telecommunications and related equipment. ARETO shall be the 
implementing agent for carrying out the project, and will be advised 
and assisted on all phases by a U.S. consultant. 

The principal elements of the Project are as follows: 


A. Management, Operations, Training and Service Improvement 
Programs. 


1. Continuation for approximately two additional years of the 
management, operation, training and service improvement programs 
presently being carried out and financed under A.I.D. Loan Number 
263-K-047. In addition to the services already being performed by 
the consultant under the above-described A.I.D. Loan, the consultant 
will assist ARETO in all stages of the procurement of telecommuni- 
cations equipment and related services being financed under the Loan 
and under this project. 


B. Systems Expansion and Modernization. 


1. Procurement and installation and replacement of the follow- 
ing items: 
a. Three rotary exchanges in Cairo with Electronic Switching 
Systems; 
b. Outside plant (principally cable) for the rotary exchanges 
described in B.1.a. above; and 
c. Air conditioners, stand-by electric power generators and 
other equipment. 
The Grant will finance the services of the U.S. consultant and the 
foreign exchange costs of items listed in Section B.1.a. and B.1.c., 
and outside plant for two of the three rotary exchanges as may be 


agreed upon by A.I.D. 
An illustrative financial plan is attached hereto as Attachment 1 to 


this Annex. 
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ATTACHMENT 1 To ANNEX I ” 


Illustrative project financial plan—project No. 263-0075—as of early 1979 
{Dollars in thousands]? 


A.R.E. 
Egyptian 
Pounds ($ AID Total 
Equivalent 
of L.E.) 
1. Technical Assistance and Training 2, 625 7, 500 10, 125 
2. Equipment and Equipment Related 22, 575 64, 500 - 87, 075 
3. Contingency and Escalation 2, 800 8, 000 10, 800 
28, 000 80, 000 108, 000 


1 LE=$1.40 [Footnote in the original.] 
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Thermal Power Plant 


Agreement signed at Cairo August 29, 1979; 
Entered into force August 29, 1979. 
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A.I.D Project Number 262-0030 


PROJECT GRANT AGREEMENT DATED: AUGUST 29, 1979 
AMONG THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (“GRANTEE”), 
THE MINISTRY OF ELECTRICITY AND POWER, THE 
EGYPTIAN ELECTRICITY AUTHORITY (‘‘EEA’’), AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA, ACTING THROUGH THE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (“A.1.D.”’). 


ARTICLE 1:The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (‘‘Parties”) with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described below, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project. 

Srction 2.1. Definition of the Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of engineering and construction of a 
600 MW thermal power plant to be located on a site at Shoubrah El 
Kheima in Cairo, Egypt. The plant will initially include two steam 
generating units each capable of producing 300 MW net, under normal 
operating conditions, together with the necessary auxiliary equipment. 
The plant will be designed to accommodate later installation of an 
additional 300 MW unit. Annex 1, attached, amplifies the above defini- 
tion of the Project. Within the limits of the above definition of the 
Project, elements of the amplified description stated in Annex 1 may 
be changed by written agreement of the authorized representatives of 
the Parties named in Section 8.2, without formal amendment of this 
Agreement. 


ARTICLE 3: Financing. 


Section 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended, [!] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed One Hundred Million United 
States (“U.S.”) Dollars ($100,000,000) (“Grant”). The Grant may 
be used to finance foreign exchange costs, as defined in Section 6.1. 
of goods and services required for the Project. 


Section 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than the Egyptian Pound equivalent of Seventy-Kight Million One 


175 Stat. 424; 22 U.S.C, § 2151 note. 
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Hundred Thousand U.S. Dollars ($78,100,000), including costs borne 
on an “in-kind” basis. 


Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date’? (PACD), which is 
March 31, 1986 or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not 
issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Grant for services performed subsequent to the PACD or for 
goods furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement,.accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters, are 
to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as AID. 
agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in writing 
to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the 
Grant by all or any part thereof for which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in 
Project Implementation Letters, were not received before the expira- 
tion of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement. 


Srction 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement or 
the issuance of any commitment documents under the Project Agree- 
ment, the Cooperating Country shall, except as the A.I.D. may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 


(a) An Opinion of the Minister of Justice or of other counsel accept- 
able to A.I.D. that this Grant Project Agreement has been duly 
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of the Cooper- 
ating Country and that it constitutes a valid and legally binding 
obligation of the Cooperating Country in accordance with all of 
its terms. 

(b) A statement of the names of the persons authorized to represent 
the Cooperating Country and EEA and a specimen signature of 
each person. 

(c) An acceptable contract for consulting engineering services for 
the Project, with an organization acceptable to A.I.D. 

(d) Evidence that the proceeds of the Grant will be made available 
to the EEA as a grant contribution to its equity capital. 

(e) Evidence from the appropriate Cooperating Country entity that 
utilization of World Bank air quality guidelines as project criteria is 
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acceptable to the Cooperating Country and will not constitute viola- 


tion of Egyptian law. 
Section 4.2. Additional Disbursement. Prior to any disbursement 


or to the issuance of any commitment documents under the Project 
Agreement for any purpose other than to finance the services of the 
consulting engineer, the Cooperating Country, except as the A.I.D. 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 


(a) Evidence that local currency financing for the Project has been 
budgeted by the Cooperating Country and will be available for 
expenditure by the EEA through establishment of a special fund (to be 
replenished monthly) adequate to meet at least three months’ expendi- 
tures on the Project, pursuant to a cost estimate made by the Consult- 
ing Engineer and approved by the EEA. 

(b) Evidence that satisfactory arrangements have been made by 
Governmental Agencies involved in the Project to carry out, operate, 
and maintain the Project as planned, including evidence of the 
ownership and availability of the plant site on Shoubrah El Kheima, 
or some other site acceptable to A.I.D., for the purposes intended. 

(c) Evidence that the Cooperating Country has taken all steps 
necessary to ensure that adequate supplies of fuel for the power plant 
to be built under this Project will be made available on a continuing 
and timely basis; and that the Cooperating Country shall provide for 
the building of additional fuel pipeline facilities as and when they 
become necessary for Project purposes. 

(d) Evidence that the Project has been designed and shall be built 
and operated in a manner which shall ensure that ultimate sulphur 
dioxide concentration levels resulting from the Project do not exceed 
1,000ug/m* 24-hour peak and 100 ug/m’ annual average. 

(e) Evidence that the Cooperating Country has formulated and is 
prepared to implement a firm plan, including but not limited to tariff 
increases, which will allow the EEA to meet the required minimum 
rates of return of 5 percent in 1980, 6 percent in 1981, 8 percent in 
1982 and 9 percent in 1983 and thereafter; and that such a plan will 
evidence that these rates of return shall not be achieved by increasing 
the fuel input subsidy. 

(f) Evidence of firm commitment from U.S., international, and 
foreign lending institutions for provision of not less than seventy (70) 
percent of all foreign exchange funds required for the Project, aside 
from those funds provided by the A.I.D. Grant, on acceptable terms. 

(g) Such other information as A.I.D. may reasonably request. 


Section 4.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
Conditions Precedent specified in Section 4.1 and 4.2 have been met, 


it will promptly notify the Grantee. 
Srcrion 4.4. Terminal Date for Conditions Precedent. If all of the 


conditions specified in Section 4.1 have not been met within 120 days 
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree 
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to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by 
written notice to Grantee. 


ARTICLE 5: Special Covenants. 


Section 5.1. Project Evaluation. The Cooperating Country and 
A.LD. agree to establish an evaluation program as part of the Project. 
Except as the Cooperating Country and A.I.D. otherwise agree in 
writing, the program will include, during the implementation of the 
Project and at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress 
toward attainment of the objectives of the Project; (b) identification 
and evaluation of problem areas or constraints which may inhibit 
such attainment; (c) assessment of how such information may be used 
to help overcome such problems; and (d) evaluation, to the degree 
feasible, of the overall development impact of the Project. 

Section 5.2. Continuing Consultation. The Cooperating Country 
and E.E.A. shall cooperate fully with A.I.D. and other lenders/donors 
to assure that the purpose of the Project will be accomplished. To this 
end, the Cooperating Country shall from time to time, at the request of 
either party, exchange views through their representatives with regard 
to the progress of the Project, the performance by the EEA of its 
obligations under the Project Agreement, the performance of the 
consultants, contractors and suppliers engaged on the Project, and 
other matters relating to the Project. 

Sxction 5.3. Consultation on Power Rates. The Cooperating Coun- 
try shall hold periodic consultations with A.I.D. concerning fuel pricing 
as it relates to the power rate structure. 

Section 5.4. Management. The EEA shall be required to provide 
qualified and experienced management for the Project, and shall train 
such staff as may be appropriate for the maintenance and operation 
of the Project. 

Section 5.5. Financial Planning. Except as A.I.D. shall otherwise 
agree in writing, the Cooperating Country shall assure adequate 
long-term financing for EEA’s expansion program which has been 
authorized and for modifications and additions to such programs. 
Within two years from the date of the Project Agreement the financing 
so provided will be divided between equity contributions and loans in 
such a manner that after the completion of loan transactions the debt 
to equity ratio will be no greater than 1.5:1. 

Sscrron 5.6. Personnel Policies. The EEA shall take necessary action 
to implement improvements in its personnel system to reach a level of 
personnel which will enhance overall efficiency of operations and 
comply more closely with generally accepted worldwide personnel 
levels in the power business. 

Section 5.7. Rate of Return. Except as A.I.D. shall otherwise agree 
in writing, the Cooperating Country shall ensure that EEA will 
prompily take all such action as shall be required to provide in any 
fiscal year after 1982 an annual return on the average of the current 
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net value of the fixed assets of EEA in service at the beginning and end 
of the fiscal year concerned at a rate of not less than nine percent (9%) . 

Section 5.8. Assuring Rate of Return. Except as A.I.D. shall other- 
wise agree in writing, in order to achieve the desired nine percent (9%) 
rate of return by 1983 and thereafter the cooperating country shall 
ensure that EEA agrees to take prompt action, including but not 
limited to adjustment of tariffs, if necessary, as shall be required to 
achieve a minimum five percent (5%) rate of return in 1980, six percent 
(6%) in 1981, eight percent (8%) in 1982 and nine percent (9%) in 
1983 and thereafter. The Cooperating Country further agrees that 
these rates of return shall not be achieved by increasing the fuel 
input subsidy. It is further agreed that any increase in fuel costs shall 
be immediately reflected by commensurate increase in tariff areas. 

Szction 5.9. Share Distribution. The Cooperating Country shall 
provide evidence of a plan relating to the distribution of shares in the 
seven distribution companies of the EEA. 

Szction 5.10. Accounting Procedures. The Cooperating Country 
shall ensure that EEA takes appropriate steps to implement modi- 
fications and improvements in its existing accounting system. Such 
improvements shall be based, at least in part, on recommendations 
of the consulting firm under contract to study EEA’s accounting 
system. 

Szction 5.11. Financial Reports. The Cooperating Country shall 
ensure that EEA prepares and submits to A.J.D. by November 1 
of each year, a provisional forecast of operating revenues, operating 
expenses and rate of return for the next succeeding year, a statement 
of the tariff and assumptions underlying the forecasts, an aging 
report of accounts receivable from major accounts, and a statement 
of the measures proposed, if any, to produce the annual return pro- 
vided for above, and to furnish to A.I.D. all such detail as A.I.D. 
may reasonably request. 

For the purpose of this covenant: 


(a) The annual return specified above shall be calculated in respect 
of each fiscal year, by using as the denominator the average current 
net value of the fixed assets of EEA in service at the beginning and at 
the end of each such year, and as numerator the net operating income 
of EEA for the same year; 

(b) the term “current and value of the fixed assets of the EEA in 
service” means the gross value of EEA’s fixed assets in service less the 
amount of accumulated depreciation, both as valued from time to 
time in accordance with consistently applied appropriate methods of 
valuation or revaluation acceptable to A.I.D.; and 

(c) the term “net operating income” means gross revenues from all’ 
sources less all operating expenditures, including expenses of adminis- 
tration, adequate maintenance and taxes or any payment in lieu of 
taxes and adequate maintenance provision for depreciation but ex- 
cluding interest and other charges on debt. 


TIAS 9682 


4688 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 


ARTICLE 6: Procurement Source. 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services'required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (“Foreign Exchange Costs’’), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Grant 
Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to marine 
insurance. 


ARTICLE 7: Disbursement. 
Szcrion 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accordance 
with the terms of this Agreement, by such of the following methods as 
may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary one or more U.S. 
bank supporting documentation as prescribed in Project Implementa- 
tion Letters, (A) requests for reimbursement for such goods or services, 
or (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in 
Grantee’s behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.LD., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for 
payments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or 
more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such con- 
tractors or suppliers for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Credit will be financed under the Grant unless the Grantee 
instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties 
may agree to may also be financed under the Grant. 


Secrion 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 


Grant may also be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 


ARTICLE 8: Miscellaneous. 


Srcrron 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by A.I.D. or the Grantee to the other 
under this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and 
will be deemed duly given or sent when delivered to such party at the 
following addresses: 
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To THE GRANTEE: 
Ministry of Economy and 
Economic Cooperation 
8, Adly Street 
Cairo, Egypt 
To tae Ministry oF 
ELEctricity AND PowER 
oR THE EBA: 
Ministry of Electricity and Power (or) 
Egyptian Electricity Authority 
Nasr City 
Cairo, Egypt 
To A.LD.: 
ALD. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 

Sxction 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individuals holding 
or acting in the offices of the Minister of Economy and Economic 
Cooperation and EEA will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Chairman of the Egyptian Electricity Au- 
thority. A.I.D. will be represented by the individual holding or acting 
in the office of Director, U.S.A.I.D., Cairo, Egypt. Each, by written 
notice, may designate additional representatives for all purposes other 
than exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the 
amplified description in Annex 1. The names of the representatives of 
the Grantee and the EEA, with specimen signatures, will be provided 
to A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument 
signed by such representatives in implementation of this Agreement, 
until receipt of written notice of revocation of their authority. 

Ssction 8.3. Standard Provisions Annex. A ‘Project Grant Pro- 
visions Annex” (Annex 2)['] is attached to and forms part of this 
Agreement. 

Sxcrion 8.4. Investment Guaranty Project Approval. Construction 
work to be financed under this Agreement is agreed to be a project 
approved by the Arab Republic of Egypt pursuant to the agreement 
between it and the United States of America on the subject of invest- 
ment guaranties, and no further approval by the Arab Republic of 
Egypt will be required to permit the United States to issue investment 
guaranties under that agreement covering a contractor’s investment 
in that project. 

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 


+See footnote 1, p. 4682. 
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America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 


as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT 


By: Hamep A. EL-Saren 

Name: Dr. Hamed El Sayeh 

Title: Minister of Economy, 
Foreign Trade and 


Economic Cooperation 


EGYPTIAN ELECTRICITY AU- 
THORITY 


UNITED STATES OF AMERICA 


By: AuFrep L. ATHERTON, 


JR. 
Name: Alfred L. Atherton, Jr. 
Title: American Ambassador 


MINISTRY OF ELECTRICITY 
AND POWER 


By: K H Dszssouxy By: MK Sasri 
Name: Eng. Kamel H. Des- Name: Dr. Moustafa Kamal 
souky Sabri 
Title: Chairman Title: Minister of Electricity 
and Power 


ANNEX 1 


Project Description 


The Project consists of engineering and construction of a 600MW 
thermal power plant to be located on a site at Shoubrah El Kheima in 
Cairo. The plant will initially include two steam generating units each 
capable of producing 300 MW net, under normal operating conditions, 
together with the necessary auxiliary equipment including fuel storage, 
transmission linkage to the Unified Power System (UPS), and neces- 
sary communication and control equipment. The plant design will 
accommodate later installation of an additional 300 MW unit. The 
Plant will be designed to burn mazout but will be capable of being 
converted to gas if desirable at a future time. Mazout will be supplied 
via a pipeline by the Egyptian General Petroleum Company from a 
refinery at Suez. 

Condensing water will be taken from the Nile River and returned 
without further treatment. Plant wastewater will be passed through 
a wastewater treatment plant before entering the river. The waste- 
water treatment plant will be designed to provide an effluent of a 
quality equal to or better than the U.S. EPA requirements. 

Additions to the existing electrical transmission system required to 
deliver the output of the proposed plant to the system loads comprise 
four 220-KV circuits with associated equipment. It is anticipated that 
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the present double circuit from Cairo North to Cairo West will be 
looped through the new plant financed under the Project. The Project 
will also include eight new 220-KYV circuit breakers and line terminal 
positions complete with circuit breakers, and the replacement of circuit 
breakers and associated equipment of the Cairo North substation in 
order to provide sufficient current carrying capacity to handle the 
expected power flows. 

AID financing will be utilized for the U.S. dollar costs of procure- 
ment of (1) U.S. consulting engineering services for the planning and 
engineering of all facilities; preparation of tender documents and pro- 
curement services related to plant and equipment, materials and 
related civil works construction services; supervision of installation, 
erection and civil works construction services; acceptance testing and 
start up of plant; and assistance and training during initial commercial 
operations; and (2) design, supply and erection of a major equipment 
package such as the turbine generator island or boiler island, from a 
US. firm. 


Project Implementation. Prime responsibility for the overall manage- 
ment of implementation of the project will be the EEA. The EEA will 
establish a special project team, reporting directly to the Chairman of 
EEA which will have full authority to approval all contracts, change 
orders, and payments to contractors and make final decisions on all 
project-related matters. This unit shall consist of a project director, 
electrical engineer, civil engineer, accountant, financial analyst 
contract specialist and legal counsel or such other members as may be 
deemed appropriate by the EEA and AID. 

An illustrative Project Financial Plan is attached as Attachment 1 


to Annex 1. 
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AvTtacHMENT I to ANNEX I 
Illustrative project financial plan—project No. 263-0030—>prices as of early 1978 
(Dollars in thousands]! 
A.R.E. Egyptian 


A.D. Pounds ($ 
Grant Equiv. of L.E.) Other Total 


1. Power Station 2100, 000 73,775. 271, 371 445, 146 
2. Transmission Lines 2, 722 13, 900 16, 622 
3. Technical Assistance 1, 585 2, 498 4, 083 

Total 100, 000 78,082 287, 769 465, 851 


1LE=US$1.40. 
2 Includes architect and engineering services associated with power station and 
transmission lines and one major equipment package. [Footnotes in the original.] 
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A.LD. Project No. 263-0097 


PROJECT GRANT AGREEMENT DATED SEPTEMBER 22, 1979 
BETWEEN THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (“GRANTEE”), 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA, ACTING 
THROUGH THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DE- 
VELOPMENT (“A.LD.”) 


ARTICLE 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (‘Parties’) with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described herein, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project. 


Section 2.1. Definition of Project. The Project which is further 
described in Annex 1, will assist in financing the foreign exchange and 
local currency costs of goods and services required for the Project as 
described in the following paragraph. 

The Private Investment Encouragement Fund Project will assist 
Egypt to establish credit facilities for larger-sized private sector enter- 
prises for the improvement of productive facilities and thereby increase 
the productivity of the private sector. The project will establish a 
fund to provide medium to long-term credit to such private sector 
enterprises. Of the authorized amount, an allocation of U.S. Dollars 
Thirty Million ($30,000,000) will be made for the establishment and 
initial operation of the Fund, which will include a special allocation 
in the amount of U.S. Dollars Five Million ($5,000,000) for sub- 
projects which will meet special employment generation and geo- 
graphic location criteria, unless A.I.D. agrees otherwise. The remaining 
U.S. Dollars Three Million ($3,000,000) of the authorized amount will 
be allocated for advisory services to be provided for the initial opera- 
tion of the Fund, sub-project appraisal, training in project appraisal 
and studies of Egyptian long-term finance. 

Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 8.2, without formal amendment of this Agreement. 


ARTICLE 3: Financing. 


Srction 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs of 
carrying out the Project. A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,['] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this agreement not to exceed Thirty-three Million United 
States (“U.S.”) Dollars ($33,000,000). 
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The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 6.1, and local currency costs, as defined in Section 6.2, of 
goods and services required for the Project, except that, unless the 
parties otherwise agree in writing Local Currency Costs financed under 
the Grant will not exceed the Egyptian Pound equivalent of Two 
Million Two Hundred Fifty Thousand United States Dollars 
($2,250,000). 


Section 3.2, Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not less 
than the Egyptian Pound equivalent of United States Dollars Two 
Hundred Thousand ($200,000) including costs borne on an “in-kind” 
basis. 


Ssctron 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date”? (PACD), which is 
September 30, 1984 or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not 
issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Grant for services performed subsequent to the PACD or for 
goods furnished for the Project, as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursements, accompanied by necessary sup- 
porting documentation prescribed in Project Implementation Letters 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no 
later than nine (9) months following, the PACD, or such other period 
as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for dis- 
bursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 


: ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement 


Section 4.1. Conditions Precedent to Initial Disbursement. Prior 
to any disbursement or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Grantee shall, 
except as the parties may agree otherwise in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A statement of the names and titles with specimen signatures 
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of the person or persons who will act as the representatives of the 
Grantee. 

(b) An acceptable contract for Project Consulting Firm Services 
for the Project. 

(c) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Section 4.2. Conditions Precedent to Additional Disbursement. 
Prior to any disbursement or to the issuance by A.I.D. of documenta- 
tion pursuant to which disbursement will be made for establishment 
of the Private Investment Encouragement Fund, the Grantee shall, 
except as the parties may agree otherwise in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) An implementation plan for the Fund developed jointly with 
the Project Consulting Firm for administration and implementation 
of the Fund. The plan shall include project eligibility and appraisal 
criteria, including a mechanism to ensure that environmental concerns 
are taken into account; a description of procurement procedures con- 
sistent with A.I.D. regulations to be required for all Project-financed 
procurement of commodities, equipment, services, etc.; and Fund 
contribution criteria. 

(b) Evidence of formal establishment of the Fund and affiliation 
of the Fund with an Agency of the Government of Egypt to include: 
(1) a commitment by the Agency to furnish a structure or facility to 
house the fund; (2) establishment of a special section within the 
Agency to be adequately staffed, and (3) evidence of establishment 
of an organizational plan for the Fund including delineation of opera- 
tional responsibilities. 

(c) Evidence of establishment of an Advisory Board to the Fund 
together with an acceptable procedure for the review and monitoring 
responsibilities agreeable to the Grantee, its implementing agency, and 
AID. 

(d) Such other information and documents as A.I.D. may reasonably 
require. 


Srctron 4.3. Conditions Precedent to Long-Term Finance Studies. 
Prior to any disbursement or to the issuance of documentation pur- 
suant to which disbursement will be made for any long-term finance 
studies, the cooperating country shall furnish, in form and substance 
satisfactory to A.I.D., an acceptable contract for the conduct of such 
studies with a consulting firm. 

Section 4.4. Notification. When A.I.D. has determined that 
the conditions precedent specified in Sections 4.1, 4.2 and 4.3 have 
been met, it will promptly notify the Grantee. 

SEction 4.5. Terminal Date for Conditions Precedent. If all of the 
conditions specified in Section 4.1, have not been met within 90 
days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agree- 
ment by written notice to Grantee. 
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ARTICLE 5: Special Covenants 


Sxction 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the imple- 
mentation of the Project and at one or more points thereafter: 


(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives 
of the Project; 

(b) Identification and evaluation of problem areas of constraints 
which may inhibit such attainment; 

(c) Assessment of how such information may be used to help over- 
come such problems; and 

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 


Srction 5.2. Execution of the Project. The Grantee shall: 


(a) Discuss with A.I.D. means to improve the availability in Egypt 
of long-term financing facilities to be available to the private sector, 
including appropriate institutional arrangements to achieve this 
objective. 

(b) Cause the Project to be carried out in conformance with all 
plans, specifications, and will all modifications therein approved by 
A.I.D. pursuant to the Agreement, including the provision, on a timely 
basis, of necessary local currency and in-kind support as specified in 
the Agreement and its annexes. 

(c) Shall provide, in addition to the assistance received under this 
Grant, all funds necessary to carry out the Project and shall endeavor 
to secure supplementary participating funds from other sources in 
Egypt to assist the Project to achieve its goal. 

(d) Require the Fund to enter into an acceptable formal arrange- 
ment between the Fund and a participating bank or banks for all 
a that the bank will arrange and administer on behalf of the 

‘und. 


Sxction 5.3. Institutionalization of the Fund. The Grantee during 
the life of the Project shall exercise its best efforts to develop and 
establish an institution which shall have the long-term capability of 
carrying on private investment encouragement activities consistent 
with the concepts contained in this Project. 


ARTICLE 6: Procurement Source 


Srction 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (‘Foreign Exchange Costs”), expect as A.I.D. may 
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otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Grant 
Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to marine 
insurance. 

Srcrion 6.2, Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as 
A.D, may otherwise agree in writing, their origin in Egypt. 


ARTICLE 7: Disbursement 
Szcrion 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accord- 
ance with terms of this Agreement, by such of the following methods 
as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for such goods or services, or, (B) requests 
for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee’s behalf for 
the Project; or, 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.LD., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay .such 
contractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may also be financed under the 
Grant. 


Sgectron 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency 
Costs required for the Project in accordance with the terms of this 
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests 
to finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursements may be 
obtained by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase. The 
U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder 
will be the amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the 
local currency. 


TIAS 9633 


4700 U.S. Treaties and Other International Agreements {31 UST 


Szction 7.3. Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 7.2, if funds provided under the Grant are 
introduced into Egypt by A.I.D. or any public or private agency for 
purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee 
will make such arrangements as may be necessary so that funds may 
be converted into currency of the Arab Republic of Egypt at the 
highest rate of exchange prevailing and declared for foreign exchange 
currency by the competent authorities of the Arab Republic of Egypt. 

Srcrion 7.4. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 


ARTICLE 8: Miscellaneous 


Srction 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 


other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the follow- 
ing addresses: 


To tHe GRANTEE: 
Mail Address: Ministry of Economy 


Cairo, Egypt 
To A.L.D.: 
Mail Address: A.LD. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


Alternate Address A.I.D. 
for Cables: U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 
above upon the giving of notice. 

SEction 8.2. Representatives. For the purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Minister of Economy, Foreign Trade and 
Economic Affairs, and A.I.D. will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Director, U.S.A.I.D., Cairo, Egypt, 
each of whom, by written notice, may designate additional representa- 
tives for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 
to revise elements of the amplified description in Annex 1. The names 
of the representatives of the Grantee, with specimen signatures, will 
be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any 
instrument signed by such representatives in implementation of this 
Agreement, until receipt of written notice of revocation of their 
authority. 
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Srction 8.3. Standard Provisions Annex. A ‘Project Grant Stand- 
ard Provisions Annex” (Annex 2)["] is attached to and forms part of this 
Agreement. 


In WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, 
each acting through its duly authorized representatives, have caused 
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day 
and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 
By: Hamep <A. En-Sayen- By: Doveutas J. Bennet, JR. 


Name: Dr. Hamed El Sayeh Name: Douglas J. Bennet, Jr. 
Title: Minister of Economy, Title: Administrator 

Foreign Trade and ALD. 

Economic Affairs 


ANNEX 1 


Project Description 


The project will establish a Fund to provide medium to long-term 
credit and equity to private sector companies to finance new pro- 
ductive facilities and expansion and modernization of existing pro- 
duction facilities. The Fund will be a co-financier and will hold in its 
portfolio the longer maturities whereas Participating Banks will 
hold the shorter maturities. Participating Banks will manage Fund 
investments as agent. In addition, the project will develop institu- 
tional capabilities through advisory services for project implementa- 
tion, project appraisal, and a training program in project appraisal. 

Project elements will: 


— Encourage financial institutions to undertake longer-term 
investments, using Fund assets; 

— Encourage financial institutions to collaborate more closely, 
including commercial banks, investment/development banks, 
insurance companies, pension funds, etc., to draw on each 
institution’s unique financing capabilities; 

— Establish a Fund for Repayments for future projects, although 
this Fund for Repayments will not be large for over a decade; 

— Train bank officers and others in appraisal of investment 
projects; 

— Establish a design for a training program in project appraisal 
taught by Egyptians in Egypt; and 

— Encourage use of Egyptian consultants and experts in project 
appraisal teams, when financial institutions lack a special 
expertise, usually in technical fields. 


* See footnote I, p. 4694. 
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A.I.D. will create the proposed Fund by a grant to the Government 
of Egypt. The Ministry of Economy, Foreign Trade and Economic 
Affairs will be the implementing Ministry. The Ministry will establish 
a special section for the Fund to be adequately staffed. This staff will 
be paid from Fund earnings and will have responsibility for the fol- 
lowing activities: 

—- Promotion of the Fund with potential Participating Banks. 

— Preliminary screening and pre-selection, in conjunction with 
USAID, of projects proposed by interested Participating 
Banks. 

— Organization and provision of local or foreign consulting as- 
sistance to a Participating Bank when requested or when 
deemed necessary. Such assistance may be required by some 
banks in the area of project appraisal or to review questions 
relating to specialized marketing or product issues. 

— Final review and approval of sub-project proposals; USAID 
will also review sub-projects until the Fund gains sufficient 
experience. 

— Liaison with Participating Banks to ensure appropriate report- 
ing on Fund investments. Semi-annual reports should generally 
be considered sufficient. 

— Organization and management of Fund-sponsored training 
programs for Participating Bank staff. 


Also, an Advisory Board to the Fund will be created to review and 
monitor the implementation of the Fund, and report its findings and 
recommendations to the Ministry. This would enable the Ministry to 
ensure that the Fund is responsibly managed without the need for an 
expensive complement of permanent staff. This board should be 
limited to four or five individuals drawn from the highest professsional 
levels of banking, finance, government and business circles in Egypt. 
Its function should be exclusively advisory in nature; the Ministry of 
Economy would retain full authority to accept or reject the findings 
and/or recommendations of the Board. 

A principal-agency relationship will be established between the 
Fund and a Participating Bank to administer Fund investments. This 
relationship will invest the Participating Bank with authority to 
manage the Fund’s contribution to a particular sub-project, whether 
a loan or an equity participation. The responsibilities, obligations, 
rights and privileges of both parties will be defined in a written agree- 
ment. The Participating Bank as agent will assume responsibilities of 
disbursements, collections, sale of equity, and reporting. 

Five Million Dollars of the Fund will be primarily directed towards 
employment generation activities located outside of major cities in 
Egypt. 

In addition, the Grantee will discuss with A.I.D. means to improve 
the availability in Egypt of long-term financing facilities to be avail- 
able to the private sector, including appropriate institutional arrange- 
ments to achieve this objective. 
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ATTACHMENT 1 To ANNEX 1 
Financing plan—A.I.D. grant 
[figures in thousands of dollars or equivalent] 





Local 
currency Investors/ Total 
Dollars (dollars banks GOE _ sources 
con- 
verted) 





(a) Sub-Project Invest- 
ments....-.--..---. $28, 550 $1,200 $45, 000 0 $75, 000 
(b) Consulting Services: 
(i) Project Im- 





plementa- 
tion Ad- 
visor. -.---- 250 50) Se ecoece $200 500 
Gi) Appraisal 
Consultants_ 600 600) aucesieecosceecss 1, 200 
(ii) Training 
Program.___ 350 150 *.YeevTakeceesesses 500 
(c) Long-term finance 
Studyse.s. 2222222. [0] 1 pene ee seer 600 
(a) Escalation and Con- 
tingency._---------. 400 cece 2eccnctesoccisssac cscs 400 
Total__.--.---.---- 31,000 2,000 45, 000 200 78, 200 
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Agreement signed at Ankara November 1, 1979; 
Entered into force November 1, 1979. 
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ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 

Agreement, dated the first day of November, 1979 
between the Government of the Republic of Turkey “Turkey” and 
the United States of America, acting through the Agency for 
International Development “A.I.D.", together referred to as 
the "Parties". 

WHEREAS, the Government of the United States, acting through 
the Agency for International Development, is desirous of supporting 
the Government of the Republic of Turkey's efforts to stabilize 
its economy; 


NOW, THEREFORE, the Parties hereto agree as follows: 


ARTICLE I 
THE ASSISTANCE 
A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [7] 
agrees to grant to Turkey under the terms of this Agreement, not 
to exceed forty million United States Dollars ($40,000,000) 
(the "Grant") and to lend Turkey, under the terms of this 


Agreement, not to exceed sixty million United States Dollars 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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($60,000,000) (the “Loan") for balance-of-payments financing 
to support and promote the financial stability and economic 
recovery of Turkey. The aggregate amount of disbursements 

under the Loan is referred to as "Principal". The Loan and 


Grant together are referred to as the “Assistance”. 


ARTICLE If 

LOAN TERMS 
Section 2.1. Interest. 
Turkey will pay to A.1.D. interest which will accrue at the 
rate of five percent (5 percent) per annum following the date 
of disbursement of the Loan on the outstanding balance of the 
Principal and on any due and unpaid interest. Interest on the 
outstanding balance will accrue from the date of disbursement 
(as defined in Section 4.2) and will be payable semi-annually. 
The first payment of interest will be due and payable no later 
than six (6) months after disbursement of the Loan. 
Seccion 2.2. Repayment. 
Turkey will repay to A.I.D. the Principal under the Loan within 
twenty (20) years from the date of disbursement of the Loan in 
thicty (30) approximately equal semi-annual installments of 
Principal and interest. The first installment of Principal will 
be payable four and one-half (4-1/2) years after the date on 
which the first interest payment is due in accordance with 
Section 2.1. A.I.D. will provide Turkey with an amortization 
schedule in accordance with this Section after disbursement 
of the Loan. 
Section 2.3 Application, Currency, and Place of Payment. 
All payments of interest and Principal hereunder will be made 
in U.S. Dollars and will be applied first to the payment of 
interest due and then to the repayment of Principal. Except as 
A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be made to 
the Controller, Office of Financial Management, Agency for Inter- 
national Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be 


deemed made when received by the Office of Financial Management 
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Section 2.4. Prepayment. 


Upon payment of all interest due, Turkey may prepay, without 
penalty, all or any part of the Principal. Unless A.1.D. 
oth2rwise agrees in writing, any such prepayment will be applied 
to the installments of Principal in the inverse order of their 
maturity. 

Section 2.5. Termination on Full Payment. 

Upon payment in full of the Principal and any accrued interest, 
this Agreement and all obligations of Turkey and A.I.D. under 

it will cease. However, with respect to any obligation arising 
out of the disbursement of Grant funds, this Agreement will 


remain in full force and effect. 


ARTICLE Lit 


CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT 





Section 3.1. Disbursement. 
Prior to disbursement under the Assistance, Turkey will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.1I.D.: 
(A) An opinion of the Chief Legal Advisor of the 
Ministry of Finance that this Agreement has 
been duly authorized, or ratified by, and 
executed on behalf of Turkey, and that it 
constitutes a valid legally binding obligation 
of Turkey in accordance with all of its terms; and 
(B) A statement of the name of the person holding or 
acting in the office specified in Section 6.2. 
Section 3.2. Notification. 
When A.I.D. has determined that the conditions precedent 
specified in Section 3,1. have been met, it will promptly 
notify Turkey. 


Section 3.3. Terminal Date for Conditions Precedent. 





If all the conditions specified in Section 3.1. have not been 


met within ninety (90) days from the date of this Agreement, 
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or.such later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., 
at its option, may terminate this Agreement by written notice 


to Turkey. 


ARTICLE IV 
DISBURSEMENTS 
Sect:ion 4.1. Deposit of Disbursements. 
After satisfaction of conditions precedent, at the written 
request of Turkey, A.I.D. will deposit the Grant and/or the proceeds 
of the Loan, in a bank or banks in the United States designated in 
writing by Turkey. 
Section 4.2. Date of Disbursement. 
Disbursement by A.I.D. will be deemed to occur on the date(s) 
the Grant and the proceeds of the Loan are deposited by A.I.D. 
in (are disbursed by A.I.D. to) the bank or banks designated 
pursuant to Section 4.1. 
Section 4.3. Terminal Date for Requesting Disbursement. 
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the terminal 
date for requesting disbursement of the Grant and the Loan proceeds 


shall be six months from the date of this Agreement. 


ARTICLE V 
USE OF FUNDS 
Section 5.1. Turkey agrees that the Assistance will be used 
for balance-of-payments financing and will not be used for 
financing military requirements of any kind, including the 


procurement of commodities or services for military purposes. 


ARTICLE VI 
MISCELLANEOUS 
Section 6.1. Communications. 
Turkey undertakes to provide to A.I.D. such information 
relating to the economic and financial situations and related 
problems of Turkey as may be necessary. Any notice, request, 


document, or other communication submitted by either Party to the 
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other under this Agreement will be in writing or by telegram 
or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered 
to ect Party at the following address: 
To Turkey: 

Ministry of Finance 

Government of the Republic of Turkey 

Ankara, Turkey 
To A.I.D.: 

Director 

Office of Project Development 

Near East Bureau 

A.I.D. 

Washington, D.C. 20523 
All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted 
for the above upon the giving of notice. Turkey, in addition, 
will provide the U.S. Embassy in Ankara with a copy of each 
communication sent to A.I.D. 
Section 6.2. Representatives. 
For all purposes relevant to this Agreement, Turkey will be 
represented by the individual holding or acting in the office of 
Minister of Finance and A.I.D. will be represented by the 
U.S. Ambassador, each of whom, by written notice, may designate 
additional representatives. The names of the representatives 
of Turkey, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., 
which may accept as duly authorized any instrument signed by 
such representatives in implementation of this Agreement, until 


receipt of written notice of revocation of their authority. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Turkey and the United States 
of America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and 


delivered as of the date and year first above written. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR THE REPJBLIC OF TURKEY: 





Co. r pres =a 


Ronald I. Spiers Ziya Muezzinoglu 
Ambassador Minister of Finance 
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Agricultural Commodities 
Agreement signed at Maputo June 28, 1979; 


Entered into force June 28, 1979. 
With agreed minutes. 
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AGREEMENT BEIWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE 


FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government of 
the People's Republic of Mozambique. 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred to 
as the exporting country) and the People's Republic of Mozambique 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other friendly 
countries in a manner that will not displace usual marketing of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of cammercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reli ’ 
including efforts to meet their problems of food production and population 
growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural 
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, 
to encourage these countries to improve their om agricultural production 
and to assist them in their economic development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve its 
own production, storage, and distribution of agricultural food products, 
including the reduction of waste in all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of 
agricultural commodities to the importing country purstant to Title I of 
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the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as pene A | (herein- 
after referred to as the Act), and the measures that the two Governments 
will take individually and collectively in furthering the above-mentioned 
policies; 

Have agreed as follows: 


Part I - GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance the 
sale of agricultural commdities to purchasers authorized by the Government 
of the importing coumtry in accordance with the terms and conditions set 
forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural camodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Goverrment of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Goverment 
of the importing country ;and 

2. the availability of the specified cammodities at the time 
of exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to any 
additional commodities or amounts of camodities provided for in any 
supplementary agreement, within 90 days after the effective date of such 
supplementary agreement. Purchase authorizations shall include provisions 


*68 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1721 et seq. 
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relating to the sale and delivery of such commdities, and other relevant 
matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commdities sold under this agreement shall be 
made within the supply periods specified in the cnmodity table in Part IT. 

E, The value of the total quantity of each commodity covered by the 
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under 
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified 
for that commodity and type of financing in Part II. ‘The Government of 
the exporting-country may limit the total value of each commodity to be 
covered by purchase authorizations for a specified type of financing as 
price declines or other marketing factors may require, so that the 
quantities of such commodity sold under a specified type of financing will 
not substantially exceed the applicable approximate maximm quantity 
specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for cammodities the Government of the exparting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under the 
agreement). ‘The ocean freight differential is deemed to be the améunt, 
as determined by the Government of the exporting country, by which the 
cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) 
by reason of the requirement that the commodities be transported in United 
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States flag vessels. The Government of the importing country shall 





have no obligation to reimburse the Government of the exporting country 
for the ocean freight differential bome by the Government of the exporting 
comtry. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
to be used for commodities required to be transported in United States 
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for 
loading, the Government of the importing comtry or the purchasers authorized 
by it shall open a letter of credit, in United States dollars, for the 
estimated cost of ocean transportation for such camodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commdities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, sale, 
or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE IT 


A. Initial Payment 
The Government of the imparting coumtry shall pay, or cause to be 


paid, such initial payment as may be specified in Part II of this agreement. 
The amount of this payment shall be that portion of the purchase price 
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein) 
equal to the percentage specified for initial payment in Part II 


and payment shall be made in United States dollars in accord- 


ance with the applicable purchase authorization. 
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B. Currency Use Payment 


The Government of the importing country shall pay, or 
cause to be paid, upon demand by the Government of the ex- 
porting country in amounts as it may determine, but in any 
event no later than one year after the final disbursement 
by the Commodity Credit Corporation under this agreement, 
or the end of the supply period, whichever is later, such 
payment as may be specified in Part II of this agreement 
pursuant to Section 103 (b) of the Act (hereinafter referred 
to as the Currency Use Payment). The currency use payment 
shall be that portion of the amount financed by the export- 
ing country equal to the percentage specified for currency 
use payment in Part II. Payment shall be made in accordance 
with paragraph H and for purposes specified in Subsection 
104 (a), (b), (e) and (h) of the act, as set forth in Part 
II of this agreement. Such payment shall be credited 
against (a) the amount of each year's interest payment due 
during the period prior to the due date of the first install- 
ment payment, starting with the first year, plus (b) the 
combined payments of principal and interest starting with 
the first installment payment, until the value of the cur- 
rency use payment has been offset. Unless otherwise speci- 
fied in Part II, no requests for payment will be made by 
the Government of the exporting country prior to the first 
disbursement by the Commodity Credit Corporation of the ex- 


porting country under this agreement. 
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C. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated 
therein. Special provisions relating to the sale are also 
set forth in Part II. 


D. Credit Provisions 


1. With respect to commodities delivered in each calen- 


dar year under this agreement, the principal of the credit 
(hereinafter referred to as principal) will consist of the 
dollar amount disbursed by the Government of the exporting 
country for the commodities (not including any ocean trans~ 
portation costs) less any portion of the initial payment 
payable to the Government of the exporting country. 

The principal shall be paid in accordance with the 
payment schedule in Part II of this agreement. The first 
installment shall be due and payable on the date specified 
in Part II of this agreement. Subsequent installment pay~- 
ments shall be due and payable at intervals of one year 
thereafter. Any payment of principal may be made prior to 
its due date. 


2. Interest on the unpaid balance of the principal 


due the Government of the exporting country for the com- 


modities delivered in each calendar year shall be paid as 


follows: 


a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to 


accrue on the date of last delivery of these com- 


modities in each calendar year. Interest shall be 


paid notlater than the due date of each installment payment 
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of principal, except that if the date of the first 
installment is more than a year after such date of 
last delivery, the first payment of interest shall 
be made not later than the anniversary date of such 
date of last delivery and thereafter payment of in- 
terest shall be made annually and not later than 

the due date of each installment payment of principal. 
In the case of Convertible Local Currency Credit, 
interest shall begin to accrue on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting 
country. Such interest shall be paid annually be- 
ginning one year after the date of last delivery 

of commodities in each calendar year, except that 

if the installment payment for these commodities are 
not due on some anniversary of such date of last de- 
livery, any such interest accrued on the due date of 
the first installment payment shall be due on the 
same date as the first installment and thereafter 


such interest shall be paid on the due dates of 
the subsequent installment payments. 


3. For the period of time from the date the interest begins 


to the due date for the first installment payment, the interest 


shall be computed at the initial interest rate specified in 


Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be 


computed at the continuing interest rate specified in Part 


II of this agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or 
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cause to be made, payments to the Government of the exporting 
country in the currencies, amounts, and at the exchange rates 
provided for in this agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another method of 
payment is agreed upon by the two governments. 

2. Payments in the local currency of the importing 
country (hereinafter referred to as local currency), shall be 
deposited to the account of the Government of the United 
States of America in interest bearing accounts in banks se~- 
lected by the Government of the United States of America in 
the importing country. 

F. Sales Proceeds 

The total arount of the proceeds accruing to the import- 
ing country from the sale of commodities financed under this 
agreement, to be applied to the economic development purposes 
set forth in Part II of this agreement, shall be not less 
than the local currency equivalent of the dollar dispursement 
by the government of the exporting country in connection with 
the financing of the commodities (other than the ocean freight 
differential), provided, however, that the sales proceeds to 
be so applied shall be reduced by the currency use payment, 
if any, made by the government of the importing country. The 
exchange rate to be used in calculating this local currency 
equivalent shall be the rate at which the central monetary 


authority of the importing country, or its authorized agent, 
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sells foreign exchange for local currency in connection with 
the commercial import of the same commodities. Any such 
accrued proceeds that are loaned by the government of the 
importing country to private or non-governmental organiza- 
tions shall be loaned at rates of interest approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in the im- 
porting country. The government of the importing country 
shall furnish in accordance with its fiscal year budget re- 
porting procedure, at such times as may be requested by the 
government of the exporting country but not less often than 
annually, a report of the receipt and expenditure of the pro- 
ceeds, certified by the appropriate audit authority of the 
government of the importing country, and in case of expendi- 
tures the budget sector in which they were used. 
G. Computations 

The computation of the initial payment, currency use 
payment and all payments of principal and interest under this 
agreement shall be made in United States dollars. 
H. Payments 

All payments shall be in United States dollars or, 
if the Government of the exporting country so elects, 

1. The payments shall be made in readily convertible 
currencies of third countries at a mutually agreed 
rate of exchange and shall be used by the government 
of the exporting country for payment of its obliga- 
tions or, in the case of currency use payments, used 


for the purposes set forth in Part II of this agree- 
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ment; or 

2. The payments shall be made in local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, Article 
III. G of this agreement in effect on the date of 
payment and shall, at the option of the Government 
of the exporting country, be converted to United 
States dollars at the same rate, or used by the 
Government of the exporting country for payment 
of its obligations or, in the case of currency use 
payments, used for the purposes set forth in Part 


II of this agreement in the importing country. 
ARTICLE III 


A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to 
assure that sales of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the 
exporting country in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with countries the Government of the exporting 
country considers to be friendly to it (referred to in this 
agreement as friendly countries). In implementing this pro- 
vision the Government of the importing country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid 
for with the resources of the importing country will equal at 


least the quantities of agricultural commodities as may be 
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specified in the usual marketing table set forth in Part II 
during each import period specified in the table and during 
each subsequent comparable period in which commodities fi- 
nanced under this agreement are being delivered. The im- 
ports of commodities to satisfy these usual market require- 
Ments for each import period shall be in addition to pur- 
chases financed under this agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country 
obtains a fair share of any increase in commercial purchases 
of agricultural commodities by the importing country. 

3. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (except 
where such resale, diversion in transit, transshipment or 
use is specifically approved by the Government of the United 
States of America) ; 

4. take all possible measures to prevent the export of 
any commodity of either domestic or foreign origin, which is 
defined in Part II of this agreement, during the export 
limitation period specified in the export limitation table 
in Part II (except as may be specified in Part II or where 
such export is otherwise specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America). 

B. Private Trade 
In carrying out the provisions of this agreement, the 


two Governments shall seek to assure conditions of commerce 
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permitting private traders to function effectively. 
C. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the im- 
porting country is undertaking to improve its production, 
storage, and distribution of agricultural commodities. The 
Government of the importing country shall furnish in such 
form and at such time as may be requested by the Government 
of the exporting country, a statement of the progress the 
Government of the importing country is making in carrying 
out such self-help measures. 

D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
governments, the Government of the importing country shall 
furnish at least quarterly for the supply period specified 
in Part II, Item I of this agreement and any subsequent com- 
parable period during which commodities purchased under this 
agreement are being imported or utilized. 

1. the following information in connection with each 
shipment of commodities under the agreement: the name of 
each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the 
commodity and quantity received; and the condition in which 
received. 

2. a statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to imple- 
ment the provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; 


and 
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4. statistical data on imports by cowmtry of origin and exports by 
country of destination, of commodities which are the same as ar like those 
imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records on the amounts 
financed with respect to the camnodities delivered during each calendar year. 
The Camodity Credit Corporation of the exporting comtry and the Government 
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts as 
they mutually decide are appropriate. 

F, Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date 
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on 
behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has 
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing 
country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is 
sold to the trade within the importing country without restriction on its 
use within the country or otherwise distributed to the consumer within the 
country. 
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G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for 
determining the amount of any local currency to be paid to the Government 
of the exporting country shall be a rate in effect on the date of payment 
by the importing country which is not less favorable to the Government 
of the exporting country than the highest exchange rate legally obtainable 
in the importing country and which is not less favorable to the Government 
of the exporting country than the highest exchange rate obtainable by any 
other nation. With respect to local currency: 

1. As long as a wmitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate will be the 
rate at which the central monetary authority of the importing country, or 
its authorized agent, sells foreign exchange for local currency. 

2. If a wmitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills 
the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the operation 
of arrangements carried out pursuant to this agreement. 

I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such measures 

as may be matually agreed prior to delivery for the identification of food 
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commodities at points of distribution in the inporting country, and for 
publicity in the same manner as provided for in subsection 103 (1) of the 


Act. 
Part It - Particular Provisions 


Item I. Commodity Table: 


- SUPPLY APPROXIMATE MAXIMUM EXPORT 
COMMODITY PERIOD MAXIMUM QUAN- MARKET VALUE 
- (U.S. FISCAL TITY 

- YEAR ) (METRIC TONS) (MILLIONS) 
WHEAT/WHEAT 1979 17,000 Dollars 2.2 
FLOUR (GRAIN 

EQUIVALENT 

BASIS) 

RICE 1979 10,000 Dollars 2.8 
TOTAL Dollars 5.0 


Item II. Payment Terms: Convertible Local Currency 
CREDIT (40 Years) 
1. Initial Payment - 5 percent 
2. Currency Use Payment ~- None 
3. Number of Installent Payments - 31 
4. Amount of Each Installment Payment ~ Approximately equal 
annual installments 
5. Due Date of First Installment Payment - 10 years fran date of last 
Gelivery of commodities in each calendar year 
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6. Initial Interest Rate - 2 percent 


7. Continuing Interest Rate - 3 percent 


Item III. Usual Marketing Table: 


COMMODITY IMPORT PERIOD USUAL MARKETING 
(U.S. FISCAL YEAR) REQUIREMENTS 
(METRIC TONS) 
WHEAT/WHEAT FLOUR 1979 70,000 
(GRAIN BOQUIVALENT 
BASIS) 
RICE 1979 8,200 


Item IV. Export Limitations: 

A. ‘the export Limitation period shall be U.S. fiscal year 1979 or any 
subsequent U.S. fiscal year during which camodities financed under this 
agreement are being utilized or imported. 

B. For the purpose of Part I, Article III (A) (4) of the agreement the 
camodities which may not be exported are: 

For Wheat/Wheat Flour - Wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, 
farina or bulgur (or the same product under a different name); and for 
rice — rice in the form of paddy brown or milled. 


Item V. Self-Help Measures: 

A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be 
placed on contributing directly to development progress in poor rural 
areas and enabling the poor to participate actively in increasing agri- 
cultural production through small farm agriculture. 
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B. The Government of the People's Republic of Mozambique agrees to: r 


1. Support the production, improvement, and distribution of seeds. 

2. Strengthen the marketing of agricultural products and inputs. 

3. Promote the development of small farm irrigation. 

4. Improve the supply and conservation of wood fuel energy sources. 

5. Support the development of inland fisheries resources. 

6. Improve the quality and use of agricultural land available to small 
farmers. 


7. Improve livestock care and production. 


Item VI. Economic Development Purposes for which proceeds accruing to 


importing country are to be used: 
A. The commodities provided hereunder, or the proceeds accruing to the 


importing country from the sale of such commodities, will be used for the 
following projects/programs which directly benefit the needy people of 
the importing country. 

(1) The following self-help measures set forth in Item V of the agreement: 
1. Seed production, improvement, and distribution. 

2. Agricultural product and input marketing. 

3. Small farm irrigation. 

4. Reforrestation, conservation and expansion of wood fuel resources. 

5. Inland fisheries. 

6. Agriculture land use and conservation. 

7. Livestock research, development, and immmization 
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B. ‘The projects/programs identified under VI (A) above will directly 
benefit the needy in the following ways: 

1. Seed production, improvement and distribution projects will improve small 

farmer production, income, nutritional levels, and standard of living. 

2. Agricultural product and input marketing programs will improve farmer 

productivity and expand off-farm food supplies. Input marketing will 

increase the availability of such essential commdities as fertilizers and 

small agricultural implements. Crop marketing has been a major constraint 

to urban food supply, a critical problem confronting the well-being of many 

of the country's poorest citizens. Marketing efforts contemplated include 

increasing and improving the number of collection, distribution, and storage 

facilities. 

3. Small farm irrigation programs will provide water needed for productivity 

increases, particularly in the regions surrounding Beira and Buzi. 

4. Reforrestation, conservation and wood fuel supply projects will improve 

the availability of essential low cost energy needs for rural families 

while maintaining the integrity of forestry resources. 

5. Inland fisheries projects will support the development of low cost pro- 

tein resources for consumption by the rural poor. Such fisheries also repre- 

sent additional income for rural residents. 

6. Agricultural land use and conservation activities will be targeted at 

reducing and controlling the encroachment of undergrowth (bush) onto agri- 

cultural lands. Such encroachment would particularly threaten the food 

production capacity of small scale farmers. 
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7. ‘Livestock research, development, and immmization projects will improve 
income and food availability for the rural poor. Activities will include 
disease control and basic livestock production research. 
C. In addition to the report reared by Part I, Article II F of this 
agreement, the importing country agrees to report on the progress of 
implementation of the projects/programs identified in Item VI (A) above. 
Such report shall be made by the importing country within six months follow- 
ing the last delivery of commodities in the first calendar year of the 
agreement and every six months thereafter until all the commodities provided 
hereunder, or the proceeds from their sale, have been used for the project/ 
program specified in Item VI (A) above. 
Part III - Final Provisions 

A. This agreement may be terminated by either Government by notice 
of termination to the other Government for any reason, and by the Government 
of the exporting country if it should determine that the self-help program 
described in the agreement is not being adequately developed. Such termina- 
tion will not reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 

This Agreement shall enter into force upon signature. 

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
DONE at _ Maputo, Mozambique , this 28th day of due , 
1979 , in two original copies each in the English and 
Portuguese languages, both texts being equally valid. In questions of in- 
terpretation, the English version will prevail. 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE 
dh.llead OY Co— Hiss A falS 
Willard A. De Pree Antonio Almeida Matos 
Arbassador of the United States National Director of Commercial 
of America Trade 
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ACORDO 


ENTRE O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA E O 
GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DE MOGAMBIQUE PARA A VENDA 
DE PRODUTOS AGRICOLAS 


O Governo da Republica Popular de Mogambique e o Governo dos 


Estados Unidos da América. 


Reconhecendo o desejo de expandir o comércio de produtos agrico- 
las entre os Estados Unidos da América (adiante designado como 
Pafs exportador) e a Republica Popular de Mogambique (adiante 
designada como Pais importador) bem como com outros paises ami- 
gos duma forma que nao desviara o mercado normal do Pafs exporta= 
dor nestes produtos ou indevidamente altere os pregos mundiais de 
produtos agricolas ou mecanismos normais de coméreio com os paises 


amigos; 


: ~ : a : t 
Tendo em consideragao a importancia dos esforgos que oS paises em 
desenvolvimento fazem no sentido de um maior grau de auto-sufici- 
a : : > 
encia, incluindo esforgos para resolver os seus problemas de pro- 


dugdo alimentar e crescimento da populagdo; 


Reconhecendo a politica do pais exportador para aproveitar a sua 
produtividade agricola para combater a fome e a subnutrigdo nos 
paises em desenvolvimento; para encorajar estes paises a incre- 
mentarem a sua propria produgdo agricola e assisti-los no seu 


: -. : 
desenvolvimento economico; 


: wo ¥- : 
Reconhecendo a determinagao do pais importador em melhorar a sua 
° : “ - : : iat > 
propria produgao, armazenagem, e distribuigao de produtos alimen- 
¢ > : ~- ¢ 
tares agricolas, incluindo a redu¢gao das perdas em todos os esta- 


dios do manuseamento dos produtos alimentares. 


- : fos : nd 
Desejando estabelecer prineipios que orientarao as vendas de pro- 
¢ : : 
dutos agricolas para o pafs importador relativos ao Titulo I do 
: a : : > 
Acto de Assisténcia e Desenvolvimento do Comércio Agricola, emen- 


dado, (daqui em diante designado por Acto ), e as medidas que 
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os dois Governos tomardo individualmente e colectivamente para de 


senvolvimento dos polfticas acima descritas; 


Concordaram no seguinte?t 


Parte I - CONDI.GSES GERAIS 


A. 


8. 


Cc. 


ARTIGO I 


O Governo do pafs exportador comfromete-sSe a financiar a vendé 
de produtos agricolas a compradores autorizados pelo Governo 
do pais importador de acordo com as regras e condigdes adiante 
indicadas neste acordo, 


O financiamento dos produtos agrfcolas indicados na Parte II 
deste acordo estard sujeito a: 


1. emissGo pelo Governo do pafs exportador de autorizagdes de 
compra e a sua aceitagdo pelo Governo do pafs importador; e 


2, disponibilidades das mercadorias indicadas na altura da ex- 
portagao, 


O pedido para autorizag&o de compra sera feito 90 dias apos a 
data da assinatura deste acordo, e, com relagGo a qualquer quan 
tidade adicional ou novas mercadorias resultantes dum novo acor 
do suplementar, 90 dias depois da data da conclusdo de tal acer 
do suplementar, As autoridagSes de compra incluirGo condigées 
de venda e entrega de tais mercadorias e outros assuntos impor 
tantes. 


Todas as entregas de mercadorias vendidas ao abrigo deste acor- 
do serdo feitas dentro do perfodo de fornecimento especificado 

na lista de produtos na Parte II, excepto se o Governo do pais 

exportador autorizar outras modalidades. 
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E. O valor das quantidades totais de cada mercadoria cobertos pe- 


la autorizagdo de compra para o tipo de financiamento autoriza 
do ao abrigo deste acordo n&o excedera o valor maximo para es- 
sa mercadoria e tipo de financiamento indicado na Parte It. O 
Governo do pafs exportador pode limitar o valor total de cada 
mercadoria a ser coberto por autorizag&es de compra para um es 
pecf{fice tipo de financiamento & medida que © prego desce ou 
outros factores de mercado o exijam de modo a que as quantida- 
des de tal produto vendido ao abrigo deste determinado tipo de 
financiamento n&o exceda substancialmente a quantidade maxima 
aproximada indicada na Parte Ii. 


F. O Governo do pafs exportador suportara o diferencial do frete 


marftimo dos produtos, que devem ser transportados em navios 
com bandeira dos Estades Unidos ( aproximadomente 50% em volu 
me dos produtos vendidos ao abrigo deste acordo ). © diferen 
cial do frate marftimo € o valor, conforme determinado pelo Go 
verno do pafs exportador, pelo qual o custo do transporte mar{ 
timo @ mais caro ( do que seria de outro modo ) pela exigen- 
cia que as mercadorias sejam transportadas por navios de ban~ 
deira dos Estados Unidos. 0 Governo de pais importador ndo 
sera obrigado a reemgolsar ao Governo do pafs exportador o di- 
ferencial do frete maritimo suportado pelo Governo do pals ex=- 
portador, 


G. Logo depois da contratagdo de praga em barcos de bandeira dos 


Estados Unidos onde as mercadorias serdo tronsportadas e de 
qualquer modo nunca mais tarde do que a data de apresentagao 
do navio pera carregamento, o Governo do pafs importador ou os 
compradores autorizados por ele deverdo abrir uma carta de ers 
dito, em délares dos Estados Unidos, para 0 custo estimado do 
transporte maritimo para tais mercadorias. 


H. O financiamento, venda, e entrega de produtos ao abrigo deste 


acordo podem ser cancelados por qualquer dos Governos ( se 
qualquer dos do$% Governos o determinar ) em virtude da mudan 
ga de condigSes para a continuagto de tal financiamento, venda 
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ou entrega desnecessaria ou indesejdvel. 


ARTIGO II 


A. Pagamento Inicial 
O Governo do pafs importador pagard oummaiard pagar tal paga- 
mento inicial que seja especificado na Parte II deste acordo. 
O valor deste pagamento mera a parte do preso de compra ( ex- 
cluindo qualquer custo do transporte marftimo que esteja in- 
ecluido ) igual a percentagem do pagamento inicial indicado na 
Parte II e o pagamento serd feito em dolares dos Estados Unidos 
de acordo com a autorizag&o de compra determinada. 


BwPagamento_em moeda local 


© Governo do pais importador,pagard, ou mandard pagar, lego que 
tal lhe seja pedido pelo Governo do pais exportador em quantias 
que este venha a determinar, mas nunca mais tarde do que um ano 
apoés o dispendio pela-Gammodity Credit Corporation ao abrigo 
deste acordo, ou no fim do perlodo de fornecimento, conforme o 
que ocorrer mais tarde, um pagamento tal como empeci@icado na 
Parte II deste acordo conforme a Sec¢gdo 103 (b) do Acto ( adi- 
ante referido gomo pagamento em moeda local ). O pagamento em 
moeda local serd a parte da quantia financiada pelo pafs expor- 
tador igual a percentagem especificada para pagamento em moeda 
local na Parte II. O pagamento sera feito de acordo com o pa- 
rdgrafo H e para os fins especificados na Subsecgao 104 (a), 
(b), (e) e (h) do Acto, como descrito na Parte II deste acordo. 
Esse pagamento sera cre@itado contra 


a)=- a quantia de juros devidos em cada ano durante o perfodo 
antes da data de vencimento dc primeira prestagao, com o 
comego no primeiro ano, mais 


b)= os pagamentos combinados do capital e juros com Gomego no 
pagamento da primeira prestagio, até estar coberto o valor 
do pagamento do uso de moeda. 
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Do. 


1. 


2, 


A n&o ser que doutro modo especificade na Parte II, nenhum pe=- 
dido de pagamento sera feito pelo Governo do pais exportador 
antes do primeiro dispendio pela Commodity Credit Corporation 
do pafs exportador ao abrigo deste acordo. 


Tipo de Finaneiamento 


As vendas das mercadorias espe€ifseadas na Parte II serto finan 
ciadas de acorde com o tipo de finaneiamento adiante indicado,. 
As condigdes especiais de venda est%o tambem indicadas na Parte 
II. 


Condigdes de Credito 


Em relagto as mercadorias fornecidas em cada ano civil ao abri+ 
go deste acordo o capital de cradito ( aqui referido como capi 
tai ) consi@tird do valor desembolsado em dolares pelo Governo 
do Pafs exportador para as mercadorias ( n&o ineluindo o custo 
do transporte marftimo ) menos o pagamento inicial pogdvel ao 

Governo do Pals exportador. 


O capital sera pago de acordo com o programa de pagamento indi- 
cade na Parte II deste acordo. A primeira prestagdo ¢ devida 
e pagdvel na data especificada na Parte II deste acordo. As 
prestagdes subsequentes serto pagas em intervalos de um ano a 
partir dessa data. Qualquer pagamento do capital pode ser fei 
to antes da data do seu vencimento. 


Os jurog do saldo do capital devidos ao Governo do pafs expor- 
tador para as meficadorias entregues em cada ano civil serto pa 
gos como se segue: : 


a)= Em caso de credito em délares, os juros comagarao a contar 
na data da Ultima entrega das mercadorias em cada ano oie 
vil, Os juros ser&o pagos o mois tardar & data do vencimen 
ffo da prestag&o do capital, excepto no caso da data da pri~ 
meira prestag%o vencer um ano depois da data da Ultima en- 
trega, o primeiro pagamento dos juros serd feito n&o mais 


TIAS 9635 c 


31 UST] 


E. 


1. 


2. 


Mozambique—Agri. Commodities—June 28, 1979 4737 





tarde do que a data em que completar um ano apes a Gltima 
entrega e a partir dal o pagamento dos juros serdé feito 
anualmente e ndo mais tarde do que a data do vencimento de 
cada prestagdo. 


b)~ No caso de credito em moeda local convertivel, os juros co 
mesardo a contar na data do dispendio dos dolares pelo Go- 
verno do pafs exportador. Esses juros ser&o pagos anual 
mente com comego um ano apés a ultima entrega de mercadorias 
em cada ano civil, com excep¢do de que, se o pagamento da 
prestagao destas mercadorias ndo se vencer um ano depois da 
data da dltima entrega, esse juro acumulado na data de ven- 
cimento da primeira prestagdo serd devido na mesma data da 
primeira prestagdo e a partir de entdo o juro serd devido 
nas datas de pagamento das prestagdes subsequentes. 


Para o perfodo de tempo a partir da data em que os juros comegam 
até &@ data do pagamento da primeira prestagdo, os juros serdp 
caleulados 4 taxa de juros inicial especificada na Parte II des 
te acordo,. A partir daf, os juros serio calculados @ taxa de 
juro continua especificada na parte II deste acordo. 


Execug¢to dos Pagamentos 


© Governo do pass importador fard ou mandard fazer pagamentos 
ao Governo do pafs exportador na moeda, valor e @ taxa de cam- 
bio indicada por este acordo como Se segue: 


Os pagamentos em dolares ser&o enviados ao Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington D.C. 20250, a n&o ser que outro mediédo de pagamento 
seja acordado pelos dois Governos. 


Os pagamentos na moeda local do pols importador {( adiante de- 
signado por moeda local ) serdo depositados na conta do Governo 
dos Estados Unidos da America em contas vencendo juros em ban- 
cos do pafs importador escolhido pelo Governo dos Estados Unidos 
da America, 
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F. 


Receitas das yendas 


O valor total dos rendimentos resultante para o pais importa- 
dor da venda de produtos financiados ao abrigo deste acordo, a 
ser aplicavel aos projectes de desenvolvimento economico: esta- 
belecido na Parte II deste acordo, n&o serd menor do que o equi 
valente em moeda local ao desembolso em ddlares pelo Governo 

do pais exportador relatiso ao financiamento das mercadorias 

( excepto o diferencial do transporte mar{timo }, sendo, no en 
tanto, os rendimentos das vendas deduzidos dos pagamentos em 
moeda local se for caso disso, e feitos pelo Governo do pofs 
importador. A taxa de cambio a ser usada hos cdlcylos desta 
conversdo em moeda local sera a taxa da autoridade monetdria 
central do pafs importador, ou do seu agente autorizado, para a 
venda de divisas contra moeda local para as importagSes comer- 
ciais das mesmas mercadorias, Se quaisquer destes rendimentos 
forem emprestados pelo Governo do pafs importador a organizacg&es 
privadas ou n@o governcsentais serGo concedidos a taxas de ju- 
ros aprogimadamente equivalentes &quelas feitas para empresti-+ 
mos compardveis no pafs do importador. © Governo do pafs im- 
portador fornecera sempre que lhe seja pedido, e de acordo com 
© processo de divulgagdo do seu orgamento anual, mas pelo menos 
uma vez por ano, um relatorio das receitas e despesas dos rendi 
mentos, certificado pela autoridade de auditoria do Governo do 
pafs importador, e em caso de despesas o sector do orgamento no 
qual foram utilizadas. 


CBiculos 


O cdlculo do pagamento inicial, e o pagamento em moeda local em 
todos os pagamentos do capital e juros ao abrigo deste acordo 
serio feitos em dolares dos Estados Unidos. 


H. Pagamentos 


Todos 08 pagamentos serao feitos em dolares dos Estados Unidas 
ou se © Governo do pofs exportador assim desejor, 
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1. Os pagamentos serdo feitos em moedas livremente converti-~ 
veis de terceiros pafses a uma taxa de cambio mutuamente 
acordada e serd%o usados pelo Governo do pais exportador pa= 
ra pagamento das suas dividas ou, em caso de pagamentos em 
moeda local para os fins estabelecidos .na 





Parte II deste acerdo; ou 


2. Os pagamentos ser&o efectuados em moeda local & taxa de cam 
bio em vigor e especificada na Parte I, Artigo III.G deste 
acordo e a opgdo do Governo do pais exportador serem fonver 
tidos em délares dos Estados Unidos @ mesma taxa, ou utili- 
zados pelo Governo do pafs exportador para pagomento das df 
vidas ou, em caso de pagamentos em moeda local utilizada pa 
ra os fins estabelecidos na Parte II deste acordo no pafs 
importador, 


ARTIGO III 


A. Comercio Mundial 





Os dois Governos fornecer&o as maximas precaug3es para impedir 

que a8 vendas de produtos agrfcolas ao abrigo deste acordo niio 

desviaré o mercado usual do pafs importador desses produtos ou 

perturbard os pregos mundiais de produtos agrfcolas ou o8 meca 

nismos normais de comercio com pafses que o Governo do pais ex- 
portador considera serem paises amigos ( designados neste acor 
do como paises amigos ). Ao implementar esta condig&o o Gover 
no do pafs importador deve: 


1. ASsegurar que as importagses do pafs exportador e outros pat 
ses omigos para o pafs importador pagos com os recursos do 
pafs importador igualar&o pelo menos as quantidades de produ 
tos agr{colas conforme pode ser especificado no quadro de 
mercados usuais incluido na Parte II e durante cada perfodo 
de importagdo nele especificado e durante cada perfodo subse 
quente compardvel No qual os produtos financiados ao abrigo 
@este acordo serfo entregues. As importagdes dos produtos 
pora satisfazer as necessidades usueis de mercado para cada 
perfodo de importag&o serto adi¢ionais a compras financiadas 
@o abrigo deste acordo. 
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2. Tomar medidas para assegurar que o pafs exportader obtenha 
uma justa partilha de qualquer aumento nas compras comer- 
ciais de produtos agrfeolas pelo pais importador. 


3. Tomar todas as medidas possfveis para evitar a revenda, des 
vio em transito, ou transbordo para outros pafses ou o uso 
para outros fins que n&o sejam domesticos dos produtos agrf 
colas comprados ao abrigo deste acordo ( excepto quando 
tal revenda, desvio em transito, transbordo ou uso for expe 
cificamente aprovado pelo Governo dos Estados Unidos da Ame 
rica ). 


4. Tomar rodas as precaugdSes para evitar exportar qualquer pro_ 
duto de origem doméstica ou estrangeira, que esteja detinido 
na Parte II deste acordo, durante a limitagtio de exportagdes 
iniciada no quadro de limitagdo de exportagdes na Parte Ii 
( excepto conforme possa ser especificado na Parte II ou se 
tais exportagSes forem aprovadas pelo Governo dos Estados 
Unidos da América ). 


B. Comercio Privado 





Ao cumprir as condigdes deste acordo, os dois Governos procura 
rao assegurar condigdes de comercio que permitam aos negocian~ 
tes privados efectivamente funcionarem. 


C. Auto-Ajuda 


A Parte II descreve o programa que o Governo do pats importador 
esté a desencadear para melhorar a sua produgdo, armazenagem, 

e distribui¢c&o dos produtos ogrfeolas. O Governo do pafs ime 
portador fornecerd de tal forma e em qualquer e@ltura que lhe se 
ja pedido pelo Governo do pafs exportador, uma exposigdo por 
escrito sobre o progresso que o pafs importador esta a obter 

na implementag&o das medidas de aute-ajuda. 
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D. Relatér ios 


Adicionalmente a quaisquer outros relatorios que possam ser a— 
cordados pelos dois Governos, © Governo do pais importador for 
necera pelo menos trimestralmente para o perfodo de fornecimen 
to especificado na Parte 13, Alinea I deste acordo e qualquer 
subsequente perfodo ecompardvel durante o qual os produtos com- 
Prados ao abrigo deste acordo sejam importados ou utilizados: 


~ 


1. @ seguinte informag%o em relag&o a cada fornecimento de pro- 
dutos ao abrigo deste acordo: o nome do navio, a data da 
chegada, o porto de chegada, o produto e quantidade recebida, 
e@ a condigdo em que foi recebido; 


2. um relatorio mostrando as medidas tomadas de forma a assegu- 
rar as necessidades usucis do mercado; 


3. uma exposig&o das medidas que forem tomadas para implementar 
as dondigdes das Secgdes A 2 e 3 deste Artigo; e 


4. informag&o estat{siica das importagdes por pais de origem e 
exportagdes por pais de destino, dos produtos iguais ou simi 
lares Gqueles importados ao abrigo deste acordo, 


E. Procedimento para Acerto de Contas 


Cada um dos dois Governos estabelecerd os meios apropriados pa- 
ra facilitar o acerto nos seus respectivos registos dos valores 
financiados relativos aos produtos entregues durante cada ano 
civil. A Commodity Credit Corporation do pafs exportador e o 
Governo do pais importador podem fazer tais ajustomentos nas 
contas de credito conforme mutuamente decidirem que sdo as indi 
cadas. 


F. Definigsdes 


Para os fins deste acordo: 


1. a entrega werd definida ter sido efectuada na data de entra- 
da a bordo indicada no conhecimento de embarque que foi assi 
nado ou rubricado em nome do navio transportador; 
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Cc. 


H 


z 


2. a importacdo serd definida ter sido efectuada quando os pro 
dutos tiverem entrado no pats, e passado pela alfGndega, so 
houver, no pafs de importagdo; 


3. a utilizagdo sera definida ter sido efectuada quando os pro 
dutos forem vendidos sem restricgdes no pafs importador ou 
distribuido por outra maneir-a ao consumidor dentro do pols. 


Taxa_de Cambio Apiicdvel 


Para os fins deste acordo, a taxa de cambio aplicdvel para de- 
terminar o valor de qualquer pagamento ao Governo do pats expor 
tador em moeda local sera a taxa em vigor na data do pagamento 
do pafs importador que n&o seja menos favordvel ao Governo do 
pafs exportador do que a taxa de cambio mais alta legalmente 
obtida no pals importador e que n&o seja menos favordvel ao Go~ 
verno do pais exportador do que a taxa de cambio mais alta obti 
da por qualquer outra nagdo. Em relagio & moeda local: 


1. Eqgquanto o sistema da taxa de cambio unitdria existir no pais 
importador, a taxa de cambio aplicdvel serd a taxa a qual a 
autoridade monetdria central do pais importador, ou o seu 
agente autorizado, vende moeda estrangeira por moeda local} 


2. Se um sistema de taxa unitdria ndo existir, a taxa aplicdvel 
sera a taxa ( conforme mutuamente concoedado pelos dois Go- 
vernos ) que cimpra as necessidades da primeira fase desta 
secgdo G. 


Consuitas 


Os dois Governos, a pedido de qualquer um deles, consultar-se=- 
~-Go sobre qualquer assunto que possa surgir relativo a este acor 
do, incluinde a operagio de arranjos conforme este acordo. 


Identificagto e Publicidade 


© Governo do pais importador tomera tais medidas conforme ve- 
nham a ser acordadas depois da entrega para a identificagdo de 
géneros aliment{fcios em locais de distribuigto do pafs de impor 
tagtio, e para publicidade conforme indicado na subsecg%o 103 (1) 
do Acto. 
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Parte II ~ Condicgces Especiais 
Alfnea I. = Quadro de Mercadorias 





- Perfodo do Quantidade Exportapco Maxima 
MERCADORIA Fornecimento Maxima Valor do Mereado 
- ( ANO FISCAL ABROXIMADA 

EULA. ) 
- ANOS TON. METRICAS  §-MILHOES 
TRIGO 
FARINHA DE 
TRIGO 
(EQUIVALENTE 
EM GRAO) 1979 17,000 Délares 2.2 
ARROZ 1979 10,000 Dolores 2.8 
TOTAL Délares 5.0 


Alfnea II, Regras de pagamento: Moeda loca) convertivel 


Crédito (40 anos) 

1. Pagamento inicial - 5 por cento 

2, Pagamento em moeda local - Nenhum 

3. Numero de prestagces = 32 

4. Montante de cada prestasdo - Prestagces anuais aproximada~ 
mente iguais, 

5. Data de vencimento do pagamento da primeira prestagdo ~ 10 
anos depois da data da Ultima entrega da mercadoria por 
ano civil. 

6. Taxa de juros inicial = 2 por cento 

7. Taxa de juros eontfnua = 3 por cento 


Alinec III. Quadro do mercado usual 


MERCADORIA PER{ODO DE IMPORTACKO MERCADOS USUAIS 
{ANO CIVIL E.U.A. ) (TON. METRICA) 

TRIG@O/FARINHA TRIGO 1979 70,000 

(EQUIVALENTE EM GrXo) 

ARROZ 1979 8,200 
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Aiinea wv. Limi taggo de exportagdo 


A. © perfodo de limitagao de exportagao sera o ano fiscal de 1979 
dos £.U.A. ou qualquer ano fiscal subsequente dos E.U.A. duran 
te o qual as mercadorias financiadas ao abrigo deste acordo se~ 
rao utilizadas ou importadas, 


B. Para o efeito na Parte I, Artigo IIL (A) (4) do acordo, as mer- 
cadorias que nao podem ser exportadas scot 


Para Trigo/Farinha de Trigo - Trigo, farinha de trigo, trigo 
enrolado, semolina, farinha ou bulger (ou o mesmo produto sob 
um nome diferente e quanto do arroz — em casca ou branqueado,. 


Aiinea V. Medidas de Auto-Ajuda 


A. Ao implementar estas medidas de auto-ajuda um enfase especial 
sera dado para contribuir directamente no desenvolvimento das 
Greas rurais pobres e permitir aos pobres participar activa~ 
mente no aumento da produgao agricola atraves de pequencas 
fazendas agricolas. 


B. O Governo da Republica Popular de Mogambique concorda em: 


1. Apodar a produgao, melhoramento e distribuiggo de sementess 

2. Fortalecer a comercializagao de produtos agricolas e insu- 
moss 

3. Promover o desenvolvimento da irrigagao de pequenas fazendas}; 

4. Melhorar o fornecimento e conservagdo dos recursos de ener 
gia e combust{vel a partir da madeira; 

5, Apoiar o desenvolvimento de recursos de pescas nas aguas 
interiores}3 

6. MeXthorar a qualidade e utilizagao de terra agricola dis- 
ponfvel a pequenos agricultores; 

7. Melhorar a produgdo ea eriagdo: pecudria. 


Alfnea VI. Objectivos do Desenvolvimento Econémico para os quais 


as receites a favor do pafs importador vao ser utili~- 
zadas3 
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A. As mercadorias fornecidas ao abrigo deste acordo, ou as recei- 


tas do pais importador da venda de tais mercadorias, serdo usa 


das para os seguintes projectos/programas que beneficiom direc 
tomente as pessoas necessitadas do pafs importador: 


(1). As seguintes medidas de auto~ajuda estabelecidas na alinea 


V do acordo: 


1. 
2. 
3. 
4 


5. 
6. 
Ze 


Produgdo, melhoramento e distribuigdo de sementes; 

Comercializagdo de produtos e insumos agrfeolas; 

Irrigagdo de pequenas fazendas; 

Reflorestamento, conservagdo e expansto de recursos de com 
bust{vel de madeira; 

Pescas nas dguas interiores; 

Utilizagtio de terra agrfeola e@ sua conservagio; 

Investigagdo, eriagdo e imunizagdo pecuaria. 


B. Os projectos/programas identigicados na aifnea VI (A) _acima be~ 
ficiardo directamente os necessitados das seguintes maneiras: 


Ae 


2. 


3. 


Projectos de produg&o, melhoramento e distribuigto de semen 
tes melhorardo a produg&o, rendimento, niveis de nutrigdo e 
nfvel de vida dos camponeses; 

Programas de comercializagto de produtos e insumos agr{colas 
melhorar&o a produtividade agrfcola e a expansdo do escoamen 
to de produtos alimentares, A comercializagto de insumos 
agrfcolas, aumentard a disponibilidade de mercadorias essen- 
ciais tais como fertilizantes e pequenos implementos agrfeo~ 
las. A comercializagio das colheitas tem sido um grande im- 
pedimento para o abastecimento de alimentagto as zonas urboe 
nas, um problema er{tico esfrentado por muitos dos cidadwos 
mais pobres do pafs. Os esforcos de comercializag&o tem a 
finalidade de oumentar e melhorar o numero de centros de co- 
lecta, distribuig&o e ormazenagem; 

Programas de iftrigaglo para pequenas fazendas fornecerto a 
Ggua necessdric para o aumento da produtividade, particular 
mente nas regidSes que cirecundem a Beira e Buei; 


4745 


TIAS 9635 


4746 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[31 UST 





Cc. 


Ae 


4. Reflorestamento, conservagdo e projectos de firnecimento de 
combust{vel a partir da madeira melhorardo a disponibilida~ 
de de necessidade de energia essencial a custos baixos para 
as fomflias rurais enquanto mantem a integridade dos recur~ 
sos florestais; 

5. Projectos de pescas nos dguas interiores apoiarto o desen- 
volvimento e recursos de proteinas a um tiisto baixo para o 
consumo dos camponeses. Toais pescarios tambem representam 
rendimento adicional para as populagdes rurais; 

6. O uso de terra agrfeola e@ actividades de conservagao terdo 
como objectivos reduzir e controlar o crescimento de mata~ 
gais nas zonas agrfcolas, pois estes omeacariam particular- 
mente a capacidade de produg&o alimentar dos pequenos agri~ 
cultores; 

7. Projectos de investigagdo, criag&o e imunizagdo pecuaria me 
lhorarGo o rendimento e a disponibilidade alimentar para os 
camponeses, As actividades incluiriam o controle de doen~ 
G08 @ investigagdo pdsica para a produgdo pecuarias 


Em aditamento ao relatorio exigido na Parte I, Artigo IZ (F) 
deste acordo, o pafs importador concorda em fornecer relatério 
sobre o andamento da realizag%o dos projectos/programas identi 
ficados na anlfnea VI (A) acima. Tal reiatério serd feito pe 
lo pafs importador dentro de seis meses a seguir a uktima en- 
trega de mercadorias no primeiro ano ciwil deste acordo e todos 


os seis meses seguintes até todas as mercadorias fornecidas aqui, 
ou as receitas da sua venda, serem utilizadas para os projectos/ 


/programa especificados ga alfnea VI (A) acima. 


Parte III = CondigSes Finags 


Este acordo pode ser cancelado por qualquer dos Governos medi- 
gnte aviso dado ao outro Governo por qualquer razdo, e se o Go 
verno do pais exportador considerar que o programa de auto-aju 
da descrito neste acordo n&o estd a ser adequadamente desenvol 
vido. Tal cancelamento n&o reduzird as d{vidas financeiras 
que o Governo do pats importador tenha contrafdo na data do can 
celamento do acordo. 
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7 ¢ : 
Este acordo entra em vigor apos assinatura. 


B. COMO TESTEMUNHAS, os respectivos representantes, devidamente 


autorizados para o fim, assinaram o presente acordo. 


Feito em Maputo, neste Lol. dia de Junho, de 1979, em dois 
originais nas linguas Portuguesa e Inglesa, sendo ambos os 
textos igualmente vadlidos. O texto em Inglés servira de 


texto de referencia, Para qualquer ddvida de interpretagdo. 


PELO GOVERNO DOS PELO GOVERNO DA 
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA REPUBLICA POPULAR DE MCCAMBIQUE 


VER Musicale 
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‘ OFFICIAL AGREED MINUTES OF NEGOTIATIONS 
RELATING TO THE AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE PEOPLE'S 
REPUBLIC OF MOZAMBIQUE FOR SALES OF 
AGRICULTUPAL COMMODITIES, FY 1979 
On May 30-31, 1979, the following delegations representing 

the Government of the United States of America (USG) and Govern- 
ment of the People's Republic of Mozambique (GPRM) met to discuss 
the draft agreement between the two countries for the sale of ag- 
ricultural commodities: 


For the United States: 


Mr. H. Peters Strong, Regional Food for Peace Officer, REDSO/EA, 
U.S. Embassy, Nairobi 


Mr. David A. Cohen, Mozambique/Angola Desk Officer, AID, Washing- 
ton, D.C. 


Mr. Jimmy J. Kolker, Economic/Commercial Officer, U.S. Embassy, 
Maputo 


For the People's Republic of Mozambique: 


Dr. Antonio Almeida Matos, National Director of Commercial Trade, 
Ministry of Foreign Commerce, Maputo 


Mr. Manuel Aranda da Silva, Director of Planning, Ministry of In- 
ternal Commerce, Maputo 


Ms. Maria Violante J. Manuel, International Department, Bank of 
Mozambique, Maputo 


Mr. Joaquim Marcos, Ministry of Finance, Maputo 

The draft Agreement was discussed in its entirety by thé two 
delegations and particular reference was made to the following 
points: 
1. Because of the severe drought that it has recently been ex- 
periencing, the Government of Mozambique requested that $2.8 mil- 
lion dollars, originally planned for the purchase of rice under 
the Agreement, be utilized instead for the acquisition of corn. 


Upon verification that such a change was acceptable with Wash- 
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ington, the U.S. delegation agreed to the modification. However, 

+ because it was not possible to deliver corn in bags, the GPRM later 
decided to purchase rice instead of corn and this was agreed to by 
Washington. 

2. The commodity commitments in the Agreement are in terms of dol- 
lor values and not quantities. At the time the draft was prepared, 
it was calculated that $2.2 million would purchase approximately 
17,000 metric tons of wheat and $2.8 million approximately 10,000 
metric tons of rice. It was called to the particular attention of 
the GPRM delegation that Article 1(E) of Part I of the Agreement 
provides that the export value specified in Part II may not be ex- 
ceeded. This means that, if commodity prices increase over those 
used in announcing the quantities and market values covered in 
Part II of the Agreement, the quantity to be financed under the 
Agreement will be less tha the approximate maximum quantity set 
forth in Part II. 

3. The U.S. Government representatives called attention to the 
Government of Mozambique's responsibilities for the timely sub- 
mission of reports. The reports required under the Agreement in- 
clude compliance, arrival, and shipping information (ADP sheets), 
self-help, and use of sales proceeds. The Government of Mozam- 
bique delegated coordination of reporting requirements to ENACOMO 
(the National Marketing Board) and the Office of International 
Cooperation of the Ministry of Planning. 

4. The representatives of both governments carefully reviewed 

the contents of Part II, items V and VI, which include self-help 
economic development measures. The United States attaches par- 


ticular importance to the self-help aspects of the program, as 
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assisting Mozambique in its economic development is a prime pur- 
pose of the Agreement. 
5. Purchase of food commodities under the Agreement must be made 
on the basis of invitations for bid (IFB) publicly advertised in 
the United States and on the basis of bid offerings which must 
conform to the IFB. The terms of all IFB's (including the IFB's 
for ocean freight) must be approved by the General Sales Manager 
of the U.S. Department of Agriculture (USDA) prior to issuance. 
All awards under IFB's must be consistent with open, competitive, 
and responsive bidding procedures. 
6. As the GPRM has no Embassy in Washington, D.C., it will send 
an authorized representative to the United States shortly after 
the signing of the Agreement to conduct all necessary actions re- 
quired under the Agreement. Such actions include (but are not 
limited to) requesting Purchase Authorizations, putting out invi- 
tations for bids, selecting bids, and making shipping arrangements. 
7. During negotiations, the U.S. Embassy confirmed its assessment 
of Mozambique's capability to receive, store, and distribute com- 
modities and, in consultation with the GPRM, developed the addi- 
tional operational information outlined below. 
a) The types and grades of the commodities to be purchased 

are (in accordance with official U.S. standards): Wheat - 

40 (forty) percent of the total U.S. No. 2 Hard Red Winter 

or U.S. No. 2 Hard Red Spring or a combination thereof; and 

60 (sixty) percent U.S. No. 2 Soft Red Wheat or U.S. No. 2 


Soft White Wheat or a combination thereof; Rice - grade U.S. 
no. 5 or better long, medium or short grain milled rice or 


brown rice for processing. 


b) Proposed contracting and delivery dates are: Contracting 
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c) 


~ on or about July 6, 1979. Delivery - Rice - 6,000 MT 
for arrival Maputo in October and 4,000 MT for arrival at 
Beira in October; Wheat for arrival at Maputo in October. 
The names and addresses of the banks which will be handl- 
ing financing operations are: Banco de Mocambique, Maputo, 


and Morgan Guarantee Trust Company, New York City. 


8. Assurance was given that the appropriate GPRM authorities 


are prepared to make immediate transfers of funds to cover ocean 


freight costs and the five percent initial payment requirement 


related to contracts to be concluded pursuant to the Agreement. 


Particular emphasis was given by the U.S. delegation to the need 


for the timely opening of Letters of Credit (L/Cs). If L/Cs are 


not opened on a timely basis, additional costs could be incurred 


and/or contracts could be cancelled and the United States Govern- 


ment could offer no remedy. 


9. The U.S. delegation explained that the usual marketing re- 


quirement figures of 70,000 metric tons of wheat and 8,200 metric 


tons of rice were based on the averages of Mozambique's rice and 


wheat imports for the last five years from "friendly countries" 


(as defined in the Agreement). Under law, the United States 


Government is obligated to insure that concessional sales do not 


interfere with the commercial sales of the United States and other 


friendly countries. The United States would expect, therefore, 


that Mozambique would continue to maintain this five year average 


of commercial imports during the period of this Agreement (Part 


II, Item IV, A). A modified UMR for wheat which revises downward 


the current figure of 70,000 metric tons may be attached as an 
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amendment to the Agreement at a later date. 

10. A discussion was held on the subject of unofficial movements 
of commodities. Because commodity movement is under the direc- 
tion of Mozambican national parastatal organizations, controls 

on misuse will be very tight. Government penalties for illegal 
market operations are already well-defined and operational. 

11. The Government of Mozambique delegation requested that Part 
I, Article II paragraphs B; D. 2. b; and E. 2. of the Draft Agree~- 
ment, which respectively pertain to the Currency Use Payment, Con- 
vertible Local Currency Credit, and payments in local currency, 
be deleted as these provisions do not relate directly to the 
program under discussion. After consultation with Washington, 
the U.S. delegation responded that this could not be accepted 
because: 1) such language is standard in all Title I Agreements 
worldwide and is not subject to modification, and 2) such 
language may prove useful for inclusion by reference in future 
Title I sales agreements that the United States and Mozambique 
may wish to undertake. 

12. The Government of Mozambique delegation requested that a 
Portuguese language translation of the Agreement also be exe~- 
cuted in duplicate original. The U.S. delegation agreed to 

the request, with the provision that wording be added to the 
Agreement which refers to the translation and to establish 

that, in cases of differences of interpretation, the English 
language version of the Agreement will prevail. 


The above sets forth the elements of understanding between 
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the Government of the People's Republic of Mozambique and the 
Government of the United States of America. 7 
For the Government of the People's Republic of Mozambique 


By: ¥ i 


Name: Dr. Antonio Almeida Matos 





Title: National Director of Commercial Trade 


For the Government of the United States 3 America 
By: 4, ’ L—— 


Name: Willard A. De Pree 








Title: Ambassador of the United States 





of America 





Signed at 
Maputo, Mozambique 
June 28, 1979 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Defense: ROLAND 2 System Tests 


Memorandum of understanding signed at Bonn and Washington 
February 18 and 28, 1975; 
Entered into force February 28, 1975 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY 
REPRESENTED BY THE 
FEDERAL MINISTRY OF DEFENSE 
AND 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


REPRESENTED BY THE 


UNITED STATES DEPARTMENT OF THE ARMY 


Pertaining to cooperative tests for the ROLAND 2 all weather 


short range air defense system. 


1. INTRODUCTION AND OBJECTIVE 


1.1 


1.2 


1.3 


1.4 


1.5 


The United States Department of the Army (USDA) has 
awarded a contract to perform engineering development and 
fabrication of prototypes of an all weather short range air 
defense system (AWSHORADS) based on the Federal 
Ministry of Defense (MOD) ROLAND 2 air defense system. 
In order to test the operational and performance capabilities 
of the basic engineering design of the FMOD ROLAND 2 
system prior to final US contractor fabrication of prototypes, 
USDA wishes to perform certain performance tests (PT) and 
operational tests (OT). 

The FMOD wishes to participate in the above mentioned tests 
in order to obtain additional technical and operational infor- 
mation on the ROLAND 2. 

Therefore the USDA and FMOD have decided to jointly con- 
duct such tests on the ROLAND 2. 

For purposes of this MOU, the FMOD is also acting with the 
concurrence of the French Ministry of Defense. 
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2, MISSION AND ORGANIZATION 


2.1 


2.2 


2.3 


2.4 


2.5 


2.6 


Pursuant to this agreement the USDA and the FMOD will 
jointly implement: 


— performance tests and 
— tests under military operational conditions. 


Details may be gathered from Annex 1, ["] which is a component 
of this agreement. 

The USDA and the FMOD will establish a joint working staff 
for implementation of the tests and experiments, which will be 
jointly headed by two test directors one from each country. 
Additionally the French Ministry of Defense will appoint a 
Deputy Director for such tests as may be conducted in France. 
The organization in detail is shown in Annex 1. 

The Test Directors (TD) are authorized to communicate 
directly with each other within special procedures described by 
their national authorities for exchange of information and 
routine matters pertaining to this program. 

Testing performed under this MOU will be limited to that 
described in Annex 1 except for changes to the test plan which 
do not increase cost, timescale or add to the complexity of 
the cooperative test plan. Reduction in scope and materiel 
required may be made by arrangement of the TD’s only with 
the concurrence of the USDA SHORADS PM, USATECOM 
and USAOTEA together with any concurrences required by 
the FMOD. 

Necessary changes which exceed the authority of the TD’s 
set forth above, or failure of the TD’s to agree on implemen- 
tation of any element of the cooperative test plan, will be 
referred to the signatories of this MOU for resolution. 

USDA as host country will insure the prerequisites for the 
tests that will be implemented in the USA on the American 
continent are met. The FMOD as host country will insure the 
prerequisites for the tests, which will be implemented in 
the Federal Republic of Germany, and will assure that equal 
prerequisites will also exist for the tests to be implemented 
in France. 


3. GOVERNMENT FURNISHED EQUIPMENT AND SUPPORT 


3.1 


The FMOD and USDA will make available the material re- 
quired for the joint test program—as far as available. These 
services include personnel, material, technical facilities and 
ranges. The USDA provided equipment and support is listed 
in Annex 2, ['] the FRG provided equipment and support 
is listed in Annex 8. ["] 


1 Not printed. 
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3.2 USDA and the FMOD will each make available transportation 
appropriate for the required transportation of personnel and 
material, inasmuch as they are in a position from their own 
means (resources). The following shall apply as regards neces- 
sary transatlantic air transports: USDA will be responsible 
for the transportation of all material, whereas the FMOD will 
be responsible for the transportation of its personnel and, 
the basis of space available, also for the transportation of 
US personnel. As to details of the transport services to be 
accomplished by USDA refer to Annex 2 and regarding the 
FMOD to Annex 8. 


4. FINANCIAL RESPONSIBILITY 


4.1 The equipment and services of the governments provided for 
at Art. 3 above will be free of charge unless otherwise agreed to 
in this article. 

4.2 To assist the FMOD in defraying the costs it will incur with 
industry in support of this program, the USDA agrees to reim- 
burse the FMOD for 50% of such costs but not to exceed DM 
7,000,000. This amount is the USDA maximum liability to 
FMOD except as specified in paragraph 4.4 below. These 
payments will be made as costs are incyrred but not exceed 
the amount of DM 2,250,000 not later than 30 June 1975 and 
the remainder of the liability incurred hereunder not later than 
30 June 1976. 

4.3 Turn-over taxes and customs will be borne by the party to the 
agreement, on whose terrain they are charged. 

4.4 Should either the USDA or FMOD be requested to provide 
housing and messing facilities, such facilities shall be provided 
on a reimbursable basis. 


5. EXCHANGES OF INFORMATION 


5.1 All data resulting from this program will be considered to be 
combined military information with ownership and control 
thereof residing equally in the USDA the FMOD and the 
French Ministry of Defense. Such combined military informa- 
tion may not be released to a fourth government by either the 
USDA the FMOD or the French Ministry of Defense without 
the consent of the other parties. 

5.2 The USDA and the FMOD will promptly provide to each 
other, through the organization specified for this program in 
Annex 1, such technical and operational data as may be neces- 
sary, in the judgement of the TD’s to the conduct of this 
program. 

5.3 The technical and operational data provided under para 5.2 
will be exchanged free of charge for evaluation purposes only 
by the receiving government and its contractor(s) directly 
involved in this program. Such data as is so provided will 
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not be divulged to any other party except with written ap- 
proval from the originating government. Each government 
will designate an authority for the expeditious processing of 
requests for information. These restrictions will not limit 
the right of the USDA the FMOD, the French Ministry of 
Defense, or its directly involved contractors, to use, disclose 
or reproduce information provided under para 5.2 if the 
USDA, FMOD, French Ministry of Defense, or its directly 
involved contractors, obtained rights to use such data or 
information from another source or if such data or informa- 
tion is in the public domain. Any data or information dis- 
closed orally or visually will, whenever appropriate and prac- 
ticable, be reduced to documentary form. The USDA, FMOD 
and the French Ministry of Defense will take all reasonable 
steps necessary to ensure that any information disclosed 
orally or visually which is not reduced to documentary form 
is not used or disclosed except as permitted under this para- 
graph for documentary information. 

As a general rule test reports will be prepared jointly by 
the TD’s. However, preparation of the final test report shall 
be the responsibility of the USDA TD. All test reports will 
be promptly exchanged by the TD’s. Since each test report 
is identified as combined military information (para 5.1) the 
TD’s should consult on and oversee their preparation. 


6. CLAIMS 


6.1 Claims arising from this program will be dealt with in ac- 


cordance with the provisions of Article VIII of the Agree- 
ment regarding the Status of Forces of Parties to the North 
Atlantic Treaty (SOFA) ['] provided that: 


6.1.1 Any US, FRG or French personnel who participate 
in the program as technical experts but who do not 
come within the definition of “civilian component” in 
Article I of SOFA will nevertheless be deemed, for the 
purposes of this MOU, to be members of a civilian 
component accompanying a force. 

6.1.2 All property owned by the USDA, the FMOD, the 
French Ministry of Defense or their contractors and 
used in connection with this program will be deemed to 
be property owned by a contracting party to this MOU 
and used by its land, sea or air armed forces. 

6.1.3 The provisions of the SOFA will not apply to claims 
in respect to damage, loss or injury caused by vehicles 
owned or hired and operated by USDA, FMOD or 
French contractors in the territory of the host govern- 
ment. Therefore, any personal vehicle operated by the 


1 Signed June 19, 1951. TIAS 2846 34 UST 1802. 
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FMOD, USDA, or French contractors personnel in the 
host territory will comply with the insurance liability 
requirements of the state or territory in which the 
owner or operator thereof may be residing for purposes 
of execution of this program. Jf any such vehicle should 
be operated on a military installation, the owner or 
operator of such vehicle shall comply with the insur- 
ance requirements of the military installation where 
operated. 


In the event that the state or territory insurance 
requirements are less than the insurance requirements 
of the military installation, any vehicle operated on the 
military installation would be required to show proof 
of insurance in accordance with the military installation 
requirements. 


7. VISITS 


7.1 In addition to the provision concerning visits enumerated in 
the Cooperative Test Plan (Annex 1 hereto) the following 
will also apply: 


7.1.1 Subject to its national security requirements, the 
USDA will provide for visits of FMOD, French 
Ministry of Defense and their contractor personnel to 
test sites in the US for the purposes of studying or 
observing the cooperative tests. 

7.1.2 Subject to French and German national security re- 
quirements, the FMOD will provide for visits of USDA 
and its contractor personnel to tests sites in Germany 
and France for the purposes of studying or observing 
the cooperative tests. 

7.1.8 Visits described in 7.1.1 and 7.1.2 above will be ar- 
ranged by the TD’s so that tests or work being carried 
on will not be disturbed. Official requests and clearances 
for these visits will be processed through established 
national channels. 


7.2 All visiting personnel will comply with all security regulations 
of the host country and any trade secrets or proprietary 
technical data disclosed to such visitors will be treated as if 
supplied to the sponsor government of such visitors. 


8. SECURITY 


8.1 All information or materiel supplied or exchanged under this 
program will be subject to: 


8.1.1 The US/FRG General Security Agreement of 23 
December 1960. 
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8.1.2 The NATO Agreement on the Communication of 
Technical Information for Defense Purposes and its 
Implementing Procedures dated 19 October 1970. [*] 


Information or materiel classified up to and including US/ 
SECRET and its FRG or French equivalent may be ex- 
changed or supplied under this program. 

Classification of test reports containing combined military 
information will be as agreed to by the TD’s. Test reports 
containing information provided by either participant will, 
at a minimum, bear a classification at least equal to the 
classification assigned by the originator. 


9. EFFECTIVE DATE AND DURATION 


9.1 


9.2 


This MOU will be effective as of the date of the last official 
signature. 

The agreement to exchange information under this program 
will extend beyond completion of the Cooperative Test Plan 
(Annex 1 to completion and publication of the deliberations 
as regards the ROLAND program, of the US Defense Systems 
Acquisition Review Committee - 2 A (DSARC-2A), unless 
earlier terminated by agreement of the signatories hereto. 


Bown, 18. Februar 1975 Wasuineton, 28 Feb 1970 
THE FEDERAL MINISTER OF FOR THE UNITED STATES 
DEFENSE 


DEPARTMENT OF THE ARMY 
Im Auftrag 


WauL Perer G. OLENCHUK 


Peter G. Olenchuk 

Major General, GS 
Assistant Deputy Chief of Staff for 
Research, Development and 
Acquisition for International 
Programs 


(SEAL) 


1TIAS 7064; 22 UST 347. 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative Arrangements 
to Curb Illegal Traffic 


Agreement amending the agreement of June 2, 1977, as amended. 
Effected by exchange of letters 

Signed at México September 27 and 28, 1979; 

Entered into force September 28, 1979. 


The American Chargé d’ Affaires, ad interim to the Mesican Attorney 
General 


EMBASSY OF THE 
UNTIED STATES OF AMERICA 
MBXICO, D.F. 


SEPTEMBER 27, 1979 


His Excellency 
Lic. Oscar Fiores 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letrén No. 9 
Mézico, D.F. 


Dear Mr. AtrorNEY GENERAL: 


In confirmation of recent coversations between officials of our two 
governments relating to the cooperation between Mexico and the 
United States to curb the illegal traffic in narcotics and the eradication 
of opiate production, I am pleased to advise you that the Government 
of the United States, represented by the Embassy of the United States 
of America, is willing to enter into additional cooperative arrangements 
with the Government of Mexico, represented by the Office of the 
Attorney General, and increase by U.S. $1,550,000.00 the funding 
provided under the agreement effected by our exchange of letters 
dated June 2, 1977, as amended by an exchange of letters dated Sep- 
tember 28, 1977, and as further amended by exchanges of letters 
dated July 20, 1978, August 24, 1978, and January 15, 1979.[5] 


7 TIAS 8952, 9251; 29 UST 2483 ; 30 UST 1284. 
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The Government of the United States therefore agrees to delete the 
phrase ‘Fourteen Million, One Hundred and Forty Six Thousand, 
Two Hundred and Thirty Five Dollars (U.S. $14,146,235.00)”, in. the 
second paragraph of our letter dated June 2, 1977, as previously 
amended, and substitute therefor the phrase, “Fifteen Million, Six 
Hundred and Ninety Six Thousand, Two Hundred and Thirty Five 
Dollars (U.S. $15,696,235.00)”. 

The Government of United States further agrees to add the phrase 
in the second paragraph of our letter dated June 2, 1977, as previously 
amended, ‘‘a two-year extension to the” and therefor read “toward 
the cost of a two-year extension to the contract’’. 

The Government of the United States further agrees to delete the 
last sentence in its entirety in the second paragraph from our letter 
dated June 2, 1977, as previously amended, and substitute therefor 
the sentence, ‘The funds provided herein are for a two-year extension 
to the original two-year contract and subject to the availability of 
funds for this purpose.” 

It is understood that the provisions of all previous agreements 
between the Government of the United States and the Government of 
Mexico in relation to the cooperative narcotics control effort of our 
two governments, except as herein expressly modified, remain in full 
force and effect and applicable to this agreement. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply shall constitute an agreement between our two 
governments. 

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my 
highest consideration and personal esteem. 


J A Frercu 
John A. Ferch 
Chargé @d’ Affaires, a.1. 


TIAS 9637 


4762 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 


The Mexican Attorney General to the American Chargé @ Affaires, 


eet 
oy 


ad interim 


590 


PROCURAQURIA GENERAL 
A 


BEL 
REPUBLICA 
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México, D.F., septiembre 28 de 1979. 


SR. JOHN A. FERCH, 
ENCARGADO DE NEGOCIOS, 
AD INTERIM 

PRESENTE. 


Excelentisimo sefior: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicacién del dia de hoy, 
cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nues~ 
tros dos Gobiernos, relativas a la cooperacién entre México y los 
Estados Unidos para frenar el trafico ilegal de estupefacientes y Ia des 
truccién de la produccién de opidceos, me complace comunicarle que 
el Gobierno de los Estados Unidos, representado por la Embajada de los 
Estados Unidos de América, esta dispuesto a entrar en arreglos coope- 
rativos adicionales con el Gobierno de México, representado por la 
Procuraduria General de la Repiblica, y aumentar por U.S. $1,550, 000 
los fondos proporcionados bajo el convenio efectuado por medio de nues. 
tro intercambio de cartas fechadas 2 de junio de 1977, y a su vez en- 
mendada por intercambio de cartas fechadas 28 de septiembre de 1977, 
20 de julio de 1978, 24 de agosto de 1978 y 15 de enero de 1979. 


E! Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, esté de acuerdo en su 
primir fa frase "Catorce Millones, ciento cuarenta y seis mil, doscien- 
tos treinta y cinco délares (U.S. $14, 146,235)" en el segundo paérrafo 
de nuestra carta de fecha 2 de junio de 1977, como previamente enmen 
dada, y substituir la frase "Quince millones, Seiscientos Noventa y 
Seis Mil, Doscientos Treinta y Cinco Délares (U.S. $15,696, 235)". 
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El Gobierno de fos Estados Unidos, ademas esté de acuerdo en agre- 
gar la frase en el segundo parrafo de nuestra carta de fecha 2 de 
junio de 1977, como previamente enmendada, “una prérroga de dos 
afios al” para que a su vez lea “hacia el costo de una prérroga de 
dos afios al contrato". 


E1 Gobierno de los Estados Unidos, ademas, esta de acuerdo en su- 
primir fa ditima frase en su totalidad en el segundo parrafo de nues 
tra carta con fecha 2 de junio de+1977, como previamente enmendada 
y substituir !a frase "Los fondos proporcionados aqui son para una 
prérroga de dos afios al contrato original de dos afios y sujeto a la 
disponibilidad de fondos para este propdsito.". 


Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios 
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de 
México, en relacién con fos esfuerzos de los dos Gobiernos para el 
control de estupefacientes, excepto como expresamente se modifica 
aquf, permanecen en pleno vigor y efecto y serdn aplicables en este 
acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta y su 
contestacién constituirdén un Convenio entre nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de 
mi mas alta consideracién y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México est4 de acuerdo 
en fos términos de fa nota transcrita. 


Aprovecho Ja ocasién para expresar a su Excelencia la seguridad de 
mi més elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


A 


IC. OSCAR FLORES. 


- 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney 
General of the Republic 


Mexico, D.F., September 28, 1979 
Mr. John A. Ferch 
Charge d'Affaires ad interim 
Mexico, D.F. 
Sir: 
I take pleasure in replying to your letter of today's date which, 


translated into Spanish, reads as follows: 
(For the English language text, see pp. 4760~4761.} 


I wish to inform you that the Government of Mexico agrees to the 
terms of the transcribed note. 
I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 
Oscar Flores 
Oscar Flores 


Attorney General of the 
Republic 
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SYRIA 
Rural Roads 


Agreement signed at Damascus September 12, 1979; 
Entered into force September 12, 1979. 
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Project Number 276-0033 


PROJECT LOAN AGREEMENT 


Between 


THE SYRIAN ARAB REPUBLIC 


and 


THs UNITED STATES OF AMERICA 


for 


RURAL ROADS 


Dated: September 12, 1979 
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PROJECT LOAN AGREEMENT 


Between 
The Syrian Arab Republic ("Borrower”) 
and 
The United States of America, acting through the 


Agency for International Development ("A.I.D."). 


ARTICLE I 
The Agreement 
The purpose of this Agreement is to set out the under- 
standings of the parties named above ("Parties") with re~ 
spect to the undertaking by the Borrower of the Project 
Gescribecé below, and with respect to the financing of the 
Project by the Parties. 


ARTICLE II 
The Project 
SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, 
which is further described in Annex 1, will consist of the 
construction of approximately 1,126 kilometers of all- 
weather rural roads in the four provinces of Aleppo, Raqqa, 
Deir Ezzor and Hassakah to serve approximately 212,300 
people, and the technical services for materials analysis, 


construction technology, and economic/social evaiuation. 
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Annex 1, attached, amplifies the above definition of the 
Project. 

Within the limits of the above definition of the Pro- 
ject, elements of the amplified description stated in 
Annex 1 may be changed by written agreement of the author- 
ized representatives of the Parties named in Section 9.2., 


without formal amendment of this Agreement. 


ARTICLE IIT 
Financing 

SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to 
meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursu- 
ant to the Foreign Assistance act of 1961, as amended ,L?] 
agrees to lend the Borrower under the terms of this Agree- 
ment not to exceed Twenty-Six Million Four Hundred Thousand 
United States ("U.S.") dollars ($26,400,000) ("Loan"). 

The aggregate amount of disbursements under the Loan is 
referred to as "principal." 

SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 

The Borrower agrees to provide or cause to be provided for 
the Project all funds, in addition to the Loan, and all in 
a timely manner. It is contemplated that this contri- 
bution will amount to twenty-five percent (252%) of total 
project cost. 

SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 

(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), 
which is September 30, 1982, or such other date as the 
Parties may agree to in writing, is the date by which the 
Parties estimate that all portions of the Project financed 
jointly by them on a Fixed Amount Reimbursement (FAR) 
basis will have been completed and that all services financed 


under the Loan other than on a FAR basis will have 


195 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 


TIAS 9638 


31 UST] Syria—Finance—Sept. 12, 1979 4769 


‘been furnished for the Project as contemplated in this 
Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
A.I.D. will not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Loan for FAR portions of the 
Project completed subsequent to the PACD, or in the case 
of portions of the Project financed under the Loan other 
than on 2 FAR basis, for services performed subsequent to 
the PACD or for goods furnished for the Project, as con- 
templated in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(ec) Necessary supporting documentation prescribed in 
Project Implementation Letters, are to be received by 
A.I.D. or any bank described in Section 8.1. no later than 
twelve (12) months following the PACD, or such other period 
as A.I.D. agrees to in writing. After such period, 
4.I.D., giving notice in writing to the Borrower, may at 
any time or times reduce the amount of the Loan by 211 or 
any part thereof for which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting documentation pre- 
scribed in Project Implementation Letters, were not re- 


ceived before the expiration of said period. 


ARTICLE IV 
Loan Terms 
SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to 

A.I.D. interest which will accrue at the rate of two per- 
cent (2%) per annum for ten (10) years following the date 
of the first disbursement hereunder and at the rate of 
three percent (3%) per annum thereafter on the outstanding 
balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance will accrue from the 


date (as defined in Section 8.5.) of each respective 
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disbursement, and will be payable semiannually. The first 
payment of interest will be due and payable no later than 
six (6) months after the first disbursement hereunder, on 
a date to be specified by A.I.D. 

SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A.I.D. the Principal within forty (40) years from the date 
of the first disbursement of the Loan in sixty-one (61) 
approximately equal semiannual installments of Principal 
and interest. The first installment of Principal will be 
payable nine and one~half (9-1/2) years after the date on 
which the first interest payment is due in accordance with 
Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an 
amortization schedule in accordance with this Section after 
the final disbursement under the Loan. 

SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of 
Peyment. All payments of interest and Principal hereunder 
will be made in U.S. dcllars and will be applied first to 
the payment of interest due and then to the repayment of 

rincipal. Except as A.I.D. may otherwise specify in 
writing, payments will be made to the Controller, Office 
of Financial Management, Agency for International Develop- 
ment, Washington, D. C. 20523, U.S.A., and will be deemed 
made when received by the Office of Financial Management. 

SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all inter- 
est and any refunds then due, the Borrower may prepay, 
without penalty, all or any part of the Principal. Unless 
A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment 
will be applied to the installments of Principal in the 


inverse order of their maturity. 
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SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 


(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at 
such time or times as either may request, an acceleration 
of the revayment of the Loan in the event that there is any 
significant and continuing improvement in the internal and 
external economic and financial position and prospects of 
the Syrian Arab Republic, which enable the Borrower to re- 
pay the Loan on a shorter schedule. 

(db) Any request by either Party to the other to so 
negotiate will be made pursuant to Section 9.1., and will 
give the name and address of the person or persons who 
will represent the requesting Party in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a re- 
quest to negotiate, the requested Party will communicate 
to the other, pursuant to Section 9.1., the name ‘and 
address of the person or persons who will represent the 
requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to 
carry on negotiations no later than thirty (30) days after 
delivery of the requested Party's communication under sub- 
section (c). The negotiations will take place at a 
location mutually agreed upon by the representatives of 
the Parties, provided that, in the absence of mutual agree- 
ment, the negotiations will take place at the office of 
Borrower's Minister of State for Planning Affairs in the 
Syrian Arab Republic. 

SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon pay- 
ment in full of the Principal and any accrued interest, 
this Agreement and all obligations of the Borrower and 


A.I.D. under it will cease. 
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ARTICLE V 


Conditions Precedent to Disbursement 


SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first 


disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. 
of documentation pursuant to which disbursement will be 
made, the Borrower will, except as the Parties may other- 
wise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and sub- 
stance satisfactory to A.I.D.: 

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that 
this Agreement has been duly authorized and/or ratified 
by, and executed on behalf of, the Borrower, and that it 
constitutes a valid and legally binding obligation of the 


Borrower in accordance with all of its terms; 


(b) <A statement of the neme of the person holding or 


acting in the office of the Borrower specified in Section 


9.2., and of any additional representatives, together with 


@ specimen signature of each person specified in such 
statement. 

SECTION 5.2. Disbursement for Construction. rior 
to any disbursement to finance construction costs of a 
sub-project, or to the issuance by A.I.D. of any commit- 
ment documents under the Loan for such disbursement, the 
Borrower will, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satis- 
factory to A.I.D. designs, contract documents, and cost 
estimates for that sub-project road. 

SECTION 5.3. Notification. When A.I.D. has deter- 
mined that the conditions precedent specified in Sections 
5.1. and 5.2. have been met, it will promptly notify the 


Borrower. 
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SECTION 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 

(a) If all of the conditions specified in Section 
5.1. have not been met within 120 days from the date of 
this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to 
in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agree- 
ment by written notice to Borrower. 

(bd) If all of the conditions specified in Section 
5.2. have not been met within the time period established 
by the implementation schedule in Annex 1 hereto, or such 
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at 
its option, may cancel the then undisbursed balance of the 
Loan, to the extent not irrevocably committed to third 
parties, and may terminate this Agreement by written notice 
to the Borrewer. In the event of such termination, the 
Borrower will repay immediately the Principal then out- 
standing end any accrued interest; on receipt of such pay- 
ments in full, this Agreement and ail obligations of the 


Parties nereunder will terminate. 


ARTICLE VI 
Special Covenants 

SECTION 6.1. Maintenance. The Borrower agrees that 
the road improvements financed under the Loan will be 
maintained and that adequate maintenance funds will be 
provided in subsequent annual budgets. 

SECTION 6.2. Competitive Procurement. The Borrower 
agrees that to the extent practicable all construction con- 
tracts awarded after the signing of this agreement will be 


made on the basis of competitive bidding procedures. 
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ARTICLE VII 
Procurement Source 
SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.1. will be used exclusively to fi- 
nance the costs of goods and services required for the Pro- 
ject having their source and origin in the United States 
(Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 


at the time orders are placed or contracts entered into 


for such goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), ex- 


cept as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except 


[31 UST 


as provided in the Project Loan Standard Provisions Annex,|"] 


Section C.1(b) with respect to marine insurance. 

SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.2. will be used exclusively to fi- 
nance the costs of goods and services reauired for the Pro- 
ject having their source and, except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, their origin in the Syrian Arab 
Republic ("Local Currency Costs"). 


ARTICLE VIII 
Disbursements 
SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 
(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Borrower may obtain disbursements of funds under the Loan 
for the Foreign Exchange Costs of goods or services re- 
quired for the Project in accordance with the terms of 
this Agreement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 
(1) by submitting to A.I.D., with necessary sup- 
porting documentation as prescribed in Project Implementa- 


tion Letters, (A) requests for reimbursement for such 


1 Not printed herein. For text, see TIAS 9554; 30 UST 6292. 
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goods or services, or (B) requests for A.I.D. to procure 
commodities or services in Borrower's behalf for the Pro- 
ject; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of 
Commitment for specified amounts (A) to one or more U.S. 
banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reim- 
burse such bank or banks for payments made by them to con- 
tractors or suppliers, under Letter of Credit or otherwise, 
for such goods or services, or (B) directly to one or more 
contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such 
contractors or suppliers for such goods or services. 

(db) Banking charges incurred by Borrower in connec- 
tion with Letters of Commitment and Letters of Credit will 
be financed under the Loan unless the Borrower instructs 
&.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties 
may agree to may also be financed under the Loan. 

SECTION 8.2. Disoursement for Lecal Currency Costs. 
Upon satisfaction by the Borrower of the conditions prece- 
dent set forth in ARTICLE V, the Borrower, from time to 
time, may request disbursement by A.I.D. of the United 
States dollars in accordance with procedures to be set 
forth in implementation letters. Such disbursement shall 
be made to reimburse the Borrower for local currency costs 
of eligible items procured for the project in accordance 
with the terms and conditions of this Agreement, upon sub- 
mission to A.I.D. of such supporting documentation as 
A.I.D. may prescribe in implementation letters. 

SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disburse- 
ments of the Loan may also be made through such other 


means as the Parties may agree to in writings. 
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SECTION 8.4. Rate of Exchange. The rate of exchange 
for determining the dollar equivalent of the approved 
amount for reimbursement shall be the highest lawful rate 
of exchange (i.e., that rate yielding the largest number 
of Syrian pounds) at which Syrian pounds nriay be bought 
with United States dollars in Syria as established by the 
Commercial Bank of Syria, on the date of disbursement. 

SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursements by 
A.I.D. will be deemed to occur on. the date on which A.I.D. 
makes a disbursement to the Borrower or its designee, or 
to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of 


Commitment, contract, or purchase order. 


ARTICLE IX 
Miscellaneous 
SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, 
Gocument, or other communications submitted by either 
Party to the other under this Agreement will be in writing 
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or 
sent when delivered to such party at the following address: 
To the Borrower: 
Mail Address: State Planning Commission 
Damascus, Syrian Arab Republic 
To A.I.D.: 
Mail or Cable United States Agency for 
Address: International Development 
c/o Embassy of the United 
States of America 


Damascus, Syrian Arab Republic 


Alternate Address 
for Cables: USAID/Damascus 


All such compunications will be in English, unless 
the Parties otherwise agree in writing. Other addresses 


may be substituted for the above upon the giving of notice. 
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SECTION 9.2. Representatives. For all purposes 


relevant to this Agreement, the Borrower will be represented 


by the individual holding or acting in the office of Deputy 
Minister of State for Planning Affairs and A.I.D. will be 
represented by the individual holding or acting in the of~ 
fice of the Mission Director to the Syrian Arab Republic, 
each of whom, by written notice, may designate additional 
representatives for all purposes other than exercising the 
power under Section 2.1. to revise elements of the ampli- 
fied description to Annex 1. The names of the representa-— 
tives of the Borrower, with specimen signatures, will be 
provideé to 4.I.D., which may accept as duly authorized 
any instrument signed by such representatives in implemen- 
tation of this Agreement, until receipt of written notice 
of revocation of their authority. 

SECTION 9.3. tcanderd Provisions. Annex. A "Project 
Loan Standard Provisions Annex" (Annex alas attached to 


and forms part of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States 
of America, each acting through its duly authorized repre- 
sentative, have caused this Agreement to be signed in their 


names and delivered as of the day and year first above 


written. 
SYRIAN ARAB BS2USL [?] 
By: 
Title: 
UNITED STATES OF AMERICA [3] 
By: ThLs Y. (ee ae 
Title: 

2 See footnote 1, p. 4774. 


? George Horaniyeh. 
* Miles G. Wedeman. 
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ANNEX 1 


PROJECT DESCRIPTION 


A. Project Description: The loan will provide funding 
for the construction of approximately 60 rural roads 
totaling 1,126 kilometers in the four Muhafazats of Aleppo, 
Raqqga, Deir Ezzor and Hasakah. The construction effort 
will be sub-divided into five elements: earthwork; drain- 
age structures; sub-base course; base course; and bitumi- 
nous surfacing. Construction of almost all of the project 
roads was initiated under the Fourth Five-Year Plan which 
went into effect in 1975. Some of the roads were begun in 
the early stases of the Plan period while others were 
started more recently. Some earthwork has been completed 
Zor most of the roads but none have been completed through 
the surfacing stage. Therefore, the A.I.D. funds will be 
used to finence all aspects of construction, i.e., earth- 
work, drainage structures, sub-base course, and base course, 
and bituminous surfacing; and technical services consist- 
ing of materials analysis, construction technology and 
economic/social evaluation. 


1. Road Construction. 


Approximate 
Priority Road Description* Length (Kms. ) 


ALEPPO MUHAFAZAT 


1 Aleppo-Kale't Sama'an-Jnedres—Hamam 33.0 
2 Sfere-—Khanaser 22.0 
3 Ten Arab-Sereen 35.0 
4 Manbej-Khafse 33.0 
5 Bab-der Hafer 24.0 
6 Nabi Houri-Der Sawan 10.5 
T Khanaser-Tal Daman 31.0 
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Approximate 
Priority Road Description # Length (Kms. 
8 Shiuekh Foukani-Shiuekh Tahtani 29.0 
9 Manbej-Abu Kakkal~Sandaleyeh 29.5 
10 Manbej Khafse Road-Abu Keahef 40.0 
11 Ien Arab-Jalabiyeh 40.0 
TOTAL 327.0 
RAQOA MUHAFAZAT 
1 Ien Issa~Kfefe-Zarzouri 14.0 
2 Mreran-Ien Issa 6.0 
3 Jouneyeh-Thawra 4.0 
4 Zedi-Kantari 20.0 
5 Zedi-Nosf Tal 18.0 
6 Heshe-Sharakrak 9.0 
7 Eanerat 35.0 
8 Slouk-Ras Alien 45.0 
9 Tal Abyad 50.0 
10 Slouk-Alzedi 20.0 
il Slouk-Kantari 24.0 
TOTAL 245.0 
DEIR EZZOR MUHAFAZAT 
1 Deir Ezzor-Bserah~Bawara 67.0 
2 Deir Ezzor-—Hatle-Mrat—Maxloum 23.0 
3 Ma~adan-Attik 13.0 
4 Shehel School-Kraieyh 2.5 
5 Sheikh Hamad 3.0 
6 Jdid~Bakara 2.0 
7 Kouriyeh Jamieyh 4.0 
8 Kharieyeh Jamieyh 2.0 
Q Gabra-Deir Ezzor Hwy. 3.5 
10 Abu Hardoub-Deir Ezzor Hyy. 3.5 
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Priority 
ll 


12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 


NY nw FF WwW NY HF 


TIAS 9638 


Road Description * 
Salhiyeh-Deir Ezzor Hwy. 
Mayadin-Badiyeh 
Sayaleh-Deir Ezzor Hwy. 
Ramadi-Deir Ezzor Hwy. 

Al Bagous~Alma'abar 
Al-Tayaneh-Mazraet Shanan 
Almaslakha~-Alramadi 
Alkoureyeh-Alsharah 
Hemar Alkasrah-Hemar Alali 
Zican-Alnaheyeh 
Almaryameyeh~Al Taes 
Aléewar 

Aladas 

Altawatemeh 
Zeser-Aljazereh 
Darnej—Alma'abar 
Alnaryaeyen~Alsharke 
Mazraet Shanam 
Alragib-Zebian 

TOTAL 
HASAXAH MUHAFAZAT 
Hasakah—Amouwda 
Jabal Abdul Zaiz-Goura-Tamer 
Mafrak Al Houl-Tal Brak 
Tal Tamer~Aburasen~Al Kassra 
Jawadiyeh-Jonop Al Rad 
Leilan-Hamarneh 


Oum Kakeif-Tahtani 


Approximate 
Length (Xms.) 


3.0 
3.0 
7-5 
6.0 
0.9 
3.8 
5.5 
45 
5.3 
8.3 
1.5 
3.0 
3.5 
3.5 
0.6 
2.0 
2.5 
0.9 
2.4 
191.2 


35.0 
32.0 
40.0 
35.0 
60.0 

2.6 

7.6 
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Approximate 
Priority Road Description * Length (Kms. ) 
8 Hasakah-Derbaseyeh 65.0 
9 Hasakah-Tel Mojdal-Tal 
Tamer—Rasien __ 85.0 
TOTAL 362.2 
GRAND TOTAL 1,125.4 


# Individual road listed is a sub-project for purposes of 


this Agreement. [Footnote in the original.] 


2. Technical Services: The Loan includes U.S. 
$59,000 for providing technical services as required for 
materials analysis, construction technology and economic/ 
social evaluations of the Project. 

3. Additional Road Projects: If after implementa- 
tion of the above listed road sub-projects, there are loan 
funds remaining, additional road sub-projects may be 
selected from the following list in the priority listed 


for each Muhafazat: 





Approximate 
Priority Road Description Length (Kms. } 
ALEPPO MUHAFAZAT 
12 Ireme-Abu Kahef-Mahdoun 45.0 
13 Bab-Kabasin-Gandura-Ikhitrin 25.0 
14 Doudian-Ikhitrin 22.0 
15 Ien Arab-Kharabanas 41.0 
16 Jendris-Ba'akanli 40.0 
17 Al Bab-Quian Soussiane 14.1 
18 Soussiane-Hazwan ALL 
Lg Oum Shokeib-Soukariyeh Kabireh- 
Soukariyeh Saghireh 11.9 
20 Soussiane-Shdoud 5.2 
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Priority 


21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 


12 
13 
14 
15 
16 
17 


U.S. Treaties and Other International Agreements 
Approximate 

Road Description Length (Kms. ) 
Soukarieh Saghireh-Abou Jbar 8.8 
Membej-Kardalah Tahtani-~Dadat 13.9 
Ikhtrin-Gandoura 42.0 
Araime~Gandoura 20.0 
Zour Mgar-Jarablous-ArabAfra-Gandoura 44.0 
Khanaser-Koffer Hourt-Ja'ara—Akraba 36.0 
Deir Sama'am-Eirin-Main Road 23.0 
Shekh Alhadid-Katrauli 21.5 
Tal Rouman-Boweder-Tal Al Gazal 46.0 
RAQQA MUHAFAZAT 
Mrerau-Sharakrak 18.0 
Mahmoud1li-Salhabeyeh 20.0 
Ien Issa-Tal Alsameu 20.0 
Aljourneyeh-Shames Aldin 15.0 
Salhabeyeh-Ien Issa 70.0 
Kantari-Twal Al-aba 12.0 
DEIR EZZOR MUHAFAZAT 
No Projects Identified 
HASAKAH MUHAFAZAT 
Hasakah-—Houl-Shadad-Markada 100.0 


10 


B. Design Standards: 


The Ministry of Communications has 
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adopted a typical cross section for all rural roads (Attach- 


ment A). 


roads that are to be paved with asphalt initially or at a 
later time. 


phalt surface of two lanes, each three meters in width. 
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This roadway section will be used for all rural 


This typical roadway consists of a paved as- 
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It has a one meter shoulder on each side. The design speed 
is a maximum of 65 kilometers per hour and is designed to 
carry up to 500 vehicles per day. The project roads will 
be constructed to these design standards except for asphalt 
surfacing. The roads will be constructed with either 2 
surface treatment or a bituminous base course. 

The designs required for this project will consist of 
a simple plan and profile sheet indicating existing topog- 
raphy, ground lines and proposed road profile grade line, 
proposed drainage structure locations, detailed design for 
structures, and typical road cross section. 

de Plans. The plans prepared for each road sub- 
project concvain the following elements and are in accorc- 
ence with tne standards adopted by the Ministry of Com-— 
munications and Muhafazats for rural road construction. 

a. Plan and Profile Sheets. The plan and pro- 
file sheets indicate the existing topography, existing 
ground line on the center line of proposed roadway, the 
proposed profile grade on the center line of the proposed 
roadway, the location of proposed drainage structures and 
the size and type of structure and the typical road cross 
section. See Exhibit No. 1 for approved typical roadway 
eross section for Project. 

b. Design Detail for Structures. The plans 
will contain details as to the design of reinforced con-— 
crete pipe culverts, reinforced concrete box culverts and 
reinforced concrete bridge structures. Minor drainage 
structures will consist of pipe culverts of 80 and 100 
centimeters and box culverts with one to three cells with 


heights that vary from one to two meters and width that 
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varies from two to three meters. Major drainage structures 
consist of simple span bridges with a sufficient opening 
to allow the passing of a 50 year peak runoff with an aver- 
age speed of 3.0 meters per second. Simple span designs 
will be used for simplicity of construction and low cost. 
ec. Bill of Quantities. A bill of quantities is 
provided for each road project. The bill of quantities is 
broken down into four major sub-categories of earthwork, 
drainage structures, sub-base and base courses, and bitumi- 
nous surfacing es each of these major items may be let in 
separate contracts. 

2. Technical Specifications. The Ministry of Con- 
munications end the Muhafazats have developed standard 
specifications for the construction of each type of work. 
These technical specifications have been reviewed by USAZD 
engineers and found to be satisfactory to insure a quality 
construction product. 

3. Plan Preparation. The Department of Communications 
of each Muhafazat will prepare the plans, specifications 
and bid documents. The roads will be designed and con- 
structed in accordance with the standards adopted by the 
Muhefazats and approved by the Ministry of Communications, 
Directorate of Construction and Maintenance of Roads and 
Bridges. The design package for each individual road pro- 
ject will be reviewed by USAID, Syria, prior to the release 
of loan funds to finance the construction costs for that 


particular road. 
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Cc. Construction Methods. 

l. Contract. The road projects will be performed 
by either local Syrian private contractors or Government- 
owned companies. The contracts will be awarded to the 
lowest bidder in accordance with the established practice 
of the Ministry of Communications. There are enough pri- 
vate contractors available in Syria to offer sufficient 
competifion for the work to be performed. Standard Depart- 
ment of Communications contracts will be used for construc-— 
tion. These are based on the Contracting Procedures 
Decree 228 of the Syrian Arab Republic. Construction con- 
tracts are awarded by the individual Muhefazats and will 
be reviewed by the Ministry of Communications to insure 
chat they meet the standards adopted by the Ministry of 
Communications. The Government's standard contracts now 
peing used by the individual Muhafazats are satisfactory 
to A.I.D. 

The inspection/supervision of construction will be 
done by the engineering staff of the Directorate of Com- 
munications in each of the Muhafazats. The Muhafazats' 
Directorate of Communications have been doing this type 
of work for several years and all are considered to have 
sufficient numbers of experienced and qualified personnel 
to perform the inspection and supervision of the work con- 
templated. 

2. Materials and Construction. Virtually all of 
the materials required for construction are indigenous to 
Syria and are readily available, including bituminous and 
POL products. However, at times there are shortages of 


some materials such as reinforcing steel, cement and 
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asphalt products which may require their importation into 
Syria. 

A large deposit of natural sand asphalt is located in 
Deir Ezzor Muhafazat. The local name for it is beshiry 
and it is now being used on many of the rural roads under 
construction in Deir Ezzor and Hasakah Muhafazats. This 
material may be used on the road Project. 
D. Financial Analysis. 

ae Financial Plan. Total estimated project con- 
struction cost is $37,900,000. The A.I.D. loan will be 
used for local cost financing of construction and technical 
services in the amount of $26,400,000. The A.I.D. loan 
will finance up to seventy five percent (75%) of the con- 
struction cost of roads. The Syrian Government will fin- 
ance not less than twenty five vercent (25%) of the con- 
struction cost of roads and one hundred percent (100%) of 
the design and construction supervision cost. The follow- 


ing is the estimated cost of the Project: 


ITEM A.I.D. SARG TOTAL 
Design $ - $ 809,000 $ 809,000 
Construction - 1,349,000 1,349,000 
Supervision 

Construction 

Contracts 20,224,000 6,742,000 26,966,000 
Technical 

Services 50,000 - 50,000 
Inflation 3,390,000 1,469,000 4,859,000 


Contingencies 2,736,000 1,131,000 3,867,000 


TOTAL PROJECT $26,400,000 $11,500,000 $37,900,000 
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2. Construction Reimbursement Plan and Procedures. 





A modified Fixed Amount Reimbursement (FAR) method will be 
followed in financing the sixty road construction projects. 
Reimbursement will be made on a quarterly basis for each 
road project upon notification by SARG of the percentage 
of construction work completed and receipt of request for 
reimbursement. Reimbursement will be based on completed 
kilometers of earth work (25%), drainage structures (10%), 
sub—base course (18%), base course (22%), and bituminous 
surfacing (25%). Each road project will have ten (10%) 
percent of the A.I.D. amount withheld until the individual 
road project is completed. The above percentages are 
estimates ané final values will be determined from final 
detailed cost estimates submitted by the SARG. 

Upon 2 determination made by A.I.D., either through 
jirect hire employees or 2 consulting engineering firm, 
that the work conforms to the agreed plans and specifica- 
tions, A.I.D. will make direct reimbursements to the Minis— 
try of Finance for that portion of the work completed. 

The Government will designate an account into which the 
A.I.D. funds will be deposited. The Ministry of Finance 
will be responsible for making funds available to the imple- 
menting agency in the Nuhafazets (Directorate of Commnuni- 
cations) in accordance with its normal budgetary process 


when and as required. 


E. Implementation Arrangements. 
1. Administrative Arrangements. 
a. Syrian Arab Republic (SARG): The State 


Planning Commission will represent the Government as the 


Borrower. 
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(1) Implementation Agency: The Ministry of 
Local Administration will be the implementing agency work- 
ing through the Directorate of Communications in each of 
the Muhafazats of Aleppo, Raqqa, Deir Ezzor and Hasakah. 
The Directorate of Communications in each Muhafazat has 
been delegated authority by the Government to carry out 
actual administration, contracting and management of the 
Project. 

(2) Design: The Directorate of Communi- 
cations in each of the Muhafazats will do the design, 
technical specifications and contract documents. This 
will also include the bill of quantities and cost esti- 
mate. The Directorate of Design for Highways and Bridges 
of the Ministry of Communications will provide technical 
backstopping for the Muhafazats. 

(3) Supervision of Construction: The 
Directorate of Communications in each of the Muhafazats 
will do the contracting and supervision of construction. 


The Directorate of Construction and Maintenance for High 


ways and Bridges of the Ministry of Communications will 
provide technical backstopping for the Muhafazats. 

(4) Project Disbursements: The Director- 
ate of Communications in each of the Muhafazats will be re- 
sponsible for submitting a progress report each month to the 
Ministry of Local Administration. The Ministry of Local 
Administration will combine the four Muhafazats’ requests 
for reimbursement and submit to A.I.D. as one package each 
month. 

(5) Maintenance and Operation: The Director- 


ate of Communications in each Muhafazat is responsible for 
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the maintenance and operation of rural roads. The Director-— 
ate of Construction and Maintenance for Highways and Bridges 
of the Ministry of Communications is responsible for pro- 
viding technical backstopping in this field. 


(6) SARG Responsibilities: The SARG through 





its implementing agencies is responsible for: 

(a) provision of plans, technical speci- 
fications, contracting documents, bill of quantities and 
cost estimates for each road project; 

(b) contracting and procurement services; 

(c) supervision of construction; 

(d) disoursements to contractors; 


(e) certification of satisfactory pro- 


(f) subsequent maintenance and operation; 
and 

(g) notification and certification as 
requireG under the periodic FAR reimbursement process, in- 
cluding notification of contractors' notice to proceed. 

b. U.S.A.I.D.: Project implementation manage- 
ment and monitoring of the A.I.D. inputs for the proposed 
loan will be the responsibility of the Office of Capital 
Development and a member of this office will be assigned 
as the Mission Project Manager for the direct monitoring 
of the project. The Chief Capital Development Officer will 
represent the Mission in loan negotiations and the Chief 


Engineer on technical matters. 
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2. Implementation Plan. Schedule of Major Events. 





Action Event Date 
1 First 9 road projects approved 1~01-80 
2 Three road projects approved 3-01-80 
3 Eight road projects approved k-01~80 
4 Three road projects approved 5-01-80 
5 Twelve road projects approved 7-01-80 
6 Three road projects approved 9-01-80 
7 Five road projects approved 10-01-80 
8 fhree road projects approved 11-01-80 
9 Three road projects approved 1-01-81 
10 Three road projects approved 3-01-81 
11 Five road projects approved 5-01-81 
12 Last three road projects approved 7-01-81 


3. Project Monitoring. The FAR method involves 
regular monitoring and inspection for project certification . 
This monitoring and inspection will be accomplished by a 
Girect—hire U.S.A.I.D. Highway Engineer who will visit and 
inspect each road project at least once each month. He 
will prepare a written report for U.S.A.I.D. on the status 
of each road project under construction each month. A 
direct~hire U.S.A.I.D. U.S. engineer will visit each road 
site as often as possible to insure that the work is being 


done in accordance with approved plans and specifications. 


TIAS 9638 


31 UST] Syria—Finance—Sept. 12, 1979 A791 


4, Project Approval of Each Road. The SARG, through 


the Directorate of Communications in each Muhafazat, must 
submit the design and construction package for each road 
project to U.S.A.I.D. This package will consist of plans, 
technical specifications, contract documents, bill of guan- 
tities and final cost estimate. Upon satisfactory submis-— 
sion of this design and construction package, U.S.A.I.D. 
will issue an Implementation Letter for each road package 
submitted by SARG. These Implementation Letters shall 
specify the exact amount of A.I.D. participation and will 
be based on the final cost estimate suomitted by the SARG. 
In general, this participation will be a maximum of seventy 


Zive percent (75%) of the approved cost estimate. A.1I.D. 


E 

~ 
tt 
2 
@ 
Q 
ag 


de on @ lesser amount if it feels that the cost 
estimate submitted by the Government is too high. Some 

of the projects are presently under construction. Prior 

to issuing Implementation Letters on these projects, 
U.S.A.I.D. will conduct an on-site inspection of each road 
project to determine the exact amount of each type of new 
work to pe done and if the already completed work is satis- 
factory for construction of new works to proceed. 

5. Project Construction Schedule. A construction 
progress schedule will be submitted by the Directorate of 
Communications of the four Muhafazats to U.S.A.I.D. These 
schedules shall indicate the starting date, time frame 
and ending date for each road construction project. This 
schedule will be kept up to date during project implemen- 
tation by the individual Muhafazats. 

6. Technical Services. The funds set aside for 


technical services will be utilized as needed for materials 
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analysis and construction technology in the use of sand 
asphalt for bituminous surfacing. It will also be used to 
employ experts in the field of economics and social analy- 
sis to conduct the evaluations in these fields. 

F. Evaluation Arrangements: There will be three techni- 
cal evaluations by A.I.D. and ‘SARG of the project. The 
first evaluation should occur after the project has been 
in progress for a period of 18 months. The second evelu- 
ation should occur immediately after the projected three 
year completion date. If the project is not completed by 
the end of three years, this evaluation should make recom- 
nendations as to whether the project should be continued 
cr terminated. A final evaluation will be accomplished 
one year after project completion to report on the traffic 
utilization of the roads improved under this project and 
pinpoint any roads particulerly requiring maintenance 
effort by the SARG or will identify structural failures 
which might have occurred since completion of the project. 
SARG will make traffic counts on all project roads in the 


early stages of the project or immediately after the road 


[31 UST 


is opened to traffic and again at the time of the final eval~ 


uation to check volumes of increased traffic. These 
traffic checks will be of particular help to A.I.D. and the 
SARG in the development of future road projects in Syria. 
The third and final evaluation should also include the 
socio-economic objectives. The details of the evaluation 


requirements will be provided by Implementation Letter. 
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ISRAEL 


Economic Assistance: Loan and Grant 


Agreement signed at Washington November 15, 1979; 
Entered into force November 15, 1979. 
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A.I.D. Grant No. 271-K-614 
A.I.p. Loan No. 271-K-~-147 


AGREEMENT 


BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF ISRAEL 
and 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
acting through 


THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 


Dated: November 7S , 1979 


4795 
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AGREEMENT, dated the I35°*™ aay of November, 1979 
between the Government of Israel ("Israel") and the Government 
of the United States of America, acting -through the Agency 
for International Development ("A.T.D."), together referred 
to as the "Parties". 

WHEREAS, A.I.D. intends to provide a total of 
Seven Hundred Eighty-five Million United States Dollars 
($785,000,000) as cash assistance to Israel during Fiscal 
Year 1980, subject to the funds “being made available by 
the Congress and the mutual agreement of the Parties to 
proceed, and 

WHEREAS, Congress has not made the entire amount 
of such funds available at this time, 

Now THEREFORE, the Parties hereto agree as follows: 

ARTICLE If 
The Assistance 

To support the economic and political stability 
of Israel, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act 
of 1961, as amended, ["] agrees to grant to Israel under the 
terms of this Agreement not to exceed One Hundred Thirty-_ 
five Million United States Dollars ($135,000,000) (the 
"Grant") and to lend to Israel under the terms of this 
Agreement not to exceed Sixty-five Million United States 


Dollars ($65,000,000) (the "Loan"). 


_ +15 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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The aggregate amount of disbursements under the 
Loan is referred to as "Principal". The Loan and Grant 


together are referred to as the "Assistance". 


ARTICLE If 
Loan Terms 

SECTION 2.1. Interest 

Israel will pay to A.I.D. interest which will 
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten 
years following the date of the first disbursement of the 
Loan and at the rate of three percent (3%) per annum thereafter 
on the outstanding balance of the Principal and on any 
due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance 
will accrue from the date (as defined in Section 4.2) of 
each respective disbursement, and will be computed on the 
basis of a 365-day year. Interest will be payable in semiannual 
installments beginning no later than six (6) months after 
the first disbursement of the Loan hereunder, on a date 
to specified by A.I.D. 

SECTION 2.2. Repayment 

Israel will repay to A.I.D. the Principal of 
the Loan within forty (40) years from the date of the first 
disbursement of the Loan in sixty-one (61) semiannual installments 
of Principal and interest. The first installment of ‘Principal 
under the Loan will be payable nine and one-half (9%) years 
after the date on which the first interest payment of the 


Loan is due in accordance with Section 2.1. 
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A.I.D. will provide Israel with amortization schedules 
in accordance with this Section after final disbursement 


under the Loan. 


SECTION 2.3. Application, Currency and Place 
of Payment 


All payments of interest and Principal hereunder 
will be made in U.S. dollars and will be applied first 
to the payment of interest due and then to the repayment 
of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in 
writing, payments will be made to the Controller, Office 
of Financial Management, Agency for International Development, 
Washington, D.C. 20523, and will be deemed made when received 
by the Office of Financial Management. 

SECTION 2.4. Prepayment 

Upon payment of all interest and any refunds 
then due, Israel may prepay, without penalty, all or any 
Part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees 
in writing, any such prepayment will be applied to the 
installments of Principal in the inverse order of their 
maturity. 

SECTION 2.5 Renegotiation of Terms 

(a) Israel and A.I.D. agree to negotiate, at 
such time or times as either may request, an acceleration 
of the repayment of the Loan in the event that there is 
any significant and continuing improvement in the internal 
and external economic and financial position and prospects 
of Israel which enable Israel to repay the Loan on a shorter 


schedule. 
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(b) Any request by Israel or A.I.D. to so negotiate 
will be made pursuant to Section 6.1, and will give the 
name and address of the person or persons who will represent 
the requesting Party in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of 
a request to negotiate, the requested Party will communicate 
to the other, pursuant to Section 6.1, the name and address 
of the person or persons who will represent the requested 
Party in such negotiations. 

(d) The representatives’ of the Parties will meet 
to carry on negotiations no later than thirty (30) days 
after delivery of the requested Party's communication under 
sub-section (c). The negotiations will take place at the 
office of the Ministry of Finance in Israel. 

SECTION 2.6. Termination on Full Payment 

Upon payment in full of the Principal and any 
accrued interest, this Agreement and all obligations of 
Israel and A.I.D. relating to the Loan provision of this 
Agreement will cease. However, with respect to any obligation 
arising out of the disbursement of Grant funds, this Agreement 


will remain in full force and effect. 


ARTICLE III 
Conditions Precedent to Disbursement 
SECTION 3.1. Conditions Precedent 
Prior to the disbursement of the Assistance, 


or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant 
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to which disbursement will be made, Israel will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish 
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. 
that this Agreement has been duly authorized and/or ratified 
by, and executed on behalf of, Israel, and that it constitutes 
a valid and legally binding obligation of Israel in accordance 
with all of its terms; and 

(b) A statement of the name of the person holding 
or acting in the office specified in Section 6.2, and of 
any additional representatives, together with a specimen 
signature of each person specified in such statement. 

SECTION 3.2. Notification 

When A.I.D. has determined that the conditions 
precedent specified in Section 3.1 have been met, it will 
promptly notify Israel. 

SECTION 3.3. Terminal dates for Conditions Precedent 





If all of the conditions specified in Section 
3.1 have not been met within ninety (90) days from the 
date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate 


this Agreement by written notice to Israel. 


ARTICLE IV 
Disbursement 
SECTION 4.1. Disbursement of the Assistance 


Within thirty (30) days after satisfaction of 
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conditions precedent, A.I.D. will deposit in a bank designated 
by Israel the sum of Two Hundred Million United States 
Dollars ($200,000,000) of which (1) One Hundred Thirty- 
five Million United States Dollars ($135,000,000) will 
be Grant funds; and (2) Sixty-five Million United States 
Dollars ($65,000,000) will be Loan funds. 
SECTION 4.2. Date of Disbursement 
Disbursement by A.I.D. will be deemed to occur 
on the dates A.I.D. makes deposits to the -bank designated 


by Israel in accordance with Section 4.1l(a). 


ARTICLE V 


Special Covenants 


SECTION 5.1. No Use for Military Purposes 
It is the understanding of the Parties that the 


Assistance will not be used for financing military requirements 
of any kind, including the procurement of commodities or 
services for military purposes. 
SECTION 5.2. Use Only Within Pre-1967 Boundaries 
Program uses of the Assistance shall be restricted 
to the geographic areas which were subject to the Government 


of Israel administration prior to June 5, 1967. 
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ARTICLE VI 
Miscellaneous 
SECTION 6.1. Communications 
Any notice, request, document,..or other communication 
submitted by either Party to the other under this Agreement 
will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such Party 
at the following address: 
To Israel: Economic Minister 
Embassy of Israel 


1621 22nd Street, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


To A.I.D.: Director, Office of Project Development 
Bureau for Near East 
Agency for International Development 
Washington, D.C. 20523 
All such communications will be in English, unless 
the Parties otherwise agree in writing. Other addresses 
may be substituted for the above upon the giving of written 
notice. ; 
SECTION 6.2. Representatives 
For all purposes relevant to this Agreement, 
Israel will be represented by the individual holding or 
acting in the Office of Economic Minister, Embassy of Israel, 
and A.I.D. will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Director, Office of Project 
Development, Bureau for Near East, each of whom, by written 


notice, may designate additional representatives for all 


purposes. 
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The names of the representatives of Israel, with 
specimen signatures, will be provided to A.I.D., which 
may accept as duly authorized any instrument signed by 
such representatives in implementation of this Agreement, 
until receipt of written notice of revocation of their 
authority. : 

SECTION 6.3. Amendment 

This Agreement may be amended by the execution 
of written amendments by the authorized representatives 


of both parties. 


IN WITNESS WHEREOF, Israel and the United States 
of America, each acting through its duly authorized represen- 
tative, have caused this Agreement to be signed in their 
names and delivered as of the day and year first above 


written. 


GOVERNMENT OF ISRAEL 


py:[) Be [7] 
rsene: Asin (Cte) 


UNITED STATES OF AMERICA 


: [7] 
Titl . whist 


? Dan Halperin. 
? Joseph Wheeler. 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of January 9 and 12, 1978, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Warsaw May 10 and September 3, 1979; 

Entered into force September 3, 1979. 
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The American Embassy to the Polish Ministry of Foreign Affairs 


No. 34 

The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the 
Polish People's Republic and has the honor to refer to the 
Agreement Between the United States of America and the 
Polish People's Republic Relating to Trade in Cotton, 
Wool and Man-Made Fiber Textiles, with annexes, effected 
by exchange of Notes January 9, and January 12, 1978, as 
amended, [7] ("the Agreement"), and to consultations held in 
Washington, D.C. between representatives of our two 
Governments April 3-5, 1979. As a result of those con- 
sultations, the Government of the United States proposes 
that the Agreement be amended as follows: 
1. Annex B to the agreement is amended by the deletion 
of the 1979 and 1980 specific limits and sublimits for 
Category 338 and TSUSA 380.0650 and by the insertion of 
anew specific limit and changed specific limits and - 
sublimits as follows: 


Category Square Yards Equivalent 
1979 1980 

334 6,610,027 7,072,725 

338 3,368,680 3,632,623 


Embassy of the United States of America, 
Warsaw, May 10, 1979. 


ITTAS 9064, 9213 ; 29 UST 4499; 30 UST 691. 
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Category Square Yards Equivalent 
1979 1980 
(TSUSA 380.0652) (1,378,000) (1,460,680) 
(634 knit coats) (3,500,000) Subject to 
Consultations 
(634 not knit coats) (1,500,000) Subject to 
: Consultations 


2. Paragraph 5(B) of the Agreement is amended to 
provide the following levels for the second agreement 
year (1979): 

Category Level 


Square Yards Equivalent 
(334 part, other than 


zippered sweatshirts 


currently in TSUSA 380.0611 (700,000) 
434 220,000 
359 2,760,000 
362 1,100,000 
363 1,500,000 
612 1,500,000 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government 
of the Polish People's Republic, this Note and the 
Ministry of Foreign Affairs' Note of Confirmation on 
behalf of the Government of the Polish People's Republic 
shall constitute an amendment to the Agreement. 

The Embassy of the United States of America takes 
this opportunity to convey to the Ministry of Foreign 


Affairs the renewed assurance of its highest consideration. 
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The Polish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


DPT 211-28-77 


Embassy of the 


The Ministry of Foreign Affairs of the Polisa 
People’s Republic presents its compliments to the Embassy 
of the United States of America and has the honor to ack- 
nowledge the receipt of Note No 34 from the Embassy of 
the United States of America dated May 10, 1979 which 


reads as follows: 


"The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs 
of the Polish People’s Republic and has the honor to refer 
to the Agreement Between the United States of America and 
the Polish People’s Republic Relating to Trade in Cotton, 
Wool and Man-Made Fiber Textiles, with annexes, effected 
by exchange of Notes January 9 and; January 12, 1978, $a 
amended, /"the Agreement"/, and to consultations held in 
Washington, D.C, between representatives of our two Govern- 
ments April 3-5, 1979. As a result of those consultations, 
the Government of the United States proposes that the Agree- 
ment be amended as follows: 

1, Annex B to the agreement is amended by the 
deletion of the 1979 and 1980 specific limits and sublimits for 
Category 338 and TSUSA 380, 0650 and by the insertion of a 
new specific limit and changed specific limits and sublimits as 


follows: 


* United States of America 


Warsaw 
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Category Square Yards Equivalent 
1979 1980 
334 6, 610, 027 7,072, 725 
338 3, 368, 680 3, 632, 623 
/TSUSA 380, 0652/ /1,378, 000/ /1, 460, 680/ 
/634 knit coats/ /3, 500, 000/ Subject to 
Consultations 
/634 not knit coats/ /1, 500, 000/ Subject to 
Consultations 


2, Paragraph 5/B/ of the Agreement is amended to 


provide the following levels for the second agreement year /1979/: 


Category Level 


Square Yards Equivalent 


/334 part, other than zippered 
sweatshirts currently in 


TSUSA 380. 0611 /'700, 000/ 
434 220, 000 
359 2, 760, 000 
362 1, 100, 000 
363 1, 500, 000 
612 1, 500, 000 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Polish People’s Republic, this Note and the Ministry of Foreign 
Affairs Note of Confirmation on behalf of the Government of the 
Polish People’s Republic shall constitute an amendment to the 


Agreement", 
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The Ministry of Foreign Affairs confirms that the 
above proposal is acceptable to the Government of the 
Polish People’s Republic and agrees that the United States 
Embassy's note and this reply constitute an amendment 


to the Agreement, 
The Ministry of Foreign Affairs avails itself of 
this opportunity to renew to the Embassy the assurances 


of its highest consideration, 


Warsaw, snieS 1979, 
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MEXICO 


Telecommunication: Assignment of Television Channels 
Along United Siates-Mexican Border 


Agreement amending the agreement of April 18, 1962, 
as amended. 

Effected by Exchange of Notes 

Signed at Tlatelolco and México August 23 and Septem- 
ber 4, 1979; 

Entered into force September 4, 1979. 
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The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American 


Ambassador [?] 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


MEXICO 


Tlatelolco, D. F., a 23 de agosto de 1979, 


Sefior Embajador: 


346442 Tengo el honor de referirme al Acuerdo relativo a la 


AsignaciOn y Uso de Canales de Televisién a lo largo de la 


Frontera México-Estados Unidos, celebrado por Canje de Notas, 


en la Ciudad de México, el 18 de abril de 1962, para comu 


nicar a Vuestra Excelencia que de acuerdo con la coordina 


cién efectuada entre el Departamento de Frecuencias Radioeléc 


tricas de la Direcci6n General de Telecomunicaciones y la 


“Federal Communication Commission", se desea adicionar el ca 


nal 11 de Matamoros, Tams., 


al cuadro "A" de dicho Acuer- 


do, con las siguientes caracteristicas técnicas: 


Ubicacién propuesta para 
el transmisor: 


Canal: 


Frecuencia portadora de video: 


Potencia radiada aparente: 
Antena: 


Altura total sobre el terreno: 


Al Excelentisimo Sefior 
Patrick Lucey, 


Matamoros, Tams. 
Latitud 25° 52'45" 
Longitud 97°31'09" 
1l- 

199,24 MHz 


20.0 kW 


12.0 m. 


ceEEE 


Embajador de los Estados Unidos de América, 


México, D. F. 





1 For the English language text, see pp. 4813-4814. 
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Altura total sobre el nivel del mar 100.0 m 


Altura con relaci6n al nivel del te- 
rreno promedio entre 3 y 16 km: 100.0 m 


Directividad de la antena en el pla 
no horizontal: omnidireccional 

Si la anterior propuesta es aceptable para el Gobierno de 
Vuestra Excelencia, propongo que esta Nota y la de respuesta, 
constituyan un Acuerdo que modifique el Acuerdo relativo a la A- 
signaci6n y Uso de Canales de Televisi6n a lo largo de la Fron 


tera, que entrara en vigor en la fecha de Vuestra respuesta, 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelen- 


cia el testimonio de mi mas alta consideraci6n. 


[*] 


ae 


+ J. Castefieda. 
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The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Mexico, D. F., September 4, 1979 


No. 1638 
Excellency: 

I have the honor to acknowledge receipt of 
your Note No. 310442 dated August 23, 1979, which 
in English translation reads as follows: 

"ur, Ambassador: I have the honor to 

refer to the Agreement on the Assignment 

of Television Channels Along the United 

States-Mexican Border, effected by the 

exchange of notes in Mexico City on 

April 18, 1962, [1] in order to inform Your 

Excellency that in accord with the coor- 

dination effected between the Department 

of Radio Frequencies of the General Direc~ 

torate of Telecommunications and the 

Federal Communications Commission, it is 

the wish to add Channel 11 at Matamoros, 

fams., with the following technical charac- 

teristics, to Table "A" of the Accord: 

Location proposed for Matamoros, Tams. 

the transmitter Latitude 25° 52' 45” 

Longitude 97° 31' 09” 

Channel: 11 
Video Carrier Frequency 

Offset Designation: 199.24 MHz 

His Excellency 
Licenciado Jorge Castaneda 
Secretary of Foreign Relations 


Mexico, D. F. 


1TTAS 5048, 8185; 18 UST 997 ; 26 UST 2700. 
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Effective Radiated Power: 20.0 kW 
Antenna: 


Total height above ground 
level: 12.0 m. 


Total height above sea 
level: 100.0 m. 


Height in relation to the 

average terrain level 

between 3 and 16 kms.: 100.0 m. 
Azimuth of radiation in the 

horizontal plane: omnidirectional 
"If the foregoing proposal is acceptable to 
Your Excellency's Government, I propose that 
this note and your reply constitute an agree- 
ment that modifies the Agreement on the Assign- 
ment of Television Channels Along the Border, 
that will enter in to effect on the date of 


your reply." 


In reply, I have the honor to inform you that the 
Government of the United States of America agrees with 
the proposal transcribed above and, therefore, con- 
siders that your note and this reply constitute an 
amendment to the Agreement on the Assignment of Tele- 
yision Channels Along the United States-Mexican Border, 
which will enter in to force on the present date. 

I avail myself of this opportunity to renew to 
Your Excellency the assurances of my highest and most 


distinguished consideration. 


1 Patrick J. Lucey 


TIAS 9641 


MULTILATERAL 


Whaling: Amendments to the Schedule to the Inter- 
national Whaling Convention of 1946 


Adopted at the Thirty-first Meeting of the International Whaling 
Commission, London, July 9-13, 1979; 

Entered into force October 24, 1979, except for a provision in 
Table I which entered into force January 22, 1980. ['] 


International Chairman The Red House, 
Whaling Thordur Asgeirsson (Iceland) Station Road, Histon, 
Commission Vice-Chairman Cambridge CB4 4NP 
M.C. Mercer (Canada) 
Secretary 


Dr. Ray Gambell 


RG/CAB/2602 
25 Juuy 1979 


CIRCULAR COMMUNICATION TO CONTRACTING 
GOVERNMENTS 


International Convention for the Regulation of Whaling, 1946[7] 
Amendments to the Schedule 


At its 3ist Annual Meeting held in London, 9-13 July 1979, the 
Commission agreed to the following amendments to the Schedule. 


Substantive amendments [changes and new wording underlined] 


New paragraph to precede the present paragraph 5 in Section III 
Capture, all succeeding paragraphs to be renumbered: 


“5. In accordance with Article V(1)(c) of the Convention, com- 
mercial whaling, whether by pelagic operations or from land 
stations, is prohibited in a region designated as the Indian 
Ocean Sanctuary. This comprises the waters of the Northern 
Hemisphere from the coast of Africa to 100 degrees East, 


1See circular no. RG/CAB/2795, Oct. 24, 1979, p. 9. [Footnote added by the 
Department of State.] 

2 TIAS 1849, 4228; 62 Stat. 1716; 10 UST 952. [Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
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including the Red and Arabian Seas and the Gulf of Oman; 
and the waters of the Southern Hemisphere in the sector from 
20 degrees East to 130 degrees Kast, with the Southern boundary 
set at 55 degrees South. This prohibition applies irrespective 
of the classifications of baleen or toothed whale stocks in the 
Sanctuary, as may from time to time be determined by the 
Commission. This prohibition will apply for ten years, with the 
provision for a general review after five years, unless the Com- 
mission decides otherwise.” 


Paragraph 8 [old numbering, new paragraph 9]. 
Add new sub-paragraph to read: 


“9(d). Notwithstanding the other provisions of paragraph 9 there 
shall be a moratorium on the taking, killing, or treating of 
whales, excluding minke whales, by factory ships or whale 
catchers attached to factory ships.” 


Paragraph 9 [old numbering, new paragraph 10]. 
Amend to read: 


“10. The number of baleen whales taken during the open season in 
the Southern Hemisphere by factory ships, land stations or 
whale catchers attached thereto under the jurisdiction of the 
Contracting Governments shall not exceed 8102 minke whales 
and 264 Bryde’s whales in the 1979/80 pelagic season and the 
1980 coastal season. The total catches taken in any of the 
Areas I to VI shall not exceed the limits shown in Table 1. 
However, in no circumstances shall the sum of the Area catches 
exceed the total quotas for each species.” 





Paragraph 10 [old numbering, new paragraph 11). 
Amend to read: 


“11. The number of baleen whales taken in the North Pacific 
Ocean and dependent waters in 1980 and in the North Atlantic 
Ocean in 1980 shall not exceed the limits shown in Table 1.” 


Table 1. 
Amend to read as shown (appended). 


Paragraph 11 [old numbering, new paragraph 12]. 
Amend to read: 
that: 


(a) In 1980, hunting shall cease when either 26 have been struck 
or 18 landed, 

(b) it is forbidden to strike, take or kill calves or any bowhead 
whale accompanied by a calf.” 


. with respect to the Bering Sea stock of bowhead whales 
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Paragraph 14 [old numbering, new paragraph 15]. 
Amend to read: 


“15. The number of sperm whales taken in the Southern Hemi- 
sphere in the 1979/80 pelagic season and the 1980 coastal 
season shall not exceed 580. The total catch in any of the 
Divisions 1 to 9 shall not exceed the limits shown in Table 2.”’ 


Paragraph 15 [old numbering, new paragraph 16]. 
Amend to read: 


“16. The number of sperm whales taken in the North Pacific Ocean 
and dependent waters in 1980 and in the North Atlantic Ocean 
in 1980 shall not exceed the limits shown in Table 2.” 


Table 2. 
Amend to read as shown (appended). 


New paragraph to be added before paragraph 29 [old numbering, 

new paragraph 31}. 

“30, A Contracting Government shall provide the Secretariat with 
proposed scientific permits before they are issued and in 
sufficient time to allow the Scientific Committee to review 
and comment on them. The proposed permits should specify: 


(a) objectives of the research; 

(b) number, sex, size and stock of the animals to be taken; 

(ec) opportunities for participation in the research by scientists 
of other nations; and 

(d) possible effect on conservation of the stock. 


Proposed permits shall be reviewed and commented on by the 
Scientific Committee at Annual meetings when possible. When 
permits would be granted prior to the next Annual Meeting, 
the Secretary shall send the proposed permits to members of 
the Scientific Committee by mail for their comment and 
review. Preliminary results of any research resulting from the 
permits should be made available at the next Annual meeting 
of the Scientific Committee.” 


Consequential changes 


Paragraph 8(a) [old numbering, new paragraph 9(a)]. 
Amend fourth paragraph to read: 


“For the 1979/80 pelagic season and the 1980 coastal season in 
the Southern Hemisphere and for the 1980 season in all other 
areas. . .” 
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Paragraph 11 [old numbering, new paragraph 12]. 
Amend to read : 


“Notwithstanding the provisions of paragraph 9 the tak- 
ing...” 


Paragraph 18 [old numbering, new paragraph 19]. 
Amend to read: 


“. . . classified as Protection Stocks in paragraph 9 or are taken 
. . . in contravention of paragraphs 2, 3, 5, 6, 10, 11, 15 and 16 
of this Schedule.” 


Paragraph 23 [old numbering, new paragraph 24]. 
Amend sub-paragraph 24(a) (8) to read: 


(3) Its marking effected pursuant to sub-paragraph 20(b).” 
Amend sub-paragraph 24(b)(2) to read: 
(2) Length, measured pursuant to paragraph 23.” 


Paragraph 25 [old numbering, new paragraph 26]. 
Delete from sub-paragraph 26(a), line three, the words “Bryde’s 
and” 


Amend sub-paragraph 26(b) to read: 
“. . . permitted by paragraph 10. . .” 


These amendments become effective with respect to each Con- 


tracting Government ninety days following the date of this letter, in 
accordance with Article V of the Convention, unless any Contracting 
Government lodges an objection, in which case the procedure under 
Article V, paragraph 3 of the Convention will be followed. 


The ninety days period will expire on 23 October 1979. In the ab- 


sence of objections by that date the amendments will become effective. 
Contracting Governments will be notified accordingly. 


Please acknowledge receipt of this letter, a copy of which is being 


sent to each Commissioner. 


Ray GAaMBELL 


Dr. R. Gambell 
Secretary to the Commission 
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Comments by the Secretary 


In drawing up the amendments to the Schedule adopted at the 


31st Annual Meeting, the Secretary wishes to draw attention to four 
points. 


1. Southern Hemisphere minke whale catches 


In the plenary session the Chairman of the Scientific Committee 
made amendments to the figures for Area I and the Total given 
in the report of the Technical Committee (SC/31/5). However, 
the Technical Committee figures are correct based on the re- 
vised numbers issued for the table at the foot of page 12 of the 
Report of the Scientific Committee (SC/31/4). The recommended 
combined catch limit for Area I is 964, which with a 10% allow- 
ance gives 1060, while the sum of the combined catch limit for 
Areas I—VI is 8102 whales. 


. New Sub-paragraph 9(d) 


The amended wording adopted in the plenary session includes 
the words “excluding minke whales.” In paragraphs 2(a), 3(b), 
new 6 and in similar contexts the Schedule has been consistant 
previously in using the term “except’’. It is suggested that this 
matter be referred to the Legal Working Group of the Technical 
Committee during the coming year. 


. Amendment to new paragraph 12 


The Technical Committee had before it a proposed amendment 
to the Schedule submitted by the USA (IWC/31/29). Discussion 
of this amendment both in Technical Committee and subse- 
sequently in plenary session was limited entirely to the number 
of Bering Sea bowheads that might be struck and landed. 
Neither the new layout nor the addition of the substantive new 
sub-paragraph requiring information collection and recording 
where practicable were considered. The amendment finally 
adopted in plenary was therefore phrased in the terms of the 
existing paragraph 11(a). 

It is suggested that the new layout, which follows the form con- 
tained in the proposal of the Technical Committee Working 
Group on Subsistence/Aboriginal whaling (IWC/31/5 WG1) 
might be considered during the year through the Legal Working 
Group, and that the substantive addition be considered in the 
agenda of the 32nd Annual Meeting. 


. The Technical Committee Legal Working Group pointed out 


that the Bottlenose whale should not be listed in Table 1 as a 
Baleen Whale. This species has therefore been transferred to 
Table 2, which has been re-titled Toothed Whale ..., as an 
editional correction to the Schedule. 
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TaBLE 2.—Toothed Whale Stock Classifications and Catch Limits 





Sperm Bottlenose 
Divisions Longitudes 


Classi- Catch Classi- Catch 
fication limit fication limit 





Southern Hemisphere 1979/80 pelagic season and 1980 coastal season 


Trent 60°W— 30°W___.--- SMS! 30 — — 
eee eee 30°W— 20°B___-__-.. — mi) — — 
Bol ssn 20°E— 60°B___.___- — 0 — _— 
ree 60°E— 90°B___.____ —_ 0 — — 
a 90°E— 130°B__---_.. — 0 —_ — 
6x2 225s 130°E— 160°E___-.-_. — 0 —_— — 
, oe 160°E— 170° W___----_ — 0 — _— 
Bie 170° W—100°W__-_--_ — 0 —_— — 
: ere 100°W— 60°W------- SMS! 2 550 = = 


Northern Hemisphere—1980 season 


North Pacific: 
Western Division: 


Males_._.....-.-_----.- SMS? 31350 
Females_._.....-.---_-- — “6 — _ 
Eastern Division: 
Moaleswn. oo sus eee _ 0 
Females_______...------ _ 0 — _ 
North Atlantic___-.-_----------- SMS? 273 PS 0 
Northern Indian Ocean___.-----~- — 0 


1 Provisionally listed as SMS for 1980. 

2 The catch in 1980 shall not exceed 550 or 50% of the 1978 catch and the catch 
in 1981 shall not exceed 300 or 25% of the 1978 catch, whichever is the lower in 
each year. The catch in 1982 shall be zero. 

3 Included within this figure there may be a by-catch of females not to exceed 
11.5% and all whaling operations for this species are to cease when the by-catch 
is reached. 

4 Provisionally listed as PS for 1980, pending the accumulation of sufficient 
information for classification. 
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RG/CAB/2795 24 October 1979 
CIRCULAR COMMUNICATION TO CONTRACTING GOVERNMENTS 


International Convention for the R ation of Whaling, 1946 


Amendments to the Schedule 


The Secretary refers to his letters of 25 July 1979 (ref: RG/CAB/2602) 
and 13 August 1979 (ref: RG/CAB/2624) notifying Contracting Governments 
of the amendments to the Schedule of the Convention agreed at the 
Commission's 3lst Annual Meeting held in London 9 - 13 July 1979. 


Pursuant to Article V paragraph 3 of the Convention the Government 

of Spain has lodged an objection to the catch limit of 1¢3 fin whales 
for the Spain-Portugal-British Isles stock of the North Atlantic. It 
states that “the Spanish delegation opposed such measure at the meeting 
and the Spanish /Government/ reiterates its objection.” 


According to the procedure laid down in Article V paragraph 3 of the 
Convention, this amendment shall therefore not become effective with 
respect to any Contracting Government for an additional 90 days, that is 
until 21 January 1980. 


During this period any other Contracting Government may present 
objection to this amendment at any time prior to the expiration of the 
additional 90 day period, or before the expiration of 30 days from the 
date of receipt by the Commission of the last objection received during 
the additional 90 day period, whichever date shall be the later. 


Thereafter, the amendment shall become effective with respect to all 
Contracting Governments which have not presented objection but shall not 
become effective with respect to any Government which has so objected 
until such date as the objection is withdrawnn 


The Commission will notify each Contracting Government immediately upon 
receipt of each objection and withdrawal and each Contracting Government 
should acknowledge receipt of all notifications of amendments, objections 
and withdrawals. 


No objections have been received to any other amendments adopted at the 
3lst Annual Meeting, and these therefore become binding on all 
Contracting Governments from 24 October 1979. 


The Secretary requests an acknowledgement of this Communication, a 
copy of which is also being sent to all Commissioners. 


aunbelt 


Dr. R. ell 
Secretary to the Commission 
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THAILAND 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of October 4, 1978, as 
amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Bangkok August 21 and September 25, 1979; 

Entered into force September 25, 1979. 





The American Second Secretary to the Thai Deputy Director General, 
Department of Foreign Trade, Ministry of Commerce 


BANGKOK, THAILAND 


Aveust 21, 1979 


Kyun Danat TULALaAMBA 
Deputy Director General 
Department of Foreign Trade 
Ministry of Commerce 
Bangkok 


Dear Kutun Danat: 


T refer to the agreement between our two governments relating to 
trade in cotton, wool and man-made fiber textiles done in Bangkok 
October 4, 1978, as amended.['] I propose that Annex C of the Agree- 
ment be amended to change the designated consultation level for 
Category 320, other fabrics not elsewhere specified from 8,000,000 to 
10,500,000 square yards equivalent for the 1979 Agreement year. If 
this proposal is acceptable to your Government, this letter and your 
letter of confirmation will serve to modify our Agreement accordingly. 


Sincerely yours, 
Karen B. Stewart 


Karen B. Stewart 
Second Secretary of Embassy 


*TIAS 9215, 9462 ; 30 UST 718, 4360. 
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The Thai Deputy Director General, Department of Foreign Trade, 
Ministry of Commerce, to the American Second Secretary 


No.0304/ ALS. Department of Foreign Trade 
Ministry of Commerce 


Bangkok 





och September, 1979 


Kr. Karen B. Stewart 
Second Secretary of Embassy 
Embassy of the United States of America 


Bangkok 


Dear Er. Stewart : 


Referring to your letter of August 21, 1979, regarding the 
Bilateral Textile Agreement which reads as follows : 


" I refer to the agreement between our two governments relating 
to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles done in Bangkok 
October 4, 1978, as amendede I propose that Annex C of the Agreement 
be amended to change the designated consultation level for Category 320, 
other fabrics not elsewhere specified from 8,000,000 to 10,500,000 square 
yards equivalent for the 1979 Agreement year. If this proposal is 
acceptable to your Government, this letter and your letter of confirmation 
will serve to modify our Agreement accordingly." 


It is my pleasure to confirm that the foregoing is acceptable. 


Yours sincerely, 


D- + So 


(DANAT TULALAMBA) 
Deputy Director-General e 
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GUYANA 


Economie and Technical Assistance 


Agreement signed at Georgetown November 8, 1979; 
Entered into force November 8, 1979. 
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GENERAL AGREEMENT FOR ECONOMIC, TECHNICAL 
AND RELATED ASSISTANCE 


THE GOVERNMENT of the UNITED STATES OF AMERICA and the 
GOVERMENT OF GUYANA, desiring to conclude an agreement relating to 
economic and technical cooperation between both countries, have agreed 
as follows: 

ARTICLE I 
To assist the Government of Guyana in its national development and in 
its efforts to achieve economic and social progress through its ow 
resources and othermeasures of self-help, the Government of the 
United States of America will fimnish such economic, technical and 
related assistance hereumder as may be requested by representatives of 
appropriate agencies of the Government of Guyana and approved by 
representatives of the agency designated by the Government of the 
United States of America to administer its responsibilities hereunder, 
or as may be requested and approved by other representatives designated 
by the Government of the United States of America and the Government of 
Guyana. Such assistance shall be made available in accordance with 
written arrangements agreed upon between the abovementioned representatives. 

ARTICLE II 
To promte the economic and social progress of Guyana, the Government 
of Guyana will contribute fully within the limits of its resources and 
general economic condition to its development program and to programs 
and operations related thereto, including those conducted pursuant to 
this Agreement, and will give full information to the people of Guyana 
concerning programs and operations hereumder. The Govermment of Guyana 
will take appropriate steps to insure the effective use of assistance 
furnished pursuant to this Agreement and will afford every opportunity 
and facility to representatives of the Government of the United States 
of America to observe and review programs and operations conducted 
under this Agreement and will furnish whatever information they may 
need to determine the nature and scope of operations planned or 
carried out and to evaluate results. 
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ARTICLE III 
The Government of Guyana will receive a special mission, currently named 
U.S.A.I.D., and its personnel to discharge the responsibilities of the 
Government of the United States of America herewmder and will consider 
this mission and its persomel as part of the diplomatic mission of the 
Government of the United States of America in Guyana for the purpose of 
receiving the privileges and inmmities accorded to that mission and its 
personel of comparable rank. The special mission shall enjoy the same 
inviolability of premises as is extended to the diplamtic mission of the 
Government of the United States of America. 
ARTICLE IV 

, In order to assure the maximm benefits to the people of Guyana from 

the assistance to be fimmished hereunder: 
(a) Property or funds used or to be used, in comection with 
this Agreement, by the Government of the United States of America or 
by any contractor financed by that Government shall be exempt from any 
taxes on ownership or use and any other taxes, investment or deposit 
requirements, and currency controls in Guyana, and the import, export, 
acquisition, use or disposition of any such property or funds in 
connection with this Agreement shall be exempt from any tariffs, 
customs, duties, import and export taxes, taxes on purchase or dis- 
position and any other taxes or similar charges in Guyana. However, 
upon completion of the work to be performed by any contractor financed 
by the United States Government with any materials and equipment 
imported into Guyana, such contractor shall be liable to pay the existing 
rates of duties on all mterials, equipment or other property not 
utilized, uiless such materials and equipment are reexported. 
(b) All persons, except citizens or permanent residents 

of Guyana, who are present therein to perform work pursuant to 
this Agreement, shall be exempt from income and social security 
taxes and other fees levied under the laws of Guyana, and from taxes on 
the purchase, awmership, use or disposition of personal movable 
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property (including automobiles) intended for their om use except that 
if a mtor car is sold or transferred to a person not entitled to duty 
free privileges, the duty and other taxes shall be paid on it in 
accordance with the laws or regulations in force in Guyana. Such persons 
and members of their families shall receive the same treatment with 
respect to the payment of customs, import, export, and all other duties 
and fees on personal movable property (including autombiles) imported 
into Guyana for their own use, as is accorded by the Goverrment of Guyana 
to diplomatic personnel of the American Exbassy in Guyana, except that 
with respect to persons engaged under a contract financed by the 
Government of the United States, the personal and household effects of 
such persons shall only be exenpt from import duties and taxes at the 
time of a person's first arrival in Guyana and for a period of six 
months thereafter, and that not more than one motor car may be imported 
into Guyana every five years without the written permission of the 
Government of Guyana. 
ARTICLE V 
Fumds used for purposes of furnishing assistance hereunder shall be 
convertible into currency of Guyana at the rate providing the largest 
muambers of units of such currency per United States dollar which, at 
the time conversion is made, is not unlawful in Guyana. 
ARTICLE VI 

1. ‘This Agreement shall enter into force on the date on which 
it is signed by the two Governments and shall remain in force wtil six 
months after the date of the commmication by which either Government 
gives written notification to the other of its intention to terminate 
it. In such event, the provisions of this Agreement shall remin in 
full force and effect with respect to assistance furnished pursuant to 
this Agreement before such termination. 

2. All or any part of the program of assistance provided 
hereunder, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to Article I hereof, may be terminated by either 


TIAS 9644 


4830 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Government if that Government determines that because of changed 
conditions the continuation of such assistance is umecessary or 
undesirable. The termination of such assistance under this provision 
may include the termination of deliveries of any commodities hereunder 
not yet delivered. 

3. ‘The firnishing of assistance under this Agreement shall be 
subject to the applicable laws and regulations of the Government of 
the United States of America, and the receipt of such assistance by 
the Government of Guyana shall be subject to the applicable laws and 
regulations of the Government of Guyana. 

4. The two Governments or their designated representatives 
shall, upon request of either of them, consult regarding any matter 
on the application, operation or amendment of this Agreement. 

5. Upon entry into force of this Agreement, the Economic 
Cooperation Agreement between the Governments of the United States 
of America and the United Kingdom signed on July 6, 1948, made 
applicable to British Guiana on March 17, 1949, and amended on 
January 3, 1950, on May 25, 1951, on February 25, 1953 UJ and on 
June 26 and August 20, 1957, and the Agreement for Technical 
Cooperation between the Governments of the United States of America 
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in 
Respect to the Territories for the International Relations of Which 
the Government of the United Kingdom are Responsible, signed on 
July 13, 1951, together with the provision mde pursuant thereto 
for a Technical Cooperation Program in British Guiana by the Exchange 
of Notes on June 29, 1954 and July 12, 1954, as such provisions have 
been extended by the Exchanges of Notes on June 22, 1959 and June 30, 
1959, and on June 22, 1964 and June 29, 964, J shall no longer be 
considered to apply to Guyana. Arrangements or agreements implement- 
ing the abovementioned Agreements, as amended, extended, and observed 
in practice by the Governments of the United States of America and 


*TIAS 1795, 2086, 2277, 2815; 62 Stat. 2596; 1 UST 184; 2 UST 1292; 4 UST 
1528. 

* Should read “June 26 and August 20, 1959”. TIAS 4664 ; 11 UST 2680. 

° TIAS 2281, 3152, 4290, 5609; 2 UST 1807; 5 UST 2986; 10 UST 1421; 15 UST 
1393. 
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Guyana, concluded prior to the entry in force of this Agreement shall, 
from such date of entry in force, be subject to this Agreement. 


DONE IN DUPLICATE at Georgetom this 874 day of Noverber, 1979. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA GUYANA 
ee fete test Hoyte 
Anbassador Minister of Economic Development 


and Cooperatives 
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COLOMBIA 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreements amending the agreement of August 3, 1978, as 
amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Bogoté August 30 and September 7, 1979; 

Entered into force September 7, 1979. 

And exchange of letters 

Signed at Bogoté September 6 and 7, 19793 

Entered into force September 7, 1979. 


The American Economic/Commercial Counselor to the Colombian Exports 
Sub-Director, Instituto Colombiano de Comercio Exterior (INCOMEX) 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


BOGOTA-COLOMBIA 
No. 267 Aueust 30, 1979 


Dr. Hernanpo ARCINIEGAS 
Sub-Director de Exportaciones 
INCOMEX 
Carrera 13 A No. 27-31 Oficina 722 
Bogotd, D.E. 


Dear Dr. ARCINIEGAS: 


I refer to the agreement between the United States and Colombia 
relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles, effected 
by exchange of notes dated August 3, 1978, as amended. ['] I also refer to 
your letter of July 18, 1979 [?] in which you requested an increase of 
500,000 square yards equivalent in the designated consultation level 
for category 312 (corduroy). 

I am pleased to inform you that my government agrees with this 
request. I therefore propose that Annex B of the agreement be 


1TIAS 9515; 30 UST 5529. 
? Not printed. 
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amended to increase the designated consultation level for category 312 
from 1,500,000 to 2,000,000 square yards equivalent. If this proposal 
is acceptable to the Government of Colombia, this letter and your 
letter of confirmation will constitute an amendment to the agreement. 


Please let me know if I can be of further assistance. 
Sincerely, 
Grorce H. Tuicren 


George H. Thigpen 
Economic]/Commercial Counselor 
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The Colombian Exports Sub-Director, Instituto Colombiano de 
Commercio Exterior (INCOMEX), to the American Economic/ 
Commercial Counselor 


ZiNCOMEX 
447i 


Bogots, D.E., 77 SET. 1979 
E4935 


Sefior 

GEORGE THIGPEN 
Consejero para Asuntos 
Econémicos y Comerciales 
Embajada Estados Unidos 
Ciudad 


Apreciado sefior: 


En respuesta a su comunicacién No. 267 del 30 de agosto de 1979 

en la cual usted nos propone aumentar en 500.000 yardas cuadra_ 
das el nivel de consulta fijado para el segundo afio del Acuerdo 
Bilateral Textil suscrito entre los dos goblernos, en lo concernien, 
te a la categorfa 312 (corduroy) , quiero informarle que aceptamos 
su propuesta, 


Agradeciendo Ja atencién prestada, quedo de usted. 


Atentamente, 


a i 
Bs oe x 
ol 7 o ai 
i} iid 
Qe 


HERNANDO ARGINIEGAS S. 
Subdirector Expdrtaciones 


INSTITUTO COLOMBIANO DE COMERCIO EXTERIOR — Eoiricio CENTRO DE COMERCIO INTERNACIONAL — CALLE 28 No. I3A15 
BOGOTA, D. E. COLOMBIA 
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TRANSLATION 


COLOMBIAN INSTITUTE FOR FOREIGN TRADE 


W171 Bogota, D.E., September 7, 1979 
B #4935 


Mr. George Thigpen 
Economic/Commercial Counselor 

United States Embassy 

Bogota, 

Dear Mr. Thigpen: 

In reply to your letter No. 267 of August 30, 1979, in which you 
propose to increase by 500,000 square yards the designated consulta- 
tion level for category 312 (corduroy) for the second year of the 
bilateral textile agreement concluded between the two governments, I 
should like to inform you that we accept your proposal. 

Thanking you for your attention, I remain, 

Sincerely yours, 
H Areiniegas § 


Hernando Arciniegas S. 
Assistant Director for Exports 


[SEAL] 
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The American Economic{Commercial Counselor to the Colombian Exports 
Sub-Director, Instituto Colombiano de Commercio Exterior (INCOMEX) 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


BOGOTA, COLOMBIA 
No, 282 SEPTEMBER 6, 1979 


Doctor Harnanpo ARCINIEGAS 
Sub-Director de Exportaciones 
INCOMEX 
Carrera 18 A No. 27-81, Oficina 722 
Bogotd, D.E. 


Dear Dr. ARCINIEGAS: 


I refer to the agreement between the United States and the Republic 
of Colombia relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber 
textiles effected by exchange of notes dated August 3, 1978, as 
amended. I also refer to your letter of August 21, 1979 in which you 
requested an increase in the designated consultation level of category 
444, (women’s, girl’s, and infants’ wool suits). 

My Government proposes that the consultation level of category 
444 for this agreement year be raised by 50,000 square yards equiv- 
alent (926 dozen) to 150,000 square yards equivalent. If this proposal 
is acceptable to the Government of Colombia this letter and your 
letter of confirmation will constitute an amendment to the agreement. 


Please let me know if I can be of further assistance. 
Sincerely, 
GroreGe H. TuigrpEen 


George H. Thigpen 
Economic/Commercial Counselor 
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The Colombian Exports Sub-Director, Instituto Colombiano de 
Commercio Exterior (INCOMEX), to the American Economic/ 
Commercial Counselor 


ERICOMEX 44170 


Bogot4é, D.E., ~TSET. 1979 


E # 
433? 


Sefior 

GEORGE THIGPEN 
Consejero para Asuntos 
Econémicos y Comerciales 
Embajada Estados Unidos 
Ciudad 


Apreciado sefior: 


En respuesta a su comunicacién No. 282 del 6 de septiembre del aiio 
en curso, en la cual nos propone aumentar en 50.000 yardas cuadra 
das, el nivel de consulta fijado para el segundo afio del Acuerdo Bi- 
lateral Textil suscrito entre los dos gobiernos, en lo concerniente 

a la categoria 444 (vestidos de lana para mujeres, nifias e infantes), 
quiero informarle que aceptamos su propuesta. 


Agradeciendo la atencién prestada, quedo de usted. 


Atentamente, 





ee ‘ 
HERNANDO ARCINIEGAS S. 
Subdirector Exportaciones’ 











INSTITUTO COLOMBIANO DE COMERCIO EXTERIOR — Epiricto CENTRO DE COMERCIO INTERNACIONAL — Catte 28 No. I3A15 
BOSOTA, D. E, COLOMBIA 
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TRANSLATION 


COLOMBIAN INSTITUTE FOR FOREIGN TRADE 


14170 Bogota, D.C., September 7, 1979 


E #4937 
Mr. George Thigpen 


Economic/Conmercial Counselor 
United States Embassy 
Bogota 
Dear Mr. Thigpen: 

In reply to your letter No. 282 of September 6, 1979, in which 
you propose that the designated consultation level of Category 4} 
(women's, girl's, and infants' wool suits) for the second year of 
the bilateral textile agreement concluded between the two govern- 
ments be raised by 50,000 square yards, I should like to inform you 
that we accept your proposal. 

Thanking you for your attention, I remain, 


Sincerely yours, 


H Arciniegas S$ 
Hernando Arciniegas S. 
Assistant Director for Exports 


[SEAL] 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
Trade in Textiles 


Agreement amending the agreement of June 17, 1977, as amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington and New York July 23 and September 14, 
19793 ; 

Entered into force September 14, 1979. 


The Secretary of State to the Romanian Economic Counselor 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JULY 23, 1979 


Dear Mr. Fopor: 


T refer to the Agreement between the United States of America and 
the Socialist Republic of Romania Relating to Trade in Wool and 
Man-Made Fiber Textiles, effected by exchange of notes dated June 17, 
1977, as amended ['] (the Agreement), and to consultations held in 
Washington on July 18, 1979 between representatives of the Govern- 
ment of Romania and representatives of the Government of the 
United States. 

_As a result of the request made in your letter of June 18, 1979 [7] 
and in accordance with the results of the abovementioned consulta- 
tions, I propose that paragraph 3(C) of the Agreement be amended to 
establish a designated consultation level of 150,000 square yards 
equivalent for category 410, woolen and worsted fabric. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Socialist Republic of Romania, this letter and your letter of confirma- 
tion on behalf of the Government of the Socialist Republic of Romania 
shall constitute an amendment to the Agreement, effective on the date 
of your letter of confirmation. 


For the Secretary of State: 
Ernest JOHNSTON 


Mr. Narotzton Fopor 
Economic Counselor 
Embassy of the Socialist 
Republic of Romania 


*TIAS 8838, 8924, 9167, 9211; 29 UST 568, 2033; 29 UST 5988; 30 UST 685. 
? Not printed. 
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The Romanian Economic Counselor to the Deputy Assistant Secretary 
of State for International Trade Policy 





EMBASSY OF THE 
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
OFFICE OF THE ECONOMIC COUNSELOR 
573-577 THIRD AVENUE 
NEW YORK, N. ¥. 10016 
PHONES: (212) 682-9120-23 


No.9631 September 14,1979 
DEPARTMENT OF STATE 

lix.Ernest Johnston 

Deputy Asst.Secretary of State 

for International Trade Policy 

Washington ,D.C.20520 


Dear mr.Johnston, 


I refer to your letter of July 23,1979 dealing with the Agreement 
between our two countries relating to Trade in Wool and Man-made 
Fiber Textiles and the consultations held in Washington on July 
18,1979 with regard to the above mentioned Agreement. 

On behalf of our Authorities I am pleased to confirm with you 
that the increase of the consultation level for category 410 to 
150,000 SYE is acceptable. 


Sincerely yours, 


ee 


Economic Counselor 
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MEXICO 
Frequency Modulation Broadcasting 


Agreements amending the agreement of November 9, 1972, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco June 4 and August 1, 1979; 

Entered into force August 1, 1979. 

And exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco October 2 and 11, 1979; 

Entered into force October 11, 1979. 

And exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco September 5, 1979 and January 23, 
1980; 

Entered into force January 23, 1980. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 967 Mexico, D. F., June 4, 1979 
EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agreement of November 9, 1972, 
between the United States of America and the United Mexican States 
concerning frequency modulation broadcasting in the 88 to 108 MHz 
frequency band, as amended.["] 

The United States of America proposes the following further 
amendments to Table B of the Allotment Plan appearing in Annex IT 
to the 1972 Agreement: 











Table B 
Channel No. 
City Delete Add 
Yermo, California 251B 
Mountain Pass, California —_— 258B 
Tehachapi, California —- 276A 
Yucca Valley, California 295B 


2PTAS 7697, 8152, 8801, 8412, 9486; 24 UST 1815; 26 UST 2120; 27 UST 2012, 
3944; 30 UST 3927. 
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The Directorate General of Telecommunications has informed the 
Federal Communications Commission that it has no technical objec- 
tion to the proposed amendments, which conform to the channel 
separation requirements of Article 6, Section C, of the 1972 Agreement. 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Government, I 
further propose that this note and your reply to that effect constitute 
an Agreement modifying the 1972 Agreement, as amended, and 
entering into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

Patrick J. Lucey 


His Excellency 
Licenciado Jones CastaNepa y ALVAREZ DE LA Rosa 
Secretary of Foreign Relations 
Mexico, D. F. 
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The Mexican Under Secretary of Foreign Relations to the American 
Ambassador 

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


Tlatelolco, D. F., a 1* de agosto de 1979. 


Sefior Embajador: 


309 310 Tense el honor de referirme a la atenta nota de Vues 
tra Excelencia ntimero 967, fechada el 4 de junio del ajio en 


curso, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente: 


“Tengo el honor de referirme al Acuerdo del 9 de no 
viembre de 1972, entre los Estados Unidos de América y los 
Estados Unidos Mexicanos, relativo a la Radiodifusi6n en Fre- 


cuencia Modulada en la Banda de 88 a 108 MHz, enmendado. 


Los Estados Unidos de América proponen las siguientes 
enmiendas adicionales a la Tabla B del Plan de Adjudicaciones 


del Anexo Il del Acuerdo de 1972: 


Tabla B 
Canal No. 
Ciudad Supresion Adicién 
Yermo, California = = “~"*"7"r* 251 B 
Mountain Pass, California  --"°--7- 258 B 
Tehachapi, California  o-77"7"-" 276 A 
Yucca Valley, California “7-777 295 B 


HAKEK 


Al Excelentisimo Sefior 

Patrick Joseph Lucey, 

Embajador de los Estados Unidos de América, 
México, D. F. 
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La Direccién General de Telecomunicaciones informé a la 
Comisi6én Federal de Comunicaciones que no existe objeci6n técnica 
a las enmiendas propuestas, de conformidad con los requerimientos 


de superaci6n de canal del Artfculo 6, Secci6n C, del Acuerdo 


de 1972, 


Si la anterior propuesta es aceptable para su Gobierno, 
propongo que esta nota y su respuesta constituyan un Acuerdo mo 
dificando el Acuerdo de 1972, enmendado, y entrar& en vigor en 


la fecha de su respuesta." 


En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia arriba 
transcrita, tengo el agrado de comunicarle que el Gobierno de Mé 
xico acepta los términos de la misma y, en consecuencia, convie 
ne en que la nota 967 de Vuestra Excelencia y la presente, cons 
tituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que modifica el 
Convenio relativo a la Radiodifusi6n en Frecuencia Modulada en la 
Banda de 88 a 108 MHz, firmado el 9 de nowiembre de 1972, el 


cual entrara en vigor -en la fecha de la presente nota. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 


el testimonio de mi mas alta consideracién, 
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TRANSLATION 
UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


No. 309310 Tlatelolco, August 1, 1979 


Mr. Ambassador: 
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 967 of 
June 4, 1979, the text of which, translated into Spanish reads as 


follows: 


{For the English language text, see pp. 4841-4842. ] 


In reply to your note transcribed above, I am pleased to inform 


you that the Government of Mexico accepts the terms of the afore- 


mentioned note and therefore agrees that your note No. 967 and 
this note shall constitute an agreement between our two govern- 
ments which amends the Agreement concerning frequency modulation 
broadcasting in the 88 to 108 MHz frequency band signed on Novem- 
ber 9, 1972, and which shall enter into force on the date of this 
note. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurances of my highest consideration. 


J Castaneda 


His Excellency 
Patrick Joseph Lucey, 
Ambassador of the United 
States of America, 
Mexico, D.F. 
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The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


Tlatelolco, D. F., a 2 de octubre de 1979. 


Sefior Embajador: 


312067 Tengo el honor de referirme al Convenio entre los Estados 
Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América, relativo a la 
Radiodifusi6n en Frecuencia Modulada en la Banda de 88 a 108 MHz, 
suscrito el 9 de noviembre de 1972, para comunicar a Vuestra Ex- 
celencia que de acuerdo con la coordinacién efectuada entre la Direc 
cién General de Telecomunicaciones de la Secretaria de Comunica 
ciones y Transportes y la “Federal Communication Commission", 
se desea modificar el Cuadro "A" del Plan de Adjudicaciones del 


Anexo II al Convenio de referencia de la siguiente manera: 


Ciudad Cancelar Adicionar 
Monterrey, N.L. 211-A 211-B 


Si la anterior propuesta es aceptable para el Gobierno de 
Vuestra Excelencia, propongo que esta nota y la de respuesta cons- 
tituyan un Acuerdo que modifique el Convenio relativo a la Radiodi- 
fusién en Frecuencia Modulada en la Banda de 88 a 108 MHz, el 


cual entraraé en vigor en la fecha de Vuestra Respuesta. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 


el testimonio de mi mag alta consifergtién, . 0 [+] 
Gala a I Dog = 


Al Excelentisimo Sefior 

Patrick Joseph Lucey, 

Embajador de los Estados Unidos de América, 
México, D. F. 


1 Alfonso de Rosenzweig-Diaz. 
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The American Ambassador to the Mexican Under Secretary of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 1885 Mexico, D.F., October 11, 1979 


EXXCELLENCY: 


I take pleasure in acknowledging receipt of your note No. 311067 ['] 
dated October 2, 1979, which in Spanish translation reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between the United 
Mexican States and the United States of America concerning Fre- 
quency Modulation Broadcasting in the 88 to 108 MHz Band sub- 
scribed to November 9, 1972, in order to inform Your Excellency 
that in accordance with coordination effected between the General 
Directorate of Telecommunications of the Secretariat of Communi- 
cations and Transport and the Federal Communication Commis- 
sion, we wish to modify Table A of the Allotment Plan of Annex IT 
to the referenced Convention in the following manner: 


City Delete Add 
Monterrey, N.L. 211-A 211-B 


“Tf the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency’s 
Government, I propose that this note and the reply constitute an 
Agreement modifying the Convention concerning Frequency 
Modulation Broadcasting in the 88 to 108 MHz Band, which will 
enter into force on the day of your reply.” 


In reply thereto, I have the honor to inform Your Excellency that 
the Government of the United States of America agrees that the 
proposal contained in Your Excellency’s Note and this Note in reply 
constitutes an Agreement modifying the Convention concerning 
Frequency Modulation Broadcasting in the 88 to 108 MHz Band, 
which will enter into force on the present date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Parrick J. Lucey 
His Excellency 
Licenciado ALFONSO DE Rosrnzweic-D1az 


Under Secretary of Foreign Relations 
Mezico, D.F. 


1 Should read “No. 312067”. 
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The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Mexico, D.F., September 5, 1979 


No. 1642 


Excellency: 

I have the honaw to refer to the Agreement 
of November 9, 1972, between the United States 
of America and the United Mexican States concerning 
Frequency Modulation Broadcasting in the 88 to 
108 MHz Frequency Band, as amended. 

The United States of America proposes the 
following further amendment to Table B of the 


Allotment Plan appearing in Annex II to the 1972 


Agreement: 
Table B 
City Channel No. 
Delete Add 
Rosamond, California --- 288A 


The General Directorate of Telecommunications 
has informed the Federal Communications Commission 
that it has no technical objection to the proposed 
amendment, which conforms to the channel separation 
requirements of Article 6, Section C, of the 1972 


Agreement, 


His Excellency 
Licenciado Jorge Castafieda 
Secretary of Foreign Relations 


Mexico, D.F. 
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If the foregoing proposal is acceptable to 
Your Government, I further propose that this note 
and your reply to that effect constitute an agree- 
ment modifying the 1972 Agreement, as amended, and 
entering into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 
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The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Chargé 
@Affaires ad interim 

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


Tlatelolco, D. F., a 23 de enero de 1980. 
Sefior Encargado de Negocios: 


201850 Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vues- 
tra Sefioria nfmero 1642, fechada el 5 de septiembre de 1979, 


cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente: 


“Tengo el honor de referirme al Acuerdo del 9 de no- 
viembre de 1972, entre los Estados Unidos de América y los 
Estados Unidos Mexicanos, relativo a la Radiodifusi6n en Fre- 


cuencia Modulada en la Banda de 88 a 108 MHz, enmendado. 


Los Estados Unidos de América proponen la siguiente en 
mienda adicional a la Tabla B del Plan de Adjudicaciones del A 


nexo II del Acuerdo de 1972: 
Tabla B 


Ciudad Canal No. 


Rosamond, California 4 4 4 442 watrnnnn 288 A 


A Su Sefioria 

John A, Ferch. 

Encargado de Negocios, a,i. 

de los Estados Unidos de América. 
México, D. F., 
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La Direcci6n General de Telecomunicaciones informé a La 
Comisi6n Federal de Comunicaciones que no existe objeci6n técni- 
ca a la enmienda propuesta, de conformidad con los requerimien 
tos de separaci6én de canal del Articulo 6, Secci6n C, del Acuer- 
do de 1972, 


Si la anterior propuesta es aceptable para su Gobierno, - 
propongo que esta nota y su respuesta constituyan un Acuerdo 
modificando el Acuerdo de 1972, enmendado, y entraraé en vigor 


en la fecha de su respuesta", 


En respuesta a la atenta nota de Vuestra Sefioria arriba 
transcrita, tengo el agrado de comunicarle que el Gobierno de 
México acepta los términos de la misma y, en consecuencia, con 
viene en que la nota 1642 de Vuestra Sefioria y la presente, - 
constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que modifi- 
ca el Convenio relativo a la Radiodifusi6n en Frecuencia Modula 
da en la Banda de 88 a 108 MHz, firmado el 9 de noviembre 
de 1972, el cual entraré en vigor en la fecha de la presente no 


ta, 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria 


el testimonio de mi mds alta consideracién. 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 
No. 301850 Tlatelolco, D.F., January 23, 1980 
Sir: 
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 1642 of 
September 5, 1979, the text of which, translated into Spanish reads 


as follows $ 


[For the English language text, see pp. 4848-4849.) 


In reply to your note transcribed above, I am pleased to inform you 
that the Government of Mexico accepts the terms of the aforementioned note 
and therefore agrees that your note No. 1642 and this note shall constitute 


an agreement between our two governments which amends the Agreement 


concerning Frequency Modulation Broadcasting in the 88 to 108 MHz Band, 
signed on November 9, 1972, and which shall enter into force on the date 
of this note. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my highest consideration. 


J Castaneda 


His Excellency 
John A. Ferch, 
Charge d'Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Cooperation in the Field of Energy 


Agreement amending and extending the agreement of 
June 28, 1974. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington June 28 and 29, 1979; 

Entered into force June 29, 1979. 
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The Department of State to the Soviet Embassy 


The Department of State proposes to the Embassy 
of the Union of Soviet Socialist Republics the following: 

With reference to the Agreement between the United 
States of America and the Union of Soviet Socialist 
Republics on Cooperation in the Field of Energy signed 
at Moscow June 28, 1974,(7]; and to the Department of State's 
note of December 28, 1978,[7] to the Embassy of the Union 
of Soviet Socialist Republics concerning the Agreement, 
the Department of State, acting pursuant to Article IX, 
proposes that the Agreement be extended until June 28, 
1982, with the following modifications: 

Paragraph 7 of the Preamble to read as follows: 

"In accordance with and in development of the 
Agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics on Cooperation in the Fields of 
Science and Technology of May 24, 1972, as extendea;|*] 
and the Agreement on Cooperation in the Field of 
Environmental Protection between the United States 
of America and the Union of Soviet Socialist Republics 
of May 23, 1972,1*] as extended; as well as in accordance 
with the Agreement between the United States of America 
and the Union of Soviet Socialist Republics on Science 
and Technology Cooperation in the Field of Peaceful 
Uses of Atomic Energy of June 21, 1973,1°} and the General 
Agreement between the United States of America and 
the Union of Soviet Socialist Republics on Contacts, 


Exchanges and Cooperation of June 19, 1973:"(°] 


* TITAS 7899 ; 25 UST 1604. 

* Not printed. 

* TIAS 7346, 8619; 23 UST 856 ; 28 UST 5191. 
* TIAS 7345 ; 23 UST 845. 

*TIAS 7655 ; 24 UST 1486. 

° TITAS 7649 : 24 UST 1395. 
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Article Ix, paragraph 1, to read as follows: 

"This Agreement shall remain in force until 
June 28, 1982. It will be automatically extended 
for a further two years unless either Party notifies 
the other of its intent to terminate this Agreement 
not later than thirty days prior to June 28, 1982. 
The Agreement may be further extended by mutual 
agreement of the Parties." 

If the foregoing is acceptable to the Soviet 
side, it is proposed that this note and the Embassy's 
reply to that effect shall constitute an Agreement 


between the Parties for this purpose. 


Department of State, Al 


Washington, June 28, 1979. 
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The Soviet Embassy to the Department of State 


NOCOJILCTBO 
COW3A COBETCKUXK 
COUMAIMCTMYECKMX PECIYBJVK 


B49 


HoconbctBo Con3sa ConeTcKux CommanuctuyecKux 
Pecny6auk nomTrepsnaeT monyuenne Hoty TocyzapcTsenHoro 
Zenapramenta CoezmHeHxux Iliraton Avepuxu crexynmero 
covlepranua: 

"TocymapcTBeHHuit TenaptameuT Coegunensyx Ilirator 
Amepuka npenmaraet Ioconsctry Consa Cozerckux Comma- 
muctuyeckux PecnyOnmK cnremynuee: 

Cowiancs na Cornamenue mexny GWA u CCCP no co- 
TpynsuuecTEY E OOmacTH sHEpreTuxu, MoumMcasHoe B MocK-~ 
ze 28 uona 1974 roma, u xoty Tocynapctrenxoro Jenapra- 
Menta Iloconbetty CCCP © oTHomenuu Cornamenua oT 28 
Hexadpa 1978 roza, Tocymapcrrenny Tenapramext & cooT~ 
EeTCTEUN co craTse 9 mpenmaraeT nponumuTs Cormamenue 
To 28 mpna 1982 roma co curenybuMMn NsMeHeRAANH. 

Taparpad 7 Upeandyin usnozuTs cnerypum oOpasom: 

"E cCOOTBETCTEUH H E pasENTue Corsamesua Meany 
Tpagntenscritom Coeguxexsyx liiraroz Amepuxu 4 Iparureis— 
cTEom Comsa CoreTcKux ConmanucTuyeckux PecnyGmuk 0 co- 
TpynHMYecTEe = oOOAacTH HayKu w TexHnKH oT 24 man 1972 
roma, cpok Jelictauad KoToporo npowieH, 2 E COOTECTCTBUN 
c Cormamesvex mezny CoezuxesHume iliratavn Amepuxu u 
Conmsom CozeTcKux Commanncruyeckux Pecnyomuk o coTpyi- 
HuWeCTEe E OOMAaCTH OXpaHy oKpyRawuleli cpeuy, Cormamenuer 
mexny CoeguHennum Ilitatamz Amepuxu 4 Conson ConeTcKux 
Coumannctuyeckux Pectyomux o coTpyaHwuecrBe E o6mactTu 
MEDHOTO UCHONBSOEaHUA AaTOMHO oHepruu oT 2I upna 1973 
rona, Odwam corjamenvem Mezay Coequnenaymy iitaTann 

TOCYJAPCTRENHH JIEWAPTAMEHT 
CORMMiicHHHX WTATOB AwEPAKU 
r.Bamusrrou 
bon 
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Amepuxu 4» Com3om Cozerckxux Conpanuctuyeckux Pecnyomk 
O KOBTAaKTAaX, OOMeHAaX H CoTpymHHUecTBe of IG myna 1973 ro- 
ma". 

Tlaparpad I Cratnu IX wu3noxutT cnuenynuum odpasom: 

“Hactosmee Cormamenue ocraetca B cane To 28 wmAA 
1982 roga. CormameHue OyyeT aETOMATHYeCKH TpomieHo Ha 
Tocuenzywmme WEA Towa, ecnu ogHa 43s CropoH He yEeOMAT 
Rpyryp Cropony o HaMepeHuM pekpaTaTs yelictEve xacTomye- 
ro CormameHug He MosmHee, Yem 3a TPRMMATS DHeli To 28 
wong 1982 rogza. Hactosmee Cormatenve MoxeT ONTE E Taubueli- 
mel Tpowieso No BsamNHOMy cormacHn CropoH". 

Eonu Enmew3soxenHoe Mpuevsieno mia CoEercxoli Cropo- 
By, Pocymaporeesunlt TenapramertT upezmaraer HacTomlyn 
Hory u Orret Doconsersa na yKasanHyn Hory cumtatTs Corma- 
meHvemM mexmy CropoHanw To sTomMy BoHpocy". 

Tloconbetzo Comsa Cosetcrux Conmanucotuueckux Pecnyd- 
MK UMeCT YeCTE COOCIMTE O COrmacHu COEETCKOI CTOPOHH Cc 
mpewioxenuamu, colepxamumuca © yuomayyTtok nore Tocyzap- 
cTzennoro Jlenaptamerta Coequneshnx Ilrator AmepukH, a Tak- 
me c Tem, urodu nora TocymapctResHoro Jenapramerta a 
HacTomumi OTEeT Ha Hee CUNTanuCcS Cormamenuem Mexzy cTopo- 
HaMY O oToMy Eompocy. . 


«29 gong 1979 r., 7r.Bamaarros 
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TRANSLATION 


EMBASSY OF THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
No. 29 


The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics acknow- 
ledges receipt of the note of the Department of State of the United 


States of America, which reads as follows: 


{For the English language text, see pp. 4854~4855.] 


The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics has the 
honor to communicate that the Soviet side agrees to the proposals 
contained in the aforementioned note of the Department of State of 


the United States of America and also agrees that the Department 


of State's note and this reply shall constitute an Agreement on 


this matter. 


June 29, 1979, Washington, D. C. 


DEPARTMENT OF STATE 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Washington, D. C. 


[Initialed] 
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DENMARK AND THE FAROE ISLANDS 


Fisheries off the United States Coasts 


Agreement signed at Washington September 5, 1979; 
Entered into force January 18, 1980. 
With agreed minute. 
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AGREEMENT BETWEEN i 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
OF THE ONE PART 
AND THE GOVERNMENT OF DENMARK 
AND THE HOME GOVERNMENT OF THE FAROE ISLANDS 
OF THE OTHER PART . 
CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS 
OF THE UNITED STATES 


AFTALE MELLEM 
REGERINGEN FOR AMERIKAS FORENEDE STATER 
PR DEN ENE SIDE 
OG DANMARKS REGERING 0G FAR@GERNES LANDSSTYRE 
PR DEN ANDEN SIDE 
OM FISKERI UD FOR DE FORENEDE STATERS KYSTER 


SATTMALI MILLUM 
STJORNINA FYRI SAMBANDSRIKJUM NORDUR-AMERIKA 
ODRUMEGIN 
OG DONSKU STJORNINA OG FOROYA LANDSSTYRI 
HINUMEGIN 
UM FISKISKAP UT FYRI STRONDUM SAMBANDSRIKJANNA 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA OF THE ONE PART 
AND THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE 
HOME GOVERNMENT OF THE FAROE ISLANDS OF 
THE OTHER PART CONCERNING FISHERIES OFF 
THE COASTS OF THE UNITED STATES 

The Government of the United States of America of the one 
part and the Government of Denmark and the Home Government of 
the Faroe Islands of the other part, 

Considering their common concern for the rational manage- 
ment, conservation and optimum utilization of fish stocks off 
the coasts of the United States; 

Acknowledging the fishery management authority of the 
United States as set forth in the Fishery Conservation and 
Management Act of 1976;L7] 

Having regard for the discussions at the Third United 
Nations Conference on the Law of the Sea relating to fisheries; 
and 

Desirous of establishing reasonable terms and conditions 
pertaining to fisheries of mutual concern over which the United 
States exercises fishery management authority, and noting the 
status of the Faroe Islands as a self-governing community 


within the Kingdom of Denmark; 


Have agreed as follows: 


190 Stat. 331; 16 U.S.C. §1801 note. 
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ARTICLE If 

The purpose of this Agreement is to insure effective 
conservation, optimum utilization and rational management of 
the fisheries of mutual interest off the coasts of the United 
States and to establish a common understanding of the princi-~ 
ples and procedures under which fishing may be conducted by 
residents and vessels of the Faroe Islands for the living 
resources over which the United States exercises fishery 


management authority as provided by United States law. 


ARTICLE If 

As used in this Agreement, the term 

1. "living resources over which the United States exer- 
cises fishery management authority" means all fish within the 
fishery conservation zone of the United States, except highly 
migratory species as defined in subparagraph 7. of this 
Article, all anadromous species of fish that spawn in the 
fresh or estuarine waters of the United States and migrate to 
ocean waters and all living resources of the continental shelf 
appertaining to the United States; 

2. "fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and 
other forms of marine animal and plant life, other than marine 
mammals, birds and highly migratory species; 

3. "fishery™ means 

ae one or more stocks of fish that can be 
treated as a unit for purposes of con- 
servation and management and that are 
identified on the basis of geographical, 
scientific, technical, recreational and 
economic characteristics; and 


b. any fishing for such stocks; 
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4. "fishery conservation zone" means a zone contiguous 


to the territorial sea of the United States, the seaward 


boundary of which is a line drawn in such a manner that each 


point on it is 200 nautical miles from the baseline from which 


the breadth of the territorial sea of the United States is 


measured; 


5. "fishing" means 


ae 


b. 


Co 


the catching, taking or harvesting of. fish; 
the attempted catching, taking or harvesting 
of fish; 

any other activity that can reasonably be 
expected to result in the catching, taking 
or harvesting of fish; 

any operation at sea directly in support 
of, or in preparation for, any activity 
described in subparagraphs a. through c. 
above, provided that such term does not 
include other legitimate uses of the high 
seas, including any scientific research 
activity conducted by a scientific research 


vessel; 


6. "fishing vessel" means any vessel, boat, ship or 


other craft that is used for, equipped to be used for, or of 


a type that is normally used for 


ae 


b. 


fishing; or 

aiding or assisting one or more vessels 
at sea in the performance of any activity 
relating to fishing, including prepara- 
tion, supply, storage, refrigeration, 


transportation or processing; 
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“Te "highly migratory species" means species of tuna 
which in the course of their life cycle, spawn and migrate 
over great distances in waters of the ocean; 

8. "marine mammals" means any mammal that is morphologi- 
cally adapted to the marine environment, including sea otters 
and members of the orders Sirenia, Pinnipedia, and Cetacea, or 
primarily inhabits the marine environment such as‘polar bears; 
and 

9. "authorized enforcement officer" means persons 
authorized by the Government of the United States to enforce 
the provisions of this Agreement, who, in most cases, will be 
agents of the United States National Marine Fisheries Service 


and officers of the United States Coast Guard. 


ARTICLE III 
1. The Government of the United States is willing to 
allow access for fishing vessels of the Faroe Islands to 
harvest, in accordance with terms and conditions to be estab- 
lished in permits issued under Article VI, an allocation of 
that portion of the allowable catch for a specific fishery 
that will not be harvested by United States fishing vessels. 
2. The Government of the United States shall determine 
each year, subject to such adjustments as may be necessitated 
by unforeseen circumstances affecting the stocks, 
a. the total allowable catch for each 
fishery on the basis of the best 
available scientific evidence, taking 
into account the inter-dependence of 
stocks, internationally accepted cri- 


teria, and all other relevant factors; 
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3. In 
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the harvesting capacity of United 
States fishing vessels in respect of 
each fishery; 

the portion of the total allowable 
catch for a specific fishery that, on 
an annual basis, will not be harvested 
by United States fishing vessels; and 
the allocation of such portion that 
can be made available to qualifying 


fishing vessels of the Faroe Islands. 


implementation of paragraph 2.d. of this Article, 


the United States shall determine each year the measures neces-— 


Sary to prevent overfishing while achieving, on a continuing 


basis, the optimum yield from each fishery. Such measures may 


include, inter alia: 


a. 


designated areas where, and periods 
when, fishing shall be permitted, 
limited, or conducted only by speci- 
fied types of fishing vessels or 
with specified types and quantities 
of fishing gear; 

limitations on the catch of fish 
based on area, species, size, number, 
weight, sex, incidental catch, total 
biomass or other factors; 
limitations on the number and types 
of fishing vessels that may engage 
in fishing and/or on the number of 
days each vessel or the tetal fleet 


may engage in fishing in a designated 


- area within the fishery conservation 


zone or for a specified fishery; 
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d. requirements as to the types of gear 
that may, or may not, be employed; and 
e. requirements designed to facilitate 
enforcement of such conditions and 
restrictions, including the mainte~ 
nance of appropriate position-fixing 
and identification equipment. 
4. The Government of the United States shall notify the 
Home Government of the Faroe Islands of the determinations pro- 


vided for by this Article on a timely basis. 


ARTICLE IV 

In determining the portion of the surplus that may be made 
available to vessels of the Faroe Islands, the Government of 
the United States will promote the objective of optimum utiliza- 
tion, taking into account, inter alia, traditional fishing, if 
any, contributions to fishery research and the identification 
of stocks, previous cooperation in enforcement, previous coopera~ 
tion with respect to conservation and management of fishery 
resources of mutual concern, and the need to minimize economic 
dislocation in cases where vessels of the Faroe Islands have 
habitually fished for living resources over which the United 


States now exercises fishery management authority... 


ARTICLE V 
The Government of Denmark and the Home Government of the 
Faroe Islands shall take all necessary measures to insure: 
1. that residents and vessels of the Faroe 
Islands refrain from fishing for living 
resources Over which the United States 
exercises fishery management authority 
except as authorized pursuant to this 


Agreement; 
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2. that all such vessels so authorized comply 
with the provisions of permits issued 
pursuant to this Agreement and applicable 
laws of the United States; and 

3. that the total allocation referred to in 
Article III, paragraph 2.d. of this Agree~ 


ment is not exceeded for any fishery. 


ARTICLE VI 
The Home Government of the Faroe Islands may submit an 

application to the Government of the United States for a 

permit for each fishing vessel of the Faroe Islands that wishes 
to engage in fishing in the fishery conservation zone pursuant 
to this Agreement. Such application shall be prepared and pro- 
cessed in accordance with Annex I, which constitutes an integral 
part of this Agreement. The Government of the United States may 


require the payment of reasonable fees for such permits. 


ARTICLE VII 

The Government of Denmark and the Home Government of the 
Faroe Islands shall insure that residents and vessels of the 
Faroe Islands refrain from harassing, hunting, capturing or 
killing, or attempting to harass, hunt, capture or kill, any 
marine mammal within the United States fishery conservation 
zone, except as may be otherwise provided by an international 
agreement respecting marine mammals to which the United States 
is a party, or in accordance with specific authorization for 
and controls on incidental taking of marine mammals established 


by the Government of the United States. 
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ARTICLE VIII 


The Government of Denmark and the Home Government of the 


Faroe Islands shall insure that in the conduct of the fisheries 


under this Agreement: 


1. 


2. 
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the authorizing permit for each vessel of 
the Faroe Islands is prominently displayed 
in the wheelhouse of such vessel; 
appropriate position-fixing and identifica- 
tion equipment, as determined by the Govern- 
ment of the United States, is installed and 
maintained in working order on each vessel; 
designated United States observers are per- 
mitted to board, upon request, any such 
fishing vessel, and shall be accorded the 
equivalent rank of ship's officer while 
aboard such vessel, and, further, the Govern~ 
ment of the United States shall be reimbursed 
for the costs incurred in the utilization of 
observers; 

agents are appointed and maintained within 
the United States possessing the authority 
to receive and respond to any legal process 
issued in the United States with respect to 
a vessel owner or operator for any cause 
arising out of the conduct of fishing 


activities under this Agreement; and 
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5. all necessary measures are taken to insure 
the prompt and adequate compensation of 
United States citizens for any loss of, or 
damage to, their fishing vessels, fishing 
gear or catch that is caused by any fishing 
vessel of the Faroe Islands, as determined 


by applicable United States procedures. 


ARTICLE IX 

1. The Government of Denmark and the Home Government of 
the Faroe Islands shall take such measures as may be necessary 
to insure that each vessel of the Faroe Islands authorized to 
fish pursuant to this Agreement, and any other vessel of the 
Faroe Islands that engages in fishing for living resources 
subject to the fishery management authority of the United 
States, shall allow and assist the boarding and inspection of 
such vessel by any duly authorized enforcement officer of the 
United States, and shall cooperate in such enforcement action 
as may be undertaken pursuant to the laws of the United States. 

2. In cases of an enforcement action undertaken by the 
authorities of the Government of the United States pursuant 
to this Agreement concerning fishing vessels of the Faroe 
Islands, notification shall be given promptly through diplo- 
matic channels informing the Government of Denmark of the 


action taken and of any penalties subsequently imposed. 
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ARTICLE X 

1. The Government of the United States and the Home 
Government of the Faroe Islands, undertake to cooperate, 
according to their capabilities, in the conduct of scientific 
research related to living resources of mutual interest. 
Their competent agencies shall enter into such arrangements 
as may be necessary to facilitate such cooperation, including 
the exchange of information and scientists, and regularly 
scheduled meetings between scientists to prepare research 
plans and review progress. 

2. The Home Government of the Faroe Islands shall 
cooperate with the Government of the United States in the 
implementation of procedures for collecting, recording, and 
reporting fisheries data in accordance with the procedures in 


Annex II, which constitutes an integral part of this Agreement. 


ARTICLE XI, 

1. The Government of the United States and the Home 
Government of the Faroe Islands shall carry out periodic 
bilateral consultations regarding the implementation of this 
Agreement and the development of further cooperation in the 
field of fisheries of mutual concern, including the establish- 
ment of appropriate multilateral organizations for the collec- 
tion and analysis of scientific data respecting such fisheries, 
and the coordination of national management programs with 
regard to stocks of species which migrate through the waters 
of the zones off the coasts of the United States and of the 


Faroe Islands. 
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2. In the event of a dispute concerning the interpre- 
tation or application of this Agreement, such dispute shall be 


the subject of consultations between the Parties. 


ARTICLE XII 
Should the Government of the United States indicate to 
the Home Government of the Faroe Islands that its nationals 
and vessels wish to engage in fishing in the fishery conserva- 
tion zone of the Faroe Islands or its equivalent, the Home 
Government of the Faroe Islands will allow such fishing on the 
basis of reciprocity and on terms not more restrictive than 


those established in accordance with this Agreement. 


ARTICLE XIII 
Nothing contained in the present Agreement shall affect 
or prejudice the views of either Party with respect to the 
existing territorial or other jurisdiction of the coastal State 
for all purposes other than the conservation and management of 


fisheries. 
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ARTICLE XIV 

1. This Agreement shall enter into force on a date to 
be mutually agreed by exchange of notes, upon the completion 
of the internal procedures of both Parties, [*] and shall remain 
in force until July 1, 1984, unless extended by exchange of 
notes between the Parties. Notwithstanding the foregoing, 
either Party may terminate this Agreement after giving notice 
of such termination six months in advance. 

2. This Agreement shall be subject to review by the 
two Parties two years after its entry into force or upon the 
conclusion of a multilateral treaty resulting from the Third 


United Nations Conference on the Law of the Sea. 


+ Jan. 18, 1980. 
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AFTALE MELLEM 
REGERINGEN FOR AMERIKAS FORENEDE STATER 
PA DEN ENE SIDE 
OG DANMARKS REGERING OG FARGERNES LANDSSTYRE 
PA DEN ANDEN SIDE 
OM FISKERI UD FOR DE FORENEDE STATERS KYSTER 


Regeringen for Amerikas Forenede Stater pa den ene side og 


Danmarks regering og Fergernes landsstyre p& den anden side, 


som tager i betragtning, at de har en falles interesse i en 
hensigtsmassig regulering, beskyttelse og optimal udnyttelse af 


fiskebestandene ud for De Forenede Staters kyster, 


som anerkender De Forenede Staters myndighed til at regulere 
fiskeriet som fastsat i Fishery Conservation and Management Act 
af 1976, 


som tager hensyn til draftelserne vedrorende fiskeri p& 


De Forenede Nationers tredje havretskonference, og 


som ensker at fastsatte rimelige vilkar og betingelser for 
fiskeri af felles interesse, over hvilket De Forenede Stater 
udover fiskeriregulerende myndighed, og som henviser til Ferger- 
nes status som et selvstyrende samfund inden for Det Danske Konge- 
rige - 


er blevet enige om falgende bestemmelser: 
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ARTIKEL I 


FormAlet med denne aftale er at sikre effektiv bevarelse, op- 
timal udnyttelse og hensigtsmessig regulering af fiskeri af felles 
interesse ud for De Forenede Staters kyster og at skabe en falles 
forst&else for de principper og procedurer, hvorefter fergske bor- 
gere og fartejer kan drive fiskeri af de levende rigdomskilder, 
over hvilke De Forenede Stater udover myndighed til at regulere 
fiskeriet i henhold til De Forenede Staters lovgivning. 


ARTIKEL II- 


I denne aftale betyder udtrykket 


1. "Levende rigdomskilder, over hvilke De Forenede Stater ud- 
ever fiskeriregulerende myndighed", samtlige fisk inden for De For- 
enede Staters fiskeribeskyttelseszone med undtagelse af langt vand- 
rende fiskearter, som defineret i afsnit 7 i denne artikel, samtlige 
anadrome fiskearter, der gyder i De Forenede Staters ferske vande 
eller flodmmdinger og vandrer til det Abne hav, samt alle levende 
rigdomskilder p& den del af fastlandssoklen, der tilhsrer De Fore- 


nede Stater; 


2. "Fisk", samtlige finnefisk, bleddyr, krebsdyr og andre 
former for marin fauna og flora, med undtagelse af havpattedyr, 
fugle og langt vandrende fiskearter; 


3. "Fiskeri"™ 


. @. Em eller flere fiskebestande, der kan behandles som en 
enhed for s& vidt ang&ér bevarelse og regulering, og som 
identificeres p& grundlag af geografiske, videnskabelige, 
tekniske,y rekreative og skonomiske karakteristika; og 


b. Enhver udovelse af fiskeri af sAdanne bestande; 
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4. "Piskeribeskyttelseszone", en zone, der granser op til De 


Forenede Staters territoridlfarvand, og hvis grense mod det Abne 


hav dannes af en linie, p& hvilken ethvert punkt ligger 200 somil 


fra den basislinie, hvorfra bredden af De Forenede Staters terri- 


torialfarvand males; 


5. "Udovelse af fiskeri", 


a. 


Enhver form for fangst af fisk; 
Forsog pa enhver form for fangst af fisk; 


Al anden virksomhed, der med rimelighed kan forventes 
at resultere i enhver form for fangst af fisk; 


Alt arbejde p& havet, der direkte er til stotte for 
eller som forbereder samtlige de i afsnit a. til c. 
ovenfor beskrevne former for virksomhed, dog sAledes 
at navnte udtryk ikke omfatter anden legitim brug af 
det Abne hav, herunder nogen form for videnskabelig 
forskningsvirksomhed, der udfores af et videnskabeligt 
forskningsfartoj; 


6. "Fiskefartoj", ethvert fartoj, skib eller anden form for 
bad, der anvendes til, er udrustet til eller er af en type, som 


normalt anvendes til 


a. 


db. 


Udovelse af fiskeri; eller 


Hjelp eller assistance for et eller flere fartojer pa 
havet, ndr de anvendes til enhver virksomhed, der ved- 


rerer fiskeri, herunder forberedelse, forsyning, opbeva- 


ring, nedfrysning, transport eller forarbejdning; 
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7. "Langt vandrende fiskearter", arter af tum, som i lobet af 
deres livscyklus gyder og vandrer over store afstande i havet; 


8. "Havpattedyr", ethvert pattedyr, der morfologisk er til~ 
passet havmiljoet, herunder havoddere og medlemmer af ordenerne 
Sirenia, Pinnipedia og Cetacea, eller som primert lever i havmilje- 


et, som f.eks. isbjorne; og 


9. "Befuldmegtiget handhavelsestjenestemand", personer, der 
er bemyndiget af De Forenede Staters regering til at hadndhave be- 
Stemmelserne i denne aftale, og som i de fleste tilfelde vil vare 
representanter for De Forenede Staters Havfiskeritjeneste og offi-~ 


cerer i De Forenede Staters Kystvagt. 


ARTIKEL III 


1. De Forenede Staters regering er villig til at give adgang 
for fiskefartejer fra Fargerne, til, i overensstemmelse med de 
vilkaér og bestemmelser, der skal fastsattes i de tilladelser, der 
udstedes i henhold til artikel VI, at fange en kvota af den del af 
den samlede tilladte fangst af et narmere angivet fiskeri, der ikke 
vil blive fanget af fiskefartojer fra De Forenede Stater. 


2. De Forenede Staters regering fastsatter hvert ar, med for- 
behold af sAdanne tilpasninger, som matte blive nedvendige som 
folge af uforudsete forholds indvirlkning p& bestandene: 


a. Den samlede tilladte fangst af hvert fiskeri p& grund- 
lag af det bedste foreliggende videnskabelige materiale 
og under hensyntagen til bestandenes indbyrdes afhangighed, 
internationalt vedtagne kriterier samt alle andre relevante 
faktorer; : 
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b. Fangstkapaciteten for De Forenede Staters fiskefartojer 
for hvert enkelt fiskeri; 


c. Den del af den samlede tilladte fangst for et bestemt 
fiskeri, der i lebet af Aret ikke vil blive fanget af 
De Forenede Staters fiskefartajer; og 


d. Den kvota af en sAdan del, der kan stilles til radighed 
for hertil godkendte fiskefartejer fra Farserne. 


3. Til gennemforelise af afsnit 2, stk. d, i denne artikel 
fastsatter De Forenede Stater hvert 4r de foranstaltninger, der er 
nedvendige for at forhindre overfiskeri samtidig med, at der fort- 
sat opnds optimalt udbytte af hvert fiskeri. Sddanne foranstalt- 
ninger kan blandt andet omfatte: 





a. Nermere angivne omrader og perioder, hvor fiskeri til- 
lades, begranses eller kun drives af bestemte typer af 
fiskefartojer eller med nzrmere angivne typer og mangder 


af fangstredskaber; 


b. Begransninger i fangst af fisk pA grundlag af omrade, 
fiskeart, storrelse, antal, vegt, kon, bifangster, sam- 


let biomasse eller andre faktorer; 


c. Begrensninger i antallet og typerne af fiskefartojer, 
der m& drive fiskeri og/eller i antallet af dage, hvor 
hvert fartoj eller hele fiskefldden ma drive fiskeri 
pa et nermere angivet omrade inden for fiskeribeskyt- 
telseszonen eller med hensyn til et narmere angivet 


fiskeri; 
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d. Krav med hensyn til de typer af fangstredskaber, der 
mA eller ikke m& benyttes; og 


e. Krav med henblik p& at lette hAandhsvelse af s&danne 
vilkaér og begransninger, herunder opretholdelse af 
hensigtsmessigt udstyr til positionsbestemmelse og 
identifikation. 


4&. De Forenede Staters regéring underretter i tide Fersernes 
landsstyre om de bestemmelser, der er fastsat i henhold til denne 
artikel. 


ARTIKEL IV 


Ved fastsattelsen af den kvota af den overskydende del, som 
gives til fartejer fra Ferserne skal De Forenede Staters regering 
tilgodese optimal udnyttelse under hensyntagen bl.a. til eventuelt 
traditionelt fiskeri, bidrag til fiskeriforskning og bestemmelse 
af fiskebestande, tidligere samarbejde om handhavelse, tidligere 
samarbejde om beskyttelse og regulering af fiskeriressourcer af 
felles interesse samt nedvendigheden af at.begranse de skonomiske 
forstyrrelser mest miligt i tilfelde, hvor fartojer fra Ferserne 
traditionelt har fisket efter levende rigdomskilder, over hvilke 
De Forenede Stater nu udever fiskeriregulerende myndighed. 


ARTIKEL V 


Danmarks regering og Farsernes landsstyre traffer alle nodvendige 
foranstaltninger for at sikre : 


1. at feroske borgere og fartejer afholder sig fra fiskeri efter 
levende rigdomskilder, over hvilke De Forenede Stater udever 
fiskeriregulerende myndighed, medmindre andet er fastsat i 

_ henhold til denne aftale; 
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2. at alle sdledes godkendte fartojer opfylder bestemmelserne 
i de tilladelser, der er udstedt i henhold til denne aftale 
og De Forenede Staters ga@idende lov; samt 


3. at den i denne aftales artikel III, stk. 2, litra d, angivne 
samlede kvota ikke overskrides for noget fiskeri. 


ARTIKEL VI 


Fargernes landsstyre indgiver til De Forenede Staters regering 
ansogning om tilladelse for hvert fiskefarteoj fra Feroerne, der 
ensker at drive fiskeri inden for fiskeribeskyttelseszonen i henhold 
til denne aftale. Ansogninger skal udferdiges og behandles i over- 
ensstemmelse med bilag I, der indg&r som en integrerende del af denne 
aftale. De Forenede Staters regering kan opkreve et passende gebyr 


for sAdanne tilladelser. 


ARTIKEL VII 


Danmarks regering og Faroernes landsstyre treffer alle nedven- 
dige foranstaltninger for at sikre, at feraske borgere og fartojer 
afst4r fra at forstyrre, jage, fange eller drebe noget havpattedyr 
eller forsoge herp& inden for De Forenede Staters fiskeribeskyttel- 
seszone, undtagen hvor andet er bestemt ved international aftale 
vedrerende havpattedyr, i hvilken De Forenede Stater deltager, eller 
i henhold til en af De Forenede Staters regering udstedt serlig til- 
ladelse til og kontrol med bifangst af havpattedyr. 
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ARTIKEL VIII 


Danmarks regering og Fergernes. landsstyre skal tage passende 
skridt til at sikre, at folgende regler iagttages under udovelse 
af fiskeri i henhold til denne aftale: 


1. Tilladelsen skal anbringes p& et igjnefaldende sted i 
styrehuset p& hvert fartej fra Fergerne; 


2. Passende udstyr til positionsbestemmelse og identifikation, 
som fastsat af De Forenede Staters regering, skal installeres i alle 
fartojer og holdes i brugbar stand; 


3. Observaterer, udpeget af De Forenede Stater, har p& anmod- 
ning tilladelse til at g& ombord pA ethvert s&dant fiskefartoj, 
og har, medens de er ombord, rang som skibsofficerer; endvidere 
skal De Forenede Staters regering have godtgjort udgifterne til 


observatorer; 


4. Der skal i De Forenede Stater udnzvnes befuldmegtigede, som 
kan sagsgges og svare i enhver retssag, der rejses i De Forenede 
Stater i forbindelse med fiskeri i henhold til denne aftale, og 
som angér ejeren eller brugeren af et fartaj; og 


TIAS 9649 


31 UST] Denmark—F isheries—Sept. 5, 1979 4881 





5. Statsborgere i De Forenede Stater skal have omgaende og 
passende erstatning for ethvert tab af eller skade p& deres fiske- 
fartejer, fiskeredskaber eller fangst, der forarsages af et fiske- 
fartej fra Fergerne, som fastsat i henhold til geldende procedurer 


i De Forenede Stater. 


ARTIKEL IX 


1. Danmarks regering og Fargernes landsstyre treffer de nad- 
vendige foranstaltninger for at sikre, at ethvert fartej fra Fer- 
gerne, som har tilladelse til at fiske i henhold til denne aftale, 
samt ethvert andet fiskefartej fra Fergserne, som driver fiskeri 
efter levende rigdomskilder, over hvilke De Forenede Stater har 
myndighed til at regulere fiskeriet, giver tilladelse til og bi- 
stA4r ved entring og inspektion, som foretages af en beherigt be- 
fuldmegtiget handhavelsestjenestemand fra De Forenede Stater, samt 
samarbejder ved enhver tvangsfuldbyrdelsesaktion,' som foretages i hen- 
hold til De Forenede Staters lov. 


2. Nar De Forenede Staters regeringsmyndigheder i henhold til 
denne aftale har foretaget en tvangsfuldbyrdelse over for fiskefar- 
tejer fra Fergerne, skal der gennen de diplomatiske kanaler omgé~ 
ende gives Danmarks regering meddelelse om sagen og om eventuelle 


straffe, der pdlegges i forbindelse hermed. 
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ARTIKEL X 


1. De Forenede Staters regering og Farsernes landsstyre forplig- 
ter sig til at samarbejde efter evme ved gennemfsrelsen af den viden- 
skabelige forskning vedrerende levende rigdomskilder af felles inter~ 
esse. De to parters kompetente myndigheder skal treffe de nedvendige 
foranstaltninger i forbindelse med dette samarbejde, herunder udveks- 
ling af oplysninger og videnskabsmand, regelmessige meder mellem vi- 
denskabsmend, til planiagning af forskningsprogrammer og redegsrelse 
for fremskridt. 


2. Fersernes landsstyre skal samarbejde med De Forenede Staters 
regering om ivarksattelsen af fremgangsmader til indsamling, arkivering 
og rapportering af fiskerioplysninger i henhold til fremgangsmaderne 
i bilag II, der indg&r som en integrerende del af denne aftale. 


ARTIKEL XI 


1. De Forenede Staters regering og Fersernes landsstyre afholder 
fra tid til anden bilaterale konsultationer om gennemfsrelsen af 
denne aftale og om udviklingen af det videre samarbejde vedrorende ; 
fiskerier af felles interesse, herunder oprettelsen af passende multi- 
laterale organisationer til indsamling og analyse af videnskabelige 
oplysninger om disse fiskerier og koordineringen af nationale regu- 
leringsprogrammer med hensyn til bestande af arter, der vandrer gen- 
nem farvandene ud for De Forenede Staters og Farsernes kyster. 
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2. I tilfelde af tvist om fortolkningen eller anvendelsen af 
denne aftale konsulterer parterne hinanden heron. 


ARTIKEL XII 


Safremt De Forenede Staters regering over for Fargernes lands- ‘ 
styre tilkendegiver, at landets statsborgere og fartojer onsker at 
drive fiskeri i Farsernes fiskerizone eller det, der svarer hertil, 
er Fargernes landsstyre parat til at indromme adgang p& gensidigheds- 
basis og pa betingelser, der ikke er mere restriktive end betingel- 


serne i denne aftale. 


ARTIKEL XIII 


Bestemmelserne i denne aftale berorer eller pAvirker p& ingen 
made parternes indstilling med hensyn til kyststatens eksisterende 
territoriale eller anden jurisdiktion i anden forbindelse end be- 
skyttelsen og reguleringen af fiskeriet. 
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ARTIKEL XIV 


1. Denne aftale treder i kraft pA en dato, som parterne bliver 
enige om ved udveksling af noter efter afslutningen af begge par- 
ters nationale procedurer, og er gyldig indtil 1. juli 1984, med- 
mindre den forlamges gennem udveksling af noter mellem parterne. 
Uanset det foranst&ende’ kan hver af parterne nar som helst opsige 
denne aftale efter et varsel p& et halvt ar. 


2. De to parter tager denne aftale op til fornyet behandling 
to ar efter dens ikrafttraden eller efter indg&elsen af en multi- 
lateral traktat som resultat af De Forenede Nationers tredje hav- 


retskonference. 
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SATIMALI IMILLUM STJORNINA FYRI 
SAMBANDSRIKJUM NORDUR-AMERIKA 
@DRUMEGIN 
OG DONSKU STJORNINA OG FOROYA LANDSSTYRI 
HINUMEGIN 
UM FISKISKAP UT FYRI STRONDUM SAMBANDSRIKJANNA 


Stjérnin fyri Sambandsrikjum Noréur-Amerika ddrumegin og danska 
stjérnin og Feéroya landsstyri hinumegin; 


Sum hugsa um teirra felags dhuga fyri at tryggja skynsama un- 
siting, varéveiting og bestu nytslu av fiskastovnunum ut fyri strond- 
unum hj&é Sambandsrfkjunun; 


Sum vidéurkenna myndugleika Sambandsrikjanna til at umsita fiski- 
skapin soleidis sum dsett { Fishery Conservation and Management Act 
frd 1976; 


Sum hava samrdéingarnar viévikjandi fiskiskapi 4 Tridju Hav- 
rettarrdéstevnuni hj& Sameindu Tjééunum f huga; 


Sum ynskja at aseta héskandi treytir og reglur vidvikjandi fiski- 
skapi av felags dhuga, i6 eru undir fiskiumsitingarvaldi Sambands- 
rfikjanna, og sum hava Féroya stédu sum sjdlvstYrandi samfelag innan 
fyri Danska Kongarikié f huga; 


Eru komin dsamt um hetta: 


4885 
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GREIN I 


Endam41ié vid hesum s4ttm4la er at trygeja munagédéa varéveiting, 
bestu nytslu og skynsama umsiting av fiskiskapi, sum hevur felags 
ahuga ut fyri strondunum hjé Sambandsrikjunum, og at skapa eina fel- 
ags fatan av teimum grundreglum, sum galda fyri, a hvenn hatt borg- 
arar og skip ur Foroyum mega fiska eftir tf livandi rfkidemi, sum 
er undir fiskiumsitingarvaldi Sambandsrikjanna sambert légir Sam- 
bandsrik janna. 


GREIN IT 

I hesum sAttmA4la merkir vendingin: 

1. “livandi rikidemi, sum er undir fiskiumsitingarvaldi Sam- 
bandsrfkjanna", allur fiskur innan fyri fiskivaréveitingarskié njé 
Sambandsrfikjunum uttan sera vidégongd fiskaslég, sum lyst f petti 7 
f hesi grein, ¢11 anadrom fiskasl¢g, i6 gyta f feskvatni ella dsum 
f Sambandsrikjunum og feréast uit til havs, og alt livandi rfkidgmi 
A landgrunninum, sum hoyrir undir Sambandsrfkini; 


2. “"fiskur" allur fjaérafiskur, lindjér, krabbadjér og onnur 
slég av djéra- og plantulfvi f havinum, uttan havstgdjér, fuglar 


og sera vidgongd sldg; 


3. “fiskiskapur" 


a. ein ella fleiri fiskastovnar, sum kunnu vidgerast sum 
ein eind, ta talan er um vardéveiting og umsiting, og 
sum veréa lyst uit frd ey&kennum viévikjandi landafredi, 
visind, teknikki, fritiéaritrivi og biiskapi; 


b. @11 veiéa eftir slikum stovnum; 
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4. “fiskivaréveitingargki" eitt ¢ki, i6 ligeur upp at sjéeki 
Sambandsrikjanna, og hvgrs mark titeftir er ein linja drigin 4 ein 
slikan hatt, at eitthvert punkt 4 henni liggur 200 fjérdingar fra 
grundlinjunum, hadani breiddin 4 sjégki Sambandsrikjanna verdéur m4ld; 


5. "fiskiveida" 
a. #11 veida av fiski; 
b. 611 roynd at veiéa fisk; 


ce. alt annad virksemi, sum rimiliga kann vemtast at f¢ra 


veigu av fiski vié ser; 


d. alt arbeiéi 4 havinum, sum beinleidis stydjar ella fyri- 
reikar nakaé virksemi, sum er lyst f petti a. til c. 
omanfyri, treytad av, at ein slik vending ikki umfatar 
aéra légliga nYtslu av tf opna havinum, froknad nakadé 
visindaligt kanningarvirksemi titint av einum vfsindaligum 
kanningarskipi; 


6. ‘"fiskiskip" eitthvert far, skip ella annaéd slag av bdti, 
sum nytist til, er titgjert at nytast til, ella er av einum slag, 
i6 vanliga nytist til 


a. fiskiveiéu; ella 


b. at hj4lpa ella stuéla einum ella fleiri skipum til 
havs, t4 i6 tey utinna virksemi vidévikjandi fiskiveiséu, 
froknaé fyrireiking, titger6, goymslu, kuldagoymslu, 
flutning og tilvirking; 
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. 


ot 


7. “sera viégongd fiskaslgg" slog av tunfiski, sum f lfvsskeidi 
teirra gyta og ferdéast langar leiéir f havinun; 


8. “havstigdjor" eitthvert stigdjér, i6 morfologiskt er lagaé 
eftir umhvervinum f havinum, sum til démis havotrar og slég av hdp- 
unum Sirenia, Pinnipedia og Cetacea, ella sum fyri ta6é mesta liva f 
havsumhvervinum, so sum fsbjarnir; 


9. “leggildur ansingarstarvsmaéur" persdénar, i6 hava heimild 
fra stjérnini f Sambandsrfkjunum til at uppihalda dsetingunum f hesum 
sdéttm4la, sum fyri tad mesta veréa umbodsmenn fré the United States 
National Marine Fisheries Service og yvirmenn frd the United States 
Coast Guard. 


GREIN III 


1. Stjérnin fyri Sambandsrikjunum er til reiéar at loyva for- 
oyskum skipum atgongd til at fiska, samsvarandi treytunum og forskrift- 
unum, sum skulu dsetast f{ loyvum givin undir grein VI, tillutingar 
av tf partinum av tf loyvdu veiéuni av eimum dsettum fiskiskapi, 
sum ikki veréur veiddur av fiskiférum dr Sambandsrfkjunum. 


2. Stjérnin fyri Sambandsrikjunum skal hvert 4r, vid fyrivarni 
um slfkar broytingar, sum kunnu gerast neyéugar vegna éventaéar 


umst¢déur, sum kunnu 4virka stovnarnar, dseta 


a. mest loyvdu heildarveiéuna fyri hvenn fiskiskap ttfrd 
fregast tekum visindaligum trslitum, og vid hugsan unm, 
hvussu stovnarnir eru bundnir sfndmillum, altjééa 
vidurkend eydkenni og ¢11 onnur vidurskifti av tydningi; 
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b. hvat fiskifgr tr Sambandsrikjunum eru fer fyri at veita 
f hverjum einstekun fiskiskapi;_ 


ce. tann partin av tf mest loyvdu heildarveidéuni av einum 
Avisum fiskiskapi, sum fiskifer dr Sambandsrfkjunum 4r- 
liga ikki fara at fiska; og 


d. tillutingin av einum slfkum parti, sum gédékend f¢roysk 
skip kunnu f4a. 


3. Til tess at seta f verk petti 2.d. f hesi grein skulu Sam-~ 
bandsrfkini hvert ar dseta neyéug tiltek til at fordéa fyri ovur- 
fisking, samstundis sum trt¢kan av tf einstaka fiskiskapinum fram~ 
haldandi skal vera tann best méguliga. Sifk tiltek kunnu millun 


anna6é vera: 


a. vfs gki og tiéarskeié, har fiskiveida skal vera loyvd, 
avmarkaé ella bert dtint av 4visum sl¢gum av fiskif¢érun 
ella vid 4vfsum slagum og négdum av fiskireidskapi; 


b. avmarking { veidundgdini grundaé 4 cki, fiskaslag, stedd, 
tal, vekt, kyn, hjdveidu, samladan biomassa ella onnur 
vidurskifti; 

ce. avmarking f tali og sldgum av fiskifgrum, sum mega veida, 
og/ella f£ talinum av dggum, har hvért skip ella allur 
flotin mega veiéa 4 einum 4vfsum gki innan fyri fiskivardé- 
veitingargki6é ella f einum A4visum fiskiskapi; 
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d. krev viévikjandi slagi av reidskapi, sum loyvt er at 
nyta ella ei; 


e. krgv 2tlaé til at letta um uppihaldan av slfkum treytum 
og avmarkingum, froknaé viélikahald av héskandi titgeré 


til at gera av, hvat og hvar skipié er. 


4. Stjérnin fyri Sambandsrfkjunum skal f£ gééari ti6 geva For- 
oya landsstyri bod um tar dsetanir, sum eru nevndar f hesi grein. 


GREIN IV. 


T4 i6 stjérnin fyri Sambandsrfkjunum skal dseta tann partin av 
avlopinum, sum féroysk fiskifér kunnu f4a, skal hon hava best mggu~ 
liga nytslu fyri eyga, og millum annaé hugsa um fiskiskap, sum mégu- 
liga 4dur er farin fram, lutteku f fiskirannséknum og leiting eftir 
stovnum, samvinnu, sum déur hevur verié um eftiransing, varéveiting 
og umsiting av fiskirikidgmi av felags dhuga, og térvin 4 at minka 
mest méguligt um biiskaparligar trupulleikar {£ teimum forum har for- 
oysk skip eru von at fiska eftir livandi rfkidgmi, sum nd er undir 
fiskiumsitingarvaldi Sambandsrfkjanna. 


GREIN V 
Danska stjérnin og Féroya landsstyri -skulu seta neyéug tiltck 


f verk til tess at tryggja: 


1. at borgarar og skip ur Feroyum lata vera vi6 at veiéa livandi 
rikidemi, sum er undir fiskiumsitingarvaldi Sambandsrfk janna, 
uttan t& i6 tad er loyvt eftir hesum sdttm4la; 
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2. at ¢1l skip, sum hava slikt loyvi, retta seg eftir forskrift- 
um { loyvum, sum eru givin samsvarandi hesum sdttmdla og 


galdandi 1ég f£ Sambandsrfkjunum; og 


3. at ikki veréur fariéd dt um ta samlaéu tillutingina, sum nevnd 
er f{ grein III, petti 2.d., f hesum sdttm4la, vidévikjandi 
* nékrum fiskiskapi. 


GREIN VI 


Feroya landsstyri kann senda inn umsdékn til stjérnina f Sam- 
bandsrikjunum um loyvi til hvert einstakt feroyskt fiskiskip, sum 
ynskir at fiska f fiskivaréveitingargkinum eftir hesum sdttmala. 
Ein slik umsékn skal setast upp og vidgerast samsvarandi skjali I, 
sum er partur av hesum sdttmdla. Stjérnin i Sambandsrikjunum kann 
krevja héskandi gjald fyri slik loyvi. 


GREIN VII. 


Danska stjérnin og Fgroya landsstyri anit siggja til, at for- 
oyskir borgarar og skip ikki érégva, jagstra, fanga ella drepa nakaéd 
havstigdjér, ella royna at gera hetta, innan fyri fiskivardéveitingar- 
¢kid hj& Sambandsrfikjunum, uttan té i6 annad er dsett vid altjééa 
sdttm4la vid6vikjandi havstgdjérum, sum Sambandsrfkini taka lut f, ella 
samsvarandi serstaka heimild til og eftirlit vid hjaveiéu av havstg- 
djérum, sum stjérnin { Sambandsrfkjunum hevur dsett. 
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GREIN VIII 


Danska stjérnin og Féroya landsstyri skulu sfiggja til, at 


fylgjandi reglur veréa hildnar undir fiskiveiéu eftir hesum satt- 


mAla: 


1. 


loyviéd, sum gevur hvgrjum einst¢kum f¢royskum skipi heimild 
at veida, skal vera til skjals 4 sjénskum staé f£ styrihts- 
inum 4 slfkum skipi; 


héskandi vitgeré til at gera av, hvar og hvat skipid er, sum 
sett £ amerikanskari 16g, skal vera fsett og hildin f nyti- 
ligum standi umboréd 4 hvgrjum einstgkum skipi; 


titnevndir eygleidarar tir Sambandsrfkjunum skulu, td i6 bidid 
veréur um ta6, hava loyvi at fara umboréd 4 eitthvert slikt 
fiskiskip, og skulu, medan teir eru umboré, verda mettir 
javnt vié skipsyvirmenn, og harumframt skal stjérnin fyri 
Sambandsrfkjunum hava endurgjald fyri vitreidslurnar til nytslu 


av eygleidarum; 


umbodsmenn skulu titnevnast f£ Sambandsrfikjunum, sum hava heim- 
ild til at saks¢kjast og svara f éinumhverjum sakarm4li, sun 
veréur tikié upp f£ Sambandsrikjunum vidévikjandi tf, sum eigur 
ella stendur fyri einum skipi, orsakad av Uitinning av fiski- 
veiéu eftir hesum saéttm4la; og 
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5. @ll neydug tiltek skulu setast f verk til at tryggja, at 
amerikanskir rfkisborgarar beinanvegin faa eitt hdéskandi 
endurgjald fyri eitthvert tap ella einhvgnn skaéa 4 teirra 
fiskifer, fiskireidskap ella fong, sum er orsakadé av 
nekrum feroyskum fiskifari, so sum dsett er eftir galdandi 


mannagongd £ USA. 


GREIN IX 


1. Danska stjérnin og Feroya landsstyri skulu seta neyéug til- 
tek f£ verk til at tryegja, at eitthvgrt skip dr Fgroyum, sum hewr 
loyvi at fiska eftir hesum sdttm4la, og eitthvert annad fgroyskt 
skip, sum fer { holt vid at veida livandi rfkidgmi, undir fiskiumsit- 
ingarvaldi hj& Sambandsrikjunum, skulu loyva og hj&lpa einum og hvgrj- 
um legliga gédékendum eftiransingarmanni dr Sambandsrikjunum at koma 
umbor6é 4 og kanna eitt slfkt skip, og samarbeidéa um tey tvingsils- 
tiltek, sum veréa sett f verk sambert légina f Sambandsrikjunuz. 


2. Un so er, at stjérnarmyndugleikarnir { Sambandsrfkjunum hava 
framt tvingsilstiltgk samsvarandi hesum séttm4la métvegis f¢royskum 
fiskiskipum, skal danska stjérnin alt fyri eitt fgjegnum sendi- 
stovu hava bod um hesi tiltek og um méguliga revsing, 15 dlegd fer 
at veréa f hesum sambandi. 
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GREIN X 
1. Stjérnin £ Sambandsrikjunum og Féroya landsstyri dtaka sar 
eftir fgrimuni at samarbeida um visindaligar rannséknir vidévikjandi 
livandi rikidgmi av felags dhuga. Avvardandi myndugleikar teirra skulu 
seta tey tiltgk f verk, i6 neydéug eru til at letta um slika samvinnu, 
froknaéd skifti av upplysingum og visindamonnum, og regluligar fundir 
millum visindamenn til at fyrireika kanningaretlanir og geva fra- 


greiding um framstig. 


2. Féroya landsstyri skal samarbeida vié stjérnina f Sambands~ 
rikjunum um, hvussu innsavning, béking og frdgreiding viévikjandi 
fiskiuppl¥singum veréur at seta I verk samsvarandi mannagongdini 


ft skjali IT, sum er partur av hesum sdttmala. 


GREIN XI 


1. Stjérnin fyri Sambandsrfkjunum og Féroya landsstyri skulu 
hava tidarvisar samrdéingar sindmillum um, hvussu hesin sattmali 
skal setast f verk, og um, hvussu vidéari samvinna innan fiskiskap 
av felags dhuga skal fara fram, froknadéd stovnan av héskandi margparta- 
felagsskapum til innsavningar og kanningar av visindaligum uppl¥s- 
ingum viévikjandi slfikum fiskiskapum, og samskipan av umsitingaretlanum 
landanna vidévikjandi stovnum av fiskaslégum, sum ferdast gjégnum 


havié 4 gkjunum tt fyri strondum Sambandsrikjanna og Fdroya. 
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2. Verdur treta um titlegging ella nytslu av hesum sdtt- 


m4la, skulu partarnir samrddast um hetta. 


GREIN XII 


Un stjérnin f Sambandsrikjunum boéer Féroya landsstyri fra, 
at amerikanskir borgarar ella skip ynskja at fiska f fiskivardveit- 
ingargki Feroya, ella tf sum svarar til tad, skal Féroya landsstyri 
sum méts¢md loyva sifkum fiskiskapi, eftir treytum, sum ikki eru 


strangari enn tar, sum eru dsettar samsvarandi hesum sdttmdla. 


GREIN XIII 


Sinki f hesum sattmd4la skal 4virka ella nerva tey sjénarmid, 
id partarnir hava um nigaldandi territoralan ella annan yvirvalds- 
ratt hjé strandalandinum f£ gérum sambandi enn vardveiting og umsit- 


ing av fiskiskapi. 
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GREIN XIV 


1. Hesin sdttm4li kemur f gildi dagsstevndan dag, sum part- 
arnir koma dsamt um vid bodskrivaskifti, aftand at innanhysis mdls- 
vidgeréin hj& b&dum portum er lidug, og skal verda verandi f gildi 
inntil 1. juli 1984, uttan so at hann verdéur longdur vid bodskriva- 
skifti partanna millum. Héast tad, sum stendur omanfyri, kann hvgr 
av pgrtunum uppsiga hendan sattm4la eftir frdbodan um slika upp- 


sggn eitt hdlvt ar frammanundan. 


2. Hesin s&ttm4li skal kannast av pgrtunum bddéum tvey ar 
aftand, at hann kemur f gildi, ella aftand, at ein margpartasdtt- 
m4li sum trslit av Triéju Havrettarrdéstevnuni hj& Sameindu Tjéd- 


unum kemur f lag. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
for this purpose, have signed this Agreement. 


TIL BEKREAFTELSE HERAF har undertegnede, der er behsrigt 
befuldmegtiget hertil, undertegnet denne aftale. 


TIL ASANNAN AV HESUM hava undirritadu, sum hava neyduga 
fulltrdé til tess, undirritad hendan sdttmdla. 


DONE at Washington, on September 5th, 1979, in triplicate, 
in the English, Danish and Faroese languages, all texts being 
equally authentic. 


UDFARDIGET i Washington, den 5. september 1979, i tre 
eksemplarer pa engelsk, dansk og fargsk, idet disse tekster 
har samme gyldighed. 


GJ@RDUR £ Washington, tann 5. september 1979, i trimum 
eintgkum 4 enskum, donskum og feroyskum. Hver av hesum tekstum 
skal hava sama gildi. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 


UNITED STATES OF AMERICA: DENMARK: 
FOR REGERINGEN FOR AMERIKAS FOR DANMARKS REGERING: 
FORENEDE STATER: FYRI DONSKU STJORNINA: 


FYRI STJORNINA eek more 


Juce Bordb/ ET 


RIKJUM Fey 
\ 
FOR THE HOME GOVERNMENT OF . 


THE FAROE ISLANDS: 
FOR FARGERNES LANDSSTYRE:° 
FYRI F@ROYA LANDSSTYRI: 


ltt. tt Gas 


+Thomas R. Pickering. 
® Otto Borch. 
° Atli P. Dam. 
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The following procedures shall govern the application 
for and issuance of annual permits authorizing vessels of 
the Faroe Islands to engage in fishing for living resources 


over which the United States exercises fishery management 


authority: 


ANNEX I 


Application and Permit Procedures 


oa 


1. The Home Government of the Faroe Islands may submit 


an application to the Government of the United States for 
each vessel of the Faroe Islands that wishes to engage in 
fishing pursuant to this Agreement. 


be made on forms provided by the Government of the United 


States for that purpose. 


2. Any such application shall specify: 
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the name and official number or other 
identification of each fishing vessel 
for which a permit is sought, together 
with the name and address of the owner 
and operator thereof; 

the tonnage, capacity, speed, processing 
equipment, type and quantity of fishing 
gear, and such other information relating 
to the fishing characteristics of the 
vessel as may be requested; 

a specification of each fishery in which 
each vessel wishes to fish; 

the amount of fish or tonnage of catch 
by species contemplated for each vessel 


during the time such permit is in force; 


Such application shall 
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e. the ocean area in which, and the season or 
period during which, such fishing would be 
conducted; and 

£. such other relevant information as may be 
requested. 

3. The Government of the United States shall review 
each application, shall determine what conditions and 
restrictions related to fishery management and conserva- 
tion may be needed, and what fee will be required. The 
Government of the United States shall inform the Home 
Government of the Faroe Islands of such determination. 

4. The Home Government of the Faroe Islands shall 
thereupon notify the Government of the United States of 
its acceptance or rejection of such conditions and 
restrictions and, in the case of a rejection, of its 
objections thereto. 

5. In the event the Home Government of the Faroe 
Islands notifies the Government of the United States of 
its objections to specific conditions and restrictions, 
the two Governments may consult with respect thereto and 
the Home Government of the Faroe Islands may thereupon 
submit a revised application. 

6. Upon acceptance of the conditions and restric- 
tions by the Home Government of the Faroe Islands and the 
payment of any fees, the Government of the United States 
shall approve the application and issue a permit for each 
vessel of the Faroe Islands which fishing vessel shall 
thereupon be authorized to fish in accordance with this 


Agreement and the terms and conditions set forth in the 
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permit. Such permits shall be issued for a specific 
vessel and shall not be transferred. 

7. ‘The procedures in this Annex may be amended by 
agreement through an exchange of notes between the two 


Parties. 
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BILAG I 


Ansggnings- og tilladelsesprocedure 


Folgende procedurer skal gelde for ansggning om og udstedelse 


af 4rlige tilladelser, der bemyndiger fartajer fra Fargerne til at 


drive fiskeri efter levende rigdomskilder, over hvilke De Forenede 


Stater har myndighed til at regulere fiskeriet: 


1. Fersernes landsstyre kan til De Forenede Staters regering 


indgive ansggning for hvert fiskefartej fra Ferserne, der onsker 


at drive fiskeri i henhold til denne aftale. Sddanne ansggninger 


skal ske p& formularer, som leveres af De Forenede Staters regering 
til dette formal. 


2. I enhver ansggning skal anfores 


ae 


Navn pa og kendingsmerke for eller anden identifikation 
af ethvert fiskefartoj, for hvilket der ansages om til- 


ladelse, samt navn og adresse pA skibets ejer og bruger; 


Tonnage, kapacitet, fart, forarbejdningsudstyr, type og 
mangde af fiskeredskaber og alle andre oplysninger, der 
matte onskes vedrerende fartajets fiskeriegenskaber}; 


En ngje angivelse af hvert fiskeri, som hvert fartaj 


ensker at fiske i; 


Den fiskemangde eller fangsttonnage efter art, som hvert 
fartej forventes at fiske i den tid, hvor en sadan til- 


ladelse er gyldig; 
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e. I hvilket havomrade, og i hvilken seson eller periode 
dette fiskeri vil blive gennemfert; 


f. Alle andre relevante oplysninger, der mAtte blive 


ensket. 


3. De Forenede Staters regering behandler hver ansegning og 
fastlegger de nedvendige betingelser og restriktioner for regule- 
ringen og beskyttelsen af fiskeriet, og hvilket gebyr der vil 
blive forlangt. De Forenede Staters regering underretter ‘Ferg- 
ernes landsstyre om disse afgerelser. 


4. Fersernes landsstyre underretter derpd De Forenede Staters 
regering om dets godkendelse eller afvisning af disse betingelser 
og restriktioner, og i tilfwlde af afvisning, dets indsigelser 
herimod. 


5. SAfremt Farzernes landsstyre giver De Forenede Staters rege- 
ring meddelelse om dets indsigelser mod bestemte betingelser og re~ 
striktioner, kan de to regeringer konsultere hinanden herom, 0g 
Fersernes landsstyre kan derpaé indgive fornyet ansggning. 


6. Efter Farsernes landsstyres godkendelse af betingelserne 
og restriktionerne og betaling af ethvert gebyr godkender De For~ 
enede Staters regering ansogningen og udsteder en tilladelse for 
hvert fartej fra Feroerne, og dette fartej er derpa bemyndiget 
til at fiske i overensstemmelse med denne aftale og pa de i tilla~ 
delsen fastsatte betingelser og vilkar. Im sddan tilladelse udstedes 
for et bestemt fartgj og kan ikke overdrages. 


7. Procedurerne i dette bilag kan efter aftale endres gennem 
udveksling af noter mellem de to parter. 
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SKJAL I 


Mannagongd vidvikjandi_ umséknum og loyvum 


Henda mannagongd skal galda fyri umsékn um og veiting av 
arligum loyvum, sum geva fdéroyskum skipum heimild til at luttaka f 
fiskiskapi eftir livandi rikidgmi undir fiskiumsitingarvaldi hja Sam- 
bandsrik junum. 


1. Féroya landsstyri kann senda inn umsékn til stjérnina f£ 
Sambandsrikjunum fyri eitthvert f¢royskt skip, sum ynskir at luttaka 


s 


f£ fiskiskapi samsvarandi hesum sdttm4la. Ein slik umsdékn sk>l skrivast 


My 


oyéibl¢6, sum stjérnin £ Sambandsrfkjunum veitir til hetta endam4l. 


2. I einihverjari slikari umsékn skal vidmerkjast: 


a. navnié og skr4setingarnunmarié ella annaé eydkenni 4 
hvérjum einstakum fiskiskipi, sum loyvi verdur s¢kt til 
saman vid navni og biistadi hjé tf, sum eigur skipid, og 
t£, sum stendur fyri tf. 

b. tonsatal, rtmd, ferd, tilvirkingartitgerd, slag og nggd 
av fiskireidskapi, og adérar upplysingar vidvikjandi 
fiskieyékennunum hj4 skipinum, sum krevjast; 

e. ein tilskilan av fiskiskapi, sum hvgrt skip ynskir at 
fiska 7; 

d. nggdin av fiski ella tonsatalid av veiduni eftir fiska- 
slagi, sum hvert skip etlar at fiska f tf{ tidarskeiinum, 


har loyvid er f gildi; 
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e. havgkié har, og 4rsti6 og tidarskeid tA slik fiskiveida 


verdur vitint; og 


f. adrar upplysingar av tYdningi, sum kunnu verda kravdar. 


3. Stjérnin £ Sambandsrikjunum skal kanna hvgrja umsékn, av- 
gera hvgrjar treytir og avmarkingar vidvikjandi fiskiumsiting og 
varéveiting eru neydugar, og hvat gjald id skal krevjast. Stjérnin 
f£ Sambandsrikjunum skal geva Féroya landsstYri bod um slikar av- 


gerdir. 


4. Fgroya landsstyri skal s{dani geva stjérnini { Sambands- 
rfkjunum bod um, hvert tad gevur seg undir slikar treytir og av- 
markingar ella ikki, og um ikki, so hverjar atfinningar tad hevur. 


5. Um Feroya landsstyri gevur stjérnini £ Sambandsrikjunum bod 
um atfinningar méti serst¢kum treytum og avmarkingum, kunnu st jérnir- 
nar samrddast um hetta, og Fgroya landsstYri kann sfdani senda inn 
eina broytta umsdékn. 


6. T4 id Fgroya landsstyri hevur givid seg undir treytirnar 
og avmarkingarnar, og mégulig gjéld eru goldin, skal stjérnin f£ 
Sambandsrfkjunum géékenna umséknina og veita eitt loyvi til hvert 
einstakt fgroyskt skip, sum so skal hava loyvi at fiska samsvarandi 
hesum sdttméla og teimum treytum og forskriftum, sum eru nevndar {£ 
loyvinum. Slik loyvi skulu veitast til eitt avist skip og kunnu ikki 


verda latin ¢gdrum. 


7. Mannagongdin sambert hesum skjali kann broytast, um partarnir 


koma a4samt um tad gjdgnum bodskrivaskifti. 
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ANNEX IT 
Data Requirements for Vessels 
of the Faroe Islands 
The reporting procedures are designed to contribute to 
continuing needs for assessment of the status of stocks and 
their conservation and management. However, specific needs 
may develop from time to time which require a change in pro- 
cedures, or additional data for special studies. Also, the 
pattern of fisheries will change. These aspects require 
that the procedures must be flexible enough to accommodate 
necessary changes. Therefore, the United States shall develop 
procedures for reporting and recording statistical information, 
including catch and effort information, and shall make avail- 
able to authorities of the Home Government of the Faroe 
Islands the procedures and the forms for reporting such 
statistical information. The procedures will be announced 
and forms for reporting will be made available in sufficient 
time to allow compliance. 
All data referred to in this Annex shall be reported 
to the designated representative of the National Marine 
Fisheries Service. 
1. Procedures for Scientific Samples from Atlantic 
Fisheries: 
a. Length-age composition samples 
(i) Samples will be taken separately 
for each gear type (e.g., bottom 
trawl, pelagic trawl, purse seine) 


and water layer (e.g., on the 
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(ii) 


(iii) 
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bottom, midwater level) combi- 
nation every month for which 
fishing is pursued by 30-minute 
square areas throughout the 
agreement region. One sample 
will be taken for every 1,000 
tons or fraction therof within 
the above categories. 
Data to be recorded for each 
sample: 
Vessel classification 
Method of fishing; e.g., pelagic 
Specific type of trawl, 
including reference to 
its construction or 
actual scale drawing 
Mesh sizes 
Tonnage of the species sampled 
in the trawl haul 
Total weight of the fish sampled 
Time of day of haul 
Date 
Latitude and longitude of haul 
Sample procedures: 
(a) Species for which the catch 
is sorted 
i. From a single net haul 
take 4 random aliquots 
of approximately 50 fish 
each. (For species with 
less than 200 fish ina 
single trawl haul accumu- 
late samples over trawl 


hauls until approximately 


200 fish are taken.) 
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(b) 


ii. 


iii. 


Measure fork length for 
each fish to nearest cm, 
except for herring where 
the measurement will be 
the total length to the 
nearest cm below. Where 
other measurement systems 
are used, appropriate con- 
version information must 
be supplied. 

fake a subsample of one 
fish from each cm interval 
and remove scales and 
otoliths as appropriate. 
Record the sex of mature 


individuals. 


Species for which catch is not 


sorted 


i. 


ii. 


iii. 


From a single trawl take 
two random aliquots of 
approximately 30 kilos each. 
Sort to individual species 
(for "river herring" this 
means sorting to alewife 
Alosa pseudoharengus and 
blueback A. aestivalis). 
Measure fork léngth for 
each fish to nearest cm 


except for herring where 
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the measurement will be 
the total length to the 
nearest cm below. Where 
other measurement systems 
are used, appropriate con 
version information must be 
supplied. 

iv. Take a subsample of one fish 
from each cm interval and 
remove scales and otoliths 
as appropriate. Record the 
sex of mature individuals. 

Length-weight samples 

Individuals of one sample of each principal 
species of fish (e.g., yearly catch in the 
area of agreement of 500 or more tons), per 
International Commission for the Northwest 
Atlantic Fisheries (ICNAF) Division per 
month, will be weighed in grams and measured 
in millimeters. Each sample will contain 10 
fish per centimeter interval for the length 
range of fish and may be accumulated if 
necessary from small samples taken over 
several catches and days. With small fish, 
where weighing at sea of individuals is not 
accurate, appropriate numbers of fish of the 
same length class shall be weighed in aggre- 
gate. Sex shall be recorded for mature 


individuals. 
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c. The collection of samples, specified above, 
shall be annotated in fishing logbooks. 

2. Applicable procedures for scientific samples from 
fisheries in areas other than the Atlantic will be provided 
as necessary by the United States. 

3. The procedures in this Annex may be amended by 
agreement through an exchange of notes between the two 


Parties. 
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BILAG II 
Krav_om oplysninger for s& vidt angar 
“ESV On fartojer fra Fareeme 
Procedurerne for aflaggelse af rapport skal betragtes som et bi- 

drag til det stadige behov, der er for at fastsl1A4 bestandenes storrelse 
og deres bevarelse og regulering. Der kan imidlertid fra tid til anden 
opst& specifikke behov, som kraver en endring af procedurerne eller 
yderligere oplysninger til brug for serlige undersegelser. Desuden vil 
fiskerimenstret andre sig. Disse aspekter gor det derfor nedvendigt, 
at procedurerne skal vere tilstrekkeligt fleksible til at kunne tilpas- 
ses de nedvendige andringer. Derfor skal De Forenede Stater udarbejde 
procedurer for rapportering og arkivering af statistiske oplysninger, 
herunder oplysninger om fangst og fiskeriindsats, og stille procedurer- 
ne og formularer til rapportering af sadanne statistiske oplysninger 
til raédighed for Fergernes landsstyre. Procedurerne vil blive meddelt 
og formularer til rapportering vil foreligge i tilstrekkelig god tid 
til, at man kan n&4 at rette sig efter dem. 


Der skal afleagges rapport om samtlige nedenfor beskrevne oplys- 
ninger til en udpeget representant for the National Marine Fisheries 


Service. 


1. Procedurer for videnskabelige prover i forbindelse med fiske- 
ri i Atlanterhavet: 


a. Prover, der udtrykker forholdet mellem lengde og alder 


(i) Der udtages seperate praver for hver type fangstredskaber 
(f.eks. bundtrawl, flydetrawl, not) og af sammensstningen 
af hvert vandlag (f.eks. ved bunden, i det mellemste vand- 
lag) for hver maned, hvor der fiskes i kvadratiske omrader 
pa 30 x 30 minutter, i hele det omrade, der dekkes af af- 
talen. Der udtages en prove for hver 1.000 tons eller en 


del deraf inden for de ovennavnte kategorier. 


US/d, s. 16 
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(ii) 


(aii) 


Oplysninger, der skal registreres ved hver preve: 


Fartgjets klassificering { 
Fiskemetode, f.eks. flydetrawling i 
Trawlets specifikke type, herunder reference 
til dets konstruktion eller den faktiske 
skalategning 
Maskesterrelser 
Mengden af arterne i trawltrakket 
Samlet vegt af fiskene 
Teorey i dognet for trekket 
Dato 
Bredde- og lengdegrad for det sted, hvor trakket 
fandt sted 


Procedurer for proveudtagning 
(a) Arter, for hvilke der foretages fangstsortering 


i. Fra et enkelt nettrek udtages fire tilfeldige 
aliquoter, hver pA ca. 50 fisk. (Med hensyn til 
arter, af hvilke der er under 200 fisk i et enkelt 
trawltrek, samles prover fra flere trawltrek, 
indtil der er udtaget ca. 200 fisk). 


ii. Langden af hver fisk fra snuden til haledelings- 
punktet males, idet der afrundes til narmeste cm 
undtagen for silds vedkommende, hvor man maler den 
samlede leangde rundet ned til nearmeste hele cn. 
SAfremt der anvendes andre malesystemer, skal der 
gives tilstrekkelige oplysninger med hensyn til 


omregning. 
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iii. Der udtages en underprove af en fisk fra hvert 


interval af én centimeter, og skel og sresten 
fjernes efter behov. Ved kensmodne individer re- 
gistreres kennet. 


(b) Arter, for hvilke der ikke foretages fangstsortering 


i. 


ii. 


iii. 


iv. 
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Fra et enkelt trawltrek udtages to tilfeldige 
aliquoter, hver p& ca. 30 kg. 


Der foretages sortering efter de enkelte arter 
(i forbindelse med "river herring" betyder dette 


sortering i "alewife" (Alosa pseudoharengus) og 
"blueback" (A. aestivalis). 


Lengden af hver fisk fra snuden til haledelings- 
punktet males, idet der afrundes til narmeste hele 
cm undtagen for silds vedkommende, hvor man maler 
den samlede lengde rundet ned til nermeste hele cu 
Safremt der anvendes andre m&lesystemer, skal der 
gives tilstrekkelige oplysninger med hensyn til 
omregning. 


Der udtages en underpreve af en fisk fra hvert 
interval af én centimeter, og skel og sresten 
fjernes efter behov. Ved kensmodne individer re- 


gistreres kennet. 
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b. Langde-/vagtpraver 


Individer fra en preave af hver af de vigtigste fiskearter, 
(f.eks. Aarlig fangst p& 500 tons eller derover i det omrade, 
der er dakket af overenskomsten) pr. division af Den interna- 
tionale kommission for fiskeriet i det nordvestlige Atlanter- 
hav (ICNAF) pr. maned, vejes i gram og mAles i millimeter. 
Hver prove skal best& af 10 fisk pr. interval af én centi- 
meter inden for den anvendte lengdeskala, og den kan om nad- 
vendigt samles af mindre prover, der er udtaget fra flere 
fangster fordelt over flere dage. For sm& fisks vedkommende, 
hvor vejningen af enkelte fisk foretaget til havs ikke er 
nejagtig, vejes et passende antal fisk af ensartet lengde 


Sammen. Ved kgnsmodne individer registreres kennet. 


ce. Den ovenfor nzvnte indsamling af prover skal indfores i 
fiskerilogboger. 


2. Anvendelige procedurer for videnskabelige prover af fiske- 
riet i andre omrader end Atlanten vil efter behov blive stillet til 
radighed af De Forenede Stater. 


3. Procedurerne i dette bilag kan efter aftale endres gennem 
udveksling af noter mellem de to parter. 
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SKJAL II 


Krgv_um upplysingar fra foroyskum_skipum 


Mannagongdin vidvikjandi fraégreidingum er etlad at hjdipa 
til at ngkta tann stgduga tdérvin 4 metingum um stovnarnar og hvussu 
teir kunnu vardveitast og umsitast. Kortini kann stundum verdéa tgrv- 
ur 4 at broyta mannagongdina ella at fda neyvari uppl¥singar til 
Serligar kanningar. Eisini broytist veidumynstrié. Tf krevst, at 
mannagongdin er nég lidilig til at kunna lagast eftir neydugum broyt- 
ingum. Tf skulu Sambandsrikini tilrettislegeja mannagongdina fyri 
frabodan og skrdseting av hagtalsupplysingum, harimillum upplysingum 
um fong og roynd og skulu geva myndugleikum Fgroya landsstyris frd- 
greiding um mannagongdina og oydiblgéd til frdbodan um slikar hagtals- 
upplysingar. Greitt veréur fra mannagongdini og oyéiblgé til fré- 
bodan uitfl¥ggjaé f so gédari tid, at tilber at uppfylla kr@vini. 


Allar upplysingar, id umrgddar eru f hesum skjali, skulu latast 
ti tilnevnda umboénum fyri National Marine Fisheries Service. 


1. Mannagongd vidvikjandi visindaligum sYnislutum fré fiskiveidu 


f Atlantshavinun: 
a. Synislutir vidévikjandi longd og aldri. 


(i) Synislutir skulu takast fyri hvérja samanseting ser 
av reidskapi (t.d. botntroli, fldétitroli, ringnét) og 
ja6ri £ sjénum (t.d. vid botn, f midéum sjégvi), hvenn 
m4na6, fiskaé veréur, fyri hvenn punt 30 minutt hvgnn 
vegin, 4 gilum tf sjégki, i6 sdéttmdlin umfatar. Ein 
synislutur skal takast fyri hv@rji 1.000 tons ella 


brotpart av hesum innan omanfyri nevndu uppbytingar. 
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(ii) Uppl¥singar, id skulu skrdsetast fyri hvgnn synislut. 


Skipaslag 


‘Fiskihdttur (t.d. flétitrol) 


Slag av troli, harfmillum uppbygging og skalatekning vid 
réttum m4tum 


Meskayidd 


Negdin £ tonsum av fiskaslggum f tf trolhdlinum, i6 
sYnisluturin er tikin dr 


Vektin tilsamans av fiskinum f synislutinum 
TL6 av degnum, ta i6 h4lié varé gjort 

Dagur 

Preidd og longd, har hdlaé varé 


(iii) Mannagongd vidvikjandi tittgku av synislutun. 


(a) Fiskasl¢g, har fongurin verdur skildur. 


i. Ur einum serstekum hali verda 4 tilvildarligar 
alikvotur uppd umleié 50 fiskar hvgr tiknar. (Er 
talan um fiskasl¢g, har ferri enn 200 fiskar eru f 
einum héli, verda synislutir savnadir saman ur fleiri 


hd4lum, inntil umleid 200 fiskar eru tiknir). 


ii. A hverjum fiski verdur buglongdin (t.e. longdin 
ur trantinum aftur f bugin 4 stertinum) maid av- 
rundaéd til nzsta heila om, uttan fyri sild, har heildar- 
longdin verdur m4ld, rundad nidur til nesta em. 
Verda adrir matingarhettir nyttir, skulu terv- 


andi upplysingar til umrokningar verda letnar. 
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iii. 


Tikin verdur ein serstakur s¥nislutur uppd ein 
fisk av hvérji em-stedd; rodsla og nytrur veréa 
tikin, um hetta ber til. A kynsbtinum fiskum 


veréur kynié tilskilad. 


(b) Sl¢g, har veidan ikki verdur skild. 


i. 


ii. 


iii. 


iv. 
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Ur einum einst¢kum hdli verda 2 alikvotur tiknar 
tilvildarliga, hvor uppd 30 ke. 

Bytt verdur sundur f einstgk sleg (fyri "river 
herring" merkir hetta sundurbyti f "alewife" 


(Alosa pseudoharengus) og "blueback" (A. aesti- 
valis)). 


Buglongdin verdéur mald, avrundadé til nesta em 
uttan fyri sild, har heildarlongdin veréur m4ld 
rundaé nidur til nesta em. Verda adérir mAtingar- 
hettir nyttir, skulu tgrvandi upplysingar til un- 


rokningar verdéa letnar. 


Tikin veréur serstakur synislutur uppd ein fisk 
av hvgrji em-stedd, rodsla og nytrur verda tikin, 
um hetta ber til. A kynsbiinum fiskum verdéur kynié 
tilskilasd. 
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b. 


2. 


Synislutir viévikjandi longd og vekt. 


Einstakir fiskar tr hvérjum synisluti av hvgrjum hévudsfiska- 
slag (t.d. 4rsveida 4 havékinum, i6 sdttm4lin umfatar uppd 
500 tons ella meira), fyri hvert ICNAF-ski fyri hvénn mdénad 
skulu vigast £ grammum og m4tast {£ millimetrum. Hver s¥nis- 
lutur skal umfata 10 fiskar av hvdérji em-st¢dd innan fyri 
longdarumraéié hj& vidkomandi fiski og kann um neydugt verda 
savnaéur saman frd sm4um synislutum, i6 tiknir eru f fleiri 
unfgrum ella fgjegnum fleiri dagar. Fyri smfan fisk, har id 
viging 4 viéum havi ikki er neyv, skulu héskandi mongdir 

av fiski Ur sama longdarflokki vigast saman. Fyri kynsbtinar 
fiskar skal kyni6é tilskilast. 


Innsavningin av sYnislutum, sum tilskilaé omanfyri, skal 
skrivast inn f fiskiloggbskur. 


Frégreiding um mannagongdina viévikjandi vfsindaligum syn- 


islutum £ gérum gkjum enn Atlantshavinum veréur latin fra Sambands- 


rikjunum um neydugt. 


3. 


Mannagongdin, i6 greitt er frd f hesum skjali kann verda 


broytt vid bodéskrivaskifti partanna millum. 
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AGREED MINUTE 


The Representative of the United States took note of the 
statement of the Representatives of the Government of Denmark 
and of the Home Government of the Faroe Islands that the people 
and economy of the Favoe Islands have an overwhelming depen- 


dence upon fishing. 


GODKENDT REFERAT 


De Forenede Staters representant bemerkede sig Danmarks 
regerings og Farsernes landsstyres representanters erklering 
om, at Fergernes befollming og gkonomi i altovervejende grad 
er afhangige af fiskeri. 


GODKEND FRAS@GN 


Umbodid fyri Sambandsrikini ték til eftirtektar, at umbod- 
ini fyri donsku stjérnina og Foroya landsstyri gjerdu vart vid, 
at £61kid og biskapurin { Foroyum { altavgerandi mét hava fiski- 
skap sum 4lit. 
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MULTILATERAL 
General Agreement on Tariffs and Trade 


Agreement on implementation of article VI of the agreement of 
October 30, 1947, as rectified by the proces-verbal of Decem- 
ber 17, 1979. 

Done at Geneva April 12, 1979; 

Entered into force January 1, 1980. 
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AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI 
OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


ACCORD RELATIF A LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE VI 
DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


ACUERDO RELATIVO A LA APLICACION DEL ARTICULO VI DEL 
ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO 


GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


ACCORD GENERAL SUR LeS TARIFS DOUANTERS 
ET LE COMMERCE 


ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES ADUANEROS 
Y COMERCIO 


12 April 1979 
Geneva 


TIAS 9650 


31 UST] Multt.—Trade (GATT)—Apr. 12, 1979 4921 





TABLE OF CONTENTS 


(Pages 
Page herein) 
Preamble 
PART I ~ Anti-Dumping Code 
Article 1 —- Principles 1 4924 
Article 2 —- Determination of Dumping 1 4924 
Article 3. ~ Determination of Injury 3 4926 
Article 4 -~ Definition of Industry 4 4927 
Article 5 —- Initiation and Subsequent Investigation 5 4928 
Article 6 ~ Evidence 6 4929 
Article 7 <~ Price Undertakings 8 4931 
Article 8 - Imposition and Collection of Anti~Dumping Duties 9 4932 
Article 9 - Duration of Anti-Dumping Duties 10 4933 
Article 10 - Provisional Measures 10 4933 
Article 11 ~ Retroactivity ll 4934 
Article 12 - Anti-Dumping Action on behalf of a Third Country 12 4935 
Article 13 - Developing Countries 2 4935 
PART If 
Article 1: ~~ Committee on Anti~Dumping Practices 13 4936 
Article 15 - Consultation, Conciliation and 13 4936 
Dispute Settlement 
PART IIT 
Article 16 - Final Provisions 15 4938 


TIAS 9650 


4922 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 








TABLE DES MATIERES 


Page 

Préambule 

PARTIE I - Code antidumping 

Article premier - Principes 19 
Article 2 - Détermination de l'existence d'un dumping 20 
Article 3 - Détermination de l’existence d'un préjudice an 
Article & - Définition de l'expression "branche de production” 23 
Article 5 - Engagement de le procédure et enguéte ultérieure au 
Article 6 - Eléments de preuve 25 
Article T - Engagements en matiére de prix oT 
Article 8 - Institution et recouvrement de droits antidumping 29 
Article 9 - Durée des droits antidumping 30 
Article 10 - Mesures vorovisoires 30 
Article 11 ~ Rétroactivité 31 
Article 12 ~ Mesures antidumping vour le compte d'um pays tiers 32 
Article 13 - Pays en voie de développement 32 
PARTIE IT 

Article 1b - Comité des pratiques antidumping 33 
Article 15 - Consultations, conciliation et réglement des 33 

différends 
PARTIE IIT 
Article 16 - Dispositions finales 36 


TIAS 9650 


31 UST] 


Preadmbulo 


PARTE I 


Articulo 1 
Articulo 2 
Articulo 3 
Articulo 
Articulo 
Articulo 
Articulo 
Articulo 


an own - 


Articulo 9 

Articulo 10 
Articulo 11 
Artfeulo 12 


Articulo 13 


PARTE IT 


Articulo 14 
Articulo 15 


PARTE Tit 
Articulo 16 


Multi.—Trade (GATT)—Apr. 12, 1979 


INDICE 


Cédigo Antidumping 

Principios 

Determinacién de le existencia de dumping 
Determinacién de la existencia de daiio 
Definicién del término “produccién"™ 

Iniciacién y procedimiento de la investigacién 
Pruebas 

Gomproamisos:relativos a los precios 


Establecimiento y pereepcién-de derechos 
antidumping 


Duracién de los derechos antidumping 
Medidas provisionales 
Retroactividead 


Medides antidumping a2 favor de wu tercer 
pais 


Paises en desarrollo 


Camité de Praécticas Antiduming 
Consultas, conciliacién y solucién de diferencias 


Disposiciones finales 


4923 


52 


33 
33 


56 


TIAS 9650 


4924 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 





aes 


AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI 7 
OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADEL*] 


The Parties to this Agreement (hereinafter referred to as "Parties"), 


Recognizing that anti-dumping practices should not constitute an 
unjustifiable impediment to internetional trede and thet anti-dumping duties 
may be applied ageinst dumping only if such dumping causes or threatens 
material injury to an established industry or materielly retards the 
establishment of an industry; 


Considering that it is desirable to provide for equitable and open 
procedures as the basis for a full examination of dumping cases; 


Taking into account the particular trade, development and financial needs 
of developing countries; 


Desiring to interpret the provisions of Article VI of the General 
Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to as "General Agreement” 
or "GATT") and to elaborate rules for their application in order to provide 
greater uniformity and certainty in their implementation; and 


Desiring to provide for the speedy, effective and equitable settlement of 
disputes arising under this Agreement; 


Hereby agree as follows: 
PART I - ANTI-DUMPING CODE 
Article 1 
Principles 
The imposition of an anti-dumping duty is 2 meesure. to be taken only 
under the circumstances provided for in Article VI of the General Agreement 
and pursuant to investigations initiated! and conducted in accordance with the 
provisions of this Code. The following provisions govern the epplication of 
Article VI of the General Agreement in so far as action is taken under anti- 
dumping legislation or regulations. 
Article 2, 
Determination of Dumping 
1. For the purpose of this Code 2 product is to be considered as being 


dumped, i.e. introduced into the commerce of another country at less than 
its normal value, if the export price of the product exported from one 


time term "initiated" as used hereinafter means the procedural action by 
which a Party formally commences an investigation as provided in paragraph 6 
of Article 6. 


*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. [Footnote added by the Department of 
State.] 
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country to another, is less than the comparable price, in the ordinary course 
of trade, for the like product when destined for consumption in the 
exporting country. 


2. Throughout this Code the term "like product” ("produit similaire") shall 
be interpreted to mean a product which is identical, i.e. alike in all 
respects to the product under consideration, or in the absence of such a 
product, another product which, although not alite in all respects, hes 
characteristics closely resembling those of the product under consideration. 


3. In the case where products are not imported directly from the country 

of origin but are exported to the country of importation from an intermediate 
country, the price at which the products are sold from the coumtry of export 

to the country of immortation shall normally be compared with the comparable 
price in the country of exnort. However, comparison may be made with the 

price in the country of origin, if, for example, the products are merely trans- 
shipped through the country of export, or such products are not produced in 
the country of export, or there is no comparable price for them in the cowmtry 
of export. 


4. When there are no sales of the like product in the ordinary course of 
trade in the domestic market of the exporting country or when, because of the 
particular market situation, such sales do not permit a proper comparison, 
the margin of dumping shall be determined by comparison with a comparable 
price of the Like product when exvorted to any third country which may be 
the highest such export price but should be a representative price, or with 
the cost of production in the country of origin plus a reasonable amount for 
administrative, selling and eny other costs and for profits. As a general 
role, the addition for profit shall not exceed the profit normally realized 
on sales of products of the same general category in the domestic market of 
the country of origin. 


5. In cases where there is no export price or where it appears to the 
authorities? concerned that the export price is wmreliable because of 
association or a compensatory arrangement between the exporter and the 
importer or a third party, the export price may be constructed on the basis 
of the price at which the imported products are first resold to an 
independent buyer, or if the products are not resold to an independent ouyer, 
or not resold in the condition as imported, on such reasonable basis as the 
authorities may determine. 


a nen in this Code the term "authorities" is used, it shall be interpreted 
as meaning authorities at an appropriate, senior level. 
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6. In order to effect a fair comparison between the export price and 

the domestic price in the exporting country (or the country of origin) or, 
If applicable, the price established pursuant to the provisions of 

Article ViI:1(b) of the General Agreement, the two prices shall be compared 
atthe same level of trade, normally at the ex-factory level, and in respect 
of ‘sales made at as nearly as possible the same time. Due allowance shall 
be made in each case, on its.merits, for the differences in conditions and 
terms of sale, for the differences in taxation, and for the other differences 
affecting price comparability. In the cases referred to in paragraph 5 of 
Article 2 allowance for costs, including duties and taxes, incurred between 
importation and resale;.and for profits accruing, should alsq be made. 


7. This Article is without prejudice to the second Supplementary Provision 
to paragraph 1 of Article VI in Annex I of the General Agreement. 


Article 3 
Determination of Injury” 


1. A determination of injury for purposes of Article VI of the General 
Agreement shall be based on positive evidence. and involve an objective 
examination of both (a) the volume of the dumped imports and their effect 
on prices.in the domestic market for like products, and (b) the consequent 
impact of these imports on domestic producers of such products. 


2. With regard to volume of the dumped imports the investigating authorities 
shall consider whether there has been a significant increase in dumped. imorts, 
either in absolute terms or relative to production or consumption in the 
importing country. With regard to the effect of the dumped imports on prices, 
the investigating authorities shall consider whether there has been @ 
significant price undercutting by the dumped imports as compared with the 
price of a like product of the importing country, or whether the effect of 
such imports is otherwise to depress prices to a significant degree or prevent 
price increases, which otherwise would have occurred, to a significant degree. 
No one or several of these factors can necessarily give decisive guidance. 


3. ‘The examination of the impact on the industry concerned shall include an. 
evalustion of all relevant economic factors and indices having a bearing on 

the state of the industry such as actual and potential decline in output, sales, 
market share, profits, productivity, return on investments, or utilization of 
capacity; factors affecting domestic prices; actual and potential negative 
effects on cash flow, inventories, employment, wages, growth, ability to raise 
capital or investments. This list is not exheustive, nor can one or several 

of these factors necessarily give decisive guidance. 


Under this Code the term “injury” shall, unless otherwise specified, 
be taken to mean material injury to a domestic industry, threat of material 
injury to a domestic industry or material retardation of the establishment 
of such an industry and shall be interpreted in accordance with the 
provisions of this Article. 
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4. It mst be demonstrated that the dumped imports are, through the 
effects of dumping, causing injury within the meaning of this Code. There 

- may be other factors? which at the same time are injuring the industry, and 
the injuries caused by other facters must not be attributed to the dummed 
imports. 


S. The effect of the dumped imports shall be assessed in relation to the 
domestic production of the like product when available data permit the 
separate identification of production in terms of such criteria as: the 
production process, the producers' realizations, profits. When the domestic 
production of the like product has no separate identity in these terms the 
effects of the dumped imports shall be assessed by the examination of the 
production of.the narrowest group or renge of products, which includes the 
like product, for which the necessary information can be provided. 


6. <A determination of threat of injury shall be based on facts and not 
merely on allegation, conjecture or remote possibility. ‘The chenge in 
circumstances which would create a situation in which the dumping would 
cause injury must be clearly foreseen and imminent.?~ 


T. With respect to cases where injury is threatened by dumped immorts, 
the application of anti-dumping meesures shall be studied and decided with 
Shecial care. 


Article 4 
Definition of Industry 


1. In determining injury the term "domestic industry" shall be interpreted 

as referring to the domestic producers as a whole of the like products or to 

those of them whose collective output of the products constitutes a major 

proportion of the total domestic production of those products, except that 

(i) when producers ere related’ to the exporters-or importers or are 
themselves importers of the allegedly dumped product, the industry 
may be interoreted as referring to the rest of the: producers; 





Mas get forth in paragranhs 2 and 3 of this Article. 

%such factors include, inter alia, the volume and prices of imports not 
sold at dumping ocrices, contraction in demand or changes in the patterns of 
consumption, trade restrictive practices of end ctbmpetition between the 
foreign and domestic producers, developments in technology and the export 
performance and productivity of the domestic industry. 


One example, thougn not an exclusive one, is thet there is convincing 
reason to believe that there will be, in the immediate future, substantially 
increased importations of the product at dumped prices. 


Tan understanding among Parties should ve develoved defining the word” 
“pelated" as used in this Code. 
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(ii) in exceptional circumstances the territory of a Party may, for the 
production in question, be divided into two or more ccmpetitive markets 
and the producers within each market may be regarded as a separate 
industry if (a) the producers within such market sell all or almost 
all of their production of the product in question in that market, 
and (b) the demand in that market is not to any substantiel degree 
supplied by producers of the product in question located elsewhere 
in the territory. In such circumstances, injury my be found to 
exist even where a major portion of the total domestic industry is not 
injured provided there is a concentration of dumped imports into such 
an isolated market and provided further that the dumped inmmorts are 
causing injury to the producers of all or almost all of the production 
within such market. 





2. When the industry has been interpreted as referring to the producers in 2 
certain area, ise. a market as defined in peragravh 1(ii), anti-dumping duties 
shall be levied only on the products in question consigned for final consum- 
tion to that area. When the constitutional law of the importing country does 
not permit the levying of anti-dumping duties on such a basis, the importing 
Party may levy the anti-dumping duties without limitation only if (1) the 
exporters shall have been given an opportunity to cease exporting at dumped 
prices to the area concerned or otherwise give assurances pursuant to Article 7 
of this Code, and adequate assurances in this regard have not been promptly 
given, and (2) such duties cannot be levied on specific producers which supply 
the area in question. 


3. Where two or more countries have reached under the provisions of 

Article XXIV:8(a) of the General Agreement such 2 level of integration that 
they have the characteristics of a single, mified market, the industry in the 
entire area of integration shall be taken to be the industry referred to in 
paragraph 1 above. 


&. ‘The provisions of paragreph 5 of Article 3 shall be applicable to this 
Article. 


Article 5 
Initiation and Subsequent Investigation 


1. An investigation to determine the existence, degree and effect of any 
alleged dumping shall normally ve initiated upon a written request by or on 
behalf of the industry? affected. The request shall include sufficient evidence 
of the existence of (a) dumping; (>) injury within the meaning of Article VI of the 
General Agreement as interpreted by this Code and (c) a causal link between the 
dumped imports and the allezed injury. If in special circumstances the autnorities 
concerned decide to initiate an investization without having received swh a 
request, they shall proceed only if they have sufficient evidence on all points 
under (a) to (ce) above. 





5,5 used in this Code “levy” shall mean the definitive or final legal 
assessment or collection of a duty or tax. 


ns defined in Article 4. 
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2. Upon initiation of an investigation and tHereatter, the evidence of 

both dumping and injury caused thereby should be considered simultaneously. 

In any event the evidence of both dumping and injury shall be considered 
simultaneously (a) in the decision whether or not to initiate an investigation, 
and-(b) thereafter, during the course of the investigation, starting on a 

date not later than the earliest date on which in accordance with the provisions 
of this Code provisional measures may be applied, except in the cases provided 
for in paragrenh 3 of Article 10 in which the authorities accept the request 

of the exnorters. 


3. An application shall be rejected and an investigation shall be terminated 
promtly 2s soon as the authorities concerned are satisfied that there is not 

sufficient evidence of either dumping or of injury to justify proceeding with 

the case. There should be immediate termination in ceses where the margin of 

dumping or the volume of dumped imports, actual or potential, or the injury is 
negligible. 


4, An anti-dumping proceeding shall not hinder the procedures of customs 
clearance. 


5. Investigations shall, except in special circumstances, be concluded 
within one year after their initietion. 

Article 6 

Evidence 


1. ‘The foreign suppliers and all other interested parties shall be given 
ample ovportunity to present in writing ell evidence that they consider 
useful in respect to the anti-dumping investigation in question. They shall 
also have the rignt, on justification, to present evidence orally. 


2. The authorities concerned shell provide opportunities for the complainant 
and the importers end exporters known to be concerned end the governments of 
the exporting countries, to see all information that is relevent to the 
presentation of their cases, that is not confidential as defined in 

paragraph 3 below, and that is used by the authorities in en anti-dumping 
investigation, and to prepare presentations on the basis of this information. 


3. Any information which is oy nature confidential (for example, because 

its disclosure would be of significant competitive advantage to a competitor 

or because its disclosure would have a significantly adverse effect upon a 
person supplying the information or upon a person from whom he acquired the 
information) or which is provided on a confidential basis by parties to en 
anti-dumping investigation shall, uron cause shown, be treated as such by the 
investigating authorities. Such information shall not be disclosed without 
specific permission of the party submitting it 2° parties providing confidential 


0. P : : y : : 
= Parties are avere that in the territory of certain Parties disclosure 


pursuent to a narrowly drawn protective order may be required. 
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information may be requested to furmish non-confidential summaries thereof. 
In the event that such parties indicate that. such information is not 
susceptible of summary, a statement of the reasons why summarization is not 
possible must be provided. 


4, However, if the authorities concerned find that a request for confiden- 
tiality is not warranted and if the supplier is either uwilling to make the 
information public or to authorize its disclosure in generalized or summary 

form, the authorities vould be free to disregard such information unless it 

can be demonstrated. to their satisfaction from appropriate sources that the 

information is correct. 


5. In order to verify information provided or to obtain further details the 
authorities may carry out investigations in other countries as required, 
provided they obtain the agreement of the firms concerned and provided they 
notify the representatives of the government of the country in question and 
unless the latter object to the investigation. 


6. When the competent euthorities are satisfied that there is sufficient 
evidence to justify initiating an anti-dumping investigation pursuant to 
Article 5, the Party or Parties the products of which are subject to such 
investigation and the exporters and importers known to the investigating 
authorities to have an interest therein and the complainants shall be notified 
and a public notice shall be given. 


7. Throughout the anti-dumping investigation all parties shall have a 
full opportunity for the defence of their interests. To this end, the 
authorities concerned shall, on request, provide opportunities for all 
directly interested parties "to meet those parties with adverse interests, 
$0 that opposing views may be presented and rebuttal ergurents offered. 
Provision of such opportunities must take account of the need to preserve 
confidentiality and of the convenience to the parties. There shall be no 
obligation on any party to attend a meeting and failure to do so shalt not 
ve prejudicial to that party's case. 


8. In cases in which any interested party refuses decess to, or otherwise 
does not provide, necessary information within a reasonable period or 
significantly impedes the investigation, preliminary and final findings 
affirmative or negative, may be made on the basis of the facts available. 


9. The srovisions of this Article are not intended to prevent the authorities 
of a Party from proceeding expeditiously with regard to initiating an investi- 
gation, reaching preliminary or final findings, whether affirmative or negative, 
or from applying provisional or final measures,in accordance with the relevant 
provisions of this Code. 





Uparties agree that requests for confidentiality should not ve 
arbitrarily rejected. 


Because of different terms used under different systems in various 
countries the term "finding" is hereinafter used to mean 2 formal decision or 
determination. 
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i Article 7 
Price Undertakings 


1. Proceedings ray? be suspended or terminated without the imsosition of 
provisional measures or anti-dumping duties upon receipt of satisfactory 
voluntary undertakings from any exporter to revise its prices or to cease 
exports to the area in question at dumped prices so that the authorities are 
satisfied that the injurious effect of the dumping is elimineted, Price 
increases under such undertakings shall not be higher than necessary to 
eliminate the margin of dumping, 


2. Price undertakings shall not te sought or accented from exrorters unless 
the authorities of the importing country have initiated an investigation in 
accordance with the provisions of Article 5 of this Cede, Undertakings 
offered need not tbe accepted if the authorities consider their acceptance 
impractical, for example, if the number of actual or sotential exporters is 
tco great, or for other reasons. 


3. If the undertakings are accented, the investigation of injury shall 
nevertheless be completed if the exrorter so desires or the authorities 

so decide. In such 2 case, if a determination of no injury or threat thereof 
is made, the undertaking shall automatically lepse except in cases where 2 
determination of no threat of injury is due in large part to the existence of 
@ price undertaking. In such cases the authorities concerned may require thet 
an undertaking be maintained for a reasonable pericd consistent with the 
provisions of this Cede. 


4. Price undertakings may be suggested oy the authorities of the importing 
country, but no excorter shall be forced to enter into such an undertaking. 
The fact that exporters do not offer such undertakings, or do not accept en 
invitation to do so, shall in no way prejudice the consideration of the case, 
However, the authorities are free to determine that a threat of injury is more 
likely to be realized if the dumped imports continue. 


5. Authorities of an importing country may require any exporter from whom 
undertakings have been accented to provide periodically information relevant 

to the fulfilment of such undertakings, and to permit verification of 
pertinent data. In case of violetion of undertakings, the authorities of the 
importing country may take, under this Code in conformity with its provisions, 
expeditious actions which may constitute immediate application of provisional 
measures using the best information available, In such cases definitive duties 
may be levied in accordance with this Code on goods‘ entered for consumption not 
more than ninety days before the application of such provisional measures, 
except thet any such retroactive assessment shall not apply to imports entered 
before the violation of the undertaking. 





13ihe word "nay" shall not te interpreted to allow the simultaneous 
continuation of proceedings with the implementation of price undertakings 
except as provided in paragraph 3. 
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6. Undertakings shall not remain in force any longer then anti-dumping 
duties could remain in.force under this Code. The authorities of an importing 
country shall review the need for the continuation of any price undertaking, 
where warranted, on their own initiative or if interested exporters or 
importers of the product in question so request and submit positive information 
substantiating the need for such review. 


7. Whenever an anti-dumping investigation is suspended or terminated 
pursuant to the provisions of peregranh 1 above and whenever an undertaking 
is terminated, this fact shall be officially notified and must be published. 
Such notices shall set forth at least the basic conclusions and a summary 
of the reasons therefor. 


Article 8 
Imposition and Collection of Anti~Dumping Duties 


1. The decision whether or not to impose an anti-dumping duty in cases where 
all requirements for the imposition have been fulfilled end the decision 
whether the amount of the anti-dumping duty to be imposed shall be the full 
margin of dumping or less, are decisions to be made by the authorities of the 
importing country or customs territory. It is desirable that the imposition be 
permissive in all countries or customs territories Parties to this Agreement, 
and that the duty be less than the margin, if such lesser duty would be 
adequate to remove the injury to the domestic industry. 


2. When an anti-dumping duty is imposed in respect of any product, such 
anti-dumping duty shall be collected in the eporopriate amounts in each case, 
on & non=discriminatory basis on imports of such product from all sources 
found to be dwumed and causing injury, except as to imports from those sources, 
from which price undertakings under the terms of this Code have been accented. 
The authorities shall name the supplier or suppliers of the product concerned. 
If, however, several suppliers from the same country are involved, and it is 
impracticable to name all these suppliers, the authorities may name the 
supplying country concerned. If several suppliers from more than one country 
are involved, the authorities may name either all the suppliers involved, 

or, if this is impracticable, all the supplying countries involved. 


3. The emownt of the enti~dumping duty mst not exceed the margin of 
dumping as established under Article 2. Therefore, if subsequent to the 
application of the anti-dumping duty it is found that the duty so collected 
exceeds the actual dumping margin,the emount in excess of the margin shall be 
reimbursed as auickly as possible. 


4. Within e basic price system the following rules shall eavply, provided that 
their application is consistent with the other provisions of this Code: 


If several suppliers from one or more countries are involved, anti-dumping 


duties may be imposed on imports of the product in question found to have been 
dumped and to be causing injury from the country or countries concerned, the 
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duty being equivalent to the emoumt by which the export price is less then the 
basic price established for this purpose, not exceeding the Lowest normal price 
in the supplying coutry or countries where normal conditions of competition 
ave prevailing. It is understood thet, for products which are sold below this 
already established basic price, 2 new anti-dumping investigation shall be 
carried out in each particular case, when so demanded by the interested parties 
and the demand is supported by relevant evidence. In cases where no dumping 
is found, anti-dumping duties collected shall be reimbursed as quickly as 
possible. Furthermore, if it can be found that the duty so collected exceeds 
the actual dumping margin, the amount in excess of the margin- shall be 
reimbursed as quickly as possible. 


5. Public notice shall be given of any preliminary or finel finding whether 
affirmative or negative and of the revocation of a finding. In the case of 
affirmative finding each such notice shall set forth the findings and 
conclusions reached on all issues of fact and Law considered material by the 
investigating authorities, and the reasons and basis therefor. In the case 
of a negative finding, each notice shall set forth at least the besic 
conclusions and a summary of the reasons therefor. All notices of findings 
shall be forwarded to the Party or Parties the products of which are subject 
to such finding and to the exporters know to have an interest therein. 


Article 9 
Duration of Anti-Dumping Duties 


1. An anti-dusping duty shall remain in force only as long as, and to the 
extent necessary to counterect dumping which is causing injury. 


“2. The investigating authorities shall review the need for the continued 
imposition of the duty, where warranted, on their ow initistive or if any 
interested party so requests and submits positive information substentiating 
the need for review. 


Article 10 
Provisional Measures 


1. Provisional measures may be taken only after 2 preliminary affirmative 
finding has been made that there is dumping and that there is sufficient 
evidence of injury, as provided for in (a) to (c) of paragraph 1 of Article 5 
Provisional measures shall not be applied unless the authorities concerned 
judge that they are necessary to prevent injury betng caused during the veriod 
of investigation. 


2. Provisional measures may take the form of a provisional duty or, 
preferably, a security - by cash deposit or bond - esual to the amount of the 
anti-dumping duty provisionally estimated, being not greater then the 
provisionally estimated margin of dumping. Withholding of enoraisement is en 
appropriate provisional measure, provided that the normal duty and the 
estimated amount of the anti-dumping duty be indicated and as long as the 
withholding of appraisement is subject to the same conditions as other 
provisional measures. 
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3. 


The imposition of provisional measures shail be limited to as short e 


period as possible, not exceeding four months or, on decision of the authorities 
concerned, upon request by exporters representing a significant percentage of 
the trade involved to a period not exceeding six months. 


4h. 


The relevant provisions of Article 8 shall be followed in the application 


of provisional meesures. 


i. 


Article 11 
Retroactivity 


Anti-dumping duties and provisional measures shell only be applied to 


products which enter for consumption after the time wren the decision taken 
under paragravh 1 of Article 8 and paragraph 1 of Article 10, respectively, 
enters into force, except thet in cases: 


(i) Where a final finding of injury (but not of e threat thereof 

or of a material retardation of the establishment of an industry) 

is made or, in the cese of 2 final finding of threat of injwy, 

where the effect of the dumped imports would, in the absence of 

the provisional meesures, have led to a finding of injury, anti-dumping 
duties may be levied retroactively for the period for which provisional 
measures, if any, have been applied. 


If the anti-dumping duty fixed in the final decision is higher 
than the orovisionally paid duty, the difference shall not be collected. 
If the duty fixed in the final decision is lower than the provisionally 
paid duty or the amount estimated for the purpose of the security, the 
difference shall be reimbursed or the duty recalculated, as the case may 
be. 


(ii) Where for the dumped product in question the authorities determine 


(a) either that there is a history of dumping which caused injury or that 
the importer was, or should have been, eware that the exporter 
practices dumping and that such dumping would cause injury, and 


(b) that the injury is caused by sporadic dumping (massive dumped imports 
of a product in a relatively short period) to such an extent that, 
in order to preclude it recurring, it appears necessary to levy an 
anti-dumping duty retroactively on those imports, 


the duty may be levied on products which were entered for consumption 
not more than 90 days prior to the date of application of provisional 
measures. 
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2. Except as provided in paregranh 1 above where a finding of threat of 
injury or material retardation is made (out no injury has yet occurred) 2 
definitive anti-dumping duty may be imposed only from the date of the finding 
of threat of injury or material retardation and eny cash deposit made during 
the period of the application of provisional measures shall be refunded and 
any bonds released in en expeditious manner. 


3. Where a final finding is negative any cash deposit made during the period 
of the application of provisional measures shall be refunded and any bonds 
released in an expeditious manner. 


Article 12 
Auti-Dumping Action on behalf of a Third Country 


1. An application for anti-dumping action on behalf of a third country shall 
be made by the authorities of the third country requesting action. 


2. Such an application shall be supported by price information to show that 
the imrorts are being dumped and by detailed information to show that the 
alleged dumping is causing injury to the domestic industry concerned in the 
third country. The government of the third country shall afford all assistance 
to the authorities of the importing country to obtain any further information 
which the latter may require. 


3. The authorities of the imrorting country in considering sucir an 
application shall consider the effects of the alleged dumping on the industry 
concerned as a whole in the third country; that is to say the injury shall 
not be assessed in relation only to the effect of the alleged dumping on the 
industry's exports to the importing country or even on the industry's total 
exports. 


4, The decision whether or not to proceed with a case shall rest with the 
importing country. If the importing country decides that it is prepared to 
take action, the initiation of the approach to the CONTRACTING PARTIES 
seeking their approval for such action shall rest with the importing country. 


Article 13 
Developing Countries 


It is recognized that special regard mst be given by developed countries 
to the special situation of developing countries when considering the applica- 
tion of anti-dumping measures under this Code. Possibilities of constructive 
remedies provided for by this Code shall be explored before applying anti- 
dumping duties where they would affect the essential interests of developing 
countries. 
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PART IT 


Article 14 


Committee on Anti-Dumping Practices 


1. There shall be established under this Agreement a Committee on Anti- 
Dumping Practices (hereinafter referred to as the "Conmittee") composed 

of representatives from each of the Parties. The Committee shall elect 

its own Chairmen and shall meet not ‘Less than twice a year and otherwise 

as envisaged by relevant provisions of this Agreement at the reauest of any 
Party. The Committee shall carry out responsibilities as assigned to it 
wider this Agreement or by the Parties and it shall afford Parties the 
opportunity of consulting on any matters rel ating to the operation of the 
Agreement or the furtherance of its objectives. The GATT secretariat shell 
act as the secretariat to the Committee. 


2. The Committee may set up subsidiary bodies as appropriate. 


3. In carrying out their functions, the Committee and any subsidiary bodies 
may consult with and seek information from any source they deem appropriate. 
However, before the Committee or a subsidiary body seeks such information from 
a source within the jurisdiction of a Party, it shall inform the Party involved. 
It shall obtain the consent of the Party and any firm to be consulted. 


kh. Parties shall report without delay to the Committee all preliminery or 
final anti-dumping ections taken. Such reports will be available in the GATT 
secretariat for inspection by government representatives. The Parties shall 
also submit, on a semi-annual basis, reports of any anti-dumping actions taken 
within the preceding six months. 


Article i5t# 
Consultation, Conciliation end Dispute Settlement 


1. Each Party shall afford sympathetic consideration to, and shall afford 
adequate opportunity for consultation regarding, representations made by 
another Party with respect to any matter effecting the operation of this 
Agreement. 


2. If any Party considers that any benefit accruing to it, directly or 
indirectly, under this Agreement is. being nullified or impaired, or that the 
achieverent of any objective of the Agreement is being impeded, by another 
Party or Parties, it may, with a view to reaching a mutually satisfactory 
resolution of the matter, reauest in writing consultations with the Party or 
Parties in question. Each Party shall afford sympathetic consideration to any 
request from another Party for consultation. The Parties concerned shall 
initiate consultation promptly. 


Moe disputes arise between Parties relating to rights end obligations under 
this Agreement, Parties should complete the dispute settlement procedures 


under this Agreement before aveiling themselves of any rignts which they have 
under the GATT. 
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ere 


3. If any Party considers that the consultation pursuant to paregraph 2 
hes failed to achieve a mutually agreed solution and finel action has been 
taken by the administering authorities of the importing country to levy 
definitive anti-dumping duties or to accept price undertakings, it may 

refer the matter to the Committee for conciliation. When a provisional 
measure has a significant impact and the Party considers the measure was 
taken contrary to the provisions of paragraph 1 of Article 10 of this 
Agreement, 2 Party may also refer such matter to the Committee for conciliation. 
In cases where matters are referred to the Committee for conciliation the 
Committee shall meet within thirty days to review the matter, and, through its 
good offices, shall qucourage the Parties involved to develop a nutually 
acceptable solution.+ 


4. Parties shall make their best efforts to reach a mutually satisfactory 
solution throughout the period of conciliation. 


5. If no mutually agreed solution has been reached after detailed exemination 
by the Committee under paragraph 3 within three months, the Committee shall, at 
the request of any party to the dispute, establish a panel to exemine the 
matter, based upon: 


(2) a written statement of the Party making the request indicating how 
a@ benefit accruing to it, directly or indirectly, under this 
Agreement has been nullified or impaired, or that the achieving of 
the objectives of the Agreement is being impeded, and 


{o) the facts made available in conformity with avprovriate domestic 
procedures to the authorities of the importing country. 


6. Confidential information provided to the panel shall not be revealed 
without formal authorization from the person or authority providing the 
information. Where such information is reauested from the: panel out release 
of such information by the panel is not authorized, a non-confidential summary 
of the information, authorized by the authority or person vroviding the 
information, will be provided. 


7. Further to paragraphs 1-6 the settlement of disputes shall mutatis mutandis 
be governed by the provisions of the Understanding regarding Notification, 
Consultation, Dispute Settlement and Surveillance. Panel members shall have 
relevant experience and be selected from Parties not varties to the disvute. 





or, this connection the Committee mey drav Parties’ attention to those 
cases in which, in its view, there are no reasonable bases supvorting the 
ailegations made. 
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PART IIIT 
Article 16 
Pinal Provisions 
1. No specific action against dumping of “exports from another Party can be 
taken except in accordance with the provisions of the General Agreement, as 
interpreted by this Agreement . 1 


Accentance and eccession 





2. (a) This Agreement shall be open for acceptance by signature or otherwise, 
by governments contracting parties to the GATT end by the Euronean 
Economic Commnity. 


(0) This Agreement shall be open for acceptance by signature or otherwise 
by governments having provisionally acceded to the GATT, on terms 
related to the effective application of rights and obligations under 
this Agreement, which take into account rights and obligations in 
the instruments providing for their provisional accession. 


(c) This Agreement shall be open to accession by any other government on 
terms, related to the effective application of rights and obligations 
under this Agreement, to be agreed between that government and the 
Parties, by the deposit with the Director-General to the CONTRACTING 
PARTIES to the GATT of an instrument of accession which states the 
terms so agreed. 


(d) In regard to acceptance, the provisions of Article XXVI:5(a) and (b) 
of the General Agreement would be applicable. 


Reservations 


3. Reservations may not be entered in respect of any of the provisions of this 
Agreement without the consent of the other Parties. 


Entry into force 


4. This Agreement shall enter into force on 1 January 1980 for the governments 
which have accepted or acceded to it by that date. For each other government it 
shall enter into force on the thirtieth day following the date of its ecceptance 
or accession to this Agreement. 


17 





lmis is not intended to preclude action under other relevant provisions of 
the General Agreement, as appropriate, 


me tern "government" is deemed to include the competent authorities of 
the European Economic Commmity. 
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Denunciation of the 1967 Agreément 


5.‘ Acceptance of this Agreement shell carry denunciation of the Agreement on 
Implementation of Article VI of the General Agreement on Tariffs and Trade, 
done at Geneva on 30 June 1967, which entered into force on 1 July 1968, for 
Parties to the 1967 Agreement. Such denunciation shall take effect for each 
Party to this Agreement on the date of entry into force of this Agreement for 
each such Party. 


Rational legislation 


6. (a) Each government accepting or acceding to this Agreement shall take 
all necessary steps, of 2 general or particular character, to ensure, 
not later than the date of entry into force of this Agreement for it, 
the conformity of its laws, regulations and administrative procedures 
with the provisions of this Agreement as they may apply for the Party 
in question. 


(b) Each Party shall inform the Committee of any changes in its laws end 
regulations relevant to this Agreement end in the administration of 
such laws and regulations. 


Review 


7. The Committee shall review annueliy the implementation and operation of 
this Agreement taking into account the odjectives thereof. The Committee shall 
annually inform the CONTRACTING PARTIES to the GATT of developments during the 
period covered by such reviews. 


Amendments 


8. The Parties may amend this Agreement having regard, inter alia, to the 
experience gained in its implementation. Such an emendment, once tue Parties 
have concurred in accordance with procedures established oy the Committee, 
shall not come into force for any Party until it has been accepted by such 
Party. 


Withdrawal 


9. Any Party may withdraw from this Agreement. The withdrawel shell take 
effect upon the expiretion of sixty days from the day on which written notice 
of withdrawal is received by the Director-General to the CONTRACTING PARTIES 
to the GATT. Any Party may upon such notification request an immediate meeting 
of the Committee. 


Non=application of this Agreement between varticular Parties 


10. This Agreement shall not apply as between any two Parties if either of 
the Parties, at the time either accepts or accedes to this Agreement, does not 
consent to such application. 





*TIAS 6431; 19 UST 4348. [Footnote added by the Department of State.] 
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Secretariat 
lL. This Agreement shall be serviced by the GATT secretariat, 
Deposit 
12. This Agreement shall be deposited with the Director-General to the 

. CONTRACTING PARTIES to the GATT, who shall promptly furnish to each Party and 
each contracting party to the GATT a certified copy thereof and of each 
amendment thereto pursuant to paregravh 8, and a notification:of each 


acceptance thereof or accession thereto pursuant to paragraph 2, end of each 
withdrawel therefrom pursuant to paragravh 9 of this Article. 


Registration 


13. This Agreement shall be registered in accordance with the provisions of 
Article 102 of the Charter of the United Nations.* 


Done at Geneva this twelfth day of April nineteen hundred and seventy-nine in 
a single copy, in the English, French and Spanish langueges, each text being 
authentic. 


*TS 993; 59 Stat. 1052. [Footnote added by the Department of State.] 
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ACCORD RELATIF A LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE VI 
DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANTERS 
EY LE COMMERCE 


Les Parties an présent accord (ci~aprés dénommées les “Parties"), 


Reconneissant que les méthodes de lutte contre le dumping ne devreient 
pas constituer une entrave injustifiable au commerce international, et que 
des droits antidumping ne peuvent étre utilisés contre le dumping que s'il 
Cause ou menace de causer un préjudice important 2 ue branche de production 
établie ou s'il ratarde sensiblement la création d'une branctie de production, 


Considérant qu'il est souheitable d'assurer des procédures équitables 
et ouvertes sur la base desquelles les affaires de dumping pourront étre 
examinées 2 fond, 


Tenent compte des besoins particuliers du commerce, du développement et 
des finances des pays en voie de développement, 


Désireuses d'interpréter les dispositions de L'article VI de l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce (ci-aprés dénommé "L' Accord 

général" ou "le GATT") et d'élaborer des régles vour leur application en vue 
srasuases plus d'umiformité et de certitude dans leur mise en oeuvre, 


Lésireuses d'assurer un réglement rapide, efficace et Equitable des 
différends qui pourraient survenir dans le cadre du présent accord, 


Sont converues de ce qm suit: 





PARTIE I ~ CODE ANTIDUMPING 
Article premier 
Principes 


Ltinstitution d'um droit antidumping est une mesure 2 prendre dans les 
seules circonstences prévues 3 1 Ltarticle VI de L'Accord général, et 2 la 
suite d'enquétes ouvertest et menées en conformité des dispositions du 
présent code. Les dispositions qui suivent régissent L'application de 
l'article VI de l'Accord général pour autant que des mesures soient prises 
dans le cadre d'une législation ou d'ume réglementation antidumping. 





the terme "ouverte" tel au'il est utilisé ci-eprés se référe 2 l'action 
de procédure par leauelle une Partie ouvre formellement ume enquéte confor- 
mément = l'article 6, paragraephe 6. 
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Article 2 
Détermination de l'existence d'tmm dumping 


1.. Awe fins du présent code, wm produit doit Gtre considéré comme faisant 
l'objet d'un dumping, c'est-d-dire comme étant introduit sur le marché d'um 
autre pays 4 un prix inférieur 4 sa veleur normale, si le prix a l'exportation 
de ce produit, lorsqu'il est exporté d'um pays vers um autre, est_inférieur au 
prix comparable pratiqué au cours d'topérations commerciales normates pour le 
produit similaire destiné & la consommation dans le pays exportateur. 


2. Dans le présent code, l'expression "produit similaire™ ("like product”) 
s'entendra d'un produit identique, c'est~a~dire semblable 4 tous égards au 
produit considéré, ou, en l'absence d'um tel produit, d'um autre produit qui, 
bien qu'il ne lui soit pas semblable 4 tous égards, présente des caracté~ 
ristiques ressemblant étroitement 4 celles du produit considéré. 


3.  Lorsque des produits ne sont pes importés directement du pays d'origine, 
mais sont exportés 2 partir d'umm pays intermédiaire 4 destination du pays 
d'imortation, le prix auquel les produits sont vendus au départ du nays 
d'exportation vers le pays d'importation sera normalement comparé avec le prix 
comparable dans le pays d'exportation. Toutefois, la comparaison pourra &étre 
effectuée avec le prix dens le pays d'origine si, var exemple, les produits 
transitent simplement par le pays d'exportation, ou bien si, pour de tels 
produits, il n'y a pas de production ou vas de prix comparable dens le pays 

d' exportation. 


4,  Lorsqu'aucune vente du produit similaire n'a lieu au cours d'ovérations 
commerciales normeles sur le marché intérieur du pays exnortateur ou lorsque, 
du fait de la situation particuliére du merché, de telles ventes ne permettent 
pas une compereison valable, la marge de dumping sera déterminée var compa- 
raison avec un prix comparable du produit similaire lorsque celui~ci est 
exporté 4 destination d'um pays tiers, ce prix pouvant @tre le prix & 1L'expor- 
tation le plus élevé mais devant tre um prix représentatir, ou avec le cott 
de production dans le pays d'origine majoré d'un montant raisonnable pour les 
frais d'administration, de commercialisation et autres, et pour les bénéfices. 
En régle générale, la majoration pour bénéfice n'excédera pas le bénéfice 
normalement réalisé lors de ventes de produits de la méme catégorie générale 
sur le marché intérieur du pays d'origine. 


5. lLorsgu'il n'y a pas de orix 4 l'exmortation, ou lorsqu'il apparait aux 
autorités* concernées que l'on ne peut se fonder sur le prix 2 L'exportation 
du fait de l'existence d'une association ou d'um arrangement de compensation 


bans le présent code, le terme "autorités” s'entend dtautorités d'm 


niveau supérieur approprié. 
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entre l'exnortateur et L'immortateur ou une tierce partie, le prix 2 ie 
l'exportation pourra étre calculé sur le base du prix auquel les produits 

importés sont revendus pour la premiére fois 2 um acheteur indépendant, ou, 

si les produits ne sont pes revendus 2 um acheteur indépendant ou ne sont pes 

revendus dans l'état of ils ont été inmortés, sur toute bese reisonnable que 

les autorités pourront déterminer. 


6. Pour que la comparaison entre le prix d'exportation et le prix intérieur 
dans le pays d'exportation (ou dans le pays d'origine) ou, s'il y a lieu, le 
prix établi conforzément aux dispositions de l'article VI, paragraphe 1 b), 

de L'Accord général, soit équitable, elle portera sur des prix pratiqués au 
méme niveau commercial, qui sera normzlement le stade sortie usine, et sur des 
ventes effectuSes 2 des dates aussi voisines que possible. ‘Il sera dient tenu 
compte dans chaque cas, selon ses particularités, des différences dans les 
conditions de vente, des différences de taxation et des autres différences 
affectant la comperabilité des prix. Dans les cas visés au paragraphe 5 
ci-dessus, il devrait @tre-tenu compte également des frais, droits et taxes 
compris, intervenus entre l'inportation et 1a revente, ainsi que des bénéfices. 


T- ‘Le présent article s'entend sens préjudice de le deuxiéme Disposition 
additionnelle relative 4 l'article VI, paragraphe 1, qui figure dans 1'Annexe I 
& l'Accord général. 


Article 3 


Détermination de L'existence d'un préjudice? 

1. La d&termination de l'existence d'un vréjudice aux fins de l'article VI 
de L'Accord général se fondera sur des Glézents de preuve positirs et corpor~ 
tera un examen obdjectif a) du volume des immortations faisant L'objet d'un 
dumping et de leur effet sur les prix des produits similaires sur le marché 
intérieur, et 0) de l'incidence de ces importations sur les producteurs 
nationaux de ces produits. 


2. Pour ce aui concerne le volume des importations aui font l'objet d'm 
dumping, les autorités chargées de l'enauéte exemineront stil y 2 eu 
augmentation importante des importations faisant L'objet d'un dumping, soit 
en quantité absolue, soit par reppvort 2 la production ou 3 la consommation du 





320ur les vesoins du présent code, le terme "préjudice" s'entendra, sauf 
indication contreire, d'um vréjudice important causé 2 ume branche de 
production nationale, d'une menace de préjudice important nour une oranche de 
production nationale ou d'un retard sensible dans le création d'une branche de 
production nationale; il sera interprété conformément aux dispositions du 
présent article. 
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pays importateur. Pour ce qui concerne l'effet des importations faisant 
L'oojet d'um dumping sur les prix, les autorités chargées de l'enquéte exami- 
neront s'il y a eu, dans les importations faisant l'objet d'um dumping, 
sous-cotation importante du prix par rapport au prix d'un produit similaire 
du‘pays importateur, ou si ces importations ont, d'autre fagon, pour effet 

de déprimer les prix de facon importante ou d'empécher de facon importante des 
hausses de prix qui, sans cela, se seraient produites. Un seul ni méme 
plusieurs de ces éléments ne constitueront pas nécessairement ume base de 
jugement déterminente. 


3. Lfexamen de L'incidence sur la branche de production concernée comportere 
wne @valuation de tous les éléments et indices économiques pertinents qui 
influent sur la situation de cette branche, tels que: diminution effective ou 
potentielle de la production, des ventes, de la part de marchés, des bénéfices, 
de la productivité, du rendement des investissements ou de l'utilisation des 
capacités; éléments qui influent sur les prix intérieurs; effets négatifs, 
effectifs ou potentiels, sur le flux de liquidités, les stocks, l'emloi, les 
salaires, la croissence, la possibilité de se procurer des capitaux ou 
L'investissement. Cette liste n'est pas exhaustive, et um seul ni mSmze 
plusieurs de ces Gléments ne constitueront pas nécessairement ume base de 
jugement déterminante. 


&. IL doit Gtre démontré que les importetions faisent L'objet d'um dumping 
ceusent, par les effets+ du dumping, um préjudice au sens of l'entend le 
vrésent code. IL pourra y avoir d'autres éléments? qui, au wéme moment, 
causent un vréjudice 2 la branche de production, et les préjudices causés var 
ces autres éléments ne doivent pas étre imputés aux importations feisent 
L'objet d'um dumping. 


5. Lteffet des importations faisant L'objet d’um dumping sera évalué par 
rapport 2 la production nationale du produit similaire lorsque les données 
disponibles vermeattent de définir cette production séparément sur la base de 
eritéres tels que les procédés de production, les réalisations des producteurs 
ou les bénéfices. Lorsaque la production nationale du produit similaire ne 
peut @tre définie sévarément sur la base de ces critéres, les effets des 
importations qui font l'objet d'um dumping seront évalués par examen de la 
production du grouve, ou gamme, de produits le plus étroit, comprenant le 
produit simileire, vour lequei les renseignements nécessaires pourront etre 
fournis. 


Tels qu'ils sont indiqués aux paregraphes 2 et 3 du présent article. 


5ces éléments comprennent entre autres le volume et les prix des impor- 
tations non vendues 2 des prix de dumping, la contraction de la demande ou 
les modifications de le configuration de la consommation, les pratiques 
commerciales restrictives des producteurs étrengers et nationaux et la 
concurrence entre ces mémes producteurs, l'évolution des techniques ainsi que 
les résultats 2 l'exnortation et la productivité de la branche de production 
nationale. 
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6. la détermination concluant 3 ume menace de préjudice se fondera sur des 
faits, et non pas seulement sur des allégations, des conjectures ou de 
lointaines possibilités. Le chengement de circonstances aui créerait ume 
situation of le dumping causerait um préjudice doit étre nettement prévu et 
imminent. 


T. Dans les cas of des importations faisant l'objet d'um dumping menacent 
de causer un préjudice, L'application de mesures antidumping sera étudiée et 
décidée avec mm soin particulier. 


Article & 
Définition de l'expression "branche de production" 


1. Aux fins de la déterminetion de l'existence d'un préjudice, 1l' expression 
"oranche de production nationale” s'entendre de l'enserble des producteurs 
nationaux de produits similaires ou de ceux d'entre eux dont les productions 
additionnées constituent ume proportion majeure de la production nationale 
totale de ces produits; toutefois: 

i) lorsque des producteurs sont 1iés? aux exportateurs ou aux impor- 
tateurs, ou sont eux-mémes importeteurs du vroduit qui fait 
prétendument l'objet d'un cumping, l'expression “branche de 
production” pourra étre interprétZe comme désignant le reste des 
producteurs ; 


ii) dang des circonstances exceptionnelles, le territoire d'ume Partie 
pourra, en ce qui concerne le production en question, étre divisé 
en deux ou plusieurs marchés cométitirs et les producteurs & 
l'intérieur de chague marché pourront étre considérés come 
constituent une branche de production distincte si a) Les producteurs 
d'un tel marché vendent la totalité ou la quasi-totalité de leur 
production du vroduit en question sur ce marché, et si o) le demande 
sur ce marché n'est pas satisfeite dans une mesure substantielle par 
les producteurs du produit en auestion implantés dans d'autres 


—_—-—— 


Par exemple, et non limitativement, il devrait y avoir des raisons 
convaincantes de croire qu'il y aura, dans L'avenir immédiat, un accrois~ 
sexent substantiel des importations du produit en question 2 des prix de 
dumping. 


Tres Parties devraient s'entendre sur la définition du terme "Lis" tel 
qu'il est utilisé dens le présent code. 
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parties du territoire. Dans de telies circonstances, il pourra étre 
constaté qu'il y a préjudice méme s'il n'est pas causé de préjudice 
2 ume proportion majeure de la brenche de production nationale 
totale, & la condition qu'il y ait une concentration d'importations 
faisant L'objet d'un dumping sur um de ces marchés isolés, et qu'en 
outre les importations faisent l'objet d'un dumping causent um 
préjudice aux producteurs de la totalité ou de le quasi-totelité de 
la production 4 L'intérieur de ce marché.. 


2. Lorsaue la "branche de vroduction” aura été interprétée comme désignant 
les producteurs d'ume cértaine zone, c'est-a-dire d'un marché selon la défi- 
nition énoneée au paragraphe 1 ii) ci-dessus, il ne sera pergu’ de droits 
antidumping que sur les produits en question expédiés vers cette zone pour 
consommation finale. Lorsque le droit constitutionnel du pays importateur ne 
permet pas le perception de droits antidumping sur cette base, la Partie 
importatrice ne pourra percevoir de droits antidumping sans limitation que 
si 1) la possibilité a été préalablement donnée eux exportateurs de cesser 
d'exporter 2 des prix de dumping vers la zone concernée ou, sinon, de donner 
des assurances conformément 2 l'article 7 du présent code, mais que des 
assurences satisfaisantes 2 cet effet n'ont ves été données dans les moindres 
délais, et si 2) de tels droits ne peuvent @tre vergus auprés de producteurs 
déterminés epprovisionnant la zone en question. 


3.  lLorsque deux ou vlusieurs peys sont vervenus, dans les conditions définies 
& l'article XXIV, paragraphe 8 2), de l'Accord général, 2 un degré d'inté- 
gration tel qu'ils présentent les ceractéristiques d'un merché uique, wifié, 
la brenche de production de l'ensemble de la zone d'intégration sere considérée 
comme constituant la brenche de production visée au paregrephe 1 ci-dessus. 


4. Les dispositions de l'article 3, paragraphe 5, seront applicables au 
présent article. 


Article 5 
Engegement de la procédure et enquéte ultérieure 


1. Une enquéte visant 4 déterminer L'existence, le degré et l'effet de tout 
dumping prétendu sera normalement ouverte sur demende présentée per écrit var 
la brenche de production? affectée, ou en son nom. La demande devre comorter 
des éléments de vreuve suffisants de l'existence 2) d'um dumping, 0) d'un 
préjudice au sens oi l'entend l'article VI de l'Accord général tel qu'il est 


Le terze "percevoir", tel qu'il est utilisé dans le présent code, désigne 
L' imposition ou le recouvrement légaux d'wm droit ou d'ume taxe 4 titre 
définitif ou final. 


Mnelie quielie est définie & l'article 4. 
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interprété par le vrésent code et c) d'um lien de causalité entre les ts 
importations faisant l'objet d@'um dumping et le préjudice prétendu. Si, 

dans des circonstances spéciales, les autorités concernées décident d'ouvrir 

une enguéte sans @tre seisies d'une telle demande, elles n'y procéderont que 

si elles sont en possession d'éléments de preuve suffisants concernant tous 

les points visés sous a) 4 ¢) ci-dessus. 


2. Dés L'ouverture d'une enquéte et par la suite, les éléments de preuve 
relatifs @ la fois au dumping et au préjudice qui en résulte devraient étre 
exeminés simultanément.. En tout état de cause, les éléments de preuve 
relatifs au duming ainsi qu'au préjidice seront examinés simultanément 

a) pour décider si une enquéte sera ouverte ou non, et b) par la suite, 
pendant L'enguéte, 2 commter d'ume date qui ne sera pas vostérieure au premier 
jour of, conformézent aux dispositions du présent code, des mesures provisoires 
peuvent Etre epplicuées, sauf dans les cas prévus 3 l'article 10, paragraphe 3, 
dens lesquels les autorités font droit 2 le demande des exportateurs. 


3. Une demande sera rejetée et une enauéte sera close dans les moindres 
délais d&s aque les autorités concernées seront convaincues que les éléments de 
preuve relatifs soit au dumping soit au préjudice ne sont pes suffisants nour 
justifier la poursuite de la procédure. La cléture de l'enquéte devrait étre 
inmédiate lorscue la marge de dumping, le volume des importations, erfectives 
ou potentielles, faisent L'oojet d'un dumping, ou le préjudice, est négligeable. 


4. Une procédure antidumping ne rettra vas obstacle au dédouanement 


5. Les enquétes seront, sauf circcnstances spéciales, terminées dans um 
délai d'un an 2 compter de leur ouverture. 


Article 6 
Eléments de vreuve 


1. Les fournisseurs étrangers et toutes les autres parties intéressées se 
verront donner d'amples possibilités de présenter per écrit tous les élézents 
de preuve qu'ils jugeront utiles pour les besoins de L'enquéte antidumping en 
question. Ils auront également le droit, sur justification, de présenter 
oralement leurs éléments de preuve. 


2. Les autorités concernées ménageront au recourant et aux importateurs et 
exportateurs connus comme étant concernés, ainsi qu'aux gouvernenents des 
pays exportateurs, la pogsibilité de prendre connaissance de tous les rensei- 
gnenents rertinents pour la présentation de leurs dossiers, qui ne seraient 
pas confidentiels aux termes du paragraphe 3 ci-apras et que lesdites 
autorités utilisent dans me enquéte antidumping; elles leur rénageront 
également la possibilité de préparer leur argumentation sur la base de ces 
renseignements. 
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3. Tous les renseignements qui seraient de nature confidentielle 

(par exemple, parce que leur divulgetion avantagerait de facon notable un 
concurrent ou causerait un tort notable 4 L'informateur ou 4 la personne 
de qui L'informateur tient ces renseignements), ou aqui seraient fournis 2 
titre confidentiel par des parties & ume enquéte antidumping, seront, sur 
exposé des raisons, traités comme tels par les autorités chargées de l'enauéte. 
Ces renseignements ne seront Res divulgués sans L'autorisation expresse de la 
partie qui les aura fournis.19 1 pourra @tre demandé aux parties qui auront 
fourni des renseignements confidentiels d'en donner un résumé non confidentiel. 
Dans le cas oii lesdites parties indiqueraient que ces renseignements ne sont 
pes susceptibles d'étre résumés, les ‘raisons pour lesquelles un résumé ne peut 
@tre fourni devront étre exposées. 


4. ‘outefois, si les autorités concernées estiment qu'une demande de 
traitement confidentiel n'est pas justifiée, et si celui qui e fourni les 
renseignements ne veut ni les rendre publics ni en autoriser la divulgetion 
en termes généraux ou sous forme de résumé, elles auront la feculté de ne pas 
tenir compte des renseignements en question, sauf s'il veut leur @tre démontré 
de maniSre convaincante, de sources approvriées, que les renseignements sont 
exacts. 


5. Pour vérifier les renseigrements fournis ou pour les compléter, les 
autorités pourront, au besoin, procéder & des enquétes dans d'autres pays, 
2 la condition qu'elles obtiennent l'accord des entreprises concernées et 
gutelles en avisent officiellement les représentants du gouvernement du pays 
en question, et sous réserve que celui-ci n'y fasse pas opposition. 


6.  Lorsaue les autorités compétentes seront convaincues que les éléments 

de preuve sont suffisants pour justifier l'ouverture d'une engquéte antidumping 
conformément aux dispositions de l'article 5, le ou les Parties dont les 
produits feront L'objet de L'enquéte et les exportateurs et importateurs connus 
des autorités chargées de l'enquéte comme étant intéressés, ainsi que les 
recourents, recevront une notification et un avis sera publié. 


7. Pendant toute la durée de L'enquéte antidumping, toutes les parties 
auront toutes possibilités de défendre leurs intéréts. A cette fin, les 
autorités concernées ménageront, sur demande, 2 toutes les perties directement 
intéressées la possibilité de rencontrer les parties ayant des intéréts 
contraires, pour permettre la présentation des théses opprosées et des 





Wr es Parties ont connaissance du fait que, sur le territoire de certaines 
Parties, une divulgation pourrait tre requise par ordonnance conservatoire 
étroitement libellée. 


Les Parties sont convenues que les demandes de traitement confidentiel 
ne devraient pas étre rejetées de fagon arbitraire. 
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réfutations. IL doit étre tem compte, en ménageant ces possibilités, de 

la nécessité de sauvegarder le caractére confidentiel des renseignements 

ainsi que de l2 convenance des parties. Aucune partie ne sera tenue 
d'tassister & une rencontre, et l'absence d'une partie ne sera pas préjudiciable 
& sa cause. 


8. Dans les cas oil une partie intéressée refuse de donner accés aux 
renseignements nécessaires, ou ne les communique pas dans un délei raisonnable, 
ou entrave le déroulement de l'enquéte de fagon notable, des constatationsl2 
préliminaires et finales, vositives ou négatives, pourront étre établies sur 
la base des données de fait disponibles. 


9. Les dispositions du présent article n'ont pas your but d'empécher les 
autorités d'une Partie d'agir avec diligence, conformément aux dispositions 
pertinentes du présent code, concernant l'ouverture d'une enquéte, L'établis— 
sement de constatations prélimineires ou fineles, positives ou négatives, ou 
L'application de mesures provisoires ou finales. 


Article 7 
Engagements en matiére de vrix 


1. Une procédure pourral3 tre suspendue ou close sans institution de 
mesures provisoires ou de droits entidumping lorsque l'exrortateur se sera 
engagé volontairement et de fagon satisfaisante 3 reviser ses prix ou a ne 
plus exporter vers la zone en question 2 des prix de dumping, de fagon que 
les autorités soient convaincues que l’effet vréjudiciable du dumping est 
supprims. Les augnentations de prix oyérées en vertu de tels engagements 
ne seront pas vlus fortes qu'il ne sera nécessaire pour supprimer la marge 
de dumping. 


2. Des engagements en matiére de prix ne seront demandés aux exportateurs, 
ou acceptés de leur vart, que si les eutorités du vays importateur ont ouvert 
une enquéte conformément sux dispositions de l'article 5 du présent code. Les 
engagements offerts ne seront vas nécessairement acceptés si ces autorités 
jugent leur acceptation irréaliste, par exemple si le nombre d'exportateurs 
effectifs ou potentiels est trop élevé, ou sour d'autres raisons. 





2p, fait que des termes différents sont utilisés dens les différents 
systémes des‘ divers pays, le terme "constatation" est utilisé ci-sprss 
pour dSsigner une décision ou une détermination formelle. 


Bre terme "pourra" ne sera pas interorsté comme eutorisant simul- 
tanément la poursuite de le procédure et la mise en oeuvre d'engagements 
en matiére de prix, si ce n'est conformément aux dispositions du 
paragraphe 3. 
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3. Si les engagements sont acceptés, L'enquéte sur le préjudice sera a 
néanmoins menée & son terme si l'exportateur le désire ou si les autorités 

en décident ainsi. Dans ce cas, s'il est conclu & l'absence de préjudice ou 

de menace de préjudice, l'engagement deviendra automatiquement caduc, sauf dans 

les cas of il aura été conclu 4 l'absence de menace de préjudice en grende 

partie du fait de L'existence d'um engagement en matiére de prix. Dans de 

tels cas, les autorités concernées pourront demender que l'engagement soit 

maintenu pendant we période raisonnable conformément aux dispositions du 

présent code. 


kh. Des engagements en matiére de prix pourront étre suggérés par les autorités 
du pays importateur, mais aucun exportateur ne sera contraint d'y souscrire. 

Le fait que les exportateurs n’offrent pas de tels engagements ou n’acceptent 
pas ume invitation & le faire ne préjudiciera d'aucume maniére & l'examen de 
l'affaire. Toutefois, les autorités sont libres de déterminer que la matériali- 
sation d'une menace de vréjudice est plus probable si les importations faisant 
L'objet d'um dumping se poursuivent. 


5. Les autorités du pays importateur pourront demander 2 tout exportateur 
dent elles auront accepté des engegements de leur fournir périodiquement des 
renseignements sur l'exécution desdits engagements et d'autoriser la vérifi- 
cation des données pertinentes. En cas de violation d’engagements, les 
autorités du peys importateur vourront prendre avec diligence, en vertu du 
présent code et en conformité de ses dispositions, des mesures qui pourront 
consister en l'application immédiate de mesures provisoires, fondée sur les 
meilleurs renseignerents connus. Dans de tels cas, des droits définitifs 
pourront tre versus conformément au présent code sur les marchandises 
déclerées pour la mise 4 La consommation auatre-vingt~dix jours au olus 
avant l'application de ces mesures provisoires; toutefois, excune imposition 
& titre rétroactif ne sera applicable aux importations déclarées avant la 
violation de L'engegement. 


6. te durée des engegements n'excédera pas celle que peuvent avoir les droits 
antidumping en vertu du présent code. Les autorités du pays importateur 
réexamineront la nécessité de maintenir un engagement en matiére de prix 
lorsaue cela sera justifié, soit de leur propre initiative, soit 2 la demande 
d'exportateurs ou d'immortateurs intéressés du produit en suestion qui justi- 
fieraient par des données positives la nécessité d'tm tel réexamen. 


7. Cnaque fois au'ue enquéte antidumping sera suspendue ou close confor- 
mément aux dispositions du paragrephe 1 ci-dessus, et chague fois au'il sera 
mis fin 2 um engagement, le fait sera notifié officiellement et devra 4tre 
rendu oublic. Les avis donneront au moins les con¢lusions rondarentales 

et um résumé des raisons de ces conclusions. 
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Article 8 
Institution et recouvrement de droits antidumping 


1.. La d&cision dtinstituer ou non un droit antidumping lorsque toutes les 
conditions requises sont remplies et la décision de fixer le montant du droit 
antidumping 2 um niveau égal 2 la totalité ou 4 me partie seulement de la 
marge de duming incombent aux autorités du pays ou du territoire douanier 
importateur. I est souhaiteble que Ltinstitution soit facultative dans tous 
les pays ou territoires, dousniers Parties au présent accord et que le droit 
soit moindre que le marge si ce droit moindre suffit 2 faire dispareftre, le 
préjudice pour la branche de production nationale. 


2. Lorsqu'un droit antidumping est institué en ce gui eoncerne um vroduit 
quelconque, ledit droit, dont les montants seront appropriés 2 chaque cas, 
sera recouvré sans discrimination sur les importations dudit produit, de 
quelaue source qu'elles proviennent , dont il aura été constaté quielles font 
l'objet d'un dumping et qu'elles causent wm préjudice, & l'exception des 
importations en provenance des sources dont un engagement en matiére de prix 
aux termes du présent code aura été accepté. Les autorités feront connaitre 
le nom du ou des fournisseurs du produit en cause. Si, toutefois, plusieurs 
fournisseurs du m§me pays sont impliaués et qu'il n'est vas possible dans la 
pratique de les nommer tous, les autorités pourront faire connaitre le nom 
du pays fournisseur en cause. Si plusieurs fournisseurs du ressort de 
plusieurs pays sont implioués, les eautorités pourront faire connaitre le 
nom soit de tous les fournisseurs impliaués, soit, si cela est impossible 
dans la pratique, celui de tous les pays fournisseurs impliaués. 


3. Le montent du droit entidumping ne doit pas dépasser la marge de dumping 
déterminée selon l'article 2. En conséquence , s'il est consteté, aprés appli- 
cation du droit, que le droit ainsi recouvré dépasse la marge effective de 
dumping, la partie du droit qui dépasse la marge sera restituée aussi repi- 
dement que possible. 


4. Dens le cadre d'un syst@me de prix de base, les régles suivantes seront 
applicebles 2 condition que leur application soit compatible avec les eutres 
dispositions du présent code. 


Si plusieurs fournisseurs d'tm ou de plusieurs pzys sont impliqués , des 
droits antidumping pourront étre institués en ce aui concerne les importations 
du produit en question provenant du ou des pays en cause dont il est constaté 
qutelles ont fait l'objet d'um dumping et qu'elles causent m préjudice, le 
droit étant équivalent au montent dont le prix de tase établi 2 cet effet 
dépasse le prix 3 l'exportaticn, ce prix de base ne devant pes excéder le prix 
normal le plus bas dans le ou les pays fournisseurs oll régnent des conditions 
normales de concurrence. I1 est entendu que, pour les produits qui sont vendus 
au-dessous de ce prix de bese déj& établi, il sera procédé 2 une nouvelle 
enquéte antidumping dans cheque cas particulier oil les parties intéressées 
Ltexigent et otf leur exigence est appuyée par des éléments de preuve pertinents. 
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Dans les cas of il n'est pas constaté de duming, les droits entiduming 
recouvrés seront restitués aussi rapidement que possible. im outre, s'il 
peut tre constaté que le droit ainsi recouvré dépasse la marge effective 
de duming, le partie du droit qui dépasse le marge sera restituée aussi 
rapidement que possible. 


5. Il sera donné avis au public de toute constetation préliminaire ou finale, 
qu'elle soit positive ou négative, et de l'annulation d'ume constatation. En 
cas de constatation positive, l'avis exposere les constatations et les 
conclusions établies sur tous les peints de fait et de droit:considérés comme 
pertinents par les eutorités chargées de l'enquéte, ainsi que les raisons ou le 
ondement desdites constatations et conclusions. En cas de constatation néga~- 
tive, L'avis donnera au moins les conclusions fondamentales et um résumé des 
vaisons. Tous les avis de constatation seront commmiaués 2 la ou aux Parties 
dont les produits feront L'objet de ladite constatation et aux exportateurs 
connus comme étant intéressés. 


Article 9 
Durée des droits entiduming 


1. Les droits antiduming ne resteront en vigueur aue le temps et dans la 
mesure nécesseires pour neutreliser le dumping aui cause wm préjudice. 


2. tes autorités chergées de l'enquéte réexamineront la nécessité de maintenir 
le droit lorsaue cela sera justifié, soit de leur propre initiative, soit 2 la 
demande de toute partie intéressée aui justifierait per des données positives 

La nécessité d'um tel réexemen. 


Article LO 
Mesures provisoires 


1. Il ne pourre étre pris de mesures provisoires aue lorsqu'me constatation 
préliminaire positive aura établi L'existence d'um dumping et d’éléments de 
preuve suffisants du préjudice, comme il est prévu aux noints a) 2c) de 
l'article 5, paregrephe 1. Il ne sera appliaué de mesures vrovisoires que 

si les autorités concernées jugent qu'’elles sont nécessaires pour empécher 
qu'un préjudice ne soit causé pendant le durée de L'enaquéte. 


‘2. Les mesures provisoires pourront prendre la forme d'tm droit provisoire 
ou, de préférence, d'ume garantie - dépdt en espéces ou ceutionnement - égaux 
au montant du droit antidumping provisoirement estimé, leauel ne dépassera pas 
la marge de dumping srovisoirement estimée. La suspension de 1’évaluation 

en douane est me mesure provisoire appropriée, sous réserve aque le droit 
normal et le montant estimé du droit antidumping soient indiaués et pour 
autent que 1a suspension de l'évaluaetion soit soumise aux mémes conditions 
que les autres mesures provisoires. 
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3. Les mesures provisoires instituées seront limitées 2 une période aussi 
courte que possible, qui n'excédera pes quatre mois, ou, sur décision des 
autorités concernées, prise & la demande d'exportateurs contribuant pour m 
pourcentage important aux échanges en cause, @ une période qui n'excédera pas 
six mois. 


4, Les dispositions pertinentes de l'article 8 seront suivies lors de 
lL'application de mesures provisoires. 


Article 11 
Rétroactivité 


lL. Des droits antidumping et des mesures provisoires ne seront appliqués 
qu'a des produits déclarés pour la mise 2 la consommation aprés la date @ 
laquelle la décision prise conformément 4 l'article 8, paragraphe 1, et & 
L'article 10, paregraphe 1, respectivement, sera entrée en vigueur; 
toutefois: 


i) en cas de constatation finale d'un préjudice (mais non d'une menace 
de préjudice, ni d'un retard sensible dans la création d'une branche de 
production), ou, dans le ces d'une constatetion finale de menace de 
préjudice lorsaue, en L'absence de ces mesures provisoires, l'effet des 
imrortetions faisant l'objet d’un dumping aureit donné lieu & me consta- 
tation de oréjudice, des droits antidumping pourront étre pergus rétro- 
ectivement pour la période pendant laquelle les mesures provisoires, s'il 
en est, auront™ été appliquées; 


si le droit antidumping fixé par la décision finale est supérieur 
au droit acquitté 2 titre provisoire, la différence ne sera pas recouvrée. 
Si le droit fixé par la décision finale est inférieur au droit provisoi- 
rement acquitté ou au montant estimé pour déterminer la garantie, la diffé- 
rence sera restituée ou le droit recaleulé, selon le cas; 


ii) lorsque, pour le prodmit en question faisant l‘objet du dumping, les 
autorités détermineront 


a) soit qu'un dumping causant un préjudice a été constaté dens le passé, 
soit que L'importateur savait ou aurait dii savoir que L'exportateur 
pratiquait le dumping et que ce dumping causerait un préjudice, et 


0) que le préjudice est causé par un dumping syoradiaue (imrortations 
massives d'un produit faisant L'objet d'un dumping, effectuéges en un 
temps relativement court) d'une ampleur telle que, pour l'empécher de 
se reproduire, il appareft nécessaire de sercevoir rétroactivement un 
droit antidumping sur ces importations, 


le droit pourra étre pergu sur des produits déclarés pour la mise 4 la 


conscmmation quatre-vingt-dix jours eu plus avant la date d'application 
des mesures provisoires. 
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2. Sauf dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, en cas de constatation 

d'une menace de préjudice ou d'un retard sensible (sans qu'il y ait encore 
préjudice), un droit antidumping définitif ne pourra étre institué qu'a compter 
de la date de la constatation de la menace de préjudice ou du reterd sensible, 
et- tout dépét en espéces effectué au cours de Ja période d'application des ~ 
mesures provisoires sera restitué et toute caution libérée avec diligence. 


3.  Lorsqu'une constatation finale est négative, tout dépdt en espaces 
effectué au cours de la période dtapplication des mesures provisoires sera 
restitué et toute caution libérée avec diligence. 


Article 12 
Mesures antidumping pour le compte d'un pays tiers 


1. Ltinstitution de mesures antidumping pour le compte d'un pays tiers sera 
demande par les autorités de ce vays tiers. 


2. Une telle demande s'appuiera sur des renseignements concernant les prix, 
montrent que les importations font L'objet d'un dumping, et sur des rensei- 
gnements détaillés montrant que le dumping prétendu cause un préjudice 4 la 
branche de production nationale concernée du pays tiers. Le gouvernement du 
pays tiers prétera tout son concours aux autorités du pays importateur pour 
quielles puissent obtenir tout complément d'information qu'elles estimeraient 
nécessaire. 


3.  Lorsqu'elles examineront une telle demande, les autorités du pays 
importateur prendront en considération les effets du dumping prétendu sur 
l'ensemble de la branche de production concernée dans le pays tiers; en 
dtautres termes, le préjudice ne sera pas évalué seulement en fonction de 
lL'effet du dumping prétendu sur les exportations de la branche de production 
concernée vers le pays importateur, ou mame sur les exportations totales de 
cette branche de production. 


4. La décision de poursuivre l'affaire ou de la classer appartiendra au 
pays importateur. Si celui-ci décide qu'il est disposé & prendre des mesures, 
c'est 2 lui qu'appartiendra L'initiative de demander l'agrément des PARTIES 
CONTRACTANTES . 


Article 13 
Pays en voie de développement 


Tl est reconnu que les pays développés doivent prendre spécialement en 
considération 1a situation perticuliére des pays en voie de dévelovpement 
quand ils envisageront d'appliquer des mesures antidumping conformément au 
présent code. Les possibilités de solutions constructives orévues par le 
présent code seront explorées préaleblement 4 l'application de droits anti- 
dumping lorsque ceux-ci rorteraient atteinte aux intéréts essentiels de pays 
en voie de développement. 
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PARTIE IT 
Article 14 


Comité des pratiques antidumping 


1. IL sera institué, en vertu du présent accord, un comité des pratiques 
antidumping (ci-aprés dénomé "le comité"), commosé de représentants de chacune 
des Parties. Le comité élira son président et se réunira au moins deux fois 
l'an, ainsi qu'a la demande de touté Partie conformément aux dispositions 
pertinentes du présent accord. Le comité exercera les attributions qui lui 
seront conférées en vertu du présent accord ou per les Parties; il donnera 
aux Parties la possibilité de procéder 2 des consultations sur toute cuestion 
concernant l'application de l'accord ou la poursuite de ses objectifs. Le 
secrétariat du GATT assurera le secrétariat du comité. 


2. Le comité pourra instituer les organes subsidiaires appropriés. 


3. Dans L'exercice de leurs attributions, le comité et les organes subsi- 
diaires pourront consulter toute source qu'ils jugeront appropriée et lui 
demander des renseignements. Toutefois, avant de demander des renseignements 
& une source relevant de la juridiction d'une Partie, le comité ou l'organe 
subsidiaire en informera le Partie en auestion. Il s'assurera le consentement 
de la Partie et de toute entreprise 2 consulter. 


4. Les Parties présenteront sans délai au comité um rapoort sur toutes leurs 
décisions prélimineires ou finales en matiére de lutte contre le dumping. Les 
représentants des gouvernements pourront consulter ces rapports au secrétariat 
du GATT. Les Parties présenteront également des rapports semestriels sur 
toutes les décisions prises en matiére de lutte contre le dumping au cours des 
six mois précédents. 


Article 154 


Consultations, conciliation et réglement des différends 


1. Chaaue Partie examinera avec compréhension les représentations adressées 
par toute autre Partie et se prétera 2 des consultations au sujet de ces 
représentations, lorsque celles-ci rorteront sur une question concernant 
l'application du vrésent accord. 





tigi des différends relatifs 2 des droits et obligations découlant 


du présent accord surviennent entre des Parties, celles-ci devraient épuiser 
les procédures de réglement des différends prévues dans ledit accord avant 
de faire valoir les droits qu'elles peuvent tenir de l'Accord général. 
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2. Dans le cas o& une Partie conusidére qu'un avantage résultant pour elle 
directement ou indirectement du présent eccord se trouve annwlé ou compromis, 
ou que la réelisation de l'un des objectifs de l'accord est compromise, par 
une autre ou d'autres Parties, elle pourra, en vue d'arriver 2 um réglement 
mutuellement satisfaisant de la question, demander par écrit 2 tenir des 
consultations avec la ou les Parties en question. Chaque Partie examinera 
avec compréhension toute demande de consultations formiLée par une autre 
Partie. Les Parties concernées engageront les consultations dens les moindres 
délais. 


3. Dans le cas of une Partie considére que les consultations au titre des 
dispositions du paragraphe 2 n'ont pas permis d'arriver 2 une solution mutuel- 
lement convenue et ot les eutorités compétentes du pays importateur ont pris 
des mesures de caract@re final en vue de percevoir des droits antidumping 
définitifs ou d'accepter des engegements en matiére de prix, ladite Partie 
pourra porter le question devant le comité pour conciliation. Lorsqu’une 
mesure provisoire a une incidence notable et qu'une Partie estime que 
L'adoption de cette mesure est contraire aux dispositions de l'article 10, 
paragraphe 1, du présent accord, la Pertie concernée pourra également porter la 
question devant le comité pour concilietion. Deus les cas oii des questions 
sont portées devant le comité pour conciliation, le comité se réunira dens 

les trente jours pour les examiner et prétera ses bons offices pour encourager 
les Parties en cause & élaborer une solution mutuellement acceptable.15 


4. Pendant toute la période de conciliation, les Parties n'énergneront aucun 
effort en vue d'arriver 2 une solution mtuellement satisfaisante. 


5. Si une solution mutuellement convenue n'a pu intervenir dans un délai de 
trois mois aprés examen détaillé effectué ver le comité conformément eau 
paragraphe 3, le comité, & la demande de toute partie au différend, insti- 
penance = groupe spécial ("panel") qu'il chargera d'examiner la question, en se 
‘on 


a) sur un exposé écrit dans lequel le Partie dont émane le demende 
indiquera comment un avantage résultant vour elle directement ou 
indirectement du présent accord s'est trouvé amnulé ou compromis, ou 
comment la réalisation des objectifs de l'accord est compromise, et 


b) sur les faits communigqués eux autorités approvriées du pays impor- 
tateur conformément 2 ses procédures internes. 





1 2 sac f a 

3y cet égard, le comité pourra appeler lL'attention des Parties sur les 
cas of, & son avis, aucune justification raisonnable n'existe 2 l'annui des 
allégatious présentées. 
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6. Les renseignements confidentiels commmiaués au grouve spécial ne seront 
pas divulgués sans L'autorisation formelle de la nersonne ou de L'autorité 
qui les aure fournis. Lorsque ces renseignements seront demandés au groupe 
spécial, mais que le divulgation par celui-ci n'en sera pas autorisée, il 

en sera remis tm résumé non confidentiel autorisé par L'autorité ou la 
personne qui les aura fournis. 


7.  Oubre les dispositions des peragraphes 1 2 6 ci-dessus, le réglerent 

des ditférends sera régi, mutatis mutandis, par les dispositions du Mémorandum 
d'accord concernent les notifications, les consultations, le/réglement des 
différends et la surveillance. Les membres des groupes spéciaux auront me 
expérience des questions traitées et seront choisis parmi les Parties qui ne 
sont pas parties au différend. 
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PARTIE IIT 
Article 16 
Dispositions finales 


1. 1 ne pourra &tre pris aucune mesure. particuliére contre le dumping 
des exvortations d'une autre Partie, si ce n'est conformément aux dispo- 
sitions de l'Accord général, tel qu'il est interprété par le présent accord. 


Acceptation et accession 


2. a) tLe présent accord sera ouvert & l'acceptation, par voie de 
signature ou autrement, des gouvernements qui sont parties 
contractantes 2 l'Accord général et de la Communauté économique 
européenne. 


b) Le présent accord sera ouvert 2 l'acceptation, par voie de signature 
ou autrement, des gouvernements qui ont accédé 4 titre provisoire 
& l'Accord général, 2 des conditions, se repportant % l'apolication 
effective des droits et obligations qui résultent du présent accord, 
qui tiendront compte des droits et obligations énoncés dans leurs 
instruments d'accession provisoire. 


c) Le présent accord sera ouvert 4 l'accession de tout autre gouver— 
nement, & des conditions, se rapportant & l'application effective 
des droits et obligations qui résultent du présent accord, 2 
convenir entre ce gouvernement et les Perties, par dépdt auprés du 
Directeur général des PARTIES CONTRACTANTES & 1'Accord général d'un 
instrument d'accession énongant les conditions ainsi convenues. 


a) En ce qui concerne l'acceptation, les dispositions du paragraphe 5, 
alinéas a) et 6), de l'article XXVI de L'Accord général seront 
applicables. 

Réserves 


3. i ne pourre @tre formilé de réserves en ce qui concerne des dispositions 
du présent accord sans le consentement des autres Parties. 


Entrée en vigueur 


4. Le présent accord entrera en vigueur le ler janvier 1980 pour les 
gouvernementsl7 qui L'auront accenté ov qui y auront accédé & cette date. 


Weatte disposition ne vise pas. 4 empécher aue des mesures soient prises 
dems les cas appropriés au titre d'autres dispositions rertinentes de l'Accord 
général. 

17 


Le terme "gouvernement™ est réputé comprendre les autorités compétentes 
de la Communauté économique européenne. 
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Pour tout autre gouvernement, il entrera en vigueur le trenti@me jour qui 
suivra celui de son acceptation ou de son accession. 


Dénonciation de l'accord de 1967 


5. Liae acceptation du présent accord entrainera le dénonciation de l'accord 
vrelatif & la mise en oeuvre de 1’ article VI de L’Accord général sur les 
tarifs dovaniers et le commerce, fait 2 Genéve le 30 juin 1967 et entré en 
vigueur le ler juillet 1968, pour les Parties audit accord de 1967 .« Cette 
dénonciation prendra effet pour chaque Partie au présent accord 4 la date 
d'entrée en vigueur dudit accord pour chacune de ces Parties. 


Législetion nationale 


6. a) Cheque gouvernement qui acceptera le présent accord ou quiy 
aceédera prendra toutes les mesures nécessaires, de caractére 
général ou particulier, pour assurer, au plus tard 2 le date of 
ledit accord entrera en vigueur en ce qui le concerne, la confor- 
mité de ses lois, réglements et procédures administretives avec 
Les dispositions dudit accord, dans le mesure oi elles pourront 
s'appliquer 4 la Partie en question. 


b) Chaque Partie informera Le comité de toute modification apportée 
& ses lois et réglements en raprort avec les dispositions du présent 
accord, ainsi qu'a l’administration de ces lois et réglements. 


Examen 


qT. Le comité procédera chague année 2 un examen de la mise en oeuvre et 

de L'application du présent accord, en tenant compte de ses objectits. Le 
comité informera chaque année les PARTIES CONTRACTANTES 2 L'Accord général 
des faits intervenus pendant le période sur laquelle portera cet examen. 


Amendements 


8. Les Parties pourront modifier le préseat accord eu égard, notamment, 

a L'expérience de sa mise en oeuvre. Lorsqu'un amendement aura été approuvé 
par les Parties orig aera aux procédures établies par le comité, il 
n'entrera en vigueur 2 L'égard d'une Partie que lorsaue celle-ci L'aura 
accepté. 


Dénoncietion 





9. Toute Partie pourra dénoncer le vrésent accord. La dénonciation prendra 
effet 4 L'expiration d'un délai de soixante jours a compter de celui oii le 
Directeur général des PARTIES CONTRACTANTES 42 L'Accord général en aura requ 
notification par écrit. Dés réception de cette notification, toute Partie 
pourra demander la réunion immédiate du comité. 
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Non-application du crésent accord entre des Parties 


10. Le présent accord ne s'appliquera pas entre deux Parties si l'une ou 
l'autre de ces Parties, au moment de son acceptation ou de son accession, 
née consent pas & cette application. 


Secrétariat 
lL. Le secrétariat du GATT assurera le secrétariat du présent accord. 
Dépdt 


12. Le présent accord sera déposé auprés du Directeur générel des PARTIES 
CONTRACTANTES & l'Accord général, qui remettre dans les moindres délais 2 
chaque Partie au présent accord et 4 chaque partie contractante 2 L'Accord 
général une copie certifiée conforme de l'accord et de tout amendement qni 

y aura été apporté conformément au paragraphe 8, ainsi qu'une notification 
de chaque acceptation ou accession conformément au paragraphe 2, et de chaque 
dénonciation conformément au paragraphe 9, du présent article. 


Enregistrement 


13. Le présent accord sera enregistré conformément aux dispositions de 
l'article 102 de le Charte des Nations Unies. 


Fait &@ Genéve le douze avril mil neuf cent soixante~dix-neuf, en un 


seul exemplaire, en langues francaise, anglaise et espagnole, les trois 
textes faisant foi. 
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ACUERDO RELATIVO A LA APLICACION DEL ARTICULO VI DEL 
ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO 


Las Partes en el presente Acuerdo (en adelante denominadas "Partes"), 


Reconociendo que las précticas antidumping no deben constituir um 
obstaculo injustificable para el comercio internacional y que s6lo pueden 
aplicarse derechos entidumping contra el dumping cuando éste cause o amenace 
causar un dafio importante a uma produccién* existente o si retrasa sensible- 
mente la creacién de wia produccidns 


Considerando que es conveniente establecer un procedimiento equitativo y 
abierto que sirva de base para um examen completo de los casos de dumping; 


Teniendo en cuenta las necesidades especiales de los paises en desarrollo 
por lo que restecta a su comercio, desarrollo y finenzas; 


Deseendo interpretar las disposiciones del articulo VI del Acuerdo 
General sobre Aranceles Adueneros y Comercio (denominado en adelante "Acuerdo 
General" o "GATT") y fijar normas pera su aDlicacién, con objeto de que ésta 
tenga mayor uniformided y certeza, 7 


Deseando establecer disposiciones para la solucién rapide, eficaz y 
equitativa de las diferencias que pueden surgir con motivo del presente Acuerdo, 


Convienen en lo siguiente: 
PARTE I - CODIGO ANTIDIMPLIG 
articulo 1 
Principios 
EL establecimiento de un derecho entidumping es ume medide que imicamente 
debe adoptarse en las circumstancias previstas en,el articulo VI del Acuerdo 
General y en virtud de una investigacién iniciada” y realizada de conformidad 
econ las disposiciones del presente Cédigo. Las siguientes disposiciones 


regiraén le aplicacién del articulo VI del Acuerdo General siempre que se 
tomen medidas de conformidad con les leyes o reglamentos entidumping. 





* 
En este Acuerdo, el término "produccién' se entiende en el sentido del 
art{culo VI, parrafo 1, del Acuerdo General. 


el presente Acuerdo se entiende por "iniciecién de una investigecién”™ 
el tradmite por el que una Parte inicia o comienza formalmente uma investige- 
cidn segin lo dispuesto en el parrafo 6 del articulo 6. 
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frtficulo 2 
Determinacién de la existencia de dumping 


1. . A los efectos del presente Cédigo, se considerard que m producto es 
objeto de dumping, es decir, que se introduce en el mercado de otro pais a um 
precio inferior a su valor normal, cuando su precio de exportacién al expor-~ 
tarse de un pais a otro sea menor que el precio comparable, en el curso de 
operaciones comerciales normales, de un producto similar destinado al consumo 
en el pais exportador. 


2. En todo el presente Cédigo se entender& que la expresién "producto 
similar" ("like product") significa uw producto que sea idéntico, es decir, 
igual en todos los aspectos al producto de que se trate, o, cuando no exista 
ese producto, otro producto que, aunque no sea igual en todos los aspectos, 
tenga caracteristicas muy parecidas a las del producto considerado. 


3. En caso de que los productos no se importen directamente del pafs de 
origen, sino que se exporten al pais de importacién desde un tercer vais, el 
precio al que se venden los productos desde el pais de exportacién al pais de 
importacién se comparera, ror lo general, con el precio comparable en el pais 
de exportacién. Sin embargo, podré hacerse la comparacién con el precio del 
pais de origen cuando, vor ejemplo, los productos transiten simplemente por 
el pais de exportacién, © cuando esos productos no se produzcan © no exista 
un precio comparable para ellos en el pais de exportacién. 


k, Cuando el producto similar no sea objeto de ventas en el curso de opera- 
ciones comerciales normeles en el mercado interior del pafs exportador o 
cuando, 2 causa de la situacién especial del mercado, tales ventas no permitan 
una, comparacidn adecuada, el margen de dumping se determinara mediante la 
comparacién con un precio comparable del producto similar cuando éste se 
exporte a un tercer pais, que podraé ser el precio de exportacién mas alto, 
pero que debera ser un precio representativo, o com el coste de produccién en 
el pais de origen mas una cantidad razonable por concepto de gastos edminis- 
trativos, de venta y de cualauier otro tipo asi como por concepto de tenefi~ 
eios. Por regla general, la cuantia del beneficio no sera superior al. 
veneficio habitualmente obtenido en le venta de productos de la misma categoria 
general en el mercado interior del pais de origen. 


5. Cuando,no existe precio de exnortacién, o cuando, a juicio de las 
autoridades” interesadas, el precio de exportacién no sea fiable por existir 
una asociacién o un arreglo compensatorio entre el exportador y el importador 





= cuando se utiliza en el presente Cédigo el término "autoridades", deberd 


interpretarse en el sentido de autoridades de un nivel superior adecuado. 
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ow tercerd, el precio de exportacién podraé caleularse sobre la base del 
precio al que los productos importados se revendan por primera vez a m 
comprador independiente o, si los productos no se revendiesen a un comprador 
independiente o no lo fueran en el mismo estado en que se importaron, sobre 
una base rezoneble que las autoridedes determinen. 


6. Con el fin de realizar uma comparacién equitativa entre el precio de 
exportacién y el precio interior del pafs exportador (o del pais de origen) 
0, en su caso, el precio determinado de conformidad con les disposiciones 

del apartedo b) del _pdrrafo 1 del articulo VI del Acuerdo General, los dos 
precios se compararan en el mismo nivel comercial, normalmenté el nivel " en 
fabrica” > y sobre la base de ventas efectuadas en fechas lo més préximas 
posible. Se tendrén debidamente en cuenta en cada caso, segin sus circunstan- 
cias particulares, las diferencias en las condiciones de venta, las de tribu- 
tacién y las demdés diferencias que influyan en le comparabilidad de los 
precios. En los casos previstos en el parrafo 5 del presente articulo se 
deberdn tener en cuenta también los gastos, con inclusién de los derechos e 
impuestos, en que se incurra entre la importacién y la reventa, asi como los 
beneficios correspondientes. 


7. El presente articulo se entiende sin perjuicio de lo establecido en la 
segunda disposicién suplementaria del pérrafo 1 del articulo VI del Acuerdo 
General, contenida en su anexo I. 


Articulo 3 


Determinacién de la existencia de daiioo™ 


1. La determinacién de le existencia de daiio a los efectos del articulo VI 
del Acuerdo Generel se basara en pruebas vositives y comprenderé un exemen 
objetivo: a) del volumen de les importaciones objeto de dumping y su efecto 
en los precios de productos similares en el mercado interno y b) de los 
efectos consiguientes de esas importaciones sobre los productores nacionales 
de tales productos. 


2. Con respecto al volumen de las importaciones objeto de dumping, la 
autoridad investigedora tendré en cuenta si he habido un aumento considerable 
de las importaciones objeto de dumping, en términos absolutos o en relacién 
con la produccién o el consumo del pais importador. Con respecto e los 





35m el presente Cédigo se entenderé por "daiio’, salvo indicacién en 
contrario, un daiio importante causado a une produccién nacional, una 
amenaza de daiio importante @ wna produccién nacionel o un retraso 
sensible en la creacién de esta vroduceién, y dicho término debera 
interpretarse de conformidad con las disposiciones del presente articulo. 


* 

En el presente Acuerdo, el término "datio" designe el concepto expresado 
con la palabra "perjuicio” Cingury" ) en la actual versidn espaiiola del 
artficulo VI del Acuerdo General. (Esta nota sélo concierne al texto espaiiol.) 


TIAS 9650 


4964 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 





efectos de las importaciones objeto de dumping sobre los precios, la 

autoridad investigadora tendrd en cuenta si se ha puesto a las importaciones 
objeto de dumping um precio considerablemente inferior al de un producto 
similar del pais importador, o bien si de otro modo el efecto de tales impor- 
taciones es hacer bajar los precios en medida considerable o impedir en medida 
considerable la subida que en otro caso se hubiera producido. WNinguno de estos 
factores aisladamente ni varios de ellos juntos bastarén necesariamente pera 
obtener una orientacién decisive. 


3. EL examen de los efectos sobre la produccién de que se trate 

incluirad une evaluaciéu de todos las factores e indices econémicos perti- 
nentes que influyen en el estado de esa vroduccién, tales como la 

disminucién actual y potencial del volumen de produccién, les ventas, la parti- 
cipacién en el mercado, los beneficios, la productividad, el rendimiento de las 
inversiones o la utilizacién de la capacidad; los factores que repercuten en 
los precios internos; los efectos negativos actuales o potenciales en el flujo 
de caja ("cash flow’), Las existencias, el empleo, los salarios, el crecimiento, 
1a capacidad de reunir capital o la inversién. Esta enumeracién no es 
exhaustive, y ninguno de esos factores aisledamente ni verios de ellos juntos 
bastaran necesariamente para obtener una orientacién decisive. 


4. Habra de demostrarse que, por los efectos" del dumping, las importaciones 
objeto de dumping causan dafio en el sentido del presente Cédigo. Podrad haber 
otros factores? que al mismo tiempo perjudiquen a la produccién, y 

los defios causados por ellos no se habraén de atribuir a les importaciones 
objeto de dumping. 


5. El efecto de laS importaciones objeto de dumping se evaluara en relacién 
con le produccién nacional del producto similar cuando los datos disponibles 
permitan identificarla separadamente con arreglo a criterios tales como: el 
proceso de produccién, el resultado de las ventas de los productores, los 
beneficios. Cuando la produccién nacional del producto similar no tenga una 
identidad separada con arreglo a dichos criterios, el efecto de las importa~ 
ciones objeto de dumping se evaluard examinando la produccién del grupo o gama 
mas restringido de productos que incluye el producto similar y a cuyo respecto 
pueda proporcionarse la informacién neceserie. 


Segin se enuncian en los pérrafos 2 y 3 del presente articulo. 


JEstos factores podraén ser, entre otros, el volumen y los precios de las 
importaciones no vendidas a precios de dumping, le contraccién de la demanda 
o variaciones en la estructura del consumo, las pra&cticas comerciales restric~ 
tivas de los productores extranjeros y nacionales y le competencia entre 
ellos, la evolucién de la tecnologia y los resultados de le actividad 
exportadora y la productividad de la produccién nacional. 
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6. La determinacién de la existencia de uma emenaza de daiio se basara en 
hechos y no simplemente en alegaciones, conjeturas o posibilidades remotas. 
La modificacién de las cirecunstancias que daria lugar a una situecidn en la 6 
cual el dumping causarfa um daiio deber& ser claramente prevista e inminente. 


T. For lo que respecta 2 los casos en que las importaciones objeto de dumping 
amenacen causar un daiio, la aplicacién de medidas antidumping se estudiaré y 
decidira con especial cuidado. 


keticulo 4 
Definicién’ del término “produccién” 


1. A los efectos de la determinacién del daiio, la expresién "produccién 
nactonal” se entenderé en el sentido de atarcer el cenjunto de los produc— 
tores nacionales de los productos similares, o aquellos de entre ellos 
cuya produccién conjunta constituya una parte principal de 1a produccién 
nacional total de dichos productos. No obstante: 


i) cuando unos productores estén vineulados’ a los exportadores o a los 
importadores o sean ellos mismos importadores del producto objeto 
del supuesto dumping, el término."produccién” nodré interpretarse 
en el sentido de referirse 21 resto de los productores; 


ii) en circunstencias excepcionales, el territorio de una Parte podré 
estar dividido, a los efectos de la produccién de aue sé trate, en 
dos o mas mercados competidores y los productores de cada mercado 
podraén ser considerados como una produccién distinta si: 

a) los productores de ese mercado venden la totalided o le casi 
totalided de su produccién del producto de que se trate en ese 
mercado, y b) en ese mercado la demanda no est4 cubierta en grado 
sustancial por productores del producto de que se trate situados 
en otro lugar del territorio. En estas circumstancias, se podra 





Un ejemplo de ello, si bien de cardcter no exclusivo, es que existan 
razones convincentes para creer aue en el futuro inmediato habra un aumento 
sustencial de las importaciones del producto a precios de dumping. 


Tras Partes deberan llegar a m acuerdo sobre la definicién del término 
"vinculado” a los efectos del presente Cédigo. 
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considerar que existe defio incluso cuando no resulte perjudi- 
cada una porcién importante de la produccién nacional total 
siempre que haya uma concentracién de importaciones objeto de 
dumping en ese mercado aislado y, adem&és, siempre que las importa- 
ciones objeto de dumping causen daiio a los productores de la tota- 
lidad o la casi totalided de la producciéa en ese mercado. 


2. Cuando se haya interpretado que el término "produccién™ se refiere a los 
productores de cierta zona, es decir, un mercado segiin la definicién del 
pérrafo 1, apartade ti},-del preseute articulo, los derechos antidumping sdlo 
se percibiran’ sobre los productos de que se trate que vayan consignados a 
esa zona pera consumo final. Cuando el derecho constitucional del pais impor- 
tador no permita la percepcién de derechos antidumping en estas condiciones, 
la Parte importadora podré percibir los derechos antidumping sin limitacién, 
solamente si: 1) se ha dado a los exportadores la oportunidad de dejar de 
exportar a precios de dumping a la zona interesada o de dar seguridades con 
arreglo al articulo.7 del presente Cédigo, y no se han dado prontamente segu- 
vidades suficientes a este respecto, y si 2) dichos derechos no se pueden 
percibir fmicamente sobre productores determinados que abastezcan la zona de 
que se trate. 


3. Cuando dos o mas paises hayan alcanzado, de conformidad con les disposi- 
ciones del apartado a) del parrafo 8 del articulo XXIV del Acuerdo General, 

un grado de integracién tal que ofrezcan las ceracteristicas de wm solo mercado 
unificado, se consideraré que la produccién de toda la zona integrada es la 
produccién contemplada en el pérrafo 1 del presente articulo. 


4. Las disposiciones del parrafo 5 del artfculo 3 serén aplicables al 
presente articulo. 


Articulo 5 
Iniciacién y procedimiento de la investigacién 


1. La investigacién encaminada a determinar la existencia, el grado y los 
efectos de un supuesto dumping se iniciaré normalmente previa solicitud escrita 
hecha por la produccién? afectada o’en nombre de ella. Con la solicitud 

se incluirén suficientes pruebas de la existencia de: a) dumping; b) un 

dafio en el sentido del articulo VI del Acuerdo General segin se interpreta en 


San el presente Cédigo, con el término "percibir” se designa la licuida- 


cidén o la recaudacién definitives de um derecho o gravamen por la autoridad 
competente. 


Isegtn se define en el articulo 4. 
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el presente Cédigo y c) una relecién causal entre las importaciones objeto de 
dumping y el supuesto dafio. Si, en cireunstancias especiales, la autoridad 
interesade decide iniciar wma investigacién sin haber recibido esa solicitud, 
sélo la llevara adelante cuendo tenge pruebas suficientes sobre todos los 
puntos enumerados en los incisos a) a c). 


2. AL inieierse wma investigacién, y de ehf en adelante, deberan exeminarse 
simultaéneemente tento les pruebas de dumping como del daiio por él causado. 

En todo caso, las pruebas del dumping y del daiio se examineran simltdneamente: 
a) en el momento de decidir si se atoriza la iniciacién de uma investigecién 
y b) posteriormente, durante el curso de la investigacién, 2 més tardar desde 
la fecha mas temprana en que, de conformidad con les disposiciones de este 
Cédigo, puedan comenzar a adlicarse medidas provisionales, excepto en los casos 
previstos en el parrafo 3 del articulo 10, en los que las autoridades acenten 
la solicitud de los exportadores. 


3. Les autoridades interesadas rechazaran le solicitud y pondrén fin a la 
investigacién sin demora en cuanto estén convencidas de que no existen pruebas 
suficientes del dumping o del daiio que justifiquen le continuacién del proce- 
dimiento relativo el caso. Cuando el margen de dumping, el volumen de les 
importaciones actuales o potenciales objeto de dumping o el daiio sean insigni- 
ficantes, se deber4 roner fin inmedietamente a la investigacién. 


4. EL procedimiento antidumping no seré obst&culo para el despacho de 
aduane. 


5. Salvo en cireunstancias excepeionales, las investigaciones deberan haber 
concluido el aflo de su iniciacién. 


Articulo 6 
Pruebas 


1. Les proveedores extranjeros y todas las demas partes interesadas disfru- 
taraén de amplia oportunided para presentar vor eserito todas las pruebas que 

consideren fitiles por lo gue se refiere a la investigacién antidumping de que 
se trate. Tendraén también derecho, previa justificacién, a presenter pruebas 
oralmente. 


2. Les autoridades interesedas dardn al reclamante y a los importadores y 
exportadores que se sepa est4n interesados, asi como a los gobiernos de los 
paises exportadores, la oportunidad de examinar toda le informacién pertinente 
para la presentacién de sus argumentos que no sea confidencial conforme a los 
términos del parrafo 3 del presente articulo y que dichas autoridades utilicen. 
en una investigacién antidumping; les daraén también la oportunidad de preparar 
su alegato sobre la base de esa informacién. 
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3. Toda informacién que, por su naturaleza, sea confidencial (por ejemplo, 
porque su divulgacién significeria una venteja sensible para un competidor o 
tendrie un efecto sensiblemente desfevorable pera la persona que proporcione le 
informacién o pera un tercero del aque la haya recibido) o que las partes en una 
investigacién antidumping faciliten con caracter confidencial, sera, previa 
justificacién al respecto, tratada como tal por la autorided investigadora. 
Dicha informacién no seré revelada sin autorizacién expresa de la parte aue la 
heya facilitado.l0 4 las partes que proporcionen informacién confidencial 
podré pedirseles que suministren resfimenes no confidenciales de la misma. En 
caso de aque estas partes sefialen que-dicha informacién no puede ser resumida, 
deberaén exponer las razones de tal imposibilided. 


L, Sin embargo, si las autoridades interesades concluyen que una peticién 
de que se considere confidenciel una informacién no esta justificada, y si la 
persone que la haya proporcionado no auiere hecerla vfiblica ni autorizar su 
divulgeci6én en términos generales o resumidos, las autoridades podran no tener 
en cuenta esa informacién, a menos que se les demuestre de manera convincente, 
de fuente eapropiade, que la informacién es exacta. 


5. Con el fin de verificer la informacién recibida, o de obtener detalles mas 
completos, las autoridades podrén realizar investigaciones en otros paises 
segin see neceserio, siempre aue obtengan la conformided de les empresas inte- 
resadas y que lo notificuen a los representantes del gobierno del pais de que 
se trate, y a condicién de aque este filtimo no se oponga 2 la investigecién. 


6. Cuando las autoridades competentes estén convencidas de aue existen 
pruebas suficientes para justificer la iniciacién de una investigacién 
antidumping con arreglo al articulo 5, lo notificarén a la Parte o Partes 
cuyos productos vayan a ser objeto de tal investigacién, a los exporta~ 
dores e imporvadores de cuyo interés tengan conocimiento las autoridades 
investigadoras, y 2 los reclamantes, y se publicara el correspondiente aviso. 


7. Durante toda la investigacién antidumping, todas les partes tendrén plena 
oportunidad de defender sus intereses. A este fin, las autoridades interesadas 
darén 2 todas las partes directamente interesadas, previa solicitud, la 
oportunidad de reunirse con aauellas partes aque tengan intereses contrarios 
pare que puedan exponerse tesis opuestes y argumentos refutatorios. Al 





1056 Partes son conscientes de que, en el territorio de algunes Partes, 


podra ser necesario reveler una informacién en cumplimiento de una providencia 
precautoria concebide en términos muy precisos. 


hes Partes acuerdan que no deberén rechazarse arbitreriemente las 
Feticiones de aue se considere confidencial una informacién. 
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provorcionar ese oportunidad, se habr&@ de tener en cuenta la necesidad de 
salvaguardar el car4cter confidencial de les informaciones y le conveniencia 
de las partes. WNinguna parte estaré obligada e asistir a une reunién, y su 
ausencia no ir en detrimento de su cause. 


8. En los casos en aque una perte interesada niegue el acceso 2 le informa- 
cién necesaria o no la facilite dentro de un plazo prudencial o entorpezca 
sensiblemente le investigacién codrin formularse conclusiones? preliminares 
o definitivas, positivas o negativas, sobre le base de los hechos de que se 
teng2 conocimiento. 


9. Las disposiciones del presente articulo no tienen vor objeto impedir a 

las autoridades de ninguna Parte proceder con vrontitud 2 le iniciacién de 

una investigacién o a la formulacién de conclusiones vreliminares o definitivas, 
pyositivas o negativas, ni imedirles anlicar medides provisionales o defini- 
tiyas, de conformided con las disnosiciones pertinentes del presente Cédigo. 


Srticulo T 
Compromisos relativos 2 los precios 


i. Se vodrénl3 suspender o dar vor termminados los procedimierntos sin adop- 
cién de medides provisionales o splicacién de derechos antidumping si el 
exportador comunica que asume voluntariemente compromisos satistactorios de 
vevisar sus precios o de cesar la exportacién a la zona de que se trate a 
precios de dumying, de.modo que les autoridedes aueden convencidas de aue se 
elimine el efecto gerjudicial del dumping. Les aumentos de precios esti- 
pulados en dichos compromisos no seran suveriores 2 lo necesario vare compensar 
el margen de dumping. 


2. Yo se recabarén ni se aceptaran de los exportadores compromisos en 
materia de precios excepto en el caso de que les autoridades del vais impor- 
tador hayan iniciado una investigacién de conformidad con las disposiciones 
del articulo 5 del presente Cédigo. Mo sera necesario aceptar los compro- 
misos ofrecidos si les autoridades consideran que no seria realista tal 
sceptacién, por ejemplo, porque el nimero de los exportadores actuales o 
sotenciales sea demasiado grande, o por otros motivos. 





Li 7 - 7 P say ac 2a 
~Teniendo en cuenta la diferente terminolégie utilizada en los distintos 
paises, en adelante se entender4 sor "conclusién” una decisién o fallo formal. 


1354 palabra "sodrén" no se interpretaré en el sentido de que se vermite 
continuar los procedimientos simult@neamente con la aplicacién de los 
compromisos relativos 2 los precios, salvo en los casos previstos en el 
varrafo 3. 
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35 Aunque se acepten los compromisos , le investigacion del daiio se llevard 

a término cuando asi lo desee el exportador o asi lo decidan las autoridades. 
En tal caso, si se falla que no existe dafio ni amenaza de daiio, el compromiso 
quedar4 extinguido autom&ticamente, salvo en los casos en que el fallo de que 
no hay amenaza de daiio se bese en gran medida en la existencia de un compromiso 
en materia de precios. En tales casos, las autoridades interesades pnodrén 
exigir que se mantenga el compromiso durante un periodo prudencial conforme con 
les disposiciones del presente Cédigo. 


4. Las autoridedes del pais importador podraén sugerir compromisos en materia 
de precios, pero ningiin exportador sera obligado a aceptarlos. El hecho de 
que un exportador no ofrezce tales compromisos o no acepte la invitacién de 
hacerlo no prejuzger& en modo alguno ei examen del asunto. Sin embargo, les 
autoridades tendrén la libertad de fallar que une emenaza de dafio puede con 
mayor probabilidad llegar a ser efectiva si continfien las exportaciones objeto 
de dumping. 


5. las autoridades de un veis importador podrén pedir a cualquier exportador 
del que se hayan aceptado compromisos que suministre peridéddicamente inZorma- 
cién relativa al cumplimiento de tales compromisos y que permite la verifi- 
cacién de los datos pertinentes. En caso de incumplimiento de compromisos, 
las autoridades del pais importador podraén, en virtud del presente Cédizo y 

de confornidad con lo estipulado en 61, adoptar con prontitud’ disposiciones 
que podran consistir en la eplicecién inmediate de medidas provisioneles sobre 
la base de las mejores informaciones disponibles. En tales casos podran serci- 
birse derechos definitivos al ampero del presente Cédigo sobre les mercancias 
declaradas a consumo noventa dias como mAximo antes de la aplicacién de tales 
medidas provisionales, pero no podré procederse e ninguna percepcién retro- 
activa de esa indole sovre les importaciones declaradas antes del 
incumplimiento del compromiso. 


6. EL plezo de vigencia de los compromisos no seré superior al que puedan 
tener los derechos antidumping con arreglo al presente Cédigo. Cuando ello 
esté justificado, las autoridades del peis importador examineran le necesidad 
del mantenimiento de cualquier compromiso en materia de precios, vor propia 
iniciativa o a peticién de exportadores o importadores interesados del 
producto de que se trate, que presenten informaciones positivas probatorias 
de la necesidad de tal examen. 


T. Cuando de conformidad con lo disnuesto en el parrafo 1 del presente 
articulo se haya suspendido o dado sor terminada una investigacién antidumping, 
o cuando expire un compromiso , este hecho se notificaré oficialmente y sera 
publicado. En los avisos correspondientes se haran constar al menos las 
conclusiones fundementales y un resumen de les razones que las justifiquen. 
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Articulo 8 
Establecimiento y percepci6én de derechos entidumping 


1. te decisién de establecer o no establecer un derecho antidumping en los 
casos en que se han cumplido todos los requisitos para su establecimiento, 

y la decisién de fijar la cuantia del derecho antidumping en un nivel igual 
o inferior 2 la totalidad del margen de dumping, hebr@n de adoptarles las 
autoridades del pais o territorio aduanero importador. Es deseable que 

el establecimiento del derecho see facultativo en todos los paises o terri- 
torios aduaneros -Partes en el presente Acuerdo, y que el derecho see inferior 
al margen, si este derecho inferior basta para eliminar el dailo a la 
produccién nacional. 


2. Cuando se haya establecido un derecho antidumping con respecto 2 un 
producto, ese derecho se percibira en la cuantia apropiada a cada caso y sin 
discriminacién sobre las importaciones de ese vroducto, cualauiera que sea su 
procedencia, respecto de las cuales se haya concluido cue son objeto de 
dumping y causan dafio, a excepcién de las importaciones procedentes de fuentes 
de las que se hayan aceptado compromisos en materia de precios en virtud de 

lo establecido en el vresente Cédigo. las autoridades designaran al proveedor 
© proveedores del producto de que se trate. Sin embargo, si estuviesen impli- 
cados varios proveedores pertenecientes a um mismo pais y resultase immosible 
en la practica designar a todos ellos, las autoridades podraén designer el pais 
proveedor de que se trate. Si estuviesen implicados varios proveedores pverte- 
necientes a més de un pais, las autoridedes podran designer a todos los 
proveedores implicados 0, en caso de que esto sea impracticable, todos los 
peises vroveedores implicados. 


3. La euantia del derecho antidumping no deberd exceder del margen de 
dumpirg determinado de conformidad con el arviculo 2. Por lo tanto, si con 
posterioridad a la aplicacién del derecho antidumping se concluye que el 
derecho vercibido rebasa el margen real de dumping, la parte del derecho que 
exceda del margen ser& devuelta con la mayor rapidez rosible. 


4k. Dentro de un sistema de precios basicos, regiraén las reglas siguientes, 
siempre que su aplicacién ses compatible con les dem&s disposiciones del 
presente Cédigo. 


Si se hallan implicados varios proveedores pertenecientes 2 uno o 
varios paises, podran establecerse derechos antidumping sobre las importa- 
ciones del producto considerado que procedan de ese vais o paises y 
respecto de las cuales se haya concluido que han sido objeto de dumping 
y estdn causando un datio, debiendo ser el derecho equivalente a le cuantia 
en que el vrecio de exportaci6n resulte inferior al precio basico fijado 
con este fin, pero sin que este filtimo pueda exceder del precio normal mas 
bajo en el pais o paises proveedores en los que prevalezcan condiciones 
normales de competencia. Queda entendido aque, pare los productos que se 
vendan vor debejo de este precio basico ya establecido,-se realizara una 
nueva investigacién antidumping en cada caso varticular, cuando asi lo piden 
las partes interesades y la peticién se apoye en pruebas pertinentes. En los 
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casos en aue no se concluya que existe dumping, los derechos antidumping 
percibides seraén devueltos lo més répidemente posible. Ademfs, si puede 
concluirse sue el derecho percibido rebasa el margen real de dumping, se 
devolveraé con la mayor rapidez posible la parte del derecho que exceda de ese 
margen. 


5. Se dar& aviso piiblico de todas las conclusiones, preliminares o defini- 
tivas, positivas o negatives, o de su revocacién. En caso de ser positivas, 
‘en el aviso se harén constar las conclusiones y constateciones a que se haya 
llegado sobre todas las .cuestiones de hecho y de derecho aue la autoridad 
investigadora considere pertinentes, asi como las razones o la base en que se 
fumdamenten. En caso de ser negativas,.en el aviso figurarén por lo menos 
las conclusiones basices y un resumen de les razones que les sustenten. Todos 
los avisos de conclusiones se envieraén a le Parte o Partes cuyos productos 
sean objeto de la conclusién de aue se trate, esi como 2 los exportadores que 
se sepa estan interesados. 


Articulo 9 
Duracién de los derechos antidumping 


1. Un derecho antidumping sdlo permaneceré en vigor durante el tiempo y 
en la medida necesarios para contrarrestar el dumping que esté causendo dafio. 


2. Cuando ello esté justificado, la autoridad investigadora examinard la 
necesided de mantener el derecho, por propia iniciativa o a peticién de 
cualauier parte interesade que presente informaciones vositivas probetorias 
de la necesidad del examen. 


Articulo 10 
Medidas provisionales 


1.  Sdlo se podrén adoptar medidas provisionales desoués de que se haya 
Megedo a la conclusién preliminer de que existe dumping y de que hay 
pruebas suficientes de dafio, segin lo dispuesto ea los epartados a) ac) del 
paérrafo 1 del articulo 5. No se aplicarén medidas provisionales a menos que 
las autoridades interesades juzguen oue son necesarias para impedir cue se 
cause dafio durante el veriodo de la investigacién. 


2. Las medidas provisionales vodrén tomar ia forma de‘un derecho provisional 
0, preferentemente, una garantia -mediante depésito en efectivo o fianza- 
igual a la cuantia provisionalmente estimada del derecho antidumping, que no 
podré exceder del margen de dumping provisionalmente estimedo. La suspensién 
de la valorecién en aduana sera una medide provisional adecuade, siempre que 
se indiquen el derecho normal y la cuantia estimada del derecho entidumping 

y que le suspensién de la valoracién se someta a las mismas condiciones que 
las demas medidas provisionales. 
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3. Las medidas provisionales se estableceraén vor el periodo més breve posiole, 
que no podré exceder de cuatro meses 0, por decisidn de les autoridades intere~ 
sadas, 2 peticién de exportadores que representen una proporcién importante de 
los intercambios de aue se trate, por um perfodo aue no excedera de seis meses. 


4. En el establecimiento de medidas provisionales, se seguiran les disposi- 
ciones vertinentes del articulo 8. 


Artfeulo 11 
Retroactividad 


1.  Sdlo se aplicarém derechos antidumping y medidas provisionales a los 
productos que se declaren a consuzo después de la fecha en que entre en vigor 
la decisién adoptada de conformidad con el pa4rrafo 1 del erticulo 8 y el 
parrafo 1 del articulo 10 respectivamente; no obstante: 


i) cuando se Liegue 2 la conclusién definitive de que existe un datio 
(rero no una amenaza de daiio o de retraso sensible en le creacién de 

un2 produccién), o cuando se Llegue a Ia conciusidn definitive de aue 
existe una amenaza de dafio y ademas el efecto de las importaciones objeto 
de dumping sea tal que, de no haverse*aplicado medidas provisionales, se 
habria llegado 2 le conclusién de aue existia un daflio, se podran vercibir 
retroactivamente derechos antidumping por el yerfodo en aue se hayan 
aplicado las medidas vrovisionales; 


si el derecho antidumping fijado en la decisidn definitiva es supe— 
rior al derecho setisfecho vrovisionaimente, no se exigiré le diferencia. 
Si el derecho fijedo en le decisién definitiva es inferior al satisfecno 
provisionalmente o 2 le cuantfe estimeda vara fijer le gerantia, se devol~ 
vera le diferencia o se calcularé de nuevo el derecho, segiin sea el caso; 


ii) cuando, en relacién con el producto objeto de dumping considerado, 
las autoridades determinen: 


a) aque hay antecedentes de dumping causente de dailo, o aue el importador 
sabia, o debi2 haber sabido, que el exportador practicaba el dumping 
y aue éste ceusarfa deiio, y 


0) aque el daiio se deve 2 un dumping esporadico (importaciones masivas de 
un producto objeto ¢e dumping, efectuadas en un periodo relativamente 
corto} de una amplitud tal que, pare impedir que vuelva a producirse, 
resulta necesario percibir retroactivamente un derecho antidumping 
sobre esas importaciones, 


el derechs vodré vercibirse sobre los productos que se hayan declarado a 


consumo noventa dias como maximo antes de le fecha de aplicacién de las 
medidas provisionales. 
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2. A reserva de lo disnuesto en el parrafo 1 del presente artfculo, cuando 
se llegue a la conclusién de que existe una amenaza de dailo o retraso sensible 
(sin que se haya producido todavia el daiio) sdlo se podraé establecer un derecho 
antidumping definitivo a pertir de la fecha de la conclusién de que existe ua 
amenaza de daiio o retraso sensible y se proceder4 con prontitud a restituir 
todo depésito en efectivo hecho durante el periodo de eplicacién de las medidas 
provisionales y a liberar toda fianza vrestada. 


3. Cuando la conclusién definitiva sea negativa, se procederé con prontitud 
a vestituir todo depésito en efectivo hecho durante el periodo de aplicacién 
de las uedidas provisionales y a literer toda fienza prestade. 


Articulo -12 
Medidas antidumping a favor de um tercer pais 


1. La solicitud de que se adopten medides antidumping a favor de um tercer 
pefs habrén de presentarla las eutoridades del tercer nafs que solicite la 
adopeién de esas medidas. 


2. ‘Tal solicitud habra& de ir apoyada con datos sobre los precios que muestren 
que les importaciones son objeto de dumping, y con informacion detalleda aue 
muestre que el supuesto dumping ceusa dafio a le produccién nacional de que 

se trate del tercer pais. El gobierno del tercer vais vrestard todo. su 
concurso a las autoridades del pais importador para obtener cualquier informa- 
cién complementaria que aquéllas pueden necesitar. 


3. Las autoridades del pafs importador, cuando examinen una solicitud de 

este tivo, considerarén los efectos del supuesto dumping en el conjunto de la 
vroduceién de que se trate del tercer pais; es decir, que 21 dailo no se evaluaré 
en relacién solamente con el efecto del supuesto dumping en les exportaciones 

de la produccién de que se trate al pais importedor ni incluso en las exporta- 
ciones totales de esta produccién. 


4, La decisién de dar o no dar curso a la solicitud corresponderé al vais 
importador. Si éste decide que esté dispuesto a adoptar medides, le corres- 


pondera tomar la iniciativa de dirigirse a las PARTES CONTRATANTES para pedir 
su consentimiento. 


Articulo 13 
Paises en desarrollo 


Se reconoce que:los peises desarrolledos deberén tener particularmente en 
cuenta le especial situecién de los paises en desarrollo cuando contemplen la 
aplicacién de medides antidumping en virtud del presente Cédigo. Antes de le 
aplicacién de derechos entidumping se exploraran les posibilidades de hacer 
uso de las soluciones constructivas previstas por este Cédigo cuando aquéllos 
pudieren eafectar a los intereses fundementales de los paises en desarrollo. 
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PARTE II 
Artficulo 14 


Comité de Précticas Antidumping 


1. && virtud del presente Acuerdo se establecera un Comité de Practicas 
Antidumping (denominedo en adelante "Comité") compuesto de representantes de 
cade, ua de las Partes. EL Comité elegirS a su Presidente y se reuniré por 

lo menos dos veces al ailo y siempre que lo solicite uma Parte segiin lo previstc 
en les disposiciones pertinentes del presente Acuerdo. El Comité desempeiiara 
las fumciones que le sean atribuidas en virtud del presente ‘Acuerdo o por las 
Partes, y dara a éstas la oportunidad de celebrar consultas sobre cualquier 
cuestién relacionada con el funcionemiento del Acuerdo o la consecucién de sus 
objetivos. Los servicios de secretarfa del Comité seran prestedos por la 
Secretaria del GATT. 


2. EL Comité vodrad establecer los Srganos auxiliares apropiados. 


3. En el desemrefo de sus funciones, el Comité y los érganos auxiliares podrén 
consultar a cuelauier fuente que consideren conveniente y recabar informacién 
de éste. Sin embargo, antes de recabar informacién de une fuente que se 
encuentre bajo la jurisdiccién de una Parte, el Comité o, en su caso, el Srgano 
auxiliar lo commicardn a le Parte intereseda. Habrén de obtener el consenti-~ 
miento de la Parte y de toda empresa que hayan de consultar. 


4. Las Pertes informaran sin demora al Comité de todas las medidas antidumping 
que edopten, ya sean preliminares o definitivas. Tales informes podrén ser 
consultados en la Secretarfa del GATT por los representantes de los gobiernos. 
Las Partes vresentarén también informes semestrales sobre todas las medidas 
antidumping que hayan tomado en los seis meses precedentes. 


Articulo ast# 
Consultas, conciliacién y solucién de diferencias* 


1. Cada Parte examinaré con comprensién les representaciones que puede formu- 
larle otra Parte y deberd prestarse a la celebracién de consultas sobre dichas 

representaciones cuando éstas se refieren a una cuestidén relative a le aplica- 

cjén del presente Acuerdo. 


: ¥ Si surgen entre las Partes diferencias relativas a derechos y obligea— 
ciones dimanantes del presente Acuerdo, les Partes deberén agotar el procedi- 
miento de solucién de diferencias en él previsto antes de ejercitar cuales- 
auiers derechos que les corresponden en virtud del Acuerdo General. 


El término "diferencias" se usa en el GATT con el mismo sentido oue en 
otros organismos se atribuye 2 la palabra “controversias”. (Este nota sélo 
concierne al texto espaiiol.} 
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2. Si una Parte considera que un beneficio que le corresponda directa o indi- 
rectamente en virtud del presente Acuerdo queda, por la accidn de otra u otras 
Partes, anulade o-menoscabado, o aue la consecucién de unc de los objfetivos del 
mismo se ve comprometide, podrd, con objeto de llegar a una solucién mituamente 
satisfactorie de la cuestién, pedir por escrito le celebracién de consultas con 
la Parte o Partes de que se trate. Cada Parte examinara con comprensién toda 
peticién de consultas que le dirija otra Parte. Las Partes interesadas iniciaran 
prontamente les consultas. 

3. Si uma Parte considera que las consultas celebradas en virtud del parrafo 2 
no han permitido hellar wma solucién mutuamente convenida y las autoridades 
competentes del pafs importador hen adoptade medides definitives para percibir 
derechos antidumping definitivos o aceptar compromisos en materia de precios, 
podré someter la cuestidn al Comité a fines de conciliacién. Cuando el efecto 

de una medida provisional sea considerable y une Parte estime que la medida ha 
sido adoptade en contravencién de lo dispuesto en el parrafo 1 del erticulo 10 
del presente Acuerdo, esa Parte podré también someter la cuestién al Comité a 
fines de conciliacién. Im los casos en que se le sometan cuestiones 2 efectos 

de conciliacién, el Comité se remira dentro de un plazo de treinta dias pera 
examinar la cuestién e interpondrad sus buenos oficios para alentar 2 les Partes 
interesadas a encontrar uma solucién mituamente aceptedle.l? 


4, Durante todo el perfodo de conciliacién las Partes harén todo lo posible 
por llegar a una solucién mutuamente satisfactoria. 


5. Si después del examen detallado que nage el Comité con arreglo al 

pérrafo 3 no se encuentra une solucién mituamente convenide en un plazo de tres 
meses, el Comité, previe veticién de cualquiera de les partes en la diferencia, 
estableceré um grupo especial pare que examine el asunto sobre la bese de: 


a) ume decleracién vor escrito de le Parte peticionaria en la que éste 
indicaré de qué modo ha sido enuledo o menoscabado um beneficio que 
le corresponda directa o indirectamente en virtud del presente 
Acuerdo, o que se ve comprometida la consecucién de los objetivos del 
Acuerdo, ¥ 


b) los hechos comunicados 2 les autoridades del vais importador de 
conformidad con los procedimientos nacionales eapropiados. 


1 Pie ss 
34 este respecto, el Comité podr& sefialar a la atencién de las Pertes los 


casos en que, 2 su juicio, no heya uma base razoneble que justifique las 
alegaciones formuladas. 
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6. La informacién confidencial que se proporcione al grupo especial no sera 
revelada sin la autorizacién formal de le persona o le autoridad que la haya 
facilitado. Cuando se solicite dicha informacién del grupo especial y éste no 
sea autorizado a commicarla, se suministraré um resumen no confidencial de 
elle, autorizado por 7a autorided o le persona que la heya facilitado. 


7.  Adem&s de lo que establecen los parrafos 1 a 6, la solucién de diferencias 
se regiré, mitatis mutandis, por las disposiciones del Mntendimiento relativo 

a@ las notificaciones, las consultas, la solucién de diferencias y la vigilancia. 
Les grupos especiales estarén compuestos por personas dotadas.de la debida 
experiencia, que se seléccionaraém entre las Pertes que no sean parte en la 
diferencia. 
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PARTE IIT 
Articulo 16 
Disvosiciones finales 


1. No podraé adoptarse. ninguna medide especffica contra el dumping de las 
exportaciones procedentes de otra Parte’ si no es de. conformidad con las 
disposiciones del Acuerdo General, segim se interpretan en el presente 
Acuerdo. 


Aceptacién y adhesion 


2. a) EL presente Acuerdo estaré abierto 2 la aceptacién, mediante firma 
© formalidad de otre clase, de los gobiernos que sean partes 
contratantes del Acuerdo General y de la Comunidad Econémica Europea. 


bo) EL presente Acuerdo estard abierto a la aceptacién, mediante firm 
© formalidad de otra clase, de los gobiernos que se hayan adherido 
provisionalmente al Acuerdo General, en condiciones que, respecto 
de la aplicacién efectiva de los derechos y obligaciones dimanantes 
del presente Acuerdo, tengan en cuenta los derechos y obligaciones 
previstos en los instrumentos relatives a su adhesién provisional. 


c) El presente Acuerdo estardé abierto a la adhesién de cualquier otro 
gobierno en les condiciones que, respecto de la aplicacién efectiva 
de los derechos y obligaciones dimanantes del_mismo, convengan 
dicho gobierno y las Partes, mediante el depdsito:en poder del 
Director General de las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo General de 
un instrumento de adhesién en el que se enuncien las condiciones 
convenidas. 


ad) Ajlos efectos de la aceptacién, serdén aplicables las disvosiciones 
de los apertados a) y >) del pérrefo 5 del articulo XXVI del 
Acuerdo General. 


Reservas 





3. Wo podraén formularse reservas respecto de ninguna de les disposiciones 
del presente Acuerdo sin el consentimiento de las dem&s Partes. 


Entrada _en vigor 


4, El presente Acuerdo entraré en vigor el 1.° de enero de 1980 vara los 
gobiernoslT que lo hayan aceptado o se hayan adherido a 61 para esa fecha. 


Este parrafo no tiene tor objeto impedir la adopcién de medidas, segin 
proceda, en virtud de otras disrosiciones del Acuerdo General. 


115¢ entiende que el t&rmino "gobierno" comprende también las 


autoridades competentes de la Commidad Econdémica Europea. 
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Para cada uno de los dem&s gobiernos, el presente Acuerdo entraraé en vigor el 
trigésimo dfa siguiente a la fecha de su aceptacién o adhesién. 


Denuncia del Acuerdo de 1967 


5. La aceptacién del presente Acuerdo implica la denuncia del Acuerdo 
relativo a la aplicacién del articulo VI del Acuerdo General sobre Aranceles 
Aduaneros y Comercio, hecho en Ginebra el 30 de jumio de 1967 y entrado en 
vigor el 1.° de julio de 1968, para las Pertes en el Acuerdo de 1967. Dicha 
denuncia surtira efecto pare ceda.Perte en el presente Acuerdo en la fecha 
de entrada en vigor de este Acuerdo para cada uma de esas Partes. 


Legislacién nacional 


6. a) Cade gobierno que acepte el presente Acuerdo o se adhiera a é1 
adoptaraé todas las medides necesarias, de caraécter general o 
particular, para que, a més tardar en la fecha en que el presente 
Acuerdo entre en vigor para él, sus leyes, reglamentos y procedi- 
mientos administrativos estén en conformidad con las disposiciones 
del presente Acuerdo segin se apliquen 2 la Parte de que se trate. 


b) Cada ua de las Partes informaré al Comité de las modificaciones 
introducidas en aquelias de sus leyes y reglamentos que tengan 
relacién con el presente Acuerdo y en la aplicecién de diches 
leyes y reglamentos. 


Examen 





7 EL Comité exeminara anualmente la aplicecién y fimcionamiento del 
presente Acuerdo habida cuenta de sus objetivos. 51 Comité informerd 
anualmente 2 las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo General de las novedades 
registrades durante los perfodos que abarquen dichos exdmenes. 


Modificaciones 


8. Las Partes podrdn modificar el presente Acuerdo teniendo en cuenta, 
entre otras cosas, la experiencia adauirida en su aplicacién. Una modifica- 
cién acordada tor las Partes de conrormidad con el procedimiento establecido 
ror el Comité no entrera en vigor para una Parte hasta que esa Parte la 
haya aceptado. 


Denuncia 


9. Toda Parte nodra4 denmmeciar el presente Acuerdo. La denucia surtira 
efecto 2 la expiracién de um plazo de sesenta dias contados desde la fecha 
en que el Director General de las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo General 
haya recibido notificacién escrita de la misma. Recibida esa notificacién, 
toda Parte podré solicitar la convocecién inmediata del Comité. 
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No_avlicacién del presente Acuerdo entre determinades Partes 
SSS SEO CEES enve acuerdo entre cetvermnadeas Partes 


10. EL presente Acuerdo no se aplicara entre dos Partes cualesquiera si, en 
el momento en que una de ellas lo acepta o se adhiere a 61, ma de esas Partes 
no tonsiente en dicha aplicacién. 


Secretaria 


il. Los servicios de secretaria del presente Acuerdo seran prestados tor la 
Secretaria del GATT. 


Devdsito 


12. EL presente Acuerdo sera depositado en poder del Director General de 

las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo General, quien remitird. sin dilacién a cada 
Parte y a cada una de las partes contratantes del Acuerdo General copia auten- 
ticada de dicho instrumento y de cada modificacién introducida en el mismo al 
amparo del pérrafo 8, y notificacién de cada aceptacién o adhesién hechas con 
arreglo al vérrafo 2 y de cada denuncia del Acuerdo realizade de conformidad 
con el parrafo 9 del presente articulo. 


Registro 


13. EL presente Acuerdo sera registrado de conformidad con les disposiciones 
del Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. 


Hecho en Ginebra el doce de abril de mil novecientos setenta. 7 nueve, en m 
solo ejemplar y en los idiomas espaiiol, francés e inglés, siendo cada mo de 
los textos igualmente auténtico. 
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I hereby certify 
that: the foregoing text 
is a true copy of the 

on Inmplenen- 
tation of Article VI of 
the General Agreement 
on Tariffs and Trade, 
done at Geneva on 
12 April 1979, the 
original of which is’ 
deposited with the 
Director-General to 
the CONTRACTING 
PARTIES to the Generel 
Agreement on Tariffs 
and Trade. 


Director General 
Geneva 


Multi.—Trade (GATT)—Apr. 12, 1979 


de certifie que le 
texte qui précéde est la 
copie conforme de 1'Accord 
relatif 2 la mise en 
oeuvre de l'article VI 
de l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et 
le commerce, établi 2 
Genéve le 12 avril 1979, 
dont le texte original 
est d&posé auprés du 
Directeur général des 
PARTIES CONTRACTANTES 
& L'Accord général sur 
les tarifs douaniers et 
le commerce. 


Q. LONG. 


Directeur général 
Genéve 
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Certifico que el 
texto que antecede es 
copia conforme del 
Acuerdo relativo a la 
aplicacién del 
articulo VI del Acuerdo 
General sobre Aranceles 
Aduaneros y Comercio, 
hecho en Ginebra el 
12 de abril de 1979, 
de cuyo texto original 
es depositario el 
Director General de 
las PARTES CONTRATANTES 
del Acuerdo General 
sobre Aranceles 
Aduaneros y Comercio. 


Director General 
Ginebra 
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Atomic Energy: Isotopic Enrichment of 
Uranium by Chemical Exchange 


Protocol signed at Washington September 4, 1979; 
Entered into force October 31, 1979. 
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France—Atomic Energy—Sept. 4, 1979 


PROTOCOL 
between 
The COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE of France 
and 
The DEPARTMENT OF ENERGY of the United States 
Set 


relating to 


the Isotopic Enrichment of Uranium by Chemical Exchange 


The COMMISSARIAT a l1'ENERGIE ATOMIQUE (CEA) (Atomic 
Energy Commission), acting as a public entity for the 
promotion of nuclear energy on behalf of the Government of 


the Republic of France, and 


The United States DEPARTMENT OF ENERGY (DOE) acting on 


e 
behalf of the Government of the United States of America, 
hereinafter called the Parties, 


CONSIDERING that the CEA states that it has developed a 
chemical exchange process invented in its laboratories and 
applicable to the isotopic écparation of uranium (the Process) 
which, although efficient in the production of low enriched 
uranium, does not easily permit reaching high levels of 
uranium 235 concentration and therefore offers strong 
resistance to the production of material suitable for 


military applications; 
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CONSIDERING that the CEA believes that, because of the 
desire for energy independence and the production capability 
of a certain number of States, the number of existing enrichment 
plants will increase and that, in those circumstances, the 
promotion of a process that is unsuitable for military 
purposes may constitute a curb to the proliferation of 


nuclear weapons; 


CONSIDERING that it is a common objective of the Parties 
both to facilitate the peaceful applications of nuclear 


energy and to prevent the proliferation of nuclear weapons; 


CONSIDERING that the Parties wish to establish cooperation 
with a view to determining whether the Process is in line 


with their common objective; 


CONSIDERING that CEA plans to undertake a development 
program to establish the technical and economic feasibility 
of the Process, such development program to include the 
study, the building and the conduct in France of appropriate 
demonstration facilities and activities; 

CONSIDERING that without precluding other possible 
arrangements in the future the cooperation between the 


Parties at this stage can better be achieved by way of DOE 
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financial contribution to CEA's development program and DOE 


separate evaluation of the Process; 


CONSIDERING that the Parties recognize that the confidential 
data furnished by the CEA for that purpose is subject to 


strict dissemination limitations; 


THEREFORE THE PARTIES HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


1 - DEFINITIONS 
=| 
Protocol: This protocol and its Appendices A and B, 


which are an integral part thereof. 


Process: The process of isotopic separation of uranium 
by chemical exchange which CEA states it invented and 
perfected as well as the technologies developed to 


improve the Process for industrial use. 


Criteria: The technical, economic, and non-proliferation 
characteristics of the Process to which the Parties 
propose to refer during their cooperation. The list 

of the Criteria agreed upon at the time of signing the 


Protocol is given in Appendix A. Subject to agreement 


+ Not printed. 
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between the Parties, this list may be updated. 


DOE Evaluation: The initial activities carried out by 
DOE under the provisions of the Protocol for the purpose 
of determining whether the Process has significant 


possibilities of meeting the Criteria. 


Feasibility Assessment: The studies and activities 
conducted by CEA in order to prepare and organize a 
demonstration operation which might include the con- 
struction, starting up, and operation of facilities for 
a sufficiently long time so as to make it possible to 
judge the technical quality and commercial feasibility 


of the Process. 


Data: All the data concerning the Process held by the 
CEA. 


Components: Industrial components especially designed 
and manufactured for the purpose of putting the 


Process into use. 


Manufacturers: Industrial firms identified by CEA as 
having participated under study contracts or cooperation 


agreements with the CEA in perfecting the Components. 
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2 - PURPOSE OF THE PROTOCOL 


The purpose of the Protocol is to lay down the procedure, 
terms and conditions under which CEA will provide some 
Data to DOE and DOE will conduct an evaluation. It 
further defines principles under which DOE may 

become involved in the Feasibility Assessment, 

but leaves the details of such involvement to a 


subsequent ancillary agreement. 


3 - DOE EVALUATION 


3-1 - No later than October 31, 1979 DOE shall pay 
to CEA the sum of nine hundred thousand US 
dollars (US $ 900,000) in a manner to be agreed 


prior to that date. 


3-2 - In return for this sum, CEA shall provide DOE 
with sufficient scientific and conceptual Data 
to enable DOE to conduct a preliminary evaluation 
of the Process through a laboratory scale confir- 
mation of exchange and reflux reaction parameters 
and using typical values of Process parameters 
derived from French pilot plants and presented by 


means of relevant descriptions and illustrations. 
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3-3 < 


3-4 - 


TIAS 9651 


The Data to be provided for this phase will include 
the items marked "E" in Appendix B of the Protocol, 
and the bulk of the documentary data shall be 
provided by November 30, 1979. 


The Data for this phase will be provided primarily 
by means of reports or other graphic material. 

All material will be presented in a form appro- 
priate for review by competent technical experts 


in the field of enrichment processes. 


After DOE has had an opportunity to review and 
assess the possible use of such material, CEA 
shall hold, at DOE's request, meetings of experts 
in order to give any appropriate additional infor- 
mation on Data which is not reduced to writing or 


on written Data which is not readily understandable. 


DOE shall complete its Evaluation by October 31, 
1980. In order to complete its Evaluation on a 
timely and prompt basis DOE will adapt, and if 
necessary amplify, the resources made available to 


its laboratories. 


By means of periodic meetings of experts from 
each Party, DOE shall keep CEA apprised of the 


progress of its Evaluation. 
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3-6 - 


3-7 ~ 


3-8 ~ 


If DOE wishes to invite an entity from another 
country to participate in its Evaluation, DOE 
shall propose to CEA a prompt consultation in 
order to determine whether such participation is 
advisable and feasible and, if so, to agree to the 
terms and conditions to which such participation 


might possibly be submitted. 


As soon as DOE has notified CEA that it has 
completed its Evaluation, a group of experts shall 
meet in order to examine together the conclusions 
reached by DOE and measure the results against the 
Criteria. To prepare this meeting CEA shall 
receive from DOE a report prepared by DOE setting 


forth the conclusions of its Evaluation. 


It is understood that the Parties' own activities 
during this phase (including CEA's Feasibility 
Assessment) shall be pursued as planned by them, 
independently from the progress of cooperation 


hereunder. 


For purposes of establishing meeting times, 
places and subjects, as well as coordinating other 
exchanges hereunder, the Parties promptly will 


designate technical coordinators. 
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4 ~ DOE CONTRIBUTION TO THE FEASIBILITY ASSESSMENT 


4-1 - At the end of its Evaluation, that is, promptly 
after October 1980, DOE will make a decision as to 
whether to propose a financial contribution to CEA 
in order to support the French performed activities 


within the Feasibility Assessment. 


At the time of signing the Protocol, DOE has 
indicated that such contribution could be an 

amount up to two million US dollars (US $ 2,000,000). 
At the same time, CEA has indicated an estimate of 
US $ 3,000,000 for the direct cost of the Feasi- 


bility Assessment. 


4-2 - Cooperation between the Parties in the Feasibility 
Assessment shall be contingent on mutual agreement 
of the CEA and DOE. Among the elements on which 
the Parties shall base their decision there shall 
be a mutually satisfactory description of the 
activities conducted under the Feasibility Assess- 
ment, on DOE's side a determination that the 
Process may come close to the previously agreed 
criteria, and on CEA's side the relative importance 
of DOE's offered contribution to its own contribution 


and the financial needs of the Feasibility Assessment. 
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4-3 - 


4-4 - 


4-5 - 


Such further cooperation shall be pursuant to 
an ancillary agreement which will cover, inter 
alia, the ways and procedures to implement LOE's 


involvement in the Feasibility Assessment. 


If such further cooperation is agreed upon, DOE, 
in return for its contribution, will receive 
sufficient additional Data to permit it to form 
judgments as to the attractiveness and usefulness 
of the Process and as to the next most appropriate 
steps. Data to be given in this phase shall 
include, inter alia, items marked "F" in Appendix 
B, it being understood that CEA will retain well- 


defined proprietary Data. 


It is contemplated that the work planned to be 
undertaken by CEA under the Feasibility Assessment 
would be completed within eighteen (18) months 
after DOE has made the payment referred to in 
Paragraph 4-1 above, and that when the work 
undertaken by CEA under the Feasibility Assessment 
is completed, DOE shall receive a copy of the 
final report covering detailed assessment of 
construction and operation costs, as well as the 
schedule and financing scheme of the contemplated 


demonstration operation. 
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5 - 


4-6 - At the end of the Feasibility Assessment and no 
later than 2 months after DOE has received the 
final report mentioned in Paragraph 4-5 above, the 
Parties shall meet to discuss the prospect for any 
cooperation between them beyond the Feasibility 
Assessment, it being understood that the holding 
or the conclusions of such meeting will in no way 
interfere with the Parties' decisions to pursue 
their development programs, either alone or in 


collaboration with others. 


ADMINISTRATIVE PROVISIONS 


Except as provided in Paragraphs 3-1 and 4-1, each Party 
shall bear the costs of its activities under the Protocol. 
Cooperation under the Protocol shall be in accordance 
with the Parties' applicable laws and regulations, and 
shall be subject to the availability of appropriated 
funds. No Restricted Data or sensitive nuclear tech- 
nology, as defined in U.S. law, shall be transmitted by 
DOE to CEA under the Protocol. 


DISSEMINATION AND PROTECTION OF DATA 


6-1 - DOE commits itself to maintain the confidentiality 


of Data first obtained by DOE from CEA under the 


TIAS 9651 


31 UST] 


France—Atomic Energy—Sept. 4, 1979 


4993 








Protocol, and to protect the confidentiality of 
the Data and not to disseminate it except within 
the United States only on a strict need-to-know 
basis to individuals members of or employed by 
DOE, or other concerned entities of the United 
States Government, or prime- or sub-contractors of 
DOE which are directly concerned with the DOE 
Evaluation, who have themselves been authorized 
access to such Data. All documents containing 
Data to be so protected shall be clearly marked as 
such by CEA prior to their transmittal. The 
obligation to protect Data set forth in this 
paragraph shall also apply to such Data described 
herein which would be revealed in DOE-produced 
documents, it being understood that the fact of 
use of such Data by CEA in the Process is itself 
considered by CEA to be confidential. For purposes 
of the Protocol, Data will be protected and treated 
by DOE as "Foreign Government information" under 
United States Executive Order 12065, June 28, 
19786! 


- DOE commits itself not to put any of the Data to 


be maintained as confidential under Paragraph 6-1 
to commercial use or to communicate it other than 
as provided in Paragraph 6-1 in the absence of 


explicit CEA approval. 


143 Fed. Reg. 28949. 
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6-3 ~ 


6-4 - 


6-5 - 


6-6 ~ 


TIAS 9651 


CEA may, with prior consent of DOE, disclose to 
prospective collaborators in either the Feasibility 
Assessment or further activities the conclusions 


reached by DOE in its Evaluation. 


‘Unless otherwise agreed, nothing in the Protocol 


shall affect CEA's freedom to communicate to third 
parties the Data originally held and that obtained 
during the Feasibility Assessment and to grant to 
such third parties rights of use, including commercial 
use, of such Data. However, in a spirit of 
furtherance of their common aims, CEA shall exercise 
its best efforts to inform DOE of such communication 


reasonably in advance. 


If DOE intends to comment to persons other than 
those identified in Paragraph 6-1 on its assess~ 
ment of the viability or non-proliferation attributes 
of the Process, DOE shall first consult with the 
CEA and shall undertake to give utmost consideration 


to CEA's advice. 


It is agreed that if DOE decides to cease 
cooperation with CEA on the Process at any stage, 
DOE shall exercise its best efforts to ensure that 
such decision is not made known in a way which 
could prejudice future CEA exploitation of the 


Process. 
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6-7 ~ Unless otherwise agreed, all documentary Data 
required to be maintained as confidential under 
Paragraph 6-1 provided by CEA to DOE shall be 
promptly returned to CEA at the end of DOE's 
Evaluation if DOE decides not to contribute to the 
Feasibility Assessment, or at the end of the 
Feasibility Assessment phase if further cooperation 
between CEA and DOE on the Process is not decided 


at such time. 


7 - LIABILITY 


CEA shall not be liable for any costs, damages or 
liabilities which result from DOE's use of Data 


transferred hereunder. 


8 -— DURATION 


fhe Protocol will enter into force on the date 
on which each party shall have notified the other party 


that it has obtained all necessary approvals. [7] 


Xt will terminate at the end of the DOE Evaluation, 
or, if applicable, at the conclusion of DOE's partici- 


pation in the Feasibility Assessment. 





* Oct. 31, 1979. 
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The obligations set forth in Paragraphs 1, 2, 3, 5, 
6 and 7 of article 6 will remain in force following 


termination, until otherwise agreed. 
9 - SETTLEMENT OF DIFFERENCES 


The Parties agree to try to settle amicably any 
difference arising from the Protocol, possibly having 
recourse to experts when such recourse seems necessary 


and not contradictory with the terms of the Protocol. 


Done at Weduin ~ + this | day of Yolen’ A 


1979, in duplicate, in the English and French languages, 
both texts being equally authentic. 


FOR THE US DEPARTMENT OF ENERGY FOR THE FRENCH COMMISSARIAT 


Acting on Behalf of the A L'ENERGIE ATOMIQUE 
Government of the United Acting as a public entity 
States of America for the promotion of nuclear 


energy on Behalf of the 
Government of the Republic 


[2] of France 
N NAME Cl 
i y/ TITLE 


Wid Mee Lication KArcr buck, 
NuckGures, C.€-A. 


+ John Deutch 
Under Secretary. 

* G. Vendryes 
Director of Industrial 
Nuclear Applications, C.H.A. 
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5 entre 
Le COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE - (France) 
et 
Le DEPARTMENT OF ENERGY (Etats-Unis) 
relatif a 


1'Enrichissement Isotopique de 1'Uranium par Echange Chimique 


Le COMMISSARIAT & 1'ENERGIE ATOMIQUE (CEA), agissant en tant qu'or~ 
ganisme public pour la promotion de 1'énergie nucléaire pour le compte dau 


Gouvernement de la République Frangaise, et 


Le United States DEPARTMENT OF ENERGY (DOE) (Département de 1'éner~ 
gie des Etats-Unis), agissant pour le compte du Gouvernement ges Etats-Unis 


a'Amérique, 


ci-dessous désignés “les Parties", 


CONSIDERANT que le CEA déclare avoir développé un procédé da‘ échan- 
ge chimique inventé dans ses laboratoires et applicable 4 la séparation isoto~ 


pique de l'uranium (le Procédé) qui, bien qu'efficace pour la production 


a’uranium faiblement enrichi, ne permet pas facilement d‘atteindre des 


niveaux élevés de concentration en uranium 235 et par conséquent présente 


TIAS 9651 


4998 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 





une forte résistance 4 la production de matiére convenant 4 des appli- 


cations militaires ; 


CONSIDERANT que le CEA estime que, en raison du désir d'in- 
dépendance énergétique et des capacités de production d'un certain nombre 
d'Etats, le nombre d'usines @'enrichissement existantes augmentera et que dans 
ces conditions la promotion d'un procédé qui ne convient pasa des buts mi- 


litaires peut constituer un frein 4 la prolifération des armes nucléaires ; 


CONSIDERANT que les Parties ont en commun l'objectif 4 la fois 
de faciliter les applications pacifiques de l'énergie nucléaire et de pré- 


venir la prolifération des armes nucléaires ; 


CONSIDERANT que les Parties désirent établir une coopération en 


vue de déterminer si le Procédé est dans la ligne de leur objectif commun ; 


CONSIDERANT que le CEA prévoit d‘'entreprendre un programme de 
développement pour établir la faisabilité technique et économique du Procédé, 
un tel programme devant comprendre l'étude, la construction et la conduite 


en France @'installations et d'activités de démonstration appropriées ; 


CONSIDERANT que, sans exclure d'autres arrangements éventuels dans 


le futur,la coopération entre les Parties 4 ce stade peut mieux, étre réalisée 


par une contribution financiére du DOE au programme de développement 
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du CEA et par une évaluation du Procédé faite séparément par le DOE ; 


CONSIDERANT que les Parties reconnaissent que les données con- 
fidentielles fournies par le CEA dans ce but sont soumises 4 des limita- 


tions strictes quant 4 leur divulgation ; 


EN CONSEQUENCE LES PARTIES ONT CONVENU CE QUI SUIT : 


I - DEFINITIONS 


Protocole : Le présent protocole et ses annexes A et B qui en font inté- 


gralement partie. 


Procédé : Le procédé de séparation isotopique de l‘uranium par échange 
chimique que le CEA déclare avoir inventé et perfectionné ainsi que les 


technologies développées pour améliorer ce procédé en vue de son emploi 


& échelle industrielle. 


Critéres : Les caractéristiques techniques, économiques,et celles rela-~ 
tives 4 la non prolifération du Procédé auxquellesles Parties ont l'inten- 
tion de se référer pendant leur coopération. La liste des Critéres con- 
venus 4 la date de signature du Protocole est donnée en Annexe A. Sous 


réserve d'un accord entre les Parties cette liste pourra étre remise 4 jour. 
Evaluation DOE : Les activités initiales conduites par le DOE dans le 


cadre du Protocole en vue de déterminer si le Procédé a des chances si- 


gnificatives de satisfaire aux Critéres. 
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Etude de Faisabilité : Les études et activités conduites par le CEA 

en vuede préparer et organiser une opération de démonstration laquelle 
pourrait inclure la construction, le démarrage, et l'exploitation d'ins- 
tallations pendant une durée suffisante pour permettre un jugement sur 


la qualité technique et la faisabilité commerciale du Procédé. 


Données : Toutes les données concernant le Procédé détenues par le CEA. 


Composants : Composants de caractére industriel spécialement congus et 


réalisés en vue de mettre en oeuvre le Procédé. 


Fabricants : Firmes industrielles désignées par le CEA comme ayant 
participé, dans le cadre de contrats d'études ou d'accords de coopération 


avec le CEA,au perfectionnement des composants. 


2 - OBJET DU PROTOCOLE 


Le Protocole a pour objet de fixer la procédure, les termes et les condi- 
tions selon lesquels le CEA fournira certaines données au DOE et le 
DOE conduira une étude d'évaluation. De plus il définit les principes 
dans le cadre desquels le DOE pourrait étre engagé dans l’Etude de Fai- 
sabilité, les détails de cet engagement devant faire l'objet d'un complé- 


ment d‘accord ultérieur. 


3 ~--EVALUATION DOE 





3-1 - Le 31 octobre 1979 au plus tard, le DOE versera au CEA la 
somme de neuf cent mille dollars US (% US 900.000) selon une 


procédure 4 convenir avant cette date. 
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3-2 = 


3-3 - 


En échange de cette somme, le CEA fournira au DOE suffisamment 

de Données scientifiques et conceptuelles pour permettre au DOE 
d'effectuer une évaluation préliminaire du Procédé au moyen d'une 
confirmation 4 l'échelle de laboratoire des paramétres des réac- 
tions d'échange et de reflux et par l'emploi de valeurs caractéris- 
tiques des paramétres du Procédé dérivées des installations pilotes 
frangaises et présentées par des descriptions et illustrations per- 


tinentes. 


Les Données qui doivent étre fournies pour cette phase compren- 
dront les rubriques marquées "E" dans l*’annexe B du Protocole, et 


Ja plus grande partie des Données contenues dans des documents sera 


fournie avant le 30 novembre 1979. 


Les Données pour cette phase seront fournies principalement au 
moyen de rapports ou autres éléments graphiques. Tous ces docu- 
ments seront présentés Sous une forme adéquate pour leur examen 
par des experts techniques compétents dans le domaine des Procédés 


d'enrichissement. 


Aprés que le DOE ait eu la possibilité d‘examiner les documents 
et d'en apprécier l'utilisation possible, le CEA tiendra 4 la 
demande du DOE des réunions d'experts afin de fournir tout rensei~ 
gnement complémentaire approprié sur les Données qui ne sont pas 


Gisponibles sous forme écrité ou sur les données 6crites qui 


ne sont pas directement assimilables. 
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3-4 ~ 


3-5 - 


3-6 - 


3-7 = 


3-8 - 


Le DOE terminera son Evaluation au plus tard le 31 octobre 1980. 
Afin d'achever cette évaluation 4 temps le DOE adaptera, et si 
nécessaire augmentera, les moyens mis 4 la disposition de ses 


laboratoires. 


Le DOE tiendra le CEA informé de l'‘avancement de son Evaluation au 


moyen de réunions périodiques d'experts de chacune des Parties. 


Si le DOE désire inviter un organisme d'un autre pays 4 participer 
& son évaluation, il proposera au CEA une concertation dans un 
bref délai afin de déterminer si une telle participation est op~ 
portune et réalisable et, dans l'affirmative,pour se mettre d’ac- 
cord sur les termes et conditions auxquels une telle participation 


pourrait éventuellement étre soumise. 


Dés que le DOE aura notifié au CEA qu‘il a terminé son Evaluation, 
un groupe d'experts se réunira afin d'examiner ensemble les con- 
clusions auxquelles est parvenu le DOE et évaluer les résultats 
par référence aux critéres. Pour préparer cette réunion le CEA 
recevra du DOE un rapport établi par le DOE qui exposera les con- 
clusions de son Evaluation. 

Il est entendu que les activités propres de chacune des Parties 
durant cette phase (y compris l'Etude de Faisabilité du CEA) seront 
poursuivies comme prévu par elles, indépendamment de l'avancement 


de la coopération établie par le Protocole. 
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3-9 - Les Parties designeront promptement des coordonnateurs techniques 


qui seront chargés @'établir les dates, lieux et objets des réu- 
nions ainsi que de coordonner les différents échanges prévus par 


le Protocole. 


4 - CONTRIBUTION DU DOE A L’ETUDE DE FAISABILITE 


4-1 - A la fin de son Evaluation, c'est-a-dire dans un bref délai aprés 


4-2 - 


octobre 1980, le DOE décidera s'il propose une contribution finan- 
ciére au CEA afin de soutenir les activités entreprises en France 


dans le cadre de 1l'Etude de Faisabilité. 


A la date de signature du Protocole, le DOE a indiqué que cette 
contribution pourrait aller jusqu'ad deux millions de dollars US 
(% US 2.000.000). A la méme époque, le CEA a donné une estimation 
@e trois millions de dollars US (# US 3.000.000) pour le coft 


Girect de l'Etude de Faisabilité. 


La coopération entre les Parties dans l'Etude de Faisabilité 
dépendra @'un accord mutuel entre le CEA et le DOE. Pamni les 
éléments 4 partir desquels les Parties prendront leur décision, 
interviendrgnt une description satisfaisante pour les deux Parties 
des activités menées dans le cadre de l'Etude de Faisabilité, pour 
le DOE la constatation que le Procédé pourrait s'approcher des 
critéres convenus antérieurement,et pour le CEA l‘importance 
relative de la contribution proposée par le DOE vis 4 vis de sa 
propre contribution et des besoins financiers de l'Etude de Faisa- 


bilité. 
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4-3 - Une telle coopération ultérieure sera conforme 4 un accord complé- 
mentaire qui couvrira, entre autres, les moyens et procédures pour la 
mise en oeuvre de l'engagement du DOE dans 1*Etude de Faisabi- 


1ité. 


4-4 - Si une telle coopération ultérieure est convenue, le DOE, en 
6échange de sa contribution, recevra suffisamment de Données 
additionnelles pour lui permettre de se former un jugement sur 
l*intérét et l'utilité du Procédé et sur ses actions ultérieures 
les plus appropriées. Les Données qui seront fournies dans cette 
phase comprendront, entre autres, les rubriques marquées "F" 
dans l*annexe B,étant entendu que le CEA ne fournira pas certaines 


Données bien définies 4 valeur industrielle ov commerciale. 


4-5 - Il est envisagé que le travail prévu pour étre entrepris par le 
CEA dans le cadre de 1’Etude de Faisabilité soit achevé dans les 
dix-huit (18) mois du versement par le DOE de la somme mentionnée 
dans le paragraphe 4-1 ci-dessus et que, quand le travail entre- 
pris par le CEA dans le cadre de 1'Etude de Faisabilité sera 
achevé, le DOE recevra une copie du rapport final couvrant une 
estimation détaillée des colits de construction et d'exploitation 
ainsi que le calendrier et le mode de financement de l'opération 


de démonstration envisagée. 
4-6 - Ala fin de 1'Etude de Faisabilité et dans un délai maximum de 2 mois 


aprés que le DOE aura regu le rapport final mentionné au paragraphe 


4-5 ci-dessus, les Parties se rencontreront pour discuter 
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les possibilites de cooperation entre elles au dela de 1'Etude 
de Faisabilité, étant entendu que la tenue d'une telle réunion, 
ou les conclusions qui en découleront, ne pourront en aucune 
fagon interférer avec les décisions de chacune des Parties rela- 
tives A la poursuite de’ son programme de développement, soit 


seule soit en collaboration avec d'autres. 


5 - DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES 


A l'exception de ce qui est prévu dans les paragraphes 3-1 et 4-1, chaque 
Partie supportera le coiit de ses propres activités entreprises dans le 

cadre du Protocole. La coopération dans le cadre du Protocole sera confor- 

me aux lois et réglements des Parties qui lui sont applicables, et dépen- 

dra de la disponibilité de fonds affectés A cet effet. Aucun “Restricted Data” 
(Donnée 4 Diffusion Restreinte) ou "Sensitive Nuclear Technology" (Technologie 
Nucléaire Sensible), tél que défini par la loi des Etats-Unis, ne sera 


transmis par le DOE au CEA dans le cadre du Protocole. 


6 ~ DISSEMINATION ET PROTECTION DES DONNEES 


6~1 - Le DOE s'engage A garder confidentielles les Données qui lui sont 
fournies par le CEA dans le cadre du Protocole et qu'il obtient 
ainsi pour la premiére fois, 4 protéger le caractére confidentiel de 
ces Données et & ne pas les disséminer sauf 4 l‘intérieur des Etats-Unis 
ceci strictement sur la base du “besoin de connaitre", 4 des persofhnes 
membres de, ou employées par, le DOE ou d'autres organisations du Gou- 
vernement des Etats-Unis concernées, ou des contractants ou sous-con- 


tractants du DOE qui sont directement concernés par l'Evaluation du DOE, 
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6-2 ~ 


6-3 - 


6-4 - 


ces personnes ayant elles-mémes été autorisées a avoir accés a ces 
Données. Tous les documents contenant des Données qui doivent étre ainsi 
protégées devront étre clairement marqués par le CEA en tant que tels 
avant leur transmission. L'obligation de protéger les Données 

qui est établie par ce paragraphe s'appliquera aussi aux Données 
décrites ici qui pourraient étre révélées par des documents pro- 
Guits par le DOE, étant entendu que le simple fait de l'utili- 
sation de ces Données par le CEA dans le Procédé est en soi con- 
sidér6é par le CEA comme confidentiel. Pour l'application du 
Protocole les Données seront protégées et considérées par le DOE 
comme des "Foreign Government Information" (Information de Gouver- 
nement Etranger ) dans le cadre du décret "United States Executive 


Order 12065", du 28 juin 1978. 


Le DOE s‘engage & ne faire usage commercial G'aucune des 

Données qui doivent étre gardées confidentielles en application 

@u paragraphe 6-1 et 4-ne pas lescommuniquer, en l'absence d'un 
accord explicite du CEA, autrement qu'il est prévu dans le paragraphe 


6-1. 


Le CEA pourra , avec l'accord préalable du DOE, divulguer 4 d'éven- 
tuels partenaires dans son Etude de Faisabilité ou dans ses acti- 
vités ultérieures, les conclusions obtenues par le DOE dans son 


Evaluation. 


Sauf convention contraire, rien dans le Protocole ne peut affecter 


la liberté du CEA de communiquer 4 des tiers les Données qu'il 
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détient 4 l'origine ou qu'il obtiendra pendant l'Etude de Faisa- 
bilité, et de donner A ces tiers des droits d'usage de ces Données 
y compris pour un usage commercial. Cependant, dans un esprit de 
poursuite des buts communs, le CEA fera ses meilleurs efforts 
pour informer le DOE de cette communication dans un délai raison- 


nable préalablement 4 celle-ci. 


Si le DOE a l'intention de donner 4 d'autres personnes que celles 
identifiées au paragraphe 6-1 ses commentaires sur son Evaluation 
de la viabilité ou des caractéristiques de non prolifération du 
Procédé, le DOE se concertera tout d'abord avec le CEA et s'imposera 


de tenir le plus grand compte de l'avis du CEA. 


Il est entendu que si le DOE décide de cesser sa coopération avec 
le CEA sur le Procédé & quelque stade que ce soit, le DOE fera ses 
meilleurs efforts pour que cette décision ne soit pas rendue pu- 

blique d'une maniére qui pourrait porter atteinte 4 l'exploitation 


future du Procédé par le CEA. 


Sauf convention contraire, tous les documents contenant des Données 
qui doivent étre tenues confidentielles en vertu du paragraphe 6-1 
fournis par~le CEA au DOE, seront promptement retournés au CEA a la 
fin de l'Evaluation du DOE si le DOE décide de ne pas contribuer 

A l'étude de Faisabilité, ou 4 la fin de la phase de l'Etude de 
Faisabilité si une coopération ultérieure sur le Procédé entre le 


CEA et le DOE n'est pas décidée 4 cette époque. 
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T- 


RESPONSABILITE 


Le CEA n‘aura 4 répondre d’aucun coiit, Gommage ou responsabilité qui 


pourraient résulter de I'emploi fait par le DOE des Données transmises 


en vertu du Protocole. 


DUREE 


Le Protocole prendra effet 4 la date 4 laquelle chacune des Parties aura 


notifié 4 l'autre qu'elle a obtenu toutes les autorisations nécessaires. 


Il se terminera A la fin de l*Evaluation du DOE ou, s'il y a lieu,d la 


fin de la participation du DOE 4 1‘Etude de Faisabilité. 


Les obligations fixées par les paragraphes 1, 2, 3, 5, 6 et 7 de l'article 
6 resteront en vigueur aprés l'expiration du Protocole jusqu'a convention 


aioe 
contraire. 


REGLEMENT DES DESACCORDS 


Les Parties conviennent d‘essayer de régler 4 l'amiable tout désaccord 
découlant du Protocole, en ayant éventuellement recours 4 des experts 
quand un tel recours semblera nécessaire et ne sera pas en contradiction 


avec les termes du Protocole. 


Fait & Wards nofton Le k septoubas 4 +4 


en double, dans les langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 
également foi. 


POUR LE US DEPARTMENT OF ENERGY POUR LE COMMISSARIAT A 
agissant pour le compte du L'ENERGIE ATOMIQUE 
Gouvernement des Etats-Unis agissant en tant qu'organisme public 


pour la promotion de l‘énergie nu~ 
cléaire pour le compte du Gouverne- 
ment de la République Francaise 
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PROGRAM OF COOPERATION AND EXCHANGES BETWEEN THE GOVERNMENT 

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 

HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC IN CULTURE, EDUCATION, SCIENCE 
AND TECHNOLOGY FOR 1980 AND 1981 


In accordance with Article V of the Agreement between 
the Government of the United States of America and the 
Government of the Hungarian People's Republic on 
Cooperation in Culture, Education, Science and Technology, 
Signed at Budapest on April 6, 1977[+] (hereinafter referred 
to as “the Agreement"), the two Governments (hereinafter 
referred to as “the Parties"), have prepared the following 
Program of Cooperation and Exchanges (hereinafter referred 
to as “the Program") for 1980 and 1981. 


ARTICLE I « CULTURE AND EDUCATION 


1. The Parties will provide for the exchange of 
ap to ten senior specialists from each side annually for 
periods of up to one month each for an exchange of 
experience and consultation. The fields of specialization 
and lengths of stay will be determined through diplomatic 
channels. 


2. The United States Party will make every effort 
to receive up to ten participants from Hungary annually 
in multiregional projects arranged in the United States. 
The selection of projects, based on information provided 
by the United States Party, and the transmission of 
nominations, will be made through diplomatic channels. 


3. The Parties will provide for the annual exchange 
of two visiting lecturers for one semester each from each 
side from universities and other scholarly and scientific 
institutions. Fields of specialization and the receiving 
universities will be determined through diplomatic chan- 
nels. 


4. During the period of the Program the Parties 
will organize a bilateral seminar in Hungary on the 
possibilities for the translation and publication of 
Hungarian literary works in the United States, and for 
this purpose the Hungarian Party will receive up to 
six participants from the United States. The Parties 
may initiate the organization of other joint seminars 
on topics of mutual interest, with the participation of 
specialists of their two countries. These seminars 
will normally be held alternately in the two countries. 
The dates and subjects of the seminars will be agreed 
upon through diplomatic channels. 


5. The Parties will encourage contacts and coopera~ 
tion between universities and other scholarly and scien=- 
tific institutions of the two countries in specialized 
fields determined on the basis of mutual interest. In 

i order to explore possibilities for such contacts, each 
Party will make every effort to receive up to four senior 
representatives from universities and other scholarly and 
scientific institutions of the other country. The length 
of these visits will normally be from three to four weeks. 





* TIAS 9259; 30, UST 1502, 
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6. The Parties will facilitate the exchange 
of information and consultation concerning the 
comparability and equivalency of degrees. 


7. (The Parties will facilitate the development 
of contacts between major libraries and archives of the 
two countries, and for this purpose each Party will 
receive two specialists from the other country during 
the period of the Program. The length of these visits 
will normally be from three to four weeks. 


8. The United States Party, at the request of 
the Hungarian Party, will send up to three specialists 
in the teaching of English to lecture at summer courses 
organized for teachers of English at Hungarian secondary 
schools and universities. 


9(a)- The Parties will facilitate the exchange 
of exhibitions of the kind defined by Article I, paragraph 
2(a) of the Agreement on a mutually acceptable basis, 
including major exhibitions when so agreed. The details 
of the exhibitions, including their themes and the finan- 
cial conditions of their organization, will be determined 
through diplomatic channels. 


(b). The Parties will encourage contacts between 
museums and other appropriate institutions of the two 
countries, including the exchange of artistic publications 
and other mutually acceptable forms of cooperation. 


10. The Parties will examine the possibility 
of an exchange of film weeks during the period of the 
Programe. The film weeks may incorporate mutually 
acceptable collateral activities such as meetings of 
film artists. 


11. The Parties will encourage visits by 
professional and academic musical, dance and theatrical 
groups and individual performing artists. Specific 
arrangements will be determined through appropriate 
channels. 


12. The Parties will explore the possibilities 
for visits by specialists in the plastic arts, music, 
dance and theater for an exchange of professional 
experience and participation in productions. 


ARTICLE II - SCIENCE AND TECHNOLOGY 


1(a).e The Parties will encourage the implementation 
of the July 7, 1972 Agreement on Scientific Cooperation 
between the National Science Foundation of the United 
States of America (NSF) and the Institute for Cultural 
Relations of the Hungarian People's Republic (KXI) which 
was extended for an additional five years from July 7, 
1977, through the exchange of letters between Dr. Rudolf 
Ronai, President of KKI, and Dre Richard C. Atkinson, 
Director of NSF, dated May 17, 1977, and June 27, 1977, 
respectively.|*] 
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(db). The NSF and the KKI will endeavor to expand 
their cooperative activities in the fields of science 
and technology and for this purpose will endeavor mutually 
to allocate appropriate funds for additional short and 
long-term exchanges of scientists and researchers. 


(c). Details of the expansion of cooperative 
activities will be specified in an exchange of letters 
between the NSF and the KKI at the time the Program 
is signed. 


2. The Parties will encourage implementation of 
the current Memorandum of Understanding on Scientific 
Cooperation between the National Academy of Sciences of 
the United States of America and the Hungarian Academy of 
of Sciences dated June 1, 1974 as revised September 1, 
1975, ] which provides for up to 35 man-months of exchanges 
annually from each sidee 


3. The Parties will encourage the implementation 
of a program of exchanges between the United States 
Department of Health, Education and Welfare and the 
Hungarian Ministry of Health of up to 12 man-months 
annually for each side in mutually acceptable fields. 
The Parties will encourage their respective agencies 
to explore the possibility of concluding an agreement 
on cooperation in the health sciences. 


4. The Parties will encourage cooperation between 
the United States Geological Survey and the Hungarian 
Central Office of Geology, such cooperation to include 
annual exchanges of up to ten man-months for Hungarians 
to the United States and up to four man-months for 
Americans to Hungary in fields of mutual interest. 


5. The Parties will encourage implementation of 
the October 11, 1978 Memorandum of Understanding|?] between 
the Department of Transportation of the United States of 
America and the Ministry of Communications and Posts of the 
Hungarian People's Republic concerning Research Cooperation 
in the Field of Transportation. 


6. The Parties will encourage cooperative activities 
and exchanges between the United States Department of 
Agriculture and the Hungarian Ministry for Agriculture 
and Food, the United States Department of Interior 
(Bureau of Mines) and the Hungarian Ministry for Heavy 
Industries, and the United States Department of Commerce 
(National Bureau of Standards) and corresponding Hungarian 
agencies and organizations. For this purpose, the Parties 
will provide for: 


(a) the annual exchange of up to three 
specialists from each side for up to three months each 
to conduct research and participate in projects of 
mutual interest; 


(b) the annual exchange of up to three senior 


specialists from each side for up to three weeks each 
for an exchange of experience and consultation. 


+ Not printed. 
*TTAS 9216; 30 UST 748. 
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The Parties will encourage the above-mentioned 
agencies to expand their cooperation and to develop 
joint projects under mutually acceptable terms. 


7. ‘(The Parties will continue to explore the possibili- 
ties of additional cooperative activities between other 
appropriate entities of the two countries. For this pur- 
pose the Parties will provide for the exchange of two 
delegations of two persons each from each side for periods 
of up to three weeks each. 


8. The Parties will explore the possibility of an 
exchange of scientific and technical film weeks during the 
period of the Program. Each of the film weeks may incor- 
porate mutually acceptable collateral activities such as 
meetings of representatives of the relevant fields. The 
arrangements for the film weeks will be made through 
diplomatic channels. 


9. The Parties will explore the possibilities of 
holding bilateral seminars on scientific subjects of 
mutual interest during the period of the Program. The 
subjects of the seminars and other details will be agreed 
upon through diplomatic channels. 


10. The Parties will promote the exploration of addi- 
tional cooperative arrangements between interested insti- 
tutions and organizations of the two countries and will 
report the results at the first meeting of their represen- 
tatives as mentioned in Article III, paragraph 7. 


ARTICLE III = GENERAL PROVISIONS 


1. The exchanges, visits and other cooperative 
activities provided for herein shall be subject to the 
constitutional requirements and applicable laws and 
regulations of the two countries and the availability 
of funds. Within this framework, both Parties will use 
their best efforts to promote favorable conditions for 
the fulfillment of these exchanges, visits and other 
cooperative activities in accordance with the provisions 
and objectives of the Agreement. 


2. This Program will not preclude other mutually 
acceptable exchanges, visits and cooperative activities 
which may be initiated by interested organizations or 
persons active in the fields of culture, education, 
science and technology, it being understood that additional 
exchanges, visits and otHer cooperative activities will be 
facilitated by prior agreement through diplomatic channels 
or between appropriate organizations. 


3. The Parties may initiate, by mutual agreement, 
an increase in the number of exchanges, visits and other 
cooperative activities provided for in the Program. 
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4. Persons participating in the exchanges, visits 
and other cooperative activities provided for in the 
Program will be nominated by the sending Party. 
Nominations will be submitted in a mutually acceptable 
form through diplomatic channels, normally three months 
prior to the proposed arrival date. In the case of 
visiting lecturers specified in Article I, paragraph 3, 
nominations will be submitted by the sending Party nine 
months in advance of the proposed arrival date. The 
receiving Party will advise the sending Party of its 


acceptance no later than six months, prior to the proposed 
arrival date. In the case of other nominations the Parties 


will give notification of acceptance normally one month 
prior to the proposed arrival date and will inform each 
other at least two weeks in advance of the exact arrival 
date. 


5. With the exception of Article I, paragraphs 
10 and 11 and Article II, paragraph 8, for visits 
specified in the Program: 


(a) the sending Party will provide round-trip 
transportation between the capitals of the two countries 
(Washington, DeC.e and Budapest); 


(b)} the receiving Party will provide: 


(i) the internal travel necessary for 
the successful completion of each 
visitor's approved program; 


(ii) the local expenses of stay as speci- 
fied in the Annex which forms an 
integral part of the Program; 


(iii) medical and hospital insurance in 
case of illness or accident, within 
limitations established in advance 
by each side; 


{iv) interpreters when appropriate for the 
professional programs of the visitors 
under Article I, paragraphs 1, 5 and 
7 and Article II, paragraphs 6(b) 
and 7. 


(c) The conditions governing cooperation 
between universities and other scholarly and scientific 
institutions arising from Article I, paragraph 5 of the 
Program will be established by the participating insti- 
tutions and organizations themselves. 


6. The provisions of the Program may be amended 
by agreement between the Parties. 


7. The Parties agree to hold by the end of 1980 a 
meeting of their designated representatives to discuss 
the implementation of the first year of the Program and 
plans for the second year. 
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8. For the Government of the United States of 
America the United States International Communication 
Agency and the Department of State, for the Government of 
the Hungarian People's Republic the Institute for Cultural 
Relations, are designated as executive agencies for the 
implementation of the Program. These executive agencies 
will maintain contact through diplomatic channels. 


9. The Program shall enter into force on 
January 1, 1980 and remain in force through December 
31, 1981. 


DONE in duplicate at Washington, D.C., this 25th day 
of October, 1979, in the English and Hungarian 
languages, both being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC 
: Pui (9% gu 

" aren & : “, Lew. * ra 





1 John E. Reinhardt. 
* Rudolf Ronai. 
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ANNEX 


Financial provisions of the Program of Cooperation and 

Exchanges in Culture, Education, Science and Technology 

Between the Government of the United States of America 

and the Government of the Hungarian People's Republic for 
1980 and 1981 


1. For visits of one month or less, specified under 
Article I, paragraphs 1, 2, 4, 5, 7, 8 and 12, and article 
II, paragraphs 6(b) and 7, the United States Party will 
provide a daily allowance of 55 U.S- dollars; the 
Hungarian Party will provide appropriate free hotel accom- 
modation and a daily allowance of 350 Forints. 


2- j%&In the case of multiregional projects specified in 
Article I, paragraph 2 of the Program, where the financial 
conditions of participation differ from paragraph 1 of this 
Annex, the United States Party will notify the Hungarian 
Party of these conditions in advance, together with other 
details of the projects. 


3. In the case of visiting lecturers specified under 
Article I, paragraph 3, the financial conditions will be 
determined through diplomatic channels. 


4. For visits of more than one month specified under 
Article II, paragraph 6(a), the United States Party will 
provide for Hungarian specialists a monthly stipend of 900 
U.S. dollars and the internal travel necessary for success- 
ful completion of the approved program of research; the 
Hungarian Party will provide for American specialists a 
monthly stipend of 7,000 Forints and an appropriate fur- 
nished apartment including utilities, free of charge, and 
the internal travel necessary for successful completion of 
the approved program of research. 


5. For visits specified under Article II, paragraphs 
1 through 5, the specific financial conditions will be 
determined by prior agreement between the agencies con-= 
cerned. 
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AZ AMERTKAT EGYEStLT ALLAMOK KORMANYA ES A 
MAGYAR NEPKUZTARSASAG KoRMANYA KULTURALIS, OKTATAST, 
TUDOMANYOS ES MUSZAKI-TUDOMANYOS EGYUTTMUKODESI 
ES CSEREPROGRAMJA 
AZ 1980, ES 1981. EVRE 


Az Anerikai Egyesiilt Allamok Kormdnya és a Magyar Népkoztér- 
sasSg Korménya 1977. &prilis 6-dn Budapesten aldirt kul- 
turdlis, oktatési, tudomdnyos és mliszaki-tudomdnyos egyez- 
ménye / a tovaébbiakban "az Egyezmény" / V. cikkével dssz- 
hangban a két kormdny / a tovdbbiakban "a Felek*® / a kdévet- 
kez6é egyiittmiikodési és csereprogramot / a tovébbiakban " a 
Program" / dolgozté&k ki az 1980, és 1981. évre. 


I, CIKK - KuLTURA Es oxraTds 


1. A Felek lehet6vé teszik mindkét részr6é1 évente 
legfeljebb tiz vezet6 beosztdsu szakember cseréjét, egyen- 
ként legfeljebb egyhénapos iddétartamokra, tapasztalatcsere 
és konzultéciok céljabé1, A szakterlileteket és a ldtogata- 
sok idétartamdt diploméciai uton hatdrozzék meg. 


2. Az amerikai Fél térekedni fog évente legfeljebb tiz 
magyar résztvev6 fogaddsdra az Egyesiilt Allamokban rende- 
zett multiregionélis szemindriumokon. A szemindriumok az 
amerikai Fél Altal megklildétt tdjékoztatds alapjan torténd 
kivdlasztdsdra és a jelélések dtaddsdéra diploméciai uton 
keriil sor, 


8, A Felek mindkét részr61 évente két vendégeléadé, 
egyenként egy szemeszterre torténé cseréjét teszik lehet6- 
vé egyetemekr6é1 és més oktatdsi, valamint tudomdnyos intéz- 
ményekb61, A szakterlileteket és a fogadé egyetemeket diplo- 
méciai uton hatdrozzék meg. 
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4, A Felek a Program idészaka alatt egy kétoldalu 
szeminériumot rendeznek Magyarorszaégon a magyar irodalmi 
alkotdésok Egyesiilt Allamok-beli leforditdésdnak és kiadd~ 
sénak lehetéségeir6l1, amely céljara a magyar Fél legfeljebb 
hat résztvevét fogad az Egyesiilt Allamokbél. A Felek kez- 
deményezhetik egyéb kézés szemindriumok megrendez&ét, a 
két orszdg szakért6inek részvételével, a kélcsénis érdek16- 
désre szdmot tarté témékban. E szemindriumokra lehet6éség 
szerint a két orszdigban felvéltva keriil sor. A szemindriu- 
mok témdiban és id6pontjdban diplomdciai uton térténik 
megéllapodés, 


5. A Felek Gsztoénzik a két orszég egyetemeinek és 
egyéb oktatdsi, valamint tudoményos intézményeinek kapcso- 
latait és egyiittmiikédését, a kélcsénés érdek alapjan meg- 
hatérozott szakteriileteken. Ezért arra térekszenek, hogy 
e kapesolatok lehetéségeinek tanulmfnyozdsa cél1jabdé1 kél- 
esénésen legfeljebb négy vezet6 beosztdésu képviselét fogad- 
janak a mésik orszég egyetemeir6él1 és egyéb oktatdsi és tu- 
domanyos intézményeib6l. E ldtogatdsok idétartama 4ltala- 
ban hdrom=négy hétig terjedhet. 


6, A Felek elésegitik a diplomdk dsszehasonlithatésdé- 
géra és egyenértékliségére vonatkozé konzultdécidkat és in- 
formacidécserét, 


7. A Felek elésegitik a két orszég nagyobb kényvtdrai 
és levéltérai kézétti kapesolatok fejlesztését, és e célbdl 
a Program idészaka alatt mindegyik Fél két szakértét fogad 
a m4sik orszdgb6l. E létogatdsok idétartama Altaldban hdé- 
rom-négy hétig terjedhet. 
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8, AZ amerikai Fél a magyar Fél kérése alapjin legfel- 
jebb hirom angol nyelvoktatdsi szakértét kiild eldaddsok 
tartisira a magyar kézépiskoldk és egyetemek angol szakos 
tanfrai részére szervezett tanfolyamokon, 


9 /a/. A Felek elésegitik az Egyezmény I. cikke 2 /a/. 
bekezdésében meghat4rozott jellegii kidllitdsok cseréjét, kél~ 
csénésen elfogadhaté alapon, beleértve a nagykidllitésokat 
is, amennyiben igy Allapodnak meg. A kidllitdsok részletei- 
ben, beleértve azok téméjdt és megrendezéstik anyagi felté- 
teleit, diplomdciai uton toérténik megdllapodds, 


/o/. A Felek dszténzik a két orszdg muzeumainak és 
mais megfeleié intézményeinek kapcsolatait, beleértve a nii~ 
vészeti kiadvdnyok cseréjét és egyéb, kélcsénésen elfogad~ 
haté egyiittniikédési formdkat. 


10, A Felek megvizsgSljak filmhetek cseréjének lehetésé~ 
gét a Program idészaka alatt. A filmhetekkel Usszefiiggésben 
kdlesénésen elfogadhaté kiséré rendezvényekre, ugy mint 
filmntivészek taldlkozdéira, is sor keriilhet. 


11. A Felek észtinzik hivatdsos és egyetemi zenei, tdnc 
és szinhizi egytittesek, valamint eléadémiivészek latogata- 
sait. A konkrét megegyezésekre megfelel6 csatorndkon keriil 
sor. 


12. A Felek megvizsgéljdk képzémiivészeti, zenei, tanec 
és szinhézi szakemberek litogatésainak lehetéségét, szakmai 
tapasztalatcsere és produkciékban val6é kézremtikédés cél- 
jabél1. 
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II, CIEK ~ TUDOMANYOK ES MUSZAKI TUDOMANYOK 


1 /a/. A Felek észténzik az Amerikai Egyestiit Allamok 
Orszdégos Tudoményos Alapitvdnya / NSF / és a Magyar Népkiéz- 
tdrsasSg Kulturdlis Kapesolatok Intézete / KKI / kézdétti 1972. 
julius 7-i Tudomdnyos Egylittmlikodési Megéllapodds végrehaj- 
tds4t, amelyet Dr. Richard T,. Atkinson az NSF igazgatéja és 
Rénai Rudolf a KKI elntke kézétt 1977. méjus i7-én és 1977. 
junius 27-én létrejétt levélvdltds utjdin 1977. julius 7=té1 
tovdbbi 6t évre meghosszabbitottak,. 


/>o/. 42 NSF és a KKI koziés tevékenységiik kibévitésére 
térekszenek a természet- és miiszaki tudomdnyok teriiletein, 
és e célbél kélesénésen megfelelé pénziigyi alapok biztosi-~ 
taésdra térekszenek tuddédsok és kutaték tovdbbi révid ill, 
hosszu idétartamu cseréje érdekében. 


/c/. Az egyiittmlikédési tevékenység kiterjesztésének 
részleteit az NSF és KKI kézétti levélvditds utjdn hatdroz 
zak meg, @ Program aldirdséval egyid6ében. 


2. A Felek észtinzik az Amerikai Egyesiilt Allamok Orszé- 
gos Tudomdnyos Akadémidéja és a Magyar Tudomdnyos Akadémia 
tudomanyos egyiittmlikédéséré1 sz616, 1974. junius 1-én kelt, 
és 1975. szeptember 1-én médositott, meglévé Egyetértési 
Memorandum végrehejtdését, mely évente 35 ember-hdnap cseré- 
jét biztositja mindkét részré1, 

8, A Felek tszténzik az Egyesiilt Allamok Egészségiigyi 
Oktatdsi és Jé1éti Minisztériuma és a magyar Egészségiigyi 
Minisztérium kézétti csereprogram végrehajtésait, kélcsdéndsen 
elfogadhaté teriileteken, amely évente mindkét részré1 leg- 
feljebb 12 ember-hénapot fogial magéban, A Felek féhatésd- 
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gaikat arra bszténzik, hogy megvizsgéljak egyiittmlikddési meg- 
fllapodds 1étrehozd4sdnak lehetdségét az egészségiigyi tudo- 
manyok teriiletén. 


4, A Felek Sszténzik az egyiittmiikédést az Egyesiilt Alla- 
mok Féldtani Szolgélata és a magyar Kézponti Foldtani Hivatal 
kézdtt, amely egylittmtikédés évente amerikai szakemberek leg- 
feljebb négy ember-hénapos magyarorszégi és magyar szakembe- 
rek legfeljebb tiz ember-hénapos Egyesiilt Allamok-beli cse- 
réjét foglalja magéban, a kélcsénés érdeklédésre szdmot 
tarté teriileteken. 


5. A Felek Gszténzik az Amerikai Egyesiilt Allamok Kéz- 
lekedési Minisztériuma és a Magyar Népkiéztdrsasdg Kozleke- 
dési és Postatigyi Minisztériuma 1978. oktdéber 1l-i Egyiittuii- 
k6dési Memoranduminak végrehajtésdt a kézlekedés teriiletén 
valé kutatasi egyiittmtkddésré1. 


6. A Felek Gsztonzik az Egyesiilt Ailamok Mezégazdaségi 
Minisztériuma és a magyar Mezégazdas4gi és Elelmezéstigyi Mi- 
nisztérium; az Egyesiilt Allamok Beltigyminisztériuma / Bdényéd- 
szati Hivatal / és a magyar Nehézipari Minisztérium, az Egye- 
silt Allamok Kereskedelmi Minisztériuma / Orszdégos Mérésiigyi 
Hivatal / és megfelelé magyar féhatésdégok és szervezetek ko- 
zotti egytittmiikédési tevékenységet és cseréket. 

E cé1bé1 a Felek gondoskodnak: 


/a/. évente mindkét részr61 legfeljebb hdrom szakember, 
egyenként legfeljebb hdrom hénapra térténd cseréjéré1, kuta- 
tésok végzése és kélcsénés érdeklédésre szémot terté pro- 
jektumokban valé részvétel cé1jaébd61. 


/b/. évente mindkét részr61 legfeljebb hérom vezet6 szak- 
ember egyenként legfeljebb hérom hétre térténé cseréjérél, 
tapasztalatcsere és konzultécié cé1jdbél. 
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A Felek Sszténzik a fent emlitett féhatésdégokat egyiittmiiko~ 
déstik kiterjesztésére és kézés projektumok kifejlesztésére, 
kélesénésen elfogadhaté feltételek alapjan. 


7. A Felek folytatjaék a két orszdg egyéb megfelelé in- 
tézményei kézétti tovdbbi kiézis tevékenység lehetéségeinek 
feltdrdsdt. E célbdl a Felek két, egyenként két f£6n61 4116 
delegdécidéd cseréjéré1 gondoskodnak, melyek idétartama egyen~ 


ként legfeljebb hdrom hét lehet, 


8. A Felek megvizsgdé1jdék tudomdnyos és miiszaki tudo- 
manyos filmhetek cseréjének a lehetdségét a Program idé- 
szaka alatt. Mindegyik filmhét magéban foglalhat kéleséné- 
sen elfogadhaté kiséré rendezvényeket is, ugy mint az érin~ 
tett teriiletek képviseléinek talélkozéit, A filmhetek meg~ 
rendezésére diplomdciai uton keriil sor. 


9, A Felek megvizsgdl jdk kétoldalu szemindriumok meg- 
rendezésének lehetéségét a Program idészaka alatt a kél- 
esénts érdeklédésre szdmot tartdéd tudomanyos témdkban. A 
szenindriumok tdrgyaéban és m4s részletekben diplomdciai 
uton Allapodnak meg, 


10. A Felek eldésegitik tovdbbi kézés tevékenység feltd- 
rasaét a két orszég érdekelt intézményei és szervezetei k6- 
zott és az eredményekr6l képvisel6ik a III. cikk 7. bekez~ 
désében emlitett elsé taldlkozéjan szdmolnak be. 


III. CIKK ~ ALTALANOS RENDELKEZESEK 


1. Az ebben foglalt cserék, ldtogatdsok és egyéb k6ézis 
tevékenység alé van vetve a két orszég alkotmdnyos eldéirdé- 
sainek, hatdlyos jogszabélyainak és rendelkezéseinek, vala~ 
mint a rendelkezésre 4116 pénztigyi alapoknak. E kereten beliil 
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mindkét Fél minden téle telhet6t megtesz annak érdekében, 
hogy kedvezé feltételeket biztositson e cserék, ldtogatasok 
és egyéb kéziés tevékenység megvaldsitasdhoz az Egyezmény 
célkitiizéseivel és rendelkezéseivel Osszhangban. 


2. Ez a Program nem zérja ki a kultura, az oktatds, a 
tudomaényok és miiszaki tudomdnyok tertiletén mtikod6 érdekelt 
szervezetek és személyek d4ltal kezdeményezett egyéb kélcsé- 
nésen elfogadhaté cseréket, ldtogatdsokat és egyéb kiézis 
tevékenységet, figyelembe véve, hogy a tovabbi cserék, 1é- 
togatasok és koézés tevékenység elémozditdsdra diplomaciai 
uton, vagy a megfeleld szervezetek kézétt létrejott eldéze- 
tes megéllapodds alapjan keriil sor. 


8. A Felek kélesénés megillapodds alapjan kezdeményez- 
hetik a Programban foglalt cserék, létogatdsok és egyéb ké- 
zos tevékenység széminak bévitését. 


4. A Programban foglalt cserékben, ldtogatdsokban és 
egyéb kézds tevékenységben résztvevé személyekre a kiildé 
Fél tesz jelélést. A jeldlések dtaddsa kélcstniésen elfogad- 
hat6 forméban diploméciai uton torténik, éltaldban hdrom 
hénappal a tervezett érkezési iddpont elétt. A Program I. 
cikke 3, bekezdésében meghatérozott vendégeléadék esetében 
a kiildé Fél kilenc hdénappal a tervezett érkezési idépont eldtt 
teszi meg a jeléléseket. A fogadé Fél legaldébb hat honappal 
a tervezett érkezési id6pont elétt téjékoztatja a kiilad 
Felet az elfogaddésré6l, A tobbi jeldlés esetében a Felek 4l- 
taldban egy hénappal a tervezett érkezési idépont elétt ad~ 
nak téjékoztatdst az elfogaddésré61 és legaldbb két héttel ko- 
rdébban értesitik egymést a pontos érkezési idépontrél, 
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5. A Programban meghatérozott ldétogatdésok esetében, 
kivéve az I. cikk 10. és 11, bekezdését és a II, cikk 8, 
bekezdését: 


/a/. A k1dé Fél gondoskodik a két orszég f6vdrosa 
/ Washington D.C, és Budapest / kézétti oda-vissza utaz4srél1, 


/b/. & fogadé Fél biztositja 


/i/. a létogaték jévdhagyott programjd4nak sikeres tel~ 
jesitéséhez sziikséges belsé utazdsokat; 


/ii/. a helyi tartézkodds kéltségeit, ezeket a Fiiggelék 
részletezi, amely a Program szerves részét képezi; 


/iii/. orvosi és kérhézi e1létést megbetegedés vagy bal- 
eset esetén, a Felek dltal elére meghatérozott ke-~ 
reteken beliil; 


/iv/. tolmaécsot a I. cikk 1. 5. és 7. bekezdésépen és a 
II. cikk 6 /b/. és 7. bekezdésében meghatdrozott 
létogaték szakmai programjdéhoz, amikor sziikséges. 


/c/. A Program I, cikke 5. bekezdésébé1 fakaddéan, az 
egyetemek és egyéb oktatdési, valamint tudom4nyos intézmé- 
nyek egyiittmtikddését szabélyoz6 feltételeket a résztvevé 
intézmények és szervezetek sajdt maguk hatdrozzdk meg. 


6. A Program rendelkezései a Felek megegyezésével mé- 
dosithaték, 


7. A Felek megéllapodnak, hogy kijelé1t képviseldéik 
1980. végén taldlkoznak a Program elsé éve végrehajtdésdnak 
és a masodik évre vonatkozé terveknek a megvitatdsa cé1jé- 
bél. 
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8, Az Amerikai Egyesiilt Allamok Kormdnya részér61 az 
Egyesiilt Allamok Nemzetkézi Kommunikéciés Ugynéksége és a 
Kiiltigyminisztérium, a Magyar Népkoztfrsasdg Korminya részé- 
ré1 a Kulturdélis Kapesolatok Intézete a Program megvaldési- 
t&s4ra kijeléit végrehajt6 szerv. E végrehajté szervek a 
kapesolatot diplomdciai uton tartjék egymdssal, 


9, A Program 1980. janudr 1-én 1ép érvénybe és 1981. 


december 3l—ig marad érvényben, 


Késziilt Washingtonban, az 1979, év oktdber 25, napjan, 
két példdnyban, angol és magyar nyelven, mindketté egy- 
ardént hiteles, 


AZ, AMERIKAT EGYESULT ALLAMOK A MAGYAR NEPKOzTARSASAG 
KORMANYA NEVEBEN KORMANYA NEVEBEN 


yo &. Rede en . Mae oN, 
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FUGGELEK 


Az Amerikai Egyesitilt Allamok Kormdnya és a Magyar Népkéztdr- 

saség Korménya 1980. és 1981, évre sz616 Kulturdlis, Oktatdsi, 

Tudoményos és Miszaki-Tudomdnyos Egyiittmiikédési és Csereprog- 
ramjdnak pénhziigyi rendelkezései 


1. AZ I. cikk 1,2,4,5,7,8 és 12, bekezdésében, valamint a 
Il. cikk 6 /b/. és 7. bekezdésében meghatdrozott egy hdénapos 
vagy ann4l révidebb iddétartamu ldtogatdsok esetében, az ame- 
rikai Fél napi 55 US ¢ elldtmdnyt, a magyar Fél megfeleléd in- 
gyenes szdllodai elhelyezést és napi 350.~ Ft. elldtmanyt 
biztosit. Q : 

2. A Program I. cikk 2. bekezdésében meghatdrozott multi- 
regionflis szemindriumok esetében, ahol a pénztigyi feltételek 
eltérnek a Fiiggelék 1. bekezdését6l, az amerikai Fél elére 
éxrtesiti a magyar Felet ezekrél a feltételekré1l, a szemin4~ 
riumok egyéb részleteivel egyiitt. 


3. Az I. cikk 3. bekezdésében meghatérozott vendégeléadék 
esetében a pénziigyi feltételeket diploméciai uton hatdrozzdk 
meg. 


4. A Il. cikk 6 /a/. bekezdésében meghatdrozott egy hé- 
napnél hosszabb idétartamu létogatdsok esetében, az amerikai 
Fél a magyar szakemberek részére 900 US % havi elldtmanyt 
biztosit, valamint a jévéhagyott kutatdsi program sikeres 
teljesitéséhez sziikséges belsé utazdésokat; a magyar Fél az 
amerikai szakemberek részére 7000 Ft. havi elldtményt bizto- 
sit, tovébbé ingyenes, megfelel6 butorozott lakdst, beleértve 
a szolgdltatésokat, valamint a jévdhagyott kutatdsi program 
Sikeres teljesités¢éhez sziikséges bels6 utazdsokat. 


5. A Il. cikk 1-t61 5-ig bekezdésekben m ghatérozott 1lé- 
togatésok esetében a sajdtos pénziigyi feltételeket az érintett 
orszégos hatdskbrii szervek elézetes megéllapodés alapjan ha- 
tdrozzék meg. 
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AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE TUNISIAN REPUBLIC 
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The Government of the United States of America and the Government 


of the Tunisian Republic, 


Desiring to strengthen their ties of friendship and their cultural 


cooperation, agree as follows: 


1. The two governments will promote and facilitate still further 
programs of cooperation and exchange in the fields of culture, informa- 
tion, education, science, technology, youth, sports, and in other fields 


of common interest. 


2. The two governments will promote and facilitate the exchange 


of professors, researchers, lecturers, teachers, and students. 


3. Thé two governments will promote and facilitate the exchange 


of writers, artists, and other educational and cultural specialists. 


4. The two governments will promote and facilitate the exchange 


of young people and sperts groups. 


5. The two governments will promote cooperation between learned 
and professional societies, universities, and other educational and 
cultural institutions of the two countries by means of study and 


research grants and training programs. 


6. The two Governments will, to the extent possible, facilitate 
access to their respective monuments, collections, archives, libraries, 
and other institutes of learning by researchers, scholars and students 
sent by the other government. The twe Governments will promote and 
facilitate cooperation between archaeological institutes of the two 
countries and the exchange of copies of ancient and contempcrary art, 


as well as microfilms, manuscripts, and scientific documents. 


7. The two Governments will use their best efforts to extend to 
citizens or nationals of the other country engaged in activities 
pursuant to the present agreement such favorable treatment with respect 
to entry, travel, residence and exit as is consistent with their respec~ 


tive national laws and regulaticns. 


8. The two Governments will try to assure, as much as possible, 


TIAS 9653. 


5030 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 





mutual participation and cooperation in international programs in their 
respective countries, including conferences, festivals, exhibits, and 


athletic competitions. 


9. The two Governments will promote, consistent with their respec- 
tive laws and regulations, the exchange and dissemination of technical 


and technological books, films, brochures, publications, and periodicals. 


10. The two Governments will promote technical cooperation between 
their radio and television stations and, in appropriate cases, will 
promote the exchange and co-production of programs and films by these 


institutions. 


11. The two Governments will encourage the appropriate institutions 
in their respective countries to exchange cultural and education films 


and musical recordings and to co-produce films. 


12. A Joint Communication Committee is hereby established and will 
Meet quarterly in Tunisia. The Committee, utilizing available govern- 
ment and private funding will propose, consider, and determine by 
commen accord programs and projects to achieve the objectives of the 
present agreement. The Committee also will determine proportionate 
funding by the two governments for all projects which are agreed upon 
and are consistent with their respective laws and regulations. The 
participation and obligation of the United States of America in the 
present agreement is subject to the appropriation of funds for that 


purpose by the United States Congress. 


13. The Joint Communication Committee will be composed of Citizens 
or nationals of each country residing in Tunisia and appointed by their 


respective Governments. 


14. The two Governments will deal with each other on the basis of 
mutual respect for the sovereignty of the two countries; this agreement 
shall not have the effect of changing the domestic law of either country, 
and the responsibilities assumed by each government under this agreement 


shall be subject to the constitution, laws, and regulations applicable 


TIAS 9653 


31 UST] Tunisia—Cultural Coop.—Sept. 28, 1979 5031 





in each country. 


15. This agreement will enter into force on the date of its signa- 
ture and be valid for a period of five years. It will be automatically 
extended for an additional five years unless it is terminated by either 


party upon notification six months in advance. 


This agreement may be revised or supplemented by written amendment 


following consultation and agreement by the two Governments. 


In case of notice of termination by either party, the situation 
with respect to the various beneficiaries will continue unchanged until 
the end of the year in which the notice of termination is given; and, 
with respect te scholarship holders, their situation will continue 
unchanged until the end of the school or university year in which the 


notice of termination is given. 


Done at TuniS on September 2%, 1979, in the French and 


English languages, both equally authentic. 


["] 
FI “Le A 
Shee © Fa aa 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA TUNISIAN REHUBLIC 


1 Stephen W. Bosworth. 
71. Khalili. 
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ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE . 


§ 
§ 
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Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement de 
la République tunisienne, 
Désireux de renforcer leurs liens amicaux et leur coopération 


dans le domaine culturel sont convenus des dispositions suivantes : 


1. Les deux gouvernements encourageront et faciliteront encore 
davantage la réalisation des programmes de coopération et d'échanges 
en matigre de culture, d'information, d'éducation, de science, de 
technologie, de jeunesse et de sports ainsi que dans d'autres demaines 


d'tintérét commun. 


2. Les deux gouvernements encourageront et faciliteront 1'échan- 
ge de professeurs, de chercheurs, de conférenciers, d'enseignants et 


a'étudiants. 


3. Les deux gouvernements encourageront et faciliteront 1'échan- 


ge d'auteurs, d'artistes et d'autres experts culturels et pédagogiques. 


4. Les deux gouvernements encourageront et faciliteront 1'échan- 


ge de jeunes et de groupes sportifs. 


5. Les deux gouvernements encourageront la coopération entre 
"Sociétés savantes et professionnelles", universités et autres institu- 
tions pédagogiques et culturelles des deux pays par l'octroi de bourses 


d'études et de recherches et par des programmes de stage. 


6. Les deux gouvernements faciliteront dans la mesure du possible, 
l'acc@s de leurs monuments, collections, archives, bibliothéques et 
autres &tablissements d'enseignement respectifs aux chercheurs, savants 
et 6tudiants, envoyés par leur gouvernement. Les deux gouvernements 
encourageront et faciliteront la coopération entre instituts d'archéo- 
logie des deux pays et 1'&échange de copies d'art ancien et contempcrain 


et de microfilms, de manuscrits et de documents scientifiques. 


7. Les deux gouvernements feront de leur mieux pour assurer 4 
leurs ressortissants respectifs se livrant 4 des travaux relevant du 
présent accord tout traitement favorable en ce qui concerne l'’entrée, 


les voyages, le séjour et la sortie, compte tenu de leurs législation 
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et réglementation nationales respectives. 


8. Les deux gouvernements s'efforceront d'assurer, autant que 
possible, une participaticn et une coopération mutuelles dans les 
programmes 4 caractére international de leurspays respectifs y compris 


les congrés, festivals, expositionset compétitions sportives. 


9. Les deux gouvernements encourageront, compte tenu de leurs 
législation et réglementaticn respectives, 1'échange et la diffusion 
d'touvrages techniques et technologiques, de films, de brochures, de 


publications et de périodiques. 


10. Les deux gouvernements encourageront la coopération technique 
entre leurs stations de radiodiffusion et de télévision et, le cas 
échéant, 1l'échange et la réalisation en commun de programmes et de films 


par ces &établissements. 


11. Les deux gouvernements encourageront les institutions compé- 
tentes de leurs pays 4 6changer des films et des enregistrements musi- 
caux culturels et éducatifs ainsi qu'a réaliser des coproductions ciné- 


matographiques. 


12. Un Comité Mixte des Communications est constitué et se réuni~ 
ra trimestriellement en Tunisie. Ce Comité, utilisant les fonds gouver- 
nementaux et privés disponibles, proposera, examinera et fixera d'un 
commun accord des programmes et des projets pour la réalisation des 
objectifs du présent accord. Il déterminera également les modalités 
de financement par les deux gouvernements de tous les projets qu'il 
a &t& convenu d'’adopter et qui sont conformes a4 leurs lois et régle- 
mentations respectives. La participation des Etats-Unis au présent 
accord et leur engagement sont subordonnés & l'attribution de fonds 


par le Congrés américain. 


13. Le Comité Mixte des Communications est composé de ressortis- 
sants de chaque pays résidant en Tunisie et désignés par leur gouver- 


nement respectif. 
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14. Les deux gouvernements baseront leurs rapports mutuels sur le 
respect de la souveraineté des deux pays et le présent accord ne peut 
avoir pour effet de modifier la loi intérieure de l'un ou l'autre des 
pays, les responsabilités assumées par chacun des deux gouvernements 
aux termes du présent accord tant subordonnées & la constitution, 4 


la législation et aux réglementations applicables de chacun des pays. 


ee 
15. Le présent accord entrera en vigueur pour une durée de cing 

ans, a la date de sa signature. Il sera tacitement reconduit pour une 

nouvelle période de cing ans, sauf dénonciation par l'une des deux par- 


ties, moyennant un préavis de six mois. 


Le présent accord pourra étre révisé ou complété par écrit, aprés 


consultation et accord des deux gouvernements. 


En cas de dénonciation par l'une des deux parties, la situation 
dont jouissent les divers bénéficiaires continuera sans changement 
jusqu'a la fin de l'année en cours et, pour ce qui concerne les bour- 
siers, jusqu'a celle de l'année scolaire ou universitaire correspon- 


dante 4 la date de dénonciation. 


Le présent accord est fait a TuniS le 23 Seprembre 1977 


en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant également foi. 


~ 7 \ 
ae ee t . Fi a LE . 
POUR GOUVERNEMENT DES POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 


ETATS-UNIS D'AMERIQUE REPUBLIQUE TUNIISIENNE 
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SINGAPORE 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of March 31, 1978. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Singapore September 14, 1979; 

Entered into force September 14, 1979. 

With memorandum of understanding 

Signed at Singapore June 2, 1979. 
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The American Ambassador to the Singaporan Minister for 
Communications 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 617 Singapore, September 14, 1979. 
Excellency: 

I have the honor to refer to the negotiations 
held in Singapore from May 28 to June 2, 1979 
between representatives of the Government of the 
United States of America and the Government of 
the Republic of Singapore conceming air transport 
relations between the two countries, and to 
propose, on behalf of my Government, that the 
Memorandum of Understanding of June 2, 1979, as 
subsequently amended to include, inter alia, a new 
paragraph 2(g) referring to the replacement of 
Article 9 of the U.S.~Singapore Air Transport 
Agreement of March 31, 1978 by a new Article 9, 
identified as Attachment 8 to the Memorandum 
(a copy of which is attached), be accepted as an 
amendment of the U.S.-Singapore Air Transport 
Agreement of March 31, 1978.1*] 

If your Government agrees to the foregoing 
proposal, I have the honor to propose that this 
Note and your reply to that effect constitute an 
agreement between the two Governments which shall 


enter into effect on the date of your reply. 


His Excellency 
Ong Teng Cheong, 
Minister for Communications, 
Singapore, 


REPUBLIC OF SINGAPORE. 





2TTAS 9001; 29 UST 8119. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances 


of my highest consideration. 
Ahad fo 


Memorandum of Understanding 
of June 2, 1979, as Amended 





Enclosure: 


* Richard F. Kneip. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


1. Delegations representing the Governments of 
the Republic of Singapore and the United States of 
America met in Singapore from May 28 to June 2, 1979 
to amend the Air Transport Agreement of March 31, 1978. 
Delegations are listed in Attachments 1 and 2. 


2. Both Delegations agreed to recommend to their 
Governments to amend the Air Transport Agreement as 
follows: 


A. Article 1 (Definitions). 


A, "Agreement" shall mean this Agreement, 
the Annexes attached thereto, and any 
amendments thereto. 


Cc. "Designated airline" means an airline 
designated and authorized in accordance with 
Article 3 of this Agreement. 


E. "Aix service" and "air transportation" 
mean any operation performed by aircraft for 
the public carriage of traffic in passengers 
(and their baggage), cargo and mail, 
separately or in combination, for remuneration 
ox hire. 


B. Article 3 (Designation and Authorization) - 
See revised text in Attachment 3. 


C. Article 10 (Pricing) - See revised text 
in Attachment 4. 


D. Article 11D (Ground Services) - See 
revised text in Attachment 5. 


E. Annex (Routes) - See new text of Annex I, 
Attachment 6. 


F. Exchange of Notes (Charters) - See new 
text of Annex II, Attachment 7. 


G. Article 9 (Fair Competition) - See new text 
in Attachment 8&8. 
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3. Ground Handling: 


In further amplification of Article 11D (as 
amended), the following understanding has been reached 
in regard to Changi and future international airports. 


' With respect to passenger check-in and 
maintenance (including engineering, cabin cleaning, 
services and repairs) designated airlines will be 
permitted, in keeping with current Singapore policy, 
to offer these services to any airline. Any contemplated 
changes in Singapore's policy affecting U.S. airlines 
will not be implemented without prior consultation. 
With respect to ramp (apron) service for cargo, U.S. 
airlines may lease equipment and operators thereof to 
or from other designated U.S. airlines or lease 
equipment to or from the authorized contractors. For 
the purposes of Articles 11D, ramp (apron) services 
for cargo shall apply to all cargo carried on: 


1. All-cargo aircraft; 


2. Combination aircraft for carriage of 
cargo in belly or upper deck or both. 


4. Both Delegations reaffirm their Governments’ 
traditional opposition to anti-competitive aviation 
practices such as monopolies, duopolies and other 
comparable abuses. 

5. The provisions of this Memorandum of 


Understanding shall take effect upon an exchange of 
Diplomatic Notes. 


Bits 


10. T. Cheong. 
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Attachment 1 
SINGAPORE DELEGATION 
Chairman: Sim Kee Boon, Permanent Secretary, Ministry 
of Communications 
Members : Pek Hock Thiam, Director, Air Transport 


Division, Ministry of 
Communications 


Cherry Tan, Assistant Director, Air Transport 
Division, Ministry of 
Communications 


Lim Chin Beng, Managing Director, Singapore 
Airlines 


Stanley Kuppusamy, International Relations 
Manager, Singapore Airlines 


Tony Syn Chung Wah, Assistant Director of 
Marketing, Singapore Airlines 


Seow Pau Chern, International Relations 
Officer, Singapore Airlines 


Lim Hock San, Deputy Director, Department of 
Civil Aviation 


Khong Teck Kim, Operations Officer, Department 
of Civil Aviation 


Emily Nathan, Legal Officer, Department of 
Civil Aviation 


E. C. Foenander, Deputy Senior State Counsel, 
Attorney General's Chambers 
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Attachment 2 


UNITED STATES DELEGATION 


Chairman: Robert A. Brown, Acting Director, Office of 
Aviation, Department of 
State 


Menbers: James S. Horneman, Chief, Pacific and Far 
East, Civil Aeronautics 
~ Board 


Edward P. Oppler, Deputy Director, Office 
of Air Transportation, 
Department of Transportation 


Jeffrey N. Shane, Assistant General Counsel 
for International Law, 
Department of Transportation 


John F. Hoog, Second Secretary, Embassy of 
the U.S.A. 


Technical Advisor: Lisa Ray, Assistant Director, 
satan International Affairs, 
Air Transport Association 
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Attachment 3 


ARTICLE 3 


(1) Each Party shall have the right to designate 
as many airlines as it wishes to conduct international 
air transportation in accordance with this Agreement 
and to withdraw or alter such designations. Such 
designations shall be transmitted to the other Party 
in writing through diplomatic channels, and shall 
identify whether the airline is authorized to conduct 
the type of air transportation specified in Annex I 


or in Annex II or in both. 


(2) On receipt of such a designation and of 
applications in the form and manner prescribed from 
the designated airline for operating authorizations 
and technical permissions, the other Party shall grant 
appropriate authorizations and permissions with 
minimum procedural delay, provided: 

(a) substantial ownership and effective 
control of that airline are vested in 
the Party designating the airline, 
nationals of that Party, or both. 

(b) the designated airline is qualified to 


meet the conditions prescribed under the 
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TIAS 9654 


(c) 


laws and regulations normally applied 
to the operation of international air 
transportation by the Party considering 
the application or apeiicationst and 


the Party designating the airline is 


-maintaining and administering the standards 


set forth in Article 6. 
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Attachment 4 


ARTICLE 10 


(1) Each Party shall allow prices for air 
transportation to be established by each designated 
airline based upon commercial considerations in the 
marketplace. Intervention by the Parties shall be 
limited to: 

(a) prevention of predatory or discriminatory 
prices or practices; 

(b) protection of consumers from prices that 
are unduly high or restrictive because 
of the abuse of a dominant position; and 

(c) protection of airlines from prices that 
are artificially low because of direct 


or indirect governmental subsidy or support. 


(2) Each Party may require notification to or 
filing with its aeronautical authorities of prices 
proposed to be charged to or from its territory by 
airlines of the other Party. Notification or filing 
by the airlines of both Parties may be required no 
more than 60 days before the proposed date of 
effectiveness. In individual cases, notification 
or filing may be permitted on shorter notice than 
normally required. Neither Party shall require the 
notification or filing by airlines of the other Party 


or by airlines of third countries of prices charged by 
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charterers to the public for traffic originating in 


the territory of that other Party. 


(3) Neither Party shall take unilateral action 
to prevent the inauguration or continuation of a 
price proposed to be charged or charged by (a) an 
airline of either Party or by an airline of a third 
country for international air transportation between 
the territories of the Parties, or (b) an airline of 
one Party for international air transportation between 
the territory of the other Party and a third country, 
including in both cases transportation on an interline 
or intra-line basis. If either Party believes that 
any such price is inconsistent with the considerations 
set forth in paragraph (1) of this Article, it shall 
request consultations and notify the other Party of 
the reasons for its dissatisfaction as soon as 
possible. These consultations shall be held not 
later than 30 days after receipt of the request, 
and the Parties shall cooperate in securing information 
necessary for reasoned resolution of the issue. 
If the Parties reach agreement with respect to a 
price for which a notice of dissatisfaction has 
been given, each Party shall use its best efforts 
to put that agreement into effect. Without mutual 
agreement, that price shall go into or continue in 


effect. 
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(4) Notwithstanding paragraph (3) of this Article, 
each Party shall allow (a) any airline of either Party 
or any airline of a third country to meet a lower or 
more competitive price proposed or charged by any 
other airline or charterer for international air 
transportation between the territories of the Parties, 
and (b) any airline of one Party to meet a lower or 
more competitive price proposed or charged by any 
other airline or charterer for international air 
transportation between the territory of the other 
Party and a third country. As used herein, the term 
"meet" means the right to establish on a timely 
basis, using such expedited procedures as may be 
necessary, an identical or similar price on a direct, 
interline or intra-line basis, notwithstanding 
differences in conditions relating to routing, 
round-trip requirements, connections, type of service 


or aircraft type. 
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Attachment 5 


ARTICLE 11 


D. The designated airlines of each Party- 
shall be permitted flexibility in ground handling in 
the country of the other Party. In accordance with 
this principle, each designated airline will be 
permitted to perform or to choose an authorized 
contractor at the option of the airline to perform 
the functions of checking in passengers, maintenance 
(engineering, cabin cleaning, services and repairs), 
ramp (apron) services for cargo -(for Changi and 
future international airports), flight planning, 
operations and dispatch, selection of fuel vendor, 
freight receipt and delivery; packing and unpacking, 
storage, customs clearances, documentation preparation 
and, if feasible, food services. Each designated 
airline shall be permitted to rent from an authorized 
lessor the space required for the conduct of the 
above-named services. Details pertaining to these 
services are contained in paragraph 3 of the Memorandum 
of Understanding dated June 2, 1979. With respect to 
the above-named ground services, there will be no 
discrimination as among airlines operating international 
flights, and prices charged should be reasonable and 


related to the cost of providing the service. 
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Attachment 6 


ANNEX I 
Scheduled Air Service 


Section 1 


Airlines of one Party whose designation identifies 
this Annex shall, in accordance with the terms of their 
designation, be entitled to perform international air 
transportation (1) between points on the following 
routes, and (2) between points on such routes and points 
in third countries through points in the territory of 
the Party which has designated the airlines. 


A. Routes for the airline or airlines designated 
by the Government of the United States: 


From the United States via intermediate 
points to Singapore and beyond. 


B. Routes for the airline or airlines designated 
by the Government of the Republic of Singapore: 
From Singapore via intermediate points ‘+) (2) 
across the Pacific to Guam, Honolulu, San 
Francisco and three additional points in the 
United States(3) to be selected by the Republic 
of Singapore with the option to change the 
selection of points by giving sixty days' 
prior notice, and beyond to points in Canada. 





(1) Service to Japan may begin by July 1, 1981 (or 
earlier), if, in the judgment of the United States 
Government, the fuel and airport capacity problems 

at the airport to be served by the Singapore designated 
airline or airlines have been resolved satisfactorily. 


(2) Service to the Philippines may not begin prior to 
July 1, 1982. 


(3) Consultations after July 1, 1981 to consider the 
possibility of additional points in the United States 
for Singapore. 


[Footnotes in the original.] 
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Section 2 


Each designated airline may, on any or all 
flights and at its option, operate flights in either 
or both directions, serve points on the routes in 
any order, and omit stops at any point or points 
outside the territory of the Party which has designated 
that airline, without loss of any rights to carry 
traffic otherwise permissible under this Agreement. 


Section 3 


On any international segment or segments of the 
routes described in Section 1 above, a designated 
airline may perform international air transportation 
without any limitation as to change, at any point on 
the route, in type or number of aircraft operated, 
provided that -in the outbound direction the transporta- 
tion beyond such point. is a continuation of the 
transportation from the territory of the Party which 
has designated the airline and, in the inbound 
direction, the transportation to the territory of the 
Party which has designated the airline is a continuation 
of the transportation beyond such point. 


Nothing in this Section shall be construed 
to permit the airline or airlines of either 
Party to establish operations in the 
territory of the other Party which do not 
originate or terminate in the homeland of 
the airline performing these operations. 
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Attachment 7 


ANNEX IZ 
Charter Air Service 


Section 1 


Airlines of one Party whose designation identifies 
this Annex shall, in accordance with the terms of their 
designation, be entitled to perform international air 
transportation to, from and through any point or points 
in the territory of the other Party, either directly or 
with stopovers en route, for one-way or round-trip 
carriage of the following traffic: 


(a) any traffic to or from a point or points in 
the territory of the Party which has designated 
the airline; 


(b) any traffic to or from a point or points 
beyond the territory of the Party which has 
designated the airline and carried between the 
territory of that Party and such beyond point 
or points (i) in air transportation other than 
under this Annex; or (ii) in air transportation 
under this Annex with the traffic making a 
stopover of at least two consecutive nights in 
the territory of that Party; unless applicable 
regulations promulgated by the Aeronautical 
Authorities of the other Party are more liberal. 


Section 2 


With regard to traffic originating in the territory 
of either Party, each designated airline performing air 
transportation under this Annex shall comply with such laws, 
regulations and rules of the Party in whose territory the 
traffic originates, whether on a one-way or round-trip 
basis, as that Party now or hereafter specifies shall be 
applicable to such transportation. When such regulations 
or rules of one Party apply more restrictive terms, 
conditions or limitations to one or more of its airlines, 
the designated airlines of the other Party shall be 
subject to the least restrictive of such terms, conditions 
or limitations. Moreover, if the Aeronautical Authorities 
of either Party promulgate regulations or rules which 
apply different conditions to different countries, each 
Party shall apply the least restrictive regulation or 
rule to the designated airlines of the other Party. 
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Section 3 


Neither Party shall require a designated airline 
of the other Party, in respect of the carriage of 
traffic from the territory of that other Party ona 
one-way or round-trip basis, to submit more than a 
declaration of conformity with the laws, regulations 
and rules of that other Party referred to under 
Section 2 of this Annex or of a waiver of these 
regulations or rules granted by the Aeronautical 
Authorities of that other Party. 
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Attachment 8 
ARTICLE 9 


(1) Each Party shall allow a fair and equal oppor- 
tunity for the designated airlines of both Parties to 
compete in the international air transportation covered 
by this Agreement. 

(2) Each Party shall take all appropriate action 
within its jurisdiction to eliminate all forms of 
discrimination or unfair competitive practices 
adversely affecting the competitive position of the 
airlines of the other Party. 

(3) Neither Party shall unilaterally limit the 
volume of traffic, frequency or regularity of service, 
or the aircraft type or types operated by the 
designated airlines of the other Party, except as 
may be required for customs, technical, operational 
or environmental reasons under uniform conditions 
consistent with Article 15 of the convention. 

: (4) Neither Party shall impose on the other 
Party's designated airlines a first refusal require- 
ment, uplift ratio, no-objection fee, or any other 
requirement with respect to the capacity, frequency 
or traffic which would be inconsistent with the 


purposes of this Agreement. 
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(5) Neither Party shall require the filing of 
schedules, programs for charter flights, or operational 
plans by airlines of the other Party for approval, 
except aS may be required on a non-discriminatory basis 
to enforce uniform conditions as foreseen by 
Paragraph (3) of this Article or as may be specifically 
authorized in an Annex to this Agreement. If a Party 
requires-filings for information purposes, it shall 
minimize the administrative burdens of filing require- 
ments and procedures on air transportation inter- 
mediaries and on designated airlines of the other 


Party. 
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The Singaporan Minister for Communications to the American 
Ambassador 


Min, Com, 10—_$ 1026/74 


MINISTER FOR COMMUNICATIONS 
SINGAPORE Jg§ 0409 





Singapore, September 14, 1979 


Excellency: 


I have the honour to refer to your Note No. 617 
dated 14 September 1979 proposing on behalf of your 
Government the acceptance, as an amendment to the US- 
Singapore Air Transport Agreement of 31 March 1978, of 
the Memorandum of Understanding signed on 2 June 1979 
by representatives of the Government of the Republic of 
Singapore and the Government of the United States of 
America, and subsequently amended as referred to in your 


Note. 


I am pleased to inform you that the Government 
of the Republic of Singapore accepts the amendments as 
aforesaid and have the honour hereby to confirm that 
your Note and this reply constitute an agreement between 


our Governments which comes into force this day. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


htt 


His Excellency 

Richard F. Kneip 

Ambassador of the United States 
of America 
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Privileges and Immunities for Emergency 
Repairs Personnel 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Bridgetown and Roseau September 17, 1979; 
Entered into force September 17, 1979. 
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The American Ambassador to the Dominican Prime Minister 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Bridgetown, Barbados 


September 17, 1979 


Dear Mr. Prime Minister: 


In order to have the clearest possible 

mutual understanding about the status of United 
States personnel who are being assigned temporarily 
to Dominica, my Government has asked that I confirm 
with your Government that the engineering personnel 
of the U.S. Department of Defense temporarily in 
Dominica for the purpose of emergency repairs shall 
be accorded the privileges and immunities normally 
extended to the administrative and technical staff 
of a diplomatic mission_under the Vienna Convention 
he Diplomatic Relations[?] and customary international 

aw. 


If the above understanding is acceptable to 
the Government of Dominica, this letter and your 
reply shall constitute an agreement between our 
two governments. 


I take this occasion, Mr. Prime Minister, to 
reiterate assurances of my highest consideration 
and personal esteem. 





The Right Honorable J. Oliver Seraphine 
Prime Minister of Dominica 
Roseau, Dominica 


ITIAS 7502; 23 UST 3227. 
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The Dominican Prime Minister to the American Ambassador 





OFFICE OF THE PRIME MINISTER 
CABINET SECRETARIAT 


Telegrams: External, Dominica. GOVERNMENT HEADQUARTERS, 
ROSEAU. 


Telex 613 EXT. DO 
Reference: P. COMMONWEALTH OF DOMINICA, 
WEST INDIES. 


September 17, 1979 


Dear Miss Shelton: 


Concerning your letter of September, 1979 in regard 
to the status and disposition of the engineering personnel 
of the U.S. Dept. of Defense temporarily in Dominica for 
the purpose of emergency repairs, this is to indicate the 
concurrence of the Government of Dominica that said forces © 
shall be accorded the privileges and immunities normally 
extended to the administrative and technical staff of a 
Uiplomatic mission under the Vienna Convention on Diplomatic 
Relations and customary international lau. 


If the above understanding is acceptable to the 
Government of the United States, this letter and your 
reply shall constitute an agreement between our two Govern=- 


ments. 






I take this occasion, Miss Shel 
ances of my highest consideratio 


aeelty. Die aphine,~ 
Miss Sally A. Sheldon, 


Soe 
Ambassador, 


Embassy of the United States of America, 
Barbados. 
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MEXICO 


Extradition 


Treaty signed at Mexico City May 4, 1978; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
November 30, 1979; 

Ratified by the President of the United States of America Decem- 
ber 13, 1979; 

Ratified by Mexico January 31, 1979; 

Ratifications exchanged at Washington January 25, 1980; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
February 6, 1980; 

Entered into force January 25, 1980. 


By tHe PRESIDENT oF THE UnirEp States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


ConsIDERING THAT: 

The Extradition Treaty between the United States of America and 
the United Mexican States was signed at Mexico City on May 4, 1978, 
the text of which, in the English and Spanish languages, is hereto 
annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
November 30, 1979, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Treaty; 

The Treaty was ratified by the President of the United States of 
America on December 13, 1979, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate, and was duly ratified on the part of the United Mexican 
States; 

It is provided in Article 23 of the Treaty that the Treaty shall enter 
into force on the date of exchange of the instruments of ratification; 

The instruments of ratification of the Treaty were exchanged at 
Washington on January 25, 1980; and accordingly the Treaty entered 
into force on that date; 

Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Treaty, to the end that it 
be observed and fulfilled with good faith on and after January 25, 
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1980, by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the juris- 
diction thereof. 
In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this sixth day of February in the 
year of our Lord one thousand nine hundred eighty and 
[seat] of the Independence of the United States of America the 
two hundred fourth. 


Jimmy Carter 


By the President: 
Crrus VANCE 
Secretary of State 
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EXTRADITION TREATY BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE UNITED MEXICAN STATES 


The Government of the United States of America and the Gov- 


ernment of the United Mexican States; 


Desiring to cooperate more closely in the fight against crime 


and, to this end, to mutually render better assistance in matters of 


extradition; 
Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 
Obligation to_Extradite 


1.- The Contracting Parties agree to mutually extradite, subject 
to the provisions of this Treaty, persons who the competent authorities 
of the requesting Party have charged with an offense or have found 
guilty of committing an offense, or are wanted by said authorities to 
complete a judicially pronounced penalty of deprivation of liberty for 


an offense committed within the territory of the requesting Party. 


2.- For an offense committed outside the territory of the re- 


questing Party, the requested Party shall grant extradition if; 


a) its laws would provide for the punishment of such an 


offense committed in similar circumstances, or 
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b) the person sought 1s a national of the requesting Party, 
and that Party has jurisdiction under its own laws to try 


that person. 


ARTICLE 2 
Extraditable Offenses 


1.- Extradition shall take place, subject to this Treaty, for wilful 
acts which fall withim any of the clauses of the Appendix and are pun- 
ishable in accordance with the laws of both Contracting Parnes by dep- 
rivation of liberty the maximum of which shall not be Jess than one 


year. 


2.- If extradition 1s requested for the execution of a sentence, 
there shall be the additional requirement that the part of the sentence 


remaining to be served shall not be less than six months. 


3.- Extradition shall also be granted for wilful acts which, al- 
though not being included in the Appendix, are pumshable, in accordance 
with the federal laws of both Contracting Parnes, by a deprivation of lib- 


exty the maximum of which shall not be less than one year. 


4.- Subject to the conditions established mm paragraphs 1, 2 and 


3, extradition shall also be granted: 


a) For the attempt to commit an offense; conspiracy to com 
mit an offense; or the participation in the execution of an 


offense; or 


b) When, for the purpose of granting jurisdiction to the Unit 
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ed States government, transportation of persons or prop 
erty, the use of the mail or other means of carrying 
out interstate or foreign commerce, is also an element 


of the offense. 


ARTICLE 3 


Evidence Required 


Extradition shall be granted only if the evidence be found suffi- 
cient, according to the laws of the requested Party, either to justify 
the committal for trial of the person sought if the offense of which 
he has been accused had been committed in that place or to prove that 


he is the person convicted by the courts of the requesting Party. 


ARTICLE 4 


Territorial Application 


1.- For the purposes of this Treaty, the territory of a Contract 
ing Party shall include all the territory under the jurisdiction of that Con 
tracting Party, including airspace and territorial waters and vessels and 
aircraft registered in that Contracting Party if any such aircraft is in 


flight when the offense is committed. 


2.- For the purposes of this Treaty, an aircraft shall be consid 
ered to be in flight at any time from the moment when all its external 
doors are closed following the embarkation until the moment when any 


such door is opened for disembarkation. 


ARTICLE 5 
Politicial and Military Offenses 


1.~- Extradition shall not be granted when the offense for which 
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it is requested is political or of a political character. 


If any question arises as to the application of the foregoing para 


graph, the Executive authority of the. requested Party shall decide. 


2.- For the purpose of this Treaty, the following offenses shall 


not be considered to be offenses included in paragraph 1: 
a) The murder or other wilful crime against the life or 
physical integrity of a Head of State or Head of Govern 


ment or of his family, including attempts to commit 


such an offense. 


b) An offense which the Contracting Parties may have the 


obligation to prosecute by reason of a multilateral inter 


national agreement. 


3.- Extradition shall not be granted when the offense for which 
extradition is requested is a purely military offense. 
ARTICLE 6 


Non bis in idem 


Extradition shall not be granted when the person sought has been 
prosecuted or has been tried and convicted or acquitted by the requested 


Party for the offense for which extradition is requested, . 


ARTICLE 7 


Lapse of Time 


Extradition shall not be granted when the prosecution or the en- 
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forcement of the penalty for the offense for which extradition has been 
sought has become barred by lapse of time according to the laws of 


the requesting or requested Party. 


ARTICLE 8 


Capital Punishment 


When the offense for which extradition is requested is punishable 
by death under the laws of the requesting Party and the laws of the re 
quested Party do not permit such punishment for that offense, extradition 
may be refused unless the requesting Party furnishes such assurances as 
the requested Party considers sufficient that the death penalty shall not be 


imposed, or, if imposed, shall not be executed. 


ARTICLE 9 


Extradition of Nationals 


1.- Neither Contracting Party shall be bound to deliver up its own 
nationals, but the executive authority of the requested Party shall, if not 
Prevented by the laws of that Party, have the power to deliver them up 


if, in its discretion, it be deemed proper to do so. 


2.- If extradition is not granted pursuant to paragraph 1 of this 
Article, the requested Party shall submit the case to its competent au- 
thorities for the purpose of prosecution, provided that Party has juris- 


diction over the offense, 
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ARTICLE 10 


Extradition Procedures and Required Documents 


1.- The request for extradition shall be made through the diplo. 


matic channel. 


2.- The request for extradition shall contain the description of the 


offense for which extradition is requested and shall be accompanied by: 
a) A statement of the facts of the case; 


b) The text of the legal provisions describing the essential 


elements of the offense; 


c) The text of the legal provisions describing the punishment 


for the offense; 


d) The text of the legal provisions relating to the time limit 
on the prosecution or the execution of the punishment of 


the offense; 


e) The facts and personal information of the person sought 
which will permit his identification and, where possible, 


information concerning his location. 


3.- In addition, when the request for extradition relates to a person 


who has not yet been convicted, it shall be accompanied by: 


a) A certified copy of the warrant of arrest issued by a 


judge or other judicial officer of the requesting Party; 
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~ b) Evidence which, in accordance with the laws of the re- 
quested Party, would justify the apprehension and commit 
ment for trial of the person sought if the offense had 


been committed there. 


4.- When the request for extradition relates to a convicted person, 
it shall be accompanied by a certified copy of the judgment of conviction 


imposed by a court of the requesting Party. 


If the person was found guilty but not sentenced, the extradition 
request shall be accompanied by a certification to that effect and a cer 


tified copy of the warrant of arrest. 


If such person has already been sentenced, the request for extra 
dition shall be accompanied by a certification of the sentence imposed 
and a statement indicating which part of the sentence has not been car- 


ried out, 


5.~- All the documents that must be presented by the requesting 
Party in accordance with the provisions of this Treaty shall be accom- 


panied by a translation in the language of the requested Party. 


6.- The documents which, according to this Article, shall accom 


pany the request for extradition, shall be received in evidence when: 


a) In the case of a request emanating from the United States, 
they are authenticated by the official seal of the Depart- 
Ment of State and legalized by the manner prescribed by 


the Mexican law; 
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b) In the case of a request emanating from the United Mex- 
ican States, they are certified by thé principle diplomatic 


or consular officer of the United States in Mexico. 


ARTICLE 11 


Provisional Arrest 


1.- In the case of urgency, either Contracting Party may request, 
through the diplomatic channel, the provisional arrest of an accused or 
convicted person. The application shall contain a description of the offense 
for which the extradition is requested, a description of the person sought 
and his whereabouts, an undertaking to formalize the request for extradi 
tion, and a declaration of the existence of a warrant of arrest issued 
by a competent judicial authority or a judgment of conviction issued against 


the person sought, 


2.- On receipt of such a request, the requested Party shall take 


the necessary steps to secure the arrest of the person claimed. 


3.- Provisional arrest shall be terminated if, within a period of 
60 days after the apprehension of the person claimed, the executive au- 
thority of the requested Party has not received the formal request for ex 


tradition and the documents mentioned in Article 10. 


4.- The fact that the provisional arrest is terminated pursuant to 
paragraph 3 shall not prejudice the extradition of the person sought if the 
Tequest for extradition and the necessary documents mentioned in Article 


10 are delivered at a later date. 
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ARTICLE 12 


Additional Evidence 


If the Executive authority of the requested Party considers that 
the evidence furnished in support of the request for extradition is not 
sufficient in order to fulfill the requirements of this Treaty, that Par- 


ty shall request the presentation of the necessary additional evidence. 


ARTICLE 13 


Procedure 


1.- The request for extradition shall be processed in accordance 


with the legislation of the requested Party. 


2.- The requested Party shall make all arrangements necessary 


for internal procedures arising out of the request for extradition. 


3.- The competent legal authorities of the requested Party shall 
be authorized to employ all legal means within their power to obtain 
from the judicial authorities the decisions necessary for the resolution 


of the request for extradition. 


ARTICLE 14 


Decision and Surrender 


1.- The requested Party shall promptly communicate to the re- 


questing Party its decision on the request for extradition. 


2.~- In the case of complete or partial rejection of a request for 
extradition, the requested Party shall give the reasons on which it was 


based. 
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3.- If the extradition is granted, the surrender of the person 
sought shall take place within such tirhe as may be prescribed by the 
laws of the requested Party. The competent authorities of the Contrac- 
ting Parties shall agree on the date and place of the-surrender of the 


person sought. 
i 
4,.- If the competent authority has issued the warrant ae order 
for the extradition of the person sought and he is not removed from 
the territory of the requested Party within the prescribed period, he 
shall be set at liberty and the requested Party may subsequently refuse 


to extradite him for the same offense. 


ARTICLE 15 
Delayed Surrender 


The requested Party, after granting the extradition, may defer the 
surrender of the person sought when that person is being proceeded against 
or is serving a sentence in the territory of the requested Party for a 
different offense, until the conclusion of the proceeding or the full execu- 


tion of the punishment that has been imposed, 


ARTICLE 16 


Requests for extradition made by Third States 
—— See ee YS re tates 


The requested Party, in the case of receiving requests from the 
other Contracting Party and from one or more third States for the ex- 
tradition of the same person, be it for the same offense or for differ- 


ent offenses, shall decide to which requesting State it shall grant the ex 
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tradition of that person. 


ARTICLE 17 
Rule of Speciality 


- 1,- A person extradited under the present Treaty shall not be 
detained, tried or punished in the territory of the requesting Party for 
an offense other than that for which extradition has been granted nor be 


extradited by that Party to a third State unless: 


a) He has left the territory of the requesting Party after his 


extradition and has voluntarily returned to it 


b) He has not left the territory of the requesting Party within 


60 days after being free to do so; or 


c) The requested Party has given its consent to his detention, 
trial, punishment or extradition to a third State for an of 


fense other than that for which the extradition was granted, 


These stipulations shall not apply to offenses committed after the 


extradition. 


2.- If, in the course of the procedure, the classification of the 
offense is changed for which the person requested was extradited, he shall 
be tried and sentenced on the condition that the offense, in its new legal 


form: 


a) Is based on the same group of facts established in the 
request for extradition and in the documents presented in 


its support, and 
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b) Is punishable with the same maximum sentence as the 
crime for which he was extradited or with a lesser 


sentence. 


ARTICLE 18 


Summary Extradition 


If the person sought informs the competent authorities of the re 
quested Party that he agrees to be extradited, that Party may grant his 
extradition without further proceedings, and shall take all measures per 
mitted under its laws to expedite the extradition. In such cases Article 


17 shall not be applicable, 


ARTICLE 19 


Surrender of Property 


1.- To the extent permitted under the law of the requested Par- 
ty and subject to the rights of third parties, which shall be duly re- 
spected, all articles, instruments, objects of value or documents relating 
to the offense, whether or not used for its execution, or which in any 
other manner may be material evidence for the prosecution, shall be sur 
rendered upon the granting of the extradition even when extradition can- 


not be effected due to the death, disappearance, or escape of the accused, 


2.~ The requested Party may condition the surrender of articles 
upon a satisfactory assurance from the requesting Party that the articles 


will be returned to the requested Party as soon as possible, 
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ARTICLE 20 


Transit_ 


1.- The right to transport through the territory of one of the 
Contracting Parties a person who is not a national of that Contracting 
Party surrendered to the other Contracting Party by a third State shall 
be granted on presentation made through the diplomatic channel of a 
certified copy of the decision on extradition, provided that reasons of 


public order are not opposed to the transit. 


2.- The authorities of the transit State shall be in charge of the 


custody of the extradited person while that person is in its territory, 


3.- The Party to which the person has been extradited shall re- 
imburse the State through whose territory such person is transported for 
any expenses incurred by the latter in connection with such transporta- 


tion. 


ARTICLE 21 


Expenses 


The requested Party shall bear the expenses of the arrangements 
referred to in Article 13, with the exception that the expenses incurred 
for the translation of documents and, if applicable, for the transporta- 
tion of the person ordered extradited shall be paid by the requesting Par 
ty. 

ARTICLE 22 
Scope of Application 


1.- This Treaty shall apply to offenses specified in Article 2 com 
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mitted before and after this Treaty enters into force. 


2.- Requests for extradition that are under process on the date 
of the entry into force of this Treaty, shall be resolved in accordance 
with the provisions of the Treaty of 22 February, 1899,[*] and the Addi- 
tional Conventions on Extradition of 25 June 1902,[7] 23 December 1925,[°] 


and 16 August 1939.[*] 


ARTICLE 23 


Ratification, Entry into Force, Denunciation 


1.- This Treaty shall be subject to ratification; the exchange of 
instruments of ratification shall take place in Washington as soon as pos 


sible. 


2.- This Treaty shall enter into force on the date of exchange of 


the instruments of ratification. _ 


3.- On entry into force of this Treaty, the Treaty of Extradition 
of 22 February 1899 and the Additional Conventions on Extradition of 25 
June 1902, 23 December 1925 and 16 August 1939 between the United 
States of America and the United Mexican States, shall cease to have 


effect without prejudice to the provisions of Article 22. 


4.~- Either Contracting Party may terminate this Treaty by giving 
notice to the other Party. The termination shall take effect six months 


after the receipt of such notice. 


1TS 242; 31 Stat. 1818. 
3 TS 421; 9 Bevans 918. 
3TS 741; 44 Stat. 2409. 
*TS 967 ; 55 Stat. 1133. 
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Done in two originals, in the English and Spanish languages, 
both equally authentic, at Mexico City this fourth day of May, one 


thousand nine dred seventy-eight. 







eo 
*) ] [7] 
N { Gwu.Cew : 
For the Government of the For the Gove t of the 
United] States of America United Megi@an States 


* Cyrus Vance. 
2S. Roel. 
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APPENDIX 


1. Murder or manslaughter; abortion. 

2. Malicious wounding or injury. 

3. Abandonment of minors or other dependents when there is 
danger of injury or death. 

4, Kidnapping; child stealing; abduction; false imprisonment. 

5. Rape; statutory rape; indecent assault; corruption of minors, 
including unlawful sexual acts with or upon children under the 
age of consent. 

6. Procuration; promoting or facilitating prostitution, 

7. Robbery; burglary; larceny. 

8. Fraud, 

9. Embezzlement. 

10. An offense against the laws relating to counterfeiting and forgery. 

11. Extortion. 

12. Receiving or transporting any money, valuable securities, or 
other property knowing the same to have been unlawfully obtain 
ed. 

13. Arson; malicious injury to property. 

14, Offenses against the laws relating to the traffic in, possession, 
production, manufacture, importation or exportation of dangerous 
drugs and chemicals, including narcotic drugs, cannabis, psy- 


chotropic drugs, opium, cocaine, or their derivatives. 


15. Offenses against the laws relating to the control of poisonous 


chemicals or substances injurious to health. 
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16. 
17. 


18. 


19, 


20. 


21, 


24, 
25. 


26, 


28. 


Piracy. 


Offenses against the safety of means of transportation includ 


ing any act that would endanger a person in a means of 


transportation. 


An offense relating to unlawful seizure or exercise of control 


of trains, aircraft, vessels, or other means of transportation, 


Offenses against the laws 


relating to prohibited weapons, and 


the control of firearms, ammunition, explosives, incendiary 


devices or nuclear materials. 


An offense against the laws relating to international trade and 


transfers of funds or valuable metals. 


An offense against the laws relating to the importation, expor 


tation, or international transit of goods, articles, or merchan 


dise, including historical or archeological items. 


Violations of the customs 


Offenses against the laws 


laws. 


relating to the control of companies, 


banking institutions, or other corporations. 


Offenses against the laws 
cluding stocks, bonds and 
Offenses against the laws 
tion of a corporation. 
Offenses against the laws 
or unfair transactions, 
Offenses against the laws 
property or copyright. 
Offenses against the laws 


relating to the sale of securities, in 
instruments of credit. 

relating to bankruptcy or rehabilita~ 
relating to prohibition of monopoly 


relating to protection of industrial 


relating to abuse of official authority. 
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29. Bribery, including soliciting, offering and accepting bribes. 

30. Perjury; false statments to any governmental authority. Sub 
oration of perjury or false statements. 

31. Offenses against the laws relating to obstruction of justice, 


including harboring criminals and suppressing evidence. 
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TRATADO DE EXTRADICION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobier- 


no de los Estados Unidos Mexicanos, 


Deseosos de cooperar mas estrechamente en la lucha contra 
- Ia delincuencia y de prestarse mutuamente, con ese fin, una mayor 


asistencia en materia de extradicidn, 
Han acordado lo siguiente: 


ARTICULO 1 
Obligaci6n de extraditar 


1.- Las Partes Contratantes se comprometen a entregarse mu 
tuamente, con sujecién a las disposiciones de este Tratado, a las per 
sonas respecto de las cuales las autoridades competentes de la Parte 
requirente hayan iniciado un procedimiento penal o que hayan sido de 
claradas responsables de un delito o que sean reclamadas por dichas 
autoridades para el cumplimiento de una pena de privacién de libertad 
impuesta judicialmente, por un delito cometido dentro del territorio de 


la Parte requirente. 


2.- Cuando el delito se haya cometido fuera del territorio de 


la Parte requirente, la Parte requerida concedera ia extradicién si: 
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a) sus leyes disponen el castigo de dicho delito come- 


tido en circunstancias similares, o 


b) la persona reclamada es nacional de 1a Parte requi_ 
rente, y ésta tiene jurisdiccidn de acuerdo con sus 


leyes para juzgar a dicha persona. 


ARTICULO 2 
‘Delitos que daran lugar: a ‘la - extradicién 
1. Daran lugar a la extradicién conforme a este Tratado 
Jas conductas intencionales que, encajando dentro de cualquiera 
de los incisos del Apéndice, sean punibles conforme a las leyes 
de ambas Parties Contratantes con una pena de privacién de la li 


bertad cuyo maximo no sea menor de un af. 


2. Si la extradicién se solicita para la ejecucién de una 
“sentencia, se requerir4 ademds que la parte de la sentencia que 


ain falte por cumplir no sea menor de seis meses. 


3. Dardn también lugar a la extradicién las conductas in- 
tencionales que, sin estar incluidas en el Apéndice, sean puni - 
bles, conforme a las leyes federales de ambas Partes Contratan 
tes, con una pena de privacién de la libertad cuyo maximo no 


sea menor de un afio. 


4. Bajo las condiciones establecidas en los parrafos 1, 2 


y 3, la extradicién también sera concedida: 
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a) por la tentativa de cometer un delito; la asociacién 
para prepararlo y ejecutarlo; o la participacién en 
su ejecucién; o 

b) cuando para los efectos de atribuir jurisdiccién al Go 
bierno de los Estados Unidos, el transporte de per- 
sonas o de bienes, el uso de correos u otros medios 
de realizar actos de comercio interestatal o con el ex 


tranjéro sea un elemento del delito. 


ARTICULO 3 
Pruebas necesarias 


Sélo se concedera la extradicién si se determina que las 
pruebas son suficientes, conforme a las leyes de la Parte reque 
rida, bien para justificar el enjuiciamiento del reclamado si el de 
lito del cual se le acusa hubiese sido cometido en ese lugar, bien 


para probar que es la persona condenada por los tribunales de la 


Parte requirente. 


ARTICULO 4 
Ambito territorial de aplicacién 
1. A los efectos de este Tratado, el territorio de una de 
las Partes Contratantes comprende todo el territorio sometido a 
su jurisdicciédn, incluyendo el espacio aéreo y las aguas territo- 


riales, asi como los buques y aviones matriculados en ella, siem- 


pre que, tratandose de estos Ultimos,se hayan encontrado en vwue- 
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lo en el momento de cometerse el delito. 


2. Para los efectos de este Tratado, una aeronave sere con 
Siderada en vuelo todo el tiempo que medie entre el momento en 
que todas sus puertas que dan al exterior hayan sido cerradas con 
posterioridad al embarque hasta el momento en que cualquiera de 


esas puertas sea abierta para el desembarque. 


ARTICULO 5 
Delitos politicos y militares 

1. No se concedera la extradicién si el delito por el cual 
fue solicitada es politico o de caracter politico. 

En caso de surgir cualquier cuestiédn respecto de la aplica- 
cién del parrafo anterior, correspondera decidir al Poder Ejecu~ 
tivo de la Parte requerida. 

2. Para los efectos de este Tratado, los siguientes delitos 


no se considerar4n incluidos en el parrafo 1: 


a) el homicidio u otro delito intencional contra la vida o 
la integridad fisica de un Jefe de Estado o de Gobier-~ 
no o de un miembro de su familia, incluyendo la ten 


tativa de cometer un delito de esa indole; 


b) un delito que las Partes Contratantes tengan Ja obli- 


gacién de perseguir en virtud de un convenio inter - 


nacional multilateral. 
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3. No se concedera Ja extradiciédn cuando el delito por el 


cual fue solicitada sea un delito puramente militar. 


ARTICULO 6 
Non bis in idem 


No se concedera la extradicién cuando el reclamado haya si 


do sometido a proceso o haya sido juzgado y condenado o ab ~ 


suelto por la Parte requerida por el mismo delito en que se apo 


ye la solicitud de extradicién. 


ARTICULO 7 
Prescripcién 
No se concedera la extradicién cuando la accién penalo la 


pena por la cual se pide la extradicién haya prescrito conforme a 


las leyes de la Parte requirente o de la Parte requerida. 


ARTICULO 8 
Pena de muerte 
Cuando el delito por el cual se solicita la extradicién sea 
punible con la pena de muerte conforme a las leyes de la Parte 
requirente y las leyes de la Parte requerida no permitan tal pena 
para ese delito, la extradicién podra ser rehusada.a menos que la 
Parte requirente dé las seguridades que la Parte requerida esti- 


me suficientes de que no se impondra la pena de muerte o de que, 


si es impuesta, no sera ejecutada. 
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ARTICULO 9 
Extradici6n de nacionales 
1) Ninguna de las dos Partes Contratantes estara obligada a 
entregar a sus nacionales pero el Poder Ejecutivo de la Parte re 
querida tendra Ja facultad, si no se lo impiden sus leyes, de en 


tregarlos si, a su entera discrecidn, lo estima procedente. 


2) Si la extradicién no es concedida en virtud de lo dispues 
to en el parrafo 1 de este articulo, la Parte requerida turnara el 
expediente a sus autoridades competentes para el ejercicio de la ac 
cién penal, siempre y cuando dicha Parte tenga jurisdiccién para 


perseguir el delito. 


ARTICULO 10 
Procedimiento para la extradicién y documentos que son _necesarios 
1. La solicitud de extradicién se presentara por la via di- 
plomatica. 
2. La solicitud de extradicién deberad contener la expresién 


del delito por el cual se pide la extradicién y sera acompafiada de: 


a) una relacién de los hechos imputados; 
b) el texto de las disposiciones legales que fijen los ele - 


mentos constitutivos del delito; 


c) el texto de las disposiciones legales que determinen la 


peua correspondiente al delito; 


d) el texto de las disposiciones legales relativas a la pres 
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eripcién de la accién penal o de la pena; 


e) los datos y antecedentes personales del reclamado que 
permitan su identificacién y, siempre que sea posible, 


los conducentes a su localizacidn. 


3. Cuando la solicitud de extradicién se refiera a una per- 


sona que alin no haya sido sentenciada se le anexardn ademas: 


a) una copia certificada de la orden de aprehensién libra- 
da por un juez u otro funcionario judicial de la Parte 
requirente; . 

b) las pruebas que conforme a las leyes de la Parte re- 
querida justificarian la aprehensién y enjuiciamiento del 


reclamado en caso de que el delito se hubiere cometi- 


do alli. 


4, Cuando la solivitud de extradicién se refiere a una per- 
sona sentenciada, se le anexard una copia certificada de la senten 


cia condenatoria decretada por un tribunal de la Parte requirente. 


Si la persona fue declarada Gulpable pero no se fijé la 
pena, a la solicitud de extradicién se agregara una certificacién 
al respecto y una copia certificada de la orden de aprehensién. 

Si a dicha persona ya se le impuso una pena, la soli- 
citud de extradicién debera estar acompafiada de una certificacién 
de la pena impuesta y de una constancia que indique la parte de 
la pena que atin no haya sido cumplida. 


5. Todos los documentos que deban ser presentados por la 
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Parte requirente conforme a las disposiciones de este Tratado de- 
beran estar acompafiados de una traduccidn al idioma de la Parte 


requerida. 


6. Los documentos que, de acuerdo con este articulo, deban 
acompafiar la solicitud de extradicién, serdn recibidos como prue- 
ba cuando: : 

a) en el caso de una solicitud que se origine en los Es- 
tados Unidos, estén autorizados con el sello oficial del 
Departamento de Estado y legalizados ademas en Ja for 
ma que prescriba la ley mexicana; 

b) en el caso de una solicitud que se origine en los Es- 
tados Unidos Mexicanos estén legalizados por el princi. 


pal funcionario diplomatico o consular de los Estados 


Unidos en México. 


ARTICULO 11 
Detencién_ provisional 


1. En caso de urgencia, cualquiera de las Partes Contra - 
tantes podra pedir, por la via diplomatica, la detencién provisio- 
nal de una persona acusada o sentenciada. El pedimento debera con 
tener la expresién del delito por el cual se pide la extradicién, la 
descripcién del reclamado y su paradero, la promesa de formali- 
zar la solicitud de extradicién y una declaracién de la existencia 
de una orden de aprehensién librada por autoridad judicial compe - 


tente o de una sentencia condenatoria en contra del reclamado. 
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2. Al recibo de un pedimento de esa naturaleza, la Parte 
requerida tomard las medidas necesarias para obtener la aprehen 
sién del reclamado. 

8. Se pondra fin a la deienciédn provisional si, dentro de 
un plazo de sesenta dias después de la aprehensién del reclama- 
do, el Poder Ejecutivo de la Parte requerida no ha recibido la so 
licitud formal de extradicién con los documentos mencionados en el 


articulo 10. 


4, El hecho de que se ponga fin a la detencién provisional 
en aplicacién del pdrrafo 3 no impedird la extradicién del re - 
clamado si la solicitud de extradicién y los documentos necesa- 
rios para fundarla enumerados en el articulo 10 son entregados 


posteriormente. 


ARTICULO 12 
Pruebas adicionales 


Si el Poder Ejecutivo de la Parte requerida estima que las 
pruebas presentadas en apoyo de la solicitud de extradicién no son 
suficientes para satisfacer los requisitos de este Tratado, dicha 
Parte solicitar4 la presentacién de las pruebas adicionales que 


sean necesarias. 


ARTICULO 13 


Procedimiento 
1. La solicitud de extradicién sera tramitada de acuerdo 


con la legislacién de la Parte requerida. 
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2. La Parte requerida dispondra los procedimientos internos 


necesarios para dar curso a la solicitud de extradicién. 


8. Los funcionarios competentes de la Parte requerida que- 
dardn autorizados para emplear todos los medios legales a su al- 
cance con el fin de obtener de las autoridades judiciales las deci 


siones necesarias para la resolucién de la solicitud de extradicién. 


ARTICULO 14 
Resolucién y entrega 


1. La Parte requerida comunicarad sin demora a la Parte 


requirete su resolucién respecto de la solicitud de extradiciédn. 


2. En caso de denegacién total o parcial de una _ solicitud 
de extradicién, la Parte requerida expondra las razones en que se 
haya fundado. 


8. Si se concede la extradicién, la entrega del reclamado 
se hara dentro del plazo que fijen las leyes de la Parte requeri - 
da. Las autoridades competentes de las Partes Contratantes con - 


vendran en el dia y lugar de entrega del reclamado. 


4, Si la autoridad competente ha expedido el mandamiento u 
orden para la extradicién del reclamado y éste no es Ilevado fue- 
ra del territorio de la Parte requerida dentro del plazo prescrito, 


sera puesto en libertad y la Parte requerida podra posteriormente 


negarse a extraditarlo por el mismo delito. 
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ARTICULO 15 


Entrega diferida 


La Parte requerida podra, después de acceder a la extra- 
dicién, diferir la entrega del reclamado cuando existan procedi_ 
mientos en curso en contra de él o cuando se encuentre cumplien 
do una pena en el territorio de la Parte requerida por un deli - 
to distinto, hasta la conclusién del procedimiento o Ia plena eje- 


cucién de la sancién que le haya sido impuesta. 


ARTICULO 16 


Solicitudes de extradicién de terceros Estados 


La Parte requerida, en caso de recibir solicitudes de la 
otra Parte Contratante y de uno o varios terceros Estados para 
la extradicién de la misma persona, ya sea por el mismo deli- 
to o por delitos distintos, decidira a cual de los Estados requi- 


rentes concedera la extradicién de dicha persona. 


ARTICULO 17 
Regia de la especialidad 
1. Una persona extraditada conforme al presente Tratado 
no sera detenida, enjuiciada o sancionada en el territorio de la 
Parte requirente por un delito distinto de aquel por el cual se 
concedié la extradicién ni sera extraditada por dicha Parte a un 


tercer Estado a menos que: 


a) haya abandonado el territorio de la Parte requirente 


TIAS 9656 


5090 


U.S. Treaties and Other International Agreements {31 UST 


después de su extradicion y haya regresado voluntaria- 
mente a él; 

b) no haya abandonado el territorio de la Parte requirente 
dentro de los 60 dias siguientes a la fecha en que ha-~ 


~~ 


ya estado en libertad de hacerlo; o 


c) la Parte requerida haya dado su consentimiento para que 
sea detenida, enjuiciada, sancionada o extraditada a tn 
tercer Estado por un delito distinto de aquel por el cual 


se concedi6d la extradicién. 


Estas disposiciones no se aplicardn a delitos cometidos des - 


pués de la extradicién. 


2. Si, en el curso del procedimiento, se cambia la califica- 
cidn del delito por el cual el reclamado fue extraditado, sera enjui 
Ciado y sentenciado a condicién de que el delito, en su nueva confi 
guracién legal: 

a) esté fundado en el mismo conjunto de hechos estableci- 
dos en la solicitud de extradicién y en los documentos 


presentados en su apoyo; y 


b) sea punible con la misma pena maxima que el delito 
por el cual fue extraditado o con una pena cuyo maxi- 


mo sea menor. 


ARTICULO 18 
Extradicién sumaria 
Si el reclamado manifiesta a las autoridades competentes de 
la Parte requerida que consiente en ser extraditado, dicha Parte 
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podra conceder su extradici6n sin mayores tramites y tomard todas 


las medidas permitidas por sus leyes para expeditar la extradicién. 
No sera aplicable a estos casos el articulo 17. 


ARTICULO 19 
Entrega de objetos 


1. En la medida en que lo permitan las leyes de la Parte re 
querida y sin perjuicio de los derechos de terceros, los cuales se- 
raén debidamente respetados, todos los articulos, instrumentos, obje- 
tos de valor o documentos relacionados con el delito, atin cuando no 
hayan sido utilizados para su ejecucién, o que de cualquier manera 


puedan servir de prueba en el proceso, serdn entregados al conceder 


tas Z. 


se la extradicién atin cuando la extradicién no pueda consumarse por 


la muerte, desaparicién o fuga del acusado. 


2. La Parte requerida podra condicionar la entrega de objetos 
a que la Parte requirente dé seguridades satisfactorias de que tales 


objetos sean devueltos a la Parte requerida a la brevedad posible. 


ARTICULO 20 


Transito 


1. Eltrdnsito por el territorio de una de las Partes Contra - 
tantes de una persona que no sea nacional de esa Parte Contratante, 
entregada a la otra Parte Contratante por un tercer Estado, sera per 
mitido mediante la presentacién por la via diplomatica de una copia 


certificada de la resolucién en la que se concedié la extradicién, siem 


pre que no se opongan razones de orden piblico. 
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2. Correspondera a las autoridades del Estado de transito la 
custodia del extraditado mientras permanezca en su territorio. 


3. La Parte requirente reembolsara al Estado de transito cual 


quier gasto en que éste incurra con tal motivo. 


ARTICULO 21 
Gastos 
La Parte requerida se hard cargo de todos los gastos que 
ocasionen los procedimientos internos mencionados en el articulo 13, 
con excepcién de los gastos inherentes a la traduccién de documen 
tos y, en su caso, al transporte del reclamado, los cuales seran 


expensados por la Parte requirente. 


ARTICULO 22 
Ambito temporal de aplicacién 


1. Este Tratado se aplicaré a los delitos especificados en el 
articulo 2 que hayan sido cometidos ya sea antes o después de su 


entrada en vigor. 


2. Las solicitudes de extradicién que se encuentren en trdmi- 
te en la fecha en que entre en vigor este Tratado serdn resueltas 
conforme a las disposiciones del Tratado de 22 de febrero de 1899 
y de las Convenciones Adicionales sobre Extradicién de 25 de junio 


de 1902, 23 de diciembre de 1925 y 16 de agosto de 1929. 


ARTICULO 23 
Ratificacién, entrada:en vigor, denuncia 


1. Este Tratado esté sujeto a ratificacién; el canje de los ins 
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Estados {Unidos de América 


trumentos de ratificacién se hard enla ciudad de Washington a la bre 


vedad posible. 


2. Este Tratado entrara en vigor enla fecha del canje de los 


instrumentos de ratificacién. 


3. Al entrar en vigor este Tratado, el Tratado de Extradicién 
de 22 de febrero de 1899 y las Convenciones Adicionales sobre Extra~ 
dicién de 25 de junio de 1902, 23 de diciembre de 1925 y 16 de agos 
to de 1939 entre los Estados Unidos de América y los Estados Unidos 
Mexicanos dejardn se surtir efectos sin perjuicio de lo dispuesto en 


el articulo 22. 


4, Cualquiera de las Partes Contratantes podrd poner término 
a este Tratado mediante aviso que dé a la otra Parte. La termina- 


cién surtira efectos seis meses después del recibo de dicho aviso. 


Hecho en dos originales, en inglés y en espafiol, ambos igual- 
mente vdlidos, en la Ciudad de México, a los cuatro dias del mes de 


mayo del afio mil novecientos setenta y ocho. 


Por el{ Gobierno de los 


a Aucwy 
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2. 
3. 


5. 


13. 
14, 


15. 


16. 


APENDICE 
Homicidio; parricidio; infanticidio; aborto. 
Lesiones graves intencionales. 
‘Reaiiobe de wsadnes u_ otros -dependientes cuando haya pe 
ligro de dafio o muerte. 
Secuestro; privacién ilegal de libertad; robo de infante; rap 
to. 


Violacién; estupro; atentado al pudor; corrupcién de meno- 


’ res, ineluyendo ‘actos sexuales ilicitos cometidos con meno 


res de edad. 

Lenocinio. 

Robo; robo con violencia; allanamiento de morada. 

Fraude. 

Abuso de confianza; peculado; malversacién de fondos. 
Delitos relativos a la falsificacién en todas sus formas. 
Extorsién; exaccién ilegal. 

Recibir o transportar sumas de dinero, valores o cualquier 
cosa a sabiendas de que fueron obtenidas delictuosamente. 
Incendio intencional y dafio intencional en propiedad ajena. 
Delitos relativos al trafico, posesiédn, produccién, elabora- 
cién, importacién o exportacién de drogas y productos qui- 
micos peligrosos incluyendo drogas narcéticas, cannabis, dro 
gas psicotrépicas, opio, cotedia o sus derivados. 

Delitos en materia de control de productos quimicos vene- 
nosos o de substancias dajiinas a la salud. 


Pirateria. 
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17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 
23. 


24, 


25. 


26. 
27. 


28. 


Delitos contra la seguridad de los medios de transporte 
incluyendo cualquier acto que ponga en peligro a una per 
sona en un medio de transporte. 

Secuestro o apoderamiento ilegal de trenes, aeronaves, 

barcos u otros medios de transporte. 

Delitos en materia de armas prohibidas y control de ar 
mas de fuego, municiones, explosivos, aparatos incendia- 
rios o materias nucleares. 

Delitos contra el comercio internacional y en materia de 
transmisién internacional de fondos y metales preciosos. 

Delitos previstos en las leyes relativas a la importacidén, 
exportacién o transito internacional de bienes, articulos 

o mercancias incluyendo objetos histéricos o arqueoldégicos. 
Delitos en materia aduanal. 

Delitos previstos en las leyes relativas al control de so 
ciedades mercantiles, instituciones bancarias y otras per- 
sonas morales. 

Delitos previstos en las leyes relacionadas con el merca- 
do de valores, incluyendo la venta de acciones, bonos y 
titulos de crédito. 

Delitos previstos en las leyes relacionadas con la quiebra 


© suspensién de pagos de una sociedad mercantil. 


Delitos en materia de monopolios y de competencia desleal. 


Delitos previstos en las leyes relacionadas con la protec 
cién de la propiedad industrial y derechos de autor. 
Delitos previstos en las leyes relacionadas con el abuso 


de autoridad. 
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29. Cohecho y concusién. 

30. Falsedad en declaraciones judiciales o en informes dados 
a una autoridad ptblica distinta de la judicial. Sobornar 
a otro para que se produzca con falsedad. 

31. Delitos relativos a la obstruccién de la justicia incluyen- 


do el encubrimiento y la supresién de pruebas. 


“TITAS 9656 ~ 


MEXICO 
Natural Gas 


Agreement effected by joint announcement 
Dated September 21, 1979; 
Entered into force September 21, 1979. 
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United States-Mexico Agreement 
on Natural Gas 


Joint Announcement. September 21, 1979 


Natural Gas 

The Governments of Mexico and the 
United States of America have reached 
an understanding on a framework for the 
sale of 300 million cubic feet per day of 
natural gas by Petroleos Mexicanos, the 
Mexican State Oil Company, to U.S. 
purchasers. 

Pursuant to the understanding reached, 
the Governments of the United States of 
America and the Mexican States have 
agreed to authorize and support as 2 mat- 
ter of policy commercial transactions 
which are within the following frame- 
work: 

—The initial volume of natural gas de- 
liveries will be 300 million cubic feet per 
day, commencing as soon as contracts are 
signed, regulatory approvals obtained, 
and gas is available for delivery. 

—The initial price will be $3.625/mil- 
lion btu as of January 1, 1980. This initial 
price is subject to reconsideration prior to 
January 1, 1980, if the price for natural 
gas from comparable sources exceeds that 
amount prior to said date. 

—The arrangement shall continue 
without limitation subject to the under- 
standing that the gas to be supplied is 
surplus associated gas in excess of Mexi- 
can national demand, that the gas being 
purchased is to meet U.S. needs not cov- 
ered from other sources, and that there- 
fore the contractual provisions will pro- 
vide that either nation, on the basis of its 
own determination of its national inter- 
est, taking into account its domestic sup- 
ply and demand for natural gas, may 
cause the termination of the arrangement 
upon 180 days notice to the other nation. 

—The initial price will be adjusted 
quarterly by the same percentage as the 
change in world crude oil prices pursuant 
to a specific formula to be agreed upon 
by the contracting parties. 

The way is now clear for the negotia- 
tion of commercial contracts between 
Petroleos Mexicanos and U.S. purchasers 
on terms which both governments regard 
as mutually beneficial. Such contracts 
will be subject to appropriate govern- 
mental approvals in each Country. 

The two governments will review from 
time to time the terms of this arrange- 
ment as well as other energy issues of 
mutual interest. 


[31 UST 


MEXICO 


Border Sanitation Problems 


Minute no. 261 of the International Boundary and Water Commis- 
sion, United States and Mexico. 

Signed at El Paso September 24, 1979; 

Entered into force October 2, 1979. 
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INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION 
UNITED STATES AND MEXICO 


El Paso, Texas 
MINUTE NO. 261 September 24, 1979 


INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION 
UNITED STATES AND MEXICO 


RECOMMENDATIONS FOR THE SOLUTION TO THE BORDER SANITATION PROBLEMS 


The Commission met in the offices of the United States Section in EL 
Paso, Texas at 5:00 p.m. on September 24, 1979 to comply with instructions 
given by Presidents Jimmy Carter and Jose Lopez Portillo, in the Joint Com- 
munique of February 16, 1979 [4] to recommend measures that may be adopted 
within the context of existing agreements to achieve further progress towards 
a permanent solution to the border sanitation problems. 


The Commission examined the provisions of the 1944 Water teeatyl*] and 
observed that by the terms of Article 3, the two Governments obligated them- 
selves to give preferential attention to the solution of all border sanita- 
tion problems. In addition it noted that the same Article 3, together with 
Articles 2 and 24, give the Commission the authority to meet this obligation. 


The Commission agreed to define as a “border sanitation problem" each 
case in which the waters that cross the boundary, including coastal waters, 
or that flow in the limitrophe reaches of the Rio Grande and the Colorado 
River, have sanitary conditions that present a hazard to the health and well- 
being of the inhabitants of either side of the border or impair the benefi-~ 
cial uses of these waters. 


The Commission noted that each country in dealing with its sanitation 
problems has its own quality standards, determined by the authorities 
responsible for safeguarding public health and well-being of its inhabitants, 
and recognized that there exists a growing cooperation between such author-~ 
ities. 


The Commission reviewed the measures that each Government has undertaken 
to improve the quality of the waters along the border and noted that, 
although each Government has taken in its territory interim relief and long- 
term measures to resolve the border sanitation problems, some of these prob- 
lems persist and in certain cases inadequately treated sanitary wastes cross 
the border from one country to the other or are discharged into the rivers 
that form the boundary, to threaten the health and well~being of inhabitants 
on one or both sides of the border or impair the beneficial uses of these 
waters. 


The Commission observed that, in addition to resolving the existing 
border sanitation problems, it is necessary that the two Governments take 
timely measures to prevent any other border sanitation problems which could 


otherwise occur. 


1 Department of State Bulletin, Mar., 1979, p. 60. 
7 TS 994; 59 Stat. 1219. 
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Accordingly, the Commission submits for the approval of the two Govern- 


ments the following recommendations: 


1. That the two Governments recognize as a "border sanitation 
problem", as referred to in Article 3 of the Water Treaty of 
1944, each case in which, in the judgement of the Commission, 
the waters that cross the border, including coastal waters, or 
flow in the limitrophe reaches of the Rio Grande and the Color- 
ado River, have sanitary conditions that present a hazard to 
the health and well-being of the inhabitants of either side of 
the border or impair the beneficial uses of these waters. 


2. That to discharge the obligation contracted under Article 3 
of the Water Treaty of 1944, the Commission give permanent 
attention to border sanitation problems and give currently 
existing problems immediate and priority attention. 


3. That to resolve existing sanitation problems in a timely 
manner and to prevent future problems, the competent agencies 
of each Government provide to their respective Section of the 
Commission the information and technical advice that it requires. 


4. That for each of the border sanitation problems, the 
Commission prepare a Ifinute for the approval of the two Govern- 
ments, in which there would be included, identification of the 
problem, definition of conditions which require solution, 
specific quality standards that should be applied, the course 
of action that should be followed for its solution, and the 
specific time schedule for its implementation. 


5. That in each case where the approved course of action 
provides that a border sanitation problem be corrected by one 
of the two Governments, that Government urgently develop the 
plans and designs for the works necessary therefor and upon 
their approval by the Commission, said Government proceed to 
carry out the construction, operation and maintenance, with 
the greatest speed and timeliness possible. 


6. That in each case where the approved course of action 
provides that a border sanitation problem be jointly corrected 
by the two Governments, the Commission develop the plans and 
designs for the works necessary therefor, as well as the 
division of work and cost between the two countries, submit 

them for approval of the two Governments, and upon such 
approval, each Government through its Section of the Commission 
proceed to carry out the construction, operation and maintenance, 
with the greatest speed and timeliness possible. 


7. That the two Governments give their respective Sections the 
necessary authority and support so that they, in accordance with 
the terms of Article 24 (b) of the Water Treaty of 1944, can 
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exercise jurisdiction over sanitation works undertaken in their 
respective countries to correct the border sanitation problems, 
including their construction, operation and maintenance. 


8. That the Commissioners keep each other informed of the 
progress of the work in their respective countries and that the 
Commission, through the respective Sections, keep the Governments 
informed on the progress in the solution to the border sanitation 
problems. 


9. That this Minute requires specific approval of the two 
Governments. 


The meeting adjourned. 


os 


Commissioner for Mexico 


, 1 Keg FAR LP 


Secretary ofthe United States Secretary of the Mexican Section 
Section : 








‘ 1 Oct. 2, 1979. 
793. F. Priedkin. 
7M. R. Ybarra. 
4 Jaoquin R. Bustamante. 
5 Lorenzo Padilla S. P. 
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COMISION INTERNACIONAL DE LIMITES Y AGUAS 
ENTRE MEXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS 


El Paso, Texas, 
24 de septiembre de 1979. 


ACTA NUM. 261 


RECOMENDACIONES PARA LA SOLUCION DE LOS 
FPROBLEMAS FRONIERIZOS DE SANEAMIENTO 


La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n de los Es- 
tados Unidos en El Paso, Texas a las 17:00 horas del 24 de septiembre de 
1979, en cumplimiento de las instrucciones dadas por los Presidentes José 
L6pez Portillo y Jimmy Carter, en el commicado conjunto del 16 de febre- 
ro de 1979, para que recomendara medidas que podrian adoptarse, dentro 
del contexto de los convenios vigentes, para lograr avances adicionales 
hacia una soluci6n permanente de los problemas fronterizos de saneamiento. 


La Comisi6n examin6 las disposiciones del Tratado de Aguas de 
1944 y observ6 que, en virtud del Articulo 3, los dos Gobiernos se obli- 
garon a resolver preferentemente los problemas fronterizos de saneamien- 
to. También apunt6 que el mismo Articulo 3, relacionado con los Articu- 
los 2 y 24, dan a la Comisi6n competencia para atender el cumplimiento de 
esa obligacion. 


La Comisi6n estuvo de acuerdo en definir como “problema fronte- 
rizo de saneamiento" cada uno de los casos en que las aguas que crucen la 
frontera, incluyendo las aguas costeras, o escurran por los tramos limf- 
trofes de los Rios Bravo y Colorado, tengan condiciones sanitarias tales 
que representen un riesgo para la salud y el bienestar de los habitantes 
de cualquier lado de la frontera o impidan el uso benéfico de dichas aguas. 


La Comisi6n tom6 nota de que cada pais tiene sus propias normas 
de calidad para la atenci6n de sus problemas de saneamiento, fijadas por 
las autoridades responsables de cuidar de la salud p&blica y el bienestar 
de sus habitantes, y reconoci6 que existe una creciente cooperaci6n entre 
dichas autoridades. 


La Comisi6n revis6 las medidas que cada Gobierno ha tomado para 
mejorar la calidad de las aguas a lo largo de la frontera y tom6 nota de 
qué, afin cuando cada Gobierno ha tomado en su territorio medidas provisio- 
nales de alivio y otras a largo plazo para resolver los problemas fronte- 
rizos de saneamiento, algunos de estos problemas persisten y en ciertos 
casos desagiles sanitarios inadecuadamente tratados cruzan la frontera de 
un pais a otro o se vierten en los rfios que forman la frontera, poniendo 
en peligro la salud y el bienestar de los habitantes de uno u otro lado 
de la frontera o impidiendo el uso ben€éfico de dichas aguas. 


La Comisi6n observ6 que, ademfs de resolver los problemas fron- 
terizos de saneamiento existentes, es necesario que los dos Gobiernos 
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tomen medidas oportunas para evitar cualquier otro problema fronterizo de 
saneamiento que pudiera ocurrir. 


Consecuentemente, la Comisi6n somete a la aprobaci6n de los dos 
Gobiernos las Recomendaciones siguientes: 


1.- Que los dos Gobiernos reconozcan como un “problema fronte- 
rizo de saneamiento", segim se menciona en el Articulo 3 
del Tratado de Aguas de 1944, cada uno de los casos en que, 
a juicio de la Comisi6n, las aguas que crucen la frontera, 
incluyendo las aguas costeras, o escurran por los tramos 
limitrofes de los Rios Bravo y Colorado, tengan condiciones 
sanitarias tales que representen un riesgo para la salud y 
el bienestar de los habitantes de cualquier lado de la 
frontera o impidan el uso benéfico de dichas aguas. 


2.- Que para cumplir la obligaci6n contraida por el Articulo 3 
del Tratado de Aguas de 1944, la Comisi6n preste atenci6n 
permanente a los problemas fronterizos de saneamiento y dé 
a los problemas ya existentes atenci6n inmediata y priorita- 
ria. 


3.- Que para resolver oportunamente los problemas fronterizos 
de saneamiento que existen y evitar futuros problemas, las 
dependencias competentes de cada Gobierno proporcionen a su 
respectiva Secci6n de la Comisi6n la informaci6n y el ase- 
soramiento técnico que ésta requiera para ello. 


4.- Que para cada uno de los problemas fronterizos de sanea~- 
miento, la Comisi6n formule una Acta, para la aprobaci6n de 
los dos Gobiernos, en la cual se incluya la identificaci6n 
del problema, la definici6n de las condiciones que requieran 
soluci6n, las normas de calidad especificas que deber4n a- 
plicarse, el curso de acci6n que se deber& seguir para su 
soluci6n, y el programa especifico para su desarrollo. 


5.- Que en cada caso en que el curso de acci6n aprobado dispon- 
ga que un problema fronterizo de saneamiento sea corregido 
por uno de los dos Goebiernos, ese Gobierno desarrolle en 
forma urgente los planes y proyectos de las obras necesa- 
vias para ello y previa su aprobaci6n por la Comisi6n, di- 
cho Gobierno proceda a realizar su construcci6n, operaci6n 
y mantenimiento con la mayor prontitud y oportunidad po- 
sibles. 


6.- Que en cada caso en que el curso de acci6n aprobado dispon- 
ga que un problema fronterizo de saneamiento sea corregido 
conjuntamente por los dos Gobiernos, la Comisi6n desarrolle 
los planes y proyectos de las obras necesarias para resol~- 
verlo, asi como la divisi6n de trabajos y costos entre los dos 
paises, los someta a la aprobaci6n de los dos Gobiernos, y 
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LAD SS : 


“Keisionado de Wise 
aig FAB AP 


Secretario de la Seccién 
Mexicana Estados Unidos 


previa esta aprobaci6n, cada Gobierno, por medio de su Sec- 
ci6én de la Comisi6n proceda a realizar su construcci6n, o- 
peraci6n y mantenimiento con la mayor prontitud y oportu- 
nidad posibles. 


Que los dos Gobiernos den a sus respectivas Secciones la 
autoridad y el apoyo necesarios para que, en los términos 
del Articulo 24 (b) del Tratado de Aguas de 1944, puedan e- 
jercer jurisdicci6n sobre las obras de saneamiento realiza- 
das en sus respectivos paises para corregir los problemas 
fronterizos de saneamiento, incluyendo su construcci6n, o- 
peraci6n y mantenimiento. 


Que los Comisionados se mantengan informados entre si del 
avance de los trabajos en sus respectivos paises y que la 
Comisi6n, a través de las Secciones respectivas, mantenga 
informados a los Gobiernos sobre el avance en la soluci6n 
de los problemas fronterizos de saneamiento. 


Que esta Acta requiere la aprobaci6n especifica de los dos 
Gobiernos. 


Se levant6 la sesi6n. 


isionado de los Estados Unidos 


6d Se 


Secretario la Secci6n de los 
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Agricultural Commodities 


Agreements.amending the agreement of May 31, 1978, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz September 13 and 24, 1979; 

Entered into force September 24, 1979. 

And exchange of notes 

Signed at La Paz December 6, 1979; 

Entered into force December 6, 1979. 

And exchange of notes 

Signed at La Paz February 28, 1980; 

Entered into force February 28, 1980. 


The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


No. 41 La Paz, September 18, 1979 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on May 31, 
1978, as amended on September 1, 1978 and on May 2, 1979,[*] and to 
propose that Agreement be further amended as follows: 

In Annex B, Program Description, Item ITI, Implementation Ar- 
rangements, redesignate existing Paragraph E, Evaluation Plan, as 
Paragraph F, and insert a new Paragraph E as follows: 


E. Revisions Permitted Under This Agreement 


Implementation Letters may be used to revise individual project finan- 
cial plans and corresponding implementation targets and narrative 
descriptions, for the purpose of achieving expeditious and effective 
implementation of the project in a manner consistent with the overall 
goals and purposes underlying the project as originally contemplated, 
and the Agreement as a whole. 


*TIAS 9518; 30 UST 5595. 
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No such adjustments may: 


(1) Add a new individual project; 

(2) Discontinue or delete a project; or 

(8) Revise project funding so as to result in an increase or de- 
crease of any project funding by more than ten (10) percent 
of the total funding for the project as set forth in Annex B, 
during the life of the Agreement. 


Any other revisions of individual projects can be made only by 
formal amendment to this Agreement, effected through an exchange 
of Diplomatic Notes. 

All other terms and conditions of the May 31, 1978 Agreement, as 
amended, remain in effect. 

If the foregoing is acceptable by your Government, I propose that 
this note together with your reply thereto constitute an Agreement 
between our two Governments effective on the date of your note in 
reply. 

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Pavuu H. Bosker 
His Excellency 
Dr. Gustavo Fernandez SAAVEDRA 


Minister of Foreign Affairs and Worship 
La Paz 
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The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 
fev eee ” ANO DEL CENTENARTO DEL LITORAL CAUTIVO " 
MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES ¥ CULTO 
DGAE/B/2212 [38 
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La Paz, 


Exeelentis.ino seiton Embajadonz 


Tengo e& honor de dar respuesta a la 
atenta nota No. 41 def 13 deL mes en curso, que Yuestra ExceLencia 
ha, tenido La gentiveza de hacer Legar a mi despacho cuyo texto es 
ek siguiente: 


"Tengo e& honor de refertrume al Convento para La Venta de Produce - 
408 Agnrtcolas firmado por Loa representantes de nuestros dos . Go~ 
biernos ‘en fecha 31 de mayo de 1978 y ennendado e& tno. de Seption 
bne de 1978 y 2 de mayo de 1979 y de Proponer que e& Convento sea 
ennendado posterionmente como sigue? -~---~---------~----~~-- aed 
En e& Anexo B, Deseripeién dek Program, Item III, Detatle de Im- 
plementacién, redesignar ek Parrago E existente, Plan de Evatua - 
cin, como Pirrago F, e ingertar un nuevo Pérnago E como sigue: - 
ae REVISTONES PERMITIDAS BAJO ESTE CONVENIO Podndin ser utiliza- 

cantads n para revisar Los planes finaneteros 
de proyectos individuales y Las conrespondientes metas de dimple - 
mentacton y descripctones narrativas, con ek proposito de Lograr 
ung pronta y efectiva implementactin def proyecto, de una manera 
consistente con Los propbaitos y 204 objetivos que se subsayan en 
ek proyecto segin se contempla originalmente, y e& Convento en sk. 
Los menetonados ajustes no deberfin:~----~---------~-----~-~---- al 
J. Agregar nuevos proyectos; --~<-----=~-----~---------~------~--- 
2. Discontinuar o suprimin un proyecto; § -----~-----~----—~---~ 
3. Enmendar Los fondos asignados a un proyecto que resulte en un 
aumento o disminuctén de fondos a ese proyecto por mis del 10 por 
ekento dek total de“fondos oniginalmente estabLectde en e& Anexo 
B, durante La vigencia del Conyenio.-------------------~-~~---.-- 


Todos Los otnds tErminds-y condiciones dek Convento de& 31 de m- 
yo de 1978 ewnendado continGan yigentes.---~~----~----------=---~ 


Excebentis.ono Seiion 
D, PAUL H. BOEKER 


Embajador Extragndingrio y 

Lento. tario de Loa Estado Unidos 
hs Anérica 

Paesente 
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Si Las condiciones arriba menctonadas son aceptables a su Gobierno, 
Le propongo que esta nota y La contestacton a La misma constituyan 

un convento entre nuestros dod gobiernos a ser vigente en la fecha 
de 2ectbin Su AObpuesta, —----ncn nana nnn nnn nn nnn nen n nnn 


Acepte Excetencia las consideraciones de mi mis atta y digtinguida 
CONDLACMACEEN. eran nna enn nnn nnn nn 


Fdo. Poul ue Boeken, Embajadon de Los Estados Unidos de Amorica.. — 


AL manifeatar a Vuedtra Excefencia La confor 
midad de mé Gobderno con et texto de La nota antes tnanserita, apro 
vecho 2a oportunidad para renovarte Lads seguridades de mé considera, 
ction mids distinguida. 





————— o t 
GUSTAVO FERNANDEZ SAAVE 
WINISTRO DE RELACIONES EXTERLORES ¥ Hen 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF BOLIVIA 
Ministry of Foreign Affairs and Worship 


DGAE/B/2212/38 oo 
La Paz, September 24, 1979 
Mr. Ambassador: 
I have the honor to reply to note No. 41 of September 13, 1979, 


from Your Excellency, the text of which reads as follows: 
{For the English language text, see pp. 5106~5107.] 


I wish to inform Your Excellency that the text of the note 
transcribed above is acceptable to my Government, and I avail myself 
of the opportunity to renew to you the assurances of my highest con- 
sideration. 


G Fernandez $s 


Gustavo Fernandez Saavedra 
Minister of Foreign Affairs 
and Worship 
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The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


No. 48 December 6, 1979 


EXCELLENCY ! 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on May 31, 
1978, as amended by exchanges of notes dated August 31, 1978 and 
September 1, 1978, May 2, 1979, and September 13, 1979 and Septem- 
ber 24, 1979, and to propose that Part II, Particular Provisions of that 
Agreement be further amended as follows: 


A. In Item I, Commodity Table, under appropriate column head- 
ings, insert a new line as follows: “Wheat/Wheat Flour (Wheat 
Basis) 1980-26,000-5.0”. On the lines entitled “Total”, delete “Dollars 
22.8” and insert “Dollars 27.8”. 

B. In Item III, Usual Marketing Table, under the column headed 
“Import Period”, change “1979” to read “1979 and 1980”. Under 
column headed “Usual Marketing Requirement (Metric Tons)”, 
change “159,700” to read “159,700 in each year”. 

C. In Item IV, Export Limitations, Paragraph A, change “United 
States Calendar Year 1978 and 1979” to “United States Calendar 
Years 1978, 1979, and 1980”. 


All other terms and conditions of the May 31, 1978 Agreement as 
amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note, together with your reply thereto, constitute agreement be- 
tween our two governments, to be effective on the date of your note in 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Paut H. Borxer 
His Excellency 
Dr. Jurio Garret AYLLON 


Minister of Foreign Affairs 
La Paz 
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The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 





" ANO DEL CENTENARIO DEL LITORAL CAUTIVO " 


REPUBLICA DE BOLIVIA 





MIENISTERIO DE RELACIONES 


eee La Paz, 6 de dicienbre de 1979. 





DGAE/B/ 2636/ 


Excelencia: 


Tengo el honor de avisar recibo de su atenta nota N° 48 
fechada el dfa de hoy, mediante la cual propone algumas ermiendas 
al Convenio de Productos Agricolas de 31 de mayo de 1978, y cuyo - 
texto es el siguiente: 


u 
ee ee os 


Excelencia: 
Tengo el honor de referimme al Convyenio de Productos Agricolas fir 
mado por representantes de nuestros dos Gobiernos en fechas 31 de 
mayo, Aas Ba copra ee sie reversales fechadas el 31 de agos 


sigue: 
A. Pee at teen t Guadco de Productos, bajo los tfitulos de la co- 
luma respectiva, insertar una meva linea como sigue: apie 
na de ivalente en Trigo) 1980-26,000-5.0". Enla li- 


Trigo Equir 
nea titulada “Total suprimir "Délares 22. 8" e insertar "D6lares - 


B, En el Item II, Cuadro de Requisitos Nomales, bajo la colbm- 
na titilada “Perfodo de Importacién" cambiar "4979" por ae yr 
1980". Bajo la columa titulada “Requisitos Nommles de Comer- 
cializacién aes Métricas)", cambiar "159,700" por "159, 700° 
EN cada afi, ea nwa nnn nnn nnn nen nen nen nen enn nn nna 
Cc En el Item IV, Limitaciones a la Exportacién, Parrafo A, cam- 
biar "Afio Calendario de los Estados Unidos 1978 y 1979" por "'Afio - 
Calendario de los Estados Unidos 1978, 1979 y 1980". --~-----~-- 
Todos los demis términos y condiciones del Convenio del 31 de mayo 
de 1978 ermendado continfan los mists. 9 --------2-n nnn -- 
Si lo anteriormente citado es aceptable a su Gobierno, propongo - 
que esta Nota y la respuesta a la mism constituyan um acuerdo en- 
tte nuestros dos Gobiernos y que sea efectivo a partir de la fecha 
de su nota de respuesta. qe marr n nner nnn rn nwrnn nnn 
Acepte, Excelencia, las seguridades de mi més alta cousideracién.- - 
Firmado Paul H. Boeker, Embajador de los Estados Unidos de América. 


Exceléntisim sefior 


D. Paul H. Boeker 
Exbajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 


Presente.- 
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Por la presente commico a Vuestra Excelencia la con 
formidad del Gobierno de Bolivia con los ténninos contenidos en 
la nota antes transcrita. 


Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Ex- 


celencia, las seguridades de mi mis alta y distinguida considera 
cién. ? 


fe CPOE. 


cass Mi ease 
JULIO GARRETT AILLON 
Mivistro de Relaciones Exterioras y Culte 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF BOLIVIA 
Ministry of Foreign Affairs and Worship 


No. DGAE/B/2636 La Paz, December 6, 1979 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 48 of today's date 


which proposes certain amendments to the Agricultural Commodities Agreement of 


May 31, 1978, and which reads as follows: 
[For the English language text, see p. 5111.) 


I wish to inform Your Excellency that the Government of Bolivia agrees to the 


terms contained in the note transcribed above. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances 


of my highest consideration. 


J. Garrett A. 


Julio Garrett Aillon 
Minister of Foreign Affairs and Worship 


His Excellency 
Paul H. Boeker, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Ta Paz. 


TIAS 9659 


31 ust] Boliwia—Agri. Commodities—Sept. 13 and 24,1979 - 5115 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Bolivian Minister 
of Foreign Affairs and Worship 


No. § La Paz, February 28, 1980 


EEXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on May 31, 
1978, as amended by exchanges of notes dated September 1, 1978, 
May 2, 1979, September 24, 1979, and December 6, 1979, and to pro- 
pose that Part II, Particular Provisions of that Agreement be further 
amended as follows: 

In Item I, Commodity Table, on the line beginning “Wheat/Wheat 
Flour (Wheat Basis) 1980”, under appropriate column headings 
change “26,000” to “73,000” and “5.0” to “18.4”. On the line entitled 
“Total”, change “Dollars 27.8” to “Dollars 36.2”. 

All other terms and conditions of the May 31, 1978 Agreement, as 
amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note, together with your reply thereto, constitute agreement 
between our two Governments, to be effective on the date of your note 


in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


ALEXANDER F Warson 


His Excellency 
Junio Garretr ArLL6N 
Minister of Foreign Affairs 
La Paz 
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The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 


American Chargé @Affaires ad interim 





REPUBLICA DE BOLIVIA 





MIVISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y OULTO 





DGAE/B/383/80 


TIAS 9659 


Sefior Encargado de Negocios: 


La Paz, 28 de febrero de 1980. 


Tengo el honor de dar respuesta a la atenta 
nota NQ 8, de fecha de hoy que Su Seiiorfa ha tenido la gentileza de 


hacer llegar a mi Despacho, cuyo texto es el siguiente: 





i a rrr em 


" Su Excelencia:. 
" Tengo el honor de referirme al Convenio de Productos Agrfcolas fir 
" mado por representantes de nuestros dos Gobiernos en fecha 31 de 
"mayo de 1978 y enmendado por notas reversales fechadas el 12 de - 
" septiembre de 1978, 2 de mayo de 1979, 24 de septiembre de 1979 y 
" 6 de diciembre de 1979, y proponer que el Capitulo II, de Disposi- 
" ciones Especiales de ese Convenio sea en adelante enmendado como 
sigve:. oem 
"En el Item I, Cuadro de Productos, comenzando en la linea "Trigo/ 
" Harina de Trigo (Equivalente en Trigo) 1980," bajo los titulos de 

















"1a columna respectiva cambiar "26,000" a "73,000" y "5.0" a "13.4" 


“En la linea titulada "Total" cambiar "Délares 27.8" a "Délares —- 





"36.2". a. eter ee ee ater en een er eaneeente eee 
" Todos los demas términos y condiciones del Convenio del 31 de mayo 
" de 1978 enmendado continudn los mismos.—--~-—----—~~---—-——-—-—--— 


" Si lo anteriormente citado es aceptable a su Gobierno, propongo — 
" que esta Nota y la respuesta a la misma constituyan un acuerdo en~ 
" tre nuestros dos Gobiernos y que sea efectivo a partir de la fecha 
" de su nota de respuesta. —— 
" Acepte, Su Excelencia, las seguridades de mi mas alta considera ~- 
c1on.e--": SS eee es 
" Fdo. Alexander F. Watson.-~ Encargado de Negocios de los Estados — 
" Unidos de América en Bolivia.-------~—--——: ne re a nn et 

















Al manifestar a Su Sefiorfa la conformidad 


de mi Gobierno con el texto de la Nota antes transcrita, aprovecho la 


oportunidad para renovarle las seguridades de mi consideracién ma5 “dis 


tinguida. 


fo Came d > 


Al sefior 

Alexander F. Watson 

ENCARGADO DE NEGOCIOS a.i. 

DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
EN BOLIVIA 

Presente.— 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF BOLIVIA 
Ministry of Foreign Affairs and Worship 


No. DGAE/B/383/80 La Paz, February 28, 1980 


Sir: 
. I have the honor to reply to Your Excellency's note No. 8 of today's date, 


transmitted to my office, which reads as follows: 
[For the English language text, see p. 5115.) 
I wish to inform Your Excellency that my Government concurs with the text of 


the note transcribed above, and I avail myself of this opportunity to renew to 


you the assurances of my highest consideration. 


J. Garrett A. 


Mr. Alexander F. Watson, 
Charge d'Affaires ad interim 
of the United States of America 
in Bolivia, 
La Paz. 
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PHILIPPINES 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of August 22 and 24, 1978, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Manila September 4 and 12, 1979; 

Entered into force September 12, 1979. 
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The American Ambassador to the Philippine Minister of 
Foreign Affairs 


No, 491 Manila, September 4, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Arrangement 
Regarding International Trade in Textiles, with 
annexes, done at Geneva on December 20, 1973, and 
extended by a protocol adopted on December 14, 1977 
at Geneva (The Arrangement) J] I also have the honor 
to refer to the United States ~- Philippine Agreement 
Relating to Trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber 
Textiles and Textile Products, with annexes, effected 
by exchange of notes dated August 22 and 24, 1978.[?] on 
behalf of the Government of the United States of 
America, I propose the following: 

My Government agrees to create a new category, 
645/646T to replace Category 646T. The new merged 
category will have the same specific levels for the 
life of the agreement as those previously provided 
for 646T. 

The overshipment of Category 645/646NT in 1978 
was 39,117 dozens. The difference between the level 
of this overshipment and 30,000 dozens, or 9,117 dozens, 
will be charged against the 1979 specific limit for 


His Excellency 
Carlos P. Romulo, 
Minister of Foreign Affairs, 
Manila. 


* TIAS 7840, 8989; 25 UST 1001; 29 UST 2287. 


* TTAS 9223, 9557 ; 30 UST 844, 6338. 
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the new merged Category 645/646T. Since the 1979 
specific limit for Category 646T is currently 206,081 
dozens, the amended level for merged Category 645/646T 
will be 196, 964 dozens. 

The remaining 30,000 dozens from the 1978 overshipment 
of Category 645/646NT will be charged against Category 
645/646NT in equal annual installments over a period of 
six years beginning with 1980. During the three years 
of the current agreement beginning with 1980, the 
limitation levels for Category 645/646NT will, thus, 
be as follows: 

1980 - 84,264 dozens 
1981 ~- 86,942 dozens 
1982 - 89,700 dozens 

Since the provisions of this amendment extend 
beyond the life of the current bilateral agreement, 
our two Governments agree that, should the existing 
bilateral textile agreement not be renewed, the entire 
residual of the 1978 overshipment will be charged against 
the specific limit for Category 645/646NT for 1982, the 
final year of the present agreement. 

The Government of the Republic of the Philippines 
recognizes the right of the Government of the United 
States of America to use the Tariff Schedules of the 
United States Annotated, to administer the traditional 
and non-traditional apparel categories found in Annex B 
of the United States - Philippine Bilateral Textile 
Agreement. 

If the foregoing is acceptable to the Government 
of the Republic of the Philippines, this note and your 
Excellency's note of confirmation on behalf of 
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the Government of the Republic of the Philippines 
shall constitute an agreement between the Governments 
of the United States of America and of the Republic 
of the Philippines amending the agreement accordingly. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of 


ny highest consideration. 


[*] 


core 


1 Richard W. Murphy. 
TIAS 9660 
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The Philippine Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIKA NG PILLPINAS 
KAGAWARAN NG UGNAYANG PANLABAS 
MAYNILA [¥] 


Manila, 12 September 1979 


Excellency: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's 
26822 Note No. 491 dated 4 September 1979 which reads as follows: 


“Excellencys 


I have the honor to refer to the Arrangement 
Regarding International Trade in Textiles, with 
annexes, done at Geneva on December 20, 1973, and 
extended by a protocol adopted on December 14, 1977 
at Geneva (The Arrangement). 1 also have the honor 
to refer to the United States - Philippine agreement 
Relating to Trade in Cottton, Wool and Manemade Piber 
Textiles and Textile Products, with annexes, effected 
by exchange of notes dated August 22 and 24, 1978. on 
behalf of the Government of the United States of 
america, I propose the followings 


My Government agrees to create a new category, 
645/646T to replace Category 6467. The new merged 
category will have the same specific levels for the 
life of the agreement as those previously provided 
for 646T. 


The overshipment of Category 645/646NT in 1978 
was 39,117 dozens. The difference between the level 
of this overshipment and 30,000 dozens, or 9,117 dozens, 
will be charged against the 1979 specific limit for 
the new merged Category 645/646T. Since the 1979 
specific limit for Category 646T is currently 206,081 
dozens, the amended level for merged Category 645/646T 
will be 196,964 dozens. 


The remaining 30,000 dozens from the 1978 overshipment 
of Category 645/646NT will be charged against Category 
645/646NT in equal annual installments over a period of 
six years beginning with 1980. During the three years 
of the current agreement beginning with 1980, the 
limitation levels for Category 645/646NT will, thus, 
be as follows; 


1980 = 84,264 dozens 
1981 = 86,942 dozens 
1982 = 89,700 dozens 


Since the provisions of this amendment extend 
beyond the life of the current bilateral agreement, 
our two Governments agree that, should the existing 
bilateral textile agreement not be renewed, the entire 

His Excellency 
Richard W. Murphy 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
United States of america 
Manila 


+ Tn translation reads: “Republic of Philippines, ‘ 
Department of Foreign Affairs 
Manila” 
TIAS 9660 
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residual of the 1978 overshipment will be charged against 
the specific limit for Category 645/646NT for 1982, the 
final year of the present agreement. 


The Government of the Republic of the philippines 
recognizes the right of the Government of the United 
States of America to use the Tariff Schedules of the 
United States Annotated, to administer the traditional 
and non-traditional apparel categories found in Annex B 
of the United States ~ Philippine Bileteral Textile 
agreement. 

If the foregoing is acceptable to the Government 
of the Republic of the Philippines, this note and your 
Excellency's note of confixmation on behalf of the 
Government of the Republic of the Philippines shall 
constitute an agreement between the Governments of the 
United States of America and of the Republic of the 
Philippines amending the agreement accordingly. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 
my highest consideration." 


I have the honor to confirm on behalf of the Philippine 
Government that the proposals as contained in your Excellency's 
note are acceptable to the philippine Government and this note 
and your Note No. 491 of 4 September 1979 shall constitute an 
agreement between our two Governments thus amending the agreement 
effected by Exchange of Notes on 11 august 1978 accordingly. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


be 


COLLANTES 
Acting Minister for Foreign Affairs 


TIAS 9660 


PAKISTAN 
Trade in Textiles 


Agreement amending the agreement of January 4 and 9, 1978, 
as amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington November 13 and 16, 1979; 

Entered into force November 16, 1979. 
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The Pakistani Economic Minister to the Chief, Textiles Division, 





Department of State 
? A wr, & 
KH lath 2 
2 
ee % No. 838-ED/79 EMBASSY OF PAKISTAN 
2315 MASSACHUSETTS AVENUE KW 
a WASHINGTON, DC. 20008 
on oneal 
ECONOMIC MINISTER November 13, 1979 
& 


FINANCIAL ADVISER 
Dear Mr. McConville, 


On behalf of the Government of Pakistan 
I am directed to request that the quota for category 369 
may be increased by additional 5 million Square Yards. 
I would also like this opportunity to request for an 
early reconciliation of figures for this category, as 
we are sure that on the basis of Visas issued so far 
we have not exceeded revised net 369 level agreed to in 


Washington in July this year. 


Yours)|sincerely, 


a 


(Thsanul Haq) 


Mr. Donald McConville, 
Chief, 

Pibre & Textile Division, 
Department of State, # 3333, 
22nd & C Streets, NW., 


Washington, DC. 20520. 
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The Acting Deputy Assistant Secretary of State for International 
Trade Policy to the Pakistani Economic Minister 


November 16, 1979 


Mr. Ihsan~-ul Hag 

Economic Minister 

Embassy of Pakistan 

2315 Massachusetts Ave., N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Haq: 


I refer to the Agreement Concerning Trade in 
Cotton Textiles of January 4 and 9, 1978, as amended,|[*| 
between the United States and Pakistan ("the 
Agreement"). I also refer to your proposal contained 
in your letter of November 13, concerning Category 369. 
On behalf of my Government, I accept your proposal that 
Annex A of the Agreement be further amended with 
respect to Category 369 for the 1979, 1980, and 1981 
Agreement Years as follows: 


Category Increase Level 
(square yards 
equivalent) 
369 5,000,000 24,000,000 


This letter and your letter of November 13 shall 
constitute an amendment to the Agreement. 


Sincerely, 
Harry Kopp 
Harry Kopp 


Acting Deputy Assistant Secretary 
for International Trade Policy 


7 TITAS 9050, 9551; 29 UST 4096 ; 30 UST 6255. 
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MEXICO 
Trade in Textiles 


Agreement amending the agreement of February 26, 1979. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Washington September 11 and November 20, 19793 
Entered into force November 20, 1979. 
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The Department of State to the Mexican Embassy 


The Department of State refers the Embassy of 
Mexico to the Agreement between the United States and 
Mexico relating to Trade in Textiles and Textile Products, 
effected by exchange of notes dated February 26, 1979, lJ 


("the Agreement"), and to the Embassy's note No. o4sit din 
which the Embassy requests permission to exceed the mini- 
mum consultation level of 700,000 square yards equivalent 
in category 359, other cotton apparel. 
After examination of market conditions in the United 
States, and after consultations among appropriate agencies 
* concerned with this matter, the Government of the United 
States proposes that the consultation level for category 
359 be raised to 2,500,000 square yards equivalent for 
the 1979 Agreement Year. If, this proposal is acceptable 
to the Government of Mexico this note and the Embassy's 
note of confirmation shall constitute an amendment to 


the Agreement. 


Department of State, 
Washington, September 11, 1979 


2 TTAS 9419; 830 UST 3648. 
? Not printed. 
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The Mewican Embassy to the Department of State 





0706 


La Embajada de México saluda atentamente al 
Departamento de Estado y en relaci6én a su nota de fe- 
cha 11 de septiembre de 1979 relativa al Convenio Bila- 
teral México-Estados Unidos sobre Textiles de Algod6n, 
Lana y Fibras Artificiales en la que propone un nivel 
de consulta de 2.5 millones de yardas cuadradas para la 
Categoria 359 en 1979, se permite transmitir la siguien 


te informaci6n: 


"Bl Gobierno de México manifiesta su conformi- 
dad aceptando la oferta del Gobierno de Estados Unidos 
Americanos de establecer 2.5 millones de yardas cuadra- 
das el limite de consulta en categoria 359 del Convenio 
Bilateral de Productos Textiles en el presente afio, a re 
serva de que una vez reunidos los elementos y actualiza- 
da la informaci6n, México negociaraé un limite mas eleva- 


do a. 


Al Departamento de Estado 


Washington, D.C. 
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La presente nota de aceptaci6n del Gobierno de 
México, asi como la nota de referencia del Departamen 
to de Estado constituyen una enmienda al presente Con- 


venio. 


La Embajada de México al agradecer al Departa- 
mento de Estado la transmisi6n de la presente informa 
‘cién a las autoridades competentes, aprovecha la opor 
tunidad para renovarle las seguridades de su atenta y 


distinguida consideraci6n. 


Washington, D.C. de noviembre de 1979. 
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TRANSLATION 


EMBASSY OF MEXICO 
No. 0706 


The Embassy of Mexico presents its compliments to the Department of State 
and, with respect to the Department's note of September 11, 1979, concerning 
the Mexico-United States bilateral Agreement relating to Trade in Cotton, Wool, 
and Man-Made Fiber Textiles, in which a consultation level of 2.5 million 
square yards is proposed for category 359 in 1979, transmits the following 
information: 

Quote: 

The Government of Mexico accepts the proposal of the United States Govern- 
ment to establish 2.5 million square yards [as] the consultation limit for 1979 
in category 359 of the bilateral agreement relating to trade in textile products, 
with the reservation that, once the facts have been collected and the informa- 
tion has been updated, Mexico will negotiate a higher limit. 

Unquote. 

This note of acceptance from the Government of Mexico and the aforementioned 
note of the Department of State shall constitute an amendment to the Agreement. 

The Embassy of Mexico thanks the Department of State for transmitting this 
information to the appropriate authorities and avails itself of this opportunity 
to renew to it the assurances of its high consideration. 

Washington, D.C., November 20, 1979 


[Initialed] 


Department. of State, 
Washington, D.C. 
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INDIA 
Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of December 30, 1977, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington October 26 and November 6, 1979; 

Entered into force November 6, 1979. 
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‘The Indian Embassy to the Department of State 


EMBASSY OF INDIA 
COMMERCE WING 
2536 MASSACHUSETTS AVE., N.W. 
WASHINGTON. D.C. 20008 
TELEPHONE: 265-5200 





October 26, 1979 


The Embassy of India in the United States 
presents its compliments to the U.S. Department of 
State and has the honour to refer to the Agreement 
concerning exports to the United States of cotton, 
wool and man-made fibre textiles and textile 
products manufactured in India affected by exchange 
of letters between the two governments on 
December 30, 1977, as amended.[*J 


Under the provisions of paragraph 6 of the 
above mentioned Agreement, the Government of Tndia 
informs the Government of the United States that 
it wishes to export to the United States textile products 
in excess of the consultation level currently 
applicable to category 666, other furnishings of 
man-made fibre. Accordingly, the Embassy has the 
honour to request that the consultation level for 
category 666 be raised to 4 million square yards 
equivalent for the Second Agreement Year. 


The Embassy of India avails itself of 
this opportunity to renew to the U.S. Department 
of State the assurances of its highest consideration. 


Department of State 
Washington DC, 





1TTAS 9036, 9232, 9578; 29 UST 3677; 30 UST 983, 7198. 
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The Acting Secretary of State to the Indian Chargé @ Affaires ad 
interim 


November 6, 1979 


Sir: 

I refer to the Agreement between the United States of America and 
India Relating to Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber 
Textiles and Textile Products, with Annexes, effected by exchange of 
notes December 30, 1977, as amended (“the Agreement”). I also refer 
to your letter of October 26, 1979 in which you request permission to 
exceed the consultation level for Category 666 for the 1979 Agreement 
Year. I wish to propose that the Agreement be further amended for 
the 1979 Agreement Year for Category 666 as follows: 


+ Category Inerease New Consultation Level 
(Square Yards Equivalent) 
666 900, 000 4, 000, 000 
This letter and your letter shall constitute an amendment to the 
Agreement. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. - 
For the Acting Secretary of State: 
ERNEST JOHNSTON 
The Honorable 


Asnox B. GorHare, 
Charge @ Affaires ad interim of India. 
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MULTILATERAL 


International Sugar Agreement, 1977 


Done at Geneva October 7, 1977; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
November 30, 1979; 

Ratified by the President of the United States of America Decem- 
ber 13, 1979; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the United Nations January 2, 1980; 

Proclaimed by the President of the United States of America Feb- 
ruary 6, 1980; 

Entered into force provisionally January 1, 1978 with respect to 
the United States of America; 

Entered into force definitively January 2, 1980 with respect to the 
United States of America. 

With procés-verbaux correcting inconsistencies in text. 


By roe Presipent oF THE UNITED STATES oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The International Sugar Agreement, 1977, was open for signature 
at United Nations Headquarters from October 28 through Decem- 
ber 31, 1977, and was signed on behalf of the United States of America 
on December 9, 1977, a certified copy of which Agreement is hereto 
annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
November 30, 1979, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the 
Agreement; 

The President of the United States of America ratified the Agree- 
ment on December 13, 1979, in pursuance of the advice and consent of 
the Senate; 
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The United States of America deposited a notification of provisional 
application of the Agreement on December 28, 1977, and the Agreement 
became provisionally applicable for the United States of America on 
January 1, 1978; 

The United States of America deposited its instrument of ratification 
on January 2, 1980, in accordance with the provisions of Article 75 of 
the Agreement; 

The International Sugar Agreement, 1977, definitively entered into 
force for the United States of America on J anuary 2, 1980; 

Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States of 
America, proclaim and make public the International Sugar Agree- 
ment, 1977, to the end that it be observed and fulfilled with good faith 
on and after January 2, 1980, by the United States of America and 
by the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 

In restiscony wHeEreor, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this sixth day of February in the 

year of our Lord one thousand nine hundred eighty and of 

[seat] the Independence of the United States of America the two 

hundred fourth. 


JIMay CarTER 
By the President: 


Crrus VANCE 
Secretary of State 
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INTERNATIONAL SUGAR AGREEMEND, 1977 


CHAPTER I — OBJECTIVES 


Article 1 


Objectives 


The objectives of this International Sugar Agreement (hereinafter referred to 
as this Agreement), in the light of the terms of resolution.93 (Iv) adopted by the 
United Nations Conference on Trade and Development (hereinafter referred to as 
UNCTAD) at its fourth session, are as follows: 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


(e) 
(f) 


(ge) 


(n) 


(i) 


To raise the level of international trade in sugar, particularly 
in order to increase the export earnings of developing exporting 
countries; 


To achieve stable conditions in the international trade in sugar, 
including avoidance of excessive price fluctuations, at price 
levels which would be remunerative and just to producers and 
equitable to consumers, and take into account, inter alia, the 
effect of inflation or deflation; variations in exchange rates; 
the trend in the prices, consumption, production, trade and 
stocks of sugar and alternative sweeteners; and the influence on- 
sugar prices of changes in the world economic situation or 
monetary system; 


To provide adequate supplies of sugar to meet the requirements 
of importing countries at fair and reasonable prices; 


To increase sugar consumption and in particular to promote measures 
to encourage consumption in countries where per capita consumplion 
is low; 


To promote equilibrium between supply of, and demand for, sugar 
within an expanding world sugar trade; 


To facilitate the co-ordination of sugar marketing policies and 
the organization of the market; 


To provide for adequate participation in, and growing access to, 
the markets of the developed countries far sugar from the 
developing countries; 


To assess closely developments in the use of any form of substitutes 
for sugar, including cyclamates and other artificial sweeteners; and 


To further international co-operation in sugar questions. 
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CHAPTER II ~ DEFINITIONS 


Article 2 
Definitions 
For the purposes of this Agreement: 


(1) "Organization" means the International Sugar Organization referred to in 
article 3; 


(2) "Council" means the International Sugar Council referred to in article 3; 
(3) "Member" means 


(a) a Party to this Agreement, other than a Party with a notification 
under article 77, subparagraph 1. (b), currently in effect, or 


(vo) a territory or group of territories in respect of which a 
notification has been made under article 77, paragraph 3; 


(4) “exporting Member" means any exporting country or territory listed as such 
in annex V to this Agreement which becomes a Member of the Organization, or any 
country or territory not so listed which is given the status of an exporting 
Member upon accession to this Agreement or pursuant to article 6; 


(5) "timporting Member" means any importing country listed as such in annex V 
to this Agreement which becomes a Member of the Organization,or any country not 
so listed which is given the status of an importing Member upon accession to 
this Agreement or pursuant to article 6; 


(6) "Fund" means the Stock Financing Fund established under article 493; 


(7) “special vote" means a vote requiring at least two thirds of the votes cast 
by exporting Members present and voting and at least two thirds of the votes cast 
by importing Members present and voting, on condition that these votes are cast 
by at least half the number of Members present and voting; 


(8) "distributed simple majority vote" means a vote requiring more than half of 
the total votes of exporting Members present and voting and more than half of 

the total votes of importing.Members present and voting, on condition that these 
votes are cast by at least half of the number of Members in each category present 
and voting; > 


(9) "financial year" means the quota year; 

(10) "quota year" means the period from 1 January to 31 December inclusive; 

(11) “tonne” means a metric ton, i.e. 1,000 kilogrammes, and "pound" means a pound 
avoirdupois, i.e. 453.592 grammes; amounts of sugar specified in this Agreement 


are in terms of raw value, net weight (the raw value of any amount of sugar means 
its equivalent in terms of raw sugar testing 96 degrees by the polariscope); 
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(12) "sugar" means sugar in any of its recognized commercial forms derived fron 
sugar cane or sugar beet, including edible and fancy molasses, syrups and any 
othe: form of liquid sugar used for human consumption, but 


(a) "sugar" as defined above shall not include final molasses or low 
grade types of non—centrifugal sugar produced by primitive methods 
nor, for the purposes of establishing the level of exports under 
this Agreement, sugar destined for uses other than human consumption 
as food. The Council shall determine the conditions under which 
sugar shall be considered to be destined for uses other than human 
consumption as food; 


(>) if the Council resolves that the increased use of sugar mixtures 
becomes a threat to the objectives of this Agreement, these mixtures 
shall be deemed to be sugar in respect of their sugar content. The 
increase in the quantity of sugar mixtures exported over the quantily 
exported befere the entry into force of this Agreemenl shall, in 
respect of ils sugar content, be charged arainst the quota in effect 
or export entitlement of the exporting Member concerned; 


(13) "free market" means the total of net imports of the world market, except 
those resulting from the operation of the special arrangements referred to in 
chapter IX of this Agreement; 


(14) "net imports" means total imports of sugar after deducting total exports of 
sugar; 


(15) "net exports" means total exports of sugar (excluding sugar supplied as stores 
for ships victualling at domestic ports) after deducting total imports of sugar; 


(16) "basic export tonnage" means the quantity established pursuant to article 34; 


(17) "global quota" means the quantity specified in article 40, paragraph 2, as may 
be adjusted in accordance with the provisions of article 44; 


(18) "quota in éffect" means the quantity of sugar which a Member may export to the 
free market in excess of its total imports from that market during the relevant 
quota year, as may be established and adjusted in accordance with this Agreement; 


(19) "cent" or "cents" means United States cent or cents; 


(20) "daily price" means the price calculated in accordance with the provisions of 
article 61, paragraph 1; 


(21) "prevailing price" on any market day is the average of the daily price over 
the immsdiately preceding period of 15 consecutive market days including that 
market day; the position of the prevailing price in relation to any specific price 
level is as defined in article 61, paragraph 2; 


(22) "entry into force" means the date on which this Agreement enters into force 
provisionally or definitively, as provided in article 75; 
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(23) any reference in this Agreement to a "Government invited to the 

United Nations Sugar Conference, 1977" shall be construcd as including a 

reference to the European Economic Community (hereinafter referred to as the REC); 
accordingly any reference in this Agreement to “signature of this Agreement" or to 
the "deposit of an instrument of ratification, acceptanee, approval or accession" 
by a Government shall, in the case of the EEC, be construed as including signature 
on behalf of the EEC by its competent authority and the deposit of the instrumen| 
required by the institutional procedures of the EEC to be deposited for the 
conclusion of an international agreement; 


(24) "developing exporting Members" and "developing importing Members" are those 
referred to as such in annex III. 
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CHAPTER III ~ THE INTERNATIONAL SUGAR ORGANIZATION, 
ITS MEMBERSHIP AND STATUS 


Article 


Continuation, headquarters and structure of the 
International Sugar Organization 


1. The International Sugar Organization established under the International Sugar 
Agreement, 1968,[ + ,and maintained in existence under the International Sugar 
Agreement, 1973, Shall continue in being for the purpose of administering the 
present Agreement and supervising its operation, with the membership, powers and 
functions set out in this Agreement. 


2. The headquarters of the Organization shall be in London, unless the Council 
decides otherwise by special vote. 


3. The Organization shall function through the International Sugar Council, its 
Executive Committee, its Executive Director and its staff, as well as the Stock 
Financing Fund and such other bodies as are provided for in this Agreement. 


Article 4 
Membership of the Organization 


1. Each Party shall constitute a single Member of the Organization except as 
otherwise provided in paragraphs 2 or 3 of this article. 


2. (a) When a Party makes a notification under article 77, subparagraph 1 (a), 
declaring that this Agreement shall extend to a developing territory 
or teritories which wish to participate in this Agreement, there may 
be, with the express consent and approval of those concerned, either: 


(i) joint membership for that Party together with these territories; or 


(ii) when that Party has made a notification under article 77, 
paragraph 3, separate membership, singly, all together or in 
groups for the territories that would individually constitute 
an exporting Member and separate membership for the territories 
that would individually constitute an importing Member. 


(>) When a Party makes a notification under article 77, subparagraph 1 (b) 
and paragraph 3, there shall be separate membership as set out in 
subparagraph (a3 (ii) of this paragraph. 


3. A Party which has made a notification under article 77, subparagraph 1 (v), 
and has not withdrawn that notification shall not be a Member of the Organization. 


7654 UNTS 3. 
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Article 5 
Privileges and immunities 


1. The Organization shall have legal personality. It shall in particular have’ the 
capacity to contract, acquire and dispose of movable and immovable property and to 
institute legal proceedings. *g 


2. The status, privileges and immunities of the Organization in the territory of 
the United Kingdom shall continue to be governed by the Headquarters Agreement 
petween the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the International Sugar Organization signed at London on 29 May 1969.[*] 


3. If the seat of the Organization is moved to a country which is a Member of the 
Organization, that Member shall, as soon as possible, conclude with the Organization 
an agreement to be approved by the Council relating to the status, privileges and 
immunities of the Organization, of its Executive Director, its staff and experts 

and of representatives of Members while in that country for the purpose of 
exercising their functions. 


4. Unless any other taxation arrangements are implemented under the agreement 
envisaged in paragraph 3 of this article and pending the conclusion of that 
agreement, the new host Member shall: 


(a) grant exemption from taxation on the remuneration paid by the Orranization 
to its employees, except that such exemption need not apply to its own 
nationals; and 


(b) grant exemption from taxation on the assets, income and other property 
of the Organization. 


5. If the seat of the Organization is to be moved to a country which is not a 
Member of the Organization, the Council shall, before that move, obtain a written 
assurance from the Government of that country 


(a) that it shall, as soon as possible, conclude with the Organization an 
agreement as described in paragraph 3 of this article; and 


(bv) that, pending the conclusion of such an agreement, it shall grant the 
exemptions provided for in paragraph 4 of this article. 


6. ©The Council shall endeavour to conclude the agreement described in paragraph 3 
of this article with the Government of the country to which the seat of the 
Organization is to be moved before transferring the seat. 


Article 6 


Change of status 


A Member may change its category of membership on such terms and conditions as 
the Council may establish in consultation with the Member concerned. In the case 
of an importing Member changing to the category of an exporting Member, the Council 
-shall also, by special vote, determine the basic export tonnage or export 
entitlement of that Member, which shall be deemed to be listed in annex I or 
annex II, as appropriate. 





1700 UNTS 121. 
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CHAPTER IV ~ TiiS INTERNATIONAL SUGAR COUNCIL 


Article 7 
Composition of the International Sugar Council 


1. ‘The highest authority of the Organization shall be the International Sugar 
Council, which shall consist of all the Members of the Organization. 


2. Each Member shall be represented by a representative and, if it so desires, 
by one or more alternates. A Member may also appoint one or more advisers to its 
representative or alternates. 


Article 8 


Powers and functions of the Council 





1. The Covneil shall exercise all such powers and perform or arrange for the 
performance of all such functions as are necessary to carry out the express 
provisions of this Agreement. 


2. The Council shall adopt, by special vote, such rules and regulations as are 
necessary to carry out the provisions of this Agreement and are consistent 
therewith, including rules of procedure for the Council, its committees, and the 
‘Fund, and the financial and staff regulations of the Organization. The Council 
may, in its rules of procedure, provide a procedure whereby it may, without 
Meeting, decide specific questions. 


3- The Council shall keep such records as are required to perform its functions 
under this Agreement and such other records as it considers appropriate. 


4. The Council shall publish an annual report and such other information as it 
considers appropriate. 


Article 9 
Chairman and Vice~Chairman of the Council 


1. For each quota year the Council shall elect from among the delegations a 
Chairman and a Vice-Chairman, who shall not be paid by the Organization. 


2. The Chairman and the Vice-Chaixman shall be elected, one from among the 
delegations of the importing Members and the other from among those of the 
exporting Members. Each of these offices shall, as a general rule, alternate each 
quota year between the two categories of Members; provided, however, that this 
shall not prevent the re-election under exceptional circumstances of the Chairman 
or Vice-Chairman or both when the Council so decides by special vote. In the 

case of such re-election of either officer, the rule set out in the first 

sentence of this paragraph shall continue to apply. 
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3. In the temporary absence of both the Chairman and the Vice-Chairman or the 
permanent absence of one or both, the Council may elect from among the delegations 
new officers, temporary or permanent as appropriate, taking account of the principle 
of alternating representation set out in paragraph 2 of this article. 


4. Neither the Chairman. nor any other officer presiding at meetings of the Council 
shall vote. He may, however, appoint another person to exercise the voting rights 
of the. Member which he represents. 

Article 10 


Sessions of the Council 





1. As a general rule, the Council shall hold one regular session in each half of 
the quota year. 


2. In addition to mecting in the other circumstances specifically provided for in 
this Agreement, the Council shall meet in special session whenever it so decides or 
on the request of: 

(a) any five Members; 

(b) Members having at least 250 votes; 

(ce) the Executive Committee; or 

(a) the Price Review Committee. 
3. Notice of sessions shall be given to Members at least 30 calendar days in 
advance, except in case of emergency, when such notice shall be given at least 
10 calendar days in advance, and except where the provisions of this Agreement 
prescribe a different period. 
4. Sessions shall be held at the headquarters of the Organization unless the 
Council decides otherwise by special vote. If any Member invites the Council to 
neet elsewhere than at the headquarters of the Organization, and the Council agrees 
so to do, that Member shall pay the additional costs involved. 

Article 11 ~ 


Votes 


1. The exporting Members shall together hold 1,000 votes and the importing 
Members shall together hold 1,000 votes. 


2. No Member shall hold more than 300 votes or less than 5 votes. 


3. There shall be no fractional votes. 
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4. The total 1,000 votes of exporting Members shall be distributed among them 
pro rata to the weighted average of the following factors: 


(a) their basic export tonnages or export entitlements, 
as appropriate . «2. 2 2 2 2 0 ee ee we ww ew ew we e 50 per cent 


(b) their total net exports 


(i) to the free market ......2.26.22e04040400.0.. 18 per cent 


(ii) under special arrangements ........+ e+... 7 percent 
(c) their total production . 2... 2 20 0 0 0 ee oe oe « 25 per cent 


The figures to be used for the purposes of (b) and (c) above shall be, for each 
factor, the average of the best two of the three preceding years for which figures 
are available. 


5. Votes of importing Members shall be distributed among them in proportion to 
their net imports from the free market and under special arrangements, calculated 
separately according to the following formula: 


(a) Each importing Member shall have that portion of 900 votes which its 
average annual net imports from the free market over the preceding 
four years, disregarding the year of its lowest imports from the 
free market, bear to the total of such average imports from the free 
market of all importing Members; 


(bv) Each importing Member shall have that portion of 100 votes which its 
imports under special arrangements for the preceding year bear to 
total imports under special arrangements of all importing Members 
for the preceding year. 


6. Votes shall be distributed at the beginning of each quota year in accordance 
with the provisions of this article, which distribution shall remain in effect 
for a full quota year except as provided in paragraph 7 of this article. 


7. Whenever the membership of the Organization, the territorial composition of 
a Member or the composition of the free market changes, or when any Member has 
its voting rights suspended or recovers its voting rights under any provision 
of this Agreement, the Council shall redistribute the total votes within the 
affected category or categories of Members on the basis of the formulae in 

this article. 


Article 12 


Voting procedure of the Council 


1. Each Member shall be entitled to cast the number of votes it holds under 
article 11. It shall not be entitled to divide such votes. 


2. By informing the Chairman in writing, any exporting Member may authorize 

any other exporting Member, and any importing Member may authorize any other 
importing Member, to represent its interests and to cast its votes at any meeting 
or meetings of the Council. A copy of such authorizations shall be examined by 
any credentials committee that may be set up under the rules of procedure of the 
Council. 
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3. <A Member authorized by another Member to cast the votes held by the authorizing 
Member under article 11 shall cast such votes as authorized and in accordance with 
paragraph 2 of this article. 


Article 13 
Decisions of the Council 


1. All decisions of the Council shall be taken and all recommendations shall be 
made by distributed simple majority vote, unless this Agreement provides for a 
special vote. 


2. In arriving at the number of votes necessary for any decision of the Council, 
votes of Members abstaining shall not be reckoned. Where a Member avails itself 
of the provisions of article 12, paragraph 2, and its votes are cast at a meeting 
of the Council, such Member shall, for the purposes of paragraph 1 of this article, 
ve considered as present and voting. 


3. All decisions of the Council under this Agreement shall be binding upon Members. 


Article 1. 
Co-operation with other organizations 


1. The Council shall make whatever arrangements are appropriate for consultation 
or co-operation with the United Nations and its organs, in particular UNCTAD, and 
with the Food and Agriculture Organization and such other specialized agencies of 
the United Nations and intergovernmental organizations as may be appropriate. 


2. ‘The Copncil, bearing in mind the particular role of UNCTAD in international 
commodity trade, shall as appropriate keep UNCTAD informed of its activities and 
programmes of work. : : 

3. The Council may also make whatever arrangements are appropriate for 


maintaining effective contact with international organizations of sugar 
producers, traders and manufacturers. 


Article 15 


Admission of observers 





1. The Council may invite any non-member State to attend any of its meetings as 
an observer. 

2. The Council may also invite any of the organizations referred to in 

article 14, paragraph 1, to attend any of its meetings as an observer. 
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Article 16 


Gvorun for the Council 


The quorum for any meeting of the Council shall be the presence of more than 
half of all exporting Members and more than half of all importing Members, the 
Nembers thus present holding at least two thirds of the total votes of all Members 
in their respective categories. If there is no quorum on the day appointed for 
the opening of any Council session, or if in the course of any Council session 
there is no quorum at three successive mectings, the Council shall be convened 
seven days later; at that time, and throughout the remainder of that session, the 
quorum shall be the presence of more than half of all exporting Members and more 
than half of all importing Members, the Members thus present representing more 
than half of the total votes of all Members in their respective categorics. 
Representation in accordance with article 12, paragraph 2, shall be considered 
as presence. 
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CHAPTER VY - THE EXECUTIVE COMMITIEE 


Article 17 
Composition of the Executive Committee 


1. ‘The Executive Committee shall consist of ten exporting Members and ten 
importing Members, who shall be elected for each quota year in accordance with 
article 18 and may be re-elected. - 


2. Each member of the Executive Committee shall appoint one representative and may 
appoint in addition one or more alternates and advisers. 


3. The Executive Committee shall elect its Chairman for each quota ycar. We shall 
not have the right to vote and may be re-elected. 


4. The Executive Comnittce shall meet at the headquarters of the Organization, 
unless it decides otherwise. If any Member invites the Exccutive Committee to meet 
elsewhere than at the headquarters of the Organization, and the Executive Committee 
agrees so to do, that Member shall pay the additional costs involved. 

Article 18 


Election of the Executive Committce 





1. The exporting and importing members of the Executive Commitiee shall be elected 
in the Council by the exporting and importing Members of the Organization 
respectively. The election within each category shall be held in accordance with 
paragraphs 2 to 7 inclusive of this article. 


2. Each Member shall cast all the votes to which it is entitled under article 11 
for a single candidate. A Member may cast for another candidate any votes which it 
exercises pursuant to article 12, paragraph 2. 


3. The ten candidates receiving the largest number of votes shall be elected; 
Psagailedl to be elected on the first ballot a candidate must secure at least 
0 votes. 


4. If less than ten candidates are elected on the first ballot, further ballots 
shall be held in which only Members which did not vote for any of the candidates 
elected shall have the right to vote. In each further ballot, the minimum number of 
votes required for election shall be successively diminished by five until the ten 
candidates are elected. 


5. Any Member which did not vote for any of the members elected may subsequently 
assign its votes to one of them, subject to paragraphs 6 and 7 of this article. 


6. <A member shall be deemed to have received the number of votes originally cast 
for it when it was elected and, in addition, the number of votes assigned to it, 
provided that the total number of votes shall not exceed 300 for any member elected. 


7. If the votes deemed received by an elected member would otherwise exceed 300, 
Members which voted for or assigned their votes to such elected member shall arrange 
among themselves for one or more of them to withdraw their votes from that member 
and assign or re-assign them to another elected member so that the votes received by 
each elected member shall not exceed the limit of 300. 
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6. If a member of the Executive Committee is suspended from the exercise of its 
voting rights under any of the relevant provisions of this Agreement, each Member 
which has voted for it or assigned its votes to it in accordance with this article 
may, during such time as that suspension is in force, assign its votes to any other 
member of the Committee in its category, subject to paragraph 6 of this article. 


9. If a member of the Committee ceases to be a Member of the Organization, the 
Nembers which voted for or assigned votes to it and Members which have not voted 
for, or assigned votes to, another member of the Committee shall, during the next 
session of the Council, elect a Member to fill the vacancy on the Committee. Any 
Honber which voted for, or assigned its votes to, the member which has ceased to be 
a Momber of the Organization and which does not vote for the Member elected to fill 
the vacancy on the Committee, may assign its votes to another member of the 
Committee, subject to paragraph 6 of this article. 


10. In special circumstances, and after consultation with the member of the 
Executive Committee for which it voted or to which it assigned its votes in 
accormlance with the provisions of this article, a Member may withdraw its votes 
from that member for the remainder of the quota year. That Member may then assign 
these votes to another member of the Executive Committee in its category but may 
not withdraw these votes from that other member for the remainder of that year. The 
member of the Executive Committee from which the votes have been withdraw shall 
retain its seat on the Executive Committee for the remainder of that year. Any 
action taken pursuant to the provisions of this paragraph shall become effective 
after the Chairman of the Executive Committee has been infoxmed in writing thereof, 


Article i9 


Delegation of powers by the Council to the 
Executive Committee 


1. Tho Council may, by special vote, delegate to the Executive Committee the 
exercise of any or all of its powers, other than the following: 


(a) location of the headquarters of the Organization under article 3, 
paragraph 23 


(bv) decisions regarding change of status of Members under article 6; 


(c) appointment of the Executive Director under article 22, paragraph 1, 
and appointment of the Manager of the Fund under article 50, paragraph 4; 


(a) approval of the administrative budget and assessment of contributions 
wider article 24, and approval of the accounts of the Fund under 
article 50, paragraph 2; 


(e) application of article 29 to new special arrangements under paragraph 5 
of that article; 


(f£) determination of basic export tonnages under article 34, paragraph 2; 
(g) allocations of basic export tonnages under article 35, paragraph 4; 
(h) establishment of the global quota under article 40; 


(i) decision under article 41, paragraph 2; 
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(j) revision of the limitations on maximum stocks under article 48, 
paragraph 4; 


{k) adoption of rules of procedure for the Fund under article 49, 
paragraph 3; 


(1) adjustments of the rate of contributions, and suspension of contributions, 
to the Fund under article 51, paragraph 1; 


(m) adjustments of the rate of lending by the Fund under article 53, 
paragraph 1; 


(n) decisions regarding the disposition of the assets of the Fund under 
article 54; 


(0) adjustment of price levels under article 62; 
(p) relief from obligations under article 69; 
(q) decision on disputes under article 70; 


(r) suspension of voting and other rights of a Member under article 71, 
paragraph 3; 


(s) accessions under article 76; 

(t) exclusion of a Member from the Organization under article 80; 

(u) recommendation of amendments under article 82; 

(v) extension or termination of this Agreement under article 83. 
2. ‘The Council may at any time revoke any delegation of powers to the 
Executive Committee. ? 


Article 20 


Voting procedure and decisions of the Exccutive Committee 


1. Each member of the Executive Committee shall be entitled to cast the number of 
votes received by it under article 18, and cannot divide these votes. 


2. Any decisions taken by the Executive Committee shall require the same majority 
as that decision would require if taken by the Council. 


3. Any Member shall have the right of appeal to the Council, under such 


conditions as the Council may prescribe in its rules of procedure, against any 
decision of the Executive Committee. 
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Arlicle 21 
Quorum for the Execulive Commi ttieo 


The quorum for any meeling of the Executive Committee shall be the presence of 
more than half of all exporting members of the Committee and more than half of all 
importing members of the Committee, the members thus present representing aft least 
two thirds of the total votes of all members of the Committee in their respective 
categories. 
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CHAPYER VI — THE EXECUTIVE DIRECTOR AND TIE STAKI 


Article 22 


fhe Executive Director and the staff 





1. The Council, after having consulted the Executive Committee, shall appoint the 
Executive Director by special vote. The terms of appointment of the 

Executive Director shall be fixed by the Council in the light of those applying to 
corresponding officials of similar inlergovernmental organisal ions. 


2. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the 
Organization and shall be responsible for the perfoxmance of any duties devolving 
upon ‘him in the administration of this Agreement. 


3. The Executive Director shall appoint the staff in accordance wilh remulations 
established by the Council. In framing such reguiaticne the Council sball have 
regard to those applying to officials of similar intergovermental organisations. 


4. Neither the Executive Director nor any member of the staff shall have any 
financial interest in the sugar industry or sugar trade. 


5. The Executive Director and the staff shall not seck or receive instructions 
regarding their duties under this Agreement from any Member or from any authority 
external to the Organization. They shall refrain from any action which might 
reflect on their position as international officials responsible oly 10 the 
Organization. Each Member shall respect the exclusively international chara.ter of 
the responsibilities of the Executive Director and the staff and shall nul seek to 
influence them in the discharge of their responsibilities. 
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CHAPIER VII - FINANCE 


Article 23 
Expenses 


1. The expenses of delegations to the Council, representatives on the 
Executive Committee and representatives on any of the committees of the Council or 
of the Executive Committee shall be met by the Members concerned. 


2. The expenses necessary for the administration of this Agreement, excluding the 
costs of administering the Fund, shall be met by annual contributions from Members, 
assessed in accordance with article 24. If, however, a Member requests special 
services, the Council may require that Member to pay for them. 


3. Appropriate accounts shall be kept for the administration of this Agreement. 


Article 24 


Determination of the administrative budget and 
assessment of contributions 


1. During the second half of each financial year, the Council shall approve the 
administrative budget of the Organization for the following financial year and 
shall assess the contribution of each Member to that budget. 


2. The contribution of each Member to the administrative budget for each financial 
year shall be in the proportion which the number of its votes at the time the 
administrative budget for that financial year is approved bears to the total votes 
of all Members. In assessing contributions, the votes of each Member shall be 
calculated without regard to the suspension of any Member's voting rights and any 
redistribution of votes resulting therefrom, 


3. ‘The initial contribution of any Member joining the Organization after the 
entry into force of this Agreement shall be assessed by the Couneil on the basis of 
the number of votes to be held by it and the period remaining in the curmnt 
financial year as well as for the following financial year if that Member joins the 
Organization between the adoption of the budget for, and the beginning of, that 
year, but assessments made upon other Members shall not be altered. In assessing 
contributions of Members joining the Organization after the adoption of a budget for 
a given quota year or years, the votes of such Members shall be calculated without 
regard to the suspension of any Member's voting rights and any redistribution of 
votes resulting therefrom. 


4. I£ this Agreement enters into force more than eight months bef re the beginning 
of the first full financial year of this Agreement, the Council shall al its 
first session approve an administrative budget covering the pericd up to the 
commencement of the first full financial year. Otherwise, the first administrative 
budget shall cover both the initial period and the first full financial year. 
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5. The Council may take such measures as it might deem appropriate when alopting 
the budget for the first year of this Agreement and for the: first year following any 
extension of this Agreement under article 83 in orler to mitigale lhe effects on 
contributions for those years resulting from a possibly limited membership of Uhis 
Agreement at the time of the adoption of budgets for those years. 


Article 25 
Payment of contributions 


1. Contributions to the administrative budget for cach financial year shall be 
payable in freely convertible currencies and shall become due on the first day of 
that financial year; contributions of Members in respect of the financial year in 
which they join the Organization shall be due 9n the date on which they become 
Members. 


2. If, at the end of four months following the date on which its contribution is 
due in accordance with paragraph 1 of this article, a Member ha: nol paid ibs full 
contribution to the administrative budget, the Executive Director shall request the 
Member to make payment as quickly as possible. If, at the expiration of two months 
after the request of the Executive Director, the Member has still not paid its 
contribution, its voting rights in the Council and in the Executive Committee shall 
be suspended until such time as it has made full payment of the contribution. 


3- §$<A Member whose voting rights have been suspended under paragraph 2 of Lhis 
article shall not be deprived of any of its other rights or relieved of any of its 
obligations under this Agreement, unless the Council so dccides by special vote. It 
shall remain liable to pay its contribution and to meet any other of its financial 
obligations under this Agreement. : : 


Audit and publication of accounts 
As soon as possible after the close of each financial year, the financial 


statements of the Organization for that financial year, certified by an independent 
auditor, shall be presented to the Council for approval and publication. 
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CHAPTER VIII — SCOFE OF THE REGULATION OF EXPORTS 


Arlicle 27 
Scope 


This Agreement regulates supplies of sugar to the free markel. and makes 
provision for other related matters. It takes account of the special wrangements 
referred to in chapter IX and allows for certain donations ef sugar te be made 
without charge to quotas in effect or export entitlements, as referred bo in 
article 28. 


Article 28 


Donation: of supac 


1. Donations of sugar by an exporting Member through arsisctance programmes of tho 
United Nations or of any of its specialized agencies shall not be charged against 
the quota in effect or export entitlement of the donor Nembcr, unless the Comveil 
decides otherwise. 


2. The Council shall lay down the conditions under which aunations of sugar by an 
exporting Member other than those under paragraph 1 of this article shall net be 
charged against the quota in effect or export entitlement of the donor Mvnber. 
These conditions shall provide, inter alia, for prior consu) tation and adequate 
safeguards to normal patterns of trade. No sugar so donated shall qualify for 
exemption under this paragraph unless it is exclusively for domestic consumption in 
the recipient countries. 


3. All donations of sugar by an exporting Member shall be nutified promplly to the 
Council by the donor Member. Without prejudice to paragraphs 1 and 2 of this 
article, any Member which considers that any donations are causing or are likely to 
cause prejudice to its interests may request the Council to examine the maticr. 

The Council shall, upon such examination, make such recommendations as it decin: 
appropriate. 


4. In its annual report, the Council shall include a report on developnonts: 
concerning donations of sugar. 
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CHAPTER IX ~— SPECIAL ARRANGEMENTS 


Article 29 


General provisions 


1. None of the provisions of the other chapters of this Agreement shall 
interfere with or restrict the rights and obligations of Members under the special 
arrangements referred to in arlicles 50, 31, 52 and 33. Theee special 
arrangements shall be dealt with as provided for in those articles, subject tu 
paragraphs 2 to 4 of this article. 


2. Members recognize that the basic export tonmages and export entiticmmnt: 
established pursuant to articles 34 and 35 are based on the continuity and 
stability of the special arrangements referred to in articles 30, 31, 32 and 3%. 
If there is any change in the membership of one or more of the special 
arrangements referred to in those articles and this change affects a Member or 
Members, or if there is any significant change in the position of one or more 
Members participating in one or more of these arrangements, the Council shall meet 
to consider appropriate compensating adjustments to the basic export tonnages or 
export entitlements established pursuant to articles 34 and 35 in accordance with 
the following provisions: c 
(a) Subject to subparagraphs (b), (c) and (a) of this paragraph, the basic 
export tonnages of the Member or Members involved shall be reduced by 
the full extent of any increase (or increased by, or established at a 
level equal to, the full extent of any reduction) in their annual export 
entitlements under the special arrangement or arrangements concerned, 
resulting from the changes in membership or position referred to above; 


(bv) Where compensating adjustments have been made under subparagraph (a) of 
this paragraph, the Council shall also establish any necessary 
transitional arrangements covering the year in which such changes occur; 


(ce) Where compensating adjustments as envisaged in subparagraphs (a) and (bd) 
of this paragraph cannot be made to the basic export tonnages ex tablished 
pursuant to article 34, because the changes in membership or position in 
the special arrangements referred to above involve a major structural 
change in the sugar market or a significant change in the position of any 
major supplier or suppliers under any such special arrangement, the 
Council shall make recommendations to Members for an amendment ~f this 
Agreement under the provisions of article 82 or for the immediate 
renegotiation of the basic export tonnages. Pending the ineorporation of 
changes in basic export tonnages resulting from such amendment or 
renegotiation, the changes in, or establishment of, basic export tonnages 
shall be applied on a provisional basis; 


{a) Any Member or Members not satisfied with the results of the 
renegotiation under subparagraph (c) of this paragraph may withdraw from 
this Agreement in accordance with the provisions of article 79. 


3. Members which participate in the special arrangements referred to in 

article 30 shall arrange for the Council to be informed of the details of those 
arrangements, of the amounts of sugar to be imported or exported under them in 
each year of this Agreement, and of any change in the nature of those arrangements 
within 30 days of its occurrence. 
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4. Members participating in any of the special arrangements mentioned in this 
chapter shall conduct their sugar trade within those arrangements in a manner 
which shall not prejudice the objectives of this Agreement. Where special 
arrangements involve re-exports of sugar to the free market, Members participuting 
in such arrangements shall take such measures as they deem appropriate to ensure 
that, in those cases where there are no quantitative provisions in the relevant 
articles of this Agreement relating to such re-exports, any increase of trade under 
those’ arrangements over and above the quantities annually traded before the entry 
into force of this Agreement does not result in an increase of re-cxports to the 
free market. 


5. At the request of the Members concerned, the Council may, by special vote, 
apply the provisions of this article to special arrangements established afler the 
entry into force cf this Agreement. The basic export tonnages of the Member or 
Members involved shall be automatically reduced by the full extent of their annual 
export entitlements under the special arrangement or arrangements concerned. 


Article 30 


Exports to the European Economic Community 


Exports to the EEC under the terms of the Lomé Convention of 1975, th: 
decision of the Council of the EEC of 29 June 1975 relating to the association ot 
overseas countries and territories with the EEC, and the Agreement of 19 July 1975 
between the EEC and India, up to the amounts covered by those acts and arreements 
as may be adjusted under the provisions of those acts and agreements, shall nub be 
charged against the quotas in effect or export entitlements of the Members 
concerned under chapter X. 


Article 312 


Exports by Cuba to socialist countr: + 


1. Exports by Cuba to the following socialist countries shall not be chargnd 
against its quota in effect under chapter X: Bulgaria, Czechoslovakia, the 
German Democratic Republic, Hungary, Mongolia, Poland, Romania and the 

Union of Soviet Socialist Republics. 


2. Exports by Cuba to Albania, China, the Democratic People's Republic «f Kor a, 
Viet Nam and Yugoslavia up to a total of 650,000 tonnes in each of the first. two 
quota years of this Agreement shall not be charged against its quota in effect 
under chapter X in those years. The quantity up to which Cuba's exports to thone 
countries will not be charged against Cuba's quota in effect in the third, fourth 
and fifth quota years shall be determined by the Council in ihe first quarter of 
the third quota year in the light of performance during the first two quofa years. 
Such quantity as may be exported to these countries in the first two quota years in 
excess of an annual total of 650,000 tonnes shall be used for the purposes cibher 
of determining the relevant quantity for the third, fourth and fifth quota year: or 
of establishing Cuba's basic export tonnage for these years under article 34, 
paragraph 2, but not for both purposes. 
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Article 32 2 


Status of, and exports b 
the Union of Soviet Socialist Republics 


1. Without prejudice to article 31, all imports by the Union of Soviet Socialist 
Republics from all origins shall be taken into account and shall therefore give the 
- USSR the status of an importing Member. 


2. Without prejudice to its status as established in this article, the USSR shall 
undertake to limit its total exports of sugar to the free market in each of the 
first two quota years of this Agreement to 500,000 tonnes. 


3. The quantity specified in paragraph 2 of this article and the tonnages to be 
subsequently established for the following quota years under paragraph 6 of this 
article shall not include exports by the USSR to any of the countries referred to 
in article 31, paragraphs 1 and 2. 


4. Exports by the USSR under this article shall not be subject to any reduction 
under chapter X. 


5. The USSR shall not be bound by this article during any period when, by virtue 
of article 44, paragraph 4, quotas and other limitations on exports are inoperative. 


6. When considering basic export tonnages for the third, fourth and fifth quota 
years under article 34, paragraph 2, the Council shall, in agreement with the USSR, 
establish the tonnages for the USSR's exports for those years. 


Article 33 
Status of, and exports by, the German Democratic Republi 


1. The German Democratic Republic shall undertake on becoming an importing 
Member to limit its total exports of sugar to the free market in each of the first 
two quota years of this Agreement to 75,000 tonnes. 


2. Exports by the German Democratic Republic under this article shall not be 
subject to any reduction under chapter X. 


3. ‘he German Democratic Republic shall not be bound by this article during any 
period when, by virtue of article 44, paragraph 4, quotas and other limitations on 
exports are inoperative. 


4. When considering basic export tonnages for the third, fourth and fifth quota 
years under article 34, paragraph 2, the Council shall, in agreement with the 
German Democratic Republic, establish the tonnages for the German Democratic 
Republic's exports for those years. 
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CHAPTER X ~ REGULATION OF EXPORTS 


Article 34 
Allocation and adjustment of basic export tonnages 


1. The exporting countries listed in annex I shall, upon beooming Members, have 
the basic export tonnages for each of the first two quota years of this Agreement 
as specified therein, subject to article 76, subparagraph 2 (b) and paragraph 3. 


2. (a) In the first quarter of the third quota year, the basic export tonnages 
specified in annex I shall be renegotiated. In that renegotiation 
account shall be taken of: 


(i) the assessment of the free market for the relevant period and the 
proportion of that market available to exporting Members with 
basic export tonnages; 


(ii) the basic export tonnages of Members as specified in annex I; 


(iii) export performance and fulfilment of quota and stock obligations 
during the first two quota years based on statistics satisfactory 
to the Council. For this purpose the exporting Members concerned 
undertake to supply to the Council statistics on their production, 
consumption, exports and imports for the quota year 1979 not later 
than 15 February 1980; 


(iv) cases where the Council has accepted by cpecial vote that force 
majeure or other special circumstances affected export performance 
or the fulfilment of obligations under this Agreement; 


(v) the role of sugar in the economy, dependence upon the free market 
and the special position of small developing Members whose export 
earnings are heavily dependent upon the export of sugar; 


(vi) realized expansion projects by developing exporting Members with 
basic export tonnages not exceeding 300,000 tonnes or listed in 
annex II which have been registered in detail by the Members 
concerned with the Executive Director upon entry into force of 
this Agreement as committed projects of major significance for the 
economies of the countries concexned; 


(vii) any other relevant factors. 


(b) The purpose of the renegotiation shall be to establish revised basic 
export tonnages acceptable to Members. Upon completion of the 
renegotiation the Council may determine by special vote, which shall 
include in this instance the affirmative votes of at least two thinis 
of the exporting Members present and voting, the revised basic export 
tonnages for each of the third, fourth and fifth quota years. 
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(c) 


In the event that the Council has not established revised basic export 
tonnages for a particular quota year by the process set forth in 
subparagraph (b) of this paragraph before the end of the first quarter 
of that year, the basic export tonnage for each Member listed in annex L 
shall be determined in accordance with the following formula: 


(i) for the third quota year, 50 per cent of its basic export tonnage 
and 50 per cent of its average relative export performance during 
1978 and 1979; 


(ii) for the fourth quota year, the average of its relative export 
performance during 1978, 1979 and 1980, excluding the year of its 
lowest relative export performance; 


(iii) for the fifth quota year, the average of its relative export 
performance in 1979, 1980 and 1981, excluding the year of its 
lowest relative export performance. 


(a) Relative export performance for each quota year shall mean, for each 


(e) 


(£) 


Member subject to the formula in subparagraph (c) of this paragraph, its 
net exports to the free market, less any excess beyond the tolerance in 
article 45, paragraph 2, and less the amount of any deficit in its stock 
obligations under article 46, divided by the aggregate of such net 
exports as so adjusted for that quota year for all Members subject to 
the formula, and multiplied by the aggregate of their basic export 
tonnages including any allocations under article 39 for the previous 
quota year. in cases where the Council has accepted by special vote 
that a Member's net exports to the free market were affected by 

force majeure or other special circumstances, that Member's net exports 
shall be adjusted to the extent so accepted by the Council. Similarly, 
in cases where the Council has for similar reasons granted temporary 
relief of stock obligations, the relief so granted shall not be treated 
as a deficit. 


A Member which, in each of the previous quota years, has fulfilled its 
quota in effect without incurring any shortfall, whether declared or 
not, and has taken up its full share of any redistributed shorti'alls up 
to the level of its basic export tonnage, and which has exported to the 
free market the full amount of its basic export tonnage in any quota 
year in which quotas were suspended at least six months before the end 
of that year and has not, in any quota year, been in default of its 
stock obligations, shall not, as a result of the application of the 
formula in subparagraph (c) of this paragraph, receive a lower basic 
export tonnage than its basic export tonnage in the immediately 
preceding quota year. 


The basic export tonnage assigned to a Member acceding to this Agreement 
after the first quota year, or assigned to a Member pursuant to 

article 35 shall not be reduced as a result of the application of the 
formula in subparagraph (c) of this paragraph, unless such Member has 
had a basic export tonnage for the entire applicable quota years on 
which the pertinent part of the formula is based. 
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(g)' The following procedure shall apply for each developing exporting Member 
with an initial basic export tonnage of 300,000 tonnes or less with any 
realized expansion project involving investment in agricultural 
development and increased milling capacity resulting in additional sugar 
production for the free market in excess of 10,000 tonnes which has been 
registered in detail with the Executive Director upon entry into force 
of this Agreement as a committed project of major significance for the 
economy of the country concerned and which was subject to verification 
by the Council within three months of the entry into force of this 
Agreement. There shall be added to the basic export tonnage 
established under subparagraphs (c) (i), (ii) and (iii) of this 
paragraph, as appropriate, an amount of 80 per cent of any unexportable 
surplus arising from such a project at the beginning of the relevant 
quota year. By unexportable surplus is mant that quantity of sugar 
which is held in stock at 31 December over and above domestic 
consumption requirements, the full stock obligation under article 46, 
and any quantities due to be shipped under special arrangements, 
excluding any stocks held in breach of article 48, which surplus could 
not be exported against quotas in effect, provided that: 


(i) the unexportable surplus shall be subject to verification 
according to such rules and procedures as may be established by 
the Council; 


(ii) the Member in question has met all the conditions set out in 
subparagraph (e) of this paragraph; 


(iii) the aggregate of such additions does not exceed 200,000 tonnes in 
each of the quota years 1980, 1981 and 1982. In the event of any 
excess the individual additions shall be reviewed and reduced to 
the extent necessary by the Committee established under article 39, 
paragraph 1, in accordance with the principles and procedures in 
that article and taking into account any allocations already made 
under article 39 to the Member concerned; 


(iv) the residual amount of the unexportable surplus shall not be taken 
into account in subsequent quota years. 


3. Notwithstanding paragraph 1 of this article, Colombia's situation shall be 
taken into account during the negotiations referred to in paragraph 2 of this 
article, at which time Colombia shall be provided with a basic export tonnage 
commensurate with its production and domestic consumption. 


Article 35 
Provisions for Members with small export entitlements 


1. Each exporting Member listed in annex II shall, in each quota year, have an 
export entitlement to the free market of 70,000 tonnes which shall not be subject 
to any adjustment under this chapter. . 


2. Each Member referred to in paragraph 1 of this article shall inform the 
Council at least 45 calendar days before the beginning of a quota year of the 
amounts of sugar it expects to have available for export to the free market 
within its export entitlement in that quota year. In addition, each such Member 
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shall notify the Council of any change in its expected exports as provided for in 
article 42. Any such Member which fails to comply with the notification procedure 
in this paragraph shall have its voting rights suspended for the, relevant quota 
year. 


3. The Members referred to in paragraph 1 of this article shall not be subject to 
the obligations to hold special stocks under article 46. ‘hey shall, however, be 
entitled to hold such stocks up to the quantity, and under the conditions, referred 
to in paragraph 1 of that article. 


4. <Any Member referred to in paragraph 1 of this article which considers that, 
in the light of the development of its production, it should be authorized to 
export to the free market more than 70,000 tonnes in any quota year, may request 
the Council to allocate to it a basic export tonnage in excess of that 
entitlement. If and when the Council by special vote accedes to the request by 
allocating to that Member such basic export tonnage as it considers appropriate, 
that Member shall be deemed to be listed in annex I and shall become subject to 
all the provisions of this Agreement applicable to the Members listed in that 
annex. 


Article 36 
Special provisions for the calculation of net exports 


1. All imports by Czechoslovakia, Hungary, Poland and Romania, except those 
under article 31, shall be deducted from those Members! total exports when 
calculating their net exports to the free market, 


2. ‘Transfers of sugar within the East African Community by any one of the 
Partner States of the Community of up to a total amount of 10,000 tonnes shall not 
be charged against its export entitlement in the relevant quota year; this amount 
shall not be subject to any adjustments under this chapter. 


3. Sugar exported to the members of the Caribbean Community which do not produce 
sugar (namely, Antigua, Dominica, Grenada, Montserrat, St. Lucia and St. Vincent) 
by Barbados, Belize, Jamaica, Guyana, St. Kitts-Nevis-Angailla and Trinidad and 
Tobago shall not be charged against their quotas in effect or export entitlements 
in the relevant quota year, provided that the total amount of sugar traded within 
the Community does not exceed 20,000 tonnes within any one quota year. The 
exporting Menbers concerned undertake to inform the Council before the beginning 
of each quota year of the amount of sugar they intend to export to the other 
members of the Caribbean Community. 


Article 37 
Provisions relating to land-locked developing exporting Members 


1. ‘The fact that one of the land-locked developing exporting Members has not 
used all of its quota in effect or export entitlement, as appropriate, in one or 
more quota years shall not be a ground for considering that it has not fulfilled 
its obligations under this Agreement, thereby incurring the cancellation of its 
entitlement in the renegotiation provided for in article 34, paragraph 2. 
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2. In view of the fact that sugar exports of land-locked devoloping countries 
are hampered and burdened by the additional cost of transport to scaports, thc 
Council shall consider, in consultation with UNCTAD, in what manner land-locked 
developing exporting Members might best benefit from the special fund for the 
land~locked developing countries established by General Assembly 

resolution 3504 (XXX) of 15 December 1975, up to the maximum such Members are 
entitled to export. 


Article 38 
Net exports by developing importing Members 


A developing importing Member may, after due notification to the Council 
before the beginning of a quota year, export sugar in quantities exceeding its 
imports, provided that, by the end of that quota year, its net exports do not 
exceed 10,000 tonnes. Such entitlement shall not be considered as a basic export 
tonnage and shall not be subject to any adjustments under this chapter. The 
Members concerned shall, however, comply with such conditions as may be prescribed 
by the Council in respect of exports by exporting Members. 


Article 39 
Hardship reserve 


1. The Council shall establish a Special Hardship Reserve Committee (hereinafter 
referred to in this article as the Special Committee), under the chairmanship of 
the Executive Director, to examine such applications as may be made by developing 
exporting Members which are experiencing hardship as a result of special 
difficulties and which are in temporary need of additional export entitlements in 
excess of their respective quotas in effect or export entitlements under other 
provisions of this Agreement. The Special Commitive may make allocations to 
assist such developing exporting Members up to a total of 200,000 tonnes in the 
first quota year of this Agreement and up to a total of 300,000 tonnes in each of 
the subsequent quota years. 


2. The Special Committee shall be composed of not more than six Members. In 
selecting the members of the Committee, the Council shall ensure that they do not 
represent any interests likely to be affected by a decision on allocations 

under paragraph 1 of this article. 


3. In making allocations under this article, the Special Committee shall 
generally take into account the prevailing market situation and shall seek to 
avoid weakening further a weak market situation, but it may make allocations 
irrespective of the market situation. The Special Committee's decision shall be 
given effect to by the Council unless amended by special vote, 


4. Allocations under this article shall be made only to developing Members with 
basic export tonnages or export entitlements under other provisions of this 
Agreement of 300,000 tonnes or less. 


5. Of the total allocations which may be made in accordance with this article, 
priority shall be given to small developing Members whose export earnings are 
heavily dependent upon the export of sugar. Equally, special consideration shall 
be given to the claims of those Members whose economies are becoming increasingly 
dependent upon sugar. 
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6. ‘ue balance of the allecaticns which may be made under this article may he 
allocated in accordance with the principles and procedures set out in 
paragraphs 1 and 2 of this article to any developing exporting Member which 
provides evidence of hardship to the Special Committee. Intended expansion of 
the productive capacity of an industry shall not in itself provide justification 
for an allocation under this paragraph. 


7. An allocation under this article shall not be considered as constituting an 
increase in the basic export tonnage of the Member concerned. It shall form part 
of the quota in effect of that Member, and that quota in effect shall not be 
subject to any reductions under article 44, paragraph 3, in that quota year. 


Article 40 
Establishment and allocation of the global quota 


1. Prior to 20 November in each quota year, the Council shall adopt an estimate 
of net import requirements of the free market for the forthcoming quota y:ar. In 
so doing, the Council shall take into account all relevant factors affecting the 
demand for and supply of sugar, which shall include, inter alia, the trends in 
consumption, prospective stock variations and current and anticipated pric: trends. 


2. The Council shall then establish a global quota which shall be the estimate 
arrived at pursuant to paragraph 1 of this article, less the sum of: 


(a) the expected volume of exports to the free market from Members listed 
in annex II; 


(b) the expected volume of any other exports to the free market permissible 
under this Agreement other than quotas in effect; and 


(c) expected exports to the free market by non-Members. 
In so doing the Council shall not be bound by the constraints of article 41. 


3. If, by 25 November of the quota year, the Council has not reached agreement 
on a global quota for the forthcoming quota year, the Executive Director shall 
submit a proposal to the Council. The Council shall proceed to a decision on the 
proposal by special vote. If the Council fails to agree by 1 December of the quota 
year, the global quota for the forthcoming quota year shall be established at the 
level of the global quota in effect on that date. 


4. ‘The Executive Director shall distribute the global quota, whenever it is 
established or subsequently adjusted, to individual exporting Members listed in 
annex I pro rata to their basic export tonnages, subject to the adjustments 
required or permissible under other provisions of this Agreement. 


5. Except as provided in article 43, any deductions from the individual quota 
in effect of a Member provided for in other provisions of this Agreement shall be 
redistributed pro rata to the basic export tonnages of other exporting Members 
listed in annex I which are in a position to accept increases in their quotas 

in effect. 
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Article 41 
Hinimum export entitlements 


1. The export quota of any Member listed in annex I shall not be iniliaily 
established under article 40, nor subsequently reduced under article 44, below 
85 por cent of the basic export tonnage of that Member, except as provided for in 
paragraphs 2, 4 and 7 of this article, and provided that no quota reduction under 
this article or under article 44 shall result in a quota in effect lower than 
70,000 tonnes. 


?. If the prevailing price remains below 11 cents per pound for 75 conscculive 
market days in the first two quota years of this Agreement, quotas in effect shall 
be reduced by a-further 2.5 per cent of the total basic export tonnages of the 
Uembers concerned, unless the Council decides otherwise, and subject to 
paragraphs 3 and 4 of this article and to article 42, paragraph 1. 


3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, the quotac in 
effect of exporting Nembers listed in annex I whose average net exports tu the 
free market over the period 1974-1976 amounted to at least 60 per cent of their 
average production in those years shall not be reduced under articles 40 aid 44 
below 85 per cent of their basic export tonnages, unless those Members accept the 
further reduction in paragraph 2 of this article. 


4. The quota reduction in paragraph 2 of this article which is not accepted by 
the Members referred to in paragraph 3 of this article shall be redistriLutcd 
anong the other Members listed in annex I, subject to article 42, paragraph 1, up 
to a total additional reduction in the quota in effect of each such other Member 
not exceeding 1 per cent of its individual basic export tonnage. 


‘. If paragraphs 2 and 4 of this article are applicd in any of the first two 
quota years, the Members referred to in paragraph 3 of this article which «iv not 
accept the additional reduction shall not participate in any subsequent quota 
inereases, whether under article 43 or article 44 and whether in the same quota 
year or thereafter, up to the quantity of the additional reduction which they 
have not accepted. In those quota increases the quantity involved shall be first 
distributed among the Nombers affected by paragraph 4 of this article; thereafter 
all such increaces in quotas in effect shall be allocated in accordance wilh Lhe 
provisions of arlicle 40, paragraph 4. 


6. When calculating export performance for the purposes of article 34, 
paragraph 2, total net exports of each Member referred to in paragraph 3 of this 
article which did not accept the additional reduction under paragraph 2 of this 
article shall be reduced by the amount it did not accept, and the export 
performance of each other Member listed in annex I which was affected by 
paragraph 4 of this article shall be increased by the amount of the additional 
reduction it consequently incurred. 


7. The limitations 1n paragraphs 1, 2 and 3 of this article shall not apply where 


deductions from quotas in effect for a quota year are to be made in accordance with 
article 45, paragraph 5, or article 46, paragraph 8. 
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Article 42 
Notice of, and action on, unused quotas 


1. Each exporting Member listed in annex I shall keep the Council informed as to 
whether or not it expects that it will use all of its quota in effect and, if not, 
of what part of that quota it expects will be used. For this purpose, each such 
exporting Member shall make at least two notifications to the Council in cach quota 
year, as follows: one, as soon as possible after the establishment and allocation 
of the gloval quota under article 40, but not later than 15 May, and anotimr, as 
soon as posSible after 15 May but not later than 30 September. Any difference 
between the quantity notified under this paragraph and the quota in effect prior 
to the notification shall be considered as a shortfall and the quota in effect of 
the Member concerned shall be reduced by that amount. The quota in effect of a 
Member whose quota in effect has been reduced under this paragraph shall not be 
further reduced as a result of the operation of articles 40, 41 or 44, until the 
quota in effect of other Members has been reduced to the same percentage level of 
their basic export tonnages. 


2. If an exporting Member fails to submit to the Council by 15 May a notification 
in accordance with paragraph 1 of this article, it shall have its voting rights 
suspended for the remainder of that quota year. 


3. If an exporting Member fails to submit to the Council between 15 May and 
30 Septembér a’ notification in accordance with paragraph 1 of this article, it 
shall not be eligible to share in any subsequent quota increases in that quota 
yegr.- : 

S ‘ 
4.. If by 30 September an exporting Member notifies the Council under paragraph 1 
of this article that it expects to use more than the quantity which it had 
notified to the Council by 15 May, it shall be entitled to export the difference 
between the amounts involved in the two notifications, subject to the following 
provisions: 


. (a) if such difference does not exceed 10,000 tonnes, no further action 
shall be taken by the Council; 
(b) if such difference exceeds 10,000 tonnes, the exporting Member concerned 
shall receive priority in the re~allocations of any shortfalls that may 
"be made subsequently in that quota year to the extent of the amount of 
- such excess; 


(c) the quota in effect of the Member concerned for the relevant quota year 
shall be increased to include the amounts in subparagraphs (a) and (b) 
above 3 


(a) if no re-allocations of shortfalls are made, the difference between the 
total excess and 10,000 tonnes shall be charged against the quota in 
effect of the Member concerned in the following quota year; 


{e) any excess under the provisions of this paragraph shall not be 
considered as an excess within the meaning of article 45. 
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5. If the net exports of an exporting Member to the free market during a quota 
year fall short of its quota in effect on 1 October of that quota year, less any 
subsequent net reduction as a result of the operation of article 44, the 
difference shall, subject to paragraphs 6 and 7 of this article, be deducted from 
the total amount of sugar which would otherwise have been allocated to that lumber 
in the subsequent quota year as a result of quota increases under the relevant 
provisions of this Agreement. 


6. Deductions under paragraph 5 of this article shall be made only to the extent 
that the difference as established under that paragraph exceeds 10,000 tomes, or 
5 per cent of the quota in effect on 1 October of the Member concerned up to a 
maximum of 30,000 tonnes, whichever is larger. 


7. The Council may decide not to apply the provisions of paragraphs 2, 3 and 5 
of this article, if it is satisfied by an explanation from the Member concerned 
that it did not fulfil its obligations by reasons of force majeure or other special 
circumstances. 


8 The Council may, after consultation with an exporting Member, determine that 
such Member will be unable to use all or part of its quota in effect. Such 
determination by the Council shall'not have the effect of reducing the quota in 
effect of the Member concerned nor of depriving that Member of its right to fill 
that quota later in the quota year. A determination by the Council under this 
paragraph shall not relieve the Member concerned of its obligations under 
paragraph 1 of this article nor exempt it from the measures referred to in 
paragraphs 2, 3 and 5 of this article. 


Article 43 
Redistribution of shortfalls 





1. The Council shall decide whether shortfalls declared under article 42 should, 
or should not, be redistributed in whole or in part. In so doing, the Council 
shall have regard to the trend of the price and its likely movements. However, 
unless the Council decides otherwise, 
(a) there shall be no redistribution of shortfalls if, and as long as, the 
prevailing price is below 12 cents per pound; 


(bo) all shortfalls shall be redistributed if, and as long as, the 
prevailing price is above 12 cents per pound. 


2. Redistribution of shortfalls shall be made only among those exporting Mombers 
listed in annex I which are in a position to accept the resultant increases in 
their quotas in effect. Such redistributions shall, subject to article 4, 
paragraph 5, article 42, paragraphs 3 and 4, and paragraph 3 of this article, 

te made on the following basis: 


(a) pro rata to the basic export tonnages of all those exporting Members 


until their quotas in effect reach the level of their individual 
basic export tonnages}; 
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(b) thereafter, 20 per cent of any shortfall to be redistributed shall be 
allocated exclusively to developing exporting Members pro rata to their 
basic export tonnages, and the remaining 80 per cent shall be allocated 
to all exporting Members participating in the redistribution pro rata 
to their basic export tonnages; 


provided that, if quotas in effect are subsequently reduced, the provisions of 
subparagraphs (a) and (b) of this paragraph shall apply in reverse: 


3. Whenever shortfalls are redistributed, shortfalls declared by developing 
exporting Members with basic export tonnages not exceeding 180,000 tonnes shall 
be initially redistributed, pro rata to their basic export tonnages, among the 
other Members in that category which are in a position to accept increases in 
their quotas in effect. Shortfalls which are not taken up in such initial 
redistribution shall then be redistributed in accordance with paragraph 2 of 
this article. 


Article 44 


Price stabilization mechanism 





1. The Council shall keep the market situation under review and shall act as 
provided for in this chapter with a view to maintaining the free market price 
within a range of 11 to 21 cents per pound. 


A. Quota mechanism 


2. The Council may review the level of the global quota at any time during each 
quota year and, in any event, shall do so at its first regular session in that 
quota year. It may adjust that level as it deems appropriate. The Council shall 
normally act in anticipation of the automatic actions envisaged in paragraphs 3 
and 4 of this article and may, if it deems appropriate, provide for the phased 
implementation of the action referred to in paragraph 3. The Council shall also 
veview and, if it so decides, adjust the level of the global quota at each change 
of the exporters' membership of the Organization. 


3. Unless the Council decides otherwise, the following provisions shall apply: 
(a) when the prevailing price, having been at higher levels, 


(i) moves below 13 cents per pound, the global quota shall be reduced 
by 5 per cent; 


(ii) moves below 12 cents per pound, the global quota shall be reduced 
by 5 per cent; 


(iii) moves below 11.50 cents per pound, the global quota shall be 
reduced by 5 per cent; 


(b) when the prevailing price, having been at lower levels, 


(i) moves above 13 cents per pound, the global quota shall be 
increased by 5 per cent; 
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(ii) moves above 14 cents per pound, the global quota shall be 
increased by 5 per cent; 


(iii) moves above 14.50 cents per pound, the global quota shall be 
increased by 5 per cent; 


(c) notwithstanding the provisions of subparagraph (a) of this paragraph, 
when the prevailing price is below 11 cents per pound, quotas in effect 
of individual exporting Members listed in annex I shall be limited to 
their minimum export entitlements as provided in article 41. 


4. The Council shall have discretion to suspend quotas and other limitations on 
exports under any of the provisions of this Agreement whenever the prevailing 
price is between 14 and 15 cents per pound, but all such restrictions shall be 
suspended immediately the prevailing price rises above 15 cents per pound. 
Conversely, whenever the prevailing price is below 15 cents per pound the Council 
shall have discretion regarding the price level at which quotas and other 
limitations on exports shall be established or re-established, provided that all 
such restrictions shall be introduced if the prevailing price falls below 

14 cents per pound. 


5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3 of this article, no 
adjustment in the level of the global quota for a given quota year shall be made 
within the last 45 days of that quota year. 


6. The Executive Director shall notify all exporting Members listed in annex I 
of their quotas in effect and of any changes thereto under this chapter. 


B. Release of special stocks 
7. Unless the Council decides otherwise, the following provisions shall apply: 


(a) if, after having been below that level, the prevailing price rises above 
19 cents per pound, exporting Members holding stocks under article 46 
shall make available for prompt sale and prompt dispatch to the free 
market such stocks as they hold under that article up to a level of 
one third of their total obligation as specified in paragraph 3 of 
that article; 


(b) if the prevailing price rises above 20 cents per pound, these exporting 
Members shall make available for prompt sale and prompt dispatch to 
the free market such remaining stocks as they hold under article 46 up 
to a quantity which, together with such stocks as they have previously 
released under subparagraph (a) of this paragraph, would amount to 
two thirds of their total obligation as specified in article 46, 
paragraph 3; 


(c) if the prevailing price rises above 21 cents per pound, these exporting 
Members shall make available for prompt sale and prompt dispatch to the 
free market the balance of the stocks which they hold at that time 
under article 46. 


8. The priority referred to in article 60, paragraph 2, shall apply when stocks 
are released in accordance with paragraph 7 of this article. 


9. Whenever an exporting Member holding stocks under article 46 releases such 


stocks pursuant to paragraph 7 of this article, it shall so notify the Council 
and provide copies of shipping documents indicating the amount released. 
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Article 45 


Undertakings on quotas and export entitlements 
and excesses in net exports 


"1. Each exporting Member listed in annex I and each Member with an export 
entitlement to the free market under any of the relevant provisions of chapter IX 
or chapter X shall ensure that its quota in effect or export entitlement, as 
appropriate, at the end of the relevant quota year is not exceeded. To this end, 
no such exporting Member shall, prior to the establishment and allocation of the 
global quota under article 40 for a given quota year, commit for export to the 
free market in that quota year more than its minimum export entitlement as 
provided for in article 41. Furthermore, each such exporting Member shall adopt 
such additional measures as the Council, by special vote, may establish to ensure 
effective compliance with the quota system. 


2.  Excesses in net exports to the free market over the quota in effect or export 
entitlement by the end of the quota year of not more than 10,000 tonnes or 

5 per cent of the basic export tonnage or export entitlement of the Member 
concerned, whichever is less, shall not be considered as being in breach of 
paragraph 1 of this article. Similarly, if an exporting Member listed in annex I 
cannot fully implement a quota reduction arising from the operation of 

articles 40, 41 and 44 because at the time of the reduction that Member has 
already, within its previously applicable quota in effect, exported or sold sugar 
to the free market in excess of its quota in effect applying after the quota 
reduction, and if the quota in effect of that Member at the end of the relevant 
quota year is also below the amount of such prior commitments, then the latter 
a@ifference shall not be considered as being in breach of paragraph 1 of this 
article. fe ok 


3. Any excess in net exports within the relevant quantity defined in paragraph 2 
of this article shall be charged against the quota in effect or export entitlement, 
of the Member concerned in the following quota year. 


4. <Any first excess in net exports beyond the relevant quantity in paragraph 2 
of this article shall be similarly charged against the quota in effect of the 
Member concerned in the following quota year, such charge being without prejudice 
to the provisions of article 71. 


5. If an exporting Member listed in annex I exceeds its quota in effect at the 
end of a quota year for a second or subsequent time, an amount equal to the excess 
beyond the relevant quantity defined in paragraph 2 of this article shall be 
charged against that Member's quota in effect in the following quota year. In 
addition, unless the Council, by special vote, decides on a lesser deduction, an 
amount equal to that excess shall be deducted from that Member's quota in effect 
in that following quota year. <Any charge or deduction under this paragraph shall 
be without prejudice to the provisions of article 71. 


6. If, during a quota year in which quotas were inoperative for part of the 
year but were re-established, or established, before the end of that year, total 
exports by an exporting Member listed in annex I exceed its quota in effect at 
the end of that year, the quantity to be charged against its quota in effect for 
the following quota year shall be the amount of the calculated excess, less: 
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(a) any quantity exported during the period when quotas were inoperative; and 


(b) any quantity exported during the period when quotas were operative on 
the basis of sales made during the inoperative period, provided that 
those exports take place within 90 days of the date of sale. 


7» Each exporting Member listed in annex I and each Member with an export 
entitlement to the free market under any of the relevant provisions of chapter IX 
or chapter X shall notify the Council before 1 April in any quota year of its net 
exports, or its exports, as appropriate, in the previous quota year, so as to 
enable the Council to determine whether the provisions of paragraph 1 of this 
article have been complied with. 
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Article 46 
Special stocks 


Exporting countries listed in annex I shall, upon becoming Members, maintain 


special stocks in accordance with this article ‘for the purposes of article 44. 
Any Member listed in annex II may, if it so notifies the Council, hold up to 
10,000 tonnes as special stocks, in which case all rights and obligations relating 
to special stocks under this Agreement shall apply to that Member. 


2. 


Special stocks shall consist of uncommitted sugar and shall be additional to 


any sugar held by the exporting Members concerned for domestic needs or for the 
purposes of special arrangements referred to in chapter IX. Each such exporting 
Member may hold special stocks either within its own territory or in the territory 
of any other country, provided that in each instance the quantity held is subject 
to verification in accordance with article 47. 


3. 


4 


(a) 


(v) 


(c) 


The aggregate level of special stocks to be held by exporting countries 
listed in annex I shall be 2.5 million tonnes and, subject to 
subparagraph (b) of this paragraph, shall be apportioned among those 
countries pro rata to their individual basic export tonnages. 


For the purposes of the apportionment and adjustment referred to in 
subparagraphs (a) and (c) of this paragraph, respectively, the first 
70,000 tonnes of the basic export tonnage of a developing exporting 
Member with a basic export tonnage not exceeding 186,000 tonnes: shall 
not be taken into account, provided, however, that any such Member may 
have its special stock quantity determined pro rata to its full basic 
export tonnage if it so notifies the Council within six months of 
becoming a Member. <Any Member which, having been listed in annex IT, 
has been allocated, under article 35, paragraph 4, a basic export 
tonnage not exceeding 180,000 tonnes, may also have its special stock 
quantity determined pro rata to its full basic export tonnage if it so 
notifies the Council within six months of being allocated such a basic 
export tonnage. Such notifications shall be irrevocable for the 
duration of this Agreement. 


If one or more exporting countries listed in annex I does not become a 
Yember within six months of the entry into force of this Agreement, 

or wherever there is a change in the exporters' membership, the special 
stock obligations of the exporting Members listed in annex I shall be 
adjusted pro rata to their respective basic export tonnages by the 
amount necessary to ensure that the aggregate level of special stocks 
held by exporting Members listed in annex I is maintained at 

2.5 million tonnes, provided that no Member shall be obliged to 
increase the level of its special stocks by more than 7 per cent of the 
level it would otherwise hold if all the exporting countries listed in 
annex I were Members. 


Any exporting Member may voluntarily hold additional sugar in special stocks 


beyond its obligation under paragraph 3 of this article, provided that the Council, 
by special vote, has approved such additional stockholding. Where the Council 
approves such additional stockholding, all rights and obligations relating to 
special stocks under this Agreement shall apply to such Member in respect of such 
additional stockholding. 
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5. With a view to ensuring that special stocks are accumulated as rapidly as 
possible, the Council shall provide in its rules of procedure for the initial 
establishment, the maintenance and the replenishment, after release under 

article 44, paragraph 7, of special stocks and shall prescribe procedures to 
ensure that obligations under this article are being met, provided that no special 
stocks shall be accumulated whenever quotas and other limitations on exports are 
inoperative. Unless the Council, by special vote, decides otherwise and subject 
to the proviso in the first sentence of this paragraph, total special stocks shall 
be accumulated as follows by each Member concerned: 


(a) not less than 40 per cent of its total stocking obligations in the first 
12 months during which quotas are operative following the entry into 
force of this Agreement or the release of special stocks under 
article 44, paragraph 7; 


(b) not less than 80 per cent of its total stocking obligations in the first 
24 months during which quotas are operative following the entry into 
force of this Agreement or the release of special stocks under 
article 44, paragraph 7; and 


(c) the balance of its total stocking obligations in the first 36 months 
during which quotas are operative following the entry into force of 
this Agreement, or the release of special stocks under article 44, 
paragraph 7. 


6. If, owing to special circumstances, an exporting Member considers that it 
cannot accumulate during a given quota year the special stocks as provided for in 
paragraph 5 of this article, it shall state its case to the Council, which may, 
by special vote, vary for a specified period the level of special stocks to be 
held by the Member concerned. 


7- In special circumstances, the Council may, by special vote, authorize 
individual exporting Members to release a portion of special stocks in situations 
other than those specified in article 44, paragraph 7. In such cases, the Council 
shall prescribe the timetable according to which such stocks shall be replenished 
to the required quantity. 


8. Any exporting Member which fails to meet its obligations to accumulate and 
maintain special stocks, as verified pursuant to article 47, shall have the amount 
of the deficit from its obligations deducted from its current quota in effect if 
quotas are orerative or from its quota in effect whenever quotas are next 
operative. If an exporting Member fails to meet its obligations for a second 
tine or more, twice the amount of the deficit shall be deducted from its current 
quota in effect if quotas are operative, or from its quota in effect whenever 
quotas are next operative. An exporting Member failing to meet its obligations 
for a second time or more shall also have its voting rights suspended until such 
time as it has met its obligations and the Council has decided to restore that 
Member's voting rights. 


9. If, following the release of special stocks under article 44, paragraph 7, in 
whole or in part, quotas and other limitations on exports again become operative, 

the Council may decide, by special vote, that special stocks shall be replenished 

in a manner different from that provided for in paragraph 5 of this article. 
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Article 47 


Verification of stocks 


1. Each exporting Member holding special stocks pursuant to article 46 shall 
provide to the Fund established under article 49 certificates of existence issued 
by the Government of the Member for the quantity of sugar held under article 46. 


2. Certificates of existence provided to the Fund pursuant to paragraph 1 of 
this article shall be subject to verification by on~site inspection by independent 
inspectors commissioned by the Council and agreed to by the exporting Member 
concerned. The Council shall establish a schedule for such inspection, which 
shall provide for at least one annual inspection within 30 days before the start 
of the sugar harvest of each exporting Member having only one annual sugar harvest. 
For exporting Members with two or more harvests, such inspection shall be 
scheduled within 30 days before the beginning of each sugar harvest and, in the 
case of exporting Members having a continuous crop cycle, at least twice each 
quota year. 


3. The Council may establish further rules for the verification of special 
stocks. 


Article 46 
Maximum_stocks 


1. Each exporting Member listed in annex I undertakes to adjust its production 
so that either: 


(a) total stocks held by that Member over and above such stocks as it might 
hold as special stocks under article 46 shall not exceed, on a fixed 
date each year immediately preceding the start of the new crop, such 
date to be agreed with the Council, an amount equal to 20 per cent of 
its production in the immediately preceding calendar year or of its 
average production in the four preceding calendar years, whichever is 
larger; or 


(b) the quantity of sugar held by that Member over and above stocks for 
domestic consumption requirements and such stocks as it might hold as 
special stocks under article 46 shall not exceed, on a fixed date each 
year immediately preceding the start of the new crop, such date to be 
agreed with the Council, an amount equal to 20 per cent of its total 
exports in the preceding calendar year or of its average total exports 
in the four preceding calendar years, whichever is larger. 


2. Each exporting coumtry listed in annex I shall, on becoming a Member, notify 
the Council which of the alternatives in paragraph 1 of this article it accepts as 
applicable to it. 


3. On application by any such exporting Member, the Council may, if it considers 
such action justified by special circumstances, authorize that Member to hold 
quantities in excess of the amounts deriving from paragraph 1 of this article. 


4. During the course of the renegotiation referred to in article 34, paragraph 2, 


the Council shall consider the operation of this article and shall, if necessary, 
revise the limitations in paragraph 1 of this article by special vote. 
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CHAPTER XII — STOCK FINANCING FUND 


Article 49 


Establishment of the Stock Financing Fund 


There is established a Stock Financing Fund for the purpose of providing 
<imancial assistance in accordance with article 53 to exporting Members holding 
special stocks pursuant to article 46. 


2. The Fund shall be located at the headquarters of the Organization and shall, 
as a subordinate body of the Organization, be covered by the Headquarters Agreement 
referred to in article 5, paragraph 2, 


3. The Fund shall operate in accordance with this chapter and such rules of 
procedure, regulations and directives as the Council may, by special vote, adopt 
to carry out the provisions of this chapter. 


4. ‘The provisions of this chapter shall come into effect on the first day of the 
first month following 180 days after the entry into force of this Agreement, 


5. Without prejudice to article 80 and unless the Council decides otherwise by 
special vote, any Member which has failed to meet its obligations under this 
chapter shall have its voting rights suspended until such time as it has met its 
obligations, 


Article 50 


Management _of the Fund 


1. The accounts of the Fund shall be maintained separately from all other accounts 
of the Organization. 


2. The costs of administering the Fund shall be paid from the accounts of the 
Fund and shall be approved by the Council separately from its administrative budget 
referred to in article 24, 


3. The provisions of article 26 shall govern the audit of the accounts of the Fund. 
The Council or the Executive Director may arrange for a more frequent audit of these 
accounts if it is deemed necessary. 


4. The Council, after consulting the Executive Director, shall, by special vote, 
appoint the Manager of the Fund on such terms as the Council shall fix. The 
Manager shall be subject to the provisions of article 22, paragraphs 4 and 5. He 
shall, within the provisions of this chapter and in conformity with such rules of 
procedure, regulations and directives as may be adopted by the Council under 
article 49, paragraph 3, be responsible to the Executive Director for the management 
of the Fund. 
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Article 51 


Contributions to the Fund 


1. There shall be a contribution to the Fund in accordance with this article on 
free market sugar exported from, or imported into, the customs territory of Members. 
The rate of contribution shall be 0.28 cent per pound for raw sugar tel quel; this 
rate shall be adjusted for white and refined sugar by such factor or factors as 
shall be established in the rules of procedure. At any time after 1 January 1979, 
the Council may, by special vote, increase or decrease the rate of contribution, 
provided that the capacity of the Fund to cover the level of payments required 
under this chapter is maintained and provided further that, if it is increased, 
such rate shall not exceed 0.33 cent per pound; the Council may, by special vote, 
suspend the contribution if it is no longer required to meet the level of payments 
under this chapter. 


2. Subject to paragraph 4 of this article, no Member shall permit the import of 
free market sugar into its customs territory, wnless such import is accompanied by 
a certificate authorized by the Council to the effect that the appropriate 
contribution has been paid to the Fund. 


36 Subject to paragraph 5 of this article, no exporting Member and no importing 
Member with an export entitlement to the free market under chapter IX shall permit 
the export from its customs territory of free market sugar which is not demonstrably 
destined for import by Members, unless such export is accompanied by a certificate 
authorized by the Council to the effect that the appropriate contribution has been 
paid to the Fund, 


4. Imports for internal consumption by importing Members in the category of the 
least developed countries, as defined by the United Nations, shall not be subject 

to the payment of a contribution, provided that these Members apply the certification 
procedure in paragraph 2 of this article in such a manner as shall be prescribed in 
the rules of procedure. ; 


5. The Council shall provide in its rules of procedure for the issuance of 
standard certificates of contribution, and for the collection of the appropriate 
contribution, through authorized agents. Such rules shall also ensure that the 
contribution is not paid twice in respect of any quantity of sugar. These rules 
shall take into account commercial practices of the sugar trade and shall be 
designed to avoid encumbering the movement of sugar while ensuring the integrity 
of the contribution system. They shall also contain provisions covering the 
export, or import, of free market sugar through transit countries, whether or not 
refined therein. 


6. Contributions shall be paid in freely convertible currencies and shall be 
exempt from foreign-exchange restrictions. 
Article 52 
Additional resources of the Fund 


1. The Council may accept unconditional voluntary contributions to the Fund from 
any source, 


2. For the purpose of providing the Fund with bridging finance to cover short-term 
discrepancies between receipts and payments, the Council may, by special vote, decide 
to borrow from private sources, governments, or international financial institutions, 
provided that no Member shall be liable for such obligations of the Organization. 
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3. The Council may, by special vote, decide to take appropriate steps to protect 
and if possible increase the resources of the Fund which are temporarily surplus to 
those needed for the purposes of this chapter, provided that all reasonable steps 
shall be taken to avoid the risk of loss of resources and to ensure that there will 
be adequate liquidity for the purposes of this chapter. 


Article 53 


Lending by the Fund 


1, Subject to the provisions of this chapter, the Fund shall lend, free of 
interest, to each exporting Member holding special stocks pursuant to the 
requirements of article 46 an amount equal to 1.50 cents per pound per year on 
stocks so held in conformity with their minimum obligations under paragraph 5 of 
that article. If the Fund has adequate financial reserves, the Council may also, 
by special voic, authorize the Fund to make loans in respect of special stocks held 
by Members in excess of their minimum obligations under article 46, paragraph 5, 
first within their total obligations under paragraph 3 of that article and secondly 
under paragraph 4 of that article. Where stocks are held for a period of less than 
one year, the amount lent shall be in proportion to the period within the year 
during which stocks are held. Loans from the Fund shall be made on a quarterly 
basis, beginning with the first quarter after the coming into effect of this 
chapter, and, if the financial reserves of the Fund so allow, shall apply 
retroactively in respect of such special stocks as may have been constituted under 
article 46 prior to the provisions of this chapter coming into effect. These loans 
shall be used by the exporting Members concerned for the exclusive purpose of 
helping to defray the costs of holding stocks under article 46, The Council may, 
by special vote, adjust the rate of lending, having regard to the limitations 
imposed under article 51, paragraph 1. 


2. No loans from the Fund shall be made to any exporting Member unless such Member 
provides to the Fund a certificate of existence, issued by the Government of such 
Member, for the sugar accumulated in accordance with article 46, paragraph 5, and 
has agreed to verification of those stocks pursuant to article 47. 


3. Exporting Members shall repay to the Fund the amount of any loans attributable 
to sugar required to be made available for purchase from stocks pursuant to 
article 44, paragraph 7, within 90 days of the date such sugar is so required to be 
made available. Exporting Members which fail to make such repayments shall be 
subject to the same provisions as those Members which fail to pay their 
contributions to the administrative budget of the Organization under article 25, 
paragraphs 2 and 3. 


4. No exporting Member shall be eligible for loans from the Fand during any period 
in which it is not in compliance with its obligations under article 46, article 51, 
and paragraph 3 of this article. 


5. All loans and repayments shall be made in freely convertible currencies and 
shall be exempt from foreign-exchange restrictions, 
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Article 54 


Procedures on termination of this Agreement 


1. On termination of this Agreement, the contributions referred to in article 51 
shall cease to be due and the Fund shall cease to make any further loans. 
Contributions paid prior to the termination of this Agreement and received 
thereafter shall be added to the assets of the Fund. 


2. All lcans outstanding from the Fund which were not due purguant to article 535 
prior to termination of this Agreement shall not be subject to repayment. 


3. Any liabilities of the Fund shall be met from the remaining assets of the 

Fund, If these assets are insufficient to meet outstanding liabilities, Members 
shall be assessed the additional amounts necessary to meet these liabilities of 

the Fund, except for those excluded under the provisions of article 52, paragraph 2,_ 
in proportion to their shares of the aggregate of total free market net imports and 
net exports by Members while this chapter was in effect, unless the Council decides 
otherwise by special vote. Any such assessments shall be added to the contributions 
of the Members concerned to the administrative budget of the Organization referred 
to in article 24. 


4. Subject to the provisions of paragraph 5 of this article, the Council shall, by 
special vote, decide upon the disposition of any assets of the Fund remaining after 
payment of all liabilities. Such disposition may include the transfer of such 
remaining assets, in whole or in part, to a comparable fund under a successor 
international sugar agreement. 


5. In the event of a transfer of assets as referred to in paragraph 4 of this 
article, any Member shall be entitled to receive that share of the assets of the 
Fund remaining after payment of all liabilities which corresponds to its share of 
the aggregate of total free market net imports and net exports by Members during 
the period when this chapter was in effect, less any amount due from that Membor 
under arti¢le 53 prior to the termination of this Agreement; any Member desiring 
to avail itself of this provision shall so inform the Council within three months 
of the decision of the Council under paragraph 4 of this article. Similarly, any 
Member which does not become a Party to the successor agreement referred to in that 
paragraph within six months of the entry into force of that agreement shall be 
entitled to its share of any assets of the Fund which may have been transferred to 
the comparable fund referred to in paragraph 4 of this article. 


Article 


Relationship with a Common Fund 


At such time as a Common Fund is established within the framework of the 
UNCTAD Integrated Programme for Commodities, the Council may consider and make 
appropriate recommendations regarding measures through which the Organization may 
take full advantage of any financial arrangements available under such a Common 
Fund. 
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CHAPTER XIII ~ ADDITIONAL OBLIGATIONS AND UNDERTAKINGS OF MEMBERS 


Article 56 


Undertakings by Members and exports by importing Mcmbers 


1, Members undertake to adopt such measures as are necessary to enable them to 
fulfil their obligations under this Agreement and fully to co-operate with one 
another in securing the attainment of the objectives of this Agreement. 


2. Importing Members undertake to ensure that, except as provided for in 
article 38, and in respect of sugar en admission temporaire, their total exports 
of sugar shall not exceed their total imports of sugar in the same quota year, 


Article 57 


Imports from non-NMembers 


1, Each Member, for each quota year, except as otherwise provided in paragraphs 2 
and 3 of this article, shall limit its maximum imports of sugar from non-Member 
countries as a group to the following percentages of the average annual quantity 
which it imported from such countries as a group over the four-year period 
1973-1976, disregarding the year of lowest imports from such countries as a group: 


(a) 75 per cent, if, and as long as, the prevailing price is above 11 cents 
per pound, subject to subparagraph 3({a) of this article; 


(b) 55 per cent, if, and as long as, the prevailing price is below 11 cents 
> ? ts 
per pound. 


2. The limitations in paragraph 1 of this article shall not apply to imports from 
a country or territory which was a Party to the International Sugar Agreement, 1968, 
but which cannot become a Party to this Agreement in accordance with articles 72, 
73, 74 or 76. However, each member shall limit its imports from such non-Members 
in each quota year to an amount equal to its average annual imports from those 
non-Members in 1966-1968, 1971-1973 or 1974-1976, whichever period for the Member 
concerned results in the highest quantity. If the Council determines that any 
non-Member covered by this paragraph 1s conducting its sugar trade in a manner which 
interferes with the objectives of this Agreement, it may, by special vote, require 
the Members concerned to apply to their annual imports from such non-Member the 
percentage limitation in subparagraph 1(a) of this article. 


3. The limitations in paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply: 


(a) whenever the prevailing price is above 21 cents per pound; the 
limitations in subparagraph 1(a) and paragraph 2 of this article shall be 
reinstated when the prevailing price falls below 19 cents per pound, 
unless the Council decides otherwise; 


(b) to the importation of quantities previously purchased in excess of the 
relevant limitations in paragraphs 1 or 2 of this article, provided that 
such quantities are for shipment not more than 90 days after the relevant 
limitations were re-established, and provided further that these 
quantities are notified to the Executive Director in accordance with 
paragraph 4 of this article. 
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4. Purchases from non-Members which were arranged during the period when the 
limitations in paragraphs 1 and 2 of this article were not applicable for shipment 
after the date when such limitations were re-established shall be notified by the 
Member concerned to the Executive Director in accordance with such rules of procedure 
as may be established by the Council. 


5. Any Member which considers that in a particular quota year it cannot fully carry 
out its obligations under this article or that these obligations damage, or threaten 
to damage, its re-export trade in sugar or export trade in sugar-containing products 
may be relieved of its obligations under paragraph 1 of this article if, and to the 
extent that, the Council so decides by special vote. The Council shall, in 
accordance with the provisions of article 69, define in its rules of procedure the 
circumstances in which and the conditions under which Members may be relieved of 
their obligations under paragraph 1 of this article, having regard in particular to 
exceptional and urgent cases arising in the course of customary trade. 


6. The obligations established in the preceding paragraphs of this article shall 
not derogate from any conflicting bilateral or multilateral obligations which 
Members have entered into with non-Member countries prior to the entry into force 

of this Agreement, provided that any Member which has such conflicting obligations 
shall carry them out in such a way as to minimize any conflict with the obligations 
established in the preceding paragraphs. Such Member shall take steps as soon as 
possible to bring its obligations into harmony with the provisions of this article 
and shall inform the Council of the details of the conflicting obligations as well as 
of the steps taken to minimize or eliminate the conflict. 


7. The Council shall provide in its rules of procedure for the notification by 
Members of their imports from non-Members and for the presentation by the Executive 
Director of periodic reports and of a comprehensive report after the completion of 
each quota year, showing, inter alia, for the period covered in each report: 


(a) the quantities of sugar exported by individual non-Members to all 
destinations; and 


(bv) the quantities imported by individual Members from non-Members. 


8. (a) Any import by a Member under this article in excess of the quantities 
which it is permitted to import thereunder shall be deducted from the quantity 
which such Member would otherwise be permitted to import under this article in 
the immediately following quota year, unless the Council decides otherwise. 


(>) Where deductions under the provisions of subparagraph (a) of this paragraph 
are to be made, but cannot be fully applied because the quantity to be deducted 
exceeds the annual entitlement of the Member concerned, the Council shall have 
recourse to article 71. 


9. Any Member which considers that serious prejudice to its interests under this 
Agreement is caused or threatened by subsidized exports from a non-Member may refer 
the matter to the Council, which shall examine it in the light of all relevant 
circumstances and may make recommendations designed to limit the effects of that 
subsidization on that Member. 


10. The limitations in paragraph 1 of this article shall not apply to quantities 
of refined sugar imported from a non-Member which itself imports at least an 
equivalent quantity of free market raw sugar from Members. The Council shall 
establish specific rules for the conditions under which this pdragraph shall apply. 
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Article 58 
Access to markets 


Every developed importing Member undertakes to ensure access to its market for 
imports of sugar from exporting Members and shall adopt such measures compatible 
with its domestic legislation as it deems appropriate to its own circumstances to 
ensure such access to its market. 


Article 59 
Importers! co-operation in defence of the price 


Should the Council deem it desirable, it shall make recommendations to 
Members which import sugar regarding ways and means of assisting Members which 
export sugar in their endeavour to ensure that sales take place at prices 
consistent with the appropriate provisions of this Agreement. 


Article 60 


Assurances in respect of supplies 


1. Members which export sugar undertake that they will offer to Members which 
import sugar, in a manner consistent with their traditional trading patterns and, 
if they are exporting Members, within such limits as may be imposed by their 
quotas in effect or export entitlements, when these are operative, supplies of 
sugar sufficient to enable Members which import sugar to meet their import 
requirements from the free market. 


2. Members which export sugar shall at all times give priority on commercially 
equal terms to Members which import sugar, as against non-Members, in all offers 
of sale to the free market, 


3. No Member which exports sugar shall sell sugar on the free market to 
non-Members on terms commercially more favourable than those which it would be 
prepared to offer at the same time to Members which import sugar from the free 
market, taking into account normal trade practices and traditional trade 
arrangements. 


4. Nothing in this article shall prevent any Member which exports sugar from 
giving more favourable conmercial terms to developing importing Members. 
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(v) 


(b) 


(c) 


CHAPTER XIV — PRICES 


Article 61 


Daily and prevailing prices 
the purposes of this Agreement, the daily price of sugar shall be: 


the average of the spot price under the New York Coffee and Sugar 
Exchange Sugar Contract No. 11 and the London Sugar Market daily 
price for Contract No. 2, after conversion of the latter to 

United States cents per pound free on board and stowed Caribbean 
port, on the basis of the appropriate current market rate of 
exchange in London as shall be specified in the rules of procedure, 
which shall also specify such other relevant factors as should be 
taken into account when calculating the price; or 


the lower of the two prices referred to in subparagraph (a) of this 
paragraph plus five points, if the difference between the two prices 
is more than ten points. 


For the purposes of this Agreement, the prevailing price on any market 
day shall be deemed to be above (or below) a specific level if it is, 

and remains, above (or below) the specified level for five consecutive 
market days. 


The prevailing price shall be deemed to remain above (or below) the 
stated figure until the cenditions in subparagraph (a) of this 
paragraph are met for it to be below (or above) that stated figure. 


When the conditions in subparagraph (a) of this paragraph are met for 
@ provision of this Agreement to become applicable, that provision 
shall become operative as follows: 


(i) if the provision allows for a discretion of the Council to 
decide on a course of action different from that prescribed 
in the provision ~ on the third market day following that on 
which those conditions are met; 


(ii) in all other cases - on the market day following that on which 


those conditions are met. 


3. In the event of either of the prices referred to 1n subparagraph 1 (a) of this 
article not being available or not representing the price at which sugar is being 
sold basis 96 degrees polarization on the free market, the Council shall, by special 
vote, decide to use such other criteria as it deems fit. Such criteria shall be 
based on spot quotations on recognized sugar exchanges, taking into consideration 
the respective volume of trade and adequacy of reflection of world prices by such 
exchanges. 
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Article 62 


Adjustront of prices 


1. At its second regular session each quota year the Council shall review the 
prices referred to in this Agreement. 


2. In conducting this review the Council shall take into consideration all 
factors which might affect the achievement of the objectives of this Agreement, 
including, inter alia, the effect of inflation or deflation; variations in 
exchange rates; the trend in the prices, consumption, production, trade and stocks 
of sugar and alternative sweeteners; and the influence on sugar prices of changes 
in the world economic situation or monetary system. Relevant data necessary for 
conducting this review shall be provided in accordance with paragraph 4 of this 
article. 


3. In the light of this review, the Council may, by special vote, make such 
adjustments in the prices applicable to the next quota year as it deems necessary 
to maintain the objectives of this Agreement, provided that the difference between 
the minimum and maximum prices shall remain 10 cents per pound. 


4. <A Price Review Committee, comprising four exporting and four importing Members 
under the chairmanship of the Executive Director, shall be established by the 
Council. The terms of reference of the Committee shall be as follows: 


(a) to collect and assess data on: 


(i) prices, consumption, production, trade and stocks of sugar 
and alternative sweeteners; 


(ii) the influence on sugar prices of changes in the world economic 
situation or monetary system, including the effect of world 
inflation or deflation and variations in exchange rates; 


(iii) any other factors which might affect the achievement of the 
objectives of this Agreement; 


(b) to submit its findings to the Council in advance of its second regular 
session each quota year. 


5. In exceptional circumstances resulting from upheavals in the international 
economic or monetary situation, or whenever a major change in the value of the 
United States dollar occurs, the Price Review Committee shall meet to consider the 
situation. In the light of its examination, the Committee may, if it deems 
appropriate, request the convening of a special session of the Council to consider 
what action, if any, should be taken, including any necessary adjustment in the 
prices. Any decision by the Council to adjust prices under this paragraph shall 
be taken by special vote and shall take effect forthwith. 


6. The provisions of article 82 shall not be applicable to the adjustment of 
prices under this article. 
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Article 63 


Labour standards 


Members shall ensure that fair labour standards are maintained in their 
respective sugar industries and, as far as possible, shall endeavour to improve 
the standard of living of agricultural and industrial workers in the various 
branches of sugar production, and of growers of sugar cane and sugar bect. 


Article 64 
Support measures 


1. Members recognize that subsidies on the production or marketing of sugar 
which operate directly or indirectly to increase exports of sugar or to reduce 
imports of sugar may endanger the fulfilment of the objectives of this Agreement. 


2. If any Member grants or maintains any such subsidy, including any form of 
income or price support, it shall, during each quota year, notify the Council in 
writing of the extent and nature of the subsidization and of the circumstances 
making the subsidization necessary. The notification referred io in this paragraph 
shall be given at the request of the Council, which request shall be made at least 
ence each quota year in such form and at such time as may be provided in the rules 
of procedure of the Council. 


3. In any case in which a Member considers that serious prejudice to ils 
interests under this Agreement is caused or threatened by such subsidization, the 
Member granting the subsidy shall, upon request, discuss with the other Member or 
Members concerned, or with the Council, the possibility of limiting the 
subsidization. In any case in which the matter is brought before the Council, 
the Council may examine the case with the Members concerned and make such 
recommendations as it deems appropriate, bearing in mind the particular 
circumstances of the Member granting the subsidies. 


Article 65 
Measures to encourage consumption 


1. Each Member shall take such action as it deems appropriate to encourage the 
consumption of sugar and to remove any obstacles which restrict the growth of sugar 
consumption, having regard to the effects on sugar consumption of customs duties, 
internal taxes and fiscal charges and quantitative or other controls, and to all 
other important factors relevant to an assessment of the situation. 


2. Each Member shall periodically inform the Council of the measures it has 
adopted under paragraph 1 of this article and of their effects. 


3. The Council shall establish a Sugar Consumption Committee composed of both 
exporting and importing Members. 
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4. The Committee shall study, inter alia, the following: 


(a) 
(b) 


(c) 


(a) 
(e) 


(f) 


the effects on sugar consumption of the use of any form of substitutes 
for sugar, including both natural and artificial sweeteners; 


the relative tax treatment of sugar and other sweeteners or raw 
materials for the production of the latter; 


the effects on the consumption of sugar in different countries of 

(i) taxation and restrictive measures, (ii) economic c-nditions and, in 
particular, balance-of-payments difficulties, and (iii) climatic and 
other conditions; 


means of promoting consumption, particularly in countries where per capita 
consumption is low; 


ways and means of co-operating with agencies concerned with the expansion 
of consumption of sugar and related foodstuffs; 


research into new uses of sugar, its by-products and the plants from 
which it is derived; 


and shall submit its reports to the Council. 
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CHAPTER XVI — INFORMATION, STUDIES AND ANNUAL REVIEW 


Article 66 
Information and studies 
1. The Organization shall act as a centre for the collection and publication of: 


(a) statistical information on world production, prices, exports and 
imports, consumption and stocks of sugar; and 


(bo) in so far as is considered appropriate, technical information on the 
cultivation and processing of sugar beet or sugar cane and on the 
utilization of sugar. . 

2. Members undertake to make available and to supply within the time which may be 
prescribed in the rules of procedure all such statistics and information as may be 
identified in those rules as necessary to enable the Organization to discharge its 
functions under this Agreement. Should this become necessary, the Organization 
shall use such relevant information as may be available to it from other sources. 


3. The information to be supplied by Members under paragraph 2 of this article 
shall, if the Council so requires, include regular statistical reports on sugar 
production, consumption, stocks, prices and taxes. Members shall furnish the 
information requested in as detailed a manner as is practicable. No information 
shall be published by the Organization which might serve to identify the operations 
of persons or companies producing, processing or marketing sugar. 


4. If a Member fails to supply, or finds difficulty in supplying, within a 
reasonable time, statistical and other information required for the proper 
functioning of the Organization, the Council may require the Member concerned to 
explain the reasons therefor. If it is found that technical assistance is needed 
in the matter, the Council may take any necessary measures. 


5- The Organization shall at appropriate times, but not less than twice a year, 
publish estimates of production and consumption of sugar for the current quota year. 


6. The Organization may, to the extent it considers necessary, promote or conduct 
studies of the economics of sugar production and distribution, including trends and 
projections, the impact of governmental measures in exporting and importing 
countries on the production and consumption of sugar, the opportunities for 
expansion of sugar consumption for traditional and possible new uses, and the 
effects of the operation of this Agreement on exporters and importers of sugar, 
including their terms of trade. In the promotion of such studies and research, 
the Organization may co-operate with international organizations and research 
institutions. 
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Article 67 
Reporting on exports, imports and stocks 


1. Th, Council shall, in its rules of procedure, provide for the maintenance by 
the Executive Director of a record of: 


(a) the global quota and the quotas in effect, and any subsequent changes 
therein, throughout a quota year. 


(b) exports by the exporting Members concerned against their quotas in 
effect or export entitlements, and imports by such Members; 


(c) imports and exports by importing Members. 


2. The rules shall also provide for the periodic reporting by Members of the 
information referred to in subparagraphs 1 (b) and (c) of this article, and for 
the publication of that information by the Organization, together with such other 
data as the Council may prescribe. 


3. The Council may, at any time, adopt measures to ascertain the quantities of 
sugar exported or imported by Members and by non-Members. Such measures may 
include the issuance of certificates of origin and other export documents. 


4. Each exporting Member holding special stocks pursuant to article 46 shall 
report to the Executive Director the quantities of sugar held as special stocks on 
1 January, 1 April, 1 July and 1 October in each quota year not more than 

30 calendar days after these dates. 


. 


Article 68 
Annual review 


1. The Council shall as far as possible in each quota year review the operation 
of this Agreement in the light of the objectives set out inarticle 1 and the 
effects of this Agreement on the market and on the economies of individual 
countries, and in particular of the developing countries, in the preceding quota 
year. The Council shall then formulate recommendations to Members regarding ways 
and means of improving the functioning of this Agreement. 


2. The report of each annual review shall be published in such form and manner as 
the Council may decide. 
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CHAPTER XVII - RELIEF FROM OBLIGATIONS 


Article 69 
Relief from obligations ° 


1. Where it is necessary on account of exceptional circumstances or emergency or 
force majeure not expressly provided for in this Agreement, the Council may, by 
special vote, relieve a Member of an obligation under this Agreement if it is 
satisfied by an explanation from that Member that the implementation of that 
obligation constitutes a serious hardship for, or imposes an inequitable burden on, 
such Member. 


2. The Council, in granting relief to a Member under the terms of paragraph 1 
of this article, shall state explicitly the terms and conditions on which, and the 
period for which, the Member is relieved of such obligation, and the reasons for 
which the relief is granted. 


3. The existence in the country of a Member, in one or more years, of exportable 
sugar in excess of that Member's total permissible exports under chapters IX and X 
of this Agreement, after providing for its domestic consumption and stocks, shall 
not constitute the sole basis for application to the Council for a waiver of 
obligations. For exporting Members listed in annex I, such additional export 
authorizations as may be granted under this article sha]i form part of the quota 
in effect of the Member concerned but shall not be subject to any subsequent 
adjustments under chapter X. Additional export authorizations granted under this 
article shall not be taken into account when computing export performance for the 
purposes of article 34, subparagraph 2 {e). 
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CHAPTER XVIII ~ DISPUTES AND COMPLAINTS 


Article 70 


Disputes 


1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement 
which is not settled among the Members involved shall, at the request of any Member 
party to the dispute, be referred to the Council for decision. 


2. In any case where a dispute has been referred to the Council under paragraph 1 

of this article, a majority of Members holding not less than one third of the total 

votes may require the Council, after discussion, to seek the opinion of an advisory 

panel constituted under paragraph 3 of this article on the issue in dispute before 

giving its decision. ‘ 

3. (a) ‘Unless the Council decides otherwise by special vote, the panel shall 
consist of five persons as follows: 


(i) two persons, one having wide experience in matters of the kind 
in dispute and the other having legal standing and experience, 
nominated by the exporting Members; 


(ii) two such persons nominated by the importing Members; and 

(iii) a Chairman selected unanimously by the four persons nominated 
under (i) and (ii) above or, if they fail to agree, by the 
Chairman of the Council. 


(b) Nationals of Members and of non-Members shall be eligible to serve on the 
advisory panel. 


(c) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal 
capacities and without instructions from any Government. 


(a) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Organization. 
4. The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be submitted 


to the Council, which, after considering all the relevant information, shall decide 
the dispute by special vote. 


Article 71 


Action by the Council on complaints and on 
non-fulfilment of obligations by Members 


1. Any complaint that a Member has failed to fulfil its obligations under this 
Agreement shall, at the request of the Member making the complaint, be referred to, 
the Council, which, subject to prior consultation with the Members concerned, shall 
take a decision on the matter. 


2. <Any decision by the Council that a Member is in breach of its obligations 
under this Agreement shall specify the nature of the breach. 
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3. Whenever the Council, whether as the result of a complaint or otherwise, finds 
that a Member has commilted a breach of this Agreement, it may, without prejudice 


to such other measures as are specifically provided for in other articles of this 
Agreement, by special vote: 


(a) 


suspend thal Member's voting rights in the Council and in the 
Executive Committee; and, if it deems it necessary, 

{b) suspend further rights of such Member, including that of being 
eligible for, or of holding office in, the Council or_in any of 
its committees until it has fulfilled its obligations; or, if 
such breach significantly impairs the operation of this Agreement, 


{c) take action under article 80. 
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CHAPTER XIX — FINAL PROVISIONS 


Article 72 
Signature 


This Agreement shall be open for signature at United Nations Headquarters from 
28 October until 31 December 1977 by any Government invited to the United Nations 
Sugar Conference, 1977. 


Article 73 


Ratification, acceptance and approval 


1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by the 
signatory Governments in accordance with their respective constitutional procedures. 


2. Instruments of ratification, acceptance or zpproval shall be deposited with 
the Secretary-General of the United Nations not later than 31 December 1977. The 
Council under the International Sugar Agreement, 1973, as extended, or the Council 
under this Agreement may, however, grant extensions of time to signatory 
Governments which are unable to deposit their instruments by that date. 


Article 74 


Notification of provisional application 


1. <A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this 
Agreement, or a Government for which the Council has established conditions for 
accession but which has not yet been able to deposit its instrument, may, at any 
time, notify the Secretary-General of the United Nations that it will apply this 
Agreement provisionally either when it enters into force in accordance with 
article 75 or, if it is already in force, at a specified date. 


2. <A Government which has notified under paragraph 1 of this article that it will 
apply this Agreement either when it enters into force or, if it is already in 
force, at a specified date shall, from that time, be a provisional Member until it 
deposits its instrument of ratification, acceptance, approval or accession and thus 
becomes a Member. 


Article 75 
Entry into force 


1. This Agreement shall enter into force definitively on 1 January 1978, or on 
any date within six months thereafter, if by that date Governments holding 

55 per cent of the votes of the exporting countries and 65 per cent of the votes of 
the importing countries in accordance with the distribution established in annex V 
have deposited their instruments of ratification, acceptance, approval or accession 
with the Secretary-General of the United Nations. It shall also enter into force 
definitively at any time thereafter if it is provisionally in force and these 
percentage requirements are satisfied by the deposit of instruments of 
ratification, acceptance, approval or accession. 
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2. This Agreement shall enter into force provisionally on 1 January 1978, or on 
any date within two months thereafter, if by that date Governments satisfying the 
percentage requirements of paragraph 1 of this article have deposited their 
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or have notified 
under article 74 that they will apply this Agreement provisionally. 


3.. Governments which have deposited instruments of ratification, acceptan:e, 
approval or accession, or have deposited notifications of provisional application, 
by 1 June 1978 or such later date as may be determined by the Council, shall apply 
as from 1 January 1978 fer the first quota year the provisions of Lhis Agreement 
relating to the regulation of exports, special stocks, and imports from 
non-Members, except to the extent that such application in the case of an importing 
Member was n«t possible by reason of the lack of domestic legal authority, prior to 
such Government becoming a Member or a provisional Member. 


4. Onl January 1978, or on any date within 12 months thereafter, and at the end 
of each subseqnent six-month period during which this Agreement is provisionally in 
force, the Governments of any of those countries which have deposited instruments 
of ratification, acceptance, approval or accession may decide to put this Agreement 
definitively into force among themselves in whole or in part. These Governments, 
and Governments which have deposited notifications of provisional application, may 
also decide that this Agreement shall enter into force provisionally, if it is not 
already provisionally in force, or continue provisionally in force, or lapse. 


Article 76 


Accession 


1. | This Agreement shall be open to accession by the Governments of all States 
upon conditions established by the Council. Accession shall be effected by the 
deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the 

United Nations. Instruments of accession shall state that the Government accepts 
all the conditions established by the Council. 


2. In establishing the conditions referred to in paragraph 1 of this article, 
the Council may, by special vote, establish a basic export tonnage, or export 
entitlement, which shall be deemed to be listed in annex I or annex II, as 
appropriate: . 


(a) for a country which is not so listed; 


(b) for a country which is so listed but does not accede within twelve 
months of the date of entry into force of this Agreement; provided, 
however, that, if such country is listed in annex I and it accedes 
within twelve months of the date of entry into force of this Agreement, 
the basic export tonnage figure specified in that annex for that country 
shall be applicable to it. : 


3. In the case of accession by the EEC, the conditions of paragraph 2 of this 
article shall not necessarily apply. The Council may instead, by special vote, 
establish such special conditions, including the establishment «f the relevant 
voting entitlement, as may be mtually acceptable, having regai:d lo the objectives 
of this Agreement. 7 7 
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4. The Council under the International Sugar Agreement, 1973, as extended, may, 
pending the entry into force of this Agreement, establish the conditions referred 
to in paragraph 1 of this article, subject to confirmation by the Council under 
this Agreement. 


Article 77 
Territorial application 


1. Any Government may, at the time of signature or deposit of an instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession or at any time thereafter, by 
notification to the Secretary-General of the United Nations, declare that this 
Agreenent: 


(a) shall also extend to any of the developing territories for whose 
international relations it is for the time being ultimately responsible 
and which has notified the Government concerned that it wishes to 
participate in this Agreement; or 


(b) shall extend only to any of the developing territories for whose 
international relations it is for the time being ultimately responsible 
and which has notified the Government concerned that it wishes to 
participate in this Agreement; 


and this Agreement shall extend to the territories named therein from the date of 
such notification if this Agreement has already entered into force for that 
Government or, if the notification has been made prior thereto, on the date on 
which this Agreement enters into force for that Government. Any Government which 
has made a notification under (b) above may subsequently withdraw that 
notification and may make a notification or notifications to the Secretary—General 
of the United Nations under (a) above. 


2. When a territory to which this Agreement has been extended under paragraph 1 
of this article subsequently assumes responsibility for its international 
relations, the Government of that territory may, within 90 days after the 
assumption of responsibility for its international relations, declare by 
notification to the Secretary—General of the United Nations that it has assumed 
the rights and obligations of a Contracting Party to this Agreement. It shall, as 
from the date of such notification, become a Contracting Party to this Agreement. 
If such Contracting Party is an exporting country and is not listed in annex I or 
annex II, the Council shall, after consultation with such Contracting Party, 
establish, by special vote, a basic export tonnage or export entitlement for it 
which shall be deemed to be listed in annex I or annex II, as appropriate. If such 
Contracting Party is listed in annex I or annex II, its basic export tonnage or 
export entitlement, as the case may be, sh&ll be as specified therein. 


3. Any Contracting Party which desires to exercise its rights under article 4 in 
respect of any of the territories for whose international relations it is for the 
time being ultimately responsible may do so by making a notification to that effect 
to the Secretary-General of the United Nations, either at the time of the deposit of 
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, or at any later 
time. If the territory which becomes a separate Member is an exporting Member and 
is not listed in annex I or annex II, the Councii, after consultation with such 
Member, shall establish, by special vote, a basic export tonnage or export 
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entitlement for it which shall be deemed to be listed in annex I or annex II, as 
appropriate. If such territory is listed in annex I or annex II, its basic export 
tonnage or export entitlement, as the case may be, shall be as specified therein. 


4. Any Contracting Party which has made a notification under subparagraph 1 (a) 
or (b) of this article may, at any time thereafter by notification to the 
Secretary—General of the United Nations, declare in accordance with the wishes of 
the territory that this Agreement shall cease to extend to the territory named in 
the notification, and this Agreement shall cease to extend to such territory from 
the date of such notification. 


5. A Contracting Party which has made a notification under subparagraph 1 (a) 
or (b) of this article shall remain ultimately responsible for the performance of 
obligations under this Agreement by territories which in accordance with the 
provisions of this article and of article 4 are separate Members of the 
Organization, unless and until such territories make a notification under 
paragraph 2 of this article. 


Article 78 


Reservations 


1. No reservations other than those mentioned in paragraphs 2, 3 and 4 of this 
article may be made with regard to any of the provisions of this Agreement. 


2. Any Goverrment which was a Party to the International Sugar Agreement, 1973, as 
extended, with one or more reservations to the International Sugar Agreement, 1968, 
or to the International Sugar Agreement, 1973, as extended, may, on signature, 
ratification, acceptance, approval of, or accession to this Agreement, make 
reservations similar in terms or in effect to those previous reservations. 


3. Any Goverrment entitled to become a Party to this Agreement may, on sigmture, 
ratification, acceptance, approval or accession, make reservations which do not 
affect the economic functioning of this Agreement. Any dispute as to whether a 
particular reservation comes within this paragraph shall be settled in 

accordance with the procedure in article 70. 


4. In any other instance where reservations are made, the Council shall examine 
them and decide, by special vote, whether they are to be accepted and, if so, under 
what conditions. Such reservations shall become effective only after the Council 
has taken a decision on the matter. Such reservations shall be deposited with the 
Secretary-~General of the United Nations upon notification of the decision of the 
Council. 


Article 79 
Withdrawal 


1. Any Member may withdraw from this Agreement at any time after the entry into 
force of this Agreement by giving written notice of withdrawal to the 
Secretary~General of the United Nations. The Member shall simultaneously inform the 
Council of the action it has taken. 


2. Withdrawal under this article shall be effective 30 days after the receipt of 
the notice by the Secretary—~General of the United Nations. 
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Article 80 
Exclusion 


If the Council finds that any Member is in breach of its obligations under 
this Agreement and decides further that such failure significantly impairs the 
operation of this Agreement, it may, by special vote, exclude such Member from 
the Organization. The Council shall immediately notify the Secretary-General of 
the United Nations of any such decision. Ninety days after the date of the Councilts 
decision, that Member shall cease to be a Member of the Organization. 


Article 81 


Settlement of accounts with withdrawing or 
[oo ellie Meese 


1. The Council shall determine any settlement of accounts with a withdrawing or 
excluded Member, The Organization shall retain any amounts already paid by a 
withdrawing or excluded Member. Such Member shall be bound to pay any amounts due 
from it to the Organization at the time the withdrawal or exclusion becomes 
effective, and shall be bound to repay to the Fund established under article 49 
any loans which had been made to such withdrawing or excluded Member; provided, 
however, that in the case of a Member which is unable to accept an amendment and 
consequently ceases to participate in the Organization under the provisions of 
article 82, paragraph 2, the Council may determine any settlement of accounts which 
it finds equitable. 


2. A Member which has withdraw or’ béen excluded from, or has otherwise ceased to 
participate in, the Organization shall not be entitled to any share of the proceeds 
of liquidation or the other assets of the Organization, nor to any share of the 
assets of the Fund established under article 49; nor shall it be burdened with any 
part of the deficit, if any, of the Organization or of the Fund upon termination of 
this Agreement. 


Article 82 
Amendment 


1, The Council may, by special vote, recommend an amendment of this Agreement to 
the Parties. The Council may fix a time after which each Party shall notify the 
Secretary-General of the United Nations of its acceptance of the amendment. The 
amendment shall become effective 100 days after the Secretary~General of the 
United Nations has received notifications of acceptance from Parties holding at 
least 850 of the total votes of exporting Members and representing at least 

three quarters of those Members and from Parties holding at least 800 of the total 
votes of importing Members and representing at least three quarters of those 
Members, or on such later date as the Council may have determined by special vote, 
The Council may fix a time within which each Party shall notify the 
Secretary-General of the United Nations of its ‘acceptance of the amendment and, if 
the amendment has not become effective by such time, it shall be considered 
withdrawn. The Council shall provide the Secretary-General of the United Nations 
with the information necessary to determine whether the notifications of acceptance 
received are sufficient to make the amendment effective. 
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2. Any Member on behalf of which notification of acceptance of an amendment has 
not been made by the date on which such amendment becomes effective shall as of 
that date cease to participate in this Agreement, unless such Member has satisfied 
the Council that acceptance could not be secured in time owing to difficulties in 
completing its constitutional procedures, and the Council decides to extend for 
such Member the period fixed for acceptance. Such Member shall not be bound by 
the amendment before it has notified its acceptance thereof, 


Article 83 
Duration, extension and termination 


1. This Agreement shall remain in force until the end of the fifth quota year 
after its entry into force, unless extended under paragraph 2 of this article or 
terminated earlier under paragraph 3 of this article. 


2. Before the end of the fifth quota year, the Council may, by special vote, 
extend this Agreement for a period not exceeding two quota years. The Council 
shall notify the Secretary-General of the United Nations of any such extension, 
Notwithstanding the provisions of article 79, paragraph 2, a Member which does not 
wish to participate in this Agreement as extended under this article may withdraw 
from this Agreement at the end of the fifth quota year by giving written notice of 
withdrawal to the Secretary~General of the United Nations. Such Member shall 
inform the Council accordingly. 


3. The Council may at any time decide, by special vote, to terminate this 
Agreement with effect from such date and subject to such conditions as it may 
determine. In that event the Council shall continve in being for such time as may 
be required to carry out the liquidation of the Organization and shall have such 
powers and exercise such functions as may be necessary for those purposes. 


Article 8 


Transitional measures 





1. Where in accordance with the International Sugar Agreement, 1973, as extended, 
the consequences of anything done, to be done or omitted to be done would, for the 
purposes of the operation of that Agreement, have taken effect in a subsequent 
year, those consequences shall have the same effect under this Agreement as if the 
provisions of the 1973 Agreement, as extended, had continued in effect for those 
purposes. 


2. Notwithstanding the provisions of article 40, paragraph 1, and of paragraph 1 
of this article, the global quota for the quota year 1978 shall be established by 
the Council at its first session in 1978. Furthermore, the administrative budget 
for 1978 shall be provisionally approved by the Council under the International 
Sugar Agreement, 19735; as extended, at its last regular session in 1977, subject 
to confirmation by the Council under this Agreement at its first session in 1978. 
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Article 85 


Authentic texts of this ement . 


The texts of this Agreement in the Chinese, English, French, Russian and 
Spanish languages shall all be equally authentic. The originals shall be 
deposited in the archives of the United Nations. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this 
effect by their respective Goverrments, have signed this Agreement on the dates 
appearing opposite their signatures.[1] 


The signature pages are not reproduced herein. The certified copy did not 
contain signatures. : 
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ANNEX I 


BASIC EXPORT TONNAGES AS ESTABLISHED UNDER 


Argentina 
Australia 
Austria 
Bolivia 
Brazil 
Colombia 
Costa Rica 
Cuba 
Czechoslovakia 
Dominican Republic 
Ecuador 

El Salvador 
Fiji 

Guatemala 
Guyana 
Jamaica 
Trinidad and Tobago 
India 
Mauritius 
Mexico 
Mozambique 
Nicaragua 
Panama 

Peru 
Philippines . 
Poland 

South Africa 
Swaziland 
Thailand 
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ANNEX IT 


EXPORTING COUNTRIES AND TERRITORIES WITH AN 
ANNUAL EXPORT ENTITLEMENT OF 70,000 TONNES 


Bangladesh 

Barbados 

Belize 

St. Kitts-Nevis-Anguilla 
Congo 

Ethiopia 

Haiti 

Honduras 

Hungary 

Indonesia 

Madagascar 

Malawi 

Paraguay 

Romania 

Sudan 

Turkey 

Uganda 

United Republic of Cameroon 
United Republic of Tanzania 
Uruguay 

Venezuela 

Zambia 
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ANNEX TIT 

1. For the purposes of this Agreement, the provisions relating to developing 
exporting Members shall apply to all exporting Members in 

(a) Latin America, including the Greater Caribbean area; 

(b) Africa, except South Africa; 

(c) Asia; and 

(a) Oceania, except Australia; 
and to Romania. 
2. The Members to which the provisions of this Agreement relating to developing 


importing Members shall apply shall be determined by the Council in the light of 
the importers' membership of this Agreement. 
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ANNEX IV 


IEAST DEVELOPED COUNTRIES AS DEFINED BY THE UNITED NATIONS, 
AS AT 7 OCTOBER 1977 


Afghanistan 
Bangladesh 

Benin 

Bhutan 

Botswana 

Burundi 

Central African Empire 
Chad. 

Democratic Yemen 
Ethiopia 

Gambia 

Guinea 

Haiti 

Lao People's Democratic Republic 
Lesotho 


Uganda 

United Republic of Tanzania 
Upper Volta 

Western Samoa 

Yemen 
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ANNEX V 


LISTS OF EXPORTING AND IMPORTING COUNTRIES AND TERRITORIES 
AND ALLOCATION OF VOTES FOR THE PURPOSE OF ARTICLE 75 


EXPORTERS 


AT BSNTING. 6. 6.5'6.0/0'0S 6S e:5:0 6:55.66 0:0-6.0/018.6 oie 0 wis. sin Sed obese aloe o-8e < ease 
AUS CLALIT A603 5:00 0'6isi6 66.006 's. 0166 '6.0:6 6.016 018 016 6 Bic b.0-wiereiisie' ole cisielels wate s' 
AUSELIS «5,010:d'si0 b.0 6:0\5,6.0:6,0 6 810.66. sie. oe o/8 Sbidis aieieie'es eielsigeleie's oelesieee. 
Bangladesh, cic. o:c dejsie's 6.'s:0.6.0/69.0:5 ¢.8'elec'e 056.4 vies o's ceswctic oa Soe bee 
Barba -sie:6:6ic:0's é:cisis'd eeleiseis'e ds cisiclc\w o'0lso.0' s 6. s'eeteso,0-00 00 on 0S eae 
BOLLZO cs ia /ss ie: oie 055 aisieree@ s-6 0s ne c'sio b oc 0S Ocha o's'g bin 0se'e'e 6.6 Sis 6's acelowee cues 
GUYANA: 05:55 6ie:6t:0 wis-0 6010. 6.505186 Seis Sie Se sis bee esas eee ee seceeeces 


JAMAICA’ 6 5sia 'e's:4:6.3 6 o:0'e,4:0°0:0 6:6:6'0:0.6.010. 0:06.04 60's 016. 5141804 0i0b16-6 Vdaleeieeiv'c 


St. Kitts-Nevis-Anguilla ....cccccccccccccccccvcccvecccsccsces 
Trinidad and Tobago .....ccccccccccccccvccscscccccscccssccccce 
BOLL VIA» (2 wiesc:dio c-assteisrece sidharejere se sioie 6 Oniwleie es sos b 0 sie okies o biovetee sales 
RAZ EAs oie a's cisicis wieie sis a'e Seiwieis oie eisinsie s Sse ss o/o'o's waste eerie oessleeasie’s 
COLOMDES «60:65 sie ois 6:04.5.5 0:69 tis bie Sis5.c.s'9:Se'e G0 5'66.ccasieSesaitie eocieecea 
COM ZO-\ sissies: cs 2: crsisiers e's c'0'2:hss'e b wis o:tre bernie inioia wis sible'o w/e s.sieie dsleee o% 
COSTA RICE 5.5 s'5:a0:0:die:d bce oin'elosciers otis c' 6.6.60 cosieee's 66s a 8bieeieene 


CUD E555 ce SS sis isc eieie lessees e's 2 bree 0(0's 04.610 650 ido eins. 0eis'b bie elow sass s 


Czechoslovakla: so ei5.c:0:<0'sie oo oie cicisic'sk ie ciseis 6 vic dipissuele vee vewasces 
Dominican Republic ....cccccccccccccccsceccccsccccccsccscccccs 
BOUAMOE 0 oi seis Setereisicielsiorcie Sisia@ 0.016506 0 '0iaie'e 8 Sed 660 SOs sete earees 
BY <Balvador sais soc oleic cd sercaiece a wisi sicaleteeisie'ccele'6-6'd's e-siosstu cbs ees e's 
BUHLOD1 a 65 o-i-eis-0.6's 6k vie bse b0iere Soe S00 eens ci sldie's:d ate e's bie bis SS cie ae < 
European Economic Community ....cccccscccccecccccccccccccseses 
PEGE 5 i5:6:6's i050 0/0'6'e 56 0.06 (0 6590.0 40.6 0. Ce se cocleveecweeeweaess sae’ 
GUaTOMALA: 0 occ ecie care cece Cec eewsd cose sews seees esse secnsecsess 
HAT CL, » s:01eci0.s:e 00:06: 4:4.0/6 0166 "0016 0's. eid oe 601566 0.0 6b sisia Sc aes Waeee Sates 
HONGUTSS? «05/5 6.5.6: 0:5' sins.oic ein etie'e 6.0 0:00 0:18 10 eielo syn eieie'e.6 60/815 bo Oe ere e's 
HON GQALY 66.0.6: 6:0 6:0'5:0 eieie wise o's Fee 66.0:0 4010 086 0% iss sac ese scasionecien’s 
TNOT A: 5): 0:0:4'6's'6'8'5e'ei0in's 0:6 60:60 alne's 3.0 6 6.0.5's's 0.sig'ee'sciedcie'cbcleaciece ee 
INdONCSTA 5 06.5.0 o'c.0:s 00.0 50 0:06.66 6:6 0 o's 80's 516 65.06 so a Sess cbc cdsccdes 
Maga gASCAr 6 sis'v:0 eeib's. 0:0 0's 0.06 o'e'00is;ais 10 ola:o'g Seie-8s cie'e sicSin wie sero wsieees 
MAL AWE «oie sic's tic 60 sein ee edecincicecieseebiesees sceecicencscieseceeceeee 
MAES CLUS «6 0:6: bin 9:5) 6554.05 50 6:5 a Siding io Uoie'e es crs bose sic Ue ee dieis 6 806 
MOXLCO® 6 :csicctaisie oases wcic de eeicisid Swcsaccesetciecececcascbeseceowss 
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ANNEX V (continued) 










Uganda cececcccccccccseccecccevcvesecseccsrcsececs 5 
United Republic of Cameroon eocccccccecscsccorcccscccs oe 5 
United Republic of Tanzania eer cccccccccccccvevccccersococs 5 
Uruguay ecceccccccccccccccervesscccrasereresceserecese oo 5 
Venezuela ....00. oe 5 
ZAMDIA cecccecvcseccccsesessecccscersetescessecsesessecceese 5 

otal. 1,000 


IMPORTERS 










eee eer erecseoecoere 
Pee ccereocesccccos 
Coe ereracorerocooe 


ee ceerencccreeverceee 9 


ADO > 88 644 ov OCNEO TE 66.0 OTENe EEREUT CESS SOUS Soo OO Oo Oe Ow ee eS 25 


Tsrac] cecoccccccccccccccsccvsccccccccccccccccccesenceseeee 11 





Tvory Coast sccocesccccvccccccccccccccccceeccececesscevcessee 5 
JAPAN cocovccevcvccccscsvscessecccsscessccssesesssssscccsses 184 
Kenya evcccccccccsccvsccvcsesvesccsevccccccccccvccccsccccese 5 
Libyan Arab Jamahiriya o-ccccccccccccccccccccccccesccccvccee 8 
Malaysia cocescccccccccccccccer cece sccereeseesevccsecesesses 23, 

19 
New Zealand covcccocccccrsccvesccccsccvessccvscescscscescccs 12 
Nigeria POPC O eee Hee ae ee POE OE aH er eHE EH eHeH Heres eeeeeeresere 10 
NOTWAY cacccccccccccccccereceseevesececescccsceseccceseseese 10 
Portugal Pome ore Ser eH ess es ESesHeeE esr eHeeseeeeeHesereseeeee 21 


Republic of Korea c.ccecccscccccccccccccccecescccccsceces 





Spain ceccoccccccvccsceseccesssccccsccsecevevseccccccce 
Sri Lanka cocvcccccccscerccevcsvcvsvccsesevescscccecees 


SWEden coccccccvccccvcvccccccsctoscsecccc cece cecesesscceesee 6 
Switzerland ceccccccccccccccccccccccccccccceceveccecccceesee 14 
Syrian Arab Republic . 








United States of America .. 
Upper Volta secccccccceees 


ZALTC cccccscccccvcccccccccvceccssevcccccececrceccecccecceooe 


Total 1, 
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ACCORD INTERNATIONAL DE 1977 SUR_LE SUCRE 
CHAPITRE PREMIER - OBJECTIFS 


Article premier 
Objectifs — 


les objectifs du présent Accord international sur le sucre (ci-aprés dénommé 
le "présent Accord"), qui tiennent compte des dispositions de la résolution 93 (1V) 
que 1a Conférence des Nations Unies sur le commerce et le développement (ci-apras 


. 


dénomnée “la CNUCED") a adoptée & sa quatriéme session, sont les suivants : 


a) 


b) 


c) 


h) 


i) 
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élever le niveau du commerce international du sucre, notamment en vue 
d'accroitre les recettes d'exportation des pays en développement 
exportateurs ; 


assurer la stabilité du commerce international du sucre et éviter 
notamment les fluctuations excessives de prix, en maintenant les prix & 
des niveaux qui soient rémunérateurs et justes pour les producteurs et 
équitables pour les consommateurs, et prendre en considération, entre 
autres facteurs, les effets de l'inflation ou de la déflation, les 
variations des taux de change, la tendance des prix,de la consommation, 
dey la production, des ventes et des stocks de sucre et d'édulcorants de 
remplacement, ainsi que l'influence des changements intervenant dans la 
situation économique mondiale ou dans le systéme monétaire mondial sur 
les cours du sucre; 


assurer des approvisionnements en sucre adéquats pour répondre, & des 
prix équitables et raisonnables, aux besoins des pays importateurs: 


accroftre la consommation de sucre et, en particulier, favoriser 
ltadoption de mesures propres & encourager cette consommation dans les 
pays ot son niveau par habitant est bas; 


favoriser l'équilibre entre l'offre et la demande de sucre dans le 
cadre d'un commerce mondial du sucre en expansion; 


faciliter la coordination des politiques de commercialisation du sucre 
et l'organisation du marché; 


assurer au sucre provenant des pays en développement une participation 
adéquate aux marchés des pays développés et un accés croissant 4 ces ° 
marchés; 2 
suivre de prés l'évolution de l'emploi de toutes formes de produits de 
remplacement du sucre, y compris les cyclanates et autres édulcorants 
artificiels; et 


favoriser la cvopération internationale en ce qui concerne les questions 
relatives au sucre. 
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CHAPITRE II - DEFINITIONS 


Article 2 
Définitions 


Aux fins du présent Accord : 
1) le terme "Organisation" désigne 1'Organisation internationale du sucre visée 
A l'article 3; 


2) le terme "Conseil" désigne le Conseil international du sucre visé & 
l'article 3; 


3) le terme "Membre" désigne : 


a) une Partie au présent Accord, autre qu'une Partie auteur d'une notifi- 
cation faite conformément & l'alinéa b) du paragraphe 1 de l'article 77 
et non retirée, ou 


b) un territoire ou groupe de territoires au sujet duquel une notification 
a été faite conformément au paragraphe 3 de l'article 77; 


4)  l'expression "Membre exportateur" désigne tout pays ou territoire exportatcur 
qui, figurant comme tel dans l'annexe V du présent Accord, devient Membre de 
l'Organisation, ou tout pays ou territoire ne figurant pas dans l'annexe V a qui 
le statut de Membre exportateur est conféré lors de son adhésion au présent Accord 
ou en application de l'article 6; 


5)  l'texpression ‘Membre importateur" désigne tout pays importateur qui, 

figurant comme tel dans l'annexe V du présent Accord, devient Membre de 1'Orguni- 
sation, ou tout pays ne figurant pas dans l'annexe V & qui le statut de Membre 
importateur est conféré lors de son adhésion au présent Accord ou en application 
de l'article 6; 


6) le terme "Fonds" désigne le Fonds de financement des stocks institué en vertu 
de l'article 49; 


7) par "vote spécial", il faut entendre un vote requérant les deux tiers au moins 
des suffrages exprimés par les Membres exportateurs présents et votants et les 
deux tiers au moins des suffrages exprimés par les Membres importateurs présents 
et votants, A condition que ces suffrages soient exprinés par la moitié au moins 
du nombre des Membres présents et votants; 


8) par “vote a la majorité simple répartie", il faut entendre un vote requérant 
plus de la moitié du total des suffrages exprimés par les Menbres exportateurs 
présents et votants et plus de la moitié du total des suffrages exprimés par les 
Membres importateurs présents et votants, & condition que ces suffrages soient 
exprinés par la moitié au moins du nombre des Membres présents et votants dans 
chaque catégorie; 


9) par "exercice", il faut entendre l'année contingentaire; 


10) l'expression "année contingentaire" désigne la période allant du ler janvier 
au 31 décembre inclus; . 
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11) par "tonne’, il faut entendre la tonne métrique, soit 1 000 kg; par “livre, ie 
il faut entendre la livre avoirdupoids, soit 453,592 grammes; les quantités de 

sucre indiquées dans le présent Accord sont exprimées en sucre brut poids net 

(la valeur en.sucre brut d'une quantité quelconque de sucre est 1'équivalent de 

celle-ci en sucre brut titrant 96 degrés au polarimétre); 


12) le terme "sucre' désigne le sucre sous toutes ses formes commerciales 
reconnues, extrait de la canne & sucre ou de la betterave & sucre, y compris les 
mélasses comestibles et mélasses fantaisie, les sirops et toutes formes de sucre 
liquide destinées 4 la consommation humaine; toutefois, 


a) le "sucre" défini ci-dessus ne comprend pas les mélasses d'arriére-produit 
ni les sucres non centrifugés de qualité inférieure produits par des 
méthodes primitives ni, aux fins de 1'établissement du niveau des 
exportations dans le cadre du présent Accord, le sucre destiné a des 
usages autres que la consommation humaine en tant qu'aliment. Le 
Conseil détermine les conditions dans lesquelles le sucre doit étre 
réputé destiné & des usages autres que la consommation humaine en tant 
qu'aliment; 


b) si le Conseil conclut que l'emploi croissant de mélanges 4 base de sucre 
menace les objectifs du présent Accord, ces mélanges sont réputés étre 
du sucre 2 raison de leur teneur en sucre. La quantité de mélanges de 
ce genre exportée en plus des quantités exportées avant l'entrée en 
vigueur du présent Accord sera, & raison de sa teneur en sucre, imputée 
sur le contingent en vigueur du Membre exportateur intéressé ou sur la 
quantité que ce Membre a le droit d'exporter; 


13) 1'expression "marché libre" désigne le total des importations nettes du 
marché mondial, & L'exception de celles qui résultent de l'application des 
arrangements spéciaux visés au chapitre IX du présent Accord; 


14) ‘1 expression “importations nettes" désigne les importations totales de sucre 
aprés déduction des exportations totales de sucre; 


15) l'expression "exportations nettes" désigne les exportations totales de sucre 
(& 1'exclusion du sucre fourni pour l'approvisionnement des navires dans les 
ports nationaux), apres déduction des importations totales de sucre; 


16) 1*expression “tonnage de base d'exportation" désigne la quantité établie 
conformément & l'article 34; 


17) l'expression "contingent global" désigne la quantité spécifiée au paragraphe 2 
de l'article 40, telle qu'elle peut étre ajustée conformément aux dispositions 
de l'article 44; 


18) 1l'expression "contingent en vigueur" désigne la quantité de sucre qu'un Membre 
peut exporter sur le marché libre, pendant l'année contingentaire considérée, 

en sus de ses importations totales en provenance dudit marché, telle qu'elle peut 
&tre établie et ajustée conformément au présent Accord; 


19) par "cent" ou "cents", il faut entendre un cent ou des cents des Etats-Unis 
d'Amérique; 


20) par "cours du jour", il faut entendre le prix calculé conformément aux 
dispositions du paragraphe 1 de l'article 61; 
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21) par "prix pratiqué" pour chaque jour de bourse, il faut entendre la moyenne 

du cours du jour enregistré pendant une période de 15 jours de bourse consécutifs 
dont le dernier est le jour de bourse considéré; la position du prix pratiqué par 
rapport A un niveau de prix spécifié est définie au paragraphe 2 de l'article 61; 


22) par "entrée en vigueur", il faut entendre la date & laquelle le présent 
Accord entre en vigueur 4 titre provisoire ou définitif, conformément & 
l'article 75; 


23) toute mention, dans le présent Accord, d'un "gouvernement invité hla 
Conférence des Nations Unies sur le sucre, 1977" est réputée valoir aussi pour le 
Communauté économique européenne (ci-aprés dénommée "la Communauté"); en 
conséquence, toute mention, dans le présent Accord, de "la signature du présent 
Accord" ou du "dépSt d'un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation 
ou d'fadhésion" par un gouvernement est, dans le cas de la Communauté, réputée 
valoir aussi pour la signature au nom de la Communauté par son autarité compétente, 
ainsi que pour le dépét de l'instrument requis par la procédure institutionnelle 
de la Communauté pour la conclusion d'un accord international; 


24) les "Membres en développement exportateurs" et les "Membres en développement 
importateurs" sont ceux qui sont mentionnés comme tels dans 1'annexe III. 
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CHAPITRE III ~ L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU SUCRE, 
SES MEMBRES ET SON STATUT 


Article 3 


Maintien en existence, siége et structure de 
l' Organisation internationale du_sucre 


1. L'Organisation internationale du sucre créée par l'Accord international 

de 1968 sur Je sucre et maintenue par l'Accord international de 1975 sur le 
sucre reste en existence pour assurer la mise en oeuvre du présent Accord et en 
contr8ler l'application, et elle a la composition, les pouvoirs et les fonctions 
définis dans le présent Accord, 

2. 4L'Organisation a son siége 4 Londres, 4 moins que le Conseil, par un vote 
spécial, n'en décide autrement. 


3.  L'Organisation exerce ses fonctions par 1'intermédiaire du Conseil 
international du sucre, de son Comité exécutif, de son Directeur exécutif et de 
son personnel, ainsi que par l'intermédiaire du Fonds de financement des stocks 
et des autres organes prévus dans le présent Accord. 


Article 4 


Membres de _1'Organisation 


1. Sous réserve des dispositions des paragraphes 2 ou 3 du présent article, 
chaque Partie constitue un Membre de 1'Organisation. 


2. a) Quand une Partie déclare, par notification faite en vertu de l'alinéa a) 
du paragraphe 1 de l'article 77, que le présent Accord est rendu 
applicable 4 un ou plusieurs territoires en développement désireux de 
participer au présent Accord, la qualité de Membre peut, avec le 
consentement et 1’approbation exprés des intéressés ; 


i) ou bien @tre conférée en commun 4 la Partie et auxdits territoires; 


ii) ou bien, si la Partie a fait une notification en vertu du 
paragraphe 3 de l'article 77, @tre conférée séparément, les 
territoires qui, pris individuellement, constitueraient un Membre 
exportateur devenant alors Membres séparément, soit 
individuellement, soit tous ensemble, soit par groupes, et les 
territoires qui, pris individuellement, constitueraient un Membre 
importateur devenant eux aussi Membres séparément. 


b) Quand une Partie fait une notification en vertu de l'alinéa b) du 
paragraphe 1, et du paragraphe 3 de l'article 77, la qualité de Membre 
est conférée séparément conformément 4 la subdivision ii) de 1‘alinéa a) 
du présent paragraphe. 


3. Une Partie qui a fait une notification en vertu de l'alinéa b) du 


paragraphe 1 de l'article 77 et qui n'a pas retiré cette notification n'est pas 
Membre de 1'Organisation. 
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Article 5 
Priviléges et _immunités 


1. L'Organisation a la personnalité juridique. Elle peut en particulier conclure 
des contrats, acquérir et céder des biens meubles et immeubles et ester en justice. 


2. Le statut, les priviléges et les immunités de 1'Organisation sur le 
territoire du Royaume-Uni continuent d'étre régis par 1'Accord relatif au siége 
conclu entre le Gouvernement du Royaume~Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord et 1'Organisation internationale du sucre, et signé a Londres 

le 29 mai 1969. 


3. Si le siége de 1'Organisation est transféré dans un pays qui est Membre de 
1'Organisation, ce Membre conclut aussitét que possible avec 1'Organisation un 
accord, qui doit @tre approuvé par le Conseil, touchant le statut, les priviléges 
et les imaunités de 1'Organisation, de son Directeur exécutif, de son personnel 
et de ses experts, ainsi que des représentants des Membres qui se trouvent dans 
ce pays pour y exercer leurs fonctions. 


4. A moins que d'autres dispositions d'ordre fiscal ne soient prises en vertu de 
l'accord envisagé au paragraphe 3 du présent article et en attendant 1a conclusion 
de cet accord, le nouveau Membre héte : 


a} exonére de tous imp3ts les émoluments versés par 1'Organisation 4 son 
personnel, l'eronération ne s'appliquant pas nécessairement 4 ses 
propres ressortissants; et 


b) ~—exonére de tous impéts les avoirs, revenus et autres biens de 
1'Organisation. 


5. Si le siége de 1'Organisation est transféré dans un pays qui n'est pas 
Membre de 1'Organisation, le Conseil doit, avant le transfert, obtenir du 
gouvernement de ce pays une assurance écrite attestant : 


a)  qu’il conclura aussitét que possible avec 1'Organisation un accord comme 
celui qui est visé au paragraphe 3 du présent article; et 


b) quten attendant 1a conclusion d'un tel accord, il accordera les 
exonérations prévues au paragraphe 4 du présent article. 


6. Le Conseil s'efforce de conclure, avant le transfert du siége, l'accord visé 
au paragraphe 3 du présent article avec le gouvernement du pays dans lequel le 
siége de 1'Organisation doit 8tre transféré. 


Article 6 


Changement_de statut 


Un Membre peut changer de catégorie selon les modalités et aux conditions que 
le Conseil peut fixer en consultation avec le Membre intéressé. Dans le cas d'un 
Membre importateur qui passe dans la catégorie des Membres exportateurs, le Conseil 
détermine aussi, par un vote spécial, le tonnage de base d'exportation de ce 
Membre ou la quantité qu’a le droit d'exporter ce Membre, qui est réputé figurer 
dans la liste de 1*’annexe I ou de l'annexe II, selon le cas. 
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CHAPITRE IV - LE CONSEIL INTERNATIONAL DU SUCRE 


Acticle 7 
Composition du Conseil international du sucre 


1. L'autorité supréme de 1'Organisation est le Conseil international du sucre, 
quii se compose de tous les Membres de 1'Organisation. 


2.  Chaque Membre est représenté par un représentant et, s'il le désire, par un ou 


plusieurs suppléants. Tout Membre peut en outre adjoindre & son représentant ou & 
ses suppléants wn ou plusieurs conseillers. 


Article 8 


_, Pouvoirs et fonctions du Conseil 





1. Le Conseil exerce tous les pouvoirs et s'acquitte, ou veille & 1'accomplis- 
sement, de toutes les fonctions qui sont nécessaires 4 1'exécution des dispositions 
expresses du présent Accord. 


2. Le Conseil adopte, par un vote spécial, les réglements qui sont nécessaircs & 
1'exécution du présent Accord et compatibles avec ses dispositions, notamment le 
réglement intérieur du Conseil, de ses comités et du Fonds, ainsi que le réglement 
financier et le statut du personnel de 1'Organisation. Le Conseil peut prévoir, 
dans son réglement intérieur, une procédure lui permettant de prendre, sans se 
réunir, des décisions sur des questions spécifiques. 


3. Le Conseil recueille et tient la documentation dont il a besoin pour remplir 
les fonctions que le présent Accord lui confére et toute autre documentation qu'il 
juge appropriée. 


4. tLe Conseil publie un rapport annuel et tous autres renseignements qu'il juge 
appropriés. 


Article 9 
Président et Vice~Président du Conseil 





1. Pour chaque année contingentaire, le Conseil élit parmi les délégations wi 
président et un vice-président, qui ne sont pas rémunérés par 1'Organisation. 


2. Le Président et le Vice-Président sont élus, l'un parmi les délégations des 
Membres importateurs, l'autre parmi celles des Membres exportateurs. La présidence 
et la vice-présidence sont, en régle générale, attribuées 4 tour de réle & 1'une~ 
et l'autre catégorie de Membres pour une année contingentaire, étant entendu que 
cette alternance n'empéche pas la réélection, dans des circonstances 
exceptionnelles, du Président ou du Vice-Président, ou de l'un et de l'autre, si 
le Conseil en décide ainsi par un vote spécial. Quand le Président ou le Vice-~ 
Président est réélu de la sorte, la régle énoncée dans la premiére phrase du 
présent paragraphe demeure applicable. 
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%. Em cas d'absence temporaire simultandée du Président et du Vice-Président, ou 
en cas d'absence permanente de l'un ou de l'autre ou des deux, le Conseil peut 
élire, parmi les délégations, de nouveaux titulaires de ces fonctions, temporaires 
ou permanents, selon le cas, en observant le principe de 1'alternance énoncé au 
paragraphe 2 du présent article. 


4. Nile Président ni aucun autre membre du Burcau qui préside une réunion n'a 


le droit de vote. Il peut toutefois charger une autre personne d'exercer les droits 
de vote du Membre qu'il représente. 


Axticle 10 
Sessions du Conseil 


1. mn regle générale, le Conseil se réunit en session ordinaire une fois par 
semestre de l'année contingentaire. 


2. Outre les réunions qu'il tient dans les autres circonstances expressément 
prévues dans le présent Accord, le Conseil se réunit en session extraordinaire 
s’il en décide ainsi ou s'il en est requis : 

a) soit par cinq Membres; 

bd) soit par des Membres détenant ensemble au moins 250 voix; 

ec) soit par le Comité exécutif; 

a) soit par le Comité d'examen des prix. 
3. Les sessions du Conseil sont annoncées aux Membres au moins trente jours 
d'avance, sauf en cas d'urgence, ok le préavis sera d'au moins dix jours, ou quand 
le présent Accord fixe un autre délai. 
4. Les sessions se tiennent au siége de l'Organisation, 4 moins que le Conscil 
n'en décide autrement par un vote spécial. Si un Membre invite le Conseil 4 se 


réunir ailleurs qu'au siége de 1'Organisation et que le Conseil y consente, ce 
Membre prend % sa charge les frais supplémentaires qui en résultent. 


Axticle 11 





Voix 


1. Les Membres exportateurs détiennent ensemble 1 000 voix et les Membres 
importateurs 1 000 voix. 


2.  Aucun Membre ne détient plus de 300 voix ni moins de 5 voix. 
3, Tlnty a pas de fractionnement de voix. 


4. les 1 000 voix détenues ensemble par les Membres exportateurs sont réparties 
entre eux au prorata de la moyenne pondérée des facteurs suivants : 
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a) leurs tonnages de base d' exportation ou les quantités 
qu'ils ont le droit d'exporter, selon le cas ...seee. 50 % 


b) leurs exportations totales nettes 


i) sur le marché Libre ...sesssesssseeceseseeeoeees 18 % 
ii) au titre d'arrangements spéciavx .-.-.... eeeeeee 1% 
c) leur production totale ......s.eeee besieae SeeSs weeneee 25 % 


Les chiffres & utiliser aux fins des alinéas b) et c) ci-dessus sont, pour chaque 
facteur, la moyenne des deux meilleures des trois années précédentes pour 
lesquelles ces données sont disponibles. 


5. Les voix des Membres importateurs sont réparties entre eux au prorata de 
leurs importations nettes en provenance du marché libre et av titre d' arrangements 
spéciaux, calculées séparément selon la formule suivante : 


a) Chaque Membre importateur détient une fraction de 900 voix qui correspond 
& la part que ses importations annuelles nettes moyennes en provenance 
du marché libre pour les quatre années précédentes, compte non tenu de 
l'année oh ses importations en provenance du marché libre ont été le 
plus faibles, représentent dans le total des importations moyennes 
en provenance du marché libre ainsi effectuées par tous les Membres 
importateurs; 


b)  Chaque Membre importateur détient la fraction de 100 voix qui correspond 
& la part que ses importations au titre d'arrangements spéciaux, au cours 
de l'année précédente, représentent dans les importations totales 
effectuées par tous les Membres importateurs au titre d'arrangements 
spéciaux au cours de ladite année. 


6. Les voix sont réparties au début de chaque année contingentaire conformément 
aux dispositions du présent article, et cette répartition vaut pour une année 
contingentaire compléte, sous réserve des dispositions du paragraphe 7 du présent 
article. 


7-  Lorsque la composition de l'Organisation, la composition territoriale d'un 
Membre ou la composition du marché libre change, ou que les droits de vote d'un 
Membre sont suspendus ou rétablis en application d'une disposition quelconque du 
présent Accord, le Conseil procéde & une nouvelle répartition du total des voix 

& l'intérieur de la catégorie de Membres ou des catégories de Membres intéressées, 
en appliquant les formules indiquées dans le présent article. 


Axticle 12 
Procédure de vote du Conseil 


1.  Chaque Membre dispose, pour le vote, du nombre de voix qu'il détient en vertu 
de l'article 11. Tl n'a pas la faculté de diviser ces voix. 
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2. Par notification écrite adressée au Président, tout Membre exportateur peut 
autoriser tout autre Membre exportateur, et tout Membre importateur peut autoriser 
tout autre Membre importateur, & représenter ses intéréts et & utiliser ses voix 
& toute réunion du Conseil. Copie de ces autorisations est soumise & l'examon de 
toute commission de vérification des pouvoirs créée en application du réglement 
intérieur du Conseil. 


3. Un Membre autorisé par un autre Membre & utiliser les voix que cclui-ci 
détient en vertu de l'article 11 utilise ces voix comme il y est autorisé et en 
conformité avec le paragraphe 2 du présent article. 


Article 1 
Décisions du Conseil 


1. tLe Conseil prend toutes ses décisions et fait toutes ses recommandations par 
un vote & la majorité simple répartie, & moins que le présent Accord ne prescrive 
un vote spécial. 


2. Dans le décompte des suffrages nécessaires & 1l'adoption de toute décision 
du Conseil, les voix des Membres qui s'absticnnent ne sont pas prises en 
considération. Si un Membre invoque les dispositions du paragraphe 2 de 
l'article 12 et que ses voix soient utilisées & une réunion du Conseil, ce Membre 
est considéré, aux fins du paragraphe 1 du présent article, comme présent et 
votant. 


3. les Membres sont liés par toutes les décisions que le Conseil prend en 
application du présent Accord. 


Article 14 
Coopération avec d'autres organisations 


1. Le Conseil prend toutes dispositions appropriées pour procéder 4 des consul- 
tations ou Collaborer avec l'Organisation des Nations Unies et ses organes, en 
particulier la CNUCED, et avec l'Organisation pour l'alimentation et l'agriculture 
et les autres institutions spécialisées des Nations Unies et organismes inter- 
gouvernementaux qui conviendraient. 


2. te Conseil, eu égard au réle particulier dévolu & la CNUCED dans le 
commerce international des produits de base, la tient, selon qu'il convient, 
au courant de ses activités et de ses programmes de travail. 


3. Le Conseil peut aussi prendre toutes dispositions appropriées pour entretenir 


des contacts effectifs avec les organismes internationaux de producteurs, de 
négociants et de fabricants de sucre. 
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Article 15 


Admission d'observateurs 


1. Le Conseil peut inviter tout Etat non membre & assister 4 l'une quelconque 
de ses réunions en qualité d'observateur. 


2. Le Conseil peut aussi inviter 4 assister & l'une quelconque de ses réunions, 
en qualité d'observateur, toute organisation mentionnée au paragraphe 1 de 
L'article 14. 


Article 16 


Quorum aux réunions du Conseil 


Le quorum exigé pour toute réunion du Conseil est constitué par la présence 
de plus de la moitié de tous les Membres exportateurs et de plus de la moitié 
de tous les Membres importateurs, les Membres ainsi présents détenant les deux 
tiers au moins du total des voix de tous les Membres dans chacune des catégorics. 
Si, le jour fixé pour l'ouverture d'une session du Conseil, le quorum n'est pas 
atteint, ou si, au cours d'une session du Conseil, le quorum n'est pas attcint 
lors de trois séances consécutives, le Conseil est convoqué sept jours plus tard; 
le quorum est alors, ct pour le reste de la session, constitué par la présence 
de plus de la moitié de tous les Membres exportateurs et de plus de la moitié 
de tous les Membres importateurs, les Membres ainsi présents représentant plus 
de la moitié du total des voix de tous les Membres dans chacune des catégorics. 
Tout Membre représenté conformément au paragraphe 2 de l'article 12 est considéré 
comme présent. 
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CHAPITRE V ~ LE COMITE EXECUTIF 


Article 17 
Composition du Comité exécutif 


1. Le Comité exécutif se compose de dix Membres exportateurs et de dix Membres 
importateurs, qui sont élus pour chaque année contingentaire conformément & 
l'article 18 et sont rééligibles. 


2.  Chaque membre du Comité exécutif nomme un représentant et peut nommer en outre 
un ou plusieurs suppléants et conseillers. 


3. Le Comité exécutif 61it son Président pour chaque année contingentaire. Le 
Président n'a pas le droit de vote; il est rééligible. 


4. Le Comité exécutif se réunit au sige de l'Organisation, & moins qu'il n'en 
décide autrement. Si un Membre invite le Comité & se réunir ailleurs qu'au siége 
de 1'Organisation et que le Comité y consente, ce Membre prend 4 sa charge les 
frais supplémentaires qui en résultent. 


Article 18 
Election du Comité exécutif 


1. Les Membres exportateurs et les Membres importateurs de 1'Organisation élisent 
respectivement, au sein du Conseil, les membres exportateurs et les membres impor- 
tateurs du Comité exécutif. L'élection dans chaque catégorie a lieu conformément 
aux paragraphes 2 & 7 inclus du présent article. 


2.  Chaque Membre porte sur un seul candidat toutes les voix dont i1 dispose en 
vertu de l'article 11. Tout Membre peut porter sur un autre candidat les voix qu'il 
est autorisé & utiliser en vertu du paragraphe 2 de l'article 22. 


3. Les dix candidats qui obtiennent le plus grand nombre de voix sont élus; 
toutefois, pour étre élu au premier tour de scrutin, tout candidat doit avoir 
obtenu au moins 60 voix. 


4. Si moins de dix candidats sont élus au premier tour de scrutin, il est 
procédé & de nouveaux tours de scrutin auxquels ont seuls le droit de participer 
les Membres qui n'ont voté pour aucun des candidats élus. A chaque nouveau tour 
de scrutin, le nombre minimal de voix requis pour 1'élection est réduit de cing 
jusqu'a ce que les dix candidats soient élus. 


5. Tout Membre qui n'a voté pour aucun des membres élus peut attribuer par la 
suite ses voix & l'un d'eux, sous réserve des paragraphes 6 et 7 du présent 
article. 


6. Un membre est réputé avoir regu le nombre des voix qu'il a initialement 
obtenues quand il a été élu, plus le nombre de voix qui lui ont été attribudes, 
sous réserve que le nombre total de voix ne dépasse 300 pour aucun des membres 
élus. 


7. Si le nombre des voix qu'un membre élu est réputé avoir obtenues devait étre 
supérieur & 300, les Membres qui ont voté pour ce membre ou qui lui ont attribué 
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leurs voix stentendent pour qu'un ou plusieurs d'entre eux lui retirent leurs voix 
et les attribuent ou les réattribuent a un autre membre élu, de maniére que les 
voix obtenues par chaque membre élu ne dépassent pas la limite de 300. 


8. Si ltexercice du droit de vote d'un membre du Comité exécutif est suspendu en 
vertu de l'une quelconque des dispositions pertinentes du présent Accord, chacun 
des Membres qui ont voté en faveur de ce membre ou qui lui ont attribudé leurs voix 
conforwément au présent article peut, pendant la période de suspension, attribuer 
ses voix & tout autre membre du Comité appartenant & sa catégorie, sous réserve du 
paragraphe 6 du présent article. 


9. Si un membre du Comité exécutif cesse d'étre Membre de 1'Organisation, les 
Membres qui ont voté pour lui ou qui lui ont attribué leurs voix et les Membres qui 
n'ont ni voté pour un autre membre ni attribué leurs voix & un autre membre du 
Comité exécutif élisent, lors de la session suivante du Conseil, un Membre pour 
pourvoir le poste vacant au Comité. Tout Membre qui a voté pour le membre qui a 
cessé d’étre Membre de 1'Organisation ou qui lui a attribué ses voix et qui ne vote 
pas en faveur du Membre élu pour pourvoir le poste vacant au Comité peut attribuer 
ses voix & un autre membre du Comité, sous réserve du paragraphe 6 du présent 
article. 


10. Dans des circonstances particuliéres et apres consultation avec le membre du 
Comité exécutif pour lequel il a voté ou auquel il a attribué ses voix conforménent 
aux dispositions du présent article, un Membre peut retirer ses voix & ce membre 
pour le reste de l'année contingentaire. Il peut alors attribuer ces voix 4 un 
autre membre du Comité exécutif appartenant & sa catégorie, mais ne peut les retirer 
& cet autre membre pendant le reste de l'année. Le membre du Comité exécutif auquel 
les voix ont été retirées conserve son siége au Comité exécutif pendant le reste de 
l'année. Toute mesure prise en application des dispositions du présent paragraphe 
eae effective aprés que le Président du Comité exécutif en a été avisé par 

crit. 


Article 1 
Délégation de pouvoirs du Conseil au Comité exécutif 


1. Le Conseil peut, par un vote spécial, déléguer au Comité exécutif tout ou 
partie de ses pouvoirs, & l'exception des suivants : 


a) choix du siége de 1'Organisation conformément au paragraphe 2 de 
Ltarticle 3; 


b)  décisions concernant le changement de statut des Membres confornément & 
ltarticle 6; 


c) nomination du Directeur exécutif conformément au paragraphe 1 de 
l'article 22 et nomination de 1'Aduinistrateur du Fonds conformément au 
paragraphe 4 de l'article 50; 


a) approbation du budget administratif et fixation des contributions 
conformément 4 l'article 24 et approbation des comptes du Fonds confor-~ 
mément au paragraphe 2 de l'article 50; 


e) application de l'article 29 aux nouveaux arrangements spéciaux confor- 
nément au paragraphe 5 dudit article; 
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f) 


établissement des tonnages de base d'exportation conformément au para- 
graphe 2 de l'article 34; 


attribution de tonnages de base d'exportation conformément au para~ 
graphe 4 de l'article 35; 


établissement du contingent global conforméuent & l'article 40; 
décision en application du paragraphe 2 de l'article 41; 


révision des restrictions concernant les stocks maximaux conformément 
au paragraphe 4 de l'article 48; 


adoption du réglement intérieur du Fonds conformément au paragraphe 3 
de l'article 49; 


ajustements du tavx des contributions et suspension des contributions 
au Fonds conformément au paragraphe 1 de l'article 51; 


ajustements du taux des préts du Fonds conformément au paragraphe 1 de 
l'article 53; 


décisions concernant la liquidation des avoirs du Fonds confornéuent 
& l'article 54; 


ajustement des niveaux de prix conformément & l'article 62; 
dispenses accordées en application de l'article 69; 
réglenent des différends conformément & l'article 70; 


suspension des droits de vote et autres droits d'un Membre conforménent 
au paragraphe 3 de l'article 71; 


adhésions aux termes de l'article 76; 
exclusion d'un Membre de 1'Organisation en vertu de l'article 80; 
reconmandation d'amendement conformément 4 l'article 82; 


prorogation ou fin du présent Accord en vertu de l'article 83. 


2. Le Conseil peut & tout moment révoquer toute délégation de pouvoirs au 
Comité exécutif. 


Article 20 


Procédure de vote et décisions du Comité exécutif 


1.  Chaque membre du Comité exécutif dispose, pour le vote, du nombre de voix 
qu'il a regues en application de l'article 18; il ne peut diviser ces voix. 


2. Toute décision prise par le Comité exécutif exige la méme majorité que si 
elle était prise par le Conseil. 


TIAS 9864 


5218 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 





3. Tout Membre a le droit d'en appeler au Conseil, aux conditions que le Conseil 
peut définir dans son réglement intérieur, de toute décision du Comité exécutif. 


Article 21 
Quorum aux réunions du Comité exécutif 


Pour toute réunion du Comité exécutif, le quorum est constitué par la présence 
de plus de la moitié de tous les membres exportateurs du Comité et de plus de la 
moitié de tous les membres importateurs du Comité, les membres ainsi présents 
représentant les deux tiers au moins du total des voix de tous les membres du 
Comité dans chacune des catégories. 
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CHAPITRE VI - LE DIRECTEUR EXECUTIF ET LE PERSONNEL 


Article 22 


Le Directeur exécutif et le personnel 


1. Le Conseil, aprés avoir consulté le Comité exécutif, nomme le Directeur 
exécutif par un vote spécial. Il fixe les conditions d'engagement du Directeur 
exécutif en tenant compte de celles des fonctionnaires homologues d'organismes 
intergouvernementaux seublables. 


2. Le Directeur exécutif est le plus haut fonctionnaire de 1'Organisation; il eat 
responsable de 1'exécution des taches qui lui incombent dans l'application du 
présent Accord. 


3. Le Directeur exécutif nomme le personnel conformément au réglement arrété par 
le Conseil. En établissant ce réglement, le Conseil tient compte de ceux qui sont 
applicables au personnel d'organismes intergouvernementaux semblables. 


4. Wi le Directeur exécutif ni les autres membres du personnel ne doivent avoir 
d'intérét financier dans l'industrie ou le commerce du sucre. 


5. Dans l'accomplissement de leurs devoirs aux termes du présent Accord, le 
Directeur exécutif et le personnel ne sollicitent ni n'acceptent d'instructions 
d'taucun Membre ni d'aucune autorité extérieure & 1'Organisation. Tis s'abstiennent 
de tout acte incompatible avec leur situation de fonctionnaires internationaux 
responsables seulement envers 1'Organisation. Chaque Membre doit respecter le 
caractére exclusivement international des fonctions du Directeur exécutif et du 
personnel et ne pas chercher & les influencer dans 1'exécution de leurs taches. 
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CHAPITRE VII - FINANCES 


Article 23 
Dépenses 


1. Les dépenses des délégations au Conseil, ainsi que des représentants au Comité 
exécutif et & tout autre comité du Conseil ou du Comité exécutif, sont & la charge 
des Membres intéressés. 


2. Pour couvrir les dépenses requises par l'application du présent Accord, 
exception faite des frais de gestion du Fonds, les Membres versent une contribution 
annuelle fixée comme il est indiqué 4 l'article 24. Toutefois, si un Membre demande 
des services spéciaux, le Conseil peut lui en réclamer le paiement. 


3.  L'Organisation tient les comptes nécessaires A l'application du présent 
Accord. 


Article 24 


Etablissement du budget administratif 
et fixation des contributions 


1. Au cours du deuxitme semestre de chaque exercice, le Conseil adopte le budget 
administratif de 1'Organisation pour l'exercice suivant et fixe la contribution 
de chaque Membre & ce budget. 


2. Pour chaque exercice, la contribution de chaque Membre au budget administratif 
correspond au rapport qui existe, au moment de l'adoption du budget administratif 
de cet exercice, entre le nombre de voix dont ce Membre dispose et le nombre de 
voix de tous les Membres réunis. Pour fixer les contributions, le Conseil dénombre 
les voix de chaque Membre sans tenir compte de la suspension éventuelle des 

droits de vote d'un Membre ni de la redistribution des voix qui peut en résulter. 


3. Le Conseil fixe la contribution initiale de tout Membre qui adhere a 
1'Organisation apres l'entrée en vigueur du présent Accord en fonction, du nombre 
de voix que ce Membre doit détenir et de la fraction non écoulée de l'exercice en 
cours, ainsi que de l'exercice suivant si ce Membre adhére & 1'Organisation entre 
ltadoption du budget pour ledit exercice et le début de celui-ci; toutefois, les 
contributions assignées aux autres Membres restent inchangées. Quand il fixe les 
contributions des Membres qui adhérent A 1'Organisation apres l'adoption du budget 
pour une ou plusieurs années contingentaires données, le Conseil dénombre les voix 
qui reviennent A ces Membres sans tenir compte de la suspension éventuelle des 
droits de vote d'un Membre ni de la redistribution des voix qui peut en résulter. 


4. Si le présent Accord entre en vigueur plus de huit mois avant le début de son 
premier exercice complet, le Conseil, A sa premiére session, adopte un budget 
administratif pour la période allant jusqu'au début de ce premier exercice complet. 
Dans les autres cas, le premier budget administratif couvre 4 la fois la période 
initiale et le premier exercice complet. 
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ANn_ana 


5. Le Conseil, quand il adopte le budget pour la premiére année d'application du 
présent Accord et le budget pour l'année qui suit immédiatement toute prorogation 
du présent Accord en vertu de l'article 83, peut prendre les mesures qu'il juge 
propres 2 atténuer les effets, sur le montant des contributions pour ces années, 
d'une participation éventuellement réduite au présent Accord lors de l'adoption 

de ces budgets. 


Article 2 


Versement des contributions 


1. Les contributions au budget administratif de chaque exercice sont payables en 
monnaies librement convertibles et sont exigibles le premier jour de l'exercice; 
les contributions des Membres pour l'exercice au cours duquel ils deviennent 
Membres de 1'Organisation sont exigibles & la date & laquelle ils le deviennent. 


2. Si un Membre ne verse pas intégralement sa contribution au budget administratif 
dans un délai de quatre mois & compter de la date & laquelle sa contribution est 
exigible en vertu du paragraphe 1 du présent article, le Directeur exécutif lui 
demande dten effectuer le paiement le plus tét possible. Si, & l'expiration d'un 
délai de deux mois 2 compter de la date de cette demande du Directeur exécutif, le 
Membre en question n'a toujours pas versé sa contribution, ses droits de vote au 
Conseil et au Comité exécutif sont suspendus jusqu'au versement intégral de la 
contribution. 


3. Un Membre dont les droits de vote ont été suspendus conformément au 
paragraphe 2 du présent article ne peut étre privé d'aucun de ses autres droits 

ni déchargé d'aucune de ses obligations découlant du présent Accord, & moins que 
le Conseil n'en décide ainsi par un vote spécial. Il reste tenu de verser sa 
contribution et de faire face 4 toutes ses autres obligations financiéres découlant 
du présent Accord. 


Article 26 


Vérification et publication des comptes 


Aussitét que possible aprés la cléture de chaque exercice, les comptes 
financiers de 1'Organisation pour ledit exercice, certifiés par un vérificateur 
indépendant, sont présentés au Conseil pour approbation et publication. 
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CHAPITRE VIII - PORTEE DES DISPOSITIONS RELATIVES 
A LA REGULATION DES EXPORTATIONS 


Article 27 
Portée 


Le présent Accord assure la régulation des approvisionnements de sucre sur le 
marché libre et contient des dispositions concernant d'autres questions annexes. 
Tl tient compte des arrangements spéciaux visés au chapitre IX et admet, ainsi 
qu'il est indiqué & l'article 28, certains dons de sucre, non imputables sur les 
contingents en vigueur ni sur les quantités qu'un Membre a le droit d'exporter. 


Article 28 
Dons de sucre 


1. Sauf décision contraire du Conseil, les dons de sucre d'un Membre exportateur 
effectués au titre de programmes d'assistance de 1'Organisation des Nations Unies 

ou de l'une de ses institutions spécialisées ne sont pas imputés sur le contingent 
en vigueur du Membre donateur ni sur la quantité que ce Membre a le droit 

d' exporter. 


2. Le Conseil fixe les conditions dans lesquelles les dons de sucre d'un Membre 
exportateur autres que ceux qui sont visés au paragraphe 1 du présent article ne _ 
sont pas imputés sur le contingent en vigueur du Membre donateur ni sur la quantité 
que ce Membre a le droit d'exporter. Ces conditions comportent, entre autres, des 
consultations préalables et des garanties adéquates pour la structure normale des 
échanges. Le sucre ainsi livré & titre de don ne bénéficie de 1'exemption prévue 
par le présent paragraphe que s'il est exclusivement destiné & étre consommé dans 
les pays destinataires. 


3. Tout don de sucre provenant d'un Membre exportateur doit étre notifié sans 
retard au Conseil par le Membre donateur. Sans préjudice des paragraphes 1 et 2 
du présent article, tout Membre qui considére qu'un don lése ou risque de léser 
ses intéréts peut demander au Conseil d'examiner l’affaire. Aprés examen, le 
Conseil fait les recommandations qu'il juge appropriées. 


4. Dans son rapport annuel, le Conseil rend compte de la situation en ce qui 
concerne les dons de sucre. 
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CHAPITRE IX - ARRANGEMENTS SPECIAUX 


Article 29 


Dispositions générales 


1. Aucune des dispositions des autres chapitres du présent Accord ne modifie ni 
ne restreint les droits et obligations qui découlent pour les Membres des 
arrangements spéciaux visés aux articles 30, 31, 32 et 33. Ces arrangements 
spéciaux sont régis par les dispositions desdits articles, sous réserve des 
paragraphes 2 4 4 du présent article. 


2. Les Membres reconnaissent que les tonnages de base dtexportation et les 
droits dtexportation établis conformément aux articles 34 et 35 reposent sur la 
continuité et la stabilité des arrangements spéciaux visés aux articles 30, 31, 32 
et 33. Stil se produit un changement dans la participation 4 un ou plusieurs des 
arrangements spéciaux visés 4 ces articles et que ce changement affecte un ou 
plusieurs Membres, ou s'il se produit un changement important dans la situation 
dtun ou de plusieurs Membres qui participent 4 un ou a plusieurs de ces 
arrangements, le Conseil se réunit pour examiner les ajustements compensatoires 

& apporter aux tonnages de base dtexportation ou aux droits dtexportation établis 
conformément aux articles 34 et 35,selon les dispositions suivantes : 


a) Sous réserve des alinéas b), c) et d) du présent paragraphe, les tonnages 
de base d'exportation du ou des Membres intéressés sont réduits de la 
totalité de toute augmentation (ou augmentés de la totalité de toute 
diminution, ou encore fixés A un niveau correspondant 4 la totalité de 
toute diminution) apportée, du fait des changements susmentionnés dans la 
participation ou la situation des participants, aux quantités que ce 
Membre ou ces Membres ont le droit d'exporter annuellement en vertu de 
l'arrangement ou des arrangements spéciaux en question; 


b) Si des ajustements compensatoires sont effectués en vertu de l'alinéa a) 
du présent paragraphe, le Conseil établit aussi tous arrangements transi- 
toires nécessaires pour l'année au cours de laquelle lesdits changements 
interviennent ; 


c) Si les ajustements compensatoires envisagés aux alinéas a) et b) du 
présent paragraphe ne peuvent @tre apportés aux tonnages de base 
d'exportation établis conformément 4 i‘article 34 du fait que les 
changements susmentionnés dans la participation ou dans la situation 
des participants entrainent une modification majeure de la structure 
du marché du sucre ou un changement important dans la situation dtun ou 
de plusieurs fournisseurs principaux au titre d'un arrangement spécial, 
le Conseil recommande aux Membres un amendement au présent Accord 
conformément A ltarticle 82 ou la renégociation immédiate des tonnages 
de base d’exportation, En attendant 1'incorporation, dans le présent 
Accord, des changements apportés aux tonnages de base d’exportation du 
fait de cet amendement ou de cette renégociation, les tonnages de base 
d'exportation ainsi modifiés ou établis sont appliqués 4 titre 
provisoire 3 


ad) Si un ou plusieurs Membres ne sont pas satisfaits du résultat de la 


renégociation visée 4 l'alinéa ¢) du présent paragraphe, ils peuvent 
se retirer du présent Accord conformément 4 l'article 79, 
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3. Les Membres qui participent aux arrangements spéciaux visés & l'article 30 
veillent & ce que le Conseil soit informé des détails de ces arrangements, des 
quantités de sucre qui seront importées ou exportées en vertu de ces arrangements 
pendant chaque année d'application du présent Accord et, dans les trente jours, 
de tout changement apporté 4 la natyre de ces arrangements. 


4. Les Membres qui participent & l'un des arrangements spéciaux mentionnés dans 
le présent chapitre organisent leur commerce du sucre au titre de ces arrangements 
de maniére & ne pas nuire aux objectifs du présent Accord. Quand des arrangements 
spéciaux comportent des réexportations de sucre vers le marché libre, les Membres 
qui y participent prennent toutes mesures qu'ils jugent utiles pour assurer, dans 
les cas of aucune disposition quantitative concernant ces réexportations ne figure 
dans les articles pertinents du présent Accord, que, si ces arrangements font 
entrer dans le commerce des quantités supérieures 4 celles qui étaient négociées 
annuellement avant ]'entrée en vigueur du présent Accord, il n’en résulte aucune 
augmentation des réexportations vers le marché libre. 


5. Ala demande des Membres intéressés, le Conseil peut, par un vote spécial, 
rendre les dispositions du présent article applicables aux arrangements conclus 
aprés l'entrée en vigueur du présent Accord. Les tonnages de base d'exportation 
du Membre ou des Membres intéressés sont automatiquement réduits des quantités 
totales qu'ils ont le droit d'exporter annuellement en vertu des arrangements 
spéciaux en question. 


Article 30 
Exportations & destination de la Communauté économique européenne 


les exportations & destination de la Communauté économique européenne 
effectuées en vertu de la Convention de Lomé de 1975, de la décision du Conseil de 
la Communauté du 29 juin 1975 concernant l'association de pays et territoires 
d’outre-mer 4 la Communauté et de l'Accord du 19 juillet 1975 entre la Communauté 
et 1'Inde ne sont pas, jusqu'aé concurrence du montant prévu par lesdits actes 
et accords et ajusté conformément aux dispositions de ces actes et accords, 
imputées sur les contingents en vigueur des Membres intéressés ni sur les quantités 
que ces Membres ont le droit d'exporter confornément au chapitre X. 


Article 31 
Exportations de Cuba & destination des pays socialistes 


1. Les exportations de Cuba A destination des pays socialistes ci-aprés ne sont 
pas imputées sur le contingent en vigueur de ce pays, établi en vertu du chapitre X: 
Bulgarie, Hongrie, Mongolie, Pologne, République démocratique allemande, Roumanie, 
Tchécoslovaquie et Union des Républiques socialistes soviétiques. 


2.  Jusqu'&é concurrence de 650 000 tonnes au cours de chacune des deux premiéres 
années contingentaires d'application du présent Accord, les exportations de Cuba 

a destination de l'Albanie, de la Chine, de la République populaire démocratique 
de Corée, du Viet Nam et de la Yougoslavie ne seront pas imputées sur le contingent 
en vigueur de Cuba, établi pour ces années-1a en application du chapitre X. 

Les quantités exportées par Cuba & destination de ces pays qui ne seront pas 
imputées sur le contingent de Cuba en vigueur pendant les troisiéme, quatriéme et 
cinquiéme années contingentaires seront fixées par le Conseil au cours du 
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premier trimestre de la troisiéme année contingentaire, eu égard aux exportations 
effectuées au cours des deux premiéres années contingentaires. Les quantités 
exportées 4 destination de ces pays pendant les deux premiéres années 
contingentaires qui auraient dépassé un total annuel de 650 000 tonnes entreront 
en ligne de compte, soit pour la détermination de la quantité qui n'est pas 
imputée sur le contingent pour les troisiéme, quatriéme et cinquiéme ann‘es 
contingentaires soit pour 1'établissement du tonnage de base d'exportation pour 
ces m@mes années en vertu du paragraphe 2 de l'article 34, mais non pas pour 
l'une et l'autre de ces deux fins. 


Article 32 


Statut_de 1'Union des Républiques socialistes soviitiques 
et exportations de_ce pays 


1. Sans préjudice des dispositions de l'article 31, i1 est tenu compte de toutes 
les importations de 1'Union des Républiques socialistes soviétiques (ci-aprés 
dénomnée "1'URSS"), quelle qu'en soit l'origine. Ces importations conférent donc 
& 1'URSS le statut de Membre importateur. 


2. Sans préjudice du statut, que le présent article lui confére, 1'URSS s'engage 
A limiter ses exportations totales de sucre sur le marché libre au cours de 
chacune des deux premiéres années contingentaires du présent Accord & 

500 000 tonnes. 


3%. La quantité indiquée au paragraphe 2 du présent article et les tonnages qui 
seront ultérieurement établis en vertu du paragraphe 6 du présent article pour les 
années contingentaires suivantes ne comprendront pas les exportations de 1'URSS 

A destination de l'un quelconque des pays mentionnés aux paragraphes 1 et 2 

de l'article 31. 


4, Les exportations de 1'URSS au titre du présent article ne seront sujettes 


a aucune réduction au titre du chapitre X. 


5.  L'URSS ne sera pas liée par le présent article pendant toute période on, 
en vertu du paragraphe 4 de l'article 44, les contingents et autres restrictions 
& l'exportation ne seront pas applicables. 


6. Quand il examinera les tonnages de base d'exportation pour les troisiéme, 
quatriéme et cinquiéme années contingentaires conformément au paragraphe 2 de 
l'article 34, le Conseil fixera,en accord avec 1'URSS, les tonnages des 
exportations de ce pays pour lesdites années. 


Article 33 


Statut_de la République démocratique allemande 
et _exportations de ce pays 


1. La République démocratique allemande s'engage, quand elle deviendra Membre 
importateur, 4 limiter ses exportations totales de sucre sur le marché libre 

au cours de chacune des deux premiéres années contingentaires du présent Accord 
a 75 000 tonnes. 
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2. Les exportations de la République démocratique allemande au titre du 
présent article ne seront sujettes 4 aucune réduction au titre du chapitre X du 
présent Accord. 4 


3. La République démocratique allemande ne sera pas liée par le présent 
article pendant toute période oi, en vertu du paragraphe & de l'article 44, les 
contingents et autres restrictions 4 l‘exportation ne seront pas applicables. 


4, Quand il examinera les tonnages de base d'exportation pour les troisiéme, 
quatriéme et cinquiéme années contingentaires conformément au paragraphe 2 de 
l'article 34, le Conseil fixera, en accord avec la République démocratique 
allemande, les tonnages des exportations de ce pays pour lesdites années. 
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CHAPITRE X - REGULATION DES EXPORTATIONS 


Article 34 
Attribution et ajustement des tonnages de base d'exportation 


1. Quand ils deviennent Membres, les pays exportateurs figurant dans la liste de 
ltannexe I ont, pour chacune des deux premiéres années contingentaires du présent 
Accord, les tonnages de base d'exportation spécifiés dans ledit Accord, seus 
réserve de l'alinéa b) du paragraphe 2 et du paragraphe 3 de l'article 76. 


2. a) Pendant le premier trimestre de la troisiéme année contingentaire, les 
tonnages de base d'exportation spécifiés & l'annexe I seront renégociés. 
Au cours de cette renégociation, il sera tenu compte : 


i) de 1'évaluation du marché libre pour la période considérée et de la 
proportion de ce marché disponible pour les Membres exportateurs 
pénéficiant de tonnages de base d'exportation; 


ii) des tonnages de base d'exportation des Membres spécifiés 4 
l'annexe I; 


iii) des résultats d'exportation et du respect des obligations relatives 
aux contingents et aux stocks pendant les deux premiéres années 
contingentaires, sur la base de statistiques que le Conseil juge 
probantes. A cette fin, les Membres exportateurs intéressés 
s'engagent A fournir au Conseil des statistiques concernant leur 
production, leur consommation, leurs exportatizons et leurs impor- 
tations pour l'année contingentaire 1979, le 15 février 1980 au 
plus tard; 


iv) des cas ob le Conseil aura admis, par un vote spécial, que la force 
majeure ou d'autres circonstances particuliéres ont influencé les 
résultats d'exportation ou l'exécution des obligations découlant 
du présent Accord; 


v) du réle du sucre dans l'économie, du degré de dépendance vis-a-vis 
du marché libre et de la situation particuliére des petits Membres 
en développement dont les recettes d'exportation dépendent largement 
des exportations de sucre; 


vi) des projets d’expansion réalisés par des Membres en développement 
exportateurs qui ont des tonnages de base d'exportation ne dépassant 
pas 300 000 tonnes ou indiqués dans l'annexe II et qui ont enre- 
gistré la description de ces projets auprés du Directeur exécutif 
au moment de l'entrée en vigueur du présent Accord en tant que 
projets dont l'exécution était en cours et qui avaient une grande 
importance pour 1'économie des pays intéressés; 


vii) de tous autres facteurs pertinents. 


b) Le but de la renégociation sera d'établir des tonnages de base d'expor- 
tation révisés acceptables pour les Membres. Une fois la renégociation 
terminée, le Conseil pourra déterminer par un vote spécial, requérant 
en l'oceurrence le vote affirmatif des deux tiers au moins des Membres 
exportateurs présents et votants, les tonnages de base d'exportation 
révisés pour chacune des troisiéme, quatriéme et cinquiéme années 
contingentaires. 
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c) 


a) 


e) 


f) 


Au cas ot le Conseil n'aurait pas établi de tonnages de base d'expor- 
tation révisés pour une année contingentaire donnée en recourant a la 
procédure décrite A l'alinéa b) du présent paragraphe avant la fin du 
premier trimestre de ladite année, le tonnage de base d'exportation pour 
chaque membre figurant dans la liste de l'annexe I sera calculé selon la 
formule suivante : 


i) pour la troisiéme année contingentaire, 50 % de son tonnage de base 
d'exportation et 50 % de ses résultats moyens relatifs d'exportation 
pendant les années 1978 et 1979; 

ral 


ii) pour la quatriéme année contingentaire, la moyenne de ses résultats 
relatifs d'exportation pendant les années 1978, 1979 et 1980, 1'année 
ou les résultats relatifs d'exportation auront été le plus faibles 
étant exclue; ‘ 


iii) pour la cinquiéme année contingentaire, la moyenne de ses résultats 
relatifs d'cxportation pendant les années 1979, 1980 et 1981, 
l'année ot les résultats relatifs d'exportation auront été le plus 
faibles étant exclué. 


Les résultats relatifs d'exportation pour chaque année contingentaire 
s'entendent, pour chaque membre auquel la formule énoncée A 1'alinéa c) 

du présent paragraphe est applicable, de ses exportations nettes sur le 
marché libre, aprés déduction de toute quantité en excés de la tolérance 
prévue au paragraphe 2 de l'article 45 et de tout déficit dans les stocks 
qu'il est tenu de conserver en vertu de l'article 46, le montant obtenu 
étant divisé par le total de ces exportations nettes telles qu'elles 
auront été ainsi ajustées pour cette année contingentaire pour tous les 
Membres auxquels la formule est applicable, et multiplié par le total de 
leurs tonnages de base d’exportation,y compris toute attribution au titre 
de l'article 39 pour l'année contingentaire précédente. Dans les cas ot 
le Conseil aura admis, par un vote spécial, que la force majeure ou 
d'autres circonstances particuliéres ont influencé les exportations nettcs 
d'un Membre sur le marché libre, les exportations nettes de ce Membre 
seront ajustées dans la mesure ainsi admise par le Conseil. De méme, dans 
les cas ot le Conseil aura, pour des raisons analogues, accordé une 
réduction temporaire des stocks obligatoires, la réduction ainsi 

accordée ne sera pas considérée comme un déficit. 


Un Membre qui, au cours de chacune des années contingentaires précédentes, 
aura rempli son contingent en vigueur sans subir de déficit, déclaré ou 
non, et aura pris sa pleine part de tout déficit redistribué jusqu'au 
niveau de son tonnage de base d'exportation, qui aura exporté sur le 
marché libre le montant total de son tonnage de base d'exportation 
pendant toute année contingentaire au cours de laquelle les contingents 
auront été suspendus six mois au moins avant la fin de ladite année et 
qui n'aura pas, au cours d'une année contingentaire, été en défaut en 

ce qui concerne les stocks qu'il était tenu de conserver, ne recevra pas, 
par suite de l'application de la formule énoncée A 1'alinéa c) du présent 
paragraphe, un tonnage de base d'exportation inférieur & son tonnage de 
base d'exportation pendant l'année contingentaire immédiatement 
précédente. 

Le tonnage de base d'exportation attribué A un Membre adhérant au présent 


Accord aprés la premiére année contingentaire, ou attribué & un Membre en 
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e) 


application de l'article 35,ne sera pas réduit par suite de l'application 
de la forme énoncée & l'alinéa c) du présent paragraphe, & moins que ce 
Membre n'ait eu un tonnage de base d‘exportation pour la totalité des 
années contingentaires considérées sur lesquelles la partie pertinente 

de la forme est fondée. 


La procédure ci-aprés est applicable & chaque Membre en développement 
exportateur qui, ayant un tonnage de base d'exportation initial égal ou 
inférieur & 300 000 tonnes, a réalisé un projet d'expansion comportant 
un investissement dans le développement de l'agriculture ct un accrois- 
sement de la capacité de l'industrie sucriére et entrainant pour le 
marché libre une production additionnelie de sucre supérieure & 

10 000 tonnes, et qui aura enregistré la description dudit projet auprés 
du Directeur exécutif au moment de l'entrée en vigueur du présent Accord 
en tant que projet dont l'exécution était en cours, avait une grande 
importance pour 1'économie du pays intéressé et était sujet & vérifi- 
cation par le Conseil dans les trois mois qui suivaient l'entrée en 
vigueur du présent Accord. Il est ajouté au tonnage de base d'exportation 
établi conformément aux subdivisions i), ii) ou iii) de 1'alinéa c) du 
présent paragraphe, selon le cas, une quantité égale & 80 % de tout 
excédent non exportable résultant de ce projet au début de l'année 
contingentaire considérée. Par excédent non exportable, il faut entendre 
la quantité de sucre détenue en stock au 31 décembre en sus des 
quantités nécéssaires & la consommation intérieure, de la totalité des 
stocks que le Membre est tenu de consérver en vertu de l'article 46 et 
des quantités qui doivent étre livrées au titre d'arrangements spéciaux, 
& ltexclusion des stocks qui seraient détenus en violation de 

l'article 48, quand cct excédent ne pourrait étre exporté par imputation 
sur les contingents en vigueur, sous réserve que = 


i) l'excédent non exportable soit sujet 4 vérification conformément 
aux régles et procédures que le Conseil peut fixer; 


ii) le Membre en question ait satisfait & toutes les conditions énoncdées 
& l'alinéa e) du présent paragraphe; 


iii) le total des quantités ainsi ajoutées ne dépasse pas 200 000 tonnes 
pour chacune des années contingentaires 1980, 1981 et 1982. kn cas 
de dépassement, les quantités individuelles ajoutées sont revues 
et réduites, dans la mesure ob il y a lieu, par le Comité créé en 
vertu du paragraphe 1 de l'article 39, conformément aux principes 
et procédures énoncés dans ledit article et eu égard aux quantités 
déji attribuées au Membre intéressé en vertu de l'article 39; 


iv) il n'est pas tenu compte, au cours des années contingentaires 
suivantes, du montant résiduel de l'excédent non exportable. 


4.  Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article, il est tenu 
compte de la situation de 1a Colombie au cours de la renégociation visée au 
paragraphe 2 du présent article, un tonnage de base d' exportation étant alors 
fixé pour ce pays en fonction de sa production et de sa consommation intérieure. 
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Article 35 


Dispositions concernant les Nembres qui ont le droit 
d'exporter de petites quantités de _sucre 


1.  Chacun des Membres exportateurs figurant dans la liste de 1'annexe II a le 
droit d'exporter sur le marché libre, au cours de chaque année contingentaire, 

7O OOO tonnes de sucre qui ne sont sujettes A aucun ajustement opéré en application 
du présent chapitre. 


2. Chacun des Membres visés au paragraphe 1 du présent article informe le Conseil, 
45 jours au moins avant le début d'une année contingentaire, de la quantité de 
sucre dont il compte disposer aux fins d'exportation sur le marché libre dans les 
Timites de la quantité qu'il a le droit d'exporter au cours de ladite année contin- 
wentaire. En outre, chacun de ces Membres notifie au Conseil toute modification 

de la quantité qu'il compte exporter, conformément A l'article 42. Les droits de 
vote de tput Membre de cette catégorie qui ne respecte pas la procédure de notifi- 
cation prévue dans le présent paragraphe sont suspendus pour l'année contingentaire 
correspondante. 


3. Les Nembres visés au paragraphe 1 du présent article ne sont pas soumis 4 
L'obligation de détenir des stocks spéciaux conformément 4 l'article 46. Ils sont 
toutefois autorisés A en détenir jusqu'é concurrence de la quantité et dans les 
conditions visées au paragraphe 1 dudit article. 


4. Tout Membre visé au paragraphe 1 du présent article qui estime que, compte 
tenu de l'accroissement de sa production, il devrait étre autorisé A exporter sur 
le marché libre plus de 70 000 tonnes de sucre au cours d'une année contingentaire 
quelconque, peut demander au Conseil de lui attribuer un tonnage de base d'expor- 
tation supérieur a cette quantité. Si le Conseil, par un vote spécial, accéde a 
cette demande en attribuant au Membre intéressé le tonnage de base d'exportation 
qu'il juge approprié, ledit Membre est dés lors réputé figurer dans la liste de 
l'tannexe I et il est soumis A toutes les dispositions du présent Accord qui sont 
applicables aux Membres figurant dans cette annexe. 


Article 36 


Dispositions spéciales applicables au calcul 
des_exportations nettes 


1. Toutes les importations de la Hongrie, de la Pologne, de la Roumanie et de la 
Tchécoslovaquie, & l'exception de celles qui sont visées A l'article 31, sont 
déduites des exportations totales de ces Membres aux fins du calcul de leurs 
exportations nettes sur le marché libre. 


2. Jusqu'é concurrence d'un total de 10 000 tonnes, les transferts de sucre 
effectués A l'intérieur de la Communauté de l'Afrique orientale par 1'un quelconque 
des Etats partenaires de ladite Communauté ne sont pas imputés sur les quantités 
que cet Etat a le droit d'exporter au cours de l'année contingentaire correspon- 
dante; ce tonnage ne peut faire l'objet d'aucun ajustement au titre du présent 
chapitre. 
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3. Le sucre exporté vers les membres de la Communauté des Caraibes qui ne 
produisent pas de sucre (c'est-a~dire Antigua, la Dominique, la Grenade, 
Montserrat, Sainte-Lucie et St-Vincent) par la Barbade, Belize, la Jamaique, la 
Guyane, Saint-Christophe-ct-Niéves et Anguilla, et la Trinité-et-Tobagd n'est pas 
imputé sur leurs contingents en vigueur ni sur les quantités qu'ils ont le droit 
d'exporter au cours de l'année contingentaire correspondante, A condition que la 
quantité totale de sucre écoulée A l'intérieur de ladite Communauté ne dépasse pas 
20 000 tonnes au cours d'une année contingentaire quelconque. Les Membres expor- 
tateurs intéressés s'engagent A informer le Conseil, avant le début de chaque année 
contingentaire, de la quantité de sucre qutils ont l'intention d'texporter vers les 
autres membres de la Communauté des Caraibes. 


Article 37 


Dispositions concernant les Membres en 
développement sans littoral exportateurs 


1. Le fait qu'un des Membres en développement sans littoral exportateurs n'a pas 
utilisé intégralement son contingent en vigueur ou la quantité qu'il a le droit 
d'exporter, selon le cas, durant une ou plusieurs années contingentaires ne donne 
pas matiére 4 estimer qu'il n'a pas rempli les obligations que le présent Accord 
lui impose et que, de ce fait, il y a lieu, lors de la renégociation prévue au 
paragraphe 2 de l'article 34, de le priver de son droit d'exporter. 


2. Attendu que les exportations de sucre des pays en développement sans littoral 
sont génées et grevées par les frais additionnels de transport dont elles font 
l'objet jusqu'a leur arrivée dans les ports maritimes, le Conseil étudiera, en 
consultation avec la CHUCED, de quelle maniére les Membres en développement sans 
litt-ral exportateurs pourraient tirer le meilleur parti possible du Fonds spécial 
en faveur des pays en développement sans littoral créé par la résolution 350% (XXX) 
de 1'Assemblée générale des Nations Unies, du 15 décembre 1975, jusqu'a concur- 
rence de la quantité maximale que ces Membres ont le droit d'exporter. 


Article 38 


Exportations nettes des Membres en développement _importateurs 


Un Membre en développement importateur peut, aprés ltavoir dfment notifié au 
Conseil avant le début d'une année contingentaire, exporter plus de sucre qu'il 
n'en importe, 4 condition qu'a la fin de cette année contingentaire ses expor~ 
tations nettes ne dépassent pas 10 000 tonnes. Cette quantité qu'il a le droit 
d'exporter n'est pas considérée comme un tonnage de base d'exportation et n'est 
sujette 4 aucun ajustement au titre du présent chapitre. Les Membres intéressés 
doivent toutefois se conformer aux conditions que le Conseil peut prescrire 
touchant les exportations des Membres exportateurs. 


Article 39 


Réserve pour situations critiques 


1. Le Conseil crée un Comité spécial de la réserve pour situations critiques 
(ci~aprés dénommé dans le présent article "Comité spécial"), présidé par le 
Directeur exécutif et chargé d'texaminer les demandes des Membres en développement 
exportateurs qui se trouvent dans une situation critique par suite de difficultés 
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particuliéres et qui ont temporairement besoin d'@tre autorisés A exporter des 
quentités supérieures 4 leurs contingents en vigueur ou 4 celles qu'tils ont le 
droit dtexporter au titre d'autres dispositions du présent Accord. Le Comité 
spécial peut procéder 4 des attributions pour aider ces Membres en développement 
exportateurs jusqu'a concurrence de 200 000 tonnes au total pendant la premiére 
année contingentaire du présent Accord et de 300 000 tonnes au total au cours 
de chacune des années contingentaires suivantes. 


2. Le Comité spécial se compose de six Membres au plus. En choisissant les 
membres du Comité, le Conseil stassure qu‘ils ne représentent aucun intérét 
susceptible d'@tre touché par une décision concernant les attributions visées 
au paragraphe 1 du présent article. 


3. En procédant & des attributions au titre du présent article, le Comité 
spécial tient compte de facon générale de la situation qui régne sur le marché 
et stefforce d'éviter d'affaiblir encore un marché déja faible, mais il peut 
procéder 4 des attributions quelle que soit la situation du marché. A moins 
qu'il ne la modifie par un vote spécial, le Conseil donne effet A la décision 
du Comité spécial. 


&, Les attributions au titre du présent article sont exclusivement réservées 
aux Membres en développement dont les tonnages de base d'exportation ou les 
quantités-qu'ils ont le droit d'exporter au titre d'autres dispositions du 
présent Accord n'excédent pas 300 000 tonnes. 


5. Aux fins des différentes attributions auxquelles il peut @tre procédé 
conformément au présent article, la priorité est accordée aux petits Membres en 
développement dont les recettes d'exportation dépendent largement de leurs 
exportations de sucre. De m@éme, les demandes émanant de Membres dont 1'économie 
est de plus en plus tributaire du sucre sont spécialement prises en considération. 


6. Le solde des attributions auxquelles il peut @tre procédé au titre du présent 
article peut @tre alloué, conformément aux principes et aux procédures énoncés 
aux paragraphes 1 et 2 du présent article, aux Membres en développement 
exportateurs qui apportent au Comité spécial la preuve qu'ils se trouvent dans une 
situation critique. L'intention d'accrofitre la capacité de production d'une 
branche d'industrie ne justifie pas en soi une attribution au titre du présent 
paragraphe. 


7. Une attribution au titre du présent article n'est pas considérée comme une 
augmentation du tonnage de base d'exportation du Membre intéressé. Elle fait 
partie du contingent en vigueur dudit Membre, et ce contingent en vigueur n'est 
sujet A aucune réduction au titre du paragraphe 3 de l'article 44 pendant l'année 
contingentaire en question. 


Article 40 


Etablissement et attribution du contingent global 


1. Avant le 20 novembre de chaque année contingentaire, le Conseil adopte une 
estimation des besoins nets d'importation du marché libre pour l'année 
contingentaire suivante. A cette fin, il tient compte de tous les facteurs 
pertinents qui influencent la demande et l'offre de sucre, notamment des tendances 
de la consommation, des prévisions de variation des stocks et des tendances 
courantes et escomptées des prix. 
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2. Le Conseil établit alors un contingent global, qui correspond 4 l'estimation 
calculée conformément au paragraphe 1 du présent article, déduction faite de la 
somme 


a) du volume escompté des exportations vers le marché libre en provenance 
des Membres figurant dans la liste de l'annexe II; 


b) du volume escompté de toutes autres exportations vers le marché libre 
autorisées en vertu du présent Accord autres que les contingents en 
vigueur; et 


c) du volume escompté des exportations de non-membres vers le marché libre. 
Ce faisant, le Conseil n'est pas tenu par les limitations stipulées 4 l'article 41. 


3. Si, au 25 novembre de l'année contingentaire, le Conseil n'est pas arrivé a 

un accord sur un contingent global pour l'année contingentaire suivante, le 
Directeur exécutif soumet une proposition au Conseil, qui prend une décision par un 
vote spécial. Si, au ler décembre de l'année contingentaire, le Conseil n'est pas 
arrivé a un accord, le contingent global pour l'année contingentaire suivante 

est fixé av niveau du contingent global en vigueur 4 cette date. 


4.  Chaque fois qu'un contingent global a été établi ou a fait ultérieurement 
l'objet d'un ajustement, le Directeur exécutif répartit ce contingent entre les 
Membres exportateurs figurant dans la liste de 1'annexe I au prorata de leurs 
tonnages de base d'exportation, sous réserve des ajustements requis ou autorisés 
en vertu d'autres dispositions du présent Accord. 


5. Sous réserve des dispositions de l'article 43, toute déduction opérée sur le 
contingent en vigueur d'un Membre en vertu d'autres dispositions du présent 
Accord est redistribuée, au prorata de leurs tonnages de base d'exportation, entre 
les autres Membres exportateurs figurant dans la liste de l'annexe I qui sont en 
mesure d'accepter une augmentation de leur contingent en vigueur. 


Article 41 


Droits minimaux d'exportation 


1. Le contingent dtexportation des Membres figurant dans la liste de l'annexe I 
ne peut &tre initialement établi en vertu de l'article 40, ni ultérieurement 
réduit en vertu de l'article 44, A un niveau inférieur 4 85 p. 100 du tonnage de 
base d'exportation de ces Membres, si ce n'est en application des dispositions 
des paragraphes 2, 4 et 7 du présent article et étant entendu qu'taucune réduction 
de contingent en vertu du présent article ou de l'article 44 ne peut avoir pour 
effet de ramener le contingent en vigueur 4 un chiffre inférieur 4 70 000 tonnes. 


2. Si le prix pratiqué reste inférieur 4 11 cents la livre pendant 75 jours de 
bourse consécutifs au cours des deux premiéres années contingentaires du présent 
Accord, les contingents en vigueur subiront une réduction additionnelle 

de 2,5 p. 100 du montant total des tonnages de base d'exportation des Membres 
intéressés, A moins que le Conseil n'en décide autrement et sous réserve des 
paragraphes 3 et 4 du présent article et du paragraphe 1 de l'article 42, 
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent article, les contingents 
cn vigueur des Membres exportateurs figurant dans la liste de 1l'annexe I dont la 
moyenne des exportations nettes-sur le marché libre pendant la période 1974-1976 
représentait au moins 60 p. 100 de 1a moyenne de leur production pendant ces 

années ne seront pas ramenés, en vertu des artjcles 40 et 44, a un niveau inférieur 
& 85 p. 100 de leurs tonnages de base d'exportation, 4 moins que ces Membres 
ntacceptent la réduction additionnelle prévue au paragraphe 2 du présent article. 


4. Ia réduction de contingent prévue au paragraphe 2 du présent article qui n'est 
pas acceptée par les Membres visés au paragraphe 3 du présent article sera 
redistribuée entre les autres Membres figurant dans la liste de l'tannexe I, sous 
réserve du paragraphe 1 de ltarticle 42, jusqu'a& concurrence d'une réduction 
additionnelle totale du contingent en vigueur de chacun de ces autres Membres 
n'excédant pas 1 p. 100 de son tonnage de base d'exportation, 


we Si les paragraphes 2 et 4 du présent article sont appliqués au cours de la 
premiére ou de la deuxiéme année contingentaire, les Membres visés au paragraphe 3 
du présent article qui ntacceptent pas la réduction additionnelle ne participeront 
A aucune augmentation ultérieure de contingent, que celle-ci soit opérée en vertu 
de l'article 43 ou de l'article 44 et qu'elle intervienne pendant la méme année 
contingentaire ou ultérieurement, jusqu'a concurrence du montant de la réduction 
additionnelle qu'ils n'auront pas acceptée. Lors de ces augmentations de 
contingent, le montant en question sera d'abord distribué entre les Membres qui 
auront subi une réduction de contingent en vertu du paragraphe 4 du présent 
article; ensuite, toutes ces augmentations des contingents en vigueur seront 
réparties conformément aux dispositions du paragraphe 4 de l'article 40. 


6. Pour le calcul des résultats d'exportation aux fins du paragraphe 2 de 
l'article 34, le montant total des exportations nettes de chacun des Membres visés 
au paragraphe 3 du présent article qui n'auront pas accepté la réduction addi- 
tionnelle au titre du paragraphe 2 du présent article sera diminué du montant de 
Ja réduction qu'il n'aura pas acceptée et les résultats d'exportation de chacun 
des autres Membres figurant dans la liste de l'annexe I qui auront subi une 
réduction de contingent en vertu du paragraphe 4 du présent article seront 
augmentés du montant de la réduction additionnelle qu'il aura subie en conséquence. 


7. Les limitations prévues aux paragraphes 1, 2 et 3 du présent article ne 
stappliquent pas quand des déductions sur les contingents en vigueur pour une année 
contingentaire doivent etre opérées conformément au paragraphe 5 de l'article 45 
ou au paragraphe 8 de l'article 46. 


Article 42 
Notification et action en cas de non-utilisation de contingents 


1. Chaque Membre exportateur figurant dans la liste de l'annexe I indique régu- 
iérement au Conseil s'il compte utiliser la totalité de son contingent en 
vigueur et, dans la négative, la fraction de ce contingent qui, selon ses 
prévisions, sera utilisée. A cette fin, il adresse au Conseil deux notifications 
au moins au cours de chaque année contingentaire : la premiére, aussitdt que 
possible aprés que le contingent global a été établi et attribué en vertu de 
l'article 40, et au plus tard le 15 mai; la seconde, aussitét que possible aprés 
le 15 mai, et au plus tard le 30 septembre. La différence entre la quantité 
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notifiée en vertu du présent paragraphe et le contingent en vigueur avant la 
notification est considérée comme un déficit, et le contingent en vigueur du Membre 
intéressé est réduit d'autant. Le contingent en vigueur d'un Membre dont le 
contingent en vigueur a été rédurt en vertu du présent paragraphe ne peut étre 
réduit dayantage en application des articles 40, 41 ou 44, tant que les contingents 
en vigueur des autres Membres n'auront pas été ramenés au méme pourcentage de leurs 
tonnages de base d'exportation. 


2. Si, av 15 mai, un Membre exportateur n'a pas adressé au Conseil la notifi- 
cation requise an paragraphe 1 du présent article, ses droits de vote sont 
suspendus pour le reste de l'année contingentaire en cours. 


3. Si un Membre exportateur n'adresse pas au Conseil, entre le 15 mai et le 

30 septembre, la notification requise au paragraphe 1 du présent article, 11 ne 
peut bénéficirer d'aucune augmentation ultérieure de contingent au cours de ladite 
année contingentaire. 


4. Si, pour le 30 septembre, un Membre exportateur notifie av Conseil, en vertu 
du paragraphe 1 du présent article, qu'il compte utiliser une quantité supérieure 
& celle qu'il avait notifiée au Conseil pour le 15 maz, il a le droit d'exporter 
la différence entre les quantités indiguées dans les deux notifications, sous 
réserve des dispositions suivantes : 


a) si la différence ne eé2esse pas 10 000 tonnes, le Conseil ne prend pas 
d'autre décision; 


b) sz la différence dépzsse 10 000 tonnes, le Membre exportateur en question 
regoit la priorité dans toutes redistributions de déficits qui peuvent 
avoir lieu par la suite au cours de l'année contingentaire considérée 
jusqu'a concurrence du montant du dépassement; 


c) le contingent en vigueur du Membre en question pour l'année contingentaire 
considérée est relevé des montants résultant de l'application de 
l'alinéa a) ou de l'alinéa b) du présent paragraphe; 


d) s'il n'est procédé & aucune redistribution de déficits, la différence 
entre le dépassement tote1 et 10 C00 tonnes est imputée sur le contingent 
en vigueur du Membre en question pour l'année contingentaire suivante; 


e) tout dépassement en vertu des dispositions du présent paragraphe n'est pas 
considéré comme un dépassement au sens de l'article 45. 


5. Si les exportations nettes d'un Membre exportateur sur le marché libre au 
cours d'une année contingentaire sont inférieures 4 son contingent en vigueur 

au ler octobre de ladite année, diminué de toute déduction nette effectuée ulté- 
rieurement en application de l'article 44, la différence, sous réserve des 
paragraphes 6 et 7 du présent article, est déduite de la quantité totale de sucre 
qui, autrement, aurait été attribuée & ce Membre au cours de l'année contin- 
gentaire suivante du fait des augmentations de contingent opérées en vertu des 
dispositions pertinentes du présent Accord. 


6. Ti ntest opéré de déduction au titre du paragraphe 5 du présent article que 
dans la mesure ot la différence visée audit paragraphe dépasse 10 000 tonnes ou 
5 p. 100 du contingent en vigueur en ler octobre cu Membre intéressé jusqu'a 
concurrence de 30 000 tonnes, le plus élevé de ces deux chiffres étant retenu. 
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7. Le Conseil peut décider de ne pas appliquer les dispositions des paragraphes 2, 
3 et 5 du présent article, si les explications fournies par le Membre en cause le 
convainquent que des raisons de force majeure ou d'autres circonstances particu- 
liéres ont empéché ce Membre de remplir ses obligations. ‘i 


8. Le Conseil peut, aprés consultation avec un Membre exportateur, conclure que 
ce Membre sera dans l'incapacité d'utiliser tout ou partie de son contingent en 
vigueur. Cette conclusion du Conseil n'a pas pour effet de réduire le contingent 
en vigueur du Membre intéressé ni de priver ce Membre de son droit d‘tutiliser 
pleinement ce contingent pendant le reste de l'année contingentaire. Une conclusion 
formulée par le Conseil en vertu du présent paragraphe ne dégage pas le Membre 
auntéressé des obligations que le paragraphe 1 du présent article lui impose et ne 
l'exempte pas de l'application des mesures prévues aux paragraphes 2, 3 et 5 du 
présent article. 


Article 43 


Redistribution des déficits 


1. Le Conseil décide si les déficits déclarés en application de l'article 42 
doivent ou non étre redistribués en totalité ou en partie. Ce faisant, il tient 
compte de la tendance des prix et de leurs mouvements probables. Toutefois, & 
moins que le Conseil n'en décide autrement, 


a) iln'y a pas redistribution de déficits quand et aussi longtemps que le 


prix*pratiqué est inférieur 4 12 cents la livre; 


b) tous les déficits sont redistribués automatiquement quand et aussi 
longtemps que le prix pratiqué est supérieur & 12 cents la livre. 


2. Ia redistribution des déficits ne se fait qu'entre ceux des Membres expor- 
tateurs figurant dans la liste de l'annexe I qui sont en mesure d'accepter les 
augnentations consécutives de leur contingent en vigueur. Sous réserve du 
paragraphe 5 de l'article 41, des paragraphes 3 et 4 de l'article 42 et du 
paragraphe 3 du présent article, la redistribution se fait sur la base suivante : 


a) au prorata des tonnages de base d'exportation de tous ces Membres 
exportateurs jusqu'a ce que leurs contingents en vigueur rejoignent 
le niveau de leurs tonnages de base individuels d'exportation; 


b) ensuite, 20 p. 100 des déficits qui doivent étre redistribués sont 
attribués exclusivement aux Membres en développement exportateurs au 
prorata de leurs tonnages de base d'exportation et les 80 p. 100 restants 
sont attribués & tous les Membres exportateurs participant 4 la redistri- 
bution au prorata de leurs tonnages de base d'exportation, 


étant entendu que, si les contingents en vigueur sont ultérieurement réduits, les 


dispositions des alinéas a) et b) du présent paragraphe s'appliquent ‘en sens 
inverse. 
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3.  Chaque fois que des déficits sont redistribués, les déficits déclarés par des 
Membres en développement exportateurs dont le tonnage de base d'exportation 
n'excéde pas 180 000 tonnes sont d'abord redistribués, au prorata de leurs tonnages 
de base d'exportation, entre tous les autres Membres de cette catégorie qui sont 
en mesure d'accepter une augmentation de leur contingent en vigueur. Les déficits 
qui ne sont pas absorbés par cette premiére redistribution sont alors redistribués 
conformément au paragraphe 2 du présent article. 


Article 44 
Mécanisme de stabilisation du prix 


1. Le Conseil suit 1'évolution du marché et il intervient ainsi qu'il est prévu 
dans le présent chapitre afin de maintenir le prix sur le marché libre entre 11 
et 21 cents la livre. 


A. Mécanisme de contingentement 


2. Le Conseil peut revoir le niveau du contingent global & tout moment au cours 
de chaque année contingentaire et, en tout état de cause, le revort 4 sa 

premiére session ordinaire de l'année contingentaire. I1 peut ajuster ce niveau 
selon qu'il le juge approprié. Il intervient normalement avant les mesures 
automatiques envisagées aux paragraphes 3 et 4 du présent article et il peut, s'il 
le juge approprié, échelonner la mise en application des mesures prévues au 
paragraphe 3. Le Conseil revoit,également et, s'il en décide ainsi, ajuste le 
niveau du contingent global lors de toute modification de la liste des Membres 
exportateurs de 1'Organisation. 


3, Amoins que le Conseil nten décide autrement, les dispositions suivantes 
s'appliquent : 


a) quand le prix pratiqué, aprés avoir été & des niveaux supérieurs, 


i) descend au-dessous de 13 cents la livre, le contingent global est 
réduit de 5 %; 


ii) descend au-dessous de 12 cents la livre, le contingent global est 
réduit de 5 %; 


iii) descend au-dessous de 11,50 cents la livre, le contingent global est 
réduit de 5 %; 


b) quand le prix pratiqué, aprés avoir été 4 des niveaux inférieurs, 


i) passe au-dessus de 13 cents la livre, le contingent global est 
relevé de 5 %; 


ii) passe au-dessus de 14 cents la livre, le contingent global est 
relevé de 5 % 


iii) passe au-dessus de 14,50 cents la livre, le contingent global est 
relevé de 5 %; 
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c) nonobstant les dispositions de l'alinéa a) du présent paragraphe, quand 
le prix pratiqué est inférieur 4 11 cents la livre, les contingents en 
vigueur des Membres exportateurs figurant dans la liste de l'annexe I 
sont limités aux quantités minimales qu'ils ont le droit d'exporter 
conformément 4 l'article 41. 


4. Le Conseil a le pouvoir discrétionnaire de suspendre les contingents et autres 
restrictions & ltexportation imposées en vertu de l'une quelconque des dispositions 
du présent Accord, chaque fois que le prix pratiqué se situe entre 14 et 15 cents 
la livre, mais toutes ces restrictions sont suspendues dés que le prix pratiqué 
dépasse 15 cents la livre. Inversement, chaque fois que le prix pratiqué est 
inférieur 4 15 cents la livre, le Conseil a le pouvoir discrétionnaire de fixer 

le cours 4 partir duquel les contingents et autres restrictions a 1'exportation 
sont établis ou rétablis, étant entendu que toutes ces restrictions sont imposées 
si le prix pratiqué descend au-dessous de 14 cents la livre. 


5.  Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent article, il 
n'est pas opéré d'ajustement du volume du contingent global pour une année contin- 
gentaire donnée dans les 45 derniers jours de cette année contingentaire. 


6. tLe Directeur exécutif notifie & tous les Membres exportateurs figurant dans 
la liste de ltannexe I leur contingent en vigueur et toute modification qui y 
serait apportée en application du présent chapitre. 


B. Ecoulement des stocks spéciaux 


7. A moins que le Conseil n'en décide autrement, les dispositions suivantes 
stappliquent : 


a) si, aprés avoir été au-dessous de ce niveau, le prix pratiqué remonte 
au-dessus de 19 cents la livre, les Membres exportateurs qui détiennent 
des stocks en application de l'article 46 mettent & la disposition du 
marché libre, aux fins de vente rapide et de prompte expédition, les 
stocks qu'ils détiennent en application dudit article,jusqu'a concurrence 
d'un tiers du niveau global spécifié au paragraphe 3 dudit article; 


b) si le prix pratiqué monte au-dessus de 20 cents la livre, ces Membres 
exportateurs mettent 4 la disposition du marché libre, aux fins de vente 
rapide et de prompte expédition, le reste des stocks qu'ils détiennent 
en application de l'article 46, jusqu'éa concurrence d'une quantité qui, 
ajoutée aux stocks qu'ils ont précédemment écoulés en application de 
l'alinéga a) du présent paragraphe, représente les deux tiers du niveau 
global spécifié au paragraphe 3 de l'article 46; 


c) si le prix pratiqué monte au-dessus de 21 cents la livre, ces Membres 
exportateurs mettent & la disposition du marché libre, aux fins de vente 
rapide et de prompte expédition, le solde des stocks qu'ils détiennent 

J & cette date en application de l'article 46. 


8. Ia priorité prévue au paragraphe 2 de l'article 60 s'applique quand il y a 
écoulement des stocks conformément au paragraphe 7 du présent article. 
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9.  Chaque fois qu'un Membre exportateur qui détient des stocks en application 
de l'article 46 écoule ces stocks conformément au paragraphe 7 du présent artigle, 
il le notifie au Conseil et lui remet copie des documents d'expédition indiquant 
la quantité écoulée. 


Article 45 


Obligations correspondant aux contingents et aux droits d'exportation et 
cas de dépassement des exportations nettes 


1.  Chacun des Membres exportateurs figurant dans la liste de l'annexe I et 
chaque Membre qui a le droit d'exporter sur le marché libre en vertu de l'une 
quelconque des dispositions pertinentes du chapitre IX ou du chapitre X veillent 
& ne pas dépasser, & la fin d'une année contingentaire donnée, leur contingent 
en vigueur ou la quantité qu'ils ont le droit d'éxporter, selon le cas. A cette 
fin, aucun de ces Membres exportateurs ne doit, avant l'établissement et l‘attri- 
bution des contingents globaux en vertu de l'article 40 pour une année contin- 
gentaire donnée, s'engager & exporter sur le marché libre pendant ladite année 
plus que la quantité minimale qu'il a le droit d'exporter conformément & 
l'article 41. En outre, chacun de ces Membres exportateurs adopte les mesures 
additionnelles que le Conseil, par un vote spécial, peut arréter pour que le 
contingentement soit diment respecté. 


2. Un Membre exportateur dont les exportations nettes sur le marché libre ne 
dépassent pas son contingent en vigueur ou la quantité qu'il a le droif d'exporter 
pour l'année contingentaire considérée de plus de 10 000 tonnes ou de 5 p. 100 

de son tonnage de base d'exportation ou de la quantité qu'il a le droit d'exporter, 
le montant moins élevé étant retenu, n'est pas considéré comme ayant enfreint le 
paragraphe 1 du présent article. De méme, si un des Membres exportateurs figurant 
dans la liste de 1’annexe I ne peut appliquer pleinement la réduction de 
contingent découlant de l'application des articles 40, 41 et 44 parce qu'au moment 
de la réduction, il avait déja exporté ou vendu sur le marché libre, au titre de 
son contingent en vigueur antérieur, des quantités de sucre en sus de son 
contingent réduit, et si son contingent en vigueur 4 la fin de l'année contingen- 
taire considérée est également inférieur au montant de ces engagements antérieurs, 
l'écart entre les deux n’est pas considéré comme une infraction av paragraphe 1 du 
présent article. 


3. Tout dépassement d’exportations nettes qui reste en dega de la quantité 
pertinente définie au paragraphe 2 du présent article est imputé sur le contingent 
en vigueur du Membre intéressé ot sur la quantité que ce Membre a le droit 
d'exporter pour l'année contingentaire suivante. 


4. le premier dépassement d'exportations nettes au-dela de la quantité visée 

au paragraphe 2 du présent article est de méme imputé sur le contingent en vigueur 
du Membre intéressé pour l'année contingentaire suivante, cette imputation étant 
opérée sans préjudice des dispositions de l'article 71. 


5. Si un des Membres exportateurs figurant dans la liste de l'annexe I dépasse 
une deuyiéme fois ou & d'autres reprises son contingent en vigueur 4 la fin d'une 
année contingentaire, un tonnage égal au dépassement de la quantité pertinente 
définie au paragraphe 2 du présent article est imputé sur le contingent en vigueur 
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de ce Membre pour l'année contingentaire suivante. - In outre, & moins que le 
Conseil, par un vote spécial, ne décide d'admettre une déduction moindre, un tonnage 
égal au dépassement sera déduit du contingent en vigueur de ce Membre pour l'année 
suivante. Les importations ou déductions au titre du présent paragraphe 

s'tentendent sans préjudice des dispositions de l'article 71. 


6. Si les contingents n'ont pas été applicables durant une partie d'une année 
contingentaire, mais qu'ils le deviennent ou le redeviennent avant la fin de 
ladite année et qu'un des Membres’ exportateurs figurant dans la liste de l'tannexe I 
ait dépassé son contingent en vigueur avant la fin de l'année considéréc, la 
quantité & imputer sur son contingent en vigueur pour l'année contingentaire 
suivante correspond au dépassement calculé, moins : 


a) toute quantité exportée durant la période de suspension des contingents, 
et 


b) toute quantité exportée durant la période dtapplication des contingents 
par suite de ventes conclues au cours de la période de suspension des 
contingents, & condition que l'exportation ait eu lieu dans les 
90 jours & compter de la date de la vente. 


Te Chaque Membre exportateur figurant dans la liste de l'annexe I et chaque 
Nembre qui a le droit d'exporter sur le marché libre en vertu de l'une quelconque 
des dispositions pertinentes du chapitre IX ou du chapitre X notifient au Conseil, 
avant le ler avril de chaque année contingentaire, le montant de leurs exportations 
nettes ou de leurs exportations, selon le cas, pour l'année contingentaire précé- 
dente, afin de permettre au Conseil de déterminer si les dispositions du 
paragraphe 1 du présent article ont été respectées. 
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CHAPITRE XI ~ STOCKS 


Article 46 
Stocks spéciaux 


1. Les pays exportateurs figurant dans la liste de 1'annexe I doivent, quand ils 
deviennent Membres, constituer des stocks spéciavx conformément au présent article 
aux fins de l'article 44. Tout Membre figurant dans la liste de 1'annexe II peut, 
s'il le notifie au Conseil, détenir jusqu'a 10 000 tonnes de stocks spéciaux, 
auquel cas il a tous les droits et obligations relatifs aux stocks spéciaux 
découlant du présent Accord. 


2. Les stocks spéciaux consistent en sucre franc de tout engagement et s'ajoutent 
aux quantités de sucre que les Membres exportateurs intéressés détiennent pour 

les besoins de la consommation intérieure et aux fins des arrangements spéciaux 
visés au chapitre IX. Chacun de ces Membres exportateurs peut détenir les stocks 
spéciaux soit sur son territoire, soit sur le territoire de tout autre pays, a 
condition que, dans chaque cas, la quantité détenue soit sujette A vérification 
conformément a l'article 47. 


3. a) Le montant global des stocks spéciaux qui doivent étre détenus par les 
pays exportateurs figurant dans la liste de l'annexe I est de 
2,5 millions de tonnes et, sous réserve del'alinéa b) du présent 
paragraphe, est réparti entre ces pays au prorata de leurs tonnages de 
base d'exportation. 


b) Aux fins de la répartition et de l'ajustement visés respectivement aux 
alinéas a) et c) du présent paragraphe, il n'est pas tenu compte des 
70 O00 premieres tonnes du tonnage de base d'exportation d'un Membre en 
développement exportateur dont le tonnage de base d'exportation n'excéde 
pas 180 000 tonnes, étant entendu cependant que ce Membre peut, s'il 
adresse au Conseil une notification en ce sens dans un délai de six mois 
apres étre devenu Membre, obtenir que le niveau de ses stocks spéciaux 
soit déterminé au prorata de la totalité de son tonnage de base d‘expor- 
tation. Tout Membre figurant dans la liste de l'annexe II & qui un 
tonnage de base d'exportation n'excédant pas 180 000 tonnes est attribué 
conformément au paragraphe 4 de l'article 35 peut également obtenir que 
le niveau de ses stocks spéciaux soit déterminé au prorata de la totalité 
de son tonnage de base d'exportation, s'il adresse au Conseil une notifi- 
cation en ce sens dans un délai de six mois & compter de l'attribution de 
ce tonnage de base d'exportation. Ces notifications sont irrévocables 
pendant toute la durée du présent Accord. 


c) Si un ou plusieurs pays exportateurs figurant dams la liste de 
l'annexe I ne deviennent pas Membres dans les six mois qui suivent 
l'entrée en vigueur du présent Accord, ou chaque fois qu'un changement 
intervient dans la liste des exportateurs, les obligations en matitre de 
stocks spéciaux des Membres exportateurs figurant dans la liste de 
l'annexe I sont ajustées au prorata de leurs tonnages de base d'expor- 
tation de la quantité nécessaire pour que le montant global des stocks 
spéciaux détenus par les Membres exportateurs figurant dans la liste de 
l'annexe I soit maintenu & 2,5 millions de tonnes, étant entendu qu'aucun 
Membre ne peut étre tenu de relever le niveau de ses stocks spéciaux de 
plus de 7 % par rapport & ce que ce niveau serait si tous les pays 
exportateurs figurant dans la liste de l'annexe I étaient Membres. 
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4. Tout Membre exportateur peut volontairement détenir au titre des stocks 
spéciaux des quantités de sucre qui excédent ses obligations que le paragraphe 3 
du présent article lui impose, sous réserve que le Conseil ait approuvé, par un 
vote spécial, ce stockage supplémentaire. Si le Conseil approuve le stockage 
supplémentaire, ce Membre a, en ce qui concerne ledit stockage, tous les droits 

et obligations qui sont les siens en vertu du présent Accord en ce qui concerne les 
stocks spéciaux. 


5. Pour que les stocks spéciaux soient constitués aussi rapidement que possible, 
le Conseil prévoit, dans son réglement intérieur, des dispositions concernant la 
constitution initiale des stocks spéciaux, leur maintien et leur reconstitution 
aprés écoulement en application du paragraphe 7 de l'article 44, et il prescrit 
des procédures destinées & assurer 1'exécution des obligations découlant du 
présent article, étant entendu qu'il n'y a pas accumulation de stocks spéciaux 
quand les contingents et autres restrictions & 1'exportation ne sont pas appli- 
cables. A moins que le Conseil, par un vote spécial, n'en décide autrement, et 
avec la réserve énoncée dans la premiére phrase du présent paragraphe, les stocks 
spéciaux totaux sont constitués par chacun des Membres intéressés de la maniére 
suivante : 


a) 40% au moins de son obligation totale de stockage au cours des 
12 premiers mois pendant lesquels des contingents sont applicables aprés 
l'entrée en vigueur du présent Accord ou l'écoulement de stocks spéciaux 
en application du paragraphe 7 de l'article 44; 


bd) 80% au moins de son obligation totale de stockage au cours des 
24 premiers mois pendant lesquels des contingents sont applicables aprés 
l'entrée en vigueur du présent Accord ou l'écoulement de stocks spéciaux 
en application du paragraphe 7 de l'article 44; et 


c) le solde de son obligation totale de stockage au cours des 36 premiers 
mois pendant lesquels des contingents sont applicables aprés 1'entrée 
en vigueur du présent Accord ou 1'écoulement de stocks spéciaux en 
application du paragraphe 7 de l'article 44. 


6. Si, par suite de circonstances particuliéres, un Membre exportateur estime ne 
pas &tre en mesure de constituer pendant une année contingentaire donnée les stocks 
spéciaux prévus au paragraphe 5 du présent article, il expose sa situation au 
Conseil, qui peut, par un vote spécial, modifier pour une période déterminée le 
volume des stocks spéciaux que ce Membre doit détenir. 


7. Dans des circonstances particuliéres le Conseil peut, par un vote spécial, 
autoriser des Membres exportateurs A écouler une partie de leurs stocks spécianx 
dans des cas autres que ceux qui sont prévus au paragraphe 7 de l'article 44. Le 
Conseil arréte alors le calendrier suivant lequel ces stocks seront reconstitués 
dans les proportions requises. 


8. Si un Membre exportateur n'a pas satisfait 4 ses obligations en ce qui 
concerne la constitution et le maintien de stocks spéciaux, ainsi qu'il ressort 
d'une vérification effectuée conformément 4 l'article 47, la quantité manquante 

est déduite de son contingent alors en vigueur, si les contingents sont applicables, 
ou de ce qui sera son contingent en vigueur dés que les contingents seront de 
nouveau applicables. Si un Membre exportateur manque une deuxiéme fois ou a d'autres 
reprises A ses obligations, le double-de la quantité manquante est déduit de son 
contingent alors en vigueur, si les contingents sont applicables, ou de ce qui sera 
son contingent en vigueur dés que les contingents seront de nouveau applicables. 
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En outre, les droits de vote d'un Membre exportateur qui manque A ses obligations 
une deuxiéme fois ou A d'autres reprises sont suspendus jusqu'A ce que ce Membre 
ait satisfait A ses obligations et que le Conseil ait décidé de rétablir les 
droits de vote dudit Membre. 


9. Si, aprés l'écoulement total ou partiel des stocks spéciaux conformément au 
paragraphe 7 de l'article 44, les contingents et autres restrictions & 1'expor- 
tation sont de nouveau applicables, le Conseil peut décider, par un vote spécial, 
que les stocks spéciaux doivent étre reconstitués d'une maniére différente de 
celle qui est prescrite au paragraphe 5 du présent article. 


Article ‘47 


Vérification des stocks 


1. Chaque Membre exportateur qui détient des stocks spéciaux conformément A 
l'article 46 remet au Fonds créé en application de l'article 49 des certificats 
délivrés par le gouvernement du Nembre et attestant l'existence des stocks, pour 
la quantité de sucre qu'il détient en vertu de l'article 46. 


2. Les certificats remis au Fonds conformément au paragraphe 1 du présent article 
sont sujets A vérification au moyen d'inspections effectudées sur place par des 
inspecteurs indépendants désignés A cette fin par le Conseil et agréés par le 
Membre exportateur intéressé. Le Conseil établit pour ces inspections un calendrier 
prévoyant au moins une inspection annuelle dans les 30 jours qui précédent la 
récolte de sucre de chaque Membre exportateur n'ayant qu'une seule récolte annuelle 
de sucre. Pour les Membres qui ont deux récoltes ou plus, les inspections doivent 
avoir lieu dans les 30 jours qui précédent le début de chaque récolte et, pour les 
Membres qui ont un cycle continu de récolte, au moins deux fois par année 
contingentaire. 


3. Le Conseil peut fixer d'autres régles pour la vérification des stocks spéciaux. 


Article 48 


Stocks waxinaux 


1.  Chacun des Membres exportateurs figurant dans la liste de l'annexe I s'engage 
& ajuster sa production de maniére 


a) que les stocks totaux détenus par lui en sus des stocks qu'il détient a 
titre de stocks spéciaux conformément A l'article 46 ne dépassent pas, & 
une date fixe de chaque année précédant imnédiatement le début de la 
nouvelle récolte, cette date étant arrétée en accord avec le Conseil, 
une quantité égale a 20% de sa production de l'année civile précédente 
ou de sa production moyenne des quatre années civiles précédentes, le 
plus élevé de ces chiffres étant retenu; 


bd) que la quantité de sucre détenve par lui en sus des stocks nécessaires 

aux besoins de sa consommation intérieure et des stocks qu'il détient 

& titre de stocks spéciaux conformément A l'article 46 ne dépasse pas, 

& une date fixe de chaque année précédant immédiatement le début de la 
nouvelle récolte, cette date étant arrétée en accord avec le Conseil, 
une quantité égale & 20 % de ses exportations totales pour l'année civile 
précédente ou de la moyenne de ses exportations totales de sucre pendant 
les quatre années civiles précédentes, le plus élevé de ces chiffres 
étant retenu. 
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2.  Chacun des pays exportateurs figurant dans la liste de l'annexe I notifie au 
Conseil, au moment ot il devient Membre, celle des deux formules du paragraphe 1 
du présent article qu'il accepte comme lui étant applicable. 


3. Sur demande d'un de ces Membres exportateurs, le Conseil peut, s'il 1'estime 
justifié par des circonstances particuliéres, autoriser ce Membre 4 détenir des 
quantités supérieures & celles qu'il détient en application du paragraphe 1 du 
présent article. 


4. Au cours de la renégociation visée au paragraphe 2 de l'article 34, le 


Conseil examinera le fonctionnement du présent article et, au besoin, révisera 
par un vote spécial les limitations énoncées au paragraphe 1 du présent article. 
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CHAPITRE XII - FONDS DE FINANCEMENT DES STOCKS 


Article 49 


Création du Fonds de financement-des stocks 





1. Il est créé un fonds de financement des stocks destiné & fournir une assis- 
tance financiére, conformément & l'article 53, aux Membres exportateurs qui 
aétiennent des stocks spéciaux conformément & l'article 46. 


2. Le Fonds a son siege au siege de l'Organisation et l'accord relatif au siége, 
mentionné au paragraphe 2 de l'article 5, lui est applicable en tant qu'organe 
subsidiaire de 1'Organisation. 


3. Le Fonds est régi par les dispositions du présent chapitre et par le réglement 
intérieur, les réglements et instructions que le Conseil peut adopter, par un vote 
spécial, en vue de ltapplication des dispositions du présent chapitre. 


4. Les dispositions du présent chapitre entreront en vigueur le premier jour du 
premier mois qui suivra ltexpiration d'un délai de 180 jours & compter de l'entrée 
en vigueur du présent Accord. 


5. Sans préjudice de ltarticle 80 et & moins que le Conseil n'en décide autrement 
par un vote spécial, les droits de vote d'un Membre qui manque & ses obligations 


en vertu du présent chapitre sont suspendus jusqu'a ce”qu'il se soit acquitté de 
ses obligations. 


Article 50 


Gestion du Fonds 





1. Les comptes du Fonds sont séparés de tous les autres comptes de 
1'Organisation. 


2. Les dépenses administratives du Fonds sont imputées sur le compte du Fonds et 
approuvées par le Conseil indépendamment du budget adninistratif visé & 
ltarticle 24. 


3, Les dispositions de l'article 26 régissent la vérification des comptes du 
Fonds. Le Conseil ou le Directeur exécutif peuvent faire procéder & une vérifi- 
cation plus fréquente de ces comptes, s'ils le jugent nécessaire. 


4. Le Conseil, apres avoir consulté le Directeur exécutif, nomme 1'Administrateur 
du Fonds par un vote spécial et fixe ses conditions d'engagement. L'Administrateur 
est soumis aux dispositions des paragraphes 4 et 5 de l'article 22. Dans le cadre 
des dispositions du présent chapitre et conformément au réglement intérieur, aux 
réglements et instructions que le Conseil peut adopter en application du para- 
graphe 3 de l'article 49, l1'Administrateur du Fonds est responsable de la gestion 
du Fonds devant le Directeur exécutif. 
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Article 51 


Contributions au Fonds 





1. Tl est versé au Fonds, conformément aux dispositions du présent article, une 
contribution sur le sucre écoulé sur le marché libre exporté ou importé par les 
Etats membres sur leur territoire douanier. Le taux de la contribution est de 
0,28 cent par livre de sucre brut tel quel; il est ajusté pour le sucre blanc et 
raffiné selon le ou les facteurs établis par le réglement intérieur. A tout moment 
aprés le ler janvier. 1979, le Conseil peut, par un vote spécial, relever ou 
abaisser le taux de la contribution, & condition que le Fonds reste en mesure de 
faire face aux paiements requis en vertu du présent chapitre, et A condition en 
outre que, s'il est relevé, ce taux ne dépasse pas 0,33 cent par livre; le Conseil 
peut, par un vote spécial, suspendre la contribution si elle n'est plus nécessaire 
pour faire face aux paiements requis en vertu du présent chapitre. 


2. Sous réserve du paragraphe 4 du présent article, aucun Membre n'autorise 
l'importation de sucre en provenance du marché libre sur son territoire douanier 
si cette importation n'est pas accompagnée d'un certificat délivré par le Conseil 
attestant que la contribution correspondante a été versée au Fonds. 


3. Sous réserve du paragraphe 5 du présent article, aucun Membre exportateur ni 
aucun Membre importateur qui a le droit d'exporter sur le marché libre conformément 
au chapitre IX n'autorise l'exportation en provenance de son territoire douanier de 
sucre écoulé sur le marché libre dont il ne peut étre prouvé qu'il est destind a 
&tre importé par des Membres, si cette exportation n'est pas accompagnée d'un 
certificat délivré par le Conseil attestant que la contribution correspondante a 
été versée au Fonds. 


4. Les importations destinées A la consommation intérieure des Membres impor- 
tateurs appartenant A la catégorie des pays en développement les moins avancés, 
définie par 1'Organisation des Nations Unies, ne sont pas soumises au paiement 
d'une contribution, étant entendu que ces Membres appliquent la procédure de 
l'attestation prévue au paragraphe 2 du présent article de la maniére prescrite 
dans le réglement intérieur. 


5. Le Conseil prévoit, dans son réglement intérieur, la délivrance de certificats 
uniformes de contribution et le recouvrement des contributions par des agents 
agréés. Ce réglement assure en outre qu'une méme quantité de sucre ne fera pas 
l'objet dtune double contribution. Il tient compte des pratiques en vigueur dans 

le commerce du sucre et est congu de maniére a éviter que les échanges de sucre ne 
soient entravés, tout en assurant le bon fonctionnement du systéme des contributions. 
Il renferme aussi des dispositions concernant les exportations ou importations de 
sucre écoulé sur le marché libre qui passent par des pays de transit, que le sucre 
soit ou non raffiné dans ces pays. 


6. Les contributions sont versées en monnaies libremert convertibles et ne sont 
pas assujetties au contrdle des changes. 
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Article 52 


Ressources additionnelles du Fonds 





1. Le Conseil peut accepter des contributions volontaires non assorties de 
conditions, de quelque source que ce soit. 


2. Pour procurer au Fonds des crédits de soudure afin de combler wm écart 
passager entre les rentrées et les sorties, le Conseil peut, par un vote spécial, 
décider d'emprunter & des sources privées, & des gouvernements ov 4 des 
institutions internationales de financement, étant entendu qu'aucun Membre n'a @ 
répondre des obligations ainsi contractées par 1'Organisation. 


3. Le Tonseil peut, par un vote spécial, décider de prendre les mesures qui 
conviennent pour préserver et, si possible, accroitre les ressources du Fonds qui 
sont momentanément en excédent par rapport A celles qui sont nécessaires aux fins 
du présent chapitre, étant entendu que toutes les dispositions raisonnables seront 
prises pour éviter les risques de pertes de ressources et pour faire en sorte qu'il 
y ait suffisamment de liquidités aux fins du présent chapitre. 


Article 53 


Préts du Fonds 


1. Sous réserve des dispositions du présent chapitre, le Fonds préte, sans 
intérét, & chaque Membre exportateur qui détient des stocks spéciaux conformément 
aux prescriptions de l'article 46, un montant équivalent & 1,50 cent par livre et 
par an sur les stocks ainsi détenus en conformité avec les obligations minimales 
que le paragraphe 5 dudit article leur impose. Si le Fonds a des régerves finan- 
cléres suffisantes, le Conseil peut également, par un vote spécial, autoriser le 
Fonds & consentir des préts relativement aux stocks spéciaux détenus par des 
Membres en sus des obligations minimales que le paragraphe 5 de l'article 46 leur 
impose, premiérement, au titre des obligations globales que le paragraphe 3 dudit 
article leur impose, et deuxiémement, au titre du paragraphe 4 dudit article. 
Quand les stocks sont détenus pendant moins d'un an, le montant prété est propor- 
tionnel & la fraction d'année pendant laquelle ils sont détenus. Les préts du Fonds 
sont accordés par trimestre, & compter du premier trimestre qui suit l'entrée en 
vigueur du présent chapitre et, si les réserves financiéres du Fonds le permettent, 
stappliquent rétroactivement aux stocks spéciaux qui auraient été constitués en 
vertu de l'article 46 avant l'entrée en vigueur du présent chapitre. Les Membres 
exportateurs intéressés n'utilisent ces préts que pour contribuer & couvrir les 
frais du maintien des stocks visés A l'article 46. Le Conseil peut, par un vote 
spécial, modifier le taux des préts, eu égard aux limitations imposées en appli- 
cation du paragraphe 1 de l'article 51. 


2. Un Membre exportateur ne peut recevoir de préts du Fonds que s'il lui remet un 
certificat, délivré par son gouvernement, attestant l'existence des stocks de sucre 
accumulés conformément au paragraphe 5 de l'article 46 et stil a accepté que ces 
stocks soient vérifiés conformément & l'article 47. 
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3. Les Membres exportateurs remboursent au Fonds le montant de tout prét corres- 
pondant & la quantité de sucre qu'il leur est demandé d'offrir @ l'achat par 
prélévement sur les stocks, conformément au paragraphe 7 de l'article 44, dans un 
délai de 90 jours aprés que la demande en a été faite. Les Membres exportateurs qui 
ne s'acquittent pas de ces remboursements sont soumis aux mémes dispositions que 
les Membres qui ne versent pas leur contribution au budget administratif de 
1'Organisation conformément aux paragraphes 2 et 3 de l'article 25. 


4.  Aucun Membre exportateur n'est admis 4 bénéficier de préts du Fonds tant qu'il 
ne se conforme pas aux obligations que l'article 46, l'article 51 et le para- 
graphe 3 du présent article lui imposent. 


5. Les préts et les remboursements se font en monnaies librement convertibles 
et ne sont pas assujettis au contréle des changes. 


Article 54 
Procédures & suivre & la fin du présent Accord 


1. Ala fin du présent Accord, les contributions visées 4 l'article 51 cessent 
dtétre dues et le Fonds cesse de consentir de nouveaux préts. Les contributions 
versées avant la fin du présent Accord et regues postérieurement viennent s'ajouter 
aux avoirs du Fonds. 


2. Tous les préts en cours du Fonds qui n'étaient pas échus conformément a 


l'article 53 avant la fin du présent Accord ne sont pas sujets & remboursement. 


3. Les engagements du Fonds, s'il en avait, sont honorés au moyen des avoirs 
restants du Fonds. Si ces avoirs ne suffisent pas pour faire face aux engagements 
en cours, les Membres sont tenus d'apporter les sommes supplémentaires nécessaires 
pour faire face & ces engagements, 4 l'exception des engagements dont ils ne sont 
pas responsables aux termes du paragraphe 2 de l'article 52, au prorata de leur 
part du montant global des importations nettes et des exportations nettes 
effectuées par les Membres sur le marché libre pendant que le présent chapitre 
était en vigueur, & moins que le Conseil, par un vote spécial, n'en décide 
autrement. Tous ces apports s'ajoutent aux contributions des Membres intéressés au 
budget administratif de 1'Organisation visé 4 l'article 24. 


4. Sous réserve des dispositions du paragraphe 5 du présent article, le Conseil, 
par un vote spécial, décide de la liquidation de tous avoirs du Fonds qui 
resteraient une fois tous les engagements honorés. Cette liquidation peut notamment 
comporter le transfert de tout ou partie des avoirs restants & un fonds comparable 
eréé en vertu d'un accord international sur le sucre faisant suite au présent 
Accord. 
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5. En cas de transfert d'avoirs en application du paragraphe 4 du présent 
article, tout Membre est autorisé & recevoir la part des avoirs restants du Fonds 
qui lui revient, une fois tous les engagements honorés, au prorata de sa part du 
montant global des importations nettes et des exportations nettes effectuées par 
les Membres sur le marché libre pendant la période oh le présent chapitre était en 
vigueur, déduction faite de toute somme due par ce Membre en vertu de l'article 53 
avant la fin du présent Accord; tout Membre désirant se prévaloir de la présente 
disposition en avise le Conseil dans les trois mois qui suivent la décision prise 
par le Conseil en vertu du paragraphe 4 du présent article. De méme, tout Membre 
qui ne devient pas partie au nouvel accord visé dans ledit paragraphe dans les 

six mois qui suivent l'entrée en vigueur dudit accord a le droit de recevoir sa 
part de tous avoirs du Fonds qui auraient été transférés au fonds comparable 
mentionné au paragraphe 4 du présent article. 


Article 55 


Relation avec un fonds commun 


Au moment oh un fonds commun sera créé dans le cadre du programme intégré de 
la CNUCED pour les produits de base, le Conseil pourra examiner les mesures que 
1'Organisation pourrait prendre pour utiliser pleinement les possibilités finan~ 
ciéres offertes par ce fonds commun et il pourra faire & ce sujet les recomman- 
dations appropriées. 
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CHAPITRE XIII - OBLIGATIONS ET ENGAGEMENTS ADDITIONNELS DES MEMBRES 


Article 56 


Engagements des Membres et exportations des Membres importateurs 


bis Les Membres s'engagent a prendre les mesures nécesSaires pour pouvoir remplir 
les obligations que le présent Accord leur impose et 4 coopérer pleinement en vue 
dtatteindre ses objectifs. 


2. Les Membres importateurs stengagent a garantir, sauf dans le cas visé a 
l'article 38 et quand il stagit de sucre en admission temporaire, que leurs 
exportations totales de sucre ne dépasseront pas leurs importations totales de 
Sucre pendant une méme année contingentaire. 


Article 57 


Importations en provenance de non-membres 


1. Pour chaque année contingentaire, et sauf dispositions contraires des 
paragraphes 2 et 3 du présent article, chaque Membre limite ses importations 
naximales de sucre en provenance de pays non membres pris dans leur ensemble aux 
pourcentages ci-aprés de la quantité annuelle moyenne qu'il a importée de ce 
groupe de pays pendant la période de quatre ans 1973-1976, compte non tenu de 
ltannée of les quantités importées de ces pays pris dans leur ensemble ont été 
le plus faibles : 


a) 75% si et aussi longtemps que le prix pratiqué est supérieur A 
11 cents la livre, sous réserve de 1'alinéa a) du paragraphe-3 du présent 
article; 


b) 55 % si et aussi longtemps que le prix pratiqué est inférieur 4 11 cents 
la livre. 


2. Les limites prescrites au paragraphe 1 du présent article ne s'appliquent pas 
aux importations en provenance d'un pays ou territoire qui était partie 4 1'Accord 
international de 1968 sur le sucre, mais ne peut devenir partie au présent Accord 
conformément aux articles 72, 73, 74 ou 76. Toutefois, chaque Membre limite ses 
importations en provenance de ces non~membres, au cours de chaque année 
contingentaire, a une quantité égale A ses importations annuelles moyennes en 
provenance desdits non-membres pour les périodes 1966-1968, 1971-1973 ou 

1974-1976, la plus forte de ces trois moyennes dans le cas du Membre en question 
étant retenue. Si le Conseil constate qu'un non-membre visé par le présent 
paragraphe pratique le commerce du sucre d'une maniére qui entrave la réalisation 
des objectifs du présent Accord, il peut, par un vote spécial, demander aux Membres 
intéressés d'appliquer a leurs importations annuelles en provenance de ce non-membre 
le pourcentage limite fixé 4 1'alinéa a) du paragraphe 1 du présent article. 


oe Les limites prescrites aux paragraphes 1 et 2 du présent article ne 
s'appliquent pas : 


a) chaque fois que le prix pratiqué est supérieur a 21 cents la livre; les 
limites prescrites 4 l’alinéa a) du paragraphe 1 et au paragraphe 2 du 
présent article sont rétablies quand le prix pratiqué tombe au-dessous 
de 19 cents la livre, 4 moins que le Conseil nten décide autrement; 
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b) A L'importation de quantités de sucre achetées auparavant en sus des 
limites pertinentes fixées au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 du présent 
article, & condition que ces quantités soient destinées 4 étre expédiées 
90 jours au plus aprés le rétablissement des limites pertinentes, et & 
condition aussi que leur achat soit notifié au Directeur exécutif confor 
mément au paragraphe 4 du présent article. 


4, Les achats auprés de non-membres qui aurarent été convenus pendant la période 
ou les limites prévues aux paragraphes 1 et 2 du présent article n'étaient pas 
applicables pour expédition aprés la date 4 laquelle ces limites ont été 

rétablies doivent @tre notifiés au Directeur exécutif par le Membre intéressé 
conformément aux dispositions que le Conseil peut fixer dans son réglement 
intérieur. 


S. Quand un Membre estime qu'au cours d'une année contingentaire il ne peut 
remplir intégralement les obligations que lui impose le présent article ou que ces 
obligations portent préjudice, ou risquent de porter préjudice, 4 son commerce de 
réexportation de sucre ou 4 son commerce d'exportation de produits contenant du 
sucre, il peut @tre dégagé des obligations que le paragraphe 1 du présent article 
lui impose si le Conseil le décide par un vote spécial et dans la mesure ainsi 
décidée. Le Conseil, conformément aux dispositions de l'article 69, définit dans 
son réglement intérieur les circonstances et les conditions dans lesquelles les 
Membres peuvent @tre relevés des obligations que le paragraphe 1 du présent 
article leur impose, eu égard notamment aux cas exceptionnels et urgents qui 

se présentent dans les échanges habituels, 


6. Les obligations énoncées dans les paragraphes précédents du présent article 
ne portent pas atteinte aux obligations contraires de caractére bilatéral ou 
multilatéral que les Membres ont contractées 4 l'égard de non-membres avant 
l'entrée en vigueur du présent Accord, A condition que tout Membre ayant contracté 
ces obligations contraires s'en acquitte de maniére 4 atténuer autant que possible 
leur incompatibilité avec les obligations énoncées dans les paragraphes 
précédents: Ce Membre prend au plus t3t des mesures pour que ses obligations 
concordent avec les dispositions du présent article, et il donne au Conseil des 
détails sur les obligations contraires et les mesures prises pour atténuer ou 
supprimer l'incompatibilité. 


?. Le Conseil prescrit dans son réglement intérieur le notification, par les 
Membres, de leurs importations en provenance de non-membres, ainsi que la 
présentation par le Directeur exécutif de rapports périodiques et d'un rapport 
dtensemble aprés la fin de chaque année contingentaire, indiquant notamment pour 
la période visée dans chaque rapport ; 


a) les quantités de sucre exportées par des non-membres pris 
individuellement vers toutes destinations et 


b) les quantités que les Membres pris individuellement ont importées de 
non-membres,. 


8. a) Toute quantité qu'un Membre a importée conformément au présent article 
en sus des quantités que le présent article l'autorise 4 importer est 
déduite de la quantité que le présent article l'autoriserait normalement 
A importer au cours de l'année contingentaire suivante, 4 moins que le 
Conseil nten décide autrement. 
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b) Au cas ot les quantités 4 déduire au titre des dispositions de 
l'alinéa a) du présent paragraphe ne peuvent étre intégralement 
déduites parce qutelles dépassent le volume annuel auquel le Membre 
intéressé a droit, le Conseil applique l'article 71. ° 


9. Tout Membre qui considére que des exportations subventionnées par un 
non-membre portent ou menacent de porter un préjudice grave A ses intéréts dans le 
cadre du présent Accord peut en saisir le Conseil; le Conseil examine alors la 
question en tenant compte de toutes les circonstances pertinentes et il peut 

faire des recommandations visant 4 limiter les effets de ces subventions sur ce 
Membre. 


10. Les limites prescrites au paragraphe 1 du présent article ne stappliquent 
pas aux quantités de sucre raffiné importées d'un non-membre qui importe lui-méme 
une quantité au moins équivalente de sucre brut du marché libre en provenance 

de Membres. Le Conseil établit des régles spécifiques concernant les conditions 
dans lesquelles le présent paragraphe s'applique. 


Article 58 
Accés aux marchés 


Tout Membre développé importateur s'engage 4 assurer l'accés de son marché 
aux importations de sucre en provenance des Membres exportateurs et prend les 
mesures compatibles avec sa législation intérieure qu'il juge appropriées a son 
cas pour assurer l'accés de son marché auxdites importations. 


Article 59 
Coopération des importateurs a la défense du prix 


Le Conseil, quand il le juge approprié, adresse des recommandations aux 
Membres qui importent du sucre quant aux moyens de seconder les efforts que font 
les Membres qui exportent du sucre pour veiller 4 ce que les ventes se fassent 
a des prix compatibles avec les dispositions pertinentes du présent Accord. 


~ Article 60 


Assurances concernant les approvisionnements 


1. Les Membres qui exportent du sucre prennent l'engagement d'offrir aux Membres 
qui importent du sucre, d'une maniére conforme 4 la structure traditionnelle de 
leur commerce, et, s'*ils sont Membres exportateurs, dans les limites que leurs 
contingents en vigueur ou la quantité qu'ils ont le droit dtexporter, quand elle 
est applicable, peuvent leur imposer, des approvisionnements de sucre suffisants 
pour permettre aux Membres qui importent du sucre de faire face a leurs besoins 
d'importation en provenance du marché libre. 


2. Les Membres qui exportent du sucre donnent a tout moment aux Membres qui = 


importent du sucre la priorité sur les non-membres, a des conditions commerciales 
équivalentes, dans toutes les offres de vente qu'ils font sur le marché libre. 
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3. Les Membres qui exportent du sucre ne vendent pas de sucre sur le marché 
libre 4 des non-membres 4 des conditions commerciales plus favorables que celles 
qu'ils seraient disposés 4 offrir au m@me moment aux Membres qui importent du 
sucre en provenance du marché libre, compte tenu des pratiques commerciales 
normales et des arrangements commerciaux traditionnels. 


4. Aucune disposition du présent article n'interdit 4 un Membre qui exporte du 


sucre de consentir des conditions commerciales plus favorables aux Membres en 
développement importateurs. 
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CHAPITRE XIV - PRIX 


Article 61 


Cours du _ jour et prix pratiqué 


1. Aux fins du présent Accord, le cours du jour du sucre est : 


a) 


») 


b) 


c) 


la moyenne du prix du disponible établi pour le Contrat No 11l-de la 
Bourse du café et du sucre de New York et du cours du jour de la Bourse 
du sucre de Londres pour le Contrat No 2, aprés conversion de ce dernier 
en cents des Etats-Unis la livre, franco 4 bord et marchandise arrimée 
port des Caraives, sur la base du taux de change approprié en vigueur sur 
le marché de Londres, ainsi qu'il est spécifié dans le réglement 
intérieur, qui spécifie également les autres facteurs pertinents 

& prendre en considération dans le calcul du prix; ou 


le plus bas des deux prix mentionnés & 1'alinéa a) du présent paragraphe, 
plus cing points, si la différence entre les deux prix est supérieure & 
dix points. 7 


Aux fins du présent Accord, le prix pratiqué un jour de bourse quelconque 
est réputé supérieur (ou inférieur) & un niveau spécifié s'il est, et 
demeure, supérieur (ou inférieur) & ce niveau pendant cing jours de 
bourse consécutifs. 


Le prix pratiqué est réputé supérieur (ou ieee) au chiffre fixé 
jusqu'é ce que les conditions énoncées & 1'alinéa a) du présent para- 
graphe soient réunies pour qu'il soit inférieur (ou supérieur) au chiffre 
en question. 


Quand les conditions énoncées & l'alinéa a) du présent paragraphe pour 
qu'une disposition du présent Accord soit applicable sont réunies, cette 
disposition prend effet comme suit : 

i) si la disposition laisse au Conseil la faculté de prendre une mesure 
autre que celle qui est prescrite dans ladite disposition, le 
troisiéme jour de bourse qui suit celui ok ces conditions ont été 
réunies; 


ii) dans tous les autres cas, le jour de bourse qui suit celui ot ces 
conditions ont été réunies. 


3. Si l'un ou l'autre des prix visés & l'alinéa a) du paragraphe 1 du présent 
article n'est pas disponible ou ne représente pas le prix auquel le sucre est vendu 
sur le marché libre sur la base de 96 degrés de polarisation, le Conseil décide, 
par un vote spécial, d'appliquer tous autres critéres qu'il juge appropriés. Ces 
eritéres sont fondés sur les cotations du disponible dans les bourses du sucre 
officielles, eu égard au volume des affaires traitées dans ces bourses et & la 
mesure dans laquelle leurs cotations représentent les cours mondiaux. 
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Article 62 


Ajustement des prix 


1. A sa deuxiéme session ordinaire de chaque année contingentaire, le Conseil 
revoit les prix mentionnés dans le présent Accord. 


2. Quand il revoit les prix, le Conseil prend en considération tous les facteurs 
qui pourraient se répercuter sur la réalisation des objectifs du présent Accord, 

y compris notamment les effets de 1'inflation ou de la déflation, les variations 
des taux de change, la tendance des prix, de la consommation, de la production, du 
commerce, et des stocks de sucre et d'édulcorants de remplacement, ainsi que 
l"influence des changements intervenant dans la situation économique mondiale ou 
dans le systeme monétaire mondial sur les cours du sucre. Les données pertinentes 
qui lui sont nécessaires pour revoir les prix lui sont fournies conformément au 
paragraphe 4 du présent article. 


3. A ltissue de cet examen, le Conseil peut, par un vote spécial, apporter aux 
prix applicables & l'année contingentazre suivante les ajustements qu'il juge 
nécessaires pour maintenir les objectifs du présent Accord, & condition que la 
différence entre le prix minimal et le prix maximal reste de 10 cents par livre. 


4. Un Comité d'examen des prix, comprenant quatre Membres exportateurs et quatre 
Membres importateurs, sous la présidence du Directeur exécutif, est créé par le 
Conseil. Le mandat de ce Comité est le suivant : 


a) xvecueillir et évaluer des données concernant : 


i) les prix, la consommation, la production, le commerce et les stocks 
de sucre et d'édulcorants de remplacement; 


ii) l'influence des changements intervenant dans la situation économique 
mondiale ou dans le systéme monétaire mondial sur les cours du 
suere, y compris les effets de l'inflation ou de la déflation 
mondiales et des variations des taux de change; 


iii) tous autres facteurs qui pourraient se répercuter sur la réalisation 
des objectifs du présent Accord; 


>) présenter ses conclusions au Conseil avant la deuxiéme session ordinaire 
du Conseil chaque année contingentaire. 


5. Dans des circonstances exceptionnelles découlant de bouleversements de la 
situation économique ou monétaire internationale, ou quand il se produit un 
changement important dans la valeur du dollar des Etats-Unis, le Comité d'examen 
des prix se réunit pour examiner la situation. A l'issue de cet examen, le Comité 
peut, s'il le juge approprié, demander la convocation d'une session extraordinaire 
du Conseil pour déterminer les mesures qu'il y a éventuellement lieu de prendre, y 
compris tout ajustement nécessaire des prix. Toute décision du Conseil d'ajuster 
les prix en application du présent paragraphe sera prise par un vote spécial et 
prendra effet immédiatement. 

6. kes dispositions de l'article 82 ne sont pas applicables & l'ajustement des 
prix effectué en vertu du présent article. 
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CHAPITRE XV - MESURES SE RAPPORTANT A LA 
PRODUCTION ET A LA CONSOMMATION 


Article 63 


Conditions de travail 





Les Membres veillent & ce que des conditions de travail équitables soient 
maintenues dans leur industrie du sucre et ils s'efforcent, autant que possible, 
d'améliorer le niveau de vie des travailleurs agricoles et des ouvriers d'usine 
dans les différentes branches de la production sucriére, ainsi que des cultivateurs 
de canne & sucre et de betterave & sucre. 


Article 6 


Mesures de soutien 


1. Les Membres reconnaissent que les subventions & la production ou & la commer~ 
cialisation du sucre qui ont directement ou indirectement pour effet d'accroitre 
les exportations ou de réduire les importations risquent de compromettre la 
réalisation des objectifs du présent Accord. 


2. Si un Membre accorde ou maintient une subvention de ce genre, y compris toute 
forme de soutien des revenus ou des prix, il doit, au cours de chaque année 
contingentaire, notifier par écrit au Conseil la portée et la nature de cette 
subvention, ainsi que les circonstances qui la rendent nécessaire. La notification 
visée dans le présent paragraphe est faite & la demande du Conseil, présentée au 
moins une fois par année contingentaire sous la forme et au moment prévus par son 
réglement intérieur. 


3. Si un Membre estime qu'une subvention de ce genre porte ou menace de porter 
un préjudice grave & ses intéréts en vertu du présent Accord, le Membre qui accorde 
la subvention doit, s'il en est prié, examiner avec le ou les Membres intéressés, 
ou avec le Conseil, la possibilité de la limiter. Si le Conseil en est saisi, il 
peut examiner l'affaire avec les Membres intéressés et faire les recommandations 
qu'il juge appropriées, compte tenu de la situation particuliére dans laquelle se 
trouve le Membre qui accorde la subvention. 


Article 65 
Mesures d'encouragement de la consommation 


1.  Chaque Membre prend les mesures qu'il juge appropriées pour encourager la 
consommation de sucre et éliminer les obstacles qui en entraveraient l'accrois- 
sement, compte tenu des effets que les droits de douane, les taxes intérieures, les 
charges fiscales et les réglementations quantitatives ou autres exercent sur la 
consommation de sucre, ainsi que de tous les autres facteurs importants a prendre 
en considération pour apprécier la situation. 


2.  Chaque Membre avise périodiquement le Conseil des mesures qu'il a adoptées en 


application du paragraphe 1 du présent article, ainsi que des effets de ces 
mesures. 
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3. le Conseil crée un Comité de la consommation de sucre, composé de Membres 
exportateurs et de Membres importateurs. 


4. Le Comité étudie, entre autres, les questions suivantes : 


a) 


») 


c) 


a) 
e) 
f) 


les effets que l'emploi de produits de remplacement, sous quelque forme 
que ce soit et notamment d'édulcorants naturels et artificiels, exerce 
sur la consommation de sucre; 


le régime fiscal du sucre par rapport & celui des autres édulcorants ou 
des matiéres premiéres qui servent & produire ces derniers; 


les effets qu'exercent sur la consommation de sucre dans les différents 
pays i) la fiscalité et les mesures restrictives, ii) la situation 
économique et, en particulier, les difficultés de balance des paiements, 
et iki) les conditions climatiques et autres; 


les moyens d'encourager la consommation, notamment dans les pays ot la 
consommation par habitant est faible; 


les moyens de coopérer avec les organismes qui s'occupent de l'accrois- 
sement de la consommation de sucre et de denrées apparentées; 


les travaux de recherche sur les nouvelles utilisations du sucre, de ses 
sous-produits et des plantes dont il est extrait; 


et il soumet ses rapports au Conseil. 
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CHAPITRE XVI - INFORMATION, ETUDES ET EXAMEN ANNUEL 


Article 66 


Information et études 
1. L'Organisation sert de centre pour rassembler et publier : 


a) .des renseignements statistiques sur la production, les prix, les expor- 


tations et les importations, la consommation et les stocks de sucre 
dans le monde; et, 


b) dans la mesure ot elle le juge approprié, des renseignements techniques 
sur la culture et la transformation de la canne & sucre et de la 
betterave & sucre et l'utilisation du sucre. 


2. Les Membres s'engagent & mettre & la disposition de 1'Organisation et & lui 
fournir dans les délais que le réglement intérieur peut fixer tous les rensei~ 
gnements statistiques ou autres qui, aux termes dudit réglement intérieur, lui 
sont nécessaires pour s'acquitter des fonctions que le présent Accord lui confére. 
Au besoin, 1'Organisation utilise tous renseignements pertinents qu'elle pourrait 
obtenir d'autres sources. 


3. Les renseignements que les Membres doivent fournir en vertu du paragraphe 2 
du présent article comprennent, si le Conseil le demande, des rapports statis- 
tiques périodiques sur la production, la consommation et les stocks de sucre, les 
prix du sucre et les taxes sur le sucre. Les Membres communiquent les rensei- 
gnements demandés sous une forme aussi détaillée que possible. L'Organisation ne 
publie aucun renseignement qui permettrait d'identifier les opérations de 
particuliers ou de sociétés qui-produisent, traitent ou écoulent du sucre. 


4. Si un Membre ne donne pas ou a peine & domner, dans un délai raisonnable, les 
renseignements statistiques ou autres requis pour le bon fonctionnement de 
1'Organisation, le Conseil peut exiger du Membre en question qu'il en explique les 
raisons. S'il conState qu'une assistance technique est nécessaire & cet égard, le 
Conseil peut prendre les mesures voulues. 


5.  L'Organisation publie & des dates appropriées, mais pas moins de deux fois par 
an, des estimations de la production et de la consommation de sucre pour l'année 
contingentaire en cours. 


6. L'Organisation peut, dans la mesure qu'elle juge nécessaire, encourager ou 
entreprendre des études sur 1’économie de la production et de la distribution du 
sucre, y compris les tendances et les projections, 1'incidence des mesures prises 
par le gouvernement dans les pays exportateurs et dans les pays importateurs sur 
la production et la consommation de sucre, les possibilités d'accroitre la 
consommation de sucre dans seS usages traditionnels et éventuellement par de 
nouveaux usages, ainsi que les effets de l'application du présent Accord sur les 
exportateurs et les importateurs de sucre, y compris en ce qui concerne les termes 
de 1'échange. Pour encourager ces études et la recherche, 1'Organisation peut 
coopérer avec des organisations internationales et des instituts de recherche. 
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Article 67 


Communications concernant les exportations, 
ies _importations et les stocks 


1. Le Conseil prévoit, dans son réglement intérieur, que le Directeur exécutif 
tient : 


a) wun registre du contingent global et des contingents en vigueur et de tout 
changement qui y est apporté ultérieurement, pendant une année 
contingentaire; 


b) un registre des exportations des Membres exportateurs intéressés par 
rapport & leurs contingents en vigueur ou aux quantités qu'ils ont le 
droit d'exporter, et des importations de ces Membres; 


ec) un registre des importations et des exportations des Membres importateurs. 


2. tLe réglement prévoit également que les Membres communiquent périodiquement 
les renseignements visés aux alinéas >) et c) du paragraphe 1 du présent article et 
que 1'Qrganisation publie ces renseignements, ainsi que les autres données que le 
Conseil peut prescrire. 


3. Le Conseil peut, & tout moment, adopter des mesures pour s'assurer des 
quantités de sucre exportées ou importées par les Membres et par les non-membres. 
Ces mesures peuvent comprendre la délivrance de certificats d'origine et autres 
documents d'exportation. 


4.  Chaque Membre exportateur qui détient des stocks spéciaux conformément & 
l'article 46 donne communication au Directeur exécutif des quantités de sucre qu'il 
détient en tant que stocks spéciaux aux ler janvier, ler avril, ler juillet et 

ler octobre de chaque année contingentaire, 30 jours au plus tard aprés ces dates. 


Article 68 
Examen annuel 


1.  <Autant que possible, le Conseil examine, chaque année contingentaire, le 
fonctionnement du présent Accord, eu égard aux objectifs énoncés & ltarticle 
premier, ainsi que les effets du présent Accord sur le marché et sur 1'économie 
des différents pays, en particulier celle des pays en développement, au cours de 
l'année contingentaire précédente. Le Conseil adresse alors aux Membres des 
recommandations quant aux moyens d'améliorer le fonctionnement du présent Accord. 


2. Le rapport rendant compte de chaque examen annuel est publié sous la forme et 
de la maniére dont le Conseil peut décider. 
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CHAPITRE XVII ~ DISPENSES 


Article 69 
Dispenses 


1. Quand des circonstances exceptionnelles ou des raisons de force majeure qui 
ne sont pas expressément envisagées dans le présent Accord 1'exigent, le Conseil 
peut, par un vote spécial, dispenser un Membre d'une obligation prescrite par le 
présent Accord si les explications données par ce Membre le convainquent que le 
respect de l'obligation en question porterait audit Membre un préjudice grave ou 
lui imposerait une charge inéquitable. 

2. Quand il accorde une dispense & un Membre en vertu du paragraphe 1 du présent 
article, le Conseil précise les modalités, les conditions, la durée et les motifs 
de cette dispense. 


3. Le fait qu'un Membre dispose sur son territoire, au cours d'une ou de plusieurs 
années, aprés avoir couvert les besoins de sa consommation intérieure et constitud 
ses stocks, d'une quantité de sucre exportable supérieure aux quantités totales 
qu'il lui est permis d'exporter conformément aux chapitres IX et X du présent 
Accord, n'autorise pas en soi ce Membre & demander au Conseil de le dispenser de 
ses obligations. Pour les Membres exportateurs figurant dans la liste de 

L'annexe I, les exportations additionnelles autorisées en vertu du présent article 
font, partie de leur contingent en vigueur, mais ne font l'objet d'aucun ajustement 
ultérieur au titre du chapitre X. Il ne sera pas tenu compte des exportations 
additionnelles autorisées en vertu du présent article pour le calcul des résultats 
a'exportation aux fins de l'alinéa c) du paragraphe 2 de l'article 34. 
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CHAPITRE XVIII - DIFFERENDS ET PLAINTES 


Article 70 
Différends 


1. Tout différend relatif A 1’interprétation ou & l'application du présent Accord 
qui n'est pas réglé entre les Membres en cause est, A la demande de tout Membre 
partie au différend, déféré au Conseil pour décision. 


2. Quand un différend est déféré au Conseil en vertu du paragraphe 1 du présent 
article, une majorité des Membres détenant au moins un tiers du total des voix 
peut demander au Conseil de prendre, aprés examen de l'affaire et avant de rendre 
sa décision, l'opinion, sur la question en litige, d'une commission consultative, 
constituée ainsi qu'il est indiqué an paragraphe 3 du présent article. 


3. a) A moins que le Conseil, par un vote spécial, nten décide autrement, la 
commission est composée de cing personnes de la facgon suivante : 


i) deux personnes, désignées par les Membres exportateurs, dont 1'une 
posséde une grande expérience des questions du genre de celle qui 
est en litige et l'autre est un juriste qualifié et expérimenté; 


ii) deux personnes de qualifications analogues, désignées par les 
Membres importateurs; et 


iii) un Président choisi A l'unanimité par les quatre personnes 
nommées conformément aux alinéas i) et ii) ci-dessus ou, en cas 
de désaccord entre elles, par le Président du Conseil. 


b) Des ressortissants de Membres et de non-membres peuvent siéger & la 
commission consultative. 


c) Les membres de la commission consultative siggent A titre personnel et 
sans recevoir d'instructions d'aucun gouvernement. 


a) Les dépenses de la commission consultative sont & la charge de 
1'Organisation. 


4.  L'opinion motivée de la commission consultative est soumise au Conseil, qui 
régle le différend par un vote spécial aprés avoir pris en considération toutes les 
données pertinentes. 


Article 71 


Action du Conseil en cas de plainte et de manquement, 
par des Membres, & leurs obligations 


1. Toute plainte pour manquement, par un Membre, aux obligations que le présent 
Accord lui impose est, & la demande du Membre auteur de la plainte, déférée au 
Conseil, qui statue aprés consultation des Membres intéressés. 


2. La décision par laquelle le Conseil conclut qu'un Membre a manqué aux 
obligations que le présent Accord lui impose spécifie la nature de 1'infraction. 
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3. Toutes les fois qu'il conclut, que ce soit ou non & la suite d'une plainte, 
qu'un Membre a enfreint le présent Accord, le Conseil peut, par un vote spécial, 
sans préjudice des autres mesures expressément prévues dans d'autres articles du 
présent Accord : 


a) suspendre les droits de vote de ce Membre au Conseil et au Comité, 
exécutif et, s'il le juge nécessaire, 


b) suspendre d'autres droits du Membre en question, notamment son éligibi- 
1ité & une fonction au Conseil ou & ses comités, ou son droit d'exercer 
cette fonction, jusqu's ce qu'il se soit acquitté de ses obligations; 
ou, si l'infraction entrave sérieusement le fonctionnement du présent 
Accord, 


c) prendre la mesure prévue & l'article 80. 
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CHAPITRE XIX - DISPOSITIONS FINALES 


Article 72 
Signature 


Le présent Accord sera ouvert, au Siége de l'Organisation des Nations Unies, 
du 28 octobre au 31 décembre 1977, & la signature de tout gouvernement invité 4 la 
Conférence des Nations Unies sur le sucre, 1977. 


Article 73 
Ratification, acceptation et approbation 


1. Le présent Accord est sujet 4 ratification, acceptation ou approbation par 
les gouvernements signataires conformément 4 leur procédure constitutionnelle, 


2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront 
déposés auprés du Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies 

le 31 décembre 1977 au plus tard, Le Conseil institué aux termes de 1'Accord 
international sur le sucre de 1973 prorogé, ou le Conseil institué aux termes 
du présent Accord, pourra toutefois accorder des délais aux gouvernements 
signataires qui n‘auront pu déposer leur instrument 4 cette date. 


Article 74 
Notification d'application a titre provisoire 


1. Un gouvernement signataire qui a l'intention de ratifier, accepter ou 
approuver le présent Accord, ou un gouvernement pour lequel le Conseil a fixé 
des conditions d'adhésion, mais qui n'a pas encore pu déposer son instrument, 
peut, & tout moment, notifier au Secrétaire général de 1'Organisation des 
Nations Unies qu'il appliquera le présent | Accord 4 titre provisoire, soit quand 
celui-ci entrera en vigueur conformément 4 l'article 75, soit, s'il est déja 
en vigueur, 4 une date spécifiée. 


2. Un gouvernement qui a notifié conformément au paragraphe 1 du présent 
article qu'il appliquera le présent Accord quand celui-ci entrera en vigueur 

ou, s'il est déja en vigueur, & une date spécifiée, est dés lors Membre 4 titre 
provisoire jusqu'a ce qu'il dépose son instrument de ratification, d*acceptation, 
dtapprobation ou d*adhésion et devienne ainsi Membre, 


Article 75 
Entrée_en_vigueur 


1, Le présent Accord entrera en vigueur 4 titre définitif le ler janvier 1978, ou 
& la date, comprise dans les six mois qui suivront, 4 laquelle des gouvernements 
détenant 55 p. cent des voix des pays exportateurs et 65 p. cent des voix des pays 
importateurs, selon la répartition des voix indiquée dans ltannexe V, auront 

déposé leurs instruments de ratification, d’acceptation, d*approbation ou 
d’adhésion auprés du Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies. I1 
entrera également en vigueur & titre définitif a toute date, postérieure 4 son 
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entrée en vigueur a titre provisoire, 4 laquelle ces pourcentages seront atteints 
par suite du dépSt d'instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou 
dtadhésion. 


2. Le présent Accord entrera en vigueur a titre provisoire le ler janvier 1978, 
ou a la date, comprise dans les six mois qui suivront, 4 laquelle des 
gouvernements remplissant les conditions fixées en matiére de pourcentages au 
paragraphe’1 du présent article auront déposé leurs instruments de ratification, 
d'tacceptation, d'approbation ou d'adhésion ou notifié conformément A l'article 74 
qu'ils appliqueront le présent Accord a titre provisoire. 


3. Les gouvernements qui auront déposé des instruments de ratification, 
dtacceptation, dtapprobation ou dtadhésion, ou qui auront déposé des 
notifications d'application provisoire, avant le ler juin 1978 ou toute date 
ultérieure que le Conseil peut fixer, appliqueront & compter du ler janvier 1978, 
pour la premiére année contingentaire, les dispositions du présent Accord 
relatives 4 la régulation des exportations, aux stocks spéciaux et aux 
importations en provenance de non-membres, excepté dans la mesure oi cette 
application dans le cas d'un Membre importateur n'est pas possible faute de 
disposition correspondante dans sa législation nationale, avant que le 
gouvernement intéressé ne devienne Membre ou bien Membre & titre provisoire. 


4, Le ler janvier 1978 ou a une date quelconque comprise dans les douze mois 

qui suivront, et, par la suite, & la fin de chaque période de six mois pendant 
laquelle le présent Accord aura été en vigueur a titre provisoire, les gouvernements 
de tous les pays qui auront déposé des instruments de ratification, d'acceptation, 
dtapprobation ou dtadhésion pourront convenir de mettre le présent Accord en 
vigueur entre eux 4 titre définitif, en totalité ou en partie. Ces gouvernements, 

et les gouvernements qui auront déposé des notifications d'application provisoire, 
pourront aussi décider que le présent Accord entrera en vigueur a titre 

provisoire, s'il n'est pas déja en vigueur 4 titre provisoire,ou qu'il restera en 
vigueur 4 titre provisoire, ou qu'il cessera d'@tre en vigueur. 


Article 76 
Adhésion 


1. Les gouvernements de tous les Etats peuvent adhérer au présent Accord aux 
conditions que le Conseil détermine. L'adhésion se fait par le dépSt d'un 
instrument d'adhésion auprés du Secrétaire général de 1'Organisation des 
Nations Unies. Les instruments d'adhésion doivent indiquer que le gouvernement 
accepte toutes les conditions fixées par le Conseil. 


2. En fixant les conditions mentionnées au paragraphe 1 du présent article, le 
Conseil peut, par un vote spécial, fixer un tonnage de base d’exportation, ou 
un droit dtexportation, qui sera réputé figurer dans l'annexe I ou dans 

ltannexe II, selon le cas : 


a) pour un pays qui ne figure pas dans ces listes; 


b) pour un pays qui y figure, mais qui n'adhére pas au présent Accord 
dans les douze mois suivant la date dtentrée en vigueur; il est entendu 
toutefois que, si ce pays figure dans l'tannexe I et adhére au présent 
Accord dans les douze mois suivant la date d'entrée en vigueur, le 
tonnage de base d'texportation spécifié dans l'annexe pertinente pour ce 
pays lui sera applicable, 
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3. Encas d'tadhésion de la Communauté économique européenne & 1'Accord, les 
conditions énoneées au paragraphe 2 du présent article ne lui sont pas automati- 
quement applicables. Le Conseil peut, par un vote spécial, appliquer A la 
Communauté des conditions spéciales, mutuellement acceptables, y compris en ce qui 
concerne le nombre de voix détenues, compte tenu des objectifs du présent Accord. 


4. Le Conseil institué aux termes de 1'Accord international sur le sucre de 1973 
prorogé peut, en attendant l'entrée en vigueur du présent Accord, fixer les 
conditions visées au paragraphe 1 du présent article, sous réserve de confirmation 
par le Conseil institué aux termes du présent Accord. 


Article 77 
Application territoriale 


1. ‘out gouvernement peut, au moment de la signature ou du dépdt de son instrument 
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d’adhésion, ou & tout moment par 

la suite, déclarer, par notification adressée au Secrétaire général de 1'Organisation 
des Nations Unies, que le présent Accord : 


a) est rendu applicable A tel ou tel des territoires en développement dont 
il assure actuellement en dernier ressort les relations internationales 
et qui a notifid audit gouvernement son désir de participer au présent 
Accord; ou 


>) n'est rendu applicable qu'é tel ou tel des territoires en développement 
dont il assure actuellement en dernier ressort les relations inter- 
nationales et qui a notifié audit gouvernement son désir de participer 
au présent Accord; 


et le présent Accord s'applique aux territoires mentionnés dans cette notification 
A compter de la date de celle-ci s'il est déja entré en vigueur pour ledit gouver- 
nement, ou de la date A laquelle il entre en vigueur pour ce gouvernement si la 
notification a été faite antérieurement A cette date. Tout gouvernement qui a fait 
une notification conformément & l'alinéa b) ci-dessus peut par la suite retirer 
cette notification et adresser une ou plusieurs notifications au Secrétaire général 
de 1'Organisation des Nations Unies conformément & l'alinéa a) ci-dessus. 


2. Quand wm territoire auquel le présent Accord a été rendu applicable en vertu du 
paragraphe 1 du présent article assume par la suite la responsabilité de ses 
relations internationales, le gouvernement de ce territoire peut, dans les 90 jours 
qui suivent la date A laquelle il assume la responsabilité de ses relations inter- 
nationales, déclarer par notification au Secrétaire général de 1'Organisation des 
Nations Unies qu'il a assumé les droits et obligations d'une Partie contractante 
au présent Accord. Il devient Partie contractante au présent Accord & compter de 

la date de cette notification. Si ladite Partie contractante est un pays expor~ 
tateur et ne figure pas dans la liste de 1l'annexe I ou de 1l'annexe II, le Conseil, 
aprés consultation avec elle, lui attribue, par un vote spécial, un tonnage de base 
d'exportation ou une quantité qu'elle a le droit d'exporter, qui sont réputés 
figurer dans l'annexe I ou’dans 1l'annexe II, selon le cas. Si la Partie contrac- 
tante en question figure dans la liste de 1'annexe I ou de l'annexe II, son tonnage 
de base d'exportation ou la quantité qu'elle a le droit d'exporter, selon le cas, 
est conforme au chiffre qui y est spécifié. 
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3. Toute Partie contractante qui souhaite exercer, A l'égard de tel ou tel des 
territoires dont elle assure actuellement en dernier ressort les relations inter~ 
nationales, les droits que l'article 4 lui confére, peut le faire en adressant 
une notification en ce sens au Secrétaire général de 1'Organisation des 

Nations Unies, soit au moment du dépdt de son instrument de ratification,, 
dtacceptation, d'approbation ou d'adhésion, soit A tout moment par la suite. Si 
le territoire qui devient Membre 4 titre individuel est exportateur et ne figure 
pas dans 1a liste de l'annexe I ou de l'annexe II, le Conseil, aprés consultation 
avec lui, lui attribue, par un vote spécial, un tonnage de base d'exportation ou 
une quantité qu'il a le droit d'exporter,qui sont réputés figurer dans 1'annexe I 
ou dans ltannexe II, selon le cas. Si ce territoire figure dans la liste de 
ltannexe I ou de ltannexe II, son tonnage de base d'exportation ou 1a, quantité 
qu'il a le droit d'exporter, selon le cas, est conforme au chiffre qui y est 
spécifié, 


4, Toute Partie contractante qui a fait une notification en application de 
L'alinéa a) ou de l'alinéa b) du paragraphe 1 du présent article peut, & tout 
moment par la suite, par notification adressée au Secrétaire général de 
1'Organisation des Nations Unies, déclarer, conformément au voeu exprimé par 
le territoire, que le présent Accord cesse de stappliquer au territoire indiqué 
dans la notification; le présent Accord cesse de s'appliquer audit territoire 
& compter de la date de cette notification. 


5. Une Partie contractante qui a fait une notification en application de 
l'talinéa a) ou de l'alinéa b) du paragraphe 1 du présent article reste en 
dernier ressort responsable du respect des obligations découlant du présent 
Accord par les territoires qui, conformément aux dispositions du présent article 
et de l'article 4, sont Membres de 1'Organisation A titre individuel, sauf si 

et jusqu'au moment of lesdits territoires font une notification conformément 

au paragraphe 2 du présent article. 


Article 78 
Réserves 


1. Aucune réserve autre que celles qui sont mentionnées aux paragraphes 2, 3 
et 4 du présent article ne peut @tre faite 4 aucune des dispositions du 
7 présent Accord. 


2. Tout gouvernement qui était Partie 4 1’Accord international sur le sucre de 1973 
prorogé avec une ou plusieurs réserves 4 1'Accord international sur le sucre 

de 1968 ou A 1'Accord international sur le sucre de 1973 prorogé, peut, lors 

de la signature, de la ratification, de l'tacceptation ou de l'tapprobation du 

présent Accord, ou en y adhérant, formuler des réserves similaires, quant a 

leurs termes ou 4 leur effet, a ces réserves antérieures. 


3. Tout gouvernement qui remplit les conditions requises pour devenir Partie 
au présent Accord peut, lors de la signature, de la ratification, de 
ltacceptation, de ]'approbation ou de l'adhésion, formuler des réserves qui ne 
touchent pas a l'application des dispositions économiques du présent Accord, 
Tout différend sur le point de savoir si une réserve donnée reléve ou non du 
présent paragraphe est réglé conformément 4 la procédure préwie 4A l'article 70. 
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4, Dans tout autre cas ol des réserves sont formulées, le Conseil les examine 
et décide par un vote spécial si, et le cas échéant a quelles conditions, il y a 
lieu de les accepter. Ces réserves ne prennent effet qu'aprés que le Conseil a 
Statué en la matiére. Ces réserves sont déposées auprés du Secrétaire général 

de 1'Organisation des Nations Unies lors de la notification de la décision prise 
par le Conseil. 


Article 79 
Retrait 


1. Tout Membre peut se retirer du présent Accord & tout moment aprés 1'entrée 
en vigueur de celui-ci en notifiant son retrait par écrit au Secrétaire général 
de 1'Organisation des Nations Unies. Ce Membre avise simultanément le Conseil 
de la décision qu'il a prise. 


2. tLe retrait effectué en vertu du présent article prend effet 30 jours aprés 
réception de la notification par le Secrétaire général de 1'Organisation des 
Nations Unies. 


Article &0 
Exclusion 


Si le Conseil conclut qu'un Nembre a manqué aux obligations que lui impose 
le présent Accord et décide en outre que ce manquement entrave séricusement le 
fonctionnement du présent Accord, il peut, par un vote spécial, exclure ce 
Nembre de 1'Organisation. Le Conseil notifie immédiatement cette décision au 
Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies. Quatre-vingt-dix jours 
aprés la décision du Conseil, ledit Membre perd sa qualité de Membre de 
l'Organisation internationale du sucre. 


Article 82 


Liquidation des comptes en cas de retrait ou d'exclusion de Membres 


1. En cas de retrait ou atexclusion d'un Nembre, le Conseil procéde 4 la 
liquidation des comptes de ce Membre. L'Organisation conserve les sommes déja 
versées par ledit Membre. Ledit Membre est tenu de régler toute somme qu'il 
doit 4 1'Organisation 4 la date 4 laquelle son retrait ou son exclusion prend 
effet et de rembourser au Fonds créé en application de l'article 49 tous préts 
que celui-ci lui a consentis; toutefois, s'il s'agit d'un Membre qui ne peut 
aeccepter un amendement et qui, de ce fait, cesse de participer 4 1'Organisation 
en vertu du paragraphe 2 de l'article 82, le Conseil peut liquider les comptes 
de la maniére qui lui semble équitable. 


2. Un Membre qui s'est retiré de l'Organisation, qui en a été exclu ou qui a, 
de toute autre maniére,cessé d'y participer n'a droit a aucune part du produit 
de la liquidation ni des autres avoirs de 1'Organisation, ni & aucune part 

des avoirs du Fonds eréé en application de l'article 49; il ne peut non plus 
avoir 4 couvrir aucune partie du déficit éventuel de 1'Organisation ou du 
Fonds 4 la fin du présent Accord. 
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Article 82 
Amendement 


1. Le Conseil peut, par un vote spécial, recommander aux Parties un amendement au 
présent Accord. Il peut fixer la date & partir de laquelle chaque Partie notifiera 
au Seerétaire général de l'Organisation des Nations Unies qu'elle accepte 1'amen- 
dement. Ltamendement prendra effet 100 jours aprés que le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies aura regu des notifications d'acceptation de 
Parties détenant au moins 850 voix du nombre total des voix des Membres exportateurs 
et représentant au moins trois quarts desdits Membres, ainsi que de Parties détenant 
au moins 800 voix du nombre total des voix des Membres importateurs et représentant 
au moins trois quarts desdits Membres, ou & une date ultérieure que le Conseil aurait 
fixée par un vote spécial. Le Conseil peut assigner aux Parties un délai pour faire 
savoir au Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies qu'elles acceptent 
ltamendement; si l*amendement n'est pas entré en vigueur & l‘texpiration de ce délai, 
il est réputé retiré. Le Conseil donne au Secrétaire général les renseignements 
nécessaires pour déterminer si le nombre des notifications d'acceptation regues est 
suffisant pour que l'amendement prenne effet. 


2. Tout Membre au nom duquel il n'a pas été fait de notification d'tacceptation 
d'un amendement & la date ot celui-ci prend effet cesse, & compter de cette date, de 
participer au présent Accord, & moins que ledit Membre n'ait prouvé au Conseil qu'il 
n'a pu faire accepter 1l'amendement en temps voulu par suite de difficultés 
rencontrées pour mener & terme sa procédure constitutionnelle, et que le Conseil ne 
décide de prolonger pour ledit Membre le délai d'acceptation. Ce Membre n'est pas 
1ié par 1l'amendement jusqu'a ce qu'il ait notifié son acceptation dudit amendement. 


Article 83 
Durée, prorogation et fin de 1'tAccord 


1. Le présent Accord restera en vigueur jusqu'aé la fin de la cinquiéme année 
contingentaire qui suivra son entrée en vigueur, & moins qu'il ne soit prorogé en 
application du paragraphe 2 du présent article ou qu'il n'y soit mis fin auparavant 
en application du paragraphe 3 du présent article. 


2. Avant la fin de la cinquiéme année contingentaire, le Conseil pourra, par un 
vote spécial, proroger le présent Accord pour une période ne dépassant pas deux 
années contingentaires. Le Conseil notifiera cette prorogation au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de 
l'article 79, un Membre qui ne désire pas participer au présent Accord ainsi prorogé 
en vertu du présent article peut se retirer du présent Accord 4 la fin de la 
cinquiéme année contingentaire en notifiant son retrait par écrit au Secrétaire 
général de 1'Organisation des Nations Unies. Ledit Membre informera le Conseil de 

sa décision. 


3. Le Conseil peut & tout moment, par un vote spécial, décider de mettre fin au 
présent Accord &@ compter de la date et aux conditions de son choix. Dans cette 
éventualité,le Conseil continue d'exister aussi longtemps qu'il le faut pour 
liquider l'Organisation; il dispose alors des pouvoirs et exerce les fonctions 
nécessaires & cette fin. 


TIAS 9664 


31 UST] Multt.—Sugar—Oct. 7, 1977 5269 





Article 84 


Mesures transitoires 





1. Si, conformément & 1'Accord international sur le sucre de 1973 prorogé, les 
conséquences d'une décision qui avait été, devait &tre ou n'avait pas été prise, 
se seraient fait sentir, aux fins du fonctionnement de 1'Accord susmentionné, 
pendant une année ultérieure, ces conséquences auront le méme effet au titre du 
présent Accord que si les dispositions de 1'Accord de 1973 prorogé étaient restées 
en vigueur 4 ces fins. 


2.  Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 40 et du paragraphe 1 
du présent article, le contingent global pour l'année contingentaire 1978 sera fixé 
par le Conseil & sa premiére session de 1978. En outre, le budget administratif pour 
1978 sera approuvé A titre provisoire par le Conseil institué en vertu de 1'Accord 
international sur le sucre de 1973 prorogé & sa derniére session ordinaire de 1977, 
sous réserve de confirmation par le Conseil institué en vertu du présent Accord & 
sa premiére session de 1978. 


Article 85 


Textes du présent Accord faisant foi 


Les textes du présent Accord en anglais, chinois, espagnol, frangais et russe 
font tous également foi. Les originaux seront déposés dans les archives de 
1'Organisation des Nations Unies. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, diiment autorisés & cet effet par leur gouver- 
nement, ont signé le présent Accord & 1a date qui figure en regard de leur 
signature, 
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ANNEXE I 


TONNAGES DE BASE D'EXPORTATION ETABLIS EN APPLICATION 
DU PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 34 


en milliers de tonnes, valeur réelle 


Afrique du Sud _ 875 
Argentine 450 
Australie 2 350 
Autriche 80 
Bolivie 90 
Brésil 2 350 
Colombie 15 
Costa Rica 105 
Cuba 2 500 
El Salvador 145 
Equateur 80 
Fidji 125 
Guatemala 300 
Guyane 145 
Jamaique 130 
Trinité-et-Tobago 85 
Inde 825 
Maurice 175 
Mexique 15 
Mozambique 100 
Nicaragua 125 
Panama 90 
Pérou 350 
Philippines 1 400 
Pologne 300 
République Dominicaine 1 100 
Souaziland 105: 
Tehécoslovaquie 175 
Tharlande 1 200 
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ANNEXE ITI 


PAYS ET TERRITOIRES EXPORTATEURS AYANT LE DROIT D'EXPORTER 
70 000 TONNES PAR AN 


Bangladesh 

Barbade 

Belize 

Saint-Christophe-et-Niéves et Anguilla 
Congo 

Ethiopie 

Haiti 

Honduras 

Hongrie 

Indonésie 


République-Unie du Cameroun 
République-Unie de Tanzanie 
Roumanie 


Venezuela 
Zambie 
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ANNEXE Iii 

1. Aux fins du présent Accord, les dispositions relatives aux Membres en dévelop- 
pement exportateurs s’appliquent & tous les Membres exportateurs : 

a) d’Amérique latine, y compris toute la zone des Caraibes; 

bd) d'Afrique, & ltexclusion de l'Afrique du Suds 

c) a'Asies et 

a) atOcéanie, & 1'exclusion de l'Australies 
et & la Roumanie. 
2. Le Conseil détermine ceux des Membres auxquels les dispositions relatives aux 


Membres en développement importateurs s'appliquent eu égard & la liste des 
importateurs parties au présent Accord. 
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ANNEXE IV 


PAYS EN DEVELOPPEMENT LES MOINS AVANCES, SELON LA DEFINITION 
DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, AU 7 OCTOBRE 1977 


Afghanistan 
Bangladesh 

Bénin 

Bhoutan 

Botswana 

Burundi 

Empire centrafricain 
Ethiopie 

Gambie 

Guinée 

Haiti 

Haute-Volta 

Lesotho 

Malawi 

Maldives 

Mali 

Népal 

Niger 

Ouganda 

République démocratique populaire lao 
République-Unie de Tanzanie 
Rwanda 

Samoa~Occidental 

Somalie 

Soudan 

Tchad 

Yémen 

Yémen démocratique 


TIAS 9664 


5274 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[31 UST 


weet 


ANNEXE V 


LISTE DES PAYS ET DES TERRITOIRES EXPORTATEURS ET IMPORTATEURS 
Ef ATTRIBUTION DES VOIX AUX FINS DE L'ARTICLE 75 


EXPORTATEURS 


ALrique dU Sud. cccccccccccrcccvccccccseasvesererccacesssateascctccsseetese 
Argentine 2.2... cece nec ee cece cet eeee eeecee SWS ay Sele a Owe ai ahares Siete ea sibietieiwieieie ss Sale 






Autriche ......0. ec ccccccccce 
Bangladesh ..cscccccccccccccccccccccccccscccscves 








Belize ..crccccecccvcccccccccsecccvscscvees Serer Tererrerer reer ry) 
Guyane 2. cccccccccccccccccescresoce rere se esesereseerceesererereveseeeerenes 


TamalqQue .ecccccccccccccrcccccccccccccccccccescccccc cee evceccccccceteceses 
Saint-Christophe-et-Niéves et Anguilla ccccccccccccccccccccccccccccscsocee 
Trinité—et-Tobago ....ccccccccccccccccccccccccccccccecccescececceceteeeses 
BOLLVie ccc ccc ccc cece ccc ccc cc ccc vce rer scscesscccsresecscccesecesceteceece 
BrESil ccccccccccccccccccccccvsssccccc ce cee recesses eeececcccecetenvesereeee 
COLOMbL!S ce ceecccccccccccccccccer csc sraseeeereevccccessecceeeeesscesessees 
Communauté Economique eUropEenne .-ceececcccucccccccccccccccccsccceseseses 
CONES ccccccccvccccccccccccvacccccccccsesecccceccecesesseercseeecsecssescese 


Costa Ria. <ie'cisc.e seins Sinise sie oc tins e Weisinesie's sista weciee teins O:0 esis seers s eeee 








Cuba cecccccccccccccvccccscccccsececsessccsceseeseesecsevece sone 
BL Salvador ..ccecscccccccccccccccccccccevcesseescccccesscee 
Bquateur ..cceccccccccccccccccscccesseevccnsscccceseccccsces 


Ethiopie .ccccsccccccccccccncccccccccccscecs ee aeeees 


PLAGE 2 ods cicvces scacedecsgaeadseedeeseec ees 


eee cerevce 


eee eee ery 





Perr rere reer errr rr rrr yy 
Guatemala cecececcccccvccccvccrcccesrernesssssesescescccceesessccseeesceee 


Hata cccccccccccccccevcccccercccnccsesaeesseerneesseceesetesersseeesseees 


Honduras . 
Hongrie ... 
Inde ........ 
Indonésie ... 
Madagascar .. 


Malawd ccccccccvcccccccccccscc cece ccceenssennccecsssecesseeeeeseeesseseece 













Pee e meee rere cca r esr eee sree sees reseeseeseresenesneeseseseeene 


Pee ee mere meer sere seeeressesesresesss ese ee neseseseees esses 






Demme meres eens arses eres eseser seers resesseeseessssessseses 


Somer cere eres erase rer sere resessesseresesrereseesesseenes 





. 
Peewee eee ee ease emer ss sess es ermeserer esses eeHesesen sessed 


Maurice 2 cccccccccccccccccccn cece sccccc cscs cece ceccece ee sceeceesenseseeee 
MexEque cocvsccccccccccccscsescesesccccssesscscescscccscesesescesesseseses 
Mozambique ...cscccccccccccscvcsceeescsascsavesccscccccssessscassccceseses 
Nicaragua coccccccccccccccccvccssecccsccsscccvccssccccce 
Ouganda ceccscccsccsccccccccccscvcccescsesccccccsccce 
Pakistan ....ceceecses 
Panama .-cccccereecece 
Paraguay .eseccsescees 
P6rou 22... eeeee 
Philippines .... 

















Cree ere cevesesoce 


eee eccercsescoece 










ee ecceee aoe wesercccccenes 


Ce eecose Core eaceecesesece 
we ecceee 


Pee ecee 


République Dominicaine ......ceecccccecscces 
République-Unie de Tanzanie ...-eececeeseece 


Cee ee rere eereeseeesecoce 
Seer erases ecrecscesece 


Roumanie ..... 
Souaziland ... 
Soudan ..ccccccccccsccces 
Tchécoslovaquie ......... 
Thailande .... 
Turquie ...... Serer re rer rey) 


Uruguay cecccccccccccccce occ cceceecoes 
Venezuela ...ceceecccsees 


eee ccc ecerenes 


eee eecececrcces 


sec ereserorcos 





eee ce wersorcee 


Peer er erenterecos 


rt Mee ee ee eee eee ee Ter Cre Ce EE eee eee eT eee Teer ere eee 


Total 
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ANNEXE V (suite) 


IMPORTATEURS 





Canada ..crcceccccrccccerceccccccee 
CHL... cc ccwcccnccrccccccncccece 
Céte dIvoire 26.0 cceveveecsaecsss 
Egypte .......- 

















EBPARME: .:5:0:5:0'5 0 oie Seiesere cei aas c 6:0 icles o 0.dic vind v'e se see cesta eewe 
Etats-Unis d'Amérique 1... ccc ccc cc cece ccc c ccc ccc cc scscecsccesecsceussses 
Finlande ....cccccccccccecneee 





Haute-Volta ...scccceccccccees 
Trak .ccccccccerccsccccvsvevcs 
Tsradl .ccccccccccvccccccncces 
Jamahiriya arabe libyenne ...-ceccccceccccccccccccecs 


JAPON wocccvccvccccvccccsenccccccsveccencesccees 





Pee er even crrccses 


Kenya cccccccccccccvccrccsscctccrcscssevcccccves 
Malaisie 2. cccccccccccnccccccccncnsccccncsvscecs 
MALOC ceccccccce cc cccccnccccccescecsccecesvscces 
Nigéria .. 
NOLV ELC sis oie wins cies 's4:Fib-w's 0% 0 evisie'sleieeie'e 6 0's 8:06.86.5 8 68> 
Nouvelle-Zélande ....cccccccccccccccvcvcvccecces 
Portugal .ccccrccccccccccccvcvccveccerencsvecces 
République arabe syrienne . LRG ke eRe ied 









République démocratique allemande 1.0... .cceeeccccccccccccccccsscecseeevecs 


SAingapour cecvescccccccccvcccveveveevevvesevssesesesscessserevevncessseteses 


Sri Lanka ccccercccccvcccccccccccecvvcccces 


SuBMe .occccevcvccccserccccvcccrceneveccece rere eT eee Tee er 
SULBSE 2. cc ccoccccncvcvevccccrerevcsveseves 
PuNLsLe ..ccecccrcccccccvccccrecenvccccccsvsceee 
Union des Républiques socialistes soviétiques .. wa ei evaleisiaca lac dieses 6 o,s10% 
YOUZOSLAVLS ceceecccveccccccccreccssrcssscesrens secre eee ececcccee 


DBLLE- i505 ,010 6:6 Seles oie'6:00s w'550 0's 8d ie w 6% S gin 08:6 wEelw Sete eb es olo'diwia.d eb le Valeiae Bie'e VS OSs 


Pee wr cree ecerereercece 


ee eee ee ee 


Total 
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lean nactoanero MexayHapoguoro corzamenxa no caxapy (B xaabHelimex xxeHyenoro 
“yactommee Coraamenme") B cueTre DOxOReHNA pezoxnuEE 93 (IV), mpanatoh Konpepenmett 
Oprannsannm O6texunennux Hana no topronze m PASBRTED (3 xazbuelinen mtenyenot 
YHKTA) wa ee verseprof Ceccum, ABAADTCA CROAYORNME: : 


&) OHATD ypoBeHb MexXyHAPOAHOM TOPrOBAM caxapoM, B OCOGeHHOCTE C TEM, 
RTOOM YBEARUMTL OKCHOPTHYN BMPYUXY PASBMBADMNKCA OXCUOPTNPYMEMX CTPAHZ 


>) «- ROCTErHyTb craOmabiux ycaoBmi B MexZyHApPOAHOM TOpropze caxapom, BRADUAA 
usGezanne upesMepHex KOzeOAHNA NeH HA YpOBHAX, XoTOpee OMAK OM BNFOXHMME 
M COPABeXAMBLAE AAA DPOMSBOAMTEAeH M CHPABEAAMBIN AAA ToTpeOuTereh, w 
YUNTWEAAH ON, BUACTHOCTH, BANAHMC MHPAADNM MAM AOPAATEM, KOACCAHNA OOKEH— 
WAX KYpCOB, TeHACHIMD B NCHAX HA CAXAP, NOTPeOACHMM, DPOMSBOACTBE, TOP 
ronze, M SANACAX CAXAPS M AALTCPHATHBEMX DOACZARMBAKRNX BeMECTB, & TAKKE 
SABNCEMOCTh NH HA CAXAP OT COCTOAHEA MEPOBOM OKOKOMEKE MAN BAADTHOH 
cuctenn; 


c) oGecneunth nocrasxm caxapa, XOCTATONHNE AAR yROBAeTBOpenMA DOTpesuocrest 
SANOPTMPYDRNX CTPAH DO COPABCAAMEAM M DPREMAOGM TeHans 

a) yBeamuntTh DotpeOzenme caxapa NM B ocoSenHocTN CoxelictBoRaTh MeponpHA~ 
THAN DO DoompenmD noTpeOazenua B CTpaHax, re DoTpeOaenme Ha AyBY Hacerze~ 
HEA ABAACTCA HUSKIN; 


e) Cogefictsonath paBHOBeCmD KexXy DpexxomeumeM caxapa H CNPOCOM HA Hero B 
pacmmpapgelica muposom TOprosze caxapon; 


£) coxelictsonath KOOPANHAUME DOAMTMKM OTXCADEMX CTPAH B OOAACTH MAPXeTNHTA 
CAxXApa M CNOCOGCTBOBATS OPFAHNSANREM puxa; 


g) OGecneumTs x2n Caxaps M3 PASBNBAREMXCA CTPAH AXCXEATHYD ACAD HA PwHKAX 
passutux ctpan mu sce Coxee MEPOXNN XOCTYH NS YXASANIE PUHKR; 


h) -BHEMATeADHO CZEARTD 38 MCNOALIORAUNEN ADSM BUXOB SamMenETereH caxapa, 
BRADNAA UMKAMMATH M APYPMCE MCKYCCTBERHNE DOACIAMMBAKMNE BEMECTEAZ & 
rTaxxe 


i) pacmupaT Mexaynapoxsoe COTPYAHENeCTBO B BONPOCAX, CBASAHEWX C CAXAPOM. 
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THABA II = ONPRASXERHA 


Sraten 2 
Qupexexerms 


Jian exe uactoamero Corazamenua: 


1) "Oprauxsanun" oaxayaer Mexayxapoxuyp oprakusanem 00 cazapy, H& MOTOpyP ZerReT= 
CA CCHAKA B CTaTBe 3; 


2) "Cones" oanauaer Mexayrapoxnn® coBer mo caxapy, Ka KOTOpuil xexmeTCA CCHAKA B 
cTatbe 33 


3) “yuacraux" osnauaer: 


a) cropoxy xactoamero Corzamenmn, Kpone Cropoum, Aakaeh yuexonxeune corzacno 
nyextry 1 "bd" xelictsynme® Ha XQHHNE MOMENT CTaTAe 773 4160 


>)  ‘Teppmropxm uxm rpynny TeppTopmk, 8 OTHOMCHAN MOTOPUK ONO CREAAHO yRe= 
XOMACHRE B COOTBETCTSEN C DYHKTOM 3 CTAaTLE 773 


4) “axcnoprapyrast yuactHux" osnauaet An6ym IXCHOprApyHRyH CTPAMy MAM TeppuTOpED, 
HepewmcxeRkyD KaK TAXOByD B upexcxenuu V xX HACTOAReMy COraamexmD, KOTOpan CTAHO= 
BMTCA YUACTHEXOM OpranN3SOMH, MAN ADSYD CTpaky MAK TeppHTOpD, He DepewEczennyD 
Taxum OO6pasom, KoTOpoH mpexocTasxex CTaTyc 9XCHOpTNpynmero YUACTREKA NOcze ee UpHe 
COe@AMHEHHA K Hactommexy CorzamenmD, 1N6O & COOTBETCTEKE CO craThel 63 


5) “sumoprupynant yuactHux" osHauaer aoSyp xanoprupypayn crpany, Depewncaennyn 
FAX TAXOBYD B upxoxenam V x HAcToaRemy CorzamenmD, KOTOPAX CTAHOBRTCA YUACTHMXON 
Opranmsanux, Mxk ADSyD cTpaHy, HE DepeimcxeHHYD TAKEN OOpagomM, KOTOPON mpexocTan= 
AeH CTATYC EMDOPTNpynaero YWACTHNKA DOcze e€ UPNCOGARKORNA X KACTOAReMy Corzamertxn, 
4am6O 3 cOCTBeTCTBME co CTaTBeH 6; 


6) “Sonz" osuauaer Goux QMHAHCHPOBAUNA 3anAcoB, yupexxaennit Corazacno craTse 49; 


7) «‘"“cnenmaxbHoe GoxbRMHCTSO TroxOCOB" OSHANAET GOABMEHCTBO ToxocoB, Tpesymuee, 00 
xpatne Mepe, xBe TPeTm TOXOCOB, NOXAHHMX NPNCYTCTBYOMRNN MK TOACCYKHARUN YUACTHK= 
Kamu, MX, UO xpaineH Mepe, ARE TPeTR FOXCCOB, DOXAKMNX UPNCYTCTSYHAMKE MR FOAOCYHARNK 
MATOPTRPYDAMMN YIACTHNXAMM, IPR YCROBMN, YTO UNCAO DOXAKENX TAKEN OOPAOM TOAOCOB 
MPCACTABARET He MEHee DOAORRMN NPNCYTCTBYKAME M TOACCYKENX YUACTENKOR; 


8) “pasxeabHoe Upoctoe GOxbMNHCTBO rozocos”™ O3HaNaeT COAMMNHCTBO TOOCOB, Tpefiyn= 
mee Goxee NOAOHHHN OGmerO UNCAR TOAOCCOB UPMCYTCTBYHRNX KM TOAOCCYORNX IXCHUOPTNPyHuur 
YUACTHNKOR, M Goxee NOAOBRHW OGmerO UNCRA TOAOCOB UPUCYTCTRYDANX M TOAOCYKaNX 
WHUOPTApyORRX YYACTHNXOB UP" YCAOBME, UTO UNCAO DOXAUMME TAXEM OOpazoM roxocos 
UpexcTawzneT He MEHEG NOAOBMHN UPECYTCTBYDART KN TOACCYDRRX YVACTHRKOB B KaxAoh KaTe= 
ropxx; 


9) “QuHaHCcoBuH rox" OSHANAeT KOHTMHTOHTHWK FOX; 


10) “xoutxHrentit rox" oaHauaer mepuox c 1 aHBapx no 31 AexaOpa BxaDUMTeEAbHO;S 
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11) “ronna" osnavaer MeTpRueckyy TOHHY, T.e. 1 O00 xr, & "ynt” osHawaeT aHranh~ 
cxuf topropy gynt, T.e. 453,592 rz KoanvecTBA caxapa, yKASAHHHeE B HACTOATEN 
Coraamenmu, supazantca 8 nepepoxe HA caxap-cupem B Bece HerTo (anOoe KoanvecTBO ca- 
xapa B mepeBoxe Ha CAxXap—cupel OSHAYAeT eFO SKBHBAXEHT B CAaxape-cHpue, COCTABAADMEM 
96° no noanpucxony) ; 


12) “caxap" osHauaeT caxap B zDO0M HS eFO NPHHATHX B TOproBAe BHROB, NONYYeHHNX HS 
CaxapHoro TPOCTHEXA HOM CaxapHoH CBeKIn, BKADUAA NMMeByD MEXACCY H METACCH BHCHEX 
COpros, CHPORN H ADOHe ApPyrne BHAW KHAKOFO CaxXapa, HCNOALVyenNe RAZA yuOTpedreHHA B 
NMRY YEXOBEKOK, OXHAKO: 


a) "caxap", xax on onpexezeH BHMe, He BKADYAeET KOHENRNE MENACCH HAH HH3KO- 
COprHHe BREN HELeHTpHdyrepoBaHnoro Caxapa, HSPOTOBAeHHNE NPAMHTERBHEMH 
MeTORAME, A TAKE HE BXAMNReT AAR Neneh YCTAHOBAeHHA YpOBHA OKCNOpTa NO 
Hactoamemy Cornmamenam caxap, NpexHaSHAteHENt ANA HHNX exe, HexexH 
ynotpe6zenme yexzopexom B mumy. CoBeT onpexeaneT YCROBHA, HA KOTOpHX 
caxap paccmatpusaetTca KaX NPeXHASHANCHHNA AIA HCNOALIOBSHHA B MNUX NEAT, 
Hemexm yooTpeGzeHHe YexOBeKOM B UEMy; 


bd) ecan Coser naxoxuT, YTO pacmupaDmeeca HcnombSoBaHHeE caxapHax cmecef co3- 
Raet yrpovy AA ocymecTB2eHMA exe HACTOAMero CormameHHA, TO ITH CMECH 
CUBTADTCA CAX&POM B COOTBETCTBMH C CORePRAHHeEM Caxapa B HEX. Mpesnme— 
He OXCNOpTEpyeMoro KOAHVECTBA CAxApHX CHeECeH HAX KOAHVECTBOM, KOTOPoe 
OXCHOPTHpOBAROCh AO BCTYDACHNA B CHRY HACTOAMero CornameHuA, SQUHTHBACTCA 
B COOTBETCTBHR C COReCPEAHMEM CAXAPA B TAXHX cCheECAX B xXeficTByHUyN KBOTY 
MAE Npaso HA IKcCNopT cooTBeTCTByHMero IKcNoOpTRpywHRero YuacTHUKAa; 


13) "cBoSoxusit PHOK" osHataeT OOmEH O6beM HETTO—EMNOPTa MHPOBOFO PHHKA, 3& HCKAN— 
NeHNeM HETTO=HNDOpTA, ABUAWMeErOCK pesyXbTATOM ACHCTBHA CNeENBANDHWX COrAzameHEH, HA 
xotopye xeanetca ccwaxa B raape IX nactoamero Corzamenua; 


14) "Herro-mmopr" oonavaet o6mHH o6zex mxmopTa caxapa, 3a BuNeTOM O6mero O6hemaA 
oKcnopta carapa; 


15) "netto-9kcnopr” osHataeT OOmHH OObeM 9KcNOpta caxapa (9a uCKADYeHHEM caxApa, 
KOTOPWH NOCTABAReTCA B KANECTBe JADACOB HA CYAA, JADACADMHECA NPOXOBOABCTBHEM B 
otevectBentux noprax), 9a BHNeTOM OOmero OGbeMA mMMOpTA caxapa; 


16) “ocuopHof oxcnoprut tonnax" QsHayaeT KonMNeECTBO, YCTAHOBNEHHOe B COOTBeTCTEEE 
co cratbet 34; 


17) “raoSaxbuaa KBora” osHataetT KOARYECTBO caxapa, KOoTOpoe yxagaHO B TyHKTe 2 
ctathx 40 w xoTOpoe MOxeT ONTL CKOPpeXTHPOBAHO B COOTBETCTBHN C NOAOKCHHAMH CTA~ 
com 44; 

N 
18) "xelfictsynmanx xeoTa" ogHAYAeT KONHYeCTBO CAxApA, KOTOPOe YUACTHEK MOKET 9Kq 
CNOpTupoBaTb Ha CBOOOXHHH pwHOK CBepx OO6mero oO6bema cBoero muNnOpTa c yooMaHytToro 
pura B TeYeHme CooTBeTcTBynpmerO KOHTRHreHTHOFO roma M KOTOPOE MOKeT YCTAHABAH— 
BATLCA K KOPPeXTEPOBATECA B COOTBETCTBEH C HACTOAMHM CorzameHHen; 


19) “nent” nan "Zentu" osHauantT neRT HAR HeHTH CoequHeHHEX Draros AMepEKH; 


20) "nena xzHA" ooHavaeT eHY, BHUXCZEHHYD B COOTBETCTBHH C NONOKeHNAMH NyHKTA 1 
ctatam 613 
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21) "npeoGzazanmaa nena" B xDSOR m3 OGupmesnx AueH ABAReTCA CpexHeh BeaNUMHOKR NeHN 
Ana 3a HeMOCpexcTBeHHO NpexMeCTBYPARK Nepnox, CocToauMA w3 15 nocaexonaTeabnT ORp- 
xepex gue, BKANWAA YKASAHHNH OupmeBwH ZeHb; YponeHb mpecOzaxapmeH nenn 10 OTHORe= 


KMD X ADOGOMY KOKKpeTHOMY YPOBRD REHM ABAACTCA TAKMN, KAX OH ODpeRereH B NYHXTe 2 
cratem 613 


22) “netynazenne » cuay" osHaNaeT ZaTY, 10 COCTOAHND Ha KOTOpyo ZAHHOe Coraamenne 
ACTYONT B CHAY BpeMeHHO MAM OKOHYATEABHO, KAK NpexyCMATpHBAeTCA B CTATbE 755 


23) apOan ccmaxa B xaHHOM CorazameHum Ha "npasxreabcTAo, npHraagennoe Ha Konfepen= 
nup Opranmsanem O6pexmnenumx Hanmi no caxapy 1977 roga", Toaxyetca Kax sxaznvanges 
ccuwaxy xa Esponeticxoe 3xonommuecKoe coodmectzo (s xaabuefinem menyexce "E30") ; 
COOTBETCTBeHHO AD68A CCHAKA B XAHHOM CorzaweHAN Ha "DOXNMCAHMe ZaHHOrO CorazaRenxa” 
HAM HO "XENOHRPOBARNE PATHPMKANKOHHOM FpAMOTH, AXTA O OPRHATHN, OXOOPEHMM MAM OPNH 
CO@AHHEHNR" KAKNH-2NOO NPABNTEALCTBOM XOAKHA TOAXOBATHCA NpAMenETeAbHO K EGC xax 
@KZOYADMAR NOAMKCAuMe OT MMeHK ESC ero KoMNeETEHTHEM OpranOM, A Takxe ReENOHHPOBAHNe 
AKTA, KOTOpWH TO KOHCTMTYOEOHHEM nponexypax ESC neoOxoxuHo RETOKNPOBATL AAA JAKAL= 
QCHMA MEXAYHAPOAHOTO COrzRmweHRAS 


24) “pasexsapameca OXcHoprupyomue yuacTuMnu” M "PAIBMRADRNECA KADOPTRpyHANE yuACcT= 
HMKK" = 9T0 YYACTHEKM, KoTOpwe YKASaHM KAX TAKOBNe B Upuzoxeuun III. 
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THABA III = MEXIYHAPOJHAH OPPAHHSALLHA MO CAXAPY, 
COCTAB YUACTHHKOB H CTATYC 


Cratpaz 3 


Hipozotxenne @YHKUMOHHPOBAHHA, MECTOHAXORRCHHE HK 


CTpykt HexnyHaponHok oprakvsayui No car 


1, WemnyHapoguan opraHHsania no Caxapy, yupexgeHHas B pavxax MexayHapogznoro corsa- 
meHHa no caxapy 1968 roma uw CoxpaHeHHea B paxKax MexgynapoxHoro cOrzageHua no caza- 
py 1973 rona, coxpaHit CymecTBOBaHHe C NenbW YNPABAeHHA MEXAHMSMOM HACTOAMETO 
CorsameHHA H KOHTporA 38 eTO BHNOAHEHHEM, PAaCNOzaraR NpH BTOM COCTABOM YUACTHHKOB, 
TNOMHOHOUHAMH H BMOAHAR yYHXUHH, KOTOpHe ONpeRezeHw HACTOARUN CorxameHHeH. 


2. Mectokaxoxgennen Opranuszanun asanetca Jonzow, ecam Toabxo Coser cnenHanbHyH 
GSonbUHHCTBOH ToNOCOB He NPHHET HHOTO pemeHHA. 


3. Opranusanua ocymectBanet cBoH qyHkUNH Yepes MexayHapognl coper no Caxapy, 
ero HcnorHHiTeAbHRH KOHHTeT, CTO HCNONMHTeEALHOTO AMPEXTOPS K TAT COTPYAHHKOB No= 
cnegnero, a Taxxe Yepes Pou, PHHAHCHPOBAHHA SaNAcoB Caxapa HK Apyrhe Opraky Npe~ 
aAycuorpenHye B HacTOAmex CornameHHH. 


Crathn 


Yuactue 3 Oprannsanun 


1, Kaxman cTropona ABAAeTCA OTACALHEM YUACTHHXOB OpraHngaunn, 3a HCKADUeHHEN 
cnyuaes, UpexycMoTpenuwx B DyHKTax 2 uv 3 uacToameH craTaH. 


2. a) Ecru 5 ysegommenuu coraacno nognyuxty 1 "a" crarbu 77 cTopona sanBazner, 
TO HacTOAmee Cornauenne SyReET pACNpocTpaHATRCA HA PAIBUBADNYHCA TEPpHTOPHD HAK 
TEPPHTOPHH, KOTOPHE xeTADT YUACTBOBATS B HACTOAMEH COPAAMeCHHM, TO IPH HAXHUH 
ACHO BRP@REHHOTO COTMACHA H ONOOpeHHA C UX CTOPOHN BOSMORHOS 


i) an6o xoanexrusnoe yuactHe 8 CorzamenHH ZaHHOH CTOpOHM BHeCTe c yKasanin= 
HM TEPpHTOPHAKKS 


ii) aHv6o, B cayuae ysezomMneHHA RAHHOH CTOpoHOH coraacHo HyHKty 3 crathH 77, 
OTReAbHOe yUaCTHeEs HHAHBHAYAAbHOe, COBMECTHOE HAH Ppymnonoe ARA Teppit= - 
TopuHi, KOTOPHE CTAHYT MpH ITOM CAMOCTOATEALHMM SKCTOpTApynaHM YYACTHHKOK, 
MW OTReEABHOe yUacTHeE TeppHTOpHH, KOTOPMe CTAHYT NPM STOH CAMOCTOATEALUNM 
MHNOpTHPyMPAHM yUAaCTHHKOM. 


b) Ecau cropona nenaeT yBenOMneHHE B COOTBETCTBSHH C NOAGYHKTOK 1 "b" Hy nyHK= 
tow 3 cratpbH 77, uMeeT HECTO OTRZENDHOe yYacTHeE COrzacHo NoguyHKTy "a" "ii" Hacro— 
amero RyHRTAa, 


3.  Cropona, czenasman yneqomnenHe cOrzacHo Noanyuxty 1 "b" crarbu 77 u He B3apmAA 
> eTO OGpaTHo, He ABAReTCA yuaCTHHKOM OpraHtsanun. 


TIAS 9664 


31 UST] Multt.—Sugar—Oct. 7, 1977 5281 


a A np 


Cratpa 5 
{lpHBunerny “_MMMYHHTeTH 


1. OprauvsauHA ABNACTCA WHPYAHYECKHM AHUOM. Qua, B YACTHOCTH, NOALSyeTCA Npa= 
BOM S8KNNUaTh NOFOBOpH, MpHoGpeTaTh vu OTUYRNATh ABHRHMOe H HEABHXHMOE HMyMeCTBO 
HW 6uTh CTOpOHOH B CyMe6HOM uponecce. 


2. Cratyc, MpuBytervu vw HMMyHHTeTH OpraHHsanHH Ha TeppuTopHH CoenuHeHHoro Kopo— 
nepcTsa Npomonmant peryaupopathca Cornamenvem o OTa6-KBapTupe MexIy NpaBUuTeALCTBOM 
Coegnnexxoro Koponenctaa Beauxo6putanuu uw Cepepxoh Hpnangun u MexnyHapoguoi opra- 
HugalneH no Caxapy, noANHcaHHNM B Jlongone 29 man 1969 roma. 


3.  Ecau mMectonaxoxmmenne OpraHHsallHH NepeBOAHTCA B CTpaHY, KOTOPAA ABAAeTCA 
yuactunxom Opranusanun, TO YKASAHHNH yuacTHHK B kpaTuaion# cpox saxnouaet c Oprann= 
saunem cornamenne, nomfexanee yTBepmnexnny CoBeTOM, OTHOCHTeNbHO CTAaTYyCcAa, NpHBHAE— 
rufi wu MMMyHHTeTOB OpraHusauHH, ee VcnonHuTerAbHOrO AMpexTopa, MTaTa ee COTPyAHUKOB 

Hw OKCNepTon, & Takxe NpencTaBHTeneH yuaCTHHKOB B Nepvon ux UpeOwBAaHHA B yKasaHHok 
cTpaHe c meabny ocymecTBneHHA CBOHX dyHKuHi. 


4.  Ecau no cornavenuo, mpenycMoTpenHoMy B NyHKTe 3 HacToamei cTaTbH, B Nepvon 
RO saKNMUeHHA yKAaSaHHOrTO CormaueHHA He NPHMeHACTCA HHKAKAA HHAA ROTOBCPeHHOCTL B 
OTHOWEHHH HANCTOOGNOKeHHA, HOBAA NPHHHMANTAA CTPAaHa-yuacTHHKS 


a) OCcBOGomnaeT OT HAICTOOOMOMeHHA CYMMH BOSHArpaRLeHHA, BHNNAUHBaeMHe Opra- 
HusauHeH CBOHM COTpyAHHKaM, 38 TeM HCKIWUeHHEM, UTO yKasanHoe ucBObomTe= 
uve He PACNpocTpaHnAeTCA Ha rpaxian camMoii NpuxumMandei CTPaHH—-VUacTHUKa; H 


bd) ocBoGomgaet OT HanCroo6AOmeHHA AKTHBH, ROXOAW Mu Mpoxee HuymectBo Oprani— 
sanqHun, 


5.  Ecav mectonaxoxgenne Oprakvsanun nepeBOAHTCA B CTpAHY, KOTOP&A HE ABNACTCA 
yuactunxom Oprauusanuu, To CopeT no yKasaHHOrO DepeBona MonyuaeT MUChMeHHOe 3aBe— 
penne oT UpapytenbcTBa yNOMAHYTOH CTpaHH B TOM, YTOS 


a) nocneguee B xpatuaioui cpox saximunt c Opranusaune cornamenve, yKasanHoe 
B nyHxte 3 nacToameH cTaThH; a TaKce 


b) B nepvon no 3aKnNUeHMA YxasaHHOrO CormameHHA NpegocTaBHuT OCBOGomneHHA, 
nmpeaycmotpenune B NyHKTe 4 HacToAMeH cTaThH. 


6. Copnet nmpxnaraet ycunua k TOMy, UTOGH yKAasaHHOe B OyHKTe 3 HAaCTOAeH cTaTDH 
cormatenve c MpaBuTeabCTBOM CTpaHH, B KOTOpyD NepeBoguTca MecTouaxoxsexve Opra- 
HHSAaUMH, GHC saKNHYeHO MO yKAasaHHOTO NepeBona. 


Cratha 6 


Ysmenenne ctatyca F 


YuactHuK MOxeT HSMEHHTL KATEeropiwo YNeHCTBA HA YCNOBHAX, KOTOpHe MOryT O6HTb 
onpegenenst CoBeTOM B KOHCYABTSUMH C 3aHHTepeCOBAHHNM yuacTHHKOM. 3B Cayuae Nepe- 
xoma uMnopTypynmero yuacTHHKa B kaTeropHm SKCHOpTupywnero yuacTHHKa, ConeT, Kpome 
TOTO, CNEQHANBHWM GOABMHHCTBOM TonocoB oNnpeRenAeT OCHOBHOM OKCNOpTHNA ToHHax HAH 
mpaBo Ha OKcNopr MaHHOTO yuaCTHHKA, KOTOPHH CUHTACTCA BKINYCHHHM COOTBETCTBEHHO 
B mpHnoxenve I unu mpunoxenue II. x 
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TJIABA IV — MEXQYHAPOJHNH COBET MO CAXAPY 


Crathba 7 


Coctas MexayxHaponuoro coBeta No caxapy 


1, Bucoum opranom Opranusannn aBnAeTcA Mexnynaponuni coneT no caxapy, B CocTAaB 
KOTOpOrO BXOMAT BCe yuacTHHKH Oprannsanun. 


2. Kaxanit yuactuuK mpesctasnen B CopeTe oJHHM MpeacTaBuTeneM HK, eCAK ON CONTeET 
STO KenecooS6pasHHM, ORHKM HK KECKOASKHMK SAMECTHTeENAMH MpencTapuTenA. YuacTHuK 
MOxeET TAK K€ HASHAUHTL ONHOTO HAH HECKONLKHX COBETHKKOB pH CBOeM MpetcTaBuTene 
Han 3aMeCTHTeENAX NpencTaBuTenA. 


Cratean 8 


Tlonnomouna # dynKunn CoBeta 


1. Coser o6nanaeT BCeMK NONHOMOUHAMK K BHTMOAHAeT HuNK OGecMeunBAeT BHNOMHeHKHE 
Bcex dyHKuHH, KOTOpHe HEOGXOTHME ANA MpOBeeHHA B XH3HE NoNOxeHHH HacToaMero 
Cornamenua. 


2. Conet cneunanbunmM 6onbMHHCTBOM TONOCOB ycTAaHaBANBAeT MpaBHAA H HOPME, KOTU— 
pue HeO6xO2HME NA BHNONHEHKA NONOxeHHH HACTOAMero CornamenuA HK HE NpoTHBOpeYaT 
emy, BKNDYBA MpaBHna Npouenypy CopeTa, ero KOMHTeETOB, OHTA DHHAHCHPORAHHKA Sana- 
CoB caxapa, & TaKxe @HHAHCOBLIE KH KAgPOBHe HOpMH OprannsaunH. CopeT moxeT npeny- 
CMOTPeTh B CBOHX NpABHNAX NpoweNypH BOSMOKHOCTL peMeHHA ONpexeNeHHNX BONpocoB 

6e3 cosHpa 3acenanni, - 


3. Conet seneT nOKyMeHTanHD, KOTOpaA HEOOXONHMS ANA BHMONHEHHA HM CBOKX OYHK= 
uni mo xactoanemy Cornamenup, a TAakee nDG6yN HHYH AOKYMeHTANHD, KOTOPYHO OH CoUTeT 
HeOobxOLHMOu. 


4. Copet ny6nuxyeT rogonok oTuetT nu an6yn uHyD HHhopMallnD, KOTOPyH OH CoUTeT 
Heo6xonuMo#. 


Cratna 9 
Tipencenatens wu 3amectutTetb mpencenateng Copeta 


1. Ha kamu KounTunrentush ron Coper us6HpaeT u3 uncna neneraunh Mpencenatena u 
SamecTuTenA npencesatenA, KOTOpHe BHNONHANT CBOK OGAZAHHOCTH 6e3 BOSHArpaxleHnHKA 
co cToponn Oprannsaunn. 


2. Tipencenatenh # SamMecTuTeNb npexcegatena us6npantca No cneaxynmemMy Npwxunny: 
OnuKH - H3 4UnCTA AeNeranHh umnoprupynuux yuacTHHKOB H ApyroH — us 4unCNAa Reneraunh 
SKCNOPTHPYHUKX yUaCTHHKOB. Kak mpaBHno, KaKnNH KOHTHHTeHTHNH row mBe KaTeropHKK 
YUACTHHKOB YepexyHTcA Meany co6oll mB uSG6paHnuH cBONX NpexcTaBnTeneH na Kaxtnt Hs 
3THX NOCTOB pw yCNOBHK, ONHAKO, UTO STO He AMMAeT CoBeT MpABA B HCKNOUKTEABHNX 
oO6cTOATeNLCTBAX BTOPHUHO H36paTs IIpencenatenA unk SaMecTHTeNA NpencesaTenA HAH 

, Toro HW aApyroro, ecau ConeT mpHHuMaeT TAKOe peMenHe CNeNKANHHNM GONLMUNCTBOM ron0— 
cop. 8B cayyae TaKOro BTOpHUNOTO H3OpakHA KAKOTO~2H6O HS LONKHOCTHUX ANIL HeEHSMeH= 
HO DPHMeHAeTCA MpaBHnO, HSNOeHHOe B NepBoM MpewNoxenuH HACTOAMero nyHKTA. 
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3. Bcaywae apexentioro orcytcTBuA Kax Mpeazcezatena, Tax u 3aMecTuTeAA npeszceza— 
TERA UAH NOCTOAHHOTO OTCYTCTBHA OAHOTO H3 HKX HAH O6OHX CoBeT MOoxeT HSOpAaTb KS 
UMCRA AEACTALHK HOBWX AOMKHOCTHNX AMM ANA BpeMeHHOTO HAH NOCTOAKKOTO KCROAHEHHA 
O6a3aHHocTek, B SABHCHMOCTH OT OOCTOATEALCTB, C YUETOM NPHHUHNA YepeROBAHHA, 
YCTAHOBZeHHOTO B NyHxTe 2 HACTOAMeH cTATbH. : 


4. Hu Wpeacezatenb, HK Kaxoe-21H60 xzpyroe AonxHocTHOe AHKUO, NperzcezaTerbcTBynmes 

wa 3acexanuax Coneta, He yuacTByeT B ronmocoBaHHH.  OgHaKO OMH MOryT HASHAUHTh 

Apyroe AKNO AAA OCYMECTBAeHHA MpaBa ToOnOCA YUACTHUKA, KOTOPOTO OHH UpeAcTaBAANT. 
Cratbs 10 


Ceccux Coseta 


1, Coser, Kax npaBHn0, NpoBORHT omKy OYepennym CeCCHD B KARNOM NOAYTORHK KOH— 
THHTeHTHOrO ToRa. 


2. Tomwmo saceganui B CBASH C ApyruMH MEPONPHATHAMK, KOHKPETHO NpeLyCMoOTPeHHRMHK 
B xanHoM Corzamennu, Coper coOupsetca Takxe va CnemHanbHe CeCCKH BO BCex Ccayuaax, 
KOrAa OH DPHHKMAeT pemeHHe 06 3TOM, HAH NO TpesoBaHHys 

a) anOux nATH yuacTHHKOB; 

»v) YUACTHHKOB, pacNonaranykx He MeHee wen 250 rozocann; 

c) HcnoanurexbHoro KomuTeTa; MAK 

@) Konwreta no nepecuorpy men. 
3. Homemexne o cosmpe ceccuH paccwaeTca, NO MeHbMeH Mepe, 38 TPunMaTL Kanenzap— 
HX Ane AO KX OTKPHTHA, 3A HCKNDUEHHEM SKCTPeHHNX CryuaeB, Kora TAKOe UuSBemeNKe 
paccHAaeTCA, 10 MeHbWeH Mepe, 3A ReECATL AHEH AO OTKPUTHA CeCCHH, KH CayuaeB, KOrNG 
wacToamuy Corrzasennenx UpenycuoTpen HHOH CpoK. 
4.  Ceccxu npopogzatca B mTa6-KBaptupe Opranusauun, ecau TonbKo ConeT CneuHarbuNH 
GOABMHHCTBOM TOXOCOB He NpHHHMAeT HHOTO petlenua. Ecan xaxoH-nn60 yuactuuk npez- 
xzaraet Conpety upobecTH ceccun He B wTa6-KBaprHpe OpraHHsauKH, @ B HKHOM MeCTe, HK 


Comer corazacex noctynuTb TaKHM O6pasom, TO TaKOH YUACTHHK ONNAUKBAeT CBASAKHNE C 
STHM KROMOAHMTEAbHME PACXOAN. 


Cratpa 11 


Pacnpenenenke ronocos 


1. Oxcnoprupynmue yYaCTHHKK BCe BMecTe pacnonaranT 1 000 ronocaMH, K HMNOpTH= 
pyouHe yuacTHHKH BCe BMecte pacnonarant 1 000 ronocamn. 


2. Hx o_xH yuacTHuK He pacnonaraeT Sonee vex 300 Tronocamu HNH MeHee Yen 5 Tono— 
Cane i 


3. Iipx ronocoBaHkK HE AOARHO ONT ApoOneHHA TonocoB. 


4. Bea 1 000 roxocos sxcnoptupyomHx YUACTHHKOB pacnpexenseTCaA KexEy HHMH NpoTOp~ 
MHOHAABHO CpeAHeBSBEMEHHOH BeNHUHHE CrenyHUKX PAxTOpoB? 
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a) HX OCHOBHNe OXCNOPTHNe TOHHARH HAH UPABA HA OKCNOPT cesececcccsece 900 
bd) ux o6mut HeTToO-3xcnopr 

i) Ha cso6oqnuh punox ; 18% 

ii) no cneuvensmum cornasenuas 1% 

c) HX OOMEFO MpOHSBOACTBA ceccccacccccccccccccceccscccsccccsccscccses QO 


Noxasaresu, xoTopue GynyT HCNOABSOBATLCA AXA neReH NYHKTOB "py" “c" no Kamtony 
HO OTHx GaxToOpos, GynyT CPEMHHMH 3A ABA HAHAYUDHX HS Tpex NpeAMeCTBywmUX AeT, NO 
XOTOPHM HMENTCA AAHHNe. j 
5.  fYonoca umnoprupyomux yiacTHHKoB pacnpeyerzawTca MexRy HHMH NponopuwoHaNbHo 
pasMepaM ux HETTOHMMOpTAa CO CBOOOAHOTO pHHKA H NO CNeENHANBHNM COPAQMeHHAM, H HX 
UHCAO NOACUHNTHBAeTCA pasneAbHO CormacHo cAexywme hopmyze3 


a) Kamat HMTNOpTHpywRuh yuacTHHK pacnonaraeT To# uactsy ot 900 rozocos, Ko- 
Topyy cocTaBafeT ero cpenHeronosoH HeTTO-HNNOpT CO CBOOoRAHOrO puHka 3a 
Hpenwecrsyomne vetupe roma, 6e3s yxeTa rogza ero HeyKeHbEero HMNOpTa CO 
CBOoGoaHOrO pHHKAa, B O6meM OGbeMe TaXOro CpeAHerO HMMOpTA Bcex HMNOpTHpyH— 
MUX YNACTHHKOB Co CBOGOxHOrO PRHKAS 


>) Kaxaut uMnoprupyoaut yuacTtHHx pacnonaraer Tok wactan oT 100 ronocos, Ko- 
Topym CocTAaBAAeT CFO HMNOPT NO CHeEUHANBHNM COrRADeHHAM 38 NpenmecTByNOHH 
Tom B o6mem HMNOpTe No CheuHaNbHNM COrAameHHAM BCex HMNOPTHPyOMHX yuacT— 
HHKOB 3a NpenmectByoquh rox. 


6. fYoaroca pacnpexenanTca B HAYaNe KAXROTO KOHTHHTeHTHOTO ona B COOTBeETCTBHH C 
NOAORCHHAMH HaCTORNeH CTATbH, H 9TO PAaCnpeneneHHe ocTaeTCA B CHNe HA NpOTAKeHHH 
BceroO KOHTHHTeHTHOTO roma, 38 HCKNMYeHHeEM Tex CAyuaeB, KOTOPHE NpeNyCMOTPeHN B 
nyuxte 7 vactoameH cTaTbH. 


7. ®B Tex caywanx, Korma H3MeHAeTCA COCTAB YYACTHHKOB OPPaHH3auHH, TeppHTOpHanD— 
uuH COCTAB KaKOro-SH60 YUACTHHKA HAH COCTaD cBQ6onMOrO pHHKA HAH KOrnA KAaKOH=2H60 
YUACTHHK BpeneHHO AHMAeTCA Npaba ToxoCa MAM BHOBL noAyUEeT MpaBo Fronoca corzacno 
An6ouy Monoxenmm HacTormero Corazauenna, Coser ocymecTBaneT nepepacnpegerenne o6- 
wero KOAHYECTBA FoNOcOB B COoTBeTCTBynmeH KaTeropHH HAH KATeTOPHAX YUACTHHKOB 

Ma ocHOBe Gopmyn, yKasaHHNx B HaCTOAmeH cTATLe. 


Grate 12 


Tlpouenypa ronocosaxug s Cosere 


1. KamnuH yuacTHHK HMeeT NpaBO NOABATL TO YHCAO roazocoB, KOTOPWM OH PAaCcnOonaraeT 
corxacno cTatpe 11. Ou ue uMeeT NpaBba AeCAUTD 3TH roxOca. 


2. Myre nuchennoro usBemenna Mpeacenatexa an6oh oxcnoptupynmu yuacTHHK Homer 
YNOAHOMOUHTL ANGOrO Apyroro OKCHOpTHpymmero yaacTHHKa H ANGOH HMNOPTHpynnuh yuacT— 
HHK MOmMET YHORHOMOUHTE ANGOFO Apyroro uMNOprKpyHMero yuacTHUKA NpeacTaBAATL ero 
MHTepecH H NoMaBaTb ero rogmoca Ha AWOOM 3aCeRaHHH HAH 3aceganHAx Coseta. Konuz 
TAXHX NOAHOHOUHH PACCMATPHBACTCA ANDOWM MAHAATHEM KOMHBTETOM, KOTOPHH MomeT OHTL 
cosk4aH B COOTBeTCTBHH C NpasHnaHMH nponexype: Cozera. 
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3. YuactHHk, YnoAHOMOWeHKNH ApyPHH YYACTHHKOM NOAABATE Tonoca, KOTOPUMH TOCAeAHHN 
pacnonwaraet cormacho cratbe 11, noxzaet 9TH Tozoca B COOTRETCTBHH C AaHEMM EMY NOA— 
HOMOYHEH HC MYHXTOM 2 HACTOAMeH CTATLE. 


Cratpa 13 
Pemeuua Copeta 


1, Bee pemexua x pce pekoxenxanun Coneta npRHHMaNTCA Mpoctam GOABBYHCTEOM Tor0— 
COB, €CaH TOABKO CornamenHew He NpeRYCHATPHBACTCA CHeUHalbHoe GOALSHHCTBO TOMOCOR, 


2. [px noxzcuete uncaa rotocos, HeOGxOZNHOTO AXA NpHHATHA CoBeTOM ANGoro pemeHKA, 
TONOCA YYACTHHKOB, BOSLEpRaBGHXCA OT TONOCOBAHHA, He YUHTHBaNTCA. Ecatt xaKot— 
RHOO YRACTHHK BOCNONLIOBAACA NONOKEHHAMH MYHXTA 2 cTraTbH 12 H ero Tonoca GHAH NO}= 
RAHM HA sacezaHHu Copeta, To TAaXOH VYACTHHK ANA neneH cyHxTa 1 HaCTOAmeH cTAaTSH 
CUHTAeTCA NPHCYTCTBYHMHM HK TOAOCYHMHM. 


3. Bee pewexua ConetTa, NPHHATNE B COOTBeETCTBHH Cc HACTOAMHM CoraamenveH, ABAADTCA 
OORIATEALHMMH ANA YYSCTHHKOB. 


Crarpa 14 
CorpyaunuectBo ¢ apyrHMH oprakH3auHAMn 


1. Coser npuunMaet ADOwe HEOOXOZHMNe MEPH AAA OPFaKHSAaUHH KOHCYAbTauHH HARK CO 
tTpyannvectaa c Oprannaanunek O6zerunennux Hanuh 4 ee opraxann, B YACTHOCTH C 
XHEKTAL « c MpoxzopoancrsexHot # cexbCKoxO3AHcTBeRHOH Oprannsanuven, & TAKKe APYFHMH 
CNeqvanrk3HpoBAHHNMH yUpexzeHHAMH OprannsanHn OGnexunexHnx Hann M MextpasHTetbcT= 
BeHHUHH OpraNH3anHAMH, KAK 3TO HOET OTL COUTeHO MenecoObpasHHM. 


2. Yunrusen oco6yp ponp MHKTAL B MexgyHapoxHO ToproBsze CHpbheBNMH H MpOLOBOAb— 
CTBEHHNMH TOBAapamH, Coser XorxHM OGpazoN HHpoOpHupyer KHKTAT o cuoeH neateabHocTH 
H Dporpammax paGotn. 

3. Conpet HoxeT Takxe MpHHHMaTh ANGWe HeEOOXOAHMNE MEP NAA NOAMeEpKaHHA shpexTHa— 


HOFO KOHTAXTA C MEXRYHAPOAHWMH OPPaHHSANHAMH NpOMSBORUTeNeH CHPLA AAA CaxapHo} 
MPOMNBAeHHOCTH, H3FOTOBUTeAeH Caxapa HK TOPOBUeR CAXApON. 


Cratpa 15 


Tipxrzamenne nadawzarenet 


1. Coser moxeT mpHrnacHts an6yo ctpauy, KOTOpaA He ABAReTCA yuaCTHHKON Coraase= 
HHA, NpHcyTCTBOBaTL Ha AWGON HS CBOHX 3aceRANHH B KaVeCTBe HAGADZATEAA. 


2. Comet MoxeT Taxxe NpHTAacHTL ALGyD KS OprannsanHh, YNOMAHYTHX B myHxTe 1 
cTathH 14, NpHCyrcTBOBaTb H& ANGOM HS CBOMX SaceganHit B KauecTBe HAGAMZATeENA. 
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Crarpa 16 


- Ksopym wa sacezannax Copeta 


Ksopym na an6om saceganun Coseta cocrasaget npucytcrBHe Sonee monOBHHN BCexX 
SKCHOPTHpyMNHX YUACTHHKOS H Oozee NOAOBHN BCeX HMNOPTHPYORHX yaCTHHKOB, UpHcyT= 
CTBYNQHE YUACTHHKH AONKHA PacnonaraTb, nO MeHbmex MEpe, ABYMA TpeTaMH o6uero 
KOAHYECTBA TONOCOB BcexX YUACTHHKOB CooTBeTCTBynme# KATeropHH. EcaH B HaMeYeHHH 
ACH) OTKpyTHA CecCHH CoBeTA KBOpyM OTCYyTCTByeT HAH eCIH B xOne padoTH ceccHH Co 
BeTA KBOpymM oTCyTCTByeT HA Tpex sacenaHuAX Nopan, TO 3acenanne Coneta orxnaguBa- 
e@TCA HA CeMb AHeH; C yKasaHHOrO MOMeHTA H NO KOHNAa AAHHOH CeECCHH KBOpyM cocTaB= 
Ane? IPUcyTCTBKeE Gonee NOAOBHHN BCEX SKCNOPTHPYHUKX YYACTHHKOB H Gonee NONOBHHYN 
BcexX HMDOPTHPYMORHX YUACTHHKOB$ MPHCYTCTByHMHE YUACTHHKH LONZHN npencTAaBAATD 
Goxee nonoBHHN O6mero KOAHNeECTBA TOAOCOB BCeX YUACTHHKOB cooTBeTcTBynMeH KaTero~ 
pu. MpexctasuTreapcTso B CooTBeTCTBHH C MyHKTOM 2 cTaTbH 12 paccMaTpHBaeTcA 
Kak IpHcytcTaHe yuacTHHKAa. : 
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TUABA V - HCIOQIHHTEIBHHA KOMMTET 





Coctas HcnoannTreabHoro KOMMTeTA 


1, WHcnoxnurexsiii KoMutet COCTOHT M3 AECATH SXCNOPTHPYHMUX YUACTHHKOB H RECATH 
HHTOPTHPYORMX YUACTHHROD, KoTOpwe HIOMPANTCA Ka KaxmNH KOHTHHreHTHNH rok B COOT= 
BercTsxx co craTtbeH 18 # MoryT GuTS HSOpaHN Ha HoBHH Cpox, 


2. Kaxmi waen HUcnoxnureaxbnoro XomuTeTa HasHayaeT ORHOrO npercTaBHKTeAA K, Kpoue 
Toto, HOMET HASHAYHTS ORKOFO HAK Oozee BAMECTHTEAR MPeACeRATEAA H COBETHUKOB, 


3. Hcnoxnutexbinh xomuret Ha Kamm XOHTHHTeHTHWH rox HSOHpAeT cBOero npexceRa~ 
TeAR, TlocuexnuH He uMeeT npaBa roxoca H MoxeT OHTS K36paH Ha HOBHH CpoK. 


4. UHcnoaznuteaniuh Komutet coOupaeTca na sacexakh” B mTaG~KBapTHpe OprakHsanHK, 
@CAH TOABKO OH He IPHHHMAeT KHOTO pemeHuA., EcxH Kakoh-xn60 yuacTHHK npexnaraet 
Tposecth sacexanve HcnoxnntexbHoro KoHHTeTA He B wTAG=-KBApTHpe OprakHsanHH, a B 

uHoM HecTe, H HcnoanuteabHnh KOMATeT CornaceK NOCTyNaTb TAakHM O6pasoHx, TO TaKO 

YUACTHUX ONNATHBAeCT CBASAKHHE C 3THM XONOAHHTEABHNE pAacxoM, 


Cratpa 18 


BuGope Ucnoannteasbkoro KomuTeta 


1, 9Qxcmoprupypmne K KMNOpTHpyomne yuacTHuKH=uzeRW HcnoaHuTeabHOro KOMHTeTA H36K— 
pantca 8 CoBeTe CooTReETCTBEHHO SKCNOPTUPYORAMK H KHNOPTKPYMUKKH yuacTHuKaMy Opra- 
wusauHK.,  BuGopa 8 KamtoH KATerOpHH YUACTHHKOB NpPoBOXATCA B COOTBETCTBKK C Nonoxe~ 
HAMM NYHXTOB 2<7 BKAMUNTeABHO HACTOAMeH CTATLH. 


2. Kaxmik yaacruux ormaeT BCe rox0ca, XOTOPHMK OH pacnoxaraeT coraacHo cratbe 11, 
TOABKO ORHOMY KAHRHRATY, YAACTHKK MOMeT OTRATS APYTOHY KanAHRATy mG6HeE roxoca, 
KoTOpHe OH HMeeT NPABO KCNOALZOBATL B COOTBETCTBHK C MYHKTOM 2 CTATBH 12, 


3. As6paniamn cunTaWTCA RECATS KAHRHAATOB, MOXYURBOAX HAaHGonbmee YHCHO ronocoB; 
OXKAKO AAA TOTO UTOON OtiTh HSOPAHHM B NepBOH Type TOAOCOBAHHA, KAHAMMAT NomeK 
NOAYWTS To HeXpmeH Mepe 60 roxocos, 


4.  Ecan B nepBon Type roxOCOBAHHA H3OMpaeTCA MeHee MECATH KAKIHNATOB, NpOBOLAT= 
Ca axbKeKuHe TYPH TOROCOBAHKA, B KOTOPUX MPABOM FONOCA NOALSYOTCA AKU YAACTHHKH, 
ke TOXOCOBABMKE HH 38 OXHOrTO HS HSOpAHHNX KAaKRHRATOB. IIpH KAXNOM CAeMyONeM Type 
TPOAOCCOBAKHA HKHHHANDHOE YHCAO TONOCOB, HeoOxoAuHoe AAA HSOPAHHA, NOCHE NOBATeABKO 
yMexbmaeTCA HA NATS No TeX NOp, MoKA He GyxeT HIOpAHO NeCATS KAHNHMATOB. 


5.  IJn6ok yuactnux, KoTopwh He roxocoBan HH 3A OnHOTO H3 H36paHHNXx B KomuTetT une- 
HOB, HOKeT MPH YCAOBHH BUMOAHEHHA NyNKTOB 6 H 7 HaCTomMeH CTAaTHH Nepedatd BNOCARD- 
CTBHH CBOH roxoca OHOMY K3 HHX. 


6. Cunraerca, utro unex KonxteTta MoxyunA TO WHCAO ronocoR, KOTOpoe SAO MepBoHa- 
YAanbHO MORAHO 3A Hero pH HSOpAHKH, Mac TO UMCXO TOAOCOB, KoTOpne eMy Nepenexo, 
TPH YCXOBKH, UTO O6mee UHCAO TOACCOB, NOAYYCHHNX KARIM HSOpAakHEM UNeHOH Komuteta, 
ue npesymaet 300. 
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7. Ecau wHeao ronocos, KoTopxe CYHTANTCA NOAYNeHHMH H36paNHNM wienom Komuteta, 
Rpesumaet 300, To yuacTHHXH, KoTopule TonocopaNM 3a Taxoro H36paHHoro uneHAa KonunTe= 
Ta HAH Depenann eMy CBOK ronoca, AOrOBapHBAaNTCA Memny CoGol o TOM, YTOGH ORMH HAH 
HECKONbKO H3 HHX OTOSBANH CBOH Fosoca, oTAAHHNe 3a 3Toro uneHa Komuteta HAM Nepe= 
AanHNe NocnewHeMy, H Nepenann HX ApyroMy HS6paHHoMy uneny Komuteta c TaXHM pacueToM, 
UuTOOH YHCNO ToONOCOB, NONYYCHHNX KARANM HSOpaniim wnenom Komatreta, He npesymano 

300 ronzocos. 


8. Ecan xaxof-nu6o unex HcnonnutTeabHoro KoMUTeTa BpeMeHHO AHMAeTCA MpABA ronoca 
lo anSoMy HS CooTBeTCTBYyngHX nNonoxeHMH HacToamero Cornamenua, To Kamm yaacTHHK, 
kotopyi mporonocopan 38 Hero HAH Nepenan eMy CBOH ronoca B CooTBeTCTBHH C HacToameH 
ctatbeH, MoxeT B TeYeHHe NepHona, Korna RelicTByeT yNOMARYTOe BpeMeHKoe AKMeHHE TpA~ 
BA ronoca, NepenaTh CROH Tronoca aANGoMy apyromy wnexy KomutTeta a cposH KaTeropxn npH 
YCnoBHH BHMonHeHHA Donoxennt nyHKkTa 6 Hactonmme cTAaTDH. 


3. Ecan xaxot-nu6o unex Komutetra nepectaet 6NTb yuacrHukomM OpranusanHH, TO yuacT 
HUXH, KOTOpxe Nporomoconank 38 Hero HARK Nepenank eMy CBOK ronoca, H YYACTHHKH, Ko- 
Topsie He ronocoBank 38 Apyroro wnexna Komuteta HAH He eMy Nepenapani CBOHX TronocoB, 
H36HpAanT Ha ovepenHOH ceccHH CopeTa Apyroro YUACTHHXA NAA 3ANONHEHHA BAKAHCHH DB 
Komuterte,. Jw6oH yuactnx, xotopy mporonocopan 38 uwnena Komuteta, nepectasmero 
6uTp yuactHnxom OprannsanuHH, HAH Nepezex CROH ronoca nocnenHeMy H KoTOpsH He rono- 
cyeT 38 yuacTHuxa, H3G6pAHHOro nA BaNONHeHHA BakAHCHH B KomutTete, MoxeT C Cofnmne~ 
HueM yonoBHH nyxxta 6 nactormef cTaTbH TepemaTb CBOK ronoca Apyromy uneny Komuteta, 


10. [Ip oco6ux o6cTtoatenhcTBax H TOCAe NpopexeHHA KoHCyAbTaUnH c uneHoM Hcnonnne 
TenbHOrO KoOMHTeTAa, 38 KOTOporo OH MporonocoBan HAK KOTOpoMy Nepenan CROK ronoca B 
COOTBETCTBHK C NOAOKeRHAMH HACTOAReH CTATDH, YUACTHHK MOKeT OTOSBATh CROH ronoca y 
ynomanyroro wiena Komuteta Ha oCTABBYOCR YaACcTh KOHTHHreHTHOrO roma. YxKasaxHnii 
yuactHHk MoxeT 3aTeM NepenaTh 3TH ronoca Apyromy uneny HcnonuHTeAbHOrO KOMHTeTA A 
caoef Kareropxx, HO He MoxeT OTOaBATh HX Y YHOMAHYTOTO Apyroro wena HA OCTARMyncH 
uacth yKasanxHoro roma. Unex HcnornutenbHoro KoMuTeTa, y KoTOporo ronoca 6NAK 
OTO3BaH, COxpaHAeT cBor MecTo B HcNonHHTeAbHOM KOMHTeTe HA OCTARMYNCH YACTE yKA~ 
3aHHoro roma. JinSoe nelictaxe, NPeANPHHATOe B COOTBETCTBHH C NONOReCHUAMH HACTOR~ 
nero nyHkta BcTynaeT B CHAy Mocne Toro, xXax Upencenatenb HenonnutenbHoro KoMuTeTa 
Gynet HBPopMHpoRAH O HeM B MHCLMeHHOM BHC. 


a 


Cratba_ 19 
flepejaua Copetom cBoxx norzKoMounh HcnonnutTeneHoMy KoMUTeTY 


1. Copet mMoxeT cNenHaNbHYM GonbMHHCTBOM TonoCcoB nepenmats HcnonnuteapHoMy KOMHTe— 
Ty ocymecTBxeHne ANONX HAH BCeX CBOHX TonnoMounh, 38 HCKADUEHHEM CNEAyYOMAX: 


a) MecTonaxomnerne UTa6~xBapTupy OpramfsauHH coraacho TYHKTy 2 CTATBH 35 
. 
b) pemerma 8 orHomennn H3MeHeHHA CTaTyca yuacTHHKos coraacho ctaTbe 63 
c) HagHaueme HcnonuMTerbHoro mMpeKTopa corazacHo NyHKTy 1 cTaTBH 22; u 
HasHateHve Ynpapnzmmnero PoHNOM PHHAHCHPOBaHHA 3aNacon caxapa cormacHo 
myuxty 4 cTatsx 50; 
a) yrsepxnenne anuunuctpaTuBHoro GuaxeTa H ycTAaHOBAeHHe B3HOCOB coraAAcKo 


ctatse 24 4 yTBepmaeHue cuetos donna GHHAHCHPOBAHHA ganNacoB caxapa corzac— 
HO nyHKTYy 2 cTatbH 50; 
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e) upxvenere craton 29 x HoByM cheuMenbHm cornamennaM cornacno nyuxty 5 
aTroh cratan; 


f) ompenenemme ocnosrmx aKcnoptimx ToHHaxeli cormacno nyuKTy 2 cTaTeH 34; 
&) pacnpezenenne ocHosHNXx 9KCNOpTHNX ToHHaxeH cornacHo mynKTy 4 cTaTEH 35; 
h) yeranosnenne rao6anbHol KBoTH cornacHo cratbe 40; . 
i) UpHHATHe pemeHua CormacHo nynKTy 2 cTaTeH 41; 


3) nepecnorp orpannuerni B oTHoweHHK MAKCHMANDENX ganacoB cornacHo nyHxty 4 
eTaten 483 


k) yrsepxzenne npapun npouenypy donta QHHaHCHpOBaHiA 9aNAcoB caxapa cornacHo 
myxxty 3 ctatex 49; 


1) xoppextuposxa ypoBHa BaHOCOB H MpHOcTaHOBAeHKe BOHOCOB B SoHA GHRaHCKPOBa- 
HMA 9amacos caxapa cormacno nyxKty 1 crateK 513 


m) KoppeKTHpopKa pasMepos ccysu u3 SoHna GHHaHCHpopanHa ganacoB cazapa cornac~ 
KO DyHKTY"1 crateH 533 


n) pemeria B oTHOmeHHH AHKBHAAOKH aKTHBOB DOHNa GuNAHCHpOBAHA ganacos caxapa 
cornacuo cratse 543 


o) xoppektupopxa ypoBHei mens cornacno crate 623 
p) ocBo6omnerne of oGazaHHocte cornacHo crate 69; 
q) paspemere cnopos cornacuo crate 703 


r) spenewHoe aunenwe yxacTHika nmpapa ronocoBaHHA K Apyrux UpaB cormacHo 
nyuxty 3 cratex 713 


- 8) mpkcoennHerwe HOBUX YNACTHHKOB corfacHo cTaTbe 76; 
t) wexaoverme yuactHmka u9 Opramugaunn cornacHo cTatbe 80; 
u) pexomenmauun 0 BHeceHuH NOoMpaBox B CornaneHwe cornacko cTatbe 82; 
v) upoxnenve naw mpexpanenne nefctsua naHHoro Cornamenma coraacHo ctatse 8&3, 
2. Copet moxeT B mn60H MOHEHT OTOSBAaTL ANSyo Nepexary nonnomMounk HUcnonnutrenbuomy 
KOMHTETY~ 


fraten 20 


Hipomenypa ronocopanig 4 NpHHaTHe pemerni B 
Ucnonkiten_ HOM KoOMUTeTE 





1. Kaxguit unen HUcnonruTetbKoro KOMHTeETa HMEET NPABO NOLaBaTh TO YHCNO ronocon, 
RoTopoe OHAO KH NONYUeHO B COOTBETCTBKH C NONOXCHHAMH CTATbH 18, K Ke KOxeT RennTD 
OTH roxoca. 
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2. JiwpSue pemenia, npHHuMaeMie HcnoAHHTeAbHNM KOMHTeETOM, TpeGywT TAKoro xe GOABMHH- 
CTBA romocoB, KoTOpoe Heo6xoNHMO IA NPHHATHA yKasanHoro pemenuA B CopReTe. 


3. Jw6oh yuactuuk uMeeT mpaso OGxanonaT, B Conete anfoe pemenne Hcnonnnteabnoro 
KoMHTeTa NpH coGmmmeHHH TakHX ycroBHH, KoTopHe ConeT MoxeT MpenycMoTpeTb B CROHX 
mpannrax npotenypy. 


Cratpa 21 
Keopym 48 38cenanuax HcnonuuterbHoro KoMHTeTAa 


Keopym #& an60m sacenmannn HcnornuteabHoro KOMHTeTa COCTaBAReT MpucyrcTaHe Go~ 
mee MONOBHHN BCeX SKcCNOpTHpywmnx uneHos KomutTeta wu Gonee NonoBKHN BCeX HMMOPTHPyOOHX 
unenos Komuteta; mpucytcTByomne UWeHN NONRHN mpecTapAATh No MenbUeH Mepe mre Tpe— 
tH o6mero KomHUecTRA ronocoB Bcex yeHos KomuTeTa B HX COOTBETCTBYONHX KATETOPHAX. 
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TJABA VI — MCMONHHTEIbHMM SMPEKTOP WH OTAT COTPYTHMKOB 


Crarpa 22 
° 


Mcnonnuter,HNh mupeKTOp WH BTAT COTPYAHKKOB 


1.  Coper nocne Npopenenna KonCcynpTauHh c UcnonHHTerbHM KOMMTeTOM HASHavAeT cne— 
HHaNbHM GoAbMHNCTBOM Tonocos KcnonHuTenbHOro gupeKtopa. Yenopna HasHavenna Vc- 
NonkuTeAbKOrO AMpPeKTOpa ycTaHaBauBaNtca CoBeTOoM B cBeTe ycnoBHH, MpHMeHAeMUX K CO- 
OTBETCTBYONKM DONKHOCTHEM AHUAM AHANOTHUHWX MEXNPABHTENECTBEHHNX Oprannsaunit. 


2. Mcnonnutenpnuk gupekTop ABNAeTCA TnaBHNM AQMHHHCTPAaTHBHEM NONKHOCTHHM JHTOM 
Oprannsanuu Hu HeCeT OTBETCTBEHHOCTS 38 BHNONHeEHHeE AWONX oSasanHocteh, Bosnaraemsx 
Ha Hero, no ynpaBreHnn MexaHH3MomM HAaCTOAMerO Cornanenna. 


3. Ucnonnntenpati gupextop HasHaNaet COTPYAHHKOB B COOTBeETCTBHH Cc HOpMaMit, yoTa= 
Hopnenxumn Coperom. [px paspa6orxe TaKux HopM CoBpeT YUHTHBAeT HOPMN, NpHMeHACMNE 
K JOARHOCTHNM JMUaM AHANOTHUHNX MexMNpaBHTeTbCTBEHENX Oprannsanuh. 

4. Bu McnonnntenpHy AKpeKTop, HH KaKoii-nu60 coTpyaHHK MepcoHana He MOKCT HMCTb 
HHKAKUX QUHAHCOBEX HHTepecow B caxapHol npoManneHHOCTH HIM B TOproBse caxapom, 


5. VcnoauntTenbHNi aupeKTop H COTPYAHHKH He 3anmpancHBAaNT H HE Tonyuant yeasannk 
OTHOCHTeNBHO CBOHX OGa3aHHocTel no HacToanemy CornaneHHy oT KaKoro-nH60 yuacTHKKa 
HH OT opraHa, mocToponHero na Oprannsaunn.  ONK BOsRepxnBaNTcA OT MHOHX NelicT= 
BHH, KoTOpHe MOraH Gt! OTPASHTCA HA HX MONOKEHHH MERAYHAPOAHNX MONKHOCTHNX TKIL, 
OTBeETCTBEHHNX TOMDKO nepen Oprannsauneh, Kaxgii yuacTHnK yaaxaet CTporo Memny- 
HaponHN xapaKrep oGasannocreii UcnoznutenbHoro AMpeKTopa H nepcoHana H He MutTaeTCA 
OKa3aTb HA HHX BAKAHKE IPH HCNONHEHHH KMH CBOHX O6a3anHocTeH. 
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TUABA VII - SHHAHCH 


Cratpa 23 


Pacxom 


1. Pacxom generanui, yuactsyomux B padote Copeta, npeacTaspuTexeH s HUcnommrTenb— 
HOH KOMHTeTe H MpencTaBuTeneH B mN6ux KOMHTeTax CopeTa Hau HcnonnuTenpHoro KoMHTe= 
TA NOKPNBARTCA COOTBETCTBYOMUMH YUACTHHKAMH, 


2. Pacxom, tTpeGynomueca 211A ynpaBneHuA MexAHHSMOH HAaCTOAMerO CormameHua, 3A HCKND— 
YeHHEM PACXOZOB NO yupaBreHxun POHNOM PHHAHCHPOBAHHA SAMACOB caxapa, NOKPMBANTCA 3a 
CUeT EXCrORHNX B3HOCOB YUACTHHKOB; BeAHUHHA 3THX BSHOCOB YCTAHABIMBAeCTCA B GNOT= 
BeTcTBHH co craTbel 24, OnHaKo, ecmk KakoHt-nH60 yuaCTHHK NpOcHT oO NpeNocTABIeHHK 
cnennanbHyx yenyr, CopeT mOxeT NoTpeOoBaTE OT Hero ONNATHTL DocnenHHe. 


3. flo pacxogam, OTHOCAMHMCA K YNPAaBNeEHHD MeXaHHSMOM HACTOAMerO Gornauenua, BeneT— 
CA COOTBeETCTBYHDMaA OTYCTHOCTh, 


Cratea 24 


Yrbepxnerie AalMnHHCTpPaTHBHOTOS GuxxeTa WH ycTanoBrenve pasMepa BSHOCOB 


1. Bo sropoH monopuHHe Kaxnoro gunancoporo ronza CopeT yrBepxnaeT ALMHHHCTpPATHBUNE 
6nuxeT Opranusangnn Ha CnenyonHH puHancoByH rom H YcTaHABAHBAeT paSMeP B3HOCOB KAKIO~ 
ro yuacTHHKa Bp ynoMaHnyTHH GoneeT. 


2. Bsvocw Kamqoro yuaCTHHKa B @NMHHHCTPATHBHMH OogxeT B Kamm dunatconui ron 
YCTAHABIMBAWTCA NPONOPLHOHANbHO OTHOMeHHD UHCNA ToNOcOB, KOTOPHMH pacnonaraeT 2aH~ 
Hu yaacTHHK B MOMCHT YTBEPRNeEHHA ANMHHHCTPATHBHOTO OnnweTa Ha yKasaHHHl duHaHco— 
BHH ron, K O6OmeMy WHCnry romocos Bcex yuacTtHiKos. px ycTaHoBneHHH B3HOCOB ronoca 
KARNOTO YAACTHHKA NOACIHTHBAaNTCA Ges yueTA BPeMeHHOTO AHMeHHA Koro-2H6O M3 yNACTHH= 
Kop npaBa ronoca H 6e3 yueTa npOHsBeReHHOTO B pesymbTAaTe STOTO nepepacnpenenenuaA 
TONOCOB. 


3. Mepponavanpui BsHoc sm6oro yXaCTHHKA, DpHcoexHHMBMerocA x OpranHsaiun mocze 
BCTYNIeHHA B CHny HacTommero Cornamenua, ycTaHannupaeTca CopeToM Ha OCHOBE KONH- 
wecTBa ronocop, KOTOpHMH G6yNeT pacnonaraTh yuacTHHK, K cpoka, OCTABMerocA NO KOH= 
ma Tekymero guHaHCOBOrO rona, a TaKxe Ha cneRyomu quHancoBHh rom, ecm yNOMAHy= 
vHH yUaCTHHK npHcoeAHHAeTCA K OpraHHsanuH B Depiod mexny yrBepxnehHem OnnmeTAa Ha 
ykasaHHH rom H HAYANOM MocmeRuHero; ORHAKO PA3SMEPH BSHOCOB, YCTAHOBAeHHRE INA 
Apyrux yUaCTHHKOB, BPH 3TOM He MeHAKTCA. [Ipx yCTaHOBAeHHH pasmepa BSHOCOB yaacT~ 
HHKOB, OpHHATHX B OpraHH3anuw nOcne YTBepRneHHA GozxeTa Ha naHHHK KOHTHHreHTHHH 
TOR HIH Tom, TONOCA YKASAHHNX YYACTHHKOB BHUNCAADTCA Ges yueTa BpeMeHHorO AMMeHHA 
Koro-2H60 H3 YYACTHHKOB mpapa ronoca H Ge3 yueTa NpoHsBeNeHHOTO B pesyALTATe 3Toro 
nepepacnpexenenua ronocos. 


4.  Ecnu nacroamee Cornamenue scTynuT B CHAY Gonee Wem HA BOCeMb MeCAIeR AO HAUAa~ 
u& nepBoro nosHOro uHAaHCcoBoro roga HacToamero Cornemenua, TO ConeT Ha cpoeH nep- 
BOH ceccHH yrBepxnaeT ANMHAHCTpaTHBHH OogzeT Ha NepHon NO Havana Nepporo noxzHoro 
@HHaHNCoporo rona, B npoTHBHoM cayuae nepsui anmunuctTpaTHBAN GomeeT oxBaTHpaeT 
XAK NepBOHavanbHAH nepHon, Tak H nNepsNH noAHKNH duHaHcosuH ron. 


TIAS 9664 


31 UST] Multt.—Sugar—Oct. 7, 1977 5293 





5S. Coser moxeTt mpHHumaTs Mepel, KOTOPweE COUTET LEACCOOOPASHMMH, NPH YTBePRReCHHHK 
Ovaxeta Ha nepsui rox xeHcTBHA xaHHOro CoraamseHHA, & TAKEe HA nepBRA rox BcxeA 38 
an6um mpoxnexuew Hactoamero Coraamenua no cratbe 8&3, c TeM UTOGH CMATURTL moczex= 
CTBMA ANA CYMME B3HOCOB B YHOMAHYTHe TON, KOTOPUE MOTYT GUTS BNSBAHH OTpAHHteHHEm 
COCTABOM YUACTHNKOB HacToAmero CoraameHHA B MOMEHT YTBEPRACHHA ONARETA HA YKASAH= 
uNe rox. 


Cratha 25 


YnzaTa_B3HOCOB 


1. Bavockt B ARMHHUCTPATHBHNH GorxeT HA Kama MuHAHCOBRH rox NoxAeKAT ynaaTe B 
CROSORHO KORBEpTHpyeMUX BAMwWTAX HAYHHAA C NepBOro AHA YKASAHHOTO GHHAHCOROTO ro~ 
RAS BIHOCH YUACTHHKOB B OTHOMEHHH QHHAHCOBOTO TOxA, B XOTOPOM OHH NpHCOeAHHAMTCA 
x OpranvsaunH, mOxReKAT ynAaTe HayHHAA Cc TOH AatTH, ¢ KOTOpOH OHH CTAHORATCA yuacT= 
HHXAHH. 


2. Ecanx no uerevenm verupex MeCATIeB NOCAe HACTYNAeCHKA AATH, KOTAA CTO BSHOC 
TOANEXHT yraaTe B COOTBETCTBHH C MYHxToM 1 HacToAweH cTaTBK, KAaxXoH=-AK6O YUACTHHK 
He YNAGTHA NOAHOCTBY CBOeETO B3HOCA B AXMHHMCTPATHBHWA OnxzxeT, HcmoannTexbHul AH= 
pexrop npezraraer 3ToOMy yuaCTHHKy MpoHsBecTH NxaTex B Kpatualicuh cpox,  Ecazx no 
MCTEUEHHH ABYX MeECATER NOcAe YKAIAHHOTO OGpamenna HcnoanuTerbHOrO AHPEKTOPA ANH~ 
He yuACTHUX BCe me He ynAaTHT CBOH B3HOC, TO OH BpeMeHHO ANMAETCA TIpABA roxoca 
B Conete X 8 UcnoxHuTeabHOM KOMHTeTe AO TeX NOP, MOKA NOAHOCThN He ynaaTuT cBOH 
B3HOC. 


3. YuactTHuX, BpeMeHHO AMMEHHNA MpaBa TOAOCA B COOTBETCTBHH C NYAKTOM 2 HAcTOnECh 
CTaTbH, He YTPAYHBACT HHKAKHX APYTHX CBOHX NPAB MH HE OCBOGORAAETCA OT CBOHX O6A— 
SannocteH no Hactoageny CoraameHHn, ecxu TOAbKO Comet He MpHMeT HHOTO pemeHHA 
CNEDHARDHM GONBWHHCTBOM TOAOCOB, OH NPOXOARAET HECTH OTBETCTBEHHOCTS NO ynnaTe 
CBoero B3HOCA H TO MCMOAHEHHD ANMGOTO MHOTO HS CBOHX QHHAHCOBNX OOAIATEABCTB NO 
Hactosmeny Coraamenxnn, 


Gratpz 26 


Pesu3ua vw onyOauxosanne oTweTHOCTH 
B xpatyaloui cpox no oOxoNWaHHM KAaRXOrO GuHAHCOBOrO roxga ConeTy AAA yTRepare] 


HUA M ONYOAMKOBARHA NpeACTABAAOTCA JaBepeHHNe HEIABHCHMNMH OyxraxTepaMn=peBHsopa- 
MM OHHAHCOBRe oTUeTH OpraHH3aUHH 3A yKa3aAHHMH GHHAHCOBNH rox. 
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THABA VIII - MPEDETH PETYJMPOBAHHA SKCHOPTA 


Craths 27 


fpenem perynnpobaxua 


Hactoamee Coraamenue perynupyeT noctasx caxapa Ha cBo6caHNA pHHOK, & TaKxe 
&pyrne cBAsauHe Cc STHM BOMpocH, B HeM YRHTHBAWTCA CHeuKaNbHHe CornaneHHa, yKae 
sanHMe Bp raase IX, & Takxe MonycKawTcA onpezeneHHNe GesBOsMeSAHNe NocTaBKH Caxapa 
Ges saueta B yecrsyoqKe KBOTH HAH HTH NpaBo Ha 3KCNopT coraacHo crarbe 28. 


e Craths 28 


Bessosmes ane nocranKt caxapa 


1.  Besasosmesnue nocTaBKH caxapa 3KCNOpTHpyNMUMM YUaCTHHKOM BR PAMKAX NPOrpaMM fo 
Momk Oprannsannn O6teanHenHx Haun wan mo6oro #3 Ce cnenKanusHpoBaHkNx yapexnennht 
He SAUHTHBaNTCA B ZelicTByOMyo KBOTY HAK Npaso HA 3KCHOPT YUACTHHKA, ocymecTBAAMMero 
Oessosmesyime nocTaBKH, ecuu Tompko CopeT He MPHMeT HHOFTO peweHHA. 


2. CopeT ycTaHasnKBaeT YCNOBKA, COrNaCcKo KoTOpHM GesBosMeSAHHe NocTaBKH CAXApA 
SXCNOPTHPYRIHM YAACTHHKOM, 3&8 HCKNMYEHKEM NOCTABOK cornacko nyHKTy 1 HKacToRmel 
CTaThH, He SAUHTNBANTCA B RelicTByONyH KBOTY HAW MpaBo HA SKCNOPT yuacTHHKAa, ocCy— 
mecTaxzswnero GesBo3Me3qHNe NocTaBKH. YnomMAKyTNe ycnoBia NpeRycMaTpHBaMT, B YACT] 
HoctH, 386AaroppeMeHHNe KOKCYAbTANHK HW ALeEKBATHNE MePH SANHTH HOpManbHok CTpyKTy< 
pa Topropax. Ha caxap, nocrasnexHyi Gesposme32HO YHOMAKYTHM O6pasom, He pacnpocT~ 
PaHAeTCA HOBATHE COrMACHO HACTOAMEMY MYHKTY, CCIM TONBKO OK HE NpeAKAsHAteH HTKAD— 
NHTCALHO AIA BHYTPeHHeTO NOTpebneHHA B cTpPanax-NonyuaTernax. 

3. xcnoprupyoauh yuactunk, ocymectsrmm@HH GesposMesnzHNe NocTaBKH caxapa, KCMeN— 
aeuno yrenouaaet CopeT o60 scex Takux nocTasKax. Bes ymep6a ana nyuxtos 1 uw 2 
Hactoanel cTaThH YUaCTHHK, cunTanmHh, UTO GesBOSMeSAHNeE NOCTABKK HAHOCAT HAK MC 
ry? HanecTtH ymep6 ero nuTepecam, mMoxeT O6paTHibCcaA K CoBpeTy c mpoch6ot paccmotpet, 
yxasannufi ponpoc. fMocne coorsetcTsynmero paccmoTperna ConeT naeT peKoMenmaunn, 
KoTopwe CouTeT lenecoo6pasHimn. 


. 
4. Whopmanuy o nonoxexkH c GesBO3Me3AHNMH NOCTaBKAaMK Caxapa CopeT BKAWUaeT D 
cao rozopot oruet, . 
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TRABA IX - CIEWMAIbHYE COPJIALERHA 


Cratba 29 
O6nHe nonoxeRHA 


1, Hx onno w9 nonoxerHH apyTHx TrnaB HacToamero CornameHHA He NPOTHBOpeuHT H He 
OPpakHUKBaeT UpaB H OGASATENLCTB YAIACTHHROB NO ChenvanbibM COrrameHHAM, YKASAHRHEM 
B cratbax 30, 31, 32 « 33. YxasarHe cnenHaAbHe COrmameHHA TPAKTYNTCA TAX, Kak 
9TO WpeXyCHATPHBAeTCA B YHOMAHYTHK CTATLAX, Cc cOOmmmenHeM NyHKTOB 2-4 RacToameH 


CTATbHe 


2. Yuactinkn UpH3HAaNT, YTO OCHOBHNe SKCHOPTHNe TOHHAXH H Mpapa Ka SXCNOpT, yeTa= 
HABRHBAeMHe COrMAcHo cTaTbAM 34 H 35, OCHOBAHN HA NOCTOAHCTBe H CTAOHIDHOCTH 
cnemanbHux cormameRKH, Ha KOTOpwe NenaeTca ccna B cTaTbaAx 30, 31, 32H 33, 
Ecams cocTape YWaCTHHKOB OMHOrO HAH Oonee cneuHaNbHNxX cornameHHH, HA KOTOPHE Rera— 
eTCA CCHIKA B YHOMAHYTHX CTATDAX, NPOHCXONHT H3MEHERHE MH 3TO H3MEHEHRE 3ATparHBaeT 
YUACTHHKA HAH YUACTHHKOB RAHHOTO cormameRHA, MHOO ECAH DPOKCXORUT CymecTBeHHOe HI= 
M@HEHHE B NONOKEHHH ONHOTO HIK GOozee YYACTHHKOB NAHHOTO COrNAameHHA, COCTOAMHX B 
OXHOM HAH Gonee HO yooMAHyTHX CorzameHHH, To ConeT COGHpaeTCA ANA pACCNOTpPeHHA Bon] 
POCA O COOTBETCTBYNINX KOMMEKCHPYNOHX KOPPEXTHPOBKAX B OCHOBHNX OKCNOPTHNX TONHHARAX 
HAH TTpaBax HA SKCNOpT, YCTAKABTHBAeMUX COrNAcKO CTATbAM 34 H 35, pyKOBOACTBYACh 
CNOXYNEHMH NoNOReHRAMH: 


a) UpH yexosHH BimonKeHHA DOAnyHxToB "b", "c" x "d" HacTommero DYHRTA OCHOB= 
HN OKCHOPTHNe TORKARH COOTBETCTByHMeFO YYACTHHKA HK VuACTHHKOB yMeHb— 
DAaNTCA B NONHOM OGbeMe wDOOro yBenHYeRnHA (HH yBeMMUNBANTCA B TONHON 
o6teme m6oro yMeKBMeHHA, HH yCTAHABINBanTCA Ha YPOBKE, PABHOM nocred~ 
Remy) B MX exeronMmm Npabax HA BKCHOPT No cooTBeTCTByNMeEMy CenMANLHOKY 
Cornanekim HAH COrmaDeHHAM, KOTOPOe ABNAETCA peIyNbTATON HSMeHEHHH B 
COCTABe YYACTHHKOB HAH B NONOKeHHH, HA KOTOpHE MeNAeTCA CCHIKA BUME; 


b) ecm Gun cRenaH KOMNeHCHpyomHe KOppeKTHPOBKH Cormacho nOAnyHKTy "a" 
HacTommero nyuxTa, CopeT Taxxe ycTAHABNHBaeT mONe HeEOOXOAMMNE Nepexon~ 
Hue MEPONPHATHA, OXBATHBANMHE TOT TON, B KOTOPOM HMeNT NECTO yKASAHHWE 
H3MeHeHHAS 


c)  ecax KOMMeHCHPynuNe KOppeKTHPOBKH, NPekycMoTpeHHNe B NOAMyHRTAaX "a" H "bt 
RacTommero MyHKTAa, He MOryT OTH CHENAHW B OTHOLIEHHH OCHOBRNX OKCHOpTHNX 
TOHRaxeK, YCTAHABINBAeMEX COrNACHO cTaTbe 34, BBHAY TOPO TO BHMeYONA~ 
HYTHE H3M@HERHA B COCTABE YUACTHKKOB HNH B HX NONOKeHHH B COeNHAaANDHNX 
cornamenHax BrekyT 38 COG6oH KpymHue CTpyKTYpHe H3MeHEHHA HA PAHKe caxapa 
HIM CymecTBeHHOe HIMeHERHe B NONOKeHHM KAaKOro—nHOO KpyMHOTO NOCTABMIKA 
HIM NOCTABLNKOB NO MMGOMY TAKOMy CHeqHAaNbHOMy coraameHwm, CoBeT act 
peXOMeHMAnHH yuaCTHHKaM O BHECeHHM nompaBorx B KacTornee CornameHHe B 
COOTBETCTBHH C NONOXCHHAMK CTAaTbK 32 wm O HeMeAneHHOM NepecormacoBaHHH 
OCHOBHHX 3KCNOpTHsxX TOHHAXxel, flo BKIDYEHHA B OCHOBHWe IKCNOpTHNe TOHHAXH 
HoMeneHHH, BOIHHKDNX B peSyIbTATe YKAIANEWK NONpaBOK wuTH NepecormacoBanna, 
TIpHNEKEHHe H3MERERHNX HIK YCTAHOBNEHHHX OCHOBHNX SKCNOpTHNX TOHHAaxXelf ocy= 
MeCTBNAeCTCA HA BpeNeHHOH OCHOBeS 


a) x60 yaactnmk HH YNACTHHKH,He YROBTETBOpPeHHNe pesyrbTATAMH NepecornacoRaq 
HMA cornacHo NognyHkTy "c" HacTosmero NyHKTA, MOryT BHHTH H3 HACTOAMETO 
CorxaueHHA B COOTBETCTBHHK C NONOKeHHAMH CTATDH 79. 


TIAS 9664 


5296 U.S. Treaties and Other International Agreements {31 UST 





3. YuactHHxH, ABNAMMHECR CTOPOHAMH B CNeEMHANBHNX COPNAMeHHAX, YOOMAHYTHX B 

etatbe 30, nongxx oOecneunnaTs ConeT nonpoduok undopmanneh o6 yenosiax xanhHx core 
nameHHH, © KONHUeCTBAX Caxapa, KOTOPHE RONZHW GHTL HMNOPTHPOBANN HAH oKcNOpTHNOAAI 
B COOTBETCTBHH C YKASAHHWMH COPnatieHHAMH B Kaman rom meHcTBHA HacToAMero CornameHHA, 
& TAKXe O JWOHX HOMeEHEHHAX xApaKTepa YXasaHHNX cornzaueHHH B Teyerte 30 ane Tocze 
HACTYNAeHHA OTHX HOMeReHHH, 


4, Yuscruyxky apOoro x3 cnemHanbHNX cornaneHnh, YUOMAHYTNX B ZannoH rnape, BeLyT 
CBonN TOproBAN CaxXapoM B paNKax YKASSHHNX cornameHHi TAXHM OO6pasoM, wroGN He HARO- 
CHTb yuep6a reams Cornanenna, Ecnu cnemuaabHNe corazatexuaz NpexycMaTpHBanT pesKkc— 
nopt caxapa Ha cBoGontNH pHHOK, YUACTHHKH, BXOLATHe B YKAIARHWE COrtateHHs, MPHHH— 
MaDT MEPM, KOTOPHE CUHTANT MeNecooOpaskymn, C TEM YTOOR B TeX CIyUaAX, Kora B 
COOTBETCTBYDCHX CTATLAX HacTOATero Cornanenua OTCYTCTBYOT DONOXEHUA O KONMMVECTAAX 
Taxoro 3KCDOpTa, mm6oe yeemuerne TOProBIH NO YUOMAHYTNH COrNateHHAM CBepx KONK~ 
WeCTB, KOTOPNE EXerolHO NpOAABAaNuCh H NOKYUAAHCh ZO BCTYMIGHHA HAcTOAMero Corza~ 
BEHHA B CHAY, HE BHSWHANO pocT pe3sKcHOpTa Ha CBOOOLHNH PHHOX. 


5. [lo mpocnGe saunrepecopanHix yuacTHHkosB CopetT crenqwenbHyM GoABMMHCTBOM FoJocoB 
MOXET IPHMEHATL NOAOXEGHHA RAHHOR CTATEH K CDCNHAALRNM COPAUCHHAM, 3JAKOUeCHHNM 

TMocre BCTYNNERHA TAHHOFTO COrnalieHHA B CHIYse Tipx 3TOM OCHOBRHE SKCDOpTHe TOHHARH 
COOTBeTCTBYyHNero YNACTHHKA HH YAACTHHKOB ABTOMATHYECKH YMEHBUANTCA HA KOAHNECTBO, 


PpaBHoe nonHoMy OGtemy exeronzHoro Dpapa Ha SKCHOpT nO COOTBeTCTByNyeMy corzameHHMy 
HA COPmameHnHAM. 


Cratpx 30 


Sxctopr s Esponelicxoe 3sKonommuecKkoe coosmectBo 


Sxcnopt B ESC no yenosuam JloMelicxoH xonpenunn 1975 roma, a Taxxe No pemexim 
Coneta EX of 29 wwHA 1975 roma OTHOCHTenbHO accomHnpoBaHaa c ESC samopexux cTpan 
H TeppHtopHit x corzamemm ot 19 wong 1975 roza wemny ESC x Pecny6mxot Huana B npe- 
RERAX KOMMVYCCTE, NPERYCMOTPeHHAX YNOMARYTHMH AXTAMH H COPMAMEHHAMH C BOOMOXHNMH 
KOPpeKkTHPOBKAMH B PAMKAX YKASAHKNX AXTOB H cormatienHt, He SAUUTHBAeETCA B ZelcT~ 


ByDUHe KBOTH HAH MpaBA HA SKCNOPT COOTBETCTBYNMNX YUSCTHHKOB cormacho raase X 
Corzanenun. 


Cratpz 31 
Skcnopr Ky6u 8 convannerayecnne crpany 


1, Sxcnopt Ky6w s cnenynmme commanhcTayecKHe cTpamit He SaunTuBAeTcR nce xefict~ 
Bypmyy xBoTy cormacno raape X: Boarapyn, Beurpim, Fepuancxyn Demoxpatuyeckyn 
Pecny6auxy, Moxromm, Toznuy, Pym, Cons Copetcxux Commennctuyeckux Pecry6ann 
“ Yexocropaxin, 


2. Copoxynmrt oxcnopt Ky6u ps An6anwm, Bretuan, Kurat, Kopeticxyn HapozHo-Jlenoxpa~ 
ruueckyn Pecny6muxy x Wrocnasym B pasMepe 20 650 000 TOHH B KAKNOM HA ZByX TepBuxX 
KOHTHRTeHTHEX Jet Hactoamero Cornanenna He OyzeT 3atHTUBATECR B ee AcHcTByDAyN 
XBOTY cormacHo rmane X, KonnuecTBa caxapa, B npexexax KOTOpuxX oKcnopT Kyou B 
YXagaHkue CTPAHN He GyzeT 3aunTHBaTbcA B ee RelcTByntyo KBOTY BH TevellHe TpeThero, 
YeTBepToro H DATOPO KOHTHHPeHTHUX eT, GyRyT yoTaHapsHBaTECA ConetTomM nm neppomM 
KBApTane TpeTberoO KOHTHHTeHTHOrO Toma c yueTOM dAKTHUECKOTO oKcNOpTa B TeveHHe 
NepBNX AByX KOHTHHTeHTHEX neT, KonnyectBa cBepxsexeronnyx copoxymuNx 650 000 toum, 
KoTopye MoryT OHTh SKCNOpTHpoBAHN B YKASaHHNe CTpanH B TeYeHHe NepaByX IByX KOH 
THHTeHTHEX eT, GylyT YUMTHBATECA XHGO NpH yCTAHOBNeHHH COoTReTCTByNIMX KONMUCCTD 
Ra TpeTHit, wetseptult x nATRH KOHTHHreHTHNH rozn, nAHGO UpH ycTanonrAenwm ocHODHOTO 
oxcnopTHoro TOHHAKA KyGw HA yKaSAHHNe Tony COrmacHO MYHKTY 2 craTBH 34,HO He B 
oOoux cxyuanx. 
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Cratpa 32 


Crarye # oKcnopr 
Consa Copetcxnx Connaxuctaueckux Pecnyoank 


1, Bes ymep6a ana crarpx 31 yautwsaerca sech uMmopr Consa Cosercxux ComnaxucTuie= 
cxux Pecny62ux m6oro mpoxcxoxienHa, H DOstoMy CCCP mpexocraBaneTca CTaTyC KHTOPTA= 
pyomero yuacTauKa. 


°?, ‘Bes ymepOa mam cpoero cratyca, ycTaHosnexHoro 8 UymKTe 1 Hactomme crarbH, 
CCCP oSaayerca orpannunrh O6mMH OObeM CBOero 3KCDOPTA caxapa Ha CBOOONHNH PeHOK B 
RARNOM H3 N€pBHX ABYX KONTHHPOHTHUX AST HACTOAMerO CornamennA Zo 500 000 tonH. 


3,  Komuuecrsa, upemyemorpente 8 NyHKTe 2 RACTOAMeH CTATEH, & TSXKE TOHHERH, 
yeraHapaHpaete B RanbHeHmeM HA MOcaexynuNe KONTHHTeHTHNE TORN coraacno nyuKTy 6 
wacromnet ctarby 32 (2), He Oynyr sxmpuar, oxcnopT CCCP B am6yp HS CTpaH, yxazax= 
Hux B tyHKrax 1 x 2 crateH 31. 


4.  ‘Qxenopr CCCP corzacno Hactomme# cTarse He DOAXeEHT KAKOMy—1H60 COKpameHHD 
cornacho rape X nactommero Corzamenna, 


5. CCCP xe caasan nonoxeHHaMH HaAcTOmMeH CraTLY B TeYeHNe mOoro NepHoma, Korma 
B CHAY nyHxta 4 craTsy 44 KBOTH H DpowHe OrpaHHueHMx OKcHOpTa He AetCTBYDT. 


bo. [px paccmorpenum ocHoBHKEX OXCHOpraNx TOHHaweH Ha TpeTHH, YeTBepTUh H NATH 
roam cormacHo nyHkty 2 cratsx 34 Coser ycraHosHT toHHaxx sxcnopta CCCP Ha yxasaH— 
nue rom nO cornacopaHnm c CCCP, 


Cratha 33 


Cratyc u oxcnopr Tepmancxol Jlenoxparxuecxo# Pecny6.m 


1, Tepwauckas Jemoxparaueckas Pecny6mxa, CTAB HMNOpTHPyNIMM YUACTHHKOM, OOA3Y- 
PTCA OPSHMUTE OGtHit OG6beM CBOeTO OKCNOpTa caxapa Ha CBOGORHNH PYHOK B KAXIOM HO 
MepByx NBYX KOHTHHreNTHEX AeT HacTOAMerO Cornamenua No 75 000 tonne 


2.  Qxcnopr Tepuancxow JIemoxpatrnyeckok Pecny6mmku corzacno Hacrormel cratbe He 
NOMMexHT KAKOMy—NH6O COKpAmekKO cormacHo raase X nactoamero CornaneHun, 


3,  Tepmancxag Demoxparuxeckan Pecny6amxa He OyneT cBa3aHa NonoxexkaMH HacToOaTIeH 
CTaTLH B TeYeHHe NepxHoma, Korga B CHAY uyHkTa 4 craTrEH 44 KDOTH H Npouxe orpaxHue= 
HHA OKCNOpTa He ReHCTBYNT. 


4. [px pacenorpenum ocnopitx oKcnoprHx TOHHaxeH Ha TpeTHH, YeTBeEpTUH H NaTHH 
Tomy cormacko nyHxty 2 crateu 34 Coner yoraHopur tonMaxx oxcnopra FepmaxcKok JleMo~ 
KpaTuuecxoH PecnySauku Ha yxa3aHHwe Tomy mo cortaconanim c Tepmancxo Demoxparuue= 
cKok Peeny6nuKok. 
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TJABA X - PEFYJMPOBAHHE SKCHOPTA 


Crathx 34 


Pacnpezenexue M_YTOUHEHHE OCHOBHNX SKCOOPTHUX TOoHHaxeH 


1, Qxcnoprupyonve crpaHu, NepewncneHHNe B NpHAoKenunH I, cTraB yUACTHMKAMM HACTOR- 
nero Cornamenus, GynyT pacnonaraTh B KARIOM HO NEPBNX ABYX KOHTHHTEHTHNX TET OCIOB— 
HBMH OKCNOPTHEMH TOHHAaxaMH, NpegycMOTpexHuMn HacToamuK Coraamenven c co6awzenHem 
yenosut nognyxuxta 2b" wx nynxta 3 cTaTeH 76. 


2. a) B Nepsom KBapTane TpeTbero KOHTHHTeHTHOFO roma OCHOBHNE BIKCNOPTHHE TOHHAKH, 
ykadaHHNe B NPHAOXEHHK I, nonnexat pepecornacoBaHin, YxasanHoe nepeco— 
rnacoBanke OCYTeCTBNACTCA C yYeTOMs: 


i) ouenxu cao6ornoro puHka 9a cooTseTcTByoqMh NepHog H cytecTAyonen 20- 
AH OTOFO PHHKXA y OKCDOPTHPYORHX YYACTHHRNOB, MMEDMHX OCHOBUNe BKCNOPT— 
ube TOHHARHKS 


24)  ocHosuux oxcnoprunx TOHHaxeA yuactHuxoB corzacHo npHtoxexup 1; 


iii) @axtTHieckoro oKCNOpTa, A TAKKE BHNOAHEHHA KBOT H OGADATENLCTB MO 9a- 
nacam B TEYeRHe NEPBHX ABYX KOHTHHIEHTHHX NET HA OCHOBE CTATHCTHUEC— 
KKX NAKHNX, ABNANRHXCH YROBNETBOPHTENHEMH LIA Coseta,. B caasu c 
3THM COOTBETCTBYHAHE BKCNOPTHPyogue YUACTHKKH o6s2yuTcr NpegcTaButn 
Copety CTATHCTHUCCKHE RAHHNE B OTHODeEHHH HX NPOHOBORCTBA, notpe6re- 
Hua, OKCNOpta x uMNOpTa 9a 1979 KOHTHHreHTHNH ron HE NooRHee 15 teB- 
paar 1980 roza; 


iv) cayyaes, xorga CopeT chemHaxbusm GOABDHHCTBOM TonocoB NpHoHar, UTO 
NpPeNATCTBHEM AAR OKCNOPTa HAA BUMIOAHEMHA OGAVATeAbCTB NO HACTORTC— 
uy Cornanexun ABHANCh O6cTOATeALCTBA GoOpc~mMaxopa KNK Apyrve OcoGue 
ofictosrenbcTBa; 


v) PORK CAaXAPA B OKOHOMHKE, BABHCHMOCTH OT CBOSORHOrO pHHKa H OCOGero 
MoNOXeHHA HEHONUKX PADBHBAWNUXCA YUACTHHKOB, IBKCNOpTHHe nocTynze— 
HMA KOTOPHX B Gombooi cTenenk DABHCAT OT OKCNOpTa Caxapa; 


vi) npoextos pacuupeHis npososogcTBa, OCyTIeECTBeNHHX PadBHRADTMMHCA OKC 
NOPTHPYOAMMH YUACTHHKAMHK, OCHOBHWC SKCMOPTHE TOHHARK KOTOPLX Ie 
mpessmant 300 000 tT, uaAK mepeuxcneHHNx B MpHnOKeHuH II, 0 KoTOpHX 
yiacTuux moxpo6uo coo6mun HcnonnnterbHomy mupexTopy nocae scTynac- 
HUA B CHny CornaueHHA KaKx 06 OcynecTBAeHHNX MpoeKTax Sonbuoro 9HAa- 
CHUA INK IKOHOMUKH COOTBeETCTByNQHX cTpaHs 


vii) an6ux xzpyrux gaxropos, noznexaunx yuety. 


»). Ueabw nepecornacoBaHun ABARETCA YCTAKOBeEHKE HOBNX OCHOBHNX IKCKOPTIVT 
ToHHAKeH, upHemneMux g1g yuacTHKKOB, flo sanepyeHHHK nepecornacopakuA Co- 
BeT CneUHANbHNM GOADOXHCTBOM TonOCOA, BKANYAKTMM B AaWHOM CAyYae NO MEHh- 
ue Mepe yBe TpeTH TONOCOB OKCNOPTHPyonUHX YYACTHHKON, NpHCyTCTBywAUX H 
YuacTRyoaKX B POMOCORANKK, MOXCT YTBEPANTb HOB OCKOBING IKCNOPTHNE TO 
HaxH Ha TpeTHH, YeTRepru K NATH KOHTHHreNTHNe rozN RelictpuA CornaueHuA, 
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Ecru Conet xe cmoxet YCTAHOBHTh ROBNX OCHOBHUX BKCNOPTHNX TonHaxeH Ha Co- 
oTpeTcTBynauit KORTHHTeHTHREA ron c noMOmDD TPOMeEAYPR, wonoxenitok B nor 
NYHKTG Db Hactoagero NYHKTA Zo KOHUA mepBoro KBApTana nAHHOro Tokay CH 
HOBHOH oKcnoprauht TOHHAX ANA KaKQOrO YuacTHHKa, Nepertcnennoro B NpHnoFre= 
nun I, onpegenaetca B COOTBeETCTBHH Co cnegynazed gopmynoh: 


i) H@ TpeTHH KOHTHHreERTHRA roq — 5075 ero ockopHoro aKcNOprHoro TOHNAKA 
nu 50% ero cpequero oTHocuTenbuoro oKCcNopTa 3a 1978 uw 1979 rre3 


di) ona uetneptnit KOHTHHreHTHNH rom - cpeqHee oHANeHHe ero OTHOCHTELbLOTO 
oxcnopta 3a 1978, 1979 » 1980 roan, ucxnwNaR To, HanMeHDEero obbenH 
OTHOCUTeNbHOrTO oKCHoptTa; 


4ii) Ha natu KontHHrentHE rox = cpeguee SHaNeHHe OTHOCHTeNbHOTO OFCNUp- 


ta Bp 1979, 1980 u 1981 rr,, ucxnmpxag rog uanGonee nuOKOrO O6teMA OT- 
HOCHTeNbHOrO OKCHOpTa, 


Otnocurenbund okcnopr 9a Kamau KONTHErCHTHEM rom ooHaNaeT ANA KAX{OTO 
yuactuuxa ¢ yueTom dopmMym! nognyxkta "c" HacTtoagero nyHKTa ero HeTTO-9KC- 
NOpT Ha CBOGORHRH PHHOK 3a BHUeTOM NNMOHOrO MpeBNSeHHA, BNXOZAMErO 3n Npe- 
Femi, Ronycnaenke MyuKTOM 2 crateu 45, a TaKxe anGoro HenonnMonHeMMA ero 
o6a3aTenbetTa no 9ANacaM CornacKo cTaTbe 46, ReneHHNH Ha COBOKYNHOCTh CKop- 
PeKTHPOBAHKOTO TAKHM OGpasoM HeTTO-oKCMOpTa EceX YYACTHUKOB 9a yKAasAHNNh 
KORTHHTeHTHA Ton, HA KOTOpNH pacnpocTpanseTca AakHaR ¢opMyna, u YMHOXeH= 
uul Ha COBOKYNHOCTh HX OCHOBHNX OKCNOpTHHY ToHHNaxeH, BKNHYAR NSE KBOTH, 
BigeNeHHNe B NpeAwAyceM KOHTHHTeHTHOM rogy corsacko cratbe 39. 8B TCX 
cnywaax, Korga CopeT cnenHarbHsm GonbGHHCTBOM ronocoB npuaHaeT, UTO HeT- 
TO-OKCNOpTy RAHHOTO yYaCTHHKA HA cBOGORHNH PUNHOK NpenatcTBoBanK dopc~-Ma- 
RopHne OGCTOATeRDCTBa MAK Apyrue ocebue oScTOATeALCTBA, HeETTO-OKCNOpPT 
AAHHOTO YUaCcTHHKa KOppekTupyeTcA B paoMepax, yCTAaHaBuBaemux CopeTou. 
Touxo Tak xe, ecnH CopeT B cHAY akanoruunHx O6cTOATeENLCTR BPeMeHHO OCBO- 
Goxzaer of oGaoaTenbCTB nO 9anacaM, yKaganHoe ocBOGoxmeHHe He PaccMaTpH- 
BAeTCA KAK HeHCMNONHeMHE OOAZaTENDCTB. 


Ana yyactunxa, KoTopyit p Tewenue Bcex npeAteCTByNIMX KOKTHHTeHTHNX TOT 
BUNONHAN CBON ReHcTByMayo KBoTy, He Ronyckax Doprpona, oG6sannenHoro HAH 
HeT, H MNONHOCTDN NPHKYMAR CBOM RONM AM6HX NePepacnpencrennyX CopTponon 20 
YPOBHA cBOero OCHOBHOTO OKCHOpTHOTO TOHHAxA, HM KOTOPRK OKCNOpTHpoBAN NA 
CaoGogHuh PUHOK Bech CBOM OCHOBKON OKCNOpTHNH TOHHAR B NW6OM KOHTHHTeHTIOM 
Tony, B KOTOPOM KBOTH OiH OTMeHEM NO MeHbeH Mepe 9&4 GecTbh MeCANeB RO 
KOH OTOrO roga HW KOTOpHYH B AMGOM roRy BHTOAKHN CBOK OGADaTeNbCTBA D OT 
HOTeHHM 9ANAcon, OCHOBHON OKCHOPTHRH TOHHAX, OMNpeRencHHHM B peosyAbTaTe 
npHMenenua opmynn, yKadanHOH B nognyxKte “c™ HacToanero nyxKTa, He SyneT 
YCTAH@BNHBATLCA Hue CFO OCHOBHOTO OKcNOpTHOroO TOHHAXA B HeNOCpeAcTLEHHO 
npennectayxmem KOHTHHTeERTHOM Tony. 


OcnoBHo oxcnopTHNK TOHHAX, BUAeETeHHH yUACTHUKy, MpHCoeAMNMBOCMyCA K IlA— 
ctoagemy Cornatexuw mocne nepporo KOHTUHTeHTHOTO Tora, AHGO BLeNeHHNH emy 
coraacno ctatpe 35, He yMeHDUseTCA B peaynbTATe NPHMEeHCHKA PoOpMyAN, YRKA~ 
9aHHOK B nognynKte "c" HaCTOAMerO MYHKTAa, CCIM TONKO yKASWIHeA yuacTHRK 
He HMEN OCHOBHOH oKcNOpTHyt TOHHax B TeYeHHe BCeX KOHTHHTeEHTHEX TCT, HB 
KOTOPHX OCHOBNBAeTCA COOTBETCTDYNNRA UACTh POPHyn. 
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g) px stom OyneT UpuMeHaATPCA CRegywman Upollenxypa B OTHOMeHHH KaxnOrO pas= 
BHBANTerocA SKCNOPTHPyHMero yuacTHHKA, OCHOBHOK sKcnOpTHHK TOHHAx KOTOpO— 
To NeppoHatanbHo coctasnaeT 300 000 r unH MeHee H KOTOpHH ocymeCcTBHA AD 
Gok H3 mMpoekTos pacmHpeHHA NPOHSBOACTAA, CBASAHHNK C KANHTaAOBNOXeHHAMH, 
HANPABAeHHUMH HA YBenHYeHHe YPONaA CaxapHNX KyAptTyp  MomHocTeK caxapHEX 
SQBOROR, COSZAB QONOAHHTeAbHOe MPOHsBOACTHO caxapa Ha cBObORHHH PNHOK n 
a6teme SGonee 10 000 tT, 0 YemM OH NORpOGHO ysegomHN UcnonHHTenbHOrTO RHpeK- 
Topa nocne sctynnenHa Cormamenua a CHAy KaK 06 OCymeCcTBNeHHOM NpoeKxTe 
Gonpmoro 3HANeHHA 2A SKOHOMHKH CooTBeTCTBynmeH cTpaHy, KOTOpHH O11. mpo— 
BepeH CopeTom B TeYeHHe Tpex MeCAIeB C MOMeHTa BCTYTNeHHA HacTOAMero Co- 
raacenHa B CHAy. [pH 9TOmM OCHOBHOH sxCnOpTHHH TOoHHAax, ycTaHOBJeHHK B 
cootneTcTBaHH ¢ NognyHkTaMH"c" "4i", "iii" Hactoagero nynxKTa, yBeaAnuNBaeTCA HA 

HSAHOKa, KOTOPHH HEBOSMOXHO SKCNOPTHPOBaTE H KOTOPHH BOSHHK B CBASH 
© ykasaHHNM MpoeKTOM B HANaNe COOTBETCTBYHReLO KOHTHHTEHTHOTO TOs 
flox H34HOKOM, KOTOpHH He MOxeT OTD 3KCHOpTHpOBaH, MOApasyMenaerca KonH- 
uecTBO Caxapa, KOTOpOe HAXORQHTCA B sanacax Ha 31 RneKabpa chepx NoTpeb- 
HocteH suyTpenHero noTpe6zeHHA H TOnHOTO O6aASaTenDCTAaR DO sanacaM corsac- 
HO cTaTbe 46 nanc KonHUeCTBAa, NocTanrAeMNe NO CietvanbHeM cormatennam, 
3@ BRUeTOM 3aNacOB, XpaHHMNX B HapyMenHe cTaTsx 45, opHtem yKasaHHHH u3- 
AHDeK HEBOSMOXHO SKCNOpTHPORATL 8B CueT neKcTBynMeH KBOTH, eCAH: 


i) HSQHWeK, KOTOPHH HEBOSMOXHO SKCNOPTHPORATL, DOMNexHT npopepKe B CO— 


OTBeETCTBHH C T&KHMH MpaavrzamMH H Mponexypamu, KoTOpue MOryT OyTb yc= 
TaHOBteHn Copetom; 


4i) coorserersynguit yuacTHHK sEmoanHA ace Tpe6osanna Nogmyuxta “e" na- 
cToamero MyHKTa; 


444) COBOKyNHHK o6tem yKasaHHNX HanOaBoK He UpesnmaeT 200 000 T B KOHTHH- 
Trentuyx 1960, 1981 u 1982 rr. Bs orgenbHoctH, 8B cnyyae npesumenna 
HAQOaBKH KAxZOTO YYACTHHKA NepecMaTpHBAaNTCA H COKpamanTcA B HeEO6x0- 
AuMOH Mepe KOMHTeETOM, COSZaBReMEM COrmacHo oyHKTy 1 cTraThH 39 B co- 
OTBETCTBHH C MPHHUMTAMH H MpomeaypamMH, H3NOKeEHHNMH B YKASaHHOH cTaTEe, 
H © yeTom pacnpegenenHh, yxe cretanHNx corfmacno cratbe 39 B oTHOmc— 
HHH J@HHOTO yuacTHHKa; 


iv) OCTANbHAA YACTS H3NHDKA, KOTOPHH HeBOSMOXHO 3KCHOpTHpoBaTs, B Nocrre 
AyeRune KOHTHHTeHTHHe TONN He YUHTHBAeTCA, 


3.  Heemotpa wa nonoxenne nyxxta 1 HacToageH cTaTbH, monoxenHe KonymOun 6ygzeT UpH~ 
HATO BO BHHM@HHE BO BpeMA TeperopOpos, O KOTOPHX TOBOPpHTCA B DyHKTe 2 HaCcTOAMeH 
CTaTbH H K MOMeHTY KOTOpHxX Konyn6uH OyneT npegocTasrzeH oOcHOBHOK oxcnopTHH ToHHax, 
cousmMepHMu ¢ ee NPOHSBOACTROM H BHYTPeHHHM NoTpebsennem, 


Crates 35 


HonoxenHa B OTHOMeHHH YUACTHHKOB C HeOOALUHM Mpanom Ha SKCHOpPT 


1. Kamgomy skcnoptupyomemy yaacTHHKy, NepewHcnenHoMy B npHAoxenHH II, mpenoctras— 
AKCTCA B KAXNOM KOHTHHTeHTHOM TORY NpaBo Ha SKCNOPT Ha CBOGORHHK PHHOK B KOMHYSCT.A 
70 000 tT, KoTopoe He NogtexnT KaKoH-2H60 KoppexTHposKe cormacHo nactoameH raaue. 


2.  Raxank yuacrHux, ynomanyTu & MyHKTe 1 HacToameH craTbH, cooOmaer Conety no 

kpaiiuew mepe 3a 45 Kanetnapuux gue nO HAYana KONTHHTeHTHOTO Toma O BEPOATHOM KOAH~ 
“NecTBe Caxapa, KOTOPHM OH OyMeT pacnonaraTs AMA BKCHOpTa Ha cBOGoRHHH pHHIOK B mpe~ 
Aelax cnoero MpaB& HA 3KCNOPT B YKASAHHOM KOHTHHTeHTHOM Tony. Kpome roro, Kaxnni 
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Taxo ywacTHHK ysexzomaaeT Copet o ANGHX HOMEHEHHAX B EFO MpeAMOAaraenoN SXCMOPTe, 
kak mpegycuotpexo ctatsel 42, Kaxawi taxol yuacTHHK, He co6nmzanquh tpeSosaHna 06 


YSeXONACHHH B COOTBETCTBHH C RAHHWM BYHKTOM, AKTAeETCA MpaBa roAocA HA COOTBETCTBYD— 
gH KOHTHHreNTHRA rote 


3.  Yuactuuxn, ynomManyrue B myHxte 1 HaAcToAmeH cTATLH, He HeCyT OGAZaTeADCTB TO CO- 
AePKAHHD CNeUHAABHX JaANAcoB, MpelycMoTpekHNX cTaTbeH 46,  OxHaKO uM paspemaeTCA 
COREPEATL YKASAHHNE JANACH B NpeReNAX KOANYECTEH HA YCAOBHAX, NPeAyCHOTPeHHEX B 
nyuxte 1 sto ctatpH. 


4. Kaxguit yuactuHx, ynomanytui B nyuxte 1 Hactoamell ctaTbH, CuHTanaH, YTO Cc ye= 
TOM PASRHTHA CFO MPOHIBOACTBA eMy AOAXHO GUT pAaSpemeHO SKCMOPTHPOBATL HA cBotogunh 
PuIIOK B AOSOM KOHTHHFeHTHOM roxy Gonee 70 000 tT, MoxeT OGpaTHTECA K CoseTy ¢ Mpoch— 
Gof onpexeakth exy ocHoBHOH aKcnopTHKh TOKHax cBepx yKasaHHOro mpana. Ecak Conet 
CNeENHANLHEM GONLMHHCTBOM TONOCOB YROBAeETBOPHT 3TY Npocb6y, onpereAHB RAKKOMY yNacT= 
HHKY OCHOBHOH sKcnopTHNH ToxHax, KOTOpUH OH CUHTAeT NeoGxozmm, YyRasaHHN YWACTHHK 
CUHTACTCA BKIKUCHHRM B NpHoxeHHe I # Ha Hero PACNPOCTPaHANTCA BCE NOAOKEHHA HACTO= 
amero Coraamennay MpHMeHHMHe K YYACTHHKAM, N@peuHCACHHLM B 3TOM NPHAORCHHHe 


Crater 36 





Oco6ue_nonoxexHA oO packete KeTTO-3KCNOPTA 


1, Secs unnopt Bexrpux, Iloapcn, PyMsuun x YexocaoBaxHH, 38 HCKAMUEHHEM HMNOPTA B 
CooTBeTCTBHH Co cTatTbef 31, BHUHTAeTCA HA O6mMero OOteMA SKCNOPTA STHX YAACTHHKOB 
MPH pactete HX HeTTO-3KCNOpTa HA CBOGORHNH PUHOK. 


2, Sepezaya caxapa 8 paxKax BocTouxoOappHKaHKCcKoro CcoobmecTsa ADOMM H3 rocyzApCTB= 
yUACTHHKOB cooGmectsa o6mHM KonHYeCTBON Zo 10 000 T He SauHKTHBAeTCA B Ero NpABO HA 
SXCNOPT B COOTBETCTBYNMeN KOHTHHTEHTHOM TORY; YKAGAHHOE KOAHNECTBO HA NOAACRRT 
XAKHM-2HOO KOPPeKTHPOBKAM B COOTBETCTBHH C HACTOATEH raaBOh. 


3.  Caxap, 3xcnoprupyemuit Bap6axocox, Beau3zon, Takano, Cext-Kuttcon - Hesxc-An~ 
ruabef, Tpxuxzagom # To6aro x AmalxoH B crpann-ywactHuuu Kapx6cKxoro cooGmecTBA, He 
mpoxspoxamue caxap (a wnexno: s Axturya, Tpexany, Jonxkuxy, Moutceppat, Cext-Bux~ 
cext x Cext-Jincup), He 3auHTNBaeTCA B HX ReficTByOMHE KBOTH HAK MpaswoO He SXCHOp? B 
COOTBETCTBYOMeN KOKTHHTEHTHOM TORY NPH yCAOBHH, YTO B ANSON KOHTHHTeHTHOM TORY O6- 
mee KOAHYeCTRO Caxapa, mMpozapaenoe B paMxax coo6mectBa, Ke mpesusaet 20 000 TOHH. 
Yxagsaknwe 3XCNOpTHpyNmie YNACTHHKH OGASYHTCA NO HAYANA KAXAOTO KOHTHHTEHTHOTO FORA 
HHQOpMHPoRaTh ConeT O KoAHYecTBAX Cakapa, KOTOPHe OKK KAMePeHM IKCNOPTHPOBATS B APY 
Tue cTpanm-daenu Kapx6cKoro coo6mectBa. 


Cratha 37 
Tonoxenus, OTHOCAMHECA K PASBHBANIUNCA SKCNOPTHPYOGMM YWACTHHKAN, 


He HMENGHM BYXORZa K MOPD 


1. Tor daxt, XTO OHH HS PASBHBAWMHXCA SKCMOPTHPYOMHX YNACTHHKOB, HE WAEDRNX Bit~ 
XORA K MOpH, He HemoabsOBAaN NOAHOCTEY cRoeH xefictByomeH KBOTM HAH NpABA HA SKCNOPT 
3A OXHH KOHTHHTEHTHMA FOR HAH Gonee, HE CAYAKHT OCHOBAHHEM BAA TOTO, aToGm CuHTaTS 
ero He BHNOXHHRNHM CBOHX OGAZaTeALCTB NO HACTOAMeHY Coraazcexxn x Tex CamemH 22K Blo 
HYAMPOBAHHA ero Mpaba B xore mepecoraacoBaHnn, RPeRyCMOTpeHHOrO B NYHKTe 2 

ctathH 34. 
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2. Bexay Toro “To 3xcnopTy caxapa H3 pasBHAaNMHxcA CTpax, He HMeEDMHX BHXONA K 
MOpM, TpenATCTByHT RONOAHHTeAbHWeE PacxoAN NO NepeposKe caxapa B MOPCKHe NopTH, Co- 
Be? B KoHcyabTaunHx c MHKTA] paccmorpHt Bonpoco ToM, xakum OGpasomM pasBHBANmHECA 
SKCNOpTHpyw_ke YYACTHHKH, He HMenmHe BHXONA K MOpH, MOFAH Gu HUBACYL HaKGomLDyn 
NOALZYy OT CNeUMANbHOrO oHAA ANA PASBHBANNHXCA CTpaH, He HMCNHIHX BHXOMA K MOpH, 
yupexgeHHoro B cOotBeTCTBHH c pesormnuneh 3504 (XXX) TenepaanHoh AccumOnen of 

15 nexa6pa 1975 roma, B NpexenaX MAXCHMYMA PASPeEMEHHOTO 3KCHOpTa DAA YRABAHHNX 
YYACTHHKOB. 


Cratba 38 


Hlerro-3Kcnop? pasBHBANRHXCA HMNOPTHDYOLHX YuaCTHHKOB 2 


Paannpannuitca HMMoOpTrHpyoauh yNactHHX nocne cooTBetcTByndero yeenouneHHA Co- 
BeTa NO HavANa KOHTHHFeEHTHOFO FORA MOXET 3KCHOPTHPoRaTh caxap B KONMYECTBAX, Mpe- 
BUMANNHX ero HMNOPT MPH YCAOBHH, NTO KX KOHMY YNOMAHYTOFO KOHTHHreHTHOrO FronA ero 
HeTTo-3kcnopr He mpepycuT 10 000 roux,  Yxa3anHoe mpapo He CUHTAeTCA OCHOBINM 
SKCNOPTHRM TOHHEKEM H HE NOMEXKT KAKHM-AHOO KOpPeXTHPOBKAM CoraAacHo HacToARech 
raape, OgHaxo CootsetcTayrmHe YUACTHHKH NOAXHH MpH 3TOM COOnmAATh YCnOBHA, KO= 


Tope MOryt Sut» yceTaHoBAeHH CopeToM B OTHOMEHHH 3KCHOpta 3KCHOpTHpynanx yuact~ 
HHKOB. 


Cratba 39 
Pesepp KaoT Ana OCTpO HymnADnHxCA 


1, Coser co3zact cnenkarbHuK KOMHTeT NO pe3epBaM KBOT RAR OCTPO HyxnaWDUHxCcA 

(» xaabueltuen uMeHyenul B nanHoK cTarbe cnenHanbHn KoMHTeTOM) OA MpercezaTeab— 
crBom UcnoannteabHoro 2HpekTopa AAA H3yYeHHA BOSMOXHNX OGpameHHA cO cTOpoHN pas~ 
BHBANQHXCA 3KCNOPTHPYNOGHX YUACTHHKOB, HCNHTHBADUHX SMAYHTeEALHNE TPYAHOCTH A CHAY 
OcOGux OGCTOATEABCTD H BPEMEHHO HYRAANAHXCA B NONOAHHTeABHWX MpaBax Ha 3KcNOpT 
cpepx cootsetcraynmxx zecrayoqux KBOT HAH Mpa Ha 3KCHOpT coraacHo ApyrHm ttono~ 
xenkam Hactoamero Corzamenua, Inf OXASAHHA NOMOMH Yxa3aHHHM PasBHBARMYMCA 3KCH 
TOPTHPYOAHM YUACTHHKAM CNellHAaNbHNH KOMHTeT MOXeET BRACAHTL B MEPBOM KOHTHHTCHTHOM 
Tony Hactoamero Cornamenna zo 200 000 ronu, a B xamquit H3 MocrenyoRHX KOHTHHreHT= 
kux xet ~ 20 300 000 roHH. 


2. Cnennaabuut xomuter GynzeT sxanvath He Gonee WecTH yuacTHHKoB, Mpx awSope 
ugenos Komuteta Copet caequT 3a TeM, YTOOM OHH HE MpeXCTABARAK KpyTH, KoTOpHX HO- 
xeT KACATbCA MPHHATHE PeMeHHA O MpenoCcTAaBAeHHH OCOGHX BpaB HA BKCNOpT coraacHo 
nynxty 1 HactomuelH crathx, 


3. Mpx siwnenenHs ocoGux npaB Ha 3xcnOpT, npexycmMoTpeHnuHx HaCTOAmeH cTaTbeH, cre- 
uneAbUNA KOMHTET AONKEH, KAK MPABHAO, YUHTNBATL CYMeECTBywMee NOAOKeHHE Ha PHHKE, 
CTpeMACh NpH 3TOM HaGexaTh RaAbHeHmero yxynUeHHA H Oe3 TOFO BANOK KOHBHHKTYPN, OL- 
HAKO OH MOXeET NpeOCTABAKTL OCOGoe NMpAaBO Ra 3KCHOPT M HESABHCHMO OT MoOAOReNHA HA 
PuHxe.  Pewenke cnetuanbHoro KOMHTeTAa BCTyNaeT B CHAY 1lOCNe OROGpeHHA Copetom, 
@CAH TOABXO Nie GyneT HIMEHEHO CHeUHAAbHEM OOALMHHCTBOM FOAOCOB. 
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4. Ocotue mpasa Ha 3KCNOpT cornacHo HacTosdeH cTaTbe MpeROCTABAAWTCA AMDb PAgBu= 
BADMHMCA YYACTHHKAM C OCHOBHNM SKCNOPTHNM TOHHAXGM HAH MpaBOM Ha OKCNOPT COrMAcHo 
HMMM onoxeniiaM HacTtoagero Corfamenua B pasmepe 300 000 T nan menee. 


5. Hs oGmero oGtema oco6nx mpaB Ha OKCNOPT, KOTOpHe MOryT OUTE BEMCAeHN COrAncHo 

HacTOAneH cTatbe, MpennouTeuke OTZAeTCA HEGOADEUM PAIBHBANRUMCA YYACTHUKAM, IKCTOP- 
THNE MOCTYNACHHA KOTOPHX CYMECTBEHHO JABUCAT OT 9KCMoOpTa cexapa, Pasiwm otpasom, 

OcoG0e BHUMAHHE RONKHO YRENATLCA TPCOOBAHHAM TeX YYACTHHKOB,IKOHOMMKS KOTOPHX CTa~ 

HOBUTCA BCe Gonee JaBHCUMOH OT caxapa. 


6. OcraTox ocotux mpaB Ha OKcMOpT, KoTOpHe MoryT OUTS NpenocTapAcHN CoraacHo ua- 
CTORUCH CTaTbe, MOET GUTL BERENCH B COOTBETCTBHY C MpHHUMMAMi H IIpoemypann, Wane 
‘ennai B myHKtax 1 # 2 HacToageH cTaTDH, ABSOMy padBuBanReMyca SKCMOpTupyrrey 
yuacTHuKy, MpenocTaBHBUeMy CMeHANbHOMy KOMHTeTY ROKAIATEALCTRO HCMHTHBAeMX TPyl- 
Hocte#. fMpennonaraemoe pactupenve nponasoxcTBeHHNX MOMHOCTeH mpomucneHHOCTH CAMO 
fo cefe Fe coonaeT OCHOBaHHK ANA MpenoctasnenwA ocoGoro npaspa Ha OKCNOPT coraacho 
HACTOAMeMy NyHKTy. 


7.  Gco6oe mpaBo Ha oKCHOpT cornacHo HacToameH cTaTbe He PACCMATpHBAeTCA KaAK yBe- 
AVMCHHE OCHOBHOTO OKCNOPTHOFO TOHHAaxA CooTReTcTByHRero yuacTHHKa, OHO cocTABARCT 
uacth gefterBynzefi KROTH OTOFO yUACTHHKAa, H B STOM KOHTHHTeHTHOM rogy Takan relict 
BYMNAA KBOTA He NOMBepraeTcA KAKHM-AHOO CoKpateHHAM CornacHo nyHKTy 3 CraTbH 44, 


Cratha 40 
Yeranosnexve 4 pacnpefenenite rnro6arAbioti KBOTH 


1. jo 20 HonGpa KaxRoro KOHTHHTeHTHOTO roga ConeT yreepeAeT ONCHKY HETTO-iNY~nOpT— 
wuX MoTpe6uocteh cBoGogHOrO PHHKa HA OYepeRHOK KOHTHHreHTHEA Ton. flpx 9T0m voBeT 
yuHtTeDAeT BCe COOTBeETCTByNaHe dakTOpN, ONpemenaWAne CMpoc Ha caxap, a TaKxe npenno— 
xeHHe wocnenvero, KoTOpue, B YACTHOCTH, BKAHUANT TelZeHUMK B NOTpeGreHMH, NepeneK— 
THBHNG HOMCHEHHA B SaMacax, A Take TeKyRHe H OxHZAeMNe TCHEHUKH B NeHax. 


2. Satem Coper ycraxasaunaeT raobanbiiym KBoTy, ONpenenAeMyn UCXoOAA KO ONEHKM, 
ykaoankoH B nyHKre 1 HacToageH craTbH, 9a BHYeTOM CYMME: 


a) mpennonaraemoro o6tema oKcMopta Ha CBOGORHM puHOK Co cTOpoNW yueCTIMKOS, 
nepeuncnenHux B npunoxenu IT; 


b)  oxunaemoro oGtema AxSoro HHOrO 9KCMOpTa Ha csO0HonHNY pNHOK, pagspencnHory 
mo HactoamemMy Corftatenun, momMHMo meHctBynaHx KBOTs; # 


c) mpentoasraemoro okcnopta Ha CBOGORHNH PHHOK CO CTOPOHN HEYHACTHHKOB. 
flpx atom Coset He cCBAvaH OrpAHHUeHHAMH CTaTEH 41. 


3. Ecan no 25 woaGpa xoutHHreHtHOro roga CopeT He mpucen kK CornaueHHN Oo pagMepax 
raoGanbHoh KBoTu Ha oUepeRHOH KOHTHHreHTHEM ron, UcnoannTeabunk aupeKTop mperzctaB— 
aser Copety cBoe mpegnoxenne. Coser mpeanpunuMaet Darn AIA NPUHATHA peteHuA 70 
YkKA3aGHHOMY MpennoxenHM CNenHaNbHyM GONbGUHCTBOM TONOCOB, Ecan Conet He cMOxeT TO- 
CTHFHYTh ROTOBOPSBHHOCTH K 1 Rexadpa MAHHOFO KOHTHHTEHTHOTO roma, rnoGanbuAaa KROTAa 
RA Crenynguh KonTuHTentHyh Ton ycTanapAuBaeTCA Ha ypoBHe eicTtaynaeh Ha yKasaHHyo 
Raty rnodanbuok KBOTH. 
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4. Hcnoaunutreabuuh RHpeKTOp pacnpeneaneT riobaxbuyn KBOTY MocNe KaRqoro ee yc~ 
TAHOBNEHHA HAH nNocAenywTero YTOWeHMA MERRY OTAEALHUMH OKCNOPTUPYOMMMH YuacTHHKA= 
MH, TepeUnCneHHMMH B MpHaoKeHHH I, MpONOPYHOHANLHO HX CCHOBHHM OKCHOPTHAM TOHHA- 
KOM C COOmpRevHeM KOppeKTHPOBOK, TpeGyeMux HAH AOMYCTHMEX COrAaCHO APyrKM nNoNoOKe— 
HvaM HacToamero CornameHnA, 


5. 3a ucknpueHHaMH, MpenycMOoTpeHHNMH B cTaTbe 43, awe BNUeETH H3 HHAHBHRyane— 
HOH neHictsynuel KBOTH YUACTHHKAa, MpemyCMoTpeHHne B APyTHX TOAOKeHMAX HACTOATCrO 
Copnanevua, mepepactpeReNAwTCA NPONOPUHOHANBHO OCHOBHNM OKCNOPTHNM TOHHAxXAM Apy- 
HX SKCTOpTupyNaux YuaCTHHKOB, MepeYHCNeHHNX B MpHNoeHHH 1, KoTOPHe MOryT CormA~ 
CHTLCA Ha yBenHYeHHe CBOHX ReHCTBYONHX KBOT. 


Cratba 41 


MHHHManbHWe mpaba Ha QKCNOpT 


1.  xKcnopruaa KsoTa AnGoro yuacTHHKa, mepewHcneHHOro B npHnoxenHH I, ue oyzeT 
yeTaiaBrHBaTbCA nepBoHauaNbHO coraacho cratbe 40 4 He SOyneT B nanbHelimem coKpa- 
QATECR CornacHo ctaThe 44 Huxe 85% ocHOBHOTO OKCNOpTHoro TOHHAxa MaNHOro yuacr= 
NHKa, 3€ HeKNOVeHHeM CHyNaeB, MpeRyCMOTPeHHNX B NyHKTAax 2, 4 4 7 UWACTORMeH cTaTbH, 
HW MpH YCAOBHH, UTO HHKSKOe COKpaqeHHe KBOTH B COOTBeTCTBHH C HacTORtIeH cTaTbeh H 
cTatbeh 44 He m0nxHO mpHBeCTH K cOKpameHHD geficTtByomeH KBOTH HHKe YPOBHA 

7O VO0O tToxx. 


2. Ecan npeo6nananaan neva ocTaetca Huxe 11 neHTOB 9a OyHT Ha NpoTAxeHnH 75 nO~- 
CNeCROBATeENbHUX OHPKeBUX QHeEH B TeYeHHe NepBNX ABYX KOHTHHFeHTHNX neT HelicTRHA Ha- 
erormero Cornanenva, zeficrayomue KBOTH AONOAHHTeEABHO yHenbmanTca Ha 2,5% oT O6- 
MUX OCHOBHEX OKCNOPTHHX TOHHaxeH COOTBeETCTBYONHX YUACTHHKOB, eECNH TONbKO CoBeT 


He MpHMeT HHOTO peDeHHA MPH yonoBHH coOnwAeHHA TyHKTOB 3 Hx 4 HacToAteH cratbH H 
nyiKra 1 crarbH 42. 


3. Wecmorpa wa sonoxenua NyHKTa 2 HacToameh cTatbu, ReHcTBynmHe KROTH OKCNOPTH= 
PyMatx yuacTHHKoB, NepewncnenHyxX B apHzoxenun I, cpeguHA HeTTO-oKCNOpT KOTOPHX 
Ha cRoOonku puHOK 3a mepHon 1974-1976 rr. cocrasua no KpaftHelt Mepe 60% ux cpen~ 
Hero NpOHSBORCTBA B yKagaHHNe FoR, He OyAyT COKpanaTeCA cornacHo ctaTbam 40 4 
44 uuxe 8573 ux ocHoBHNZ oKCNOpTINX TOHHaxel, ECAH TOALKO OTH YYACTHHKH He corna~ 
CATCH C RONOAHHTeALHUM COKPAeHHeM, YNOMAHYTEM B nyHKTe 2 HACTOAGeH CTaTDH. 


4.  Coxpamenne KBOTH, yNOMAHyTOe B MyHKTe 2 HaCToAMeH CTATbH, C KOTOPHM HC CO~ 
raagawTcA YUACTHHKH, YOMAHyTHe B nyHKTe 3 HacTOAQeH cTaTbH, nepepacnpeneanetca 
cpenu OCTANBHEX yUAC"HHKOB, Nepeukcnedinx B npHAOKeHnH I, ¢ COGnWReNHeM nyitkTa 1 
CTATLH 42, BHAOTE AO CYMMH RONOAHHTeRBHOTO CoKpateHHA RecTByoneH KeOTH KaMQOTO 


HY YKAQAHHNIX OCTANBHNX YHYACTHHKOB, He NpeBHUaNAero 1% BumeNecHHOrO eMy OCHOBHOrO 
QKCNOPTHOrO TOHHAxa. 
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5. FEcan nyuxtex 2 n 4 Hactoage ctathbn NpHMeHARTCA B ANGOM HO NepBNX ABYX KOH- 
THHTeHTHNX TET, YYACTHHKH, YAOMAHyTHe B NyHKTe 3 HacToame cTaTbu, XOTOPNe He Co- 
raamantca C AONORHHTeALHNM COKpacenHem, He YNACTBYNT B AMSHX NocneRyoUNxX yacaHVEe~ 
HHAX KBOTH, HEIABHCHYO OT TOTO, NPOHIBOAHTCA AH OHO B COOTBeTCTBHH co cTaTEAil 43 
Ham 44, & TAKKE NPOHIBORHTCA AH OHO B OTOM Me KOHTHHTeHTHOM Tony HAH BD Nocaenyn- 
Que TOAN, BINOTh RO CYMMH QOMOAHHTEAbHOTO COXpAameHHA, C KOTOPHM OHH He COPAACHAHCh. 
fipH mponeneuun yeagaHHoro yBenHueHnHA KDOT HMeNmeeCA KOAHNECTHO PACNpeRenACTCA B 
NepByn ouepenb MERAY YYACTHHKANM, HA KOTOPHX pacnpoctpananoch AchcTBHe NyuKTa 4 
HacTtoagen cTAThH; B RaabHeftem BCe yKaoaHHNe yBenHNeHHA ReHcTByNNUX KBOT pacnpe- 
ACNANTCA B COOTBETCTBHH C NOMOMEHHAMH NyHKTa 4 cTaTbu 40, 


6. pu noncuere gaxtuxecxoro oKxcnoptre mana weneX nyuKta 2 cratan 34 asauk uetro— 
OIXCNOpT KaRLOrO yUaCTHHKAa, YAOMAHYTOTO B NyHKTe 3 nactoanet CTATbH, He COPARCHB- 
MerocA C MONOAHHTeABHEM COKpaenHeM B COOTBETCTBHH C NYHKTOM 2 nactoamek CTATbU, 
yhennoaeTtcR Ha KONHNeECTBO, Ha KOTOpOe OH HE MOF COPRACHTLCA, NPH ITOM qakruveckHh 
IKCNOpT KAKMOFO HI OCTABMUXCA YYACTHHKOB, nepeuncnerHyx BR Nprroxenun 1, Ha KOTOPNX 
pacnpocTpannnochn RetictBue nyxkta 4 nactroaneh CTATbH, YBCTHUMBaeTCA HA BeAHUHIIY Dpo— 
Homengero y Hero B pesyAbTATE NOMORHHTeNbHOTO COKpaneHHA. 


7. Orpannucnua nyuxtos 1, 2 H 3 nacToaneft cTATDH Ne NPHMeHANMTCA B TOM CaAyUac, 
ecaw piueTH HO RefcTAyMAHX KBOT HA RAMHNH KONTHHreHTHUH ron RONRNW OCYNECTBAATLCA 
B COOTBETCTBHH C MyHKTOM 5 cTaTbH 45 unH nyHKTOM 8 craTDH 46. 


Cratba 42 


Yaenomnenue O HCHCNOALIOBAHHNX KBOTAX 
Mi MpHHHMAeMue B_OTHODeHHH NOCREAHHX MEPN 


1. Kaxauf oxcnoprupyoqHh yuacTHHK, nepeuncAenuuh B npHnomenun 1, uupopmMupycT Co- 
BeT O TOM, MpegnonaraeT AM OH NORHOCTLN HCNOAbIOBATL CBOM RecTBy myn KBOTY,H ECAH 
Het, TO KAKAA YACTh yKaIaHHOH KBOTN, MO ero Npegnonoxennn, GyzeT UCMOABIOBAN. 

Ayia oToh wean Kamau TaKoH oxcnoprupyomHh yuacTHHK HanpaBageT CoseTy B KaxqOM KOH- 
THHTeHTHOM Tomy MO MeHbmeH Mepe BBA YBEAOMNEHHA, A HMEHHO? OHO - B KpaTUanunit 
Cpok nmocne ycTAHOBACHHA HM pacnNpezenenuA rAo6anbHoK KBOTN Coraacio cTATbe 40, Ho 

ne mooguee 15 Maa, H BTOpoe — B KpaTuatiauh cpox mocae 15 Mag, HO He nosAHee 30 ceH- 
taGpa. Paonuna Mexny KoAMUeCTBOM, B OTHOMEHHM KOTOPOrO GuUNO HaNnpapAeHO yBeRoMAe@ 
wwe COrmacHo MaCcTOAteMy MyHKTYy, H AeHcTBOBaBteH No yBeRoMmenHA KBOTOR CUHTSETCA 
coprtonom. Jleictaynjan KBoTa manHoOro yuncTHHKa GygzeT npw 9TOM COKpaneHa Kn yKA- 
ganHoe KozHYNecTBO,  JleHcTByomaA KBOTA yYACTHHKA, NOMBEprHch COKpaneHHY corsncilo 
NacToatieMy nyHKTYy, He GyneT B Mocaenyomem coKpanaTacr B pesynbTate AeficTauA cTA- 
te 40, 41 uaH 44 no Tex nop, noKa nehcrByoman KBOTa ApyrHX yUACTHHKOR He OyzAcT 
COKpaueHa 2O TAKOrO me MpOleHTHOTO YPOBHA OT HX OCHOBHOTO OKCROpTHUTG TOHHAXA, 


2. Ecax oxcnoptupynanh yuacTHHK He mpegctaBHT Copety k 15 Man yeemomneHua Cormec- 
no nyxKty 1 HacToagei cTaTbH, OH BpeMeHHO AHAeTCA MpaBa ronocA HA OCTADNYRCA YOCTL 
9TOFO KOHTHHFeHTHOFO roma. 


3.  Ecau oxcnoprupyonuit yuacTuuk ne mpegctasuT Copety B nepHon Memay 15 Maa 1 
30 ceutaGpa ysenoMncHHe CornacHo nyHKTy 1 HacToageH cTaTbu, ON AHMAcTCA Npana Ha 
CBON AONM NPH NocheAyouNX YBEAHYEHHAX KBOT B MAGHHOM KOMTHHTeHTIOM ronye 


4.  Ecan x 30 ceutaGpa oxenopTupyonuk yuactnux ypexzomut CopeT B CoOTBeETCTBHK C 
NyHKToM 1 Hactoaqe cTaTbH oO TOM, UTO NpennonaraeT HCNOAbIOBATS GOnLTe TOTO KonH- 
kecTRa, O KOTOPOM oH yBegomHA ConeT x 15 Man, OH KMeEeT NPABO SKCNOPTHPORATL prant— 
Uy MexLy KOAHUCCTBAMH, YKAIANHNMH B ITHX ABYX YREAOMACHHAX, IPH Co6awReHHH CacAyn- 
QHX yonosuit: 
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a) ecnu yKasaHiaa pasuuua He Mpesudaet 10 000 toun, co cTopoum Coneta ve Tpe- 
6yeTCA Kakux-nH60 relcTaHk; 


b) ecaw ykasaHHan pasuHua mpepunaet 10 000 Toun, TO naHMBH aKeMopTHpynaalt 
YUACTHHK MOADSYeTCA MeppoovepeaHOCTLY BPH Mepepacnperzeneunn KonnNecTB, B 
OTHONeEHHH KOTOPHX BOCHenCTBHH Gin OOBABNEK DOpTpor B mpezefax yKasannore 
Tpessaenna; 


c) xeHctaywuaa KBoTa nanHoro yuacTHuKa Ha CooTBeTCTByomHHt rom yRenuunBAeTCA 
wa KONHNeCTBa, YNOMAHYTNe BLE B nogmyHKtTax “a wu "py"; 


a) ecan nepepacnpezetenne noprpor0B He MpOu3BOAHTCA, pasHitia NeoRLy OORHM ofine— 
MOM TpepymenHA ux 10 O00 T sauntuBaeTcA B ZeKcTBynayy KBOTY COoTReTCTByome= 
Fro yuacTuuka B Caenyogem KOMTHHTeHTHOM Tony; 


e)  sBcaKoe mpepimeune B CooTBeETCTDMM C MOAOKeNHAMM MACTOAMero NyHxXTa He CUHTA- 
eTCA mpeputieHvem B paMKax cTaTbH 45, 


5.  Ecau HetTTO-3kcnopT 3sKcnOpTHpynmero yuacTHuKa Ha CBOGORUNA pHOK B TeXeHHe KOH- 
THKreNTHOrO roma He NOCTHraeT ero nelcTBynTeH KBOTH MO COCTOAHHD Ha 1 OXTAGPA ynO- 
MAHYTOrO KOHTHHreuTHOrO roza 3a BHYeTOM AWGOTO MOCHeAyHIero YMCTOrO COXpaqevHA B pe 
ayabtate meHcTBuA cTaTbu 44, TO paSHHa mpH yconosHHn cobsAMZennA TyRKTOB 6 uw‘! HacTO- 
Aue CTaTbY BRUHTaeTCA M3 OGmero KONMYeCTBA CAaxapa, KOTOPOe B MPOTHBHOM Cayvae GHNO 
6H BHIENeEHO yNOMANYTOMY yUACTHHKYy B MocNeLyomeM KOMTHHFeHTHOM Tony B pesyApTaTe yrRe- 
auuenuit KBOT, MpexycMOTpeHHX COOTBETCTBYNIMMH NONOKeMHAMH HaCTOAMero CornamecHua. 


6. Bayetny cormacno myxxty 5 wactoaueH cTaTbH MPOHSBOAATCA TONBKO B TCX Mpemenax, 

B KAKUX YCTAHOBTEHHAA B COOTBETCTBHH C YHOMAMYTHM MyHKTOM pasHutta mpepumaeT 10 000 T 
AW60 B Mpenenax 5 nelcteyomeh KBOTN CooTBeTCTBYHONeErO YYACTHHKA MO COCTOAHHD Ha 

1 oxtaGpa no 30 000 T MaKcHManbHO B 3ABHCHMOCTH OT TOrO, KaKah BeEAHUHHA OKAxeTCH 
Gonpme, 


7. + Copet MoxeT BHHeCTH pemenHe oO HeMpuMenennn MonoxenuK myHKTOB 2, 3 It 5 HacToOA= 
Meh CTATbH, ECAM MpUsHAeT YOBNETBOPUTENDULM OGDACHEMHE COOTBETCTBYNRErO yuacTHH~ 


Ka O TOM, UYTO OH HE BUNONHHA CBONX OOABATENDCTD B CHAY MopC-mMaxXOpHHX HH HHUX OCO= 
Gux o6cToatenbcTs, 


8 Copet nocre KOHCyAbTALHH C BKMOPTHpyHINM yYaCTHHKOM MOxeT BUHECTH oNpezezerue 
© TOM, UTO nanHU YUACTHMK HE CMOXeT HCNONDIOBATL MONHOCTEY HAM YacTHYMO cBOeH ReH- 
cTayore KBOTH. Taxoe ompezenenne Coneta He BreveT 3a COOoK nH CoKpamenua nelt- 
ctaynmeH KBOTH AavMOro yuaCcTHHKa, HM AHWEHMA yNOMAHYTOrO yYaACTHHKA ero mpapa uC- 
NOALIOBATL yKaSaNNyn KBOTY B TeYeHHe OCTaBNeHCA YACTH KONTHMTeNTHOrO roma, Onpe~ 
neneune Copeta cornacto uacToagemy NyuKTy He ocBo6ommaeT NAHHOFO YUaCTHHKAa HM OT 
ero oGaA3aTeABCTB Cormacuo nyuKTy 1 MacToAmeH cTaTbH, HH OT Mep, MpenycMoTpeHHExX B 
Tyuxtax 2, 3 4 5 wactoaueH cratau, 
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Crathaz 43 


Nepepacnpexenenne DO: 203 


1, Coper siunocuT peneme o TOM, OynyT 1H Doprpom:, OOBABeHHNe B COOTBETCTBHK CO 
etatLed 42, nepepacmpemenaThca NONHOCTEE HIM YACTHTHO. [pu NpHHATHH TAaKOrO pene= 
uua Copet ywitupser o6myn TeHmeHINM eH H HX BOSMOXHYD RunamuKy,  OHAKO, ecxrH 
CoBer He Mpumet HHOrO petenus, 


a) coprtom 6ynyr mepepacnpenzenarbca, ecu M AO Tex NOp, moKa mpeobrazennia 
texa ocraetca uume 12 nexTos 38 oyHT; 


3) pee roprtoms: Depepacnpezenswtca, eCIH HM AO TeX Nop, moKe mpeocdnanannan 
teva npeBraet 12 meHTOB 3a yHTe 


2. MRepepacnpezenerne copmpPoN0B NPOHSBOAUTCA JHMb MeELY TeMH 3KCNOPTHPYHONH 
YUaCTHHKAMH, TepeywicNeuHeM B OpHiOReHHH I, KoTopHe MOry? COrcacHTbcA Cc COOTBET— 
CTBYHIMM yRecHNeHHeM MX ReficTByNOMX KBOT. Yxa3axHoe mepepacmpexenenne C yueTOM 
nonomenmii mynera 5 crarbu 41, myxkros 3h 4 ctathy 42 & nyHKTa 3 RacToAMell craTDH 
OCYNeECTBAASTCA HA cenenynrel OCHOBe?: 


a) MPOMOPMHOHSNbHO OCHOBHEM 3KCNOpTHNM TOHHOXaM BCeX YUOMANYTHX 3KCNOpTupy— 
WAUX YUACTHMKOB MO TeX NOp, NOKAa HX xektcrBynmne KBOTH H@ QOCTHrHY?T YPOBHA 
BNOCNCHHEX HM OCHOBHNX 3KCUOpTHHX TOHHaxeH; 


b) m0 NocTuxeHHM 3TOrO YPOBHA 20% mm6oro roprfotza, monnexamero mepepacnpe- 
ReNeuwm, BHCIACTCA HCKIMUNTENbHO PAIBHBADUMMCA SKCUOPTHPYOIMIM YUaCTHH— 
HOM ITPONOPUMOHANBHO HX OCHOBHNM SKCNOPTHEM TORHARAM, A OCTABNMCCA 80% 
pacnmpexenmTca MeRLy BCEMH 3KCNOPTHPyOMHME YUACTHHKAHH, YYSCTBYOTNMH B 
Nepepacnperereunu, MpOMOPMHOHANbHO HX OCHOBHNM 3KCHOPTHNM TOHHAXAN; 


Mp ycwoBHH, Yro B cnyNae NocreZynnero coxpatenna ReHcTBynuNx KBOT NoLoxeHHA DOL- 
nyHKToB "a" x “b" yacroanero MyHKTA NpHMeHADTCA B OOPATHOM DOPATKC. 


3.  Besxu pas mpx mepepacnpemetenuu coprgonos copTpom, oOsablentkiie pasBHBaNTHMH= 
CA 3KCHOpTHpyoymm yuacTHHKaMH C OCHOBHNM 3KCHOpTHAM TOHHAXeM, He NpeByTanIHm 

180 000 tonx, nepepacnpezensmTca B NepByn ONepeAb NPOMOpPMMOHANDHO OCHOBHEM 3KCHOpT— 
HUM TOHHOMAM CpemH Apyrux yuacTHHKOB 3ToH KeTeropyH, CNocoOHNx noHTH Ra ysenuweHne 
cCBouXx gelictByomix KBOT,  fWoprfom, He pacmpezenemme B xome TAxoro mepBoHAaYanbHOrO 
nepepacnpenzenenua, mepepacnpezenmtca 3ATeM B COOTBETCTBMM c MyHKTOM 2 HacTOATett 
CTATDH. 


Cratha 44 


Mexany3m_ cra6uauszanun eK 


1,  Copet cnegut 3a monomelvem Ha puke uw ReHetTByeT B COOTBeTCTBHH C TOLOXeHHAMK 
wacroadell rmaBy c Menbn NOAMepxakva Mex HA CBOOOAHOM PuHke B Mpezenax oT 11 ono 21 
yeuTa 38 yt. 
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A, MexanusmM xXBoT 


2. Coner Moxet nepecmotTpeTh ypOBeHb raoOaazbHo# xsoTH B mD60e BpeMA 5 TeteHHe Kax= 
Noro KOHTHHreHTHOTO roza, HO B ADOOM CayuAe AOMKeH ReAaTh ato Ha cBoek nepsot pery= 
JIApHOH CeCCHH B KARXOM XORTHHPeHTHOM roxy, OH MOKET CXOPPOXTHPOBATE BTOT YpOReHb 
lo cBoeMy yemoTpeHit,  CoseT OONNHO HCXOZHT UpH ATOM H3 NoxOKenKH Of aBTOMATHYeECKHX 
Mepax, UpeaycmotpeHtam nynxtTanx 3 u 4 Hactomme# cTATLH, H MoKeT, ecaH couTeT HeOb= 
XOAWMEM, TPeAyCMOTPeTh NoaTanHoe OCyueCTBAeHHe Mep, YOUOMANYTHX B nynxte 3, Coset 
TakKe NepecMAaTpHBAeT H, ECAH HEOOXONHMO, YTOUHAGT YpOBeHE rnoOaANBHO KBOTH MPH KAx= 
HOM H3M@HEHHH COCTABA OKCOOPTHPYPEHX YUACTRHKOB OpraHHsanins 


3. Ups orcyrctsxx wtoro pementa Coneta mpumeraptca crenyomie nOrtOxeHHAS 
a) ecnH mpeo6mananmaa neHa, HAXOAHBEARCA Ha Sonee BUCOXOM YPOBHe, 
4) ynanzer umxe 13 nenton 3a gyxt, raoSaabuag xBoTa coxpamserca Ha 5%; 
44)  ynanet uuxe 12 nexTOB 3a OyxT, RioGazBHaAR KBOTA CoxpamaeTca HA 5%; 
iii) ynaner uuxe 11,50 neuton 3a gyut, raoSeaabuag xpota coxpayaetca Hea 5%, 
>) ecau mpeo6zananman nexa, HA&XOAHBDAACA Ha Sonee HMSKOM ypOBHe, 


4) ae sume 13 nexton 9a yt, raoOanbHad KBOTA yaexHUMBAeTCA HR 
oR 


41) nognmetea sume 14 nenton 38 OyukT, rao6axbuan KBOTA NOBLMSBeTCA HA 5%; 


444) ers sume 14,50 nextos 38 gyHT, rnoOanbHea KBOTA NOBWMAeTCA 
na 5%; 


c) HecMoTpa Ha DonoeNMA TOnnyHTa "a" HAacTOAMero nyHXTa, Korma npeoOzozennan 
mena cocTaptret Kexee 11 neHTOB 3a gyut, ReicTByOMMe KBOTH OTNESBHEX OKC— 
NOPTUpyOUNX YYACTHHKOB, MepewncrexHNx B npHaAoxeHuH I, orpaHHUHBaNTCA HX 
MUHHM@QBHEM DpasOM HA SXCNOPT, UPeAYCMOTPeHHUN B cTAaTBE 41, 


4.  Coner umeet mpano BpeMeHHO OTMGHATE KBOTH H APyTHE OFpaHKweHHA OKCHOPTa, mpery= 
cMOTpeHHNe B 60M HS nOOxeHHH Hactoamero CornameHHaA, ecrk npeobaanannan Nena Haxo= 
QHTCA B npenenax 14 # 15 nentoB 38 dyHT, ONHAXO BCE YRASAHHNe OFpaHnuenka OTMEHADTCA 
Cpasy xe nocaze Toro, Kak npeoOxzazanman Kena npesucut 15 neutron 3a dyutt. B ro xe 
BpeMa, ecau mpeoOtenannaa yexa Huxe 15 nexton 3a dyxt, Coser KMeeT MpaBo NPHHATH 
PeneHve OTHOCHTeABHO YPOBHA eH, MPH KOTOPOM BBOMATCA HAH BOcCTAHADAUBALTCA KBOTH 

H Upyrue orpaunuerua akcnopTa, UPH YCNOBHH, UTO BCe yxaAdaHHWe OTpaHxwyeHta BBOLATCA, 
ecru mpeoOzagannan nena nagaetT Huxe 14 neHTOB 38 yHT. 


5.  Hecmotpa xa nonoxenna nynxtos 2 x 3 nactoammett cTaThH, HUXAKHE HOMeHEHHA YPOBIIA 
raoGanbxot KBOTH HA coOTBeTCTBYOMNH KONTHHreNTHNH TON He MPOHSBOAATCA B TeYeHHE 
nocneguux 45 quel ykasaHHoro KOHTHHFeHTHOrO Tones 


6, Wcnoaznurerpmiit RHpekrop yBeMOMAAeT BCex IKcHOPTHPYONAX YAACTHHXOB, Mepewicren~ 


HEX B npHaoxenun I, 06 ux neltcrsynmix KBoTax H O 2DOHX HOMeHeHHAX B HKX COrtacHo 
Hactome# raanes 
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Bo BucnoSoxxzenne cnemanbmm sanacos 
Je $Wpx otcyrcTaux uuoro pementa Coneta npuxeHantca Cxexynmie NoxoxeHHA? 


a) ecam mpeoGnazenmag meHa, HAXOAMBMAACA HXKe COOTRETCTBYDUerO YPOBHA, NOAHH= 
Maetca Bime 19 NeHTOB 3a OYHT, SXCNOpTHpypmte yuacTHHKH, XpanAMHe Sanacnh 
cormacHo ctatbe 46, BHAGAT NAA HeMexxeHHOR Tpokaxn x Hemegxexuok nocTaBKH 
Ha cROGomHRH pwHOX SANACH, KOTOPNe OHH XPAHAT B COOTBETCTBHM C yKasaHHOe 
ctatneit, B pasmepe ZO ORHOH TpeTH CBONX OOmHxX O6a3aTeABCTE, NpeRyCMOTpeHHNX 
TyHKTOM 3 yxasaxHoH cTaTEK; 


>») ecnx npeoSnazenman nexa noxHiMaetca sume 20 neHTOR 3a Oyut, yeagannwe 
SXCNOPTUPyOINe YAACTHHKH BHACAAT AXA HEMeNACHHOM Upoxaxn H HeMenzAeHHOR 
TOCTABKH Ha CBOGORHNH PWHOK OCTABMYNCA YACTE SamacoB, KoTopwe OHH XPAHAT 
B COOTBeETCTBHH Co cTaTbei 46, B pasMeps ZO KONHNECTB, KOTOpe BMECTe C 
SANACAHH, PaHee BNCBOOOXREHHRMH COrxzaCHO NOAnyHXtTy "a" nactormero NyHKTAa, 


cocTapaT xne TpeTH HX OGmero OGasaTezbcTBa, UpexycmMoTpernoro B nyuxTe 3 
cTathy 46; 


c) ecam mpeo6nagannan neva noguumaetca Baume 21 neHTa 3a OyHT, yeasanne 3xc~ 
NOPTHpyomHe YAIACTHHKH BNAEAAT NAA HEMeRACHHOH MponaxH H HeMeRAeHHOH noc= 
TABKH HA CROOOHNH PHHOK OCTABEYNCA YACTh SaNacoB, XOTOPyH OHH XpAaHAT B 
RaHHH MOMeHT B COOTBETCTBHH co cTaTbeH 46, 


8. OQuepexHocth, ynomanytaax B nyHKTe 2 craTbx 60, upHmeHaeTCA B TeX CAyNAaRX, KOTZA 
SANACN BHCBOGOMLADTCA B COOTAETCTBHH ¢ MyHKTOM 7 HACTOAMeH CTATLH. 


9. Beanuk pas, xorga skcnopTxpynmHuk yuacTHux, xpaxauKh Samacn B COOTBETCTBHH CO 
cTatbet 46, sucno6oxzaeT yxasanhue 3anucW BO HCTONHeHMe MyHKTAa 7 Hactoamex cTaTbH, 
ON yBexomnget 06 3ToM Conet H UpencTaBrAeT KONHH OTTpySOUME ROKyHEHTOB C yxasannen 
BNCBOGORRCHHNK KONHGECTBe 


Crate, 45 


OSs3aTerbcTBAa NO _KBOTAM H NpanaM Ha oKcHOpT, 
A TAKxe UpeBWmeNHay B HeTTO-oxcnoOpTe 


1. Kaxqut oxcnoprupynuut yractumm, nepeuiczennmt s ctatse 32 (1), # xan yaact- 
HK C TIPABOM HA SKCHOpT Ha CAOGORHNH PHIOK COrAZACHO THOM COOTBETCTBYDRHM TONOKe= 
uHam Txapy IX wax rxapy X oGecnewnsaet, wro6w ero mexcTByyMaA KBOTA HAH COOTBETCTBEH— 
HO ero mpano HA SKCHOPT He 6wAH UPeBwMeMy 10 COCTOAHHD HA KOHEN CooTBeTCTBynmero 
NOHTHHTOHTHOTO «roma. C 3Tok neaby HX OAKH M3 TAKKX SKCHOPTHPYOMNX YUACTHHKOB 2O 
yoTavopmeHHa H pacnpeezenua TxOGanEHOK KBoTN cornacHo crate 40 Ha cooTBeTCcTBynmUH 
XOHTHHTeHTHRH Tom He GepeT HA cCeOA OOA3ATEALCTE 00 3KCHOPTY Ha cROGORHMH PHHOK B 
YOOMAHYTOM KONTHHTeHTHOM Tomy B OOteMe, Upeswmanmen ETO MHHHMAABHOe SKCHOPTHOe NpAaBo, 
mpexyemotpenxoe B ctatbe 41, Kpome toro, xaxmik taxo# 3xcnoptupynmut yaacTHHK 
NPHHHMAeT ROMOMHHTeEABHNE Meps, YOTAaHOBxeHHe COBETOM CHEMRAALHNM OOMBEKHCTBOM TON0~ 
COB ANA ShXpexTHBHOrO COOMAeHKA CHCTEMM KBOT. 


2. Mpesnmenxa 8 HeTTO~SKCHOpTe HA CBOGORHMH PHHOK cBepx xeficTByomeH KBOTH HH 
Mpapa HA SKCHOPT K XOHMY KONTHHTeHTHOTO Toma, COCTABRADMHe COOTBETCTBEHHO He Gonee 
10 000 t, 250 5% ocnosxoro ORNCHOPTKHOTO TOHHAKA HAH NpaBsa Ha 3KCNOpT cooTBeTCTRYH— 
Mero yWACTHHKa, KAKAA HS BEAMUHH HM OXaReTCA MEHBMe, He OyRYT CUMTATLCA HapymenHen 
nynxta 1 HactommeH ctathbuH,  AnaxOrHaHNM OGpasom, eCAH SKCHOPTHpynmHh ywacTRHK, 
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nepewncrcHiu B upHtoxernn I, He MONET NONHOCTLD OCYMeCTBUTL COXpameHHe KBOTH, BYI— 
BanHoe Zeftcrauem crate 40, 41 u 44, nockonpxKy B MOMeHT COKpameHHA ynoMaAHyTUl yuacT— 
UKK B Rpezemax coef upexnet xelictaynnelil KBoTH yxe OXCNOpTupoBan HIM SATpoAaN caxap 
wa cBo6ozmih pyHox cpepx cBoef HoBOH xefictpynne KBoTH, yCTaHOBNeHHOH ¢ yueTOM cOKpa- 
menu, H ecau ZeltcTBypmaa KBOTAa YNOMAHYyTOTO yuaCTHHKa Ha KOHeN cOOTBeTCTBYNNETO vOH= 
THHTeHTHOrO Toga Takxe OkaxeTCA Huxe O62eMAa BOATUX pahee OGAZaTeALCTB, TO BOSHHKDAA 
pH 3TOM pasHHga He cunTaeTCA Hapytenuem uyuxta 1 HactommeH cTaTbH. 


3.  Jm6oe npesumerme B HeTTO-3KCHOpTe B mpexemax cooTBeTCTBYynmero KomHNeCTBA, 
ompegzeaexvoro B nyuxte 2 HactommeH cTaTbH, 3auMTHBaeTcaA B ReHcTByNayD KBOTY HAM B 
UpaBo Ha OKCHOpT cooTBeTCTBYyMMeErO YUACTHHKA B NOCHERYHEM KOHTHHTeYTHOM TORY. 


4.  Jpboe neppoe mpepymenne B HeETTO-3KcNOpTe cBepx cooTBeTcTBynNero KomAMueCTBA 
oormacho nyHxtTy 2 HactoaweH cTaTLH aHanorHuHNM O6pasoM 3auNTyBaeTCA B RetcTByORyN 
KBOTY COOTBeTCTBYMNEro yuacTHHKa B NoCAegynneM KOHTHHTeHTHOM roxy, MpH 3TOM yKaIolle 
woe saucreuHe ocymectTBAReTCa 6e3 ymep6a ama nonoxenuH cratTeH 71, 


5.  Ecaw axcnoptupynquk yuactHux, mepeuncacuiuit B mpuzoxeHun I, npepuwaer cBov 
Relctaypayn KBoTy, CynecTBynmyn HA KOHEN KOHTHHTeHTHOTO Toga, BO BTOpoH pas um 
Gonee, to B zelictBynnyn KBOTY YNOMAHYTOTO yNACTHHXa B NOCAexywueM KOHTHHTeNTHOM 
Toxy QAUMTHBAeTCA KOMHUECTBO, PAaBHOe MpeBymenim cooTBeTCTBynNero KOANYeCTBA, ONpe— 
Rexennoro B ByHKTe 2 nactommeH ctathbH. Kpome toro, xelictayoman KBoTa ynomaHyrToro 
yuacTHHKa B OTOM CAexyoneM KONTANTreHTHOM roay SyReT COKpameva Ha BemMUHHy yKasaHHo- 
Tro mpepumeuua, ecnu Copet cnemuarbHsm GoALOHHCTBOM TomoCcOB He MpHMeT PeMevA O MeHb— 
mem syuete, J6o# sauet B KBOTY HH CoKpameHHe ee YpOBRA cormacHO nacToAmeMy 
NyHKTY ocynectBIKeTCA 6e3 ynep6a ANA TONOMeHHH craTEH 71. 


6 Ecau B KOHTHHTCHTIOM Tomy, B TEWeHHE YWACTH KOTOpOrO KBOTH HE Relicrpopank, Ho 
Satem GHAM BOCCTaNOBNeEHN HAH YCTAHOBNeHH AO HCTEYEHHA YKasAaHHOrO roga, O6mHH ozneN 
axcnopte oxcnoprkpynmero yuacTiuKa, Mepeuxcrenuoro B npHAOxeHnu I, npepycitT ero 
Reltctbynmyn KBOTy Ha KOHeN yNOMAHYyTOrO Toga, TO KONKYeCTBO, 3auHTNBaDNeEeca B Cro 
Refictaypnyn KBoTy ua nocazexynnuh KouTHHreHTHUH Tog, 6yReT PABHO BUNABNEMHOMY UpeBH— 
Mevim 3a BHYETOM? 


a) xomhgectB, oxcnoprupoBaniiux B nepuon, Korga KBOTH He ReHcTBOrAMM; u 


>) = xomuects, oxcnoprupopaunux B nepuog xeleTBHA KBOT Ha OCHOBe Sanporax Db 
Nepuox, Korma KBoTH He ZeHcTBOBanH, UpH YCAOBHH, UTO yKasauMNe KOAHYe= 
cTpa oxcnopTHpobanuch B TeyeHxe 90 AHel c AaTH 3anpozaen, 


7. Kaxaut axcnoprupyoou yuactuHK, Nepeytcrnemull B upunoxemm I, u KexuNh yuact~ 
Hux C MpaBoM Ha oKCHOpT Ha cBOOogAH pIniOK CormacHo smO6oMy H3 COOTBeTCTBYONUX nNoAO= 
xenu raapy IX ums raapy X ysexomnnet coperT 20 1 anpenta B OGM KOHTHHreUTHOM roxy 
© cBoeM OGteMe HeTTO-9KCNOpTa HAH COOTRETCTBEHHO O CBOeM OGseMe OKCNOpTa B NpegnecT— 
BYyHJeM KOHTHHTENTHOM Tony, C TeM UTOOH ZaTb CoBeTY BOSMOXHOCTL MpoBepuTh coOmxenne 
moanomMoun nyHxta 1 Hactommei ctaTbu. 
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TUABA XI - GATACH 


Crarex_ 46 
Coenxaanmue sanacu 


1.  Sxcuoprmpypame crpamw, mepetnCXeHANe B OpRAOKeHRN I, craw yRacraRKaxn Coraa— 
ECHHA, OOADYOTCA XPANNTEL CreMMAAbNNG BATACM B COOTBeETCTBRE Cc MacTOANeH craTLeh & 
mezax crathx 44. IJndok ms ywactaxxos, nepewncxexRnx B UpNxOxeRNR II, nmeer mpa- 
BO, yaeXoune Coper coOrnetcTBYRaNM OOpASOM, COXePEATS CHEMAAADNNC SATACM B pasKMe— 
pe xo 10 O00 ronw B Katecrne pesepaHNX 3AnacOB, HB STON CXyY*Ae K YKASANEOMY yuact= 
HUNKY DOPHNCHADTCA BCe DpABA MR OCOASATEXECTBA, OTHOCAMMECR K CHENKAISEMM SADACAM, 
mperycuotpennum nactoraum Corzamexnex. 


2. CnemnaarnWoe samack COCTOAT NB ReOOpemeneNNOroO Carapa KR ABRADTCA XONOAMMTEAL— 
FUNK K CAXAPY, XPARAMOMY COOTBOTCTBYKERMN IKCHOPTRPYKENMA YIACTNAKAKE AAA BHYT— 
POMRero NOTPEOACHNA MAM B PAMKAX CNOMMAALENX COraauenzh, yoOMENyTNX B raape IX. 
Kaxput raxoi oxcnoprupyragt yUacTuxx xxeeoT mpaBO XpaxRT, CHENMAAbENG 3ADaCH 2u60 
ra cBoeH coOcrsexmo% teppxTOpax, AN6O xa TepperopxK apSo# xpyrok crpamy upx yc10— 
BHM, WrO BO BCOX CXYNARX KOXMNECTBO XPANAMOTO CAxapa MONET NPORepRTECL B COOTRET= 
CTEM co craTbeR 47. 


3. a) OSmut ypozes: cnenmaabxux sanacon, Xxpanmaix SKCNOpTERpyDEMar cTpanam, 
DEPCINczenmom B OPRAOKeENN I, XOAKEM cocTasrzath 2,5 MAN. TORR, KOTOPAIC 
PACNPOACIADTCR MORAY YXASARMLOK CTPANAKK NPOMOPUNOKAIENO BMACXCRMUK HX 
OCNOBEMXM OKCNOPTAUM TORHAZAM, C COOIMAERNeN yoxosR# DoxUyEKtTA "b" za~ 
CrOxMero UYEKra. 


b) «-B meaax pacnpexexeReA EK XOPpeRTMPOBKE, YOOMANYTUX B NOATYRKTaX “a" x "c™ 
MACTOAMCPO KYHKTA, COOTBeTCTReENO, repsue 70 000 roxm OcxoBxOro 9xcnOpT= 
BOPO TOMHAZA PAIBNRADMHCTOCK IKCHOPTNPYHMCTO YNACTHEKA C OCNKOBEMM OKC— 
DOPTHMM TOREAXeM, He upeswwargnn 180 000 TORN, He UPXHNMADTCA BO BHNKA@~ 
MNO DPX YCXOBNN, OXNAKO, VTO andok raxok yxactaeK moxeT uMeTe CBOR cre— 
mRaspruk sanac, ompexexexnu npOmopmRoRa’sno eFO NOAKOMY OCHOBROMY IKCH 
RNOPTHOMY TONHANY, CCAM ON COOTBETCTBymMAK OOpason yaoxonnz Comet B Te- 
Remme meCTR MecAneB NOcxe TOTO, Kax OM Craz yeacraxKom Corzamexnn. Jp~ 
Ook yractanx, yooxAnyru® » upmxoxenex II, xoropomy corzacno nyaxty 4 
crathx 35 Oux ompexexen ocmosuoR oxcroprawk ronmax, xe npeswearaxt 
180 000 ronn, taxxe mOxeT uxeTD CRON CHeTNAabeUR sanac, onpexexexauR 
UPOMOPNRONAABHO CFO DOAROMY OCKOBROMY IKCNOPTMONY TOKNAaKY, CCAM ON COOT= 
BeTcrByDaum oOpasom yaexXounx Comer B TeNCRRG NOCTN MECANEB mOCXe Toro, 
Kax omy Oux onpeXezen taxol ocnosnoR oxcnopraw rommax, Taxue yaexon- 
AOBHA ABARNTCR COSOTSMBEWWM HR UPOTAKCANN Bcero cpoxa AOMCTERA RACTOA— 
mero Corzanexxn, 


c) cam oxna mam Ooxee OXCHOprNpyraux crpam, nepewnczennux » OpRAOKeNEE I, 
HO CTAHOBATCA YUACTANKAME B TONENNG BECTR MOCRNOB C AAT BCTYNAEERA B 
cay macrommero Corxamexxg, 2N60 @CAN DPOMCXOAET KAKCC-XROO NOMCHOHNG 
B COCTABE IXCHOPTAPYORNX YXACTARKOB, TO OOASATeXbCTBA TO CHCURALLAWH 
SADAC&M IXCLHOPTRPYERRX YXACTANKOB, NOPCINCRCHNNX B UpPEXOKeHMNN I, xKop— 
PEXTAPYOTCA MPONOPNMOHAANO AX OCHOBMUM IXCHOPTANN TONRATAM NA BCAR— 
URRY, H@OOXOXENYD AIK Toro, wTOGM OO_AH o6neM CHeNNAAbANX DATACOB 9xKC~ 
MOPTRPYRQRX YUACTARKOB, WEPewACAEHRMX B UPRAOMOARK I, NORROPEMBAICA HA 
yposne 2,5 MIN. TORH DPM YCXOBAN, GTO MN OANE HOD YUACTRRKOB Ne XOrReN 
Oyxer yaeamunsarh YPOBCHS CRONX CHOMNAADMUX 3anAcOB Soxzee WeX KA 7% Toro 
ypossa, xoropul om unex Om B TOM C2yUAe, eCIx Ou BCE IXCHOPTNPyKaNG CTpAH 
EM, NOPOTNCACHRNEG B OPEXOKOREN I, ABALANCh YXACTRRKAKR CoraamenUA. 
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4. Kazu sxcnoprupyraxi yuactnuK moxet AOOposOzsHO cCOXePEATL AOMOAHATEABHOE KO- 
anvectso carapa B CHenHSXLHMX Janacax, Upeswrapqgee ero OGAsaTexBCTBO COrTZacHo DynK- 
ty 3 nactoamed cratbx upn ycxosun, wro CopeT cnemHaxnHym CoxbEANCTBOM FronOCOB oZ06— 
PHA YKASAHHWE AOMOAHATOALHNE SANACH. B rex czyvaax, xorxa Comet oxoOpxer coxepza— 
ARG YRaSanANT AOMTOANKTEALANX 3AaTACOS, Aan YRACTHHK DORLSyeTCA B OTHODeEHAH YUOMA~ 
KYTHX AONOAAATEALRHT 3amacos BSCeMR DPasawn EK HeECeT BCE OGAsaTezBCTBA, Kotopuie OTHO- 
CA&TCA K CHGUHSALRHM 38n8CAaM. 


5.  B mexax cxopefimero co3Zanna cnennaxbANxX sanacos Coser mpexyCMOTpHT B CHOHX 
fipasnaax mponeXype NOPAXOK HAXONMACHHA, XPAHCHHA MH BOCMOAMEHAA mOCRe BUCROOORTEHAA 
COPZACHO NYAXTY 7 CTaTbH 44 CHeNHeALAWX 3AmaCOB, & TAKKe YCTAHOBET NOPAAOK, obec— 
newnsarcut swvonnenne oOASaTeAbCTS KO HaCTOAReEH CTaTbe OpH YCXOBEN, YTO B TEpHOR, 
KOPA8 KBOTH M Apyrue OrpannteHHA 3XCHopTa He ACACTBYOT, HAXOMNENHHE CNENAANLENX 3a— 
macos He tpe6yetca. Ecan Coser ne pemnt nnate CnenHaxbHNM OORBMAACTBOM rox0Ccos 

B C coGapzennex yoxosnx, CoXepzameroca B NeEPBON MpexALOKeHAA MACTOAMerO HYHETA, 
Cnennaxbrue 3ANaCN B TOXHOM OOteMEe HAKSDAHBADTCA COOTBETCTSYNARMH YUACTHAKANH B 
caexyouem mOpArKe: 


a) ne Menee 40% oSuero oOasatenbcTsa YRACTHHXA TO 3aMacaM - B TetenKe Dep- 
Bux 12 wecanes xelcranx KBOT MOCKe BcTyuAeHHA HACTOAMeTO CorzaneHHA 8B 
CHSY HAH ENCDOOORAEHHA CHeMMAXLHWX 3amAacos B COOTBeETCTBMR C DYAKTOM 7 
ctathn 44; 


b) He Menee 80% oGmero oGasateabCtaa yYACTHHKA m0 3amacaN ~ B TeNeHHe mep- 
Bux 24 mecanes XeHCTAHA KBOT nOcHe BCTYNAenHA HacTOmNero CorzauenHA B 
CNAY HAM BUCBOOORACKHA CHENHAALAWX 3AaNaCOB B COOTBETCTBER C NYHKTOM 7 
ctatran 44; 


c) ocrasmagca wacts oOmero oOasateanCTBa YNACTHAKA m0 3ANaCaM — B TetenHe 
nepsux 36 meCAnon AeHcTBKA KBOT Nocne BCTYyUAeHHA HaCTOAMerO CorxaceHunA 
BD CHKY BAH BHCBOOOXACHHA CHEMHANDANX 3aNaCOB B COOTBETCTBAE C NYBKTOM 7 
ctaten 44. 


6. Ecxn B CRAY oCOONX OOCTOATeZBCTB SXCNOpTHpyHuRh YYACTHAK CUNTAeT, YTO HE CMO~ 
xet XpAHHTh B TeXeHNe AAnHOFO KOHTHHreATHOFO rona CHennARANX 3ADACOB, Kax Upexy— 
cmMOTpexoO B uyHxte 5 HaCToratieH Ctatax, OH CooOmaet 06 3Tom Conety, xoTOpHH MoxeT 
CHENRSALHNM OOALTHHCTBOM FoXOCOB HSMEHHTL HA ONPeAexenAWH mepKoX yposenb cnenn- 
QUDHUX BATACOB, NOANEXAMHX XPAHEHBD COOTBETCTBYMAHM YUACTHRKOM. 


7. ‘ipx sosnAXHoBeRHH OCOGNX OOcToRTeALCTS ConeT CHeMMAZbHUK OOALTHACTBOM FonocoB 
MOXeT PASPEHATh OTACRLARM SKCHOPTHPYHUHM YYACTHARAM BNCBOOOARTS YACTL CHeNHATbHUX 
9a0acods } CATYANHAX, NOMRMO DpexycMoTpennuxX B nyAKTe 7 ctatren 44. B atux cayyarx 
Coser yctanasznBeeT TpAduK BOCHOAHERHA YRASAHHUX JANACOB Ao HEOOXONANOTO YPOBHA. 


8. scan sxcnoprapyoan# yaactHux ve BeMonHAeT CBOHX OOASATEALCTB NO CO3AARAD HK Xpa— 
HeHHD CHelWHaAbANX 3AaMACOB, “Wro OyxeT yCTaxoBAeHO B pesyxbTate mpoBepox, mpexycuoT— 
penuux cratbelH 47, ro HezoCcrargui o6teN 3amacos BNYnTAeTCA HS ero TeKyneH xelcrayn- 
gel KBOTH B yCIOBHAX ACHCTBHA KBoT HxH HS AeticrAyHUeH KBOTH MGCKe ONepexnorO BBeRe- 
HMA KBOT. Ecxux oxcnoptapyeauh yuacTHAK He BHUORKAeT CBONX OOASaTeEABCTS BrOpoH pas 
Han Ooxzee, TO HS ero rexyneH nelicrBynueh KBOTN B YCxOBHAX ZeHCTAHA KBOT HAH H3 eTO 
azeHcrpynqek KBotH Doce otepeAHOro BReXEHHA KBOT BNNHTAETCA ABOHMOH O6teM HEXOCTA- 
weHX 3amacos.  Kpome Toro, Npx HEBNNOXHEHAH SXCHOPTHPYHANM YUACTHAKOM CBONX OOAIA— 
TeXbCTB BO BropoH pas HAH GOnee nOCTeAHHH BpeMeHHO AnMAeTCA pasa ToRoCa AO Tex Nop, 
OKA OH He BHUORHAT CBOMX OOASATeALCTB H CoBeT He pesHT BOSOOHOBATL Bpaso rosoca 
aToro yuactuAxa. 
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9.  Ecax nocze noxnoro M&K YACTHIHOFO BHCBOOORXEHRA CNemHaAbHUX SANACOB B COOTBET— 
CTBHEH C DYRKTON 7 cTaTbH 44 BOCCTAHABARBADTCA KBOTH MAM XPyTHe OFpaNRIeHAA 3KCTOP— 
va, Coper CNeNHAAbAeM COALOHHCTBOM FOXOCOB MOKeET UPMRATL peweHHe O BOSMOXHOCTH RS= 
MEHEHRA NOPAAKA BOCNOZHEHHA CHeNRAALHNX 3ANACOB NO CPABHEHHD C NpexyCNOTPeHHHM B- 
uyaxre 5 nacroage® crathx. : 


Crates 47 
Tiposepxa_sanacos 


1. Kazmif axcnoprapyouui yaacTuak, xpanamni cnennaxbewe 3afach coraaceo craTne 46, 
upexctasszxet DoHAyY, COIAAHHOMY COrzacno craTbe 49, CePTMPRKATM O HAAMURR SazAcoB, 
BHXAHHNE NPABRTEALCTBOM XAHHOTO YIACTHRKA B OTHOMCHHH KOARVECTBA Caxapa, XPAKKXO- 
ro corzacno cratne 46, : 


2. CeprnduxatTW © HANRUKA samacos, npexctaBazmemne DOHAY QRAAHCHPOBAAAA SanacoB 
caxapa corzacHo nynety 1 HacToamell cTaTbDA, NOXnexaT npoBepKe DYTeN HNCHERNAA HA 
MECTG HESABRCHMHMN MHCHEKTOpAMA, HasHavaemEMK CopeTOM C COrxzaCHA COOTBETCTBYDRe— 
ro 3KCnoprapymqero yaacTHHKa.  CoBer paspadoTaeT rpapxk yrasanAux wacteRnHH, B 
KOTOPOM OyACT MpexyCNATPRAATECA NO MeHbMEM MEpPe OAHA MHCHERNMZ B rox B TeYeENHE 

80 xnef xo Batada COopa YpoxAd CAXAPHNX KYALTYp B CTPake KaxXorO 3KCHOpTRpywRero 
yuacTnnxa, coOnparmel B rox 2nMb OAwH ypoxall yxasanHEx KyapTyp. xa 3xcnoprupy- 
PERX YIACTHAKOB, COORPAMAHY ABA ypoxan RK Ooxee, TAKAA HHCHEKOMA OyxXeT NPOBOANTECA 
B Tevenne 3O xHe Xo Hawaxa cCOopa Kazxoro ypoRan CAXApHNX KYALTYP, & Y 3KCHOpTR- 
PYDRRX YIACTHNXOB C KpyrTOroAntHyK OAKZOM COopa ypORAA wHCHeRZHH CyAYT UpoBOANTL- 
ca no xpaitzel mepe xBa pasa B rox. 


3. Conet moxetT YCTAHOBRTL XONORHATEALHNEG NPABALA MWPOBEPKA CHCOMAALEMX SANACOB. 


Crarha 


Maxcnmaxzbupe sanacw 





1. Kamut axcnoprupymmnl yuacTnmx, nepewuczennu » oppxzoxennx I, oOasyetca pery— 
RHPOBATL CBOE NPOHSBOACTBO TAKHM OOpa3zoM, YOON: 


a) ‘e6mnit o6sex sanacos, HAaxOAamAXCA Y YOOMARYTOrO yuacTRRNa cBepxX sanacos, 
XPAHAMNX YUACTHAXOM TO CBOHM OOASATCALCTBAM B OTHOMEHHA CHEUMAALANX 3A~ 
macos corzacno crarbe 46, ne npeSWEAX NO COCTOAHKD HA OnpexexenHyD AaTY 
Kaxxoro rogza, KoTopax nenocpexcTBeRHo npexmecrByeT Hayany cOopa BZoporo 
ypoxse A NOAAexKT corzacopanny c CoBeTOM, KOARVECTBA, PABHOTO 20% ero 
MPOMSBOXCTBA SA HENOCPeACTBEHHO UpeXmecTBYMANK KaxenAapANK rok MAH CpPeA— 
Hero QObEMA ero MPORSBOACTBA SA WeTNpe MPECAMECTBYHANX KarteMAAPAWT roxa 
B SABRCHXOCTR OT TOrO, KAK&A BB STHX BEXRIMH oXaxeTcA Ooxnme; 160 


Db) oanuectBo caxapa, XPAHRMO€ YNOMAHYTUM YXACTHEXOM CBOPX samacon, BEOO— 
XOAMMNX XIA HYZL BHYTPeHnero noTpeOxenHA, & TAKKe SANACOB, XPAnAHANX 
YIACTHRKOM 10 CBONM OOASATEALCTEAM B OTHOMEMNH CHEMHAALMNX SATACOB CO— 
raacwo crarbe 46, me npeBweax0 10 COCTOABAD HA-ONPOAEAERAYD ARTY KAKLO~ 
ro roXa, KOTOpax nHeNocpeXcTReHAO MpexwecTByeT BavAAy CGopa HOBOrO ypoxan 
H NOxXXexnT corzacopanzw c CoseTOM, KoznNeCTBA, pasEOrO 20% o6mero obsena 
ero 3KcnopTa B NpeameCTByrmen KAXCHAAPHOM TOXy, MIN CpeAne BeANUHAW 06- 
mero o6bemMAa ero 3KCHOpTA 38 TeTHpe NPEAMECTBYOUNX KaACHAAPENX ToxA B Sa— 
BHCKMOCTR OT TOTO, KAaKAA AZ 3TRX BCARUAE OKAKeTCA CoxbEe. 
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2. Cras yuacrnnxox OprakHSankn, KAKZAA SKCOOpTNpyHmag CTPAHA, TEpeinCACHHAA B 
upmxoxerns I, xozmna yaexounth Coset o TOM, KaKOH HS BAPHANTOB,YKASANAWX B DYHKTS 1 
Bacroagel cTaTbm, Ona UPHRRWSeT KAx UpHKeHAMA K nek. 


3. Ho sansxenxp xp6oro trakoro sxcnoprupynaero yaactnnxa, Coser noKeT, e€CaM CoureT 
Taxyo MEepy OnpaBxRanHoOh ocoGimn OGCTOATeALCTBANE, PASPORATL YHOMAHYTOMY YUACTHHKY 
XPARRTb KOXHUECTEA, NPeBNBAWNAS YPOBHA, YCTAHABSABACMHNE CorxacHo DYHKTY 1 Hacrox= 
meh craTbH. 


4. 3B xoxe mepecorzacosanna, ynoxxuyToro 8 nyAKTe 2 crathx 34, Coser paccmorpnT 


UPAXtexy UpHxenennA HacTommeH CTaThH H, B CXYNAe HOOOXOARMOCTH, CHEMMAXALANK GOxb— 
MHHCTBOM TOXOCOB DepecmMoTpET OrpanniensA, YKASQHEWe B NyHKTe 1 HacTosmel crarhx. 
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TRABA XII - SOHR CHHAHCHPOBAHHA SARACOB CAXAPA 


Cratpr 49 
Coszanne tonya ¢unaxCHpoBBHHA Janacos caxapa 


Hacrosgoum cosgaetca fouy GHHaHCH POBaHHA 3AMACOB CBXapa AMA OKaIaHHA gunare 
cOBOH MoMOaH corsacHo crarbe 53 3KCMOpTHPYHRHM YUACTHHXAM, CORSPRAMHM CHenHARLENE 
ganacl! Bo HcmOmHeHHe CTaTEH 46. 


2. Mecrom Haxoxgenna Conga ABNAeTCA ETaG-KBaprupa Oprannsanun, H Ha Hero, Kak 
Ha BcnoMorateabEma opray OpranHsaquH, pacmpoctpanaetca corzamenue 0 mTab-xpaprupe 
Opranu3zaqun, yoomanyToe B nyHkte 2 ctatbH 5. 


3. oun nelctayet B COoTBeTCTBHH C NOAOKeHHAMH HacTOAMeH TAasW, a TAakke TAXHMH 
Itpasnaemy npomenyyel, HOPMAMH H AHPEKTHBANH, KOTOPNe MOryT OHTL NPHHATH CopeTON 
cmennanbiim GOA,DHHGTBOM FOROCOB ZAA OCYMeCTBACHHA noxOxenuh HscTOAMeH raaBR. 


4.  MWonoxenna nactoamel raapy BcTynant B CcHay 8B nepBhht Aexb NepBoro MeCANa NO HCH 
reyennu 180 xHe# nocae BeTynneHHA HacTOAmero CorasmeHu” 8B CHAY. 


5. kes ynep6a xna nonoxenutt ctatpx 80 x mpx oTcytcTBHH KHOrO pemeHHA CopeTa, IpH- 
HATOFO CNeQHaAbHNM SGONBRHHCTBOM FOROCOB, YYACTHHK, HE BIMmOAHADAHH CBONX OOAZATEALCTB 
mo HacTOsmeH raape, BpeNHeHHO AuMaeTCcA CBoero MpaBa roaoca, AO TeX NOP Moxa OH HE 
BANOMIUT CBOHX O6A3aTeAbCTB. 


Cratea 50 


Ynpasxenne Douxon 


» Cueta tonza Bexytca oTZenbHO oT BCeX Apyrxx cueTOB Opranxsalun. 


2. Pacxom! 00 ynpaptexuy POHAOM ONAaIHBANTCA H3 CpexCcTa GoHAa H yTBePRAaNTcA 
CoBeTOM OTREALHO OT ANMHHHCTPATHBHOTO OnxxeTa, YNOMAHYTOrO B cTaTBe 24, 


3. ‘dunancopax pepusHa cueTOR Souza peryaupyeTCA noxOxeHHAMH CTaTbH 26, CopeT 
nau Uctonnuteabnalt yupextop MOryT, eCaH couTyT HeEOOxOA_wWaM, NpexycuotpeTE Sonee 
YaCTyD PeBHOHM yKasaxHUX cueTOB, 


4. Copet x KoncyabTanun c HcnO2HHTEABREM AHPEKTOPOM CHETHSALHNM OOABMHHCTBOM FrO— 
AOCOB HasHayuvT ynpaBranmero SouAOM,ycnOBuR padoTH xoTOPporo onpexexantca CoBeTOM. 
Ma ynpabaspmero pacnpoctpaxantca nonomenua nyHxTOs 4 x 5 crateH 22. Ynpapasoaxit, 
cxemya nonoxerHaAM HacTOateH rhasy, a Taxxe B COOTBeTCTBHK C TAKHHH MpasHaaxx Npo— 
REAYPA, WOPMEMA H AMPeKTHBAMK, KOTOPE MOTYT GuTb ycTaHOsaenw CoBeTOM COraacHO 
nynety 3 ctathx 49, HeceT oTBeTCTBeHKOCTE nepeX HcnOAHHTEABHNM AMpeXTOPOH 38 
yupanzenxe TORROM. 


Crates 51 


° Barocu 8 tong 


1, B cooreetcraux c mOnOxeHHAMH HaCTOAMeH CTATBH YCTARABAKBADTCR BOHOCH B CORA 
B OTHORCHHH Caxapa CBOOORHOrO PRHKA, OXCMOpTHPpyeMoro H3 TaMOxeHHOH TeppHTOPpHK 
YYSCTHHKOB HAK MMMOPTHpyeMoro Ha yxXazaHkyn TeppHTOpHD. Pasnep 83H0COB 
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coctaspaget 0,28 neuTOs 38 dyHT Caxapa-cupma, tel quel; ykS83aHHaA BeNHYHHA AAA 
Senoro H paduHMpoBaHHOro caxapa KOppeKTHpyeTCA C DOMOMED KOAPPHNHeEHTA HAH KOIp- 
qsimHeHTOB, KOoTOpHe GymyT yCTaHOBZeHN B BpaBHzaX Bponezypy. 8B mO6oh moment mocae 
1 ausapa 1979 roza CopeT cueMHAZbHNH OOABUHHCTBOM TOAOCOB MOxeT YBERHYHTh HTH 
YMBHBUMTL pasMep BSHOCA MpH YCROBHH, YTO SOKA COXPAHHT BOSMORHOCTL OGecneuHTb 
o6bem BLEINAaT, NpenycMoTpeHHWH HacToAmeH raaBpoh, H DpH YCAOBHH, YTO B Cayuae yBe~ 
AHeHHA yKAaIaHHRH BaHOC He SyZeT Bude 0,33 nenTOB 3a GyHT; CopeT CnenHaALHM 
OOABDHHCTBOM TOMOCOB MOKeT BPeMEHHO OTMEHHTL YHAATY BIXOCOB eCAH OHH HE Tpe6ynT- 
CA AXA DOKPUTHA OObeMA BHUABT, DpemycmMoTpennoro uacToamell r..aBoh. 


2. [pu yonosun co6mmxzeuna monoxeHHH nyHktTa 4 HacTOAmeH CTATLH HHKTO 43 YUBCTHH= 
XKOB He ROAEeH ROMyCKaTL MMDOPT CAxApa CO CBOGORHOTO PYHKA HA CBOD TAMOXEHHYD Tep~ 
PHTOpHD, ECAH yxasaHHNh wmMopT ocymecTBxAeTCA Gea yrBepeeHHoro CoBeTOM CeprHpHu- 
KaTAa, CBHReTeERLCTBYHAero O BHECeHHH B DOHA COOTBeETCTByNeRro B3IHOCA. 


3. [px yenosun coOmzenua nonoxexuit nyHkTa 5 HaCTOAMeH CTATLH HUKTO H3 SKCDOPTH— 
PYHQUX YYACTHHKOB H HHKTO HO HMDOPTHpyOMuX YYACTHHKOB, WMEDNHX paso HB SKCNOpT Ha 
CBOOORHHH PUHOK B COOTBETCTBHH C DODOMeHHAMH raaBy IX, He RoAKeH ROMYCKATh 3KCUOpT 
co cpoeh TeMoxeHHOH TeppuTOpuH Caxapa HA CBOOORKNH PHHOK, B OTHODeHHH KOTOPOrO HeT 
YB@peHHOCTH B TOM, YTO OH NpeAtasHAateH AAA WHNOPTA YYACTHHKAaMH, ecrH ykasannNh 
axcnopr ocymectBaaeTca 6e3 yTBepaneHHoro CopeTom Ceprupukata, cBueTeNbCTBYNHUETO O 
BueceHHH B OHA cooTBeTCTBynmero B3HOCA. 


4. 8B orvoveHun uumopra, BpeRHASHAYEHHOTO ANA BHYTpeHHero NOTpeOreHHA HMNOPTHPyH= 
MUX YYACTHHKOB, BXORANHX B KATEFOPHD HAMMEHEe pasBHTWX cTpaH, onpeRenenHNx Opra~ 
HH3anveH OSbenuHenHyx HanHh, He TpeO6yeTCA yumaTa B3HOCA Up YCNOBHM BpKMeHeHHA 
YKASSHHLMM YYSCTHHKANH yOOMAHYTOH B nyHKTe 2 HaCTOAReH CTaTbH nNponexypy BpeRoa— 
BACHHA CEPTHPHKATOB B BOPpARKe, KOTOPHH GyReT OnpeneteH B BpaBHAAax NponeryyH. 


5. Coser npenycMarpHpaeT B CBOHX UpaBunax nponenypY BAMAYy eXHHOOOpasHNX Cep- 
THUKATOB O06 yomaTe B3HOCA, & TAKE NOPAROK UPUHATHA COOTBETCTBYHAKX BIHOCOB Yeped 
ynomHoMOWeHHNX arentos.  Yxa3aHHWe DpPaBHNa AONHW TakKe OGeCHeUHTb, YTOON B3HOC 
B OTHOMeKMH mDGoro KORMYeCTBA CAXApa He YRAGUMBANCK ABaxny.  Yxasannwe mpasnnza 
ROAEHM YUHTNBATL KOMMEpYeCKYH NPSKTHKY B TOproBae CAxapom, coxelicTBOBATh ycTpa— 
HeHHD Mpenatctsu B TOpropze CAaXApoM, a TaKxe OGecneYeHHD NenOCTHOCTH CHCTeM 
BaHOCOB. OHH TAKxe RONEN CORepKATh NOMOMEHHA, PeryaAHpymmHe IKCHOpT HAH MMNOpT 
caxapa cBoOoxHOro PAHKA Yeped TPaHSHTHNe CTpaHH HeSaBKCMMO OT TOrO, DOABepraetca 
4X OH DpH 39TOM padHHHPOBAHHD HIM HeT. 


6.  Bavocu ynnauxpaptca B CBO6GORHO KOHBeprHpyeMoh BamTe H He DOATexST BANDTHUM 
orpaHHueHHAK. 


Crat 2 


Jonomutenbyze cpegcTaa Souza 


1, Copet MoxeT mpHHHMaTh 6e€3 KAKKxX-AKGO ycnoBHH ROGpopombimse BSHOCH B VOHRA K3 
smm6oro KCTOUHHKA. 


2. ina toro uTo6e o6ecteunTh DOHRAY QHHAHCOBNE CpeACTBA RNA NOKPTHA KpaTKOBpe— 
MeHHOH pasHHOW Mexay CyMMOH BOcTynneHHH 4 naaTexeH, CopeT cnenHanbHyM GONBCHHCTBOM 
TONOCOB MOKeT DPHHATL peteHHe O SBHMCTBOBAHHH CpeXCTB H3 YACTHNX HCTOUHHKOB, Y 
DPABHTENECTB UNH MEXRYHAPORHNX MHHAHCOBNX YUPeRNeHH NPH YCROBHH, YTO HHKTO 3 
YUYACTHHKOB He GyxeT HECTH OTBETCTBEHHOCTH NO yKasaHHeM OGaZaTenbCTBAM OpraxH3alHn. 
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3. Copet chemHaabHen GoxbDHHCTBOM TONOCOB MOXET DPHHKNATL COOTRETCTSyHaHe Me pH 
BO 3aQHTe H BOSMOXHOHY yaezHueHHD cpenCTa Souza, KOTOPe BPeMeEHHO DpesnmanT cper= 
CTBa, HEOGXORHMHe AAA ROCTHKeHHA NereH HacTOAMmeH raBBN, BPH ycAOpuK, UTO 6yxzyT 
NpHHATN BCe pasyHHe MepA, C TeM UTOOH H3GeRaTh PHCKA YTPATN CpeAcTA w ObecneXHTL 
AOCTATOUNME AHKBHAHWE CPeACTBA AAR XOCTHREHHA Mexel HacTOAMel raapy. 


Cratsa_ 53 
Coynu, BpexocTasnaenuie SoHROM 


1. 8 cooTBetcTBHK c TONOXeHHAMH HacTOSmeH raaBH POHA BpemOcTaBaReT Ha Gecnpo- 
MeHTHOH OCHOBe KARXNOMY DKCNOPrHpyHmeMy YUACTHHKY, COMepmameMy cMenHaNBHNe GANBCH, 
corzacho Tpe6opaHHam cTaTbH 46, cyumy, papHyo 1,50 mentam CIA p rox 3a Kanguit 
qyHT caxapa, XpSHMHOrO B COOTBETCTBHH C HX MHHMMAALHEMH OGASATeEALCTBAMH COrxacHo 
nynxty 5 stow crathbH. [px Hasnunu y Douza qocTAaTOUHNX GxHAKCOBNX peseppon CoazeT 
CRENHGALHUM GOOALDHHCTBOM FONOCOB MOXET TAKKe paSpeMHTL YOHAY BpeROCTABAATL ccyswW 
B OTHODCHHH CHeEQHBALHWX 3ANACOB, XPaHHMNX YUACTHHKAMH CBEPX CBOKX MHHKMAAHHX 
oO6agaTeabcTs coraacHo ByHKTy 5 cTaTbH 46, BO=-neppux, B Bpexezax OOmero obsena 
CBOHX OGagaTeALCTB COr#acHo BYHKTy 3 3TOH CTaTbH HK, BO-BTOPHX, CREPX OOASATEALCTB 
cornacHo nyHKTy 4 STO cTaTLH. B Tex cayuaax, KORA JaRACh XpaHATCA HeKeEe OX- 
HOro rona, pasMep CcyW YCTAHGBAHKBAETCA DPONOPAHOHAALHO CPOKy, B TeEYeHKE KOTOPO— 
TO 3anacW XPAHATCA B YKASSHHOM Tony.  CcyzW mpenocTaBAAWTCA HA exeKBapTranbHoh 
OcHOBe HA&XHH8A C Depporo KBapTana DOCAe BCTYNACHHA B CHAY TOAOKeHHA HacTOAReH 
PAUL, @ ECAH DOSBONAKT MHHAHCOBNE pe3CpaH, TO STO OGmgATeALCTBO UpHMeHAeTCA 
FeTPORKTHBHO B OTHOMEHHH CMenHANbHNX SANACOB, KOTOPHE MOrIH ONTh COSRaHN Cornac= 
HO cTatbe 46 zo BCTyNAeCHHA B CHay DOAOxeHHM HacTOAMeH raapH. YKasanuNe ccyrW 
QOARHH HCDONLGOBATLCA COOTBETCTBYNMHMK OKCDOPTHPYDMHMH YNACTHRKAHH KCKADNHTENEHO 
AMA COMCHCTBHA DOKPHTHD PAacxoAOB MO CORepKanWD gamacoB, BpeAycMoTpeHHUx cTaTbel 46. 
Copet chequanbHun GONBDHHCTBOM TONOCOB MOXET HSMEHHTL pasMep cCyIN Cc yueTOM orpa= 
HHGeHHH, BpexyCMOTpeHHRx myHKTOM 1 cTaTDH 53, 


2. Ccyzy H3 donna mpenoctapznwTca swO6oMy IKCBOprHpypmeMy YUaCTHHKY TOABKO np 
YCnonHH npexctaprenwa POHRY OTHM YHYACTHHKOM CePTHPHKATA O HAAKUHH Sataca, BUAAH~ 
HOFO DPABHTCALCTBOM RAHHOFO YNACTHHKA, B OTHOMEHHH CAaxapa, OTAOKEHHOFO B SaNac B 
COOTBETCTBHH C BYHKTOM 5 cTaTbH 46, & TAKXe BPH YCNOBHH COraacHA yUACTHHKA Ha Dpo= 
Bepky YKA9AHHHX SARACOB B COOTBeETCTBHK co ctaTLel 47. 


3.  <Skcnoprupynaue yacTtHHKH BOSMemanT DoHLYy CYMMy BCeX CCYZ, CBASAHHNX C Caxa- 
POM, KOTOPHH ROAKEH BUCBOGORAATLCA ANA SAKYNOK HS GANAcOB B COOTBETCTBHH C BYHK= 
Ton 7 cTarbH 44, B Texenne 90 Aue 20 SampamHpaeMoh AaTH BuCBOOOXAeHHA, B oT= 

HOMeHHK SKCNOpTApyHaux yuaCTHHKOS, HapyoanQux OGAsaTeALCTBa MO BOSMEMeHHD ccyz, 

xehcTBynT Te xe DONOKeHHA, YTO HK B OTHOMEHKH YNACTHHKOB, HE YOARTHBOHX BSHOCN B 

AQIMKHHCTpaTHBEMH OnnxeT OpranH3anquk cornackO nyHkTaM 2 H 3 cTaTSH 24. 


4. Huxaxoh sxcnoprupynauii yyacrHuk He HMeeT Bpapa Ha DOsyYenKe ccylu HS doHzA 
B TEXeHHE TOFO CpoKa, KOFAe OH He BMNONHAET CBOKX OGASATeALCTB MO cTaTLe 46, 
ctarbe 51 # aynKTy 3 HacTOAmeH cTAaTbH. 


5.  Mpenocrapnzenue H moratenve pcex ccya OcymectBaaeTcA B CBOGOKKO KonBEPrupyeMon 
BaxoTe H HE DORACZHT BANOTHNM OF paHHieHHAM. 
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Crataa 54 


Tlopayox_pacuetop mo oxonwanun rzelctavaA HacTtoagero CorzameHHA 


1, flo okonvannu geficTBHa uacTroamero Cornauenua B3HOCH, yKagaHkve B ctaThe 51, 
mpekpanantca, a ConA upexpamacT BNRAYy AexbHeHDHx ccyz.  Bsnocu, sHecenHwe 10 
mpexpamenua neHcraHA HacToAmero CortamenvA u mMoayWenHNe Mocne Takoro MpexpaneHHA, 
mpaOapamTca K axTuBan Conga. : 


2. Bee ceygy ns Gonna, cpokK morameHHa KOTOPHX He HACTYNHA CorzacHO cTaTbe 53 ZO 
OxoHvaHHs AehcTBHA HacTOAMero CornamexHA, HE MORACKAT BOSBPATY. 


3. Bee o6a3areanctpa Sonza Dorauantca 43 OCTaBOHXCA AkTHBOB Porma. Ecan pasnepy 
OTHX AXTHBOB HEZOCTATOUHN AAA YROBACTBOPEHRA OCTABNUXCA OOABATEALCTB, YYACTHHKAM 
PACCUNTNBADT BHECEHHE NONOAHHTEALHNX CYHM, TPeSyHNUX Ana noravenHA yRasaHHNX O6A- 
SATeABCTB Gora, 3a HCKMMYCHHEM YKASAHKWX COPAAcHO MOMOKeHHAM NYHKTA 2 cTAaTLH 52, 
HpOMOPHOHANBHO ROMA COBOKYNHOFO HETTO~HMMOPTa HAH HETTO-3KCMOpTa YYACTMHKOB HA 
cnoOoniwi punok, cymecTponapnum B nepHog RekcTexaA moOnOXeHHH HACTOAMeH raaBN, Np 
OTCYTCTBHH uHOrO pemeHHA CopeTa CnemvaazbHNM OONBOHHCTBOM ronocoB.  YKAaAsZaHHHNe RO—- 
DOARHTEALHNE CYMMN OyRyYT MOGABIEHN B CTATLY BSHOCOB COOTBETCTBYONHX YXACTHHKOB B 
AZMHHHCTPATHBHNH OpgzxeT OprannsanHH, 0 KOTOPOM TOBOpHTCA B cTaTEe 24. 


4.  Mpw yenopun coOzpzenna nonzoxenu# nyuxta 5 nactoamet cratax Coper cnenHanbynm 
6onbmMucTBOM ronocoB onpegenAe? MOPANOK AHKBHAANHK AKTHBOB Donna, ocTaBuyxcaA Ocxe 
moramenHa scex O6A3aTeNBCTB. YxasaHnad ANKBHZaNHA MOXET BKDOUATL mepenauty yKa- 
S@HHNX OCTABNHXCA AKTHDOB, NOMHOCTLY UNH YACTHUHO, AHANOTUYHOMY gonay B pankax n0— 
cuehyomero MexRyHapoxHoro cornanenHaA mo caxapy. 


5. B csyyae nepezaun axtHBOB, Kak YKasano B myHKTe 4 HacToaneH craThH, KaxANi 
yuacTunk OyzeT WHeTL Mpapo MOAyUHTS TY YACTL akTHBOB Gonza, OCTABNHXCA DOCAe NO~ 
raweuva Bcex OOASATEAECTB, KOTOPAR COOTBETCTBYyeT ero ROTe B COBOKYNHOM HETTO-HM~ 
mopTe NAH HeTTO-9KCMOpTe YYACTHHKOB HA CBOGORHOM PYHKe B NepHoR RefcTBHA mON0— 
xen HactoameH rzapy 3a BNYeTOM mO6OH cyHMN, mpiunTenmelicA c 3TOrO yuAaCTHHKA B 
cooTBercTBHH CO cTaTBe 53, XO OKOHWASHHA Cpoxa ReHcTBHA HacTOamero CornanenuA; 
xaxgui ywactHuk, xexanmu BOCNOAB3SOBaTECA OTHM MpaBoM, yBeROMAAeT 06 3TOM CoBeT 

B TeYenve Tpet NeCANeB Cc MOMeHTAa NpMHATHA CoBeTOM pemeHHA COrnacHo nyHKTy 4 HaCcTOA- 
me ctathH.  Axazoruumm O6pasom Kaxgu yuacTHHK,He CTapoHH yuacTHHKOM mOczenyD= 
mero cortamenua, YNOKAHYTOrO B TOM xe NyHXTe, B TeNeHHE BeCTH MeCANEB C MOMEHTA 
BCTYNAeCHHA TAKOFO COrmaweHHA B CHAY, HMeeT MpaBO HA ROM akTuBOB YonLa, KOTOPHE 
MOryT OTE NepenaHN AHANOrHUHOMY GoHLY, YMOMAHYTOMY B DyHKTe 4 MacToATeH cTaTBH. 


Cratsa 55 
Cea3e c O6mya douzon 


Kax toabKo Bp pamxax Hxterpupopanno% nporpanma KHKTAR ana cuppepyx Topapop 
Gyxet cosnan O6mHH goxn, Copet MoxeT paccMoTpeTh H MaTb cooTBeTcTByHmHe PeKOMeH= 
AauHH O Mepax, KoTOPHE NOsBONAT OpranusagHH HaHGonee NOHO uCNONbSOBAaTL Mpenny— 
MeCTBA MWONX GUHAHCOBNX M@XAHHSMOB, HMENTMXCA B pAaNKax yKasanHoro O6mero gouza. a 
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TRABA XIII — AOMOABHTEREE OBASATEALCTBA YUACTEHKOB 


Cratea_ 56 
OGasarexscrEs YUACTANKOS Ww _IKCHOPT, OCyReCTEIKEGN WMCIOPTRDYORNKN  YEACTNRKANH, 


1. Yeaacrnxxx oOxSyNTCR NPRNNKATS Nepw, REOOTOANMMS JAX ACHOAMENNA MOK CBONX OOA- 
Sateaecrs no macroxueny CorzamexnD, X B DOZRON Mepe COTPYANKVATS Apyr C APYTOM B 
AOCTNROMNK texek nacrommero CorzauexRs. 


2. Kxmoprupypane yeactxunx OORSYETCR, SQ RCKAMLENKEN CXYXAOR, TPEXYCKOTPOHANT B 
crarse 96, & TAKKe Caxapa, XPARANOrOCR UO “BpenexNOMY paspexennD HA WMOPT”, IO 
B OXNOM M TOM RO KOMTRNTONRTHOM FOXY CODON CATAPA, IXCHOPTMPORANEOTO HME, HE Pe 
BUCKT CO_KH COseEx RMTIOPTRpoRAEKOrO Caxapa. 


Crarex 
Memopt 43 xeyvacrRyranx crpax 


1. Kamau yxacruxx » axxo KONTRNTORTHOM FOXY, 3@ RCKADVENKEN CAYXAOB, NPeEAY— 
CHOTpeNRNX 2 nyKnrax 2 x 3 mactoxmek CTATDK, OFPANRURBacT CRON KAXCHMAALAUN WAMOPT 
CATAPA MS KEYWACTBYOENX CrpAX KAK FPYUOM CAOFYOANKN NPOMERTMOM XOAAKH OF CperKero 
TOXOMOTO KOANNECTBA, KOTOPOS OM NXTNOPTAPOBSA KS YKAIAREWY CTPAR Kax PpyOOW za Npo~ 
TARONEN Yorupexzerzero Depxoxs 1973-1976 rr. NOSABNCKKO OF TORR KAEKERDNETO MAIOP- 
7a x3 yeasaumux crpan Kax rpyouM: 


a) 5%, eczx K XO Tex NOp DOXA npectsaxaraex wexa sume 11 nexros 3a GyzT 
Cc coOzpxenmex noxnyaxta 3 “a* xacrommel cratex; 


b) 55%, ecam e x0 Tex nop noxa mpocOzaxsrmex nena xxze 11 nexros 3a $ynt. 


2. Orpammvexura, ynoxetnyrue & tyaxte 1 xacroxmek CtaTbx, KO OTMOCRTCA K MaOpTy 
M2 CTPANM RAIN TOPPRTOPAN, KOTOPA ABIAZACH YXRCTURKOM MoxXYRAPOAROTO COTAAMEAAA 
no carapy 1968 roXA, OAMAKO K@ MOXET CTATS YUACTHEKOM MACTOAMerO COrAAweNNA B CO- 
orsercraux CO craThanx 72, 73, 74 eax 76. Oxmaxo xaxxul yeacrnnx orpanNunBact 

B EARXOM KOMTREFONTROM TORY CUOM MMIOPT RS YRASANNNE NOYTACTSYHANX CTPAN KOARTE~ 
CTROM, PABEKN @FO CpexHexy rOXOROMY MMMOPTY BS aTKx neytactayranx crpan B 1966— 
1968, 1971-1973 max 1974-1976 rr., B 2aBKCKKOCTX OF Toro, B xaxo XS yrasauHRUX 
NOPNOXOR MaopT LAwMOTO YXACTRNKA Oux KawpuceuN.  Ecam Comer pemur, “TO Kaxat— 
4Ax6O WOYtacTByEuan CTpana, KA KOTOPy pacnpocrpanerca” xXolictaxe HACTOARETO UYRK- 
TA, BEXET CROW TOPFORAD CATAPOM TAREX OOpasOM, KOTOpull MpOTMBOPeNAT NEXAM RACTOR— 
mero Corgamexxx, OX KOX@T CHONNRIDENM COBEEECYBON ToxOCOB noTpeSozarh OF CooTser— 
CTBYECKX YTACTRNKOD NPWKARAT K CBOEMY FOXOROMY MMIOPTY NI YKASARENT NOYVACTRYLRN 
CTPAN Mpotemrxce Orpaxnvenxe, YCramosxexnce B DOXDYAKTe 1 "a" xacrorgek crarsx. 


3. Orpaxmxexnx, mpexycnotpexxue » myxxrax 1 = 2 macroxne® Crarbx, N@ IPEKeHA- 
BICAY 


a) «scaxnt pas, Korza upecOsaxenmex nema XepERrca” sume 21 nexta 38 Syxt; 
Orpauxteunx, YcranOBAexHWe B DyAKTax 1 x 2 macroameH crarhx, BOCCTAHAB— 
ANDATCR, KOTAR NPOOCOAAAAKMAA Tena OuYCRaeTCK une 19 nexros 32 SyatT, 
ecax Comer ne UpxxeT mNOrO pemexxx; 
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>) 8 oTHomeHHM HMMOpTA panee SAXYDACHHNT KOARVECTB CAarapA, NPEBHUAMYAX COOT— 
BeTCTBypRNe OFPAHHUCHHA, YCTAHOBAeHANE B DyAKTe 1 max 2 NACTOAMeH craThA, 
Up yCa2osHH, WTO YKAIAHANE KOAnVECTBA He OyxzyT OTrpyxexw nosznee 90 AneH 
HOCXE BOCCTAROBACHHA COOTRETCTBYEARX OFpannvenxit, A IPH yCuOBRN, UTO 06 
OTHX KoANtecTBax OyxeT coo6meno HcnoaRATeALHOMY ARPEXTOPy B COOTBATCTBAK 
© pyuxtox 4 nacToame craTbx. 


4. O saxynkax HS HeyUACTBYOMHNX CTPA, KoTopue Ou ComepmeHN B TeweHMe NepHoOra, 
KOrAA Orpanntenus, CoXepZauneca B UYHKTax 1 x 2 RacToAnel cTAaTDH,OWAR ReMpAMeHRHH K 
OTrpy3KaM WOCZe AATH BOCCTAROBACHNA YXASARAUX OFpAnHVenHH oKCHOpTA, COOTRETCTBYHRAR 
yracTanx cooOmaer HenoannTeabmomy ARPEXTOpy B COOTBETCTBHE C IpAsELANH mpolexypy, 
ROTOpHe MOTyT ONTL YcTanoExeHN ConeTOX. 


5. Indo yractunx, cuntarant, Gro B XARHOM KORTHATERTHOM TOAY OH HE MOXeT NOARO- 
CTLD NCHOABHTS CBORX OOASATEALCTB cCorzacno RacToOAMeN CTaTbe MAX YTO YHOMAHYTHE OOA— 
SATCALCTBA HAROCAT HAM YrpoxAPT HAaRneCTA ymepO ero pesxcnoprHoH Toproaxe carapox 

HAM IKCHOPTHOM ToproBAe carapoCcoxepKAUHHH DPOLYKTaMA, MOKET OUTS OCBOCOKAER OT CBO- 
AX OOADATEALCTB Corazacno NyAKTY 1 HacToameH craTbn; Bompoc 06 9TOM, & Taxkxe Upe- 
A@XH TAKOTO OCBOGOXAeHHA pexaDTcA” CoBeTOM CHenHAXLHEM OCOALBHECTBOM rozccos. Coser 
B COOTBETCTBHH C NOZOKeNNAMA CTATHDA 69 ONpexerAeT B CBONX MpABAxAaX MpomexypK o6~ 
CTOATEALCTBA M YCAOBHA, UPN KOTOPHX YAACTHERH MOFYT OCBOOOXAATECA OT CBONX OOASA- 
TOALCTB Coraacno WyHKTY 1 RacTOAMeH CTATLH, C YWETOM; B GACTHOCTN, HCKAWINTEREHNX 

EK CpownyxX cayyaes, XoTopwe BOSRNKADT B XOX OOHTHON TOproBaR. 


6. OGa3aTeabcTsa, ycTanoBzenHke B UpeAWAyMAX UYANTAX RACToAMeh CTATEK, HE OTMERA— 
DT KAXHX-A2H6O MpPOTHBOpewanAX ABYCTOPOHRAX HAR MHOFOCTOPORBAX OOAZATEALCTB, KOTOpNE 
YRACTHAKA BSARH RA CeOA NO OTHOMERRD K CTPAHAM, HE ABAADNAMCA YIACTRAKAMA, AO BCTYN- 
ACHR B CHAY RacToRnero Coraatenua, UPR YCROBHH, ITO YAACTHAK, XoToOPAh wHeeT TAKHE 
NpOTHBopevanne OGASATEALCTBA, BRNORBACT AX TAXHM OOpax0n, WTOON CBECTH K MNERMYMY 
UpoTHBopetHe C OOASATEALCTBAMH, YCTAROBAEHHUMK B UPC MUAyANX UYAKTar.  Yrasannwit 
YiAacTHAX B BOSMOXHO KpaTKHE Cpox UpPRHANACT MEpPH K TOMY, WOON NPHBECTH CBOK O6A3a- 
TEALCTBA B COOTBETCTBHE C NOAOKEHHAMM HACTOAMeH CTaTDA, xX HAPOpMHpyeT ConeT o TO~ 
RPOOHOCTAX MpoTRBoOpetamHX OOASATEALCTB, & TAKKE O°NPHHAMACMNY MEPAX B MEAAK cuexe~ 
RA K MHRRMYMY BAR YCTPAReCHHD MpoTRBope iA. 


7. Coser mpexycmarpnnaeT B CBOHX NpAaBHAax Hponexypk YReELOMMeHHE YNACTHEKAMK © 
cBoex MMmOpre M3 HeYYACTBYKNHX CTpaH, A TakKe UpeAcTapzenxe HCnoxANTeASAUM ARPEK— 
TOPOM NEPHOANVeECKNX OTUETOB H CBOAROTO OTMETA NO SABEPHEARA KAKXOTO KORTHHTEHTHO— 


TO TOxa C YKASAENEM, B UACTHOCTH, B OTHOBEHHA NepwORA, OXBATHBREMOTO KARIM OTTE— 
TOMS 


a} -XoaRYecTB carapa, SXCNOPTRPOBARHNX OTACALHNMA REYIACTBYOARME CTPARAMA BO 
. BC@ NYAXTH HASHAYOHRA, A TAKXe 


bv) «= KoANVeCTB, HMNOPTHPORARANX OTACALHWMA YACTRAKAMN HS HOYUACTBYHUNX CTPAR. 


8. a)  Jp6ok nmuopr yractunxon B cooTBeTcTsHm c BacTtonnet ctaTbe cBepr KoAn- 

qeCTB, paspemeHHNX CorgzacnHo RacTOAmeH CTATLE, BNUHTAETCA M3 KOAMTECTB carapa, KO~ 
Tope yXasaneNt yuacTAHK MOF OW RMMOPTHPOBATE B COOTBETCTBUN C RacTOAMeH craTbel 

B CzeXyHyeM KORTHHTeATHOM FOXY, ecsH TOADKO CoBeT Ne UpuMeT HHOTO pemNeRHA. 


>) «BB cayuasx, Korgza neOOxXOANMO MPORSBECTR BRIETH COTRACHO NOXOKeHAAM NO 
uynxta “a" nactomwero nyHXTa, RO Korgza nocnexHHe He MOryT OTD OCymeCTAAeRH B NO’ 
Hom oOneme BBHAY TOTO, WTO KOAHUECTBA, KOTOPHE HAATEXAT BUNECTL, NPeEBNEANT TOXOBOE 
mpaso cooTsetcTBypmero yuactTnxa, CoseT upxOeraet KX cTaTbe 71. 
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9. Avook yaactnxx, cunraragk, wro cyScuxapyemut sxcnopt ms meyuactsyxmet crpanu 
MAMOCKT NAN yrpoEseT HanecTH cepbesAUH yueps ero HATepecan no HAacTOARexy Corxzame- 
MND, MOXeT nepexat> 3TOT BonDpoc Ha paccMoTpeRKe Cozera, KoTOpHH paccwarpmBaeT XAE~ 
wull Bonpoc C YUeTOM BCeX OTHOCAMHXCA KX Xery OGcTrosTexbCTS » KOXeT AaTh pexonNerxza~ 
UMN, HANPABRIEHENE HA OTPAHRNGHNG BANANA YKASAHENI CyOCNARH HA 3TOro yaacTRNKa. 


10. Orpaxxwenna, yxasanaue 8 cyHxXTe 1 HacTroamel cTaTam, He NPHMeEHADTCA KX KOIMUE= 
CTBAM PASANNpORANMoTO CAxapa, HMDOPTRPOBAHROrO M3 CTPARM-HeyyacrHRKA, KOTOpat ca— 
Ma XwaQoprepyet no xpatneH Mepe 3xBKBaxeHTHOe KOABYeECTBO Caxrapa-cupna CBOOoxHOrO 
PANES NS CTPAN~YNacTHEKOB.  CoseT YCTAHABANSACT CHENMNAXLANE DPABRZA OTHOCKHTEIEHO 
yoxzoank, B COOTEETCTBHE C KOTOPAMH UPHMeHNOTCA XAHHNH IYAKT. 


Crarna 58 


oct na 


Kaxaut passxrull anmoprapyrant yuactenx oOa3yercs oSecneunBath xXoctyn na cBot 
PMROK AAA KMTMOPTA CAXAPA HS BKCOOPTNPYOART CTpPAam-yYNacTHMKOB MH UPMNKKAeT MEPY, HE 
MpormBopetanne ero BRYTPeHNeNY SAKOHOAATEALCTBY, KOTOphe On COtTeT NexzecoodpasHw— 
MB CBOaX coGcrBenHNX ycuOBRAX, DO oGecnetennD Taxoro ZOcryna Ha CBO pariox, 


Craraa 59 


Cor AMNeCTBO MHNOPTEpO’ DO NOARSpFAHHD NOK 


Conet, eCAN 3TO OKAKETCA XEXATEXLHEM, XACT POKOMERASUMK YNACTHAKAM, HMUOPTHPY— 
YANK Caxap, B OTHOMOEHA Mep R CHOCOSoB coxeHcTExaA yuaCTHHKAM, 3KCDOpTHpyoaAM caxap, 
BORX XCATEALHOCTH, HADPABVERHOR Ha TO, WroOW SanpoRaxH OCYMECTEAARHCh DO Leman, He 
BpormBopetagnm Coorsercrsyngun moXOKeHANK HACTOAMero Corzamennr, 


Crarpa 60 
Tapanthx 3 oTmomengy DocTrasox 


1. Yuacruxxx, 3xcnoprapynaue carap, OGASYNTCA npexkarats YIACTRAKAM, MMMOPTApyr~ 
RXM CAxap, TAKKK OGpasoM, Koroput He npOTHBOpeiMT HX TPAANINONHOH TOproBze, a eCAN 
ONK ABANDTCH OXCHOPTHPYNAAMA YUACTHHKAMA, TO B npeXexax, YCTAHABAMBAeMX AT xXEh- 
CTBYOAKKH KREOTAMK HAN DpABsXn HA SKCHOPT B nepNoX AXeNCTERA NOCAeARHX, CaXap B KOAH- 
“MOCTBAX, XOCTATOUNNX ANA YROBAOTHOPERNA YUACTRUKEKA, MMIOPTAPYOUMNE CAXAP, CBONY 
norpeSxocre® 8 NxnOpre Co CBoGoxHOrO ypERxa. 


2. Yaactunxx, 3xcuoprxpyoune carap, BCerxXa OTLAMT YACTHNKAK, HXDOPTHPYOAHM Ca- 
ZAP, NPK UPON PABHMT KOMMEPUOCKNE YCAOBAAX UpeXMoOuTeHNe mepex KEYNACTENKAMH BO 
BceX MpeLsoRexMAX MpOAARH na CBOOOAHOM “PHAKE. 


3. Nm oxwm ytacrukx, Sxcnoprxpyomuk Caxap, He Dpoxaer caxrap na cBOOOXANOM pPuAKe He- 
yracrayramm crpanaw Ka YcxOBMAX, KOMMeEptecKA Soxee OxaronpNATANX, We YCAOBRA, KO- 
ropae B TO xe CAX0CE BPeMA On OU OM FOTOS NPCARORATL YNACTHAKAM, MHUOPTRPYOREN Ca~ 
‘Xap Co czoGoxnoro punxa, c yreTox o6nuHOH Toprosol nmpaxrHxm H TpPAABOMORRNX Topro— 
aux curse. 


4. Hmuuro s wacrosmet crarbe ne upenatcrsyeT npeXOcrasxeHRD YYACTHHKOM, IKCDOPTA~ 
PYPUNK carap, Coree BUTORHNX KOMMEPUECKAX YoRORHH PaSBRBAOKHMCA HADOPTRPYOREK 
yracturxan, 
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THABA XIV - WERH 


Crata 61 


llexa HA H Upeoc6zazawneag mera 


1, lam nexe# uactoanero Corzamenna nexot aA HA Caxap ABRAeTCAL 


a) 


»v) 


>) 


c) 


CpeqHHA BenuMHHA Mexny NeHOH “cnoT" no KXoHTpakTy Ha caxap F 11 Hpn~ 
Hopexott 6upxx xofe wu caxapa x meHOH gua JloHxoHCKOH 6upxu caxapa Uo KOH= 
tTpaxty 2 nocze nepecyeta nocaegnet » nexty CIA sa dynt $06 uoprn Kapu6— 
Cxoro Gaccelina,pRimtan RTUBXY, HA OCHOBE CooTBeTCTByHNEero TekyMero p= 
HotHoro o6MeHnoro xypca B JoHZOHe, kax Gyxer UpenycKoTpeHo B UpaBuzax 
UponeAypN, B KOTOpWx OYAYT YKASAHN H ApyrHe CooTBeTCTByOMHE PaxTopH, Ko 
TOPHO AOAKHN YNHTMBATLCA UPH pacueTe neHH; 2H60 


HWHIRGR HB ABYX NCH, HA KOTOPHNE AeNAeTCA CCHIKAR B moynyuKTe "a" nacroame= 
TO UYHKTa, UNNC DAT DYHKTOB, 6CIH PASHHYA KERRY ITHMH ABYHA NEHAHH CO= 
CTapzgeT Goxee ReCcATH IYHRTOB. 


2a nexe#t nactoamero Cornauexua upeo6zananman nena B acSof Oxpxeayt neHb 
cunTaetca Haxoganetica Bume (uzH Hie) oNpexexeHHOrO ypoBHa, ECAH OHA Ha- 
XOguTCA Hu ocraetca BuBe (uaH HHxe) ycTaHOBZeHHOTO ypoBHa B TeNeHHe DATH 
mocnexonaTezbHNX GupxeBnx xHet. 


Tpeo6zexammen nena cunTaetca Haxogametica pie (nnn Hue) ycraxopzennot 
muppk Xo Tex DOP, MoKA He GyxyT BMNONKeHH YCNOBHA NomyHxKTa “a” HacToa— 
Mero DYHKTA YA TOTO, YTOOM OHA Haxogunac, Huxe (aun Bue) ynoMAHyTOH 
yoTaxopzexHo reppy. 


Tipx sumomuexux yconopx noxnyHxtTa "a" xacToamero UyHKTa, 2A TOTO YTOGN 
CTAIO UPHMEHHMM KakOe-2HOO Mosoxenve HacToamero Cornamenun, yNOMAKy— 
TO@ NomoxeuHe HauuHAeT AeHCTBOBATL cae RyONHM OOpasom: 


i) ecau yxasantioe momoxenxe ocraBaaeT Ha ycMoTpenHe ConeTa UpHHATHe 
PCMCHHA O MePAax, OTAHYADMHXICA OT MEP, MpeANHCHBAcH B DON0= 
X€HHHs~ Ha tpeTat Oxpxesyit yenb, cuexyomutt 3a Tem, B KoTOpHit 
BHHOZHANTCA YKASAREWE YCNOBHAZ 


ii) BO BCX OCTANBHNX CayuaAx ~ B GHpxeBM yeuD, CuegyonHt ga 
Tak, B KOTOpHH BHNORHADTCA YKASAHHNE YCROBHA. 


3. 3B caywaa, ecax onHa HS Ney YKASARHNX B DoMyHKTe 1 “a” Hactoare craThH,oTcyT= 
CTByeT HAH He ABIACTCA penpesexHTATHBHOM Nexo, MO KoTOpot caxap mpogaerca mpH 6a- 
sce Noxapusanun 96° Ha cBoGogHOM puHxe, CopeT cnenHaILHNM GomBUANCTBOM ronOCOR 
UPRHMMaeT pemeHHe 06 HCDOABSOBAHHH HHMX KpHTepHH, KoTopue oH CouTeT nexecoobpasHne 
Ma. YkASAHHNe KPHTepHH OCHOBNBADTCA Ha KoTRPOBKAX “coor” Ha UpHSHAHHHK Oupxax 
caxapa c yueTom CooTBeTcTBynmero O6beMa TOPFOBAH H ALEKBATHOCTH OTPAXeHHA MHPOBNX 
mex H& YKASAHHNX Oxprax. 
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Cratha_62 


Koppextuposxa nex 


1. Ha csoe# aropok perynapHoh ceccuH xaxnuh xouTiurentHH rox CopeT nepecMaTpH= 
BaeT Ne, YXS38HBHe B HAacTOAMeM CornateHHH. 


2. [px upopexenun ykasauHoro mepecnotpa CopeT IpHHHMAeCT BO BHMMAHHE BCe PAaKTOPH, 
KOTOpHe MOryT DOBAHATL Ha ROCTMKeHHeE neneH HacToamero CorzameHHA, BKIDWAA, B WacT= 
HOCTH, BEHAHHE HHDUMMHH HIM ReEPIAQHH, KoAeCGARHA OOMEHHLX KypCcoOB, TeHReHUHD B Ne=- 
Hax HA Caxap, DoTpeOzeHHH, UpOHSBORCTBe, ToproBze H 3aNacax carapa H SAbTEPHATHB— 
HEX DOACTAMMBAWAKX BeTECTD, A TAKRE JABUCHMOCTD NeH HA Caxap OT UsHEHeERHK B WpO- 
BOH 3XOHOMHKe HAH BanwTHOH cHcTeMe.  JaHHHe, HEOOXORHMNe ATA UpoBexeHHA TAKOrO 
MepecMoTpa, UpeAcTaBAAWTCA B COOTBETCTBHH C DYHKTOM 4 RacTOAmeH CTAaTbHe 


3. 3B xoze yxasaxHoro nepecmotpa CopeT cnenHaabHyM GOAbDHRCTBOM rosOCOB MOxeT 
OCYMECTBHTS KOPFCKTHPOBKY MEH, UpHKeHHMEX B CHEAYOUEM KOHTHHTORTHOM TORY, KOTOpyH 
couTeT Heo6xoRHHOM nA oGeCHeyeHHA meneH HacToamero CornaneHHA UpH YCAOBHH, %TO 
pasha MOxny MHRHMANbDHOH A MAKCHMANDHOH neHOH coxpakuTCca 8 pasMepe 10 neHTos CIA 


3a oyut. 


4. Cozer yupexyzaeTt Komutet m0 mepecmoTpy nex B COCcTaBe YeTHpex SKCOOPTHPYHOHX H 
wWeTupex HHUOPTHPYHRHX YYACTHHKOB NOX upeRceNaTeIbcTBonK YcnozrHHTeabKoro AKPCKTOPa. 
Kpyr BegeuHA 3Toro KoxnTeTa ABLAeTCA CRERYORKMS 


a) OCYMECTBIATHL c6op H OMCHKY RPHHEX B OTHOMEHHHS 


i) nen, norpe6acuua, upoxsBoxcTBa, TOpropaM H SamacoB Ccaxapa, @ TAKxe 
ANTE PHATRBHEX DORCRAMHBADRHX BEMECTB; 


ii) 3aBRcHMocTH NeH Ha Caxap oT HSMeHEHRH B MHPODOH BKOHOMHKe HAH Ba= 
anTHOK CHCTCNe, BKADYSA BAHAHHE MHPOBOH HHPAAMHH HAH REPIANHH HK 
xoneGaHHA OGMEHHEK KypcoB; 


iii) av6ux xpyrux ¢axtopop, KoTOpye MOryT NOBAMATD Ha ROCTHEeHHe nexeH, 
Hactoanero Cornanenna; 


bd) «mpexcraanzats cBOoH BNBORN CoseTy ZO Havana ero BTOpoH peryzApHOH ceccHH 
B KAX0M KOHTHHTEHTHOM TOLy. 


5. 8B uckanunvexbumx o6CTOATCABCTBAX, BHBBAKHNX OOALUHM HAPYOCHKAMA MUPOBCH aKO~ 
HOMHKH HIH BALwWTHOH CHCTeMH, AHGO B CayYAe AHANHTeEABHOTO HOMEHEHHA OGMEHHOTO Kypca 
xoaszapa COA, Komutet mo nepecmotpy nek co6xpaeTcA 2A pacCMOTpeHHA COsRasmeroca 
moxoxexHa. 5B xoxze yxasankoro paccmotpexua KoxxteT MoxeT, ECan couTeT mezecoobpas— 
HMM, UPOCHTh © cosHBe CHenHARbHOH ceccuH CoseTa m2A paccMOTpeHIiA MeP, KOTOpHe Crem 
RyeT UpHHATh, ECIH TaxoDNe DOTpeSyHTca, DKNMNAA ANGyn HeOGxOLUMyH KOPpeKTHPOBKY 
nex,  Jn6oe pesenne Copeta o xoppexTHpoBxe meH CorzacHo HACTOAMeMy DYHKTY UpHHH~ 
MAeTCA CUeHHANDHHM GONBMHHCTBOM TONOCOB H BCTYMaeT B CHAY HENERACHHOs 


6.  MNoszoxexna ctatbk 82 He UPHMEHAWTCA K KOPpeXTHPOBKE NeH, UpeyCMOTpeRkHOH HaAcTO= 
agen cratpeh. 
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TJIABA XV = MEPH, CBASAHHWE C MIPOHSBOJCTBOM H HOTPEBIEHHEM 





Cratha 63 
Hopyy, peryanpypmne ycOBHA tpysa 


YuactRury oGecnewHBant coOxpxeRHe CUpaBeARHBUX HOPH, peryAupyonux ycroBuA TPy- 
wa B CaxapHo UpomMmxeHHOCTH, Hy D0 Mepe BOSMOXHOCTH, CTPCMATCA DOBMEATh ypoBeHb 
XHSHH CEAbCKOXOSAHCTBEHHNX H DPOMMIAeEHHE paOoOuHX, SABATHX B PASMHUHX OTPACTAX 
DUpousboxcTBa cAxapa, & TAKK SAHRMANRHXCA BYPARMBAHHEM CAXAPHOTO TPOCTHHKS H CATAp= 
HoH cpeKan. 


Cratpz 64 
Mepy_ no wonnepeanup Dponapogctaa wu cOuTa 


1,  Yaactuuxu upusnant, yro cy6cuyHH AAA UpoHSBoACTHA H CO6MTa Caxapa, KoTOpe UpA~ 
MO RAH KOCBeHHO cnNOcO6cTByHT yEeaNNeHKD SKcDOpTa Caxapa KAW COXpAmeHuD HMDOpTA 
nocneaHero, MOFyT COSAATh yrpo3sy NuA RocTuxexuA Nene nacToamero Corzamenua. 


2. Ecan kaxof~sH60 YWACTHHK UpexocTaBaKeT UXH DpOROARAeT UpeRocTasrzATh xAvGyw uo 
YKA3SHHNX CY6CHARH, BKIDNYaA wWSyH HopMy DOANepKAHHA AOXOROB HAH EH, TO OH B TETe= 
HHe KAxNOrO KOHTHHPeHTHOrO roxa DRCbMeEBHO yBeonAAeT CopeT o pasMepax mM XAapaxTepe 
cy6cuyut, a taxxe 06 o6cToxTeabCcTBax, OGycaoBuBRUX HeOSxORMKOCTh Taxoro cy6cHAHpQ~ 
Banas.  Ysexonzenne, yHOMaNyTOe B HACTOAMEM DYHKTe, HANpaBAReTCA nO saupocy Cope- 
Ta, UpHYeM TaxoH sanpoc yenaeTCA DO MeHBUeH mMepe OAH pAaS B KANON KOHTHHTEHTON 
roxy 8 Tako ghopmMe H B Taxoe BPeMA, KXOTOpNe MoryT OTS UpexycMoTpenw CoBeTOH B 
upapHiax nponerypre 


3. B rex cayueax, Korza xaxotj-aH60 yiacTHHX CUHTAeT, TO yRasalMe cyOcHAHH HAH 
HOCAT HAH yrpoxanT HaneCTH cepbesHN yoep6 ero HHTepecaM DO HacToauemy CorzameHim, 
yuacrHnk, Dpexocrabazasmmuk cy6cuanp, Ronmxex mocze cootsercraynme upochéy o6cyAHuTb 
C XpyrHM SAHRTOPECOBAHAWM YNACTHHKOM HAH YAACTHEKANR, ANGO c CoBeTOM BOSMOXHOCTL 
orpanuueuna ykasannns cy6cuxuH. B rex cayxaax, Kora yXasanHN BoUpoc BHHOCHTCA 
Ha paccuotperue Coseta, Coser MoxeT PACCMOTPeTh EFO COBMECTHO C SAMHTepeCOBAHHHMH 
yuacTHYKaMa mM JaTb peKOMeHAANHH, KOTOpWe COYTeT HEOSXORHMMHH, C ‘yNeTOM OCObEX O6~ 
CTOATeABCTS YYACTHHKA, DpexocTaprzawmero cyG6cumHH. 


Cramaz 65 
Hepy DO Doonpenwo soTpeéxerna 


1, Kaxyitt yuactunk UpHHHMAeT Mepk, KOTOpue COUTeT NeNecoobpasmoM AAA DOoNpenuA 
DoTpeOxeHHA caxapa H YCTPSHEHHA AVONX UpenarcTBuh, orpayHynBapgux poct noTpebxenKs 
Caxapa, C YXeTOM BARAHHA, KOTOPOe OXASNBADT HA DOTpebsenue caxapa TAaMOXeHHNe TOMNH~ 
RN,BRYTPeHHHE HARON H OuCKANDHNe COOP, A TAKKE KOAAVECTBEHRRH HAH UAOK KOHTPOAb 

H BCe Apyrne BaxHHe MakTOpH, HMEDMHe OTHOMEHHE K ONeCRKE NOROKCHKA. 


2. Kamau yuacruwx nepxoguyeckn unpopaupyer Coper oO Mepax, NPHHATHX HM COrAaCHO 
tyxKty 1 nactoasmei ctaTbH, a Takxe oO pesyapraTax STHX Mep. 
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3. Coser yupexxaer Konnret no noTrpeOxzexxm Caxapa, COCTOARKK N3 OXCHOPTRPYOMKX K 
MMIOPTAPYORNT YIACTHRKKOD. 


4. Konnrer, 2 WACTHOCTA, MPOBOAET N3YueHKE CAEAYORKX BOMPOCOB? 


a) 
bd) 


¢) 


a) 
e) 


f) 


BAMAMKE HA NOTPEOAeHNG CAXTAPA UPKHEREKMA AWSMX BRAOB BaNenuTerek caxapa, 
BKAOUEA Kak NCKYCCTRENMME, TAK MN MATYPAAPMMEC NOXCAARNBADAKE BeRecTaa; 


CPAPANTOA,MUN WRXOTOBME POXNN AAA CAXAPA NH APYTME NOACARRMBAOMUX BORECTR 
EXM CHPLA AXA UPOKSBOACTSA TocxreAUNXZ 


BAMAUNO MA NOTPEOXAENMe Caxrapa B PASINUNMX crpawaxr i) RRAOTOOCHAOXAMEA 
M OTPANRUNTEARNUX HEpZ ii) SKOHONNRECKNT YCROSHK MN, B YACTHOCTN, 
Satpyazveuxk c Nxarextinn Oaxancaxn iii) KAMMATMACCKMX NM MEMX YCROBUN, 


cnocoOm coxeictaxn norpedzenun, ocobem#oO B CTPAHAX C HHOXMM YPOBKeEX 
HoTpeOXOHNA BA ZyYBY HAceXCHNAZ 


RYTM M HETOAM COTPYARKWECTBS C OPTAKESANWOM, IAHNMADEMOICA BONPOCAKN 
PACHMPOHEA NOTPeOACHUA CATAPA H CBASAMRMX c MXM UKNEDNX MpOAYKTOS; 


McczexOnanke Hoswx oOzacteH npxneHexua caxapa, OTo nOOoWKMX NpoxyKros K 
XyAbtTYP, NS KOTOpeK OM MPOMSBOANTCAS 


m Upexctasznxet Conety oTveTh O NpORCRAUKON padore. 
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TUABA XVI ~ HECOPMALHA, HCCIBIOBABHA HK BKEFOJHHH OBSOP 


Cratex 66 


Hugopmanns EK XCCACAOBARHT 
1, Opraxxsagua suctyneet B poxx NexTpa no cOopy = nyOxxKanER:? 


a) crarnctuyecxo# xRgopNanaE O MRPOBOM UPORBBORCTBE, OxCHOpTe, mMOPTe, 
DoTpesxeRaw m@ Sauacax carapa, & Taxxe © WeHxax Ha Heroj x 


) -» HeOGroxmam mpexexax = TexuRNeCKoH KHQOPMANHM DO BOIREXMBAHMD K 
OGpa6oTxe caxapxoH CBeXIw MAK CAXApHOrO TPOCTHMKA, a TAXKE To 
Upexexennp caxapa. 


2. Yuactuxnx oGasyercr upexctanxATh H HANPABAATS B CPOK, KoTOpun MoxeT OuTD 
ycraHosxex 5 npasnxax Uponexypy, Bce TAKHE CTATRCTUNECKNG XAHUNe M MHGOPMANMD, 
Kotopee MOryT Out» OUpeXeXGHN B ITMX UPABMAX Kak HeoOroxmae AIA OCyReCTBAGHNA 
Oprauxsanxe ce gyxxuxh no uactonmexy Corxanexup. [ipa HeoOxoxuxocte Opraugza~ 
UNA RCUOASSYeET COOTBETCTBYNMyY MRHGOpNAUHD, KoTOpar moxeT ONT MOXyWeHA K3 Apy= 
TUX ZRCTOURNXKOB. 


3. Hugopwanea, MoTopat XOAKHA NPOXCTABAATSCA YIACTANKAMH B COOTAETCTBNR C MyHK= 
tom 2 Hactoameh craTbx, BxaDuaeT, ECZH CoBeT yCTaHOBET Taxoe TpeOonanne, peryxApH 
Wwe CTATHCTHNCCKHE OTUETH O DPOMSBOACTBG, norpedxenuax, SANacAx carapa, & TaKKe Oo 
memax MXx mBxOrax, YUACTHHXH UpeXCTABAAHT sallpaNMBAGMyD HHGOPMANHD 10 BOIMOK= 
woctx HaxGoxee noxpo6uo.  Opranxzanua He nyGxKxyeT KHpopMaduD, KoTopan MOxeT 
Guth RCMOARIOBARA AXA BUABACHKA AOATEABHOCTH ANT MAR XOMMAHMH, MPORSBOAAMUX, OO— 
padarwBangnx xiM cOMBADENX Caxap. 


4. Ecax xaxof-xx6o ywactRHx He MpeXCTaDAReT HAH UCHONTHBaeT TPyYAHOCTH C mpel~ 
CTABACHNOM B pasyHuwi Cpox craTHcTRYECKOH RB ANOH HEGOpKAAK, TpeOyexok Aaa HOpH 
max,AOR paSotu Opranm3auxx, ConetT mMoKeT noTpeGosats OT COOTBETCTBYHRerO YUACTHMKA 
OGPACMGHMA IPKURR TAXOFO DOXOKGHRA.  EcXH UPA ITOM YCTAHOBASHO, NTO YAIACTRNKY 
rpedyetcn TrexuRueckat noMomb, Coser MOET UpEHATS xDOwWe HEOHTOAMKNE MEH. 


5. flo mepe xeoGxoxnmocta, HO He pexe AByX pas B rox Coper nyOxnkyer oneHOURMe 
AAKMME B OTHOMOHRR MPOHOBOACTEA K DOTpeOxeHHA Caxapa Ha TexyaxH KoHTAHreHTEMK TOR. 


6. 8B rot crenexu, 8 Kaxof oa CuRTaeT TO HEOOxORUMEM, OpranHoanua MoxeT coxet= 
CPROBATS KCCAOXOBAHHAM HAH BPOBOAHTL HCCHOROBSHKA DKOHOMMKH MpOUIBOACTBA M pac= 
UpeXCxeHMA caxapa, BXADUAA TERXOHUNR K UPOrHosw, BoszesicTake HpasuHTeALCTBCHHME 
Mep B® OXCHOprRpyOMRX K KXNOPTApyOUMX CTpaHax HA UPOMSBOACTAO K MOTpebxekHe caxapa, 
BOSMORHOCTH PACHMPOHHA TOTPEOACHRA CAXAPA AAA TPAXHNMOHHNK M BOOMOXHMX HOBMK BK= 
ROB KCNOASIOBNAHMA, & TAKS BAMAHHE XecTBHA HACTOAMerO CorxameHHA HA IKCHOpTepoR 
uw maioptepos caxapa, Bxtnuen ycxoaua Bx Toprosax. 8B paxxax coxekcTaua ynommy= 
TUM NCCXOXOBAHRAM K RONCKAHHAM OpraHKIANKA MOKET COTPYRHNUATL C MOZAYHAPOXHMKE 
OPPaXRIAUXM H HCCROXOBATEILCKWA YIPCAACHUANM. 
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Crates 67 
Oryety 06 2Kcnopte, mmopTe K 3anmacar 


1. Comet 8 cBORX MpaBUXAx Mpole~ pu MpexycuaTpHsaeT BexenKe HcnOxXHMTeASHMM AN 
POXTOPOM HOTA CXOAYOMNX XAHHNE: 


a) © pasmepax raoSaasHom KBoTH H XeHCTBYDRKX KBOT w O ADONX WOCAeRyHRUX 
KOPPOXTMPOBKAX ITKX KBOT Wa NPOTAMREHHK BCCTO KOHTMHTENTHOTO TOKas 


b) 06 oxcnopre cooTsetcTsynaNx OXCHOPTApyHARX YYACTHMKOB B PANKAX HX AOR~ 
CTBYORNX KBOT KAN pas Ea SKcHopT, & TAXKe O6 MMIOPTE TAXNX YUACTHNKOB; 


c} 06 mxnopre m oxctopre mMmOpTAPyORRX YUACTHNKOR. 


2. 8B orux apasxxax npehychaTpHBaAeTcA TAKEC NOPMOAMIECKOe NPCACTABACKHE YIACTHK= 
XaMK MHDOpMANNH, © KOTOPOM rosopKTca B NOADyEKTax 1 “bD" w "c™ HacTommeH craTex, 

& Takze nyOAKKannn TaxoH wHpopwatan Oprannsanuel cOBMECTHO C XPYXNH ASHHWHN, KO— 
topwe Comet MOxeT yxaszaTh,. 


3. Coser xoxer 8 xp60e BpeMA MpPHNXMATL MEPH NO YCTAHOBAEHHD KOKuYECTB caxapa, 
OKCHOPTAPOBANHNX MAK MHKUOPTAPOBAHHNK YNACTHAKAMH M HeyYacTHNKAHH,  Yrasanuye 
MOPM MOrYT BEAMGATS BUAALY CBMACTEALCTB O NPOMCXORACHMM TOBAPA K ApyCNX IKcHOpt= 
MAX XOXYHOHTOB. 


4. Kaxgul oxcnoprunt ywacrssx, xpanamult cheunaxbnwe 3amacn B COOTBETCTBKE CO 
cratbett 46, cooGmaet HctoxHHTeABHOMy KHKPEXTOpy O KOAHYECTBAX Caxapa, XPAHAMUXCA 
B KaAVecTBE CHENHAASENX 3amacoB, NO COCTOAHHD Ha 1 AHBapA, 1 auperzn, 1 woOrA Hm 

1 OXTAOpA KaxXoro KOKTAHTCHTHOFO roxa, He NOsxnee ex yepes 30 Kaxenxapeur AHeH 
HOCXG STMX AAT. 


Cratha 68 





Exeroguut 0630p 


1. Comet, HacKOZLXO ITO BOSMOXHO, B KAXNOM KOHTRHTEHTHOM TORY OcyRecTBAReT O63Op 
xettctana mactOmmero Corxzamexua B cueTe mezeH, onpexexenHx B CTaThe 1, & TAKKE 
BAMAENA HacTOAMerO CorxaMeHRA HA PWHOK M IKOHOMEKY OTACAHNX CTPAH, K B YACTHOCTK 
PASBEBADANICA CTPAH, B NpPCAWAYREM KOKTMHTeHTHOM roxy. flocac sroro Coner paspaba- 
TMBAOT POXOMEHASNNK YYACTHNKAM OTHOCHTOXBHO uyTeH mM CpexcTB yAyUMeHHA FelicTaMA 
mactoamero Corxzamexxn. 


2. Orter © Kamqox exeroxHOM O6s0pe ByOaxkyetca B NOpaxxe um GOpme, ycTaHasae— 
mux Conerox. 
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THABA XVII = OCBOBOXJSHHE OT OBASATEILCTB 


Cratea 69 


OcsoGoxxexxne oT O6a3aTCARCTE 


1. B rex cxywanx, xorZa 3TO BHOMBACTCA UpeSBNTAMHEKM OOCTORTOXECTBAMK MAH O6- 
CTORTCARCTBAMK GOPC-MAKOP, OCOHO He MpeXycMOTPCHHLMM B HacToamex Coraameunu, Co— 
BOT CHEUMAXSHMM GOALMHHCTBOM FOXOCOB MORET OCBOGOANTS YUACTHEKA OT KaKOro-A1n60 

OGasaTeasCTBA NO HacTOAMeMy COrXAMCHHD, GCXIH HA OCHOBSHEER OGLACHEHNA COOTBETCT= 
BYDRCTO YUACTHNKA OH YOORHTCA B TOM, YTO BHIOXHEHNG YKASBHHOTO OOAZATCALCTBA CO— 
BARAOT AIA YUACTHKKA CEOPLOSHNG TPYAHOCTM HAH BOBASTACT HA HETO HONOCHAbHOE OpeHA. 


2. OcnoGoxxan yuacTHHKA OT OGAZATEASCTB B CXYYAAX, NpPOAyYCMOTPeHHEX NyHKTOM 1 
nactoameR crathu, Conet KORXpeTHO yXa@3NBaeT YCHOBKA, Cpox xecTBHA, & TAKKE NPH= 
UKEM YXA3ARHOTO OCBOCORACEERA. 


3. Haxwume s crpake yuacTHHKA B TEYEHHE OXHOTO TOKA HAH HECKOALKUX ACT UPRTOAMOTO 
Zax oKctopra caxapa cpepx o6uero OGbeMa paspemeHHOrO SKCHOpTa ynoMAHyTOrO yuact= 
wmxa cortacuo raasam IX x X nactoamero CorxameHmA NOCxe YROBACTBOPOHMA HYXX BHYT=— 
peumero MoTpeGACHMA HM COSKAUMA SATACOD HO MONCT CXYXATL OAWHCTBECHHNM OCHOBAHHEX 
@An Hampasxenma Conety 3anpxexwa 06 ocBOGoxmxeHHm OT OGazaTeabcTB. Jaa 3KcHoOp— 
TRPYOUNX YUACTHEKOB, NEPeYHCIGHHMX B UpHxoxenNu I, RONOAHNTECADHNH BKcHOpT, KoTOpHH 
MOKOT ONT PASPERGH COrXacHoO AsHHOH cTaThe, OOpasyeT YacTh Xelictayomgeh KBOTH CO— 
OTBOTCTBYHMErO YYACTHEKA, HO HE NOAZEXAT KAKHMAIHOO NOCAeAyOMHN KOPpeKTHPOBKAaN 
coraacHo ctatbe X. JonoxHHTeAbHNe paspemeHHA HA IKCHOPT, NpexocTasrzmemMNe corzac= 
HO HACTOmmeH CTaTbe, H@ YUHTHBANTCA UPR HoAcueTe o6sema axchoptTa AAA Uexreh NoA- 
nyaxra 2 "c" crates 34. 
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TUABA XVIII — CHOPH H SATOBY 


Crates 70 
rons 


1. IsGo% crop B CBASH C TONKOBaHMeM HIM MpHMexciiven HacTomero, Cormaneinia, KoTO= 
pet He Gin yperymrponan CaMHMH cnoOpamom yuacTHHKaMH, Tepegaetca UO mpocs6e xnGoit 
3 CHopmum cropon-ywactHuxos Cornanenna B ConeT AAA UPHHATHA peneHHse 


2. B mom cnyuae mepemaun copa Bp Conet cornacko myHKty 1 HacToanch ctatet Gomb- 
DMHCTBO YNACTHHKOB, pacmorarangm He HeHee YeM ogHOl TpeTBN oOmero WHCRA ToNocoB, 
NoryT notpebopats, ytobn Copet mocze o6cyxmenHA Bompoca H Ao BHHeECeHHM cBocro pe~ 
DeHHA Sampocun mo mpemictTy cnopa MHeHHe KoHCyaABTaTnBHOK rpymm, cosxab2eclolt cornac= 
Ho nyuxty 3 Hactoanelt cTaTEHe 


3. a) Eom Coser xe MpuswsaeT HHOTO PeMCHHA CHENHAALHEM OoNbMMHCTBOI rowocoh, 
TO KOHCYALTATMBHAA [pyma COCTOHT H3 MATH AM, a HMCHHOS 


i) xpyx num, HASHAYaeIEIX SKCHOpTHpyNUOM YNECTHMKAMH, Mpicue!: ond 13 
HYX ROI<HO OONaAZATE SOABMHM OMNTON B BOMpoOcax, aHAIOTHUINK ciopuomy 
Bompocy, a Rpyroe ROMO ONT ABTOPHTeETHM i ODEITHEM HpHcTor; 


ii) xsyx mm, HasHayaciex mooprapymunm yracTummam 1 oTBeNaRcm 
QESNOPHUHESS THedobalnayt; 


iii) Tpencexatert, eNwHormacho BHOpAaKHOrO YeETHPLHA IMA, NASTAUCIIEDY 
cormacno "i" uw "ii" pime, HAH, cCAN mocnexHue Ne Upsxotat K corma- 
DeHwm, tasHavexHoro Mpegcegarencn Conetae 


bv) B xoncynstatnsyye rpynmy MoryT BKOWUTS rpaxyane yuacTByncux i ue yuacTByn— 
mx Bs Cormarenm cTpane 


c) Jama, Hasnayemmc B KoHCyaBTaTUDHYM Tpyony, DucTyNAaMT B CBoe! Amon 
KauectBe 1 ie monyyanr iwictpyxmmit oT KAKOro=m160 MpasirerbcTba. 


ad) Pacxogu xoncynsTatuBxHol rpynm onzaynsantca Opramsanuelie 
4. Sakmoueme KolcyapraTuBHoH Ppynm uw MOTHBINPOBKA STOTO SACINIGINIT BinieapAmrca 


Coscty, KoTopii, pacctiorpes BCH OTHOCAMyNCA K Remy mipopliainm, cmemanbinG Gor .ami~ 
CTBON TONOCOB BEHOCHT peDeHHe moO cropy. 








Srarea Th 
Hep, moypaeie Copeton B CBA Cc manoGarnr 1 B cnywae 
Heyycn y H. cB OG AIATENLCTB 


1. Jm5Sam mano6a Ha TO, YrO yYacTHNK He HCMOMIAeT CBO OF TsATeMECTD TO MacTomeny 
Cornanenim, mo mpocnGe ywacTHe, Nogangjero zanoby, HampaBunerca Copety, KoTopirt 
mp yctobim mpopexennm mpexsapnreneHi&k KoHKcyxusTaunli ¢ sasii>epecopaningn: yuacTiimany 
BHHOCHT peDeHHe Do stToity Bompocy. 
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2. 8B mon peneimm Conera o TOM, YTO yuacTHHK HapymaeT chon OGasaTCbcTna mo 
nactomety Cornameiim, KOHKpeTHO yKaoHBaeTCH xAapakTep HAPYNCHUMHe 


3. Bo seez caytanx, Korya CopeT B CBA3H C NOCTYNMNeHHeN mano6t! HM B mMIol NsonzKe 
HAXOLNT, UTO YARCTHMI HApyoun HacToamee CornaueHNe, on MoxeT Geo ymCpoa xs ApyrHe 


Mep, ocoGo mpexyctiorpenmmx B Apyrux crarbax gamioro Cornancuun, cnemiannyuiat Gonb— 
IEMICTBON FONOCOBs 


a) BPeMeHHO mmMMITh sTOrO yuacTHMKa mpaba rowoca B Copere u Henomurrempiton 
KommreTe Hy, eC OH CuNTAeT 9TO HeOGxormHt, 


b) Dpenerio mamtrh storo yuactTimma TaKxe H APyTim nmpap, BimYaT rpapo 
BUCTABIITL Chow KAHMIMATypy HM BxOITD B Ccoctan Coneta nm amore 13 
ero KOMITeTOB MO TeX Mop, Moka OH He NCMOMUT cBOM OGAsATeTLCTDA; 


MIM CCI TAKOe HapyoeHHe UaHOCcHT cynecTBeHaM ynep6 xeiicrB:s) HAcTomcrs 
Corzamenust, 


c) upittar, Mepu cornacio ctatne 80. 
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TUABA X1X = 3AKUOMHTENBENE MOOKEHHA 


Cratpa 72 


Nognucanve 


Hactoamee Cornamenve OTKpHTO 228 DognHcaHHA B OTAG-xKBaprupe OpranusaunH 
O6venunenmux Hanu# c 28 oxra6pa no 31 nexaGpa 1977 roza NpasuTezncTBoM Anton 
CTpann, NpuHraamennok npxxath yuactue s Konpepengun Opranusanun OGpequnentmx Hanwt 
ao caxapy 1977 rona. 


Cratba 73 


Patuguxauya, IPHHATHeE BK onoGpeHHe 


1. Hactoamee Cornamenve nognexuT paTHPHKAUHH, NPHHATHD HN OROOpennD DoAnHcaBDuH 
MH €FO UPABHTeEALCTBAMH COPAACHO HX COOTBETCTBYHDGHM KOHCTHTYUHOHHNM TIpOmeAypaM. 


2. Paruguxanuounwe PpaMoOTH H AKTH O NPHHATHH HAH OROOpeHHH ReMOHKpynTcA y Fe- 
uepanpyHoro cexpeTapa Opranusaunn OGzrenuHennux Hauut ne nosauee 31 nexa6pa 1977 rona. 
Onuaxo Coset s paMKax Mpognennoro MexnyHapoguoro cornamenua No caxapy 1973 ronza 

win CopeT 8B paMKAax HacTOAMero CornameHHA MOxeT NPOAAHTS CPOK Do_auKk paTHpHKALHOHHHX 
rpamMoT Tem mpaBuTenbcTBaM, NognHcasmum Cornamenve, KOTOPHeE HE CMOTAH RENOHHPOBATL 
CBOM paTHpukagquoukwe TPpaMOTN B YCTAHOBNeEHHNH CpoK. 


Crarax 


Yeenomnenve oO BpeMeHHoM NpHMeHeHHH 


1.  Hpasurezsctso, nognucasmee uactoamee Cornamenve, KoTOpoe HaMepenaeTCcaA paTuhu— 
UMpoBaTb, NpHHATD HNH OMOGPHTL ETO, HAH MpABHTeEACTBO, ANA KOTOpOrO CoBeT ycTAaHo= 
BUN YCROBHA MpHCOeRHHEHHA, HO KOTOpOe Eme He CMOPIO RENOHHPOBATS CBOW paTHpHKAa— 
WvOHHYyNO PpamMoTy, MOxeT B ANOOe BpemA yBeRoMUTH Fenepanbuoro cexpetapa OprannsaunK 
O6pennneHHux Hany © TOM, UTO OHO GyneT NpuMeHATS uacToamee Corpnarenue Ha BpeMeHHOH 
ocHose — 2H60 Koga OHO BCTYNHT B CHNY B COOTBeETCTBHK CO cTaTbCH 75, Au6o, ecaH 

OHO ye BCTYNHAO B CHNY, B ykagaHHNH CpoK. 


2. Mpasxrenpcrso, Halpesusmee B COOTBETCTBHH C NYHKTOM 1 HACTOAMeH CTAaTbH: yBe- 
moMAeuHe O TOM, UTO OO GSyReT NPHMeHATS HACToOAMee Cormamenke 2K6o Koraa OHO BCTY= 
DUNT B CRAY, 2H60, ECAH OHO yxe BCTYNHAO B CHAY, B YXASAKHNH CPOK, ABAAETCA HatH— 
HAR C OTOFO BpeMeHK BPEMEHHNM YNACTHHKOM MO TeX NOP, MOKA OHO HE eNolKpyeT cBOD 
PATHPRKADHORHYD PpaMOTY HAH AKT O UPUKATHH, OMOOPEHHH UNH NpHCOeAMHEHHH H, TAKHM 
oOpazom, He CTaHeT yYaCTHHKOM. 


Cratba 79 
Betynrenve 8 cuay 


1. Hactoamee Cornamenve oxoxwatTenbuo scTynaeT B CHay 1 ausapa 1978 roza wan B 
awOok NeHb B TeYeHHeE TOCAeRyHMHX MeCTH MECAUEB, ECAH K ykaSAHHOMy QHD NpaBHTeAL— 
erga, pacnonaranmue 55% ronocos oxcnoptupynmux crpax « 65% roxzocos umnoprupynanx 
CTpaw s COOTBeTCTBHH Cc pacnpeseneHvem TONOCOB, YCTAHOBNeHHHM B UpHAomeHHH V, e- 
Nouwposank y Fewepansnoro cexpetapa Opranusaukn O6venunenunx Hanwh caon paTuduxa= 
MOHHMG TPAMOTM HAH AKTH O MPHHATHH, OOOpeHHHK MAK NpHCoenHHeHHH., OHNO TAKKe 
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OxoHUaTenBHO BCTYMaeT B CHAY B AWGOe BpeMA NoCNe 3TOTO, ecau ONO eficTByeT HA Bpe- 
mMeHHOoH oCHOBe HM yKasaHHNe TpeOoBaHHA OTHOCHTeABHO UpomenTa ronocos yAosneTBopeHw 
NOCPEACTBOM NENOHHPOBAHHA PATHPHKANHOHHNX TPAMOT HAM AKTOB O NPHHATHH, OLOOpennt 
HZH IpHCOeAHHEHHH. 


2.  Hactosamee Cornamenne sctynaeT B Cuny H& BpeMeHHO# oCcHOBe 1 anBapA 1978 rona 
H2H B AWOOH NeHD B TeUeHHe NoCRexyoqNx AByX MeCATeB, CCAM K YKASAHHOMY AHH NpaBu— 
TeABCTBA, yROBneTBOpAwMHeE TpeOoBaHHAM NyHxTa 1 HnactoameH crarbu, eNOHHpoBanH 
CBOH PaTHOUKaNWOHHNe TPAMOTH HAM AKTH O NPWHATHH, OOOPEHHH HAH NpHCoenHHeHHH, 
au6o YBEMOMHAM COrmacHo cTaTbe 74, UTO OHH SyAyT UpHMeHATH HAcTOAMee Cornawenne 
Ha BpeMeHHOH OCHOBE. 


3. ‘IlpapureancTsa,- KkoTopHe AENOHHpOBANH CBOW PATHHKANWOHAWE TpAMOTN HAM AKTH O 
NPHHATHH, ONOOPEHHHK HH DPHCOeCAHHEHHHK HAH MENONHpOBAIN YBEMOMNeHHA O NpHMeHeHHH 
Corzamenna Ha BpemMeHHo# ocHoBe 20 1 HpHa 1978 rona HAH TaKOH Gonee nosaHeH naTH, 
KoTOpas MOxeT GHTE ONpenenena ConeTom, npHMeHAWT C 1 aHBAapaA 1978 rona NonoxennA 
nacToamero CornauenHa Ha NepBNH KONTHHTeHTHNH Ton, KACAMMHECA peryAHpoBaNHA 3KCNOp— 
Ta, CNemwanbHyx 3atacos H UMNOPTa u3 HEYUaCTByHANX CTPAH, 3A uCKAMYEHHEM Tex cry— 
uaeB, KOr2@ TAKO€ NPHMeHeHHE HE ABAACTCA BOSMOXHUM ANA K&KOro-Au6o HMTOpTHpynmero 
YUACTHHKA NO MpHUMHE OTCYTCTBHA BHYTPeHHHX WPHANYECKHX OCHOBAHHH NO TOTO, noKa 
UpaBuTenecTso 3TOH CTpaHN He CTAHeT YUACTHHKOM HAH BPeMCHHHM YUACTHHKOM. 


4. 1 aupapa 1978 rona naw B ANGOK neHb B TeYeHHeE NocRenywgux ABeKARUaTH MecaAUeB, 
& Takxe B KONG KAaKnOrO Nocnenywmero mecTHMeCAYHOTO NepHona, B TeEYeHHE KOTOPpOTO 
nactoamee Cornamenve neficTtByeT Ha BpemMeHHOH oCHOBe, NpaBuTeaALcTna MWONX HS TeX 
CTpak, KOTOpHe RENOHHpOBaNH paTHpHKaNHOHKNe TPAMOTH HAH AKTH O NPHHATHH, oN06pe~ 
HHH HH NpHCcoegunenun, MOryT NPHHATE pemeHHe O6 OKOHUaTeNDHOM BBeRENHH HACTOAMerO 
Cornamenwa B CHRY, NOAHOCTEN HAM YACTHUHO, MeRny STHMH CTpaHamMH. Yxasannwe npaH 
BHTCABCTBA, & TAKKE NpABHTENbCTBA, KOTOPHE AENOHHPOBATH YBEMOMNEHHA O BPeMeHHNOM 
UPHMeHeHHH, MOryT TAKKE NPHHATE peenue O TOM, “TO HacTOAmee CornamenHe BCTynaeT 
B cHAY HA BpemMexHOH ocHOBe, ECNH OHO eme HE BCTYNHNO B CHAY HA BpeMeHHOH ocHOBe, 
we Dpogonmaet neficrBopaTh ua BpeMeHNOH ocHOBe HAM He BpekpamaeT geHCTBOBAaTE. 


Crates 76 


Mpucoexnuenne 


1.  Hactoamee Cornamenne oTKpHTO ANA NPHCOCAMHEHHA NpAaBUTeNECTB BCeX TocynapcTB 
H@ YCnOBHAX, ycTaHOBNenHEx ConeTom. IlpuCoeanHenve ocymecTBAReTCA NocpezcTBOM 
menonHpopanuva y Tenepanpuoro cexperapa Oprannsaunn O6teguHennux Hamu axra o npHe 
COCRKHEHHH. B akTe O NpHCOeRHHEHHH QONKHO ONT YKASaHO, UTO DRAHHOe NpAaBHTeALCTBO 
NpHHNMAeT BCE yCNOBHMA, ycTaHoBNeNHNe CoBeTOM. 


2. Ycravapaunaa ycnoBua, yHomMaAHyTHe B ByHKTe 1 nacToame cTaTEH, CopeT mMoxeT 
CNeWManbHWM GOABUMHCTBOM TONOCOB YCTAHOBHTh OCHOBHOK SKCHOpTuN TOKHAax HAH Npano 
H@ 3KCNOpT, KOTOPHE CUHTANTCA BKNNUCHHAMH B NpHAomenne I wav B npHNOxeHHe II,p 
CooTBeTcTBynmem Noparkes 


a) nA cTrpaHy, KOTOpaR He yKasana B STHX MpHNOKeHHAX; 


bd) ana crpamy, xoTOpaa YKasaHa B STHX NpHAOMeHHAX, HO He MpHCoeANHAeTCA K 
Hactoamemy Cornamenxupy B TeYeHHe QBeHALUATH MeCAUEB CO QHA BCTYNReHHA 
ero B CHAY, Mpu ycnoBHn, ONHAKO, UTO ECAH TAKAA CTpana yKasaHa B npunoxe- 
hun I 4 on& MpucoenuHAeTCA kK HACcTOAMemy CornameHyD B TeWenHe ABenaquaTH 
MeCAMeB CO SHA BCTYMNeHNA ero B CuRY, TO K He NpUMeHAeTCA NoKasarenb oc— 
HOBHOTO TOHHAR&, YKASSHHOFO AMA Hee B 3TOM NpHAOKeHHH. 
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3. B cayuae npucoennnenua ESC npumMenenne ycxoDHA, Cozepmamuxca B ByHKTe 2 HAH 
CTOAmeH CTATDH, HE ABNAeTCA OOASATeEADHNM. Bamecro 3toro CosetT moxeT cnenHaabHwm 
GoAbMHHCTBOM TOAOCOB YCTAHOBHTb TAKHE OCOOHE YCNOBHA, BKANUAA BLReReHHe COOTBeTCT] 
Byomero uicnza ronocos, KoTOpee HOryT ONT BSAHMONPHEMTeMRMH C yueTOM neneH HACTOA] 
mero Corzazenua. 


4. Coser 8 pamxax npognenhoro Mexnynapogzunoro coraamenHa no caxapy 1973 roaa no- 
eT BO OXHREHHH BCTYNNeHHA B CHAY HACTOAMero CoraameHHA YCTAHOBHTb YCAOBHA, yKasaH= 
hue B nyHxte 1 HacToaweH cTaTBH, KoTOpwe NoznexaT yTBepxnennm CoBeTOM B paMKax 
Hacrosmero Corzamenua. 


Crataa 77 
TeppHTopHanbHoe NpwHenenne 


1,  Jin60e npasureascrso moxeT, pH nognHcanun Coraamenna HAW MpH caate Ha xpane= 
MKC PAaTHPHKANHOHHOH TpaMOTH HAH @KTA O NPHHATHH, OROOPeHHH HAH NPHCO@AHHEHHH, HAH 
B anGoe BpemMA Nocne 3TOrO, 3AABHTb, HAaNpaBHS yBenomnenne Ha HMA Teneparsnoro cek= 
petapa Oprannsanun O6tennnenuux Hanuh, uro necTrsxe nactroamero Coraanenna 


a) PACNPOCTpAHAeCTCA TAKKE HA ADOYH HS PaSBHBanMHXCA TeppHTOPHA, 3a MexRyHA= 
POAHNE OTHOMEHHA KOTOPOH OHO B HACTOAMeEe BpeMA HECeT B KOHEUHOM HTOre 
OTBETCTBEHHOCTL H KOTOpaA YREROMHNA COOTBETCTBYNMEe NPABHTEALCTBO O TOM, 
UTO OHA xeNaeT YUACTBOBATE B KacTOAmeM CornameHuH; HAH 


») PACNPOCTpAvAeTCA AHL HA ANGYO KS PaSBHBANMHXCA TEPPHTOPHA, 38 MemTyHa= 
POAHNE OTHOMEHHA KOTOPOH OHO B HACTOAMeEe BpeHA HECeT B KONEUHOM KTOre 
OTBETCTBEHHOCTL HK KOTOPAA YBEQOMKNA COOTBETCTByHMEe NPABKTEALCTBO O TOM, 
UTO OHA xenAeT yuUaACTBOBATL B HACTOAMeH CornameHHH, 


% xelicrsHe HacToamero CoraameHHA pacNpocTpaHAeTCA HA ykASAHHNe B YBEAOMACHHH Tep= 
PHTOPHH, HAUHHAA C NATH TSKOTO yBeQOMNeHHA, ECAH HACTOAMee CornameHHe yxe BCTy= 
NHAO B CHAY ANA RAHHOTO MPABHTEALCTBA, UNH, ECAH YBENOMNEHHE ONO CRENaHO PaHb= 

we 3TOro, C aT BCTYNIeHHA B CHNy HacTOAmero CornameHHA ANA NAHHOrTO NpaBuTenb= 
crsa, Jin6oe npasurenscTso, KOTOpoe CAenano yBeEROMNeEHHE B COOTBETCTBHH C NOANYHK= 
Tom "b" sume, HOxeT BNOCNERCTBHH B3ATL OOpaTHO STO yBenOMAeHHE HK MOET CZeENAaTL 
yeexomaeHHe HAH yBenouneHHA Ha HMA TenepanbHoro cekpeTapa OpranusanuH O6segunen= 
uuix Haukh corzacno nognyxxty "a" sume. 


2. Korga TeppHTopHa, H& KOTOpym pacnpocTpanaetca nelcTeHe HacToamero CornaneHun 
coraacno nyuxty 1 HacToameH cTaTbH, NPHHHMaeT BNOCAeERCTBHH HA CeOA OTBETCTBEH= 
HOCTh 38 CBOK MERRYHAPOLHWE OTHOMEHHA, MpaBHTeEALCTBO 3TOH TeppHTOPHH MoxeT 

B® TeveHHe ReEBAHOCTA 2HeEH NOCAe BSATHA HA CeOA OTBETCTBEHHOCTH 3€ CBOH Memm—yHa= 
POAHWe OTHOWCHHA SAABHTL B yBeROMNeHHH Ha HMA TenepanbHoro cexpeTapa OpraHHsaunn 
OGneannennux Hanuh, uTo OHO NpHHHMAeT Ha Ce6A papa HK OGASAaTerDCTBA JloroBapHBan= 
mefica CTOpoHM HacToaAmero CornameHHA. Ona craHosHTca JloropapuBanmelica cropoHok 
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wactoamero CorzameHHA C AaTH TAXOTO yBexzouzeHuA. Ecan Taxan Jloropapupanmencn 
CTOPOHA ABAACTCA OKcNOpTHpywmeH CTpAHOH,: He NepeitcAzeHHOR B mpHAomeHHH I uaAH 
npuzoxexnuu II, to Coser nocze xoucyabrannn c stow JlorosapHsangeticn cToponoh 
YCTAHABAHBACT AAA Hee ChenHaAbHNM SOABRHHCTBOM TOAOCOB OCHOBHOK OKCNOPTINH TOH= 
Hax HAH Mpaso HA OKCNOpT, KOTOPHe OCYAYT CUHTATECA BKAWYEHHWMH B NpuAoMenHe I nan 
npxaoxenve II 8 cootsetcrBynmed Mopanxe., Ecau ykasannan JloroBapusapmaaca cTo= 
pouHa SaHOCHTCA B MpHAOmenHe I HAH npHAOMeHHe II, TO ee OCHOBHOH oKcNOpTHNH Tole 
HAX HAH COOTBETCTBEHHO Mpaso HA IKCHOpT SyAYT COOTBETCTBOBATH YCTAHOBACHHEH B 
OTHX NpHAOMeHHAX. 


3. Jin6an JoropapuHsanmenca cTOpoHa, KOTOpaA xenAeT BOCNOABSOBATLCA CBOHHH mpa= 
Banu B COOTBeETCTBHH CO CTaTbei 4 B OTHOMEHHH AWONX TEPPHTOPHR, 9a MERRYHAPOL= 
HWG OTHOWEHHA XOTOPEX OHA B HACTOAMee BpenA HeceT B KOHENHOM HTOTe OTBETCTBEH= 
HOCTh, MOMCT CXEAAT 3TO, HANpAaBHB cooTBeTcTBynmee yBexomuzenne TenepanbHory 
cexpetapn Oprannsaunh OGrexnHentwx Hanwh av6o mpH-CAaue Ha xpaHeHHe cBOeH patH= 
Guxaqnonvoh TpaMoTu AA AXTA O NPHHATHH, OAOOpeHHH HAH NPHCOeAHHEHHH , AHGO B 
an6oe BpeHA BNOCACACTBHH. ECAH TEPpHTOPHA, KOTOPAA CTAHOBHTCA CAHOCTOATENBHMM 
YUACTHHKOM, ABAACTCA OKCNOPTHPYOMHM YUACTHHKOM H HE NOKMeHOBAHA B NpHAomennH I 
MAH NpHAOmenHH II, to Copet nocae KXONCyAbTAaNHH C STHM YYACTHHKOM yCTAHABAHBA= 

CT AAA Hee CNeNQuAALHAM OOABSHHCTBOM TOAOCCOB OCHOBHOH SKCNOpTHNH TOHHAX HAH 

Npaso HA OKCNOpT, KOTOPHe CUHTANTCA BKADNCHHNMH B UpHAOMeHHe I nan npHaAoxenHe Il, 
B CooTBeTCTBynReM nopaaxe. Ecan yxasanvan TeppxHTOPHA NOKMeHOBAaHA B NpHAOKe= 
uun I nan mpxazomenun II, ro ee ocHOBHOR oXCNoprHwh TOHHAK HAH Mpaso Ha 9xcnopr by= 
RYT COOTBETCTRORATh YCTAHOBACHHWM B ITHX MPKAOMEHUAX. 


4. Jn6an Jlorosapusanganca cTopona, KXOTOpAaA CReAATA YBEAOMACHHE COTABCHO NOANYHK= 
ty 1 "a" wan "Db" HactonmeH cTaTbH, MOxeT B ADGOe BpeMA BNOCAEACTBHH SAABUTb, 
Hanpasus yaexouxzenne na wna Tevepaabuoro cexpetaps Oprannsauun OGnexHiennx 

Haunk, B COOTBETCTBHH C NOeAAHHEM RAHHOK TeppHTOPHH, YTO ReHcTBHE HACTOAMETO 
Corzaneuua BNpeAL HE pacNpocTPAHAETCA HA TEPPHTOPHD, YKAZBHHYD B ITOK yBeROMAe= 
HMM, M HAUMHAA C ATR TAXOTO YBeROMNCHUA ReficTBHe HaCTOAMerOo CorzameHHA Gozee He 
pacnpocTpaumetcnr HA yKasanHyn TeppHTOpHD. 


5. florosapusanmanca ctopona, xKoTOpan CzezanrA YBEAOMACHHE B COOTRETCTBHH C NOx= 
Byuxtox 1 "a" unu "b" Hactommeh CTATLH, NpogoarcaeT HECTH B KOHEUHOM HTOTe oTBET= 
CTBEHHOCTL 30 BRNOAHEHHE OOAZATEALCTD NO HacTOAMeMy CoraazenMD TePpHTOPHAMH, 
XOTOPWE, B COOTBETCTBHH C NOAOMEHHAMH HACTOAMEK CTATLH H CTATHH 4, ABAADTCA 
CAMOCTOATERBHNMH YUACTHHKANH OpraHHoanuH AO Tex Op, MOKA OTH TEPpHTOPHH HE 
CRCARKT YBCAOMACHHE B COOTBETCTBHH C DYHKTOM 2 HeCTOAMeH CTATEH. 
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Cratha 78 
Orosopxn 


1.  Hwxaxux oropopox x xn6mH NOAOMeHHAM HACTOAMero CorxameHvA, 38 KCKIDYeEHKeEM OFro- 
Bopox, YOOMAHyTIAX B NyHKTax 2, 3H 4 HACTOAMeH CTaTLH, He ZOMyCKAeTCA. 


2. JipG6oe npaputeancTBo, KoTOpoe NO cocToaHHD Ha 31 nexa6pa 1977 roga& ABAANOCE 
CroponoH npogzennoro MexayHapoxHoro coraameHua no caxapy 1973 roga H MMenO OZHY 
MAM HECKOABXO OroBOpoX B OTHOMeHHH MexgyHapoxuoro coraamenua mo caxapy 1968 roga 

- MAH DpoAxeHHOro MexayHapoguoro corxameHHA no caxapy 1973 roga, MoxeT Np nognuca— 
HBK, PATHOWKANKH, OPKHATHH HAM OROGpeHKH HACTOAWero CormameHHA HAH NPHCOeRHHEHHH 
X HeMy CXeAATL OFOBOPXH, CMNCX HAH NOCREACTBMA KOTOPHX OyAyT AHAAOFHYKN STHM Npe— 
AMAYRHM OFOBOpKan. 


3. Jin6oe npasnteanctso, KoTOpoe NpanomMowHo cTaTs CropoHoH Hactoauero Corzamenua, 
MOXET NPM NOAMKCAHKK, PATHPHKANHK, OPHKHATHH HAH OROGpeHHH HAaCToOAMero CorazameHna 
MAK MpHCOeAKHEHMM K HEMY CXeAATL OFOBOPKH, KOTOPHE HE SATPAPHBAWT IKOHOMHMYECKKE 
acnextos Hactoamero Corazamexna. JinGoh cnop otHocuTexbHO Toro, NoxManaeT AK Ka- 
XAA~AKOO KOHKpeTHAA OFOBOpKa NOX NOAOMEHKA HACTOAMerO nyuxta, paspemaetca B CO“ 
OTBETCTBHH C Nponexypow, H3snOKeHHOH B cratbe 70. 


: 4. 8B an6om xzpyrom cayuae BaaBHxeHKA Oropopox ConetT uSyYaeT KX H peMaeT cneyHAarb— 
HEM GOADMKHCTBOM TOAOCCOB, NPHEMNEMN AH OHH, H CCAH MpHeMAeMH, TO HA KAKHX YCNOBHAX. 
Yresanuwe OroBOpKH BCTYNawT B CHJY AMM Nocze npHHaTuA CopeTom pemeHHA NO ITOMY BO— 
mpocy. Yxasaxkwe oropopxk RenoHHpyntca y Texepansunoro cexpetapa Opraxnsannn 062— 
@xRHeHHNX Hanuit nocxe yBexOHAeHHA O pemenuH CoBeTa,. 


Craraa 79 
; HoGponorbynt puxcon 


1.  JipGoh ywacruux moxet sulitx #3 Hactoamero Corzamenua B awGoe BpemA mocne BcTyn- 
ACHHA B CHAy HACTOAMero CorzameHHA, HANpaBHB NHCbMeHHOe H3pemeHHe O BHXO,e Tenepaab— 
HoMy cekpetapp OpranksanHn O6negnHenHnx Hanwh.  TaxoH yuacTHHK OZHOBpeMeHHO yBC- 
xomaznet Conet 0 NpegupHHATOM HM Bare, 


2. Buxog ws Cornamenua coraacno HacToamei cratbe scrynaet B cHay Yepes 30 qHel 
mocae foaywenna uspemenna Tenepaabunm cexpetapex Oprannsanny O6nequnexnex Hanuit. 


Craths 80 
Vexznyvenne 


Ecan Coser couret, uto KaxoH-xH6o yYaCTHEK KapymaeT CBOH OOASATEALCTBA NO Ha~ 
croameuy Corzamenin, K pemHT Raxee, YTO TAXoe HAapyMeHKe HAHOCHKHT CymeCTBEHHRH ymep6 
ocymecTBAeHHD HacToamero CormameHHA, TO OH MOxeT CHeENKAABHAM OOALDKKCTBOM FoAOCOB 
MCKAMURTE TaKOrO yuacTHHKa HS OprannsanuK.  O xapfom Taxom pemenHu ConeT HeMegneH— 
Ho ysexomuanet Tenepaabuoro cexpetapa Oprannsannn OOnegunennix Hanuh. Ilo ucreye- 
WeHHK AeBRHOCTA ZHeH C AATH BRHECeHHA pemenuaA CoBeTOM yKaSaHHWH yUaCTHHX Nepectaer 
OwtTe wero OprannsannH. 
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Crates 81 


Ilopanok pacueTOB C BHXOQAQHMH HH KCKMMUeHHEMK 
unenamn OpraxH3sanKK 


1, Coser onpezenset ap6oH nopaAgok pacueToB C YUACTHHKAMH, BHXORAMHMK KK KCKAD= 
WeHHEMK KS OpraHnsanHK.  OpraHHSauKA yRepxkpaeT mn6Ne CyMMH, yxe youAueHHNe BH- 
XOQANHM KIK KCKIDUCHHEM YYACTHHKOM. TaxoK ywacTHKK ocTaeTcA OGA3AQHHEM yNAATHTb 
an6ue CyMMN, NpHUKTANMKeCA c Hero OpraHK3auKK Ha MOMeHT BCTYNNEHKA B CHAy ero BH- 
XOR@ HAK KCKMDUECHKA HS Hee, K OCTAETCA OGASAHHHM BLUINATHTS Dongy; yUpeRmeHHOMy CcO- 
rnacno ctatne 49, an6we ccyqu, KOTOpNe POH BNIA TAKOMY BRXOAAMeMy HIK HCKINUEH= 
KOMy YUACTHHKY, NPH YCMOBKK, OAHAKO, UTO B CAyUAe, KOTAA YYACTHHK He B COCTOAHHK 
corazackhTscaA c Kaxol-nu60 nonpasxoK H NosTomy mpekpamaeT cBoe yuactTue B OpranKsanKK 
cormacHo nonoxeHuaM MyHKTa 2 cTaThK 8&2, ConetT mMoxeT onpegerKTs aw6ok nopAgoK pac@ 
NeTOB, KOTOPHH OH HAXOAHT copaBeANKBHM. 


2. Yuactunk, KoTopyi pumen ua 6a uCKmOVeX HS OpraHHsanHK HM KOTOpHH mpexpaTna 
cuoe yuactHe B OpraHK3alKi KAkKM-2K60 HHUM O6pasom, He HMeeT Opapa Ha Kakyn-1K60 
Ronn moctynzeuHk oT ZHKBHAANKH MAK HA KakKe-aH6Go Apyrue axTHBm OpraHHsaukKH H Ha 
Kakyx-1H60 gonw axTHBOB YoHma, yUpemgeHHOrO cornacHo cTaTbe 493; Ha Hero Takxe He 
BosnaraeTca Kaxan-2H60 uacTs geduunta OprannsaunH Hn DoHga, ecaH TAKOBOHK uMeeTCA, 
Nocne mpexpamenua nelictaH nactoamero Cornamenua. 


Crataa 82 


Tionpasxn 


1. Conet mMoxeT cnemHanbHEM GOLMKHCTBOM ronocop pexomMeHgonaTs CropoHam nonpaBnKy 

kK HacToamemy Cornamenwm. CoBeT MOET yYCTAHOBKTS CPOK, NO HCTeWeHHH KOTOporO Kaz- 
Ran Ctopona yseyounnet Tenepanbnoro cexpetapa Oprannsannh O6,equnennux Hann o npH- 
HATHK eD ykasaHHOH nompasKK, flompasKxa sctynaeT B cuay uepes 100 gue mocae noay- 
weuua TenepanbRym cexpetapem Oprannsaunn O6seqhHenHnx Hanui ypenomnenka o ee npH- 
HATHK oT Cropon, pacnonarangux no MeHbueH Mepe 850 ronocaMH M3 o6mero UKCIa ronocoB 
SKCHOPTHPYORKX YYACTHKKOB K NpeACTABNADMKX DO MeHbMeH Mepe TPK YeTBEPTH YNOMAHYTHX 
yuactHukos, « ot CropoH, pacnonarangux no MeHbueH mepe 800 froaocop x3 o6mero uncna 
TONOCOB HMNOPTHPyOMHX YUACTHKKOB K Npe_cTapnapMmKx no MeHbMeH Mepe TpK YeTBeEpTH yno- 
MAHYTHX YUACTHKKOB, KAK B TakOH Gonee nosqHHH cpok, KoTopHi MoxeT 6NTb OMpenereH 
CopeTom cneuKaILHBM GONLMHHCTBOM FonOcoB. ConeT MoxeT ycT@HOBMTh cpoK, B npeze- 
max KoToporo xaxqan Cropona ynexomiaet Fenepanbuoro cexpetapa Oprannsaunn O6neqn— 
HenHyx Hauui Oo MpKHATHH em DONpABKH, HK ECAH K 3TOMY CPpOKy noNpapKa He BCTYNMNA B 
cKay, TO OHa CUKTaeTCA cHATOH. CopeT npegoctannaet lenepambuomy cexpeTapy HHop- 
MAUD, HeEOGXOAMMyH ANA ONPeReReHKA TOPO, ABNAUTCA AK NOAyYeHHNe yBeROMNeHKA O NpK= 
HATHH NONPABKH AOCTATOUKEMM ANA BCTYNNEHKA NocregHel B CHAY. 

2. Jv6ok yuactunx, oT HMeHK KOTOpOrO He 610 HANpaBNeHO yBeROMAeHKe O NPKHATHH 
Kaxoh-nK60 NOMPABKK K 2aTe BCTYMAeHHA ee B CHnY, MepecTaeT yuacTBOBAaTh C yKasaHHok 
AaTH B HacTOAMem CornameHKK, eCAH ToNbKO anGok traxok yuacTHHK He y6enuT ConeT B 
TOM, UTO C& NPKHATHE HE MOXeT GNTL OGecneveHO B CpoK BBHLy 3aTpyqHeHKA B 3aBepme— 
HKK Cro KOHCTHTYNMONNNX Npouegyp H CoBeT He peMUNT NPOAAKTS AnA TAKOTO yUaCcTHHKA 
CpoK, YCTAHOBNeHHNH ANA NpKHATHA NonpaBKH. lonpapKa He ABAAReTCA OGABATeABHOK AA 
Takoro yYACTHHKa QO Tex NOP, MOKA OH Ke YBeEROMKT O CBOEM NPHHATHH STO MONpABKK. 


TIAS 9664 5 


31 UST] Multi.—Sugar—Oct. 7, 1977 5337 





Cratsa 83 


Cpox nelcTBHA, Dpoznexne uw Npexpamenue melictana Corazamenua 


1. Haectoamee Coraamenke ocraetca B CHAe AO KOHN DATOTO KOHTHHTeHTHOTO roma nocaze 
BCTYDACHHA CTO B CHAY, ECAH TOALKO OHO He GyneT MpoAzAeHoO corzacho nyHKTy 2 HacTOA~ 
mek crathy HAK ecau ero xeHctBHe He SyneT NpexpameHo panee CorzacHo DyHxty 3 HacTo~ 
ameH craTnH. 


2. flo kouna uATOrO KOHTHHTreHTHOrTO Troma ConeT CNeNHERbHWN GOALBHHCTBOM TONOCOB Mo= 
xeT NpoxaAKTs HacToamee CorzamenHe Ha Cpox, He Npesmmangu AByX KOHTHHTeHTHRX eT. 

O ap6om Taxom Dpogzennn Coper yBexomxnet [enepansuoro cexpeTapa Oprannsannn O6texn— 
Hentinx Hanuit. HesaBuenMo OT NonomenHHA nyHxTa 2 cTaTsx 79 yuacTHHK, KOTOpRH He xe~ 
AaeT yYACTBOBATA B HacToAmem CortameHHH, MpoAteHHOM B COOTBeTCTBHKHK c KacToameH cTa— 
The, MoxeT BRUTH HS HacToAmero CorzameHuA B KOHWe NATOTO KOHTHHTeHTHOTO Toma, Ha~ 
NPaBHB NKCbMeHHOe yBegoMNeHHe Oo BEKORe TeneparbHomy cexpeTapyo Oprannsannn O6tenK—- 
HenHnx Hannk, Taxoh yuactHHK cooTBeTCTByHRHM O6pasom HEpOpMHpyeT ConeT, 


3. Cobet moxeT B ANGOK MOMeHT CNeWUMaNDNNM GONLMHHCTBOM TONOCOB UPHHATL pelenHe oO 
Npekpamenkh gelcTBKA HacToAmero CoraawenHa, HaYKKaA C TaxOH ZaTH H K@ TAKHX yC0=— 
BHAX, K@KHE OH MOxeT OMpenenHTD. B 3tom cayyae ConeT npogonmaeT cymecTBOBaTh B 
veveHne Takoro nepKoga BpeMeHHK, KAaKOH MoxeT DOTpeGoBaTLCA ANA NpoBeqeHHA AKKBULA— 
WHH Opranksaunk, H O6amaeT TAXHMH DOAHOMOUKAMH HK BHNOAHAeT TaxHe $yHKOKH, KaKke 
MOTyT GUTS KEOGXOAKMEMH AAA yKasaAHHNX NereH, 


Cratha 84 
Hepexonuue meponpKATHA 


1. Ecan B cooTneTcTBHH c npoxmeHHym MexnyHapoquem corzameHHem no caxapy 1973 ro- 
HS DOCKEACTBHA AMOLX OCYMECTBACHHEX, NOAMexaMHx OCymecTBAeHKY HAK HE OCyMecTBNeH— 
HBX NO HEAOCMOTPy MEPONPHATHH ROHN ONNH BCTYNHTL B CHAY B NocKenywmen Tony AAA 
here yeHcTaxa ynomaKytoro CornaweHHA, TO yxasaHuwe NOcReACTBHA MMeENT TY xe CHAY 

B COOTBeTCTBHK c HacToamuM CornameHHem, K&K eCAH Ob NOXomeHHA NpogtenHoro Corzame- 
Hua 1973 roxea npoxosxann gelcTBOBaTS ANA 3THxX Nerei. 


2. Hesapkcumo of nonoxenkit nyuxta 1 crathy 40 4 DyHKTa 1 HacToameH craTbH raoGeaL— 
Kan KBOTa Ha 1978 KOHTHHTeNTHHA rom ycTaHaBaAHBaetTca CopeToM Ha ero nepsoH ceccnn B 
1978 ronzy. Kpome Toro, ANMKHKCTpaTHBHBH OxigmeT Ha 1978 rom UpexBapHTeNbHO yrBepx— 
aaetca Copetom B pamMKax Mpoxmenvoro MemnyHapogHoro coraameHua 0 caxapy 1973 rosa 

ka ero nocaegHel ovepexHoH ceccun B 1977 romy np ycaoBHH No_TBepxyeHHs CopeTOoM B 
pamKax HacTormero CorgamenKA Ha ero Deppok cecchH B 1978 roxy. 
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Craths 85 
AyTeuTHwHwe TekcTH HacToamero CornzaneHna 


Texcts nactosmero Cornauenua Ha aHrnuicKom, HCNaHCKOM, KHTAHCKOM, pyCCKOM H 
@panllyscKom ASHKAX ABNADTCA B paBHOH Mepe ayTeHTHUHHMH. HognHHHHXH CRaDTCcA Ha 
xpanenve & apxus Opranusanuu O6pequHeHHEx Hanuh. 


B YROCTOBEPEHHE YEFO nexenognucapuneca, Hatnexaqum o6pasomM yOORHOMOYeHHHe HA 
9TO CBOHMH NpaspHTea_CTEAMH, NoAnucanu HacTosmee Corzawenne, K ATH NOAUHCAHHA yxa- 
38HM PAROM C HX NOANHCAMH. 
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MIPYJIOREHHE T 


OCHOBHHE SKCIIOPTHNE TOHHAKA, YCTAHOBJEHHNE 
COFJACHO TYEKTY 1 CTATBH 34 





THC. TORK B 

Tepecuere 

Ha_cupett 
Ascrpanns 2 350 
AscTphs 80 
Aprenruna 450 
Boaususa 90 
Bpasnmains 2 350 
Tafiana 145 
Tsaremana 300 
Uouunukanckan Pecny6auKa 1 100 
Yugus 825 
Konym6ua 1 
Kocra-PuKa 105 
Ky6a 2 500 
Maspuuit 175 
Mexcuxa 15 
Mosam6uk 100 
Huxaparya 125 
Tavana 90 
Tlepy 350 
Nozbua 300 
Canppagop 145 
Caasnnenn 105 
Tannany 1 200 
Tpxuangaz x To6aro 85 
Puan 125 
unuIMHHE 4 400 
Yexocnonaxna 175 
Oxpanop 80 
Kenan Adpuka 875 
Auaiixa 130 
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SKCNOPTUPYMIME CTPAHH WJM TEPPUTOPHM, TOROBOE MPABO_HA 
SKCNOPT KOTOPHX COCTABJIAET 70 000 TOHH 


Bauraagen 

Bap6ayoc 

Benus 
Ceunt—Kutrce-Hesuc-Aur nba 
Beurpua 

Benecysna 

faut 

fouzypac 

Sam6un 

Vngovnesna 

Koxro 

Magarackap 

Manann 

O6nequuennan Pecny6nuxa KamepyH 
O6bequHennan Pecny6nuka Tansanna 
Maparsai 

PyMEHHa 

Cymax 

Typoua 

Yrauza 

Ypyrsai 

Ouonna 
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TEWIOMEHME TEE 


4. Jian nene# uactommero CornameHva MOXOXeHUA, OTHOCAMHECA K PASBHBANKUMCA 
OXCHOPTHPYOMUM YUACTHHKAM, MPHMEHAWTCA KO BCeM SKCHOPTHpyHmuM YUACTHHKAaM B 


a) Jlaruncxott AMepuxe, sxaouvag Boanmot KapuOcxutt patton; 

b) Adpuxe, 3a ucknouenvem Dano Adpuxn; 

c) Asn; u 

ad) Oxeaxuu, 3a ucxanuennem AscTpaann, 
& Take K PymanHH. 
2. Cocras yuacTHHxoB, K KOTOPHM DpHMeHANTCA MonoxeHHA HacTomMero CorxameHuaA, 
KACADNHECA PASBHBANCUXCA HMMOPTHPYOMHX YYACTHHKOB, onpexeanetca ConeTou B 


COOTBETCTBKK C COCTABOM MMMNOPTHPyORHX YUACTHHKOB HacTomMero CorzameHtAe 
fl 
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TPHIOREHWE IV 





Agranncran 
Banrazagen 
Benny 
Borcsana 
Bypyiak 
Bytan 
Bepxuaa Boabta 
Tantu 
Tan6ua 
Tsunea 
Jevoxpatuyecxnh Hexen 
Sanagnoe Camoa 
ener 
Jlaocexan Hapogno-JlenoxparnuecKxan 
Pecny6anxa 
dJlecoto 
Manzasn 
Maru 
Maxbgusy 
Henax 
Hurep 
OSpexnnennan Pecny62nxa Tan3sanna 
Pyanga 
Comann 
Cyzan 
Yranza 
Vextpaannoagpuxancxan Hunepra 


Oguonnaz 
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DPHIOXEHHE V 


TEPEWEH SKCHOPTHPYOOHX HM MMMOPTHPYONWX CTPAH H 
TEPPHTOPHA H_ PACIPELENEHHE TONCCOB 
ENEH_CTATbH 
SKCHOPTERH 


ABCTPENHA cocccccccccccrecrescesccrecrncesrecseseeeeseeeseeeenesseeeenes 
















Ceececereeceroeceers 





SOSSSS HSH SEHSHSESH SSS SHSSEHSHESHEHSSEHE SHEESH EERE 
Banrragem eoovces 
Bap6anoc ceosccces 
Beans 
Tatand cccocccccccccvcvcoces 
Cent-Kuttc-HeBuc-AHrHaAba oe PPPPerererrr Terre eerie re 
TPHHHMA H TOOaro ccccccccscvcecccccccccecrncceeessssceseeens 
FAMARKA wcccccccces 
BowHBHA «oe 


BpaSHAHh covcccccccccccccccssvcsccescceceseeeseseereess 


Las 
wae 


Pee eeeceresesereesesereeeeoreDeeore 


Coereroecvececonecse 








POSSE S OSHS SH SHEESH ESSE ESSE SHEE EHO EEO DL OSe 





PES UU ESE EECEE SCSI) 












PPP eC ee See sees se seese SSeS EOHEOHOOe® 





- 
-” 


BEHI PHA cccccceccccccccccccccccccccccseceeseseseeecs 
Benecyona eo. 
TaHTH scccoes 
Tpatemana soe 
Tonnypac ee. eeee 
TOMHHHKAHCKAR, PECTYOAHKA coccccccccccrcccccecccccceeesccrecsceceeeeeeees 
Epponehcxoe SXOHOMHYECKOE COOKMECTBO cecceoocccccccoocccccooscevoess 


SAMOHA cocwevecccccrececccsccccrccesecscseeseeerssseeeseseees 












eoeercccrcovcccere 





eecccccccccore 


eerccccocoes 





ee eeceeveeccescoors 





eeccece 


- 
weuUU UNUM 


eoereccocece 











eves 





HHH cccccecccccevccevcccccccrc sees secre sees eeeeeseeseesees 


HHROH@SHA cocccccccccveces 
KonyMOHA covcccccocccccce 
KOH ccccvcccccccccvccccesecccsecsecccerecccceesereceees 
Kocta=Puxa +. 
Kya ceccccvcccvcccccccccccees 
MaBpHxnh cocccoscccccocesccces 
MazaracKap coceccceccccescvces 
Manabu ceocececcevece 
MeKCHKA coccecoeccos 
MosanGHK ceee 
HHKApAryA ecccccccccccccesccccccces 
O6veqHHeHHan PecnyOnnxa KamepyH eee 
OGpemHHeHHAA PecryOnHxa TAHSAHHA cecccccccccccccccccccccesccccccscceseces 


TIAKHCTAH coccccccvccccccccccccccec eee cece cer eee esses esesesessessssseere 


Tlanama . 
TlaparBall wccccocccccccccccseccccccce 


Tlepy coccacccccccevcccnccvesocevccssereosssesscorees 


Tlonnma . 


. 
PYMBHHA coccccccoece 


COREBAZOP occccccccvacccccccsscccesereesseerseeeens ese eesesreseeseerere 


oe 


“es 
Buk SB 





10 


eccccccccecce = Ai 


Pe eeeceeoereereerverecrereseorec® oeeoe 





Ceo eoereerccoseooseooveses 








eoocece 





coos 5 








eooerovecoore etercceccorccrocore eoroccece 5 





oe eee 





ereccccccccccccccessccecescccccccocscos 119 





eoee 





eoreneroccccce 





eeoeereee eeoeoeree 12 












POPS CS ESOS OHHOSEES EHO S EEE EHO O OH EETOOOOS 





weocccooe Cee ror eececooocooe 





ee 







OOo erererersosesoeroos 











eoccccce eeee 






eoecerococcccorcors 





ee aneceoocore Poereccccceooccocs 


Naw 
AUNOVIUVANUUUNo 





COCO Oe OHSS BO oeRESO SOS EL EEHEATETEREOES 





POC CCS OHeS OSB ESoEEO HE LEO eLESELEOeEEEETe 
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TPWIGKERHE_ V (nooneaxenne ) 


CBASHMGHT coccccccccccccecec cers reese seers reese cesses eeeccceseeseeesses 









Cynzan Poe error sosere reese esoseeeeene ee eosreevovcccsccre 
TAUMAHT cocccccccccccccc tect eveveseeeesscverccsccesscccccnsecesestesee 


TYPWHA ccccccccccccsccvcctcctesseeeereccs sere sesccsecescccccsscecsstsace 





YIBHRA ccccccccccccccccrccvcseccetoeeeereeesesreccscccscccseces 
Vpyr salt ccccccccccccccccccvcceveceeesesescessesescessccccctecce 
DURE cccccccccccceccccccccccce sce ee eeeeeseeeccrescscccescessccseessccee 
DUAHTIDHHE ccccccccccccccc ccc es ese e sree sere ses eereresesee restore seseeeees 
UCXOCHOBAKHA ccccccccevcccvccececee cece eee eee eee sereresesesereeeeeseees 
OKBANOP coccccccccvccccccccce ses esesesesesceseesesscccccccces ccs sess eels 
SPHOTHA cccccccccccccccc ees creces cece eee eereeee reese serene eeeeeeeeeeees 


DEHAA ADPHKA cocccccccccvcccrccececccs eee sere seresecvccescceeeeeeeeeeee 


Buu 2B auno8uu 





Beero 


_ 

- 
° 
° 
° 





HMTOPTEPH 


AARHP coccccccccccccescccceseccctesccccecnsescencecccceeeeccceecceeeccce 
Beper CroHosolt Kocri cececcccecccctcccccvcccccccccccccccscccccccesessecs 


BORPADHA: 0's o'05s0. 60 cic db oeseesetivciecess 0.0660 cesses ececeesseveb ose elesesececes 


BepxHAA BompTa cocccccccccccccvccccccccccccctocses 





Tepmancxean Jlemoxpatuuecnan PeCtyOAHKa seccccccccccccccccscccccceccessece 
EPMO? “2's.'s:6'c 0sisis'e Ss.0.e'o's's.o'0'6 5 Sinise 0.6.5'6:6'6.9.6'0.56.6s0 Cb eb ce be oslliececsscceee’s 


SAUD coccccccccccccccccccccccscccccsccesceseccsescccvcccescesce 


MUspanrb ceccsccces 
Vypax cccccccccccce 


UCTAWHA sccccsccccvccccccccccccccccccccesecesccccccccccceesecscetcoccees 







HaHena cecccccccccccccsccccccctactsscctesccccecccsetececes 





KeHun ccccccccccccccccccce Corre cccrcccccccccccsccces eee 
Kopelicxan PecnyOnuxa .ccccccccccccsccccccccccccccceccccccssccetostocece 
Conuanucruueckan Hapoguas Jiupulicxag Apa6cxan URAMAXHPHA cccccccccccccees 
ManaHaHn cccccccccccccvccccccvccccccsacessccccscccsccccccosscceses 


Mapoxxo .. 
HHTepHA .ccccee 


Hopad Senanqur csccecccccccccccscccccsccscccccccccccccccccccscecsvccesore 










POOH COOH ee HOH OSE Ee ed ee EE OrErereresesedoseesee® 


POCO CCS HO OH OHH OOO eee OOo > EH Oo EOE EEE OEE OEE E OEE EEO OO EOEED 


HOPBErPHA cccccccccccccccccccccccccccccccccccccccccce 
TlOPT YT Anus cccccccvcccccccccccccccccccccccscccce 
CHHTATYP cocccccccccccccccccccccccte ccc scesececesccescctcccccsccccccces 
Cupulicxan ApaScxad POCHyORHKA .ccccccccccccccccccccccccccccccccececccees 
COMAMK coccccsvcccccccscccccccccccccccccccsececs 
Coexunenne [rari AM@PHRH ..ccccccccccccescccces 
Cons Copercxux Connanrnctauecnnx PeCnyOnHK ccccccscccccccccccccccccceccce 


TYHHG 5 5 sisisicieie 66'b:sie'e gis o.0's'c'e.gin's60'b60'6 66% 6.6100 ove bee eees'saséSNeen seeeeeaes 








DUHAAHAUA ccccccccccccccccccccc ccc cecccesccetcccccsos 


URAH cccccccccvccccccececcee sere eee eseeeesececsccccccesessccecesceseccce 
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TIPHIOXERHE V (npoxoaxenne) 


Tpettapun secccccccccccccccccccccsecccccst eestor etesseseccs cece esses sees 


TBenHA cccccccece 





FTOHHA cccccccccccccccccccccccccccscccccccccscece Pcccccccccccccccccecccs 184 


Beero 1, 


TIAS 9664 


5346 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 





CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZUCAR, 2 


CAPITULO I - OBJETIVOS 


Articulo 2 


Objetivos 


Los objetivos de este Convenio Internacional del Azfcar (al que en adelante se 
denominaré este Convenio), habida cuenta de los términos de la resolucién 93 (IV) 
aprobada por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo 
(a la que en adelante se denominard la UNCTAD) en su cuarto perfodo de sesiones, 
gon los siguientes: 


a) 


») 


c) 
a) 


e) 
f) 


8) 


h) 


i) 
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Aumentar el volumen del comercio internacional del azicar, especialmente 
con miras a incrementar los ingresos por concepto de exportacién de los 
paises exportadores en desarrollo; 


Lograr condiciones estables en el comercio internacional del azicar, en 
particular evitando las fluctuaciones excesivas de los precios, a niveles 
de precios que sean remumeradores y justos para los productores y 
equitativos para los consumidores, tener en cuenta, entre otras cosas, 
los efectos de la inflacién o de la deflacidén, las fluctuaciones de los 
tipos de cambio, las tendencias de los precios, del consumo, de la 
produccién, del comercio y de las existencias de azicar y de edulcorantes 
sustitutivos y la influencia de los cambios ocurridos en la situacién 
econémica o el sistema monetario mundiales sobre los precios del azicar; 


Ofrecer un suministro de azicar adecuado para atender las necesidades de 
los pafses importadores a precios equitativos y razonables; 


Aumentar el consumo de azicar y, en especial, promover la adopcién de 
medidas encaminadas a fomentar el consumo en los pafses en que el consumo 
per capita es bajo; 


Fomentar el equilibrio entre la oferta y la demanda de azfcar dentro de 
un comercio mundial de azicar en expansidén; 


Facilitar la coordinacién de las politicas de comercializacién del aziicar 
y la organizacién del mercado; 


Asegurar al azicar procedente de los paises ‘en desarrollo una participa~ 
cién adecuada en los mercados de los paises desarrollados y un acceso 
ereciente a los mismos; 


Evaluar atentamente la situacidn por lo que respecta al empleo de cual- 
quier tipo de suceddneos del azicar, entre ellos los ciclamatos y otros 
edulcorantes artificiales; y 


Fomentar la cooperacién internacional en las cuestiones azucareras. 
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CAPITULO II - DEFINICIONES 


Artfculo 2 
E Detiniciones 
A los efectos de este Convenios 


1) "Organizacién" significa la Organizacién Internacional del Anfear a que se 
refiere el art{culo 3; 


2) "Consejo" significa el Consejo Internacional del Azfcar a que se refiere el 
artfoulo 3; 


3) "Miembro" significa: 


a) Una Parte en este Convenio, que no sea una Parte que haya efectuado una 


notificacién conforme al apartado b) del p&rrafo 1 del artfeulo 77 y no 
la haya retirado, o 


b) Un territorio o grupo de territorios respecto del cual se haya hecho 
una notificacién conforme al pérrafo 3 del art{culo 77; 


4) "Miembro exportador" significa todo pafs o territorio exportador enumerado 

como tal en el anexo V de este Convenio que pase a ser Miembro de la Organizacién, 

o todo pafs o territorio no enumerado como tal al que se haya concedido la condicién 
de Miembro exportador al adherirse a este Convenio o conforme al artfeulo 63 


5) "Miembro importador" significa todo pafs importador enumerado como tal en el 

anexo V de este Convenio que pase a ser Miembro de la Organizacién, o todo pafs no 
enumerado como tal al que se haya concedido la condicién de Miembro inportador al 

adherirse a este Convenio o conforme al art{culo 6; 


6) "Fondo" significa el Fondo de Financiacién de Reservas establecido en virtud 
del artfeulo 49; 


7) ‘"votacién especial" significa una votacién que exija al menos dos tercios de 
los votos emitidos por los Miembros exportadores presentes y votantes y al menos 
dos tercios de los votos emitidos por los Miembros importadores presentes y 
votantes, a condicién de que estos votos sean emitidos por al menos la mitad del 
mimero de los Miembros presentes y votantes; 


8) "“votacién de mayorfa simple distribuida" significa una votacién que exija mds 
de la mitad del total de votos de los Miembros exportadores presentes y votantes y 
m&s de la mitad del total de votos de los Miembros importadores presentes y votantes, 
a condicién de que estos votos sean emitidos por al menos la mitad del mfmero de los 
Miembros de cada categorfa presentes y votantes; 


9) “ejercicio econémico" significa el aficoecuocta; 


10) “afio-cuota" significa el perfodo comprendido entre el 1° de enero y el 31 de 
diciembre inclusive; a 
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11) "“tonelada" significa una tonelada métrica, o sea 1.000 kilogramos, y “libra” 
significa una libra avoirdupois, o sea 453,592 gramos; las cantidades de anfear 
especificadas en este Convenio se expresan en valor crudo, peso neto (valor exrudo 
de cualquier cantidad de anfcar significa su equivalente en azficar crudo de 96° de 
polarizacién)s 


12) “azfecar" significa el azfcar en cualquiera de sus formas comerciales recono- 
cidas derivadas de la cafia de azfear o de la remolacha azucarera, incluidas las 
melazas comestibles y finas, los jarabes y cualquier otra forma de azficar 1fquido 
utilizado para consumo humano, pero 


a) el “azafcar" arriba definido no incluye las melazas finales ni las clases 
de azficar no centrffugo de baja calidad producido por métodos primitivos 
ni, a los efectos de establecer el volumen de las exportaciones conforme 
a este Convenio, el azfcar destinado a usos que no sean el consumo humano 
como alimento. El Consejo determinardé las condiciones en que el azfcar 
se consideraré destinado a usos que no sean el consumo humano como 
alimento; 


b) si el Consejo llega a la conclusién de que el aumento de la utilizacién 
de mezclas a base de aziicar constituye un peligro para la consecucidén de 
los objetivos de este Convenio, tales mezclas se considerardn como azafcar 
en lo que respecta a su contenido de amfcar. El aumento de la cantidad 
exportada de tales mezclas sobre la cantidad exportada antes de la 
entrada en vigor de este Convenio se imputard, en lo que respecta a su 
contenido de azicar, a la cuota vigente o derecho de exportacién del 
Miembro exportador interesado; 


13) “mercado libre" significa el total de las importaciones netas del mercado 
mundial, con excepoién de las resultantes del funcionamiento de los acuerdos 
especiales a que se refiere el capftulo IX de este Convenio; 


14) “4mportaciones netas" significa el total de las importaciones de anfcar 
después de deducir el total de las exportaciones de azvicar; 


15) “exportaciones netas" significa el total de las exportaciones de anfcar 
(excluido el azfcar para suministros de a bordo de las naves que se avituallen en 
puertos nacionales), después de deducir el total de las importaciones de aziicar; 


16) "tonelaje b&sico de exportacién" significa la cantidad establecida conforme 
al art{feulo 34; 


17) “cuota global" significa la cantidad especificada en el pdrrafo 2 del 
artfoulo 40, ajustada conforme a lo dispuesto en el art{culo 44; 


18) “cuota vigente" significa la cantidad de azvicar que un Miembro puede exportar 
al mercado libre por encima de sus importaciones totales de ese mercado durante el 
afioecuota pertinente, establecida y ajustada conforme a este Convenio; 


19) "“centavo" o "centavos" significa centavo o centavos de délar de los 
Estados Unidos; 


20) "“preoio diario" significa el precio calceulado conforme a lo dispuesto en el 
pérrafo 1 del artfculo 61; 
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21) “precio prevaleciente" en cualquier dfa de bolsa es el promedio del precio 
diario-durante el perfodo inmediatamente precedente de 15 dfas de bolsa consecutivos, 
incluido ese dfa de bolsa; la posicién del precio prevaleciente con respecto a 
cualquier nivel especffico del precio es la que se define en el pdrrafo 2 del 
artfculo 61; 


22) “entrada en vigor" significa la fecha en que este Convenio entre en vigor 
provisional o definitivamente, conforme a lo dispuesto en el artfculo 753 


23) toda referencia que se haga en este Convenio a un “gobierno invitado a la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Azvfcar, 1977" se consideraré aplicable 
a la Comunidad Econémica Buropea (a la que en adelante se denominaré la CEE); por 
consiguiente, se consideraré que toda referencia que se haga en este Convenio a la 
"firma de este Convenio" o al “"depésito de un instrumento de ratificacién, 
aceptacién, aprobacién o adhesién" por un gobierno comprende, en el caso de la CEE, 
la firma en nombre de la CEE por su autoridad competente y el depésito del 
instrumento que, con arreglo a los procedimientos institucionales de la CEE, deba 
ésta depositar para la conclusién de un convenio internacional; 


24) “Miembros exportadores en desarrollo" y "Miembros importadores en desarrollo" 
son aquéllos a que se hace referencia como tales en el anexo IIT. 
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CAPITULO III - LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL AZUCAR, 
SUS MIEMBROS Y SU CONDICION JURIDICA 


Art{culo 3 


Continuacién, sede y estructura de la Organizacién, 
Intemacional del Azicar 


1. La Organizacién Intemacional del Azfcar establecida en virtud del Convenio 
Internacional del Azifcar, 1968, y mantenida en virtud del Convenio Intérnacional 
del Azfcar, 1973, continuaré en existencia con el fin de poner en prdctica este 
Convenio y supervisar su aplicacién, con la composicién, las atribuciones y las 
funciones establecidas en el mismo. 


2. La Organizacién tendré su sede en Londres, a menos que el Consejo decida otra 
cosa por votacién especial. 


3. La Organizacién funcionaré a través del Consejo Intemacional del Azfcar, su 
Comité Ejecutivo, su Director Ejecutivo y su personal, asf como el Fondo de 
Financiacién de Reservas y todo otro érgano que se establezca conforme a 

este Convenio. 


Art{iculo 4 
Miembros de_la Organizacién 


1. Cada Parte constituiré un solo Miembro de la Organizacién, salvo lo dispuesto 
en los p4rrafos 2 6 3 de este artfolo. 


2. a) Cuando una Parte haga una notificacién conforme al apartado a) del 
pérrafo 1 del artfculo 77 en la que declara que este Convenio se haré 
extensivo a uno o varios territorios en desarrollo que deseen parti- 
cipar en este Convenio, podré haber, con el consentimiento y aprobacién 
expresos de los interesados: 


i) bien una representacién comfn de esa Parte y de dichos territorios; 


ii) bien, cuando esa Parte haya hecho una notificacién conforme al 
pérrafo 3 del art{culo 77, una representacién aparte, individual, 
conjuntamente o por grupos, para los territorios que separadamente 
constituirfan un Miembro exportador y una representacién aparte 
para los territorios que separadamente constituirfan un Miembro 
importador; 


b) Guando una Parte haga una notificacién conforme al apartado b) del 
pdrrafo 1 y al pérrafo 3 del artfculo 77, habr& una representacién 
aparte conforme al inciso ii) del apartado a) de este pdrrafo. 


3. Una Parte que haya hecho una notificacién conforme al apartado b) del 
pérrafo 1 del artfculo 77 y que no haya retirado esa notificacién no seré Miembro 
de la Organizacién. 
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Artfoulo 5 


Privilegios e inmunidades 


1. ta Organizacién tendré personalidad jurfdica. In particular, tendrd& capacidad 
para contratar, para adquirir y enajenar bienes mebles e inmebles y para litigar. 


2. la condicién jurfdica, los privilegios y las inmunidades de la Organizacién en 
el territorio del Reino Unido continuardn rigiéndose por el Acuerdo sobre la sede 
entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y la 
Organizacién Internacional del Azfcar fimmado en Londres el 29 de mayo de 1969. 


3. Si la sede de la Organizacién se traslada a un pafs Miembro de la Organizacién, 
ese Miembro celebrarf con ésta, lo antes posible, un acuerdo, que habré de ser 
aprobado por el Consejo, relativo a la condicién jurfdica, los privilegios y las 
inmmidades de la Organizacién, de su Director Ejecutivo y de su personal y sus 
expertos, as{ como de los representantes de los Miembros mientras se encuentren en 
ese pafs para ejercer sus funciones. 


4. <A menos que se adopten otras disposiciones fiscales en el acuerdo a que se 
refiere el p&rrafo 3 de este artfeulo y hasta que se celebre ese acuerdo, el muevo 
pafs Miembro mésped: 


a) otorgaré exencién de impuestos sobre las remuneraciones pagadas por la 
Organizacién a sus funcionarios, con la salvedad de que tal exencién 
no se aplicaré necesariamente a sus propios nacionales; y 


b) otorgaré exencién de impuestos sobre los haveres, ingresos y dems 
dienes de la Organizacién. 


5. Si la sede de la Organizacién ha de trasladarse a un pafs que no sea Miembro 
de ésta, el Consejo recabaré, antes de ese traslado, del gobierno de ese pafs una 
garantfa escrita de que: 


a) celebrarg lo antes posible con la Organizacién un acuerdo como el 
previsto en el pdrrafo 3 de este artfculo; y 


bd)  otorgaré, hasta que se celebre ese acuerdo, las exenciones dispuestas 
en el pfrrafo 4 de este artfoulo. 


6. El Consejo procuraré celebrar el acuerdo previsto en el p4rrafo 3 de este 
art{oulo con el gobiemo del pafs al que haya de trasladarse la sede de la 
Organizacién antes de que se efectife el traslado. 


frtf{oulo 6 


Cambio de categorfa 


Un Miembro podré cambiar de categorfa segin las modalidades y en las condi- 
ciones que el Consejo establezca en consulta con el Miembro interesado. En el 
caso de un Miembro importador que pase a la categorfa de Miembro exportador, el 
Consejo determinaré también, por votacién especial, el tonelaje b&sico de expor- 
tacién o derecho de exportacién de ese Miembro, al que se consideraré enumerado 
en el anexo I o en el anexo II, segin proceda. 
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CAPITULO IV - EL CONSEJO INTERNACIONAL DEL AZUCAR 


Artfculo 7 


Composicién del Consejo Internacional del Azfcar 


1. la autoridad suprema de la Organizacién seré el Consejo Internacional del 
Azfear, que estar& integrado por todos los Miembros de la Organizacién. 


2. Cada Miembro estaré representado por un representante y, si lo desea, por uno 
0 varios suplentes. Cada Miembro podré adem4s nombrar uno o varios asesores de su 
representante o de sus suplentes. 


Artfculo 8 


Atribuciones y funciones del Consejo 


1. Bl Consejo ejercer&é todas las atribuciones y desempefiar4, o har& que se desem- 
pefien, todas las funciones que sean necesarias para dar cumplimiento a las disposi- 
ciones expresas de este Convenio. 


2. El Consejo aprobar4, por votacién especial, las normas y reglamentos que sean 
necesarios para aplicar las disposiciones de este Convenio y que sean compatibles 
con éste, entre ellos los reglamentos del Consejo, de sus comités y del Fondo, asi 
como el reglamento financiero de la Organizacién y el reglamento del personal de 
ésta. El Consejo podré prever, en su reglamento, un procedimiento para decidir 
determinadas cuestiones sin necesidad de reunirse. 


3. El Consejo llevaré los registros necesarios para desempefiar las funciones que 
le confiere este Convenio, asf como cualquier otro registro que considere apropiado. 


4. El Consejo publicargé un informe anual y cualquier otra informacién que consi- 
dere apropiada. 


Artfoulo 9 


Presidente y Vicepresidente del Consejo 


1. Para cada afio-cuota, el Consejo elegir entre las delegaciones un Presidente 
y wn Vicepresidente, que no ser4n remunerados por la Organizacién. 


2. El Presidente y el Vicepresidente serén elegidos, uno entre las delegaciones 
de los Miembros importadores y el otro entre las delegaciones de los Miembros 
exportadores. Como norma general, cada uno de estos cargos se alternaré cada 
afio-cuota entre las dos categorfas de Miembros, lo cual no impediré, sin embargo, 
que el Presidente, el Vicepresidente o ambos puedan ser reelegidos en circuns- 
tancias excepcionales, cuando el Consejo asi lo decida por votacién especial. 

En el caso de que uno de los dos sea reelegido, continuaré aplicdndose la norma 
establecida en la primera frase de este pd4rrafo. 
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3. Em caso de ausencia temporal simuitdnea del Presidente y del Vicepresidente, 
© en caso de ausencia permanente de uno de ellos o de ambos, el Consejo podrd 

* elegir entre los miembros de las delegacicnes un nuevo Presidente y un mevo 
Vicepresidente, con cardcter temporal o permanente semin el caso, teniendo en 
cuenta el principio de la representacién alterna establecido en el pdrrafo 2 de 
este articulo. 


4. Ni el Presidente ni ningiin otro miembro de la Mesa que presida las sesiones 


del Consejo tendrd derecho de voto. Fodrd, sin embargo, designar a otra persona 
para que ejerza los derechos de voto del Miembro al que represente. 


Articulo 10 


Reuniones_ det Consejo 


1. Como norma general, el Consejo celebrard una reunidn ordinaria en cada 
semestre del afio-cuota. 


2.  Ademds de reunirse en las demas circunstancias expresamente previstas en este 
Convenio, el Consejo celebrard reuniones extraordinarias si asi lo decide o a 
peticidn de: 

a) cinco Miembros cualesquiera; 

>) Miembros que tengan al menos 250 votos; 

c) el Comité Ejecutivo; o 

ad) el Comité de Revisidn de Precios. 
3. La convocatoria de las reuniones tendrad que notificarse a los Miembros con 
al menos 30 dias civiles de antelacidén, excepto en casos de emergencia, en los 
que la notificacidn tenérad que hacerse con al merws 10 dias civiles de antelacidn, 
o cuando las disposiciones de este Convenio establezcan otro plazo. 
4. Las reuniones se celebrardén en la sede de la Organizacidn, a menos que el 
Consejo decida otra cosa por votacidén especial. Si un Miembro invita al Consejo 


@ reunirse en un lugar que no sea el de la sede de la Organizacién, y el Consejo 
asf lo acuerda, ese Miembro sufragard los gastos adicionales que ello suponga. 


Articulo 11 





Yotos 


1. Los Miembros exportadores tendrdn en total 1.000 votos y los Miembros impor- 
tadores tendrdn en total 1.000 votes. 


2. Ningiin Miembro tendrd mds de 300 votos ni menos de 5 votos. 


3. No habrd votos fraccionarios. 
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4. El total de 1.000 votos de los Miembros exportadores se distribuiré entre 
ellos a prorrata del promedio ponderado de los siguientes factores: 


a) sus tonelajes b&sicos de exportacién o sus derechos 
de exportacién, seg&n proceda cesceccecccceccccccecscecsccecsecses 506 


b) sus exportaciones netas totales 
4) al mercado Libre cecceccccsccccecccsesccscccenscessescsessces 106 
ii) en virtud de acuerdos especiales sescosccscescesccevcescseces TS 
c) st produccign total cesccesccccccccccceccscceccecsescsscticessesns 250 


las cifras que han de utilizarse a los efectos de b) y ¢) supra serén, para cada 
factor, el promedio de los dos mejores de los tres afios precedentes para los que se 
disponga de cifras. 


5. Los votos de los Miembros importadores se distribuirdn entre ellos en propor- 
cién tanto a sus importaciones netas del mercado libre como a las que hayan 
efectuado en virtud de acuerdos especiales, y se calcularén por separado con 
arreglo a la férmila siguiente: 


a) Cada Miembro importador tendré una fraccién de 900 votos igual a la 
relacién que exista entre las importaciones netas amuales medias que 
haya efectuado del mercado libre durante los cuatro afios precedentes, 
sin tomar en consideracién el afio en que sus importaciones del mercado 
libre hayan alcanzado la cifra m4s baja, y las importaciones medias 
totales que hayan efectuado del mercado libre todos los Miembros 
importadores; 


b) Cada Miembro importador tendré una fraccién de 100 votos igual a la 
relacién entre las importaciones que haya efectuado en virtud de 
acuerdos especiales durante el afio precedente y las importaciones 
totales que hayan efectuado en virtud de acuerdos especiales todos los 
Miembros importadores en dicho afio. 


6. Les votos se distribuirdn al comienzo de cada afio-cuota con arreglo a las 
disposiciones de este artfculo, y su distribucién permanecerd en vigor durante 
un afio-cuota completo, sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 7 de este 
artfeulo. 


7. Gada vez que cambie la lista de los Mzembros de la Organizacién, la compo- 
sicién territorial de un Miembro o la composicién del mercado libre, o que se 
suspendan o restablezcan los derechos de voto de un Miembro conforme a cualquier 
disposicién de este Convenio, el Consejo redistribuirg los votos totales dentro 
de la categorfa o las categorfas de Miembros afectadas sobre la base de las 
férmlas indicadas en este artfculo. 
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Artfculo 12 


Procedimiento de votacién del Consejo 


1. Cada Miembro tendré derecho a emitir el mfmero de votos que tenga conforme 
al artfculo 11. No tendr& derecho a dividir esos votos. 


2. Siempre que informe de ello por escrito al Presidente, todo Miembro expor- 
tador podré autorizar a cualquier otro Miembro exportador, y todo Miembro impor- 
tador podrf autorizar a cualquier otro Miembro importador, a que represente sus 
intereses y emita sus votos en cualquier sesién o sesiones del Consejo. El Comité 
de Verificacién de Poderes que pueda crearse conforme al reglamento del Consejo 
examinard un ejemplar de esas autorizacicnes. 


3. Un Miembro autorizado por otro Miembro a emitir los votos que tenga este 
Witimo conforme al artfculo 11 emitirg esos votes con arreglo a la autorizacién 
y conforme al pdrrafo 2 de este artfculo. 


Art{fculo 1 
Decisiones del Consejo 


1. El Consejo tomaré todas sus decisiones y formilaré todas sus recomenda- 
ciones por votacién de mayorfa simple distribuida, a menos que este Convenio 
exija una votacién especial. 


2. nel cémputo de los votos necesarios para adoptar cualquier decisién del 
Consejo, las abstenciones no se contardn como votos. Cuando un Miembro se acoja 
a las disposiciones del p&rrafo 2 del artfculo 12 y sus votos sean emitidos en 
una sesidn del Consejo, serf considerado como Miembro presente y votante a los 
efectos del pfrrafo 1 de este artfeulo. 


3, Todas las decisiones que tome el Consejo conforme a este Convenio serdn 
vinculantes para los Miembros. 


Articulo 
Cooperacién con otras oxrganizaciones 


1. El Consejo tomarg todas las disposiciones apropiadas para celebrar consultas 
© cooperar con las Naciones Unidas y sus 6rganos, en particular la UNCTAD, y con 
la Organizacién de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentacién y 
los dem4s organismos especializados de las Naciones Unidas y organizaciones intex~ 
gubernamentales que sea pertinente. 


2. El Consejo, tenierdo presente la funcién especial de la UNCTAD en el comercio 
internacional de productos bésicos, mantendrd informada, en su caso, a la UNCTAD 
de sus actividades y programas de trabajo. 


3. El Consejo podré tomar asimismo todas las disposiciones apropiadas para 


mantener un contacto eficaz con las organizaciones internacionales de productores, 
comerciantes y fabricantes de azifcar. 
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Articulo 1! 


Admisién de _observadores 


1. El Consejo podré invitar a cualquier Estado no miembro a que asista a 
cualquiera de sus sesiones en calidad de observador. 


2. El Consejo también podr& invitar a cualquiera de las organizaciones a que 
se refiere el pd4rrafo 1 del artfculo 14 a que asista a cualquiera de sus sesiones 
en calidad de observador. 


Artioulo 16 


Quérum_para_las sesiones del Consejo 


Constituiré quérum para cualquier sesién del Consejo la presencia de m&s de 
la mitad de todos los Miembros exportadores y de mds de la mitad de todos los 
Miembros importadores, siempre que los Miembros asf presentes tengan al menos 
dos tercios del total de votos de todos los Miembros de sus categorfas respec- 
tivas. Si no hay quérum en el dfa fijado para la apertura de una reunién del 
Consejo, o si durante cualquier reunién del Consejo no hay quérum en tres 
sesiones sucesivas, se convocaré al Consejo para siete dfas después; a partir 
de entonces, y durante el resto de esa reunién, el quérum estaré constituido 
por la presencia de m4s de la mitad de todos los Miembros exportadores y m4s 
de la mitad de todos los Miembros importadores, siempre que los Miembros asf 
presentes representen m4s de la mitad del total de votos de todos los Miembros 
de sus categorfas respectivas. Se considerargén presentes los Miembros repre- 
sentados conforme al pfrrafo 2 del articulo 12. 
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CAPITULO V ~ EL COMITE EJECUTIVO 


Artfoulo 17 


Composicién del Comité Ejecutivo 


1. El Comité Ejecutivo se compondré de diez Miembros exportadores y diez Miembros 
importadores, que serdn elegidos para cada afio-cuota conforme al artfculo 18 y 
podrén ser reelegidos. 


2. Cada miembro del Comité Ejecutivo designaré un representante y podré designar 
adem&s uno o varios suplentes y asesores. 


3- El Comité Ejecutivo elegiré para cada afio-cuota un Presidente, que no tendré 
derecho de voto y podré ser reelegido. 


4. El Comité Ejecutivo se reunird en la sede de la Organizacién, a menos que 
decida otra cosa. Si un Miembro invita al Comité Ejecutivo a reunirse en m 
lugar que no sea el de la sede de la Organizacién, y el Comité Ejecutivo asf lo 
acuerda, ese Miembro sufragaré los gastos adicionales que ello suponga. 


Artfcoulo 18 


Fleccién del Comité Ejecutivo 


1. Los Miembros exportadores y los Miembros importadores del Comité Ejecutivo 
serén elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores y los Miembros impor- 
tadores de la Organizacién, respectivamente. La eleccidén dentro de cada 
categorfa se efectuardé conforme a los pérrafos 2 a 7, ambos inclusive, de 

este art{culo. . 


2. Cada Miembro emitiré en favor de un solo candidato todos los votos a que 
tenga derecho conforme al artfculo 11. Un Miembro podré emitir en favor de otro 
candidato los votos que le correspondan conforme al pdrrafo 2 del artfeulo 12. 


3. Sern elegidos los diez candidatos-que obtengan el mayor mfmero de votos; 
sin embargo, para ser elegido en primera votacién un candidato deberg obtener 
al menos 60 votos. 


4. Si resultan elegidos menos de diez candidatos en primera votacién, se 
celebrardn nuevas votaciones en las que sélo tendrén derecho de voto los Miembros 
que no hubiesen votado por ninguno de los candidatos elegidos. En cada meva 
votacién, el mfmero mfnimo de votos requerido para la eleccién iré disminuyendo 
sucesivamente en cinco unidades hasta que queden elegidos los diez candidatos. 


5. Todo Miembro que no haya votado por ninguno de los miembros elegidos podré 


asignar posteriormente sus votos a uno de ellos, sin perjuicio de lo dispuesto 
en los p4rrafos 6 y 7 de este artfeulo. 
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6. Se cons:derarf que un miembro ha recibido e1 mfmero de votos emitidos en su 
favor cuando fue elegido y, adem&s, el mfmero de votos que le hmbieran sido 
asignados, siempre que el nifmero total de votos no sea superior a 300 para ninguno 
de los miembros elegidos. : 


7. Si el nfmero de votos que se consideran recibidos por un miembro elegido 
fuese superior a 300, los Miembros que votaron a favor de tal miembro elegido, 

© le asignaron sas votos, se pondrdén de acuerdo a fin de que uno 0 varios de ellos 
retire sus votos a ese miembro y los asigne o reasigne a otro miembro elegido, de 
manera que el mimero de votos recibido por cada miembro elegido no sea superior 
al lfmite de 300. 


8. Si se suspende el ejercicio del derecho de voto de un miembro del Comité 
Ejecutivo conforme a cualquiera de las disposiciones pertinentes de este Convenio, 
cada uno de ios Miembros que hubieran votado por 61 o le hubieran asignado sus 
votos conforne a este articulo podré, durante el tiempo en que la suspensién esté 
en vigor, asigrar sus votos a cualquier otro miembro del Comité dentro de su 
categorfa, sin perjuicio de lo dispuesto en el pdérrafo 6 de este artfculo. 


9. Si un niembro del Comité deja de ser Miembro de la Organizacién, los Miembros 
que hubierzn votado por 61 o le hubieran asignado sus votos y los Miembros que no 
hubieran votado por otro miembro del Comité ni le mmbieran asignado sus votos 
procederén, durante la siguiente reunién del Consejo, a la eleccién de un Miembro 
para que cubra la vacante del Comité. Cualquier Miembro que Imbiera votado por el 
miembro que dejé de ser Miembro de la Organizacién o le hubiera asignado sus votos 
y que no vote por el Miembro elegido para cubrir la vacante del Comité podré 
asignar sus votos a otro miembro del Comité, sin perjuicio de lo dispuesto en el 
pérrafo 6 de este artfoulo. 


10. Encircunstancias especiales, y después de consultar con el miembro del 
Comité Ejecutivo por el cual hubiera votado o al que hubiera asignado sus votos 
conforme a To dispuesto en este artfculo, todo Miembro podré retirar sus votos 

a ese miembro durante el resto del afio-cuota. Ese Miembro podré entonces asignar 
esos rotos a otro miembro del Comité Ejecutivo dentro de su categorfa, pero no 
podré retirar esos votos a ese otro miembro durante el resto de ese afio. 

El miembro del Comité Ejecutivo al que se hayan retirado los votos conservaré 

su presto en el Comité Ejecutivo duranté el resto de ese afio. Toda medida que 

se adopte conforme a lo dispuesto en este pérrafo surtiré efecto después de ser 
commicada por escrito al Presidente del Comité Ejecutivo. 


Articulo 1 


Delegacién de atribuciones del Consejo al Comité Ejecutivo 


1. El Consejo podré, por votacién especial, delegar en el Comité Ejecutivo el 
ejercicio de cualquiera o de la totalidad de sus atribuciones, con excepcién de 
les siguientes: 


a) la ubicacién de la sede de la Organizacién conforme al pérrafo 2 del 
art{eulo 3; 


b) las decisiones sobre el cambio de categorfa de los Miembros conforme 
‘ al artfculo 6; 
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c) el nombramiento del Director Ejecutivo conforme al pfrrafo 1 del 
artfculo 22 y el nombramiento del Administrador de. Fondo conforme 
al pdrrafo 4 del artfculo 50; 

a) la aprobacién del presupuesto adhinistrativo y la determinacién de las 
contribuciones conforme al art{fculo 24, y la aprobactién de las cuentas 
del Fondo conforme al pfrrafo 2 del artfculo 50; 


e) la aplicacién del artfculo 29 a mevos acuerdos especiales conforme al 
pfrrafo 5 de ese artfculo; 


f) 1a determinacién de los tonelajes b4sicos de exportacién conforme al 
pérrafo 2 del artfculo 34; 


g) la asignacién de tanelajes b&sicos de exportacién conforme al pérrafo 4 
del articulo 35; 


h) el establecimiento de la cuota global conforme al artfeulo 40; 
i) la adopeién de decisiones conforme al pdrrafo 2 del articulo 41; 


j) la revisién de las limitaciones de las existencias méxiras conforme 
al pdrrafo 4 del artfculo 48; 


k) la aprobacién del reglamento del Fondo conforme al pdrrafo 3 del 
art{eulo 49; 


1) los ajustes de la tasa de las contribuciones al Fondo, y la suspensién 
de las contribuciones, conforme al pdrrafo 1 del artfceulo 51; 


m) los ajustes del tipo de los préstamos concedidos por el Fondo confomme 
al p&rrafo 1 del artfculo 53; 


n) 1a adopeién de decisiones sobre la liquidacién de los haberes del Fondo 
conforme al artfculo 54; 


0) el ajuste de los niveles de los precios conforme al articulo 623 
p) a exencién de obligaciones conforme al art{oulo 69; 
q) la adopcién de decisiones sobre controversias conforme al art{culo 70; 


r) la suspensién de los derechos de voto y otros derechos de un Miembro 
conformme al pfrrafo 3 del articulo 71; 


s) las adhesiones conforme al art{culo 76; 

+t) 1a exclusién de un Miembro de la Organizacién conforme al artfculo 80; 
u) la recomendacién de modificaciones conforme al art{eulo 82; y 

v) la prérroga o terminacién de este Convenio conforme al articulo 83. 


2. El Consejo podré, en todo momento, revocar cualquier delegacién de atribu- 
ciones en el Comité Ejecutivo. 
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Artfcoulo 20 


Procedimiento de votacién y decisiones del Comité Ejecutivo 


1. Cada miembro del Comité Ejecutivo tendrg derecho a emitir el niimero de votos 
que haya recibido conforse al articulo 18 y no podrd dividirlos. 


2.  Cualquier decisién adoptada por el Comité Ejecutivo requerirdé-la misma 
mayorfa que hubiese reqverido para ser adoptada por el Consejo. 


3.  Podo Miembro tendrf derecho a recurrir ante el Consejo, en las condiciones 
que éste establezca en su reglamento, contra cualquier decisién del Comité 
Ejecutivo. 


Articulo 21 


Quérum_para_jas_ sesiones del Comité Ejecutivo 


Constituirg quérum para todas las sesiones del Comité Ejecutivo la presencia 
de m4s de la mitad de todos los miembros exportadores del Comité y de mfs de la 
mitad de todos los miembros importadores del Comité, siempre que los miembros 
presentes representen por lo menos dos tercios del total de votos de todos los 
miembros del Comité en sus categorfas respectivas. 
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CAPITULO VI - EL DIRECTOR EJECUTIVO Y EL PERSONAL 


Articulo 22 


El Director Ejecutivo y el] p2rsonal 


1. El Consejo, después de consultar al Comité Ejecativo, nombraré por votacién 
especial al Director Ejecutivo. El Consejo fijard las condiciones de empleo del 
Director Ejecutivo teniendo en cuenta las que se aplican a los funcionarios de 
ignal categorfa de organizaciones intergubernamentales similares. 


2. El Director Ejecutivo seré el funcionario administrativo superior de la 
Organizacioén y seré responsable de la ejecucidn de todas las funciones que le 
incumban en la aplicacién de este Convenio. 


3. El Director Ejecutivo nombraré al personal conforme al reglamento establecido 
por el Consejo. Al establecer ese reglamento, el Consejo deberd tener en cuenta 
las nommas que se aplican a los funcionarios de organizaciones intergubernamentales 
similares, 


4. Ni el Director Ejecutivo ni ningin miembro del personal podrdén tener ningin 
interés financiero en la industria o el comercio del aziicar. 


5. Enel desempefio de las funciones que les incumban conforme a este Convenio, 
el Director Ejecutivo y el personal no solicitardn ni recibirdn instrucciones de 
ningiin Miembro ni de ninguna autoridad ajena a la Organizacién. Se abstendrdn 
de actuar en forma alguna que sea incompatible cen su condicién de funcionarios 
internacionales responsables tnicamente ante la Crganizacién. Cada uno de los 
Miembros respetaré el cardcter exclusivamente internacional de las funciones del 
Director Ejecutivo y del personal y no tratard de influir en ellos en el 
desempefio de las mismas. 
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CAPITULO VII - DISPOSICIONES FINANCIERAS 


Articulo 23 
Gastos 


1. Los gastos de las delegationes ante el Consejo y de los representantes en el 
Comité Ejecutivo y en cualquiera de los comités del Consejo o dél Comité Ejecutivo 
serén sufragados por los Miembros interesados. 


2. Los gastos necesarios para la aplicacién de este Convenio, excluidos los 
costos de la administracidn del Fondo, se sufragardn mediante contribuciones 
anuales de los Miembros, deteminadas confomme al articulo 24. Sin embargo, si un 
Miembro solicita servicios especiales, el Consejo podrd exigirle el pago de esos 
servicios. 


3. Se llevard una contabilidad adecuada para la aplicacién de este Convenio. 


Axticulo 24 


Aprobacidn del presupuesto administrativo y determinacién 
de las contribuciones 


1. Durante el segundo semestre de cada ejercicio econdémico, e1 Consejo aprobardé 
el presupuesto administrativo de la Organizacién para el ejercicio siguiente y 
determinardé el importe de la contribucidén de cada Miembro a dicho presupuesto. 


2. la contribucién de cada Mienbro al presupuesto administrativo para cada ejer- 
cicio econémico ser4 proporcional a la relacidn que exista, en el momento de 
aprobarse el presupuesto administrativo correspondiente a ese ejercicio, entre el 
mimero de votos de ese Miembro y la suma de votos de todos los Miembros. Al deter- 
minar las contribuciones, los votos de cada Miembro se calculardn sin tener en 
cuenta la posible suspensidn del derecho de voto de un Miembro y 1a redistribucién 
de votos que resulte de ello. 


3. La contribucién inicial de todo Miembro que ingrese en la Organizacién después 
de la entrada en vigor de este Convenio serd determinada por el Consejo atendiendo 
al mimero de votos que se le asigne y al periodo que reste del ejexrcicio econdémico 
en curso, asi como para el ejercicio econémico siguiente si ese Miembro ingresa en 
la Organizacidn entre la aprobacién del presupuesto para ese ejercicio y el 
comienzo de éste, pero en ningiin caso se modificardn las contribuciones asignadas 
a los demés Miembros. Al calcular las contribuciones de los Miembros que ingresen 
en la Organizacién después de ser aprobado el presupuesto para uno o varios 
afios-cuota determinados, los votos de esos Miembros se calculardn sin tener en 
cuenta la suspensidn del derecho de voto de un Miembro y la redistribucién que 
resulte de ello. 
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4. Si este Convenio entra en vigor cuando falten m4s de ocho mses para el 
comienzo del primer ejercicio econémico completo de este Convenio, el Consejo 
aprobaré en su primera reunién un presupuesto administrativo pera el perfodo que 
falte hasta el comienzo del primer ejercicio econémico complet». En caso 
contrario, el presupuesto administrativo abarcaré tanto el perfodo inicial como 
el primer ejercicio econémico completo. 


5. Al aprobar el presumesto para el primer afio de este Cmvenio y para el 
primer afio siguiente a una prérroga de éste conforme al articulo 83, el Consejo 
podré tomar las medidas que estime adecuadas para atenuar los efectos que pueda 
tener en las contribuciones la participacién quizés limitaca en este Convenio en 
el momento de ser aprobado el presupuesto para dichos afios. 


Artfeulo 25 
Pago de las contribuciones 


1. Las contribuciones al presumesto administrativo de cada ejercicio econémico 
se abonarén en monedas libremente convertibles y serén exigibles el primer dfa de 
ese ejercicios; las contribuciones de los Miembros correspoyndientes al ejercicio 
econémico en que ingresen en la Organizacién serdn exigib:es en la fecha en que 
pasen a ser Miembros. 


2. Si un Miembro no ha pagado su contribucién completa 21 presupuesto adminis- 
trativo en un plazo de cuatro meses contado a partir de ls fecha en que venza su 
contribucién conforme al pfrrafo 1 de este artfemlo, el Director Ejecutivo le 
requeriré a que efectife el pago lo m4s répidamente posible. Si, en el plazo de 
dos meses a contar de la fecha de ese requerimiento, el M:embro todavfa no ha 
pagado su contribucién, sus derechos de voto en el Consejo y en el Comité Ejecutivo 
quedardén suspendidos hasta que haya abonado {ntegramente su contribucién. 


3. El Miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos conforme al pdrrafo 2 
de este artfculo no serf privado de ninguno de sus otros derechos ni relevado de 
ninguna de las obligaciones que haya contrafdo en virtud de este Convenio, a menos 
que asf lo decida el Consejo por votacién especial, y seguiré obligado a pagar su 
contribucién y a cumplir sus demfs obligaciones financieras estipuladas en 

este Convenio, 


Articulo 26 


Comprobacién y publicacién de cuentas 


Tan pronto como sea posible después del cierre de cada ejercicio econémico, 
se presentar4n al Consejo, para su aprobacién y publicacién, los estados finan- 
cieros de la Organizacién correspondientes a ese ejercicio econémico, comprobados 
por un auditor independiente. 
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CAPITUIO VIII - ALCANCE DE LA REGULACION DE LAS EXPORTACIONES 


Artfoulo 27 


Alcance 


Este Convenio regila el suministro de azfcar al mercado libre y establece 
disposiciones para otres cuestiones conexas. Tiene en cuenta los acuerdos espe- 
ciales a que se hace referencia en el capftulo IX y permite que se efectifen 
ciertas donaciones de azfcar sin imputacién a las cuotas vigentes o a los derechos 
de exportacién, conforme al axrtfeulo 28. 


Artfoulo 28 
Donaciones de azifcar 


1. Las donaciones de azfcar hechas por un Miembro exportador por conducto de los 
programas de asistencia die las Naciones Unidas o de cualquiera de sus organismos 
especializados no se immtarén a la cuota vigente o al derecho de exportacién del 
Miembro donante, a menos que el Consejo decida otra cosa. 


2. El Consejo detexmimrd las condiciones en que las donaciones de azfcar hechas 
por un Miembro exportador, con excepcién de aquéllas a que se refiere el pdrrafo 1 
de este artfculo, no se imputarén a la cuota vigente o al derecho de exportacién 
del Miembro donante. Entre esas condiciones figurarén la celebracién de consultas 
previas: y la adopcién de salvaguardias adecuadas para la estructura normal del 
comercio. El azfcar domdo en tales condiciones no gozaré de la exencién prevista 
en este pérrafo a menos que se utilice exclusivamente para el consumo intemo en 
los pafses destinrtarios. .- 


3. Todas las donaciones de azfcar efectuadas por un Miembro exportador serdn 
notificadas inmediatamente al Consejo por el Miembro donante. Sin perjuicio de 
lo dispuesto en los pérrafos 1 y 2 de este artfculo, todo Miembro que considere 
que las donaciones suponen o pueden suponer un perjuicio pare sus intereses podré 
pedir al Consejo que examine la cuestién. El Consejo, terminado este examen, 
haré las recomendaciones que considere pertinentes. 


4.  &m 6u informe anual, el Consejo expondré la situacién en lo que se refiere 
a las donaciones de azifcar. 
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CAPITULO IX - ACUERDOS ESPECIALES 


Artfeulo 29 


Disposiciones generales 


1. Ninguna de las disposiciones de los dem4s capfiwlos de este Convenio modificaré 
o limitaré los derechos y obligaciones de los Miembros en virtud de los acuerdos 
especiales a que se refieren los art{culos 30, 31, 32 y 33. Tales acuerdos 
especiales se regir4n por las disposiciones de esos art{culos, sin perjuicio de lo 
dispuesto en los pdrrafos 2 a 4 de este artfculo. 


2. Los Miembros reconocen que los tonelajes b&sicos de exportacién y los derechos 
de exportacién establecidos conforme a los artfculos 34 y 35 se basan en la 
contimuidad y estabilidad de los acuerdos especiales a que se refieren los 

art{culos 30, 31, 32 y 33. Si hay algfn cambio en la participacién en uno o varios 
de los acuerdos especiales a que se refieren esos art{culos y ese cambio afecta a 
uno o varios Miembros, o si hay cualquier variacién importante en la posicién de uno 
© varios Miembros que participen en uno o varios de dichos acuerdos, el Consejo se 
reunird para estudiar los ajustes compensatorios que haya que introducir en los 
tonelajes b&sicos de exportacién o los derechos de exportacién establecidos conforme 
& los art{iculos 34 y 35 con arreglo a las disposiciones siguientes: 


a) Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados b), ¢) y d) de este ~ 
pérrafo, los tonelajes bfsicos de exportacién del Miembro o los Miembros 
de que se trate se reducirdn, aumentardén o fijarén en la cantidad total 
equivalente a la variacién de sus derechos anuales de exportacién en 
virtud del acuerdo o acuerdos especiales correspondientes, como resultado 
de los cambios de Miembros o de posicién a que se hace referencia ms 
arriba; 


b) Cuando se hayan hecho ajustes compensatorios conforme al apartado a) de 
_este pérrafo, el Consejo establecerd asimismo los acuerdos transitorios 
que sean necesarios para el afio en que se produzcan los cambios; 


c) Cuando no sea posible hacer en los tonelajes bdsicos de exportacién 
establecidos conforme al artf{culo 34 los ajustes compensatorios previstos 
en los apartados a) y b) de este pd4rrafo, porque los referidos cambios de 
Miembros o de posicién en los acuerdus especiales a que se hace referencia 
m4s arriba entrafien una alteracién estructural fundamental en el mercado 
del azticar o un cambio importante en la posicién de cualquiera de los 
principales proveedores en virtud de uno de tales acuerdos especiales, el 
Consejo formilaré recomendaciones a los Miembros para gue se modifique 
este Convenio conforme a lo dispuesto en el artfculo 82 o para que se 
renegocien inmediatamente los tonelajes bdsicos de exportacién. En tanto 
se introducen en los tonelajes b4sicos de exportacién los cambios que 
resulten de esa modificacién o renegociacién, los cambios o la fijacién 
de los tonelajes bésicos de exportacién tendr4n cardcter provisional; 


ad) Cualquier Miembro o Miembros que no estén satisfechos con los resultados 
de las renegociaciones realizadas conforme al apartado c) de este pdrrafo 
podré retirarse de este Convenio con arreglo a lo dispuesto en el 
articulo 79. 
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3. Los Miembros que participen en los acuerdos especiales a que se refiere el 
articulo 30 tomarén las medidas necesarias para que se informe al Consejo de los 
detalles de esos acuerdos, de las cantidades de aziicar que hayan de importarse o 
exportarse conforme a ellos durante cada afio de vigencia de este Convenio y, dentro 
del plazo de 30 dfas, de todo cambio de la naturaleza de esos acuerdos. 


4. Les Miembros que participen en cualquiera de los acuerdos especiales mencio- 
nados en este capftulo efectuardn su comercio de aziicar con arreglo a esos acuerdos 
de manera que no se vulneren los objetivos de este Convenio. Cuando los acuerdos 
especiales prevean reexportaciones de aziicar al mercado libre, los Miembros que 
participen en ellos tomardn las medidas que estimen oportunas para asegurarse de 
que, en los casos en que los artfcvlos pertinentes de este Convenio que se refieren 
a tales reexportaciones no contengan disposiciones cuantitativas, todo incremento 
del comercio efectuado en virtud de esos acuerdos que exceda de las cantidades que 
habfan sido anualmente objeto de comercio antes de la entrada en vigor de este 
Convenio no dé origen a un aumento de las reexportaciones al mercado libre. 


5. A peticién de los Miembros interesados, el Consejo podrd, por votacién 
especial, aplicar las disposiciones de este artficulo a los acuerdos especiales 
establecidos después de la entrada en vigor del presente Convenio. De los tonelajes 
pb&sicos de exportacién del Miembro o Miembros interesados se deducirdn automftica- 
mente los derechos anuales de exportacién que les correspondan en virtud del acuerdo 
© acuerdos especiales pertinentes. 


Axrticulo 30 


Exportaciones a la Comunidad Econémica Europea 


Las exportaciones a la CEE efectuadas conforme al Convenio de Lomé de 1975, a 
la decisién del Consejo de la CEE de 29 de junio de 1975, relativa a la asociacién 
de pafses y territorios de ultramar con la CEE, y al Acuerdo de 19 de julio de 1975 
entre la CEE y la India, hasta las cantidades que se especifiquen en esas decisiones 
y acuerdos, ajustadas, en su caso, con arreglo a lo dispuesto en esas decisiones y 
acuerdos, no ser4n imputadas a las cuotas vigentes o derechos de exportacién de los 
Miembros interesados en virtud del capftulo X. 


Axrticulo 31 s 


Exportaciones de Cuba a los paises socialistas 


1. No se imputardn a su cuota vigente conforme al capftulo X las exportaciones de 
Cuba a los siguientes pafses socialistas: Bulgaria, Checoslovaquia, Hungrfa, 
Mongolia, Polonia, la Repfblica Democrdtica Alemana, Rumania y la Unién de 
Repiiblicas Socialistas Soviéticas. @ 
2. Las exportaciones de Cuba a Albania, China, la Repiblica Popular Democrdtica 
de Corea, Viet Nam y Yugoslavia hasta un total de 650.000 toneladas en cada uno 
de los dos primeros afios-cuota de este Convenio no se imputardn a su cuota vigente 
conforme al capftulo X en esos afios. La cantidad hasta la cual las exportaciones 
de Cuba a esos paises no serd4n imputadas a la cuota vigente de Cuba en los 
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aflos-cuota tercero, cuarto y quinto serd determinada por el Consejo en el primer 
trimestre del tercer afio-cuota a la luz de los resultados obtenidos durante los 
dos primeros afios-cuota. La cantidad que pueda exportarse a estos paises en los 
dos primeros afios-cuota por encima de un total anual de 650.000 toneladas se 
utilizara, bien para determinar la cantidad pertinente para los afios-cuota 
tercero, cuarto y quinto, bien para fijar el tonelaje bdsico de exportacién de 
Cuba para esos afios conforme al pdrrafo 2 del articulo 34, pero no.para ambas 
finalidades. 


Articulo 32 


Condicién de Miembro importador y exportaciones de la 
Unidn de Repiblicas Socialistas Soviéticas 


1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 31, todas las importaciones, de 
todas las procedencias, efectuadas por la Unidn de Repiiblicas Socialistas 
Soviéticas se tomardn en consideracidn y dardn por consiguiente a la URSS la 
condicign de Mienbro importador. 


2. Sin perjuicio de la condicién que le confiere el pdrrafo 1 de este articulo, 
la URSS se compromete a limitar sus exportaciones totales de azicar en virtud de 
este Convenio al mercado libre en cada uno de los dos primeros afios-cuota 

a 500.000 toneladas. 


3. La cantidad especificada en el pdrrafo 2 de este articulo y los tonelajes que 
se fijen ulteriormente para los siguientes afios-cuota conforme al pdrrafo 6 de 
este articulo no incluirdn las exportaciones que efectiuie la URSS a ninguno de los 
paises a que se hace referencia en los pdrrafos 1 y 2 del articulo 31. 


4. as exportaciones efectuadas por la URSS conforme a este articulo no estardn 
sujetas a ninguna reduccidn en virtud del capitulo X. 


5. La URSS no estard vinculada por este articulo durante ningin periodo en que, 
en virtud del pdrrafo 4 del articulo 44, estén sin efecto las cuotas y otras 
limitaciones de las exportaciones. 


6. Al estudiar los tonelajes bdsicos de exportacidén para los afios-cuota tercero, 
cuarto y quinto conforme al pdrrafo 2 del articulo 34, el Consejo, de acuerdo con 
la URSS, establecerd los tonelajes para las exportaciones de la URSS para esos 
afios. . 


Articulo 


Condicisn de Miembro importador_y exportaciones 
de_la Repiiblica Democratica Alemana 


1. La Repiblica Democrdtica Alemana se comprometerd, cuando pase a ser Miembro 
importador, a limitar sus exportaciones totales de aziicar al mercado libre en 
cada wio de los dos primeros afios-cuota de este Convenio a 75.000 toneladas. 


2. Las exportaciones efectuadas por la Repiblica Democrdtica Alemana conforme a 
este articulo no estarén sujetas a ninguna reduccién en virtud del capitulo X. 
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3. La Repfblica Democr4tica Alemana no estaré vinculada por este art{culo 
durante ningin perfodo en que, en virtud del pdrrafo 4 del artfculo 44, estén 
sin efecto las cuotas y otras limitaciones de las exportaciones. 


4. Al estudiar los tonelajes bdsicos de exportacién para los afios-cuota tercero, 
cuarto y quinto conforme al pérrafo 2 del artfculo 34, el Consejo, de acuerdo con 
la Repiblica Democrética Alemana, establecer4 los tonelajes para las exportaciones 
de la Repfblica Democrdtica Alemana para esos afios. 
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CAPITULO X ~ REGULACION DE LAS EXPORTACIONES 


Artfovlo 34 
Asignacién y ajuste de los tonelajes b&sicos de exportacién 


1. Los pafses exportadores enumerados en el anexo I tendrén, al llegar a ser 
Miembros, los tonelajes b4sicos de exportacién para cada uno de los dos primeros 
afios-cuota de este Convenio que se especifican en ese anexo, sin perjuicio de lo 
dispuesto en el apartado b) del pdrrafo 2 y en el pérrafo 3 del artfeulo 76. 


2. a) Enel primer trimestre del tercer afio-cuota, se renegociardn los tonelajes 
b4sicos de exportacién especificados en el anexo I. En esa renegociacién 
¢2 tendrén en cuenta: 


3, la evaluacién del mercado libre para el perfodo pertinente y la 
proporcidn de ese mercado a disposicién de los Miembros exportadores 
con tonelajes b&sicos de exportacién; 


ii) los tonelajes b&sicos de exportacién de los Miembros especificados 
en el anexo I; 


iii) los resultados obtenidos en materia de exportacién y el cumplimiento 
de las obligaciones en materia de cuotas y de existencias durante los 
dos primeros afios-cuota, sobre la base de estadfsticas satisfactorias 
para el Consejo. A estos efectos, los Miembros exportadores intere- 
sados se comprometen a facilitar al Consejo estad{sticas de su 
produccién, consumo, exportaciones e importaciones para el 
afio~cuota 1979, a m4s tardar el 15 de febrero de 19803 


iv) los casos en que el Consejo haya admitido por votacién especial que 
razones de fuerza mayor u otras circunstancias especiales han 
afectado los resultados obtenidos en materia de exportacién o el 
cumplimiento de las obligaciones impuestas por este Convenio; 


v) la funcién del azfear en la economfa, la dependencia con respecto al 
mercado libre y la situacién especial de los Miembros pequefios en 
desarrollo cuyos ingresos de exportacién dependan en gran medida de 
la exportacién de azfcar; 


vi) los proyectos efectivos de expansién de Miembros exportadores en 
desarrollo con tonelajes bésicos de exportacién no superiores 
a 3C0,0CO toneladas o enumerados en el anexo II que hayan sido 
registrados detalladamente ante el Director Ejecutivo por los 
Miembros interesados, al entrar en vigor este Convenio, como 
proyectos firmes de gran importancia para las economfas de los 
paises de que se trate; 


vii cualesquiera otros factores pertinentes. 
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v) 


¢) 


a) 


e) 


La renegociacién tendré por finalidad establecer tonelajes bf4sicos de 
exportacién revisados aceptables para los Miembros. Una vez ¢oncluida la 
renegociacién, el Consejo podré determinar, por votacién especial en la 
que concurran en este caso los votos afirmativos de al menos dos tercios 
de los Miembros exportadores presentes y votantes, los tonelajes bésicos 
de exportacién revisados para cada uno de los afios-cuota tercero, cuarto 
y quinto. 


En el caso de que el Consejo no haya establecido-tonelajea b&sicos de 
exportacién revisados para un determinado afio-cuota segin el procedimiento 
expuesto en el apartado b) de este pdrrafo antes del final del primer 
trimestre de ese afio, el tonelaje bésico de exportacién correspondiente 

a cada uno de los Miembros enumerados en el anexo I se dete: 

conforme a la siguiente férmla: 


i) para el tercer afio-cuota, el 50% de su tonelaje b&sico de exportacién 
y el 50% del promedio de los resultados relativos que haya obtenido 
en materia de exportacién en 1978 y 1979; 


di) para el cuarto affo-cuota, el promedio de los resultados relativos 
que haya obtenido en materia de exportacién en 1978, 1979 y 1980, 
excluido el afio en que sus resultados relativos en materia de 
exportacién hayan sido més bajos; od 


dii) para el quinto afio-cuota, el promedio de los resultados relativos que 
haya obtenido en materia de exportacién en 1979, 1980 y 1981, 
excluido el afio en que sus resultados relativos en materia de 
exportacién hayan sido mds bajos. 


Por resultados relativos obtenidos en materia de exportacién durante cada 
afio-cuota se entenderdn, para cada uno de los Miembros a los que se 
aplique la férmula del apartado c) de este pdrrafo, sus exportaciones 
netas al mercado libre, menos cualquier cantidad que exceda de la = 
tolerancia permitida en el pdrrafo 2 del articulo 45, menos la cuantfa 
de cualquier déficit en sus obligaciones en materia de existencias 
conforme al art{culo 46, divididas por la suma de tales exportaciones 
netas asf ajustadas para ese afio-cuota para todos los Miembros a los que 
se aplique la férmla, y miltiplicadas por la suma de sus tonelajes 
bdsicos de exportacién, incluyendo cualesquiera asignaciones efectuadas 
conforme al articulo 39 para el afio-cuota anterior. En los casos en que 
el Consejo haya admitido por votacién especial que las exportaciones 
netas de un Miembro al mercado libre fueron afectadas por razones de 
fuerza mayor u otras circunstancias especiales, las exportaciones netas 
de ese Miembro serdn ajustadas en la medida as{ admitida por el Consejo. 
Andlogamente, en los casos en que el Consejo haya concedido, por razones 
similares, una exencién temporal de las obligaciones en materia de 
existencias, la exencién asf concedida no se consideraré como déficit. 


El Miembro que, en cada uno de los afios-cuota anteriores, haya cumplido 
su cuota vigente sin registrar ningfin déficit, declarado o no, y haya 
aceptado integramente su parte correspondiente de cualquier déficit 
redistribuido hasta el nivel de su tonelaje b&sico de exportacién, y 
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f) 


8) 


haya exportado al mercado libre la totalidad de su tonelaje b&sico de 
exportacién en cualquier afio-cuota en que se hayan suspendido las cuotas 
por lo menos seis meses antes del final de ese afio y no haya incumplido 

en ningvin afio-cuota sus obligaciones en materia de existencias no recibiré, 
como resultado de la aplicacién de la férmula del apartado c) de este 
pérrafo, un tonelaje b&sico de exportacién inferior al que tenfa en el 
afio-cuota inmediatamente precedente. 


El tonelaje b&sico de exportacién asignado a un Miembro que se adhiera a 
este Convenio después del primer afio-cuota, o asignado a un Miembro 
conforme al art{fculo 35, no serd reducido como resultado de la aplicacién 
de la férmla del apartado c) de este p4rrafo, a menos que tal Miembro 
haya tenido un tonelaje b&sico de exportacién durante la totalidad de los 
afios-cuota aplicables en que se base la parte pertinente de la férmla. 


Se aplicaré el procedimiento siguiente a cada Miembro exportador en 
desarrollo con un tonelaje b&sico inicial de exportacién de 300.000 
toneladas o menos que tenga cualquier proyecto efectivo de expansién que 
inplique una inversién en el desarrollo agrfcola y un aumento de la 
capacidad de molienda que lleven a una produccién adicional de azfcar 
para el mercado libre superior a 10.000 toneladas, que haya sido regis- 
trado detalladamente ante el Director Ejecutivo por el Miembro interesado, 
al entrar en vigor este Convenio, como proyecto firme de gran importancia 
para la economfa del pafs interesado y que esté sujeto a verificacién por 
el Consejo dentro de los tres meses siguientes a la entrada en vigor de 
este Convenio. Se afiadirg al tonelaje b&sico de exportacién establecido 
conforme a los ineisos i), ii) y tai) del apartado c) de este pérrafo, 
segin proceda, una cantidad igual al 80% de cualquier excedente no 
exportable que se produzca como consecuencia de tal proyecto al principio 
del afio-cuota pertinente. Por excedente no exportable se entiende la 
cantidad de azfcar que esté mantenida en las existencias al 31 de 
diciembre por encima de las cantidades necesarias para el consumo interno, 
de la totalidad de las existencias que el Miembro esté obligado a mantener 
conforme al artfculo 46 y de cualesquiera cantidades que hayan de expor- 
tarse en virtud de acuerdos especiales, pero con exclusién de todas las 
existencias que se mantengan en contra de lo dispuesto en el artfculo 48. 
Ese excedente no podrdé ser exportado imputdndolo a las cuotas vigentes, 
en el entendimiento de que: 


i) el excedente no exportable estar4 sujeto a verificacién conforme a 
las normas y procedimientos que establezca el Consejo; 


di) el Miembro de que se trate deberf haber cumplido todas las 
condiciones indicadas en el apartado e) de este pérrafo; 


iii) la suma de tales adiciones no deber& exceder de 200.000 toneladas en 


eada uno de los afios-cuota 1980, 1981 y 1982. En el caso de que se 
exceda de estas cantidades, las distintas adiciones serdn revisadas 
y veducidas, en la medida en que ello sea necesario, por el Comité 
establecido conforme al pf&rrafo 1del art{cwlo 39, de acuerdo con 
los principios y procedimientos indicados en ese artfcvlo y teniendo 
en cuenta cualesquiera asignaciones ya hechas conforme al art{eulo 39 
al Miembro de que se trate; 


iv) el resto del excedente no exportable no seré tenido en cuenta en los 
afios-cuota subsiguientes. 
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3. No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 1 de este articulo, la situacién de 
Colombia serdé tenida en cuenta durante las negociaciones a que se refiere el 
pdrrafo 2 de este articulo, en cuyo momento se asignaré a Colombia un tonelaje 
bdsico de exportacién proporcionado a su produccidn y a su consumo interno. 


Articulo 35 


Disposiciones relativas a los Miembros con 
pequefios “derechos de exportacién 


1. Cada uno de los Miembros exportadores enumerados en el anexo II tendrd derecho 
a exportar al mercado libre, en cada afio-cuota, una cantidad de 70.000 toneladas, 
que no estard sujeta a ningiin ajuste conforme a este capftulo. 


2. Cada uno de los Miembros a que se refiere el pdrrafo 1 de este articulo 
informard al Consejo, por lo menos 45 dias civiles antes del comienzo de un 
afio-cuota, acerca de las cantidades de aziicar de que piense disponer para la 
exportacién al mercado libre dentro de su derecho de exportacidn en ese afio-cuota. 
Ademfis, cada uno de tales Miembros notificard al Consejo todo cambio que prevea en 
sus exportaciones, conforme a lo dispuesto en el articulo 42. Cualquiera de tales 
Miembros que deje de observar el procedimiento de notificacién dispuesto en este 
pdérrafo quedard suspendido en sus derechos de voto para el afio-cuota 
correspondiente, 


3. Los Miembros a que se refiere el pdrrafo 1 de este artfculo no estardn sujetos 
&@ la obligacién de mantener existencias especiales conforme al articulo 46. Sin 
embargo, tendrdn derecho a mantener tales existencias hasta la cantidad y en las 
condiciones indicadas en el pdrrafo 1 de ese articulo. 


4.  Cualquiera de los Miembros a que se refiere el pdrrafo 1 de este artfculo que 
considere que, dado el desarrollo de su produccidn, se le debe autorizar a exportar 
al mercado libre més de 70.000 toneladas en cualquier afio-cuota podré pedir al 
Consejo que le asigne un tonelaje bdésico de exportacidn superior a ese derecho. 

Si e1 Consejo, por votacién especial, accede a la peticidn asignando a ese Miembro 
e1 tonelaje bdésico de exportacién que estime apropiado, se consideraré que ese 
Miembro estd& enumerado en el anexo I y se le aplicardn todas las disposiciones de 
este Convenio que sean aplicables a los Miembros enumerados en ese anexo. 


Articulo 36 


Disposiciones especiales para el cdlculo de las exportaciones netas 


1. Todas las importaciones efectuadas por Checoslovaquia, Hungria, Polonia y 
Rumania, excepto las efectuadas conforme al articulo 31, se deducirdn del total 
de las exportaciones de esos Miembros al calcular sus exportaciones netas al 
mercado libre. 


2. Las transferencias de aziicar que efecttie dentro de 1a Comunidad del Africa 
Oriental cualquiera de los Estados miembros de la Comunidad hasta una cuantia 
total de 10.000 toneladas no se imputardn a su derecho de exportacién en el 
afio-cuota correspondiente; esa cuantia no estaré sujeta a ninguno de los ajustes 
previstos en este capitulo. 
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3. El anicar exportado a los miembros de la Comunidad del Caribe que no producen 
azicar (es decir, Antigua, Dominica, Granada, Montserrat, Santa Lucia y San Vicente) 
por Barbados, Belize, Jamaica, Guyana, San Cristébal-Nieves-Anguila y Trinidad y 
fTabago no se imputard a sug cuotas vigentes o a sus derechos de exportacidén en el 
afio-cuota correspondiente, siempre que la cantidad total de azicar objeto de 
comercio dentro de la Comunidad no exceda de 20.000 toneladas en ningiin afio-cuota, 
Los Miembros exportadores de que se trata se comprometen a comunicar al Corisejo, 
antes del principio de cada affo-cuota, la cantidad de aziicar que se proponen 
exportar a los demds miembros de la Comunidad del Caribe. 


Articulo 37 


Disposiciones relativas a los Miembros exportadores 
en desarrollo sin litoral 


1. El hecho de que uno de los Miembros exportadores en desarrollo sin litoral no 
haya utilizado plenamente su cuota vigente o su derecho de exportacidén, segin 
proceda, en uno o varios afios-cuota no serd razén para que se considere que no ha 
cumplido las obligaciones que le impone este Convenio, ni para que, en consecuencia, 
se cancele su derecho en la renegociacién prevista en el pdrrafo 2 del articulo 34. 


2.  Considerando que las exportaciones de azticar de los paises en desarrollo sin 
litoral se ven obstaculizadas y gravadas por los costos adicionales de transporte 
que soportan hasta llegar a los puertos maritimos, el Consejo estudiard, en consulta 
con la UNCTAD, de qué manera los Miembros exportadores en desarrollo sin litoral 
podrfan beneficiarse mejor del Fondo especial en favor de los pafses en desarrollo 
sin litoral establecido por la resolucién 3504 (XXX), de 15 de diciembre de 1975, 

de la Asamblea General, hasta el maximo que tales Miembros tengan derecho a exportar. 


Articulo 38 
Exportaciones_netas de los Miembros importadores en desarrollo 


Todo Miembro importador en desarrollo podrd exportar azticar en cantidades 
superiores a sus importaciones, después de haberlo notificado debidamente al Consejo 
antes del comienzo de un afio-cuota, siempre que, al final de ese affo-cuota, sus 
exportaciones netas no excedan de 10,000 toneladas. Tal derecho no se consideraré 
como un tonelaje badsico de exportacién y no estard sujeto a ninguno de los ajustes 
previstos en este capitulo. Los Miembros interesados deberdn, sin embargo, cumplir 
las condiciones que prescriba el Consejo respecto de las exportaciones de los 
Miembros exportadores. 


Articulo 39 
Reserva para Caso de Dificultades 


1. El Consejo establecerd un Comité Especial encargado de la Reserva para Caso 

de Dificultades (al que en adelante se denominardé, en este articulo, el Comité 
Especial), bajo la presidencia del Director Ejecutivo, para examinar las peticiones 
que puedan hacer los Miembros exportadores en desarrollo que tropiecen con problemas 
como resultado de dificultades especiales y que necesiten temporalmente derechos de 
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exportacién suplementarios por encima de las cuotas vigentes o los derechos de 
exportacién que les correspondan conforme a otras disposiciones de este Convenio. 
El Comité Especial podr& efectuar asignaciones para prestar asistencia a tales 
Miembros exportadores en desarrollo hasta un total de 200.000 toneladas en el 
primer afio-cuota de este Convenio y hasta un total de 300.000 toneladas en cada 
uno de los afios-cuota subsiguientes. 


2. El Comité Especial estaré compuesto de un méximo de seis Miembros. Al elegir 
a los Miembros del Comité, el Consejo se cerciorard de que no representen a ningin 
interés que pueda resultar afectado por una decisién sobre las asignaciones 
previstas en el pdrrafo 1 de este art{culo. 


3. Al efectuar asignaciones conforme a este artfculo, el Comité Especial tendré 
generalmente en cuenta la situacién prevaleciente en el mercado y procuraré no 
debilitar todavfa m4s un mercado ya débil, pero podré efectuar asignaciones 
independientemente de la situacién del mercado. El Consejo aplicaré las decisiones 
del Comité Especial, a menos que sean modificadas por votacién especial. 


4. Solamente se concederdn asignaciones conforme a este artfculo a los Miembros 
en desarrollo cuyos tonelajes b&sicos de exportacién o derechos de exportacién en 
virtud de otras disposiciones de este Convenio sean de 300.000 toneladas o menos. 


5. Dentro del total de las asignaciones que puedan hacerse conforme a este 
artfculo, se concederé prioridad a los pequefios Miembros en desarrollo cuyos 
ingresos de exportacién dependan en gran parte de la exportacién de azifcar. 
Igualmente, se prestaré especial consideracién a las peticiones de los Miembros 
cuyas economfas dependan cada vez mds del azifcar. 


6. El resto de las asignaciones que puedan hacerse conforme a este art{culo 
podré destinarse, con arreglo a los principios y procedimientos indicados en los 
parrafos 1 y 2 de este articulo, a cualquier Miembro exportador en desarrollo 
que presente al Comité Especial pruebas de que tropieza con dificultades. 

La expansién proyectada de la capacidad de produccién de una industria no podré 
justificar por sf sola una asignacién en virtud de este pdrrafo. 


7. Las asignaciones efectuadas conforme a este articulo no se considerardn como 
un aumento del tonelaje bésico de exportacién del Miembro interesado. Formardn 
parte de la cuota vigente de ese Miembro, y esa cuota vigente no estaré sujeta a 
ninguna reduccién conforme al pérrafo 3 del art{culo 44 en ese afio-cuota. 


Art{culo 40 


Establecimiento y asignacién de la cuota global 


1. Antes del 20 de noviembre de cada afio-cuota, el Consejo adoptard una estima- 
cién de las necesidades netas de importacién del mercado libre para el afio-cuota 
siguiente, Al hacerlo, el Consejo tendré en cuenta todos los factores pertinentes 
que influyan en la demanda y la oferta de azifcar, en particular las tendencias del 
consumo, las perspectivas de variacién de las existencias y las tendencias, tanto 
del momento como previstas, de los precios. 


2. El Consejo establecerd después una cuota global que seré igual a la estimacién 
hecha conforme al pérrafo 1 de este artfculo, menos la suma de lo siguiente: 
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a) el volumen previsto de las exportaciones de los Miembros enumerados en 
el anexo II al mercado libre; 


b) el volumen previsto de cualesquiera otras exportaciones al mercado libre 
que sean permisibles conforme a este Convenio, excepto las cuotas 
vigentes; y 


c) las exportaciones previstas de los no miembros al mercado libre. 


Al hacerlo, el Consejo no estaré vinculado por las restricciones establecidas en 
el articulo 41. 


3. Si, a m&s tardar el 25 de noviembre del afio-cuota, el Consejo no ha llegado 
aun acuerdo sobre una cuota global para el afio-cuota siguiente, el Director 
Ejecutivo presentardé una propuesta al Consejo. El Consejo decidirg sobre la 
propuesta por votacidn especial. Si el Consejo no llega a un acuerdo a m4s tardar 
el 12 de diciembre del afio-cuota, la cuota global para el afio-cuota siguiente se 
establecer& al nivel de la cuota global vigente en esa fecha. 


4. Siempre que se establezca o que se ajuste ulteriormente la cuota global, el 
Director Ejecutivo la distribuiré entre los distintos Miembros exportadores enume- 
rados en el anexo I a prorrata de sus tonelajes b&sicos de exportacién, a reserva 
de los ajustes requeridos o permisibles conforme a otras disposiciones de este 
Convenio. 


5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 43, cualesquiera deducciones de 
la cuota vigente de un Miembro previstas en otras disposiciones de este Convenio 
serén redistribuidas a prorrata de los tonelajes b&sicos de exportacién de los 
dem4s Miembros exportadores enumerados en el anexo I que estén en condiciones de 
aceptar aumentos de sus cuotas vigentes. 


Artfeulo 41 


Derechos mfnimos de exportacién 


1. La cuota de exportacién de cualquiera de los Miembros enumerados en el anexo I 
no serf establecida inicialmente conforme al artimlo 40, ni reducida después 
conforme al artfculo 44, por debajo del 8575 del tonelaje bf&sico de exportacién de 
ese Miembro, salvo conforme.a lo dispuesto en los pérrafos 2, 4 y 7 de este 
art{coulo, y siempre que ninguna reduccié6n de cuotas efectuada en virtud de este 
art{culo o del articulo 44 naga que una cuota vigente sea inferior 

a 70.000 toneladas. 


2. Si el precio prevaleciente permanece por debajo de 11 centavos por libra 
durante 75 dfas de bolsa consecutivos en los dos primeros afios-cuota de este 
Convenio, las cuotas vigentes se reducirgn en otro 2,5% de los tonelajes b&sicos 
de exportacién de los Miembros interesados, a menos que el Consejo decida otra 
cosa, y sin perjuicio de lo dispuesto en los p4rrafos 3 y 4 de este articulo y 
en el pfrrafo 1 del artifculo 42. 


3. No obstante lo dispuesto en el pérrafo 2 de este artfeulo, las cuotas vigentes 
de los Miembros exportadores enumerados en el anexo I cuyas exportaciones netas 
medias al mercado libre en el perfodo 1974-1976 ascendieron a por lo menos el 

de su produccién media en esos afios no serén reducidas conforme a los art{culos 40 
y 44 por debajo del 8575 de sus tonelajes bésicos de exportacién, a menos que esos 
Miembros acepten la reduccién ulterior prevista en el pérrafo 2 de este articulo. 
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4. las reducciones efectuadas en las cuotas conforme al pdrrafo 2 de este 
artfeulo que no sean aceptadas por los Miembros a que se refiere el pdrrafo 3 
serén redistribidas entre los demfs Miembros enumerados en el anexo I, sin 
perjuicio de lo dispuesto en el pérrafo 1 del artfculo 42, hasta una reduccién 
adicional total de la cuota vigente de cada uno de esos otros Miembros que no 
exceda del 1% del tonelaje b&sico de exportacién que corresponda a cada uno 

de ellos. 


5. Si los p&rrafos 2 y 4 de este articulo se aplican en cualquiera de los dos 
primeros afios-cuota, los Miembros a que se refiere el pérrafo 3 de este artfeulo 
que no acepten la reduccién adicional no participardn en ningiin aumento ulterior 
de las cuotas, sea en virtud del artfceulo 43 0 del 44 y sea en el mismo afio-cuote 
o después hasta la cuantfa de la reduccién adicional que no hayan aceptado. 

En esos aumentos de las cuotas, la cantidad de que se trate ser& primero distri- 
buida entre los Miembros afectados por el pdrrafo 4 de este art{culo; con poste- 
rioridad,- todos esos aumentos de las cuotas vigentes se asignarfén conforme a lo 
dispuesto en el pdrrafo 4 del artfculo 40. 


6. Cuando se calculen, a los efectos del pérrafo 2 del artfeulo 34, los resul- 
tados obtenidos en materia de exportacién, el total de las exportaciones de cada 
uno de los Miembros a que se refiere el pérrafo 3 de este artfculo que no aceptaran 
la reduccién adicional prevista en el pérrafo 2 de este artfeulo se-reducird en la 
cantidad que no aceptaron, y los resultados obtenidos en materia de exportacién 
por cada uno de los demds Miembros enumerados en el anexo I que fueron afectados 
por el pérrafo 4 de este artfeulo se aumentardn en la cuantfa de la reduccién 
adicional que se les aplicé en consecuencia. 


7. Las limitaciones que se indican en los pdrrafos 1, 2 y 3 de este art{culo no 
se aplicar4n cuando las deducciones de las cuotas vigentes para un afio-cuota se 
hagan conforme al pdrrafo 5 del artfculo 45 0 al pdrrafo 8 del articulo 46. 


Articulo 42 


Notificacién de las cuotas que no vayan a utilizarse 
Y.medidas consiguientes 


1. Cada uno de los Miembros exportadores enumerados en el anexo I indicaré 
regularmente al Consejo si prevé o no que utilizar toda su cuota vigente y, en 
caso negativo, qué parte de su cuota prevé que seré utilizada. Con este fin, 
cada uno de tales Miembros exportadores har& por lo menos dos notificaciones al 
Consejo en cada afio-cuota: una, tan pronto como sea posible después de estable- 
cerse y asignarse la cuota global conforme al art{culo 40, pero no después 

del 15 de mayo, y otra, tan pronto como sea posible después del 15 de mayo, pero 
no después del 30 de septiembre. Cualquier diferencia entre la cantidad notifi- 
cada conforme a este pdrrafo y la cuota vigente antes de la notificacién se 
consideraré como déficit, en cuyo caso se reduciré en esa cantidad la cuota 
vigente del Miembro interesado. La cuota vigente de un Miembro cuya cuota 
vigente haya sido reducida conforme a este pdrrafo no se reduciré ulteriormente, 
como resultado de la aplicacién de los artfeulos 40, 41 6 44, hasta que la cuota 
vigente de otros Miembros se haya reducido al mismo nivel porcentual de sus 
tonelajes bfsicos de exportacién. 


2. Todo Miembro exportador que a m&s tardar el 15 de mayo no haya hecho al 


Consejo una notificacién conforme al pdrrafo 1 de este articulo perderé sus 
derechos de voto para el resto de ese afio-cuota. 
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3, Todo Miembro exportador que entre e1 15 de mayo y el 30 de septiembre no haya 
hecho al Consejo una notificacién conforme al pdrrafo 1 de este articulo perderd 
el derecho a participar en todo ulterior aumento de cuotas durante ese afio-cuota. 


4. Sia mds tardar el 30 de septiembre un Miembro exportador notifica al Consejo, 
conforme al pdrrafo 1 de este articulo, que espera utilizar una cantidad mayor que 
la que notificé al Consejo para el 15 de mayo, tendrd derecho a exportar la 
diferencia entre las cantidades indicadas en las dos notificaciones, a reserva de 
las siguientes disposiciones: 


a) si tal diferencia no excede de 10.000 toneladas, el Consejo no tomard 
ninguna otra medida; 


b) si tal diferencia excede de 10.000 toneladas, el Miembro exportador de 
que se trate tendrd prioridad en la reasignacién de cualesquiera déficit 
que pueda hacerse posteriormente en ese afio-cuota hasta la cuantia de 
ese exceso; 


c) la cuota vigente del Miembro de que se trate para el afio-cuota pertinente 
se aumentard de modo que incluya las cantidades a que se refieren los 
apartados a) y b) de este pdrrafo; 


a) si no se efectiian reasignaciones de déficit, la diferencia entre el 
exceso total y 10.000 toneladas se imputard a la cuota vigente del 
Miembro de que se trate en el afio-cuota siguiente; 


e) el exceso con arreglo a este pdrrafo no se considerard como exceso a 
los efectos del articulo 45. 


5. Si las exportaciones netas de un Miembro exportador al mercado libre durante 
un afio-cuota son inferrores a su cuota vigente al 12 de octubre de ese afio-cuota, * 
deducida cualquier reduccién neta efectuada ulteriormmente por aplicacién del 
articulo 44, la diferencia se deducird, sin perjuicio de lo dispuesto en los 
parrafos 6 y 7 de este articulo, de la cantidad total de azicar que de otro modo 

se habria asignado a ese Miembro en el afio-cuota siguiente como resultado de 
aumentos de cuota efectuados conforme a las disposiciones pertinentes de 

este Convenio. 


6. Las deducciones previstas en el pérrafo 5 de este articulo se hardn tan sdélo 
en la medida en que la diferencia a que se refiere ese pdrrafo exceda 

de 10.000 toneladas o del 575 de la cuota vigente al 1° de octubre del Miembro de 

que se trate hasta un maximo de 30.000 toneladas, si esta viltima cifra es mayors 


7. El Consejo podrd decidir que no se aplicardn las disposiciones de los 
parrafos 2, 3 y 5 de este articulo si las explicaciones del Miembro de que se 
trate le convencen de que éste no cumplié sus obligaciones por causa de fuerza 
mayor u otras circunstancias especiales. 


8. El Consejo podrd, previa consulta con un Miembro exportador, decidir que tal 
Miembro no podraé utilizar total o parcialmente su cuota vigente. Esa decisién 
del Consejo no tendrd por efecto reducir la cuota vigente del Miembro de que se 
trate ni privar a ese Miembro de su derecho a utilizar esa cuota posteriormente 
en el afio-cuota. La decisién que el Consejo adopte conforme a este parrafo no 
eximira al Miembro interesado de las obligaciones que le impone el pdrrafo 1 de 
este articulo ni de la aplicacién de las medidas a que se refieren los 

parrafos 2, 3 y 5 de este articulo. 
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Articulo 43 
Redistribucién de los déficit 


1. El Consejo decidiré si los déficit declarados conforme al artfculo 42 deben 
© no redistribuirse total o parcialmente. Aj hacerlo, el Consejo tendré en cuenta 
la tendencia del precio y sus variaciones probables. Sin embargo,-a menos que el 
Consejo decida otra cosa: 


a) no habré ninguna redistribucién de déficit mientras el precio prevale- 
ciente sea inferior a 12 centavos por libra; 


b) todos los déficit serén redistribuidos mientras el precio prevaleoiente 
sea superior a 12 centavos por libra. = 


2. ta redistribucién de los déficit se har& sélo entre los Miembros exportadores 
enumerados en el anexo I que estén en condiciones de aceptar los aumentos consi- 
guientes de sus cuotas vigentes. Tales redistribuciones se harén, sin perjuicio 
de lo dispuesto en el pfrrafo 5 del artfeulo 41, en los pfrrafos 3 y 4 del 
artfculo 42 y en el pfrrafo 3 de este artfculo, sobre la base siguiente: 


a) a prorrata de los tonelajes bfsicos de exportacién de todos esos Miembros 
exportadores hasta que sus cuotas vigentes alcancen el nivel de los tone- 
lajes b&sicos de exportacién que correspondan a cada uno de ellos; 


b) ulteriormente, el 20% de cualquier déficit que deba redistribuirse se 
asignaré exclusivamente a los Miembros exportadores en desarrollo a 
prorrata de sus tonelajes bdsicos de exportacién, y el 80% restante se 
asignar£ a todos los Miembros exportadores que participen en la redis- 
tribucién a prorrata de sus tonelajes b&sicos de exportacién; 


en el entendimiento de que, si las cuotas vigentes se reducen posteriormente, las 
disposiciones de los apartados a) y b) de este pfrrafo se aplicarén a la inversa. 


3. Siempre que se proceda a una redistribucién de déficit, los déficit declarados 
por los Miembros exportadores en desarrollo con tonelajes b4sicos de exportacién 
no superiores a 180.000 toneladas serdn redistribuidos inicialmente, a prorrata de 
sus tonelajes bésicos de exportacién, entre los demSs Miembros comprendidos en esa 
categorfa que estén en condiciones de aceptar aumentos de sus cuotas vigentes. 

Los déficit que no sean incluidos en tal redistribucién inicial serdn después 
redistribuidos conforme al pfrrafo 2 de este artfculo. 


Artfeulo 44 


Mecanismo _de_estabilizacién de los precios 
1. El Consejo vigilaré la situacién del mercado y tomaré las medidas previstas 
en este capftulo para mantener el precio del mercado libre entre 11 y 21 centavos 
por libra. 


A. Mecanismo de cuotas 





2. El Consejo podré examinar el] nivel de la cuota global en cualquier momento 
durante cada afio~cuota, y en todo caso lo hard en su primera reunién ordinaria 
de cada affio-cuota. El Consejo podré ajustar ese nivel como lo estime adecuado. 
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El Consejo tomaré normalmente sus decisiones anticipdndose a las medidas automdticas 
previstas en los pérrafos 3 y 4 de este articulo y podrd, si lo estima pertinente, 
disponer que las medidas a que se refiere el pdrrafo 3 se apliquen en varias fases. 
El Consejo también examinardé el nivel de la cuota global cada vez que cambien los 
Miembros exportadores de la Organizacién y, si asi lo decide, ajustardé ese nivel. 


3. A menos que el Consejo decida otra cosa, se aplicardn las disposiciones 
siguientes: 


a) cuando el precio prevaleciente, después de haber alcanzado niveles més 
altos, 


i) baje a menos de 13 centavos por libra, la cuota global se reducird 
en un 5%; 


ii) baje a menos de 12 centavos por libra, la cuota global se reduciré 
en un 5%; 


iii) baje a menos de 11,50 centavos por libra, la cuota global se reducird 
en un 5%3 


b) cuando el precio prevaleciente, después de haber alcanzado niveles més 
bajos, 


i) suba a més de 13 centavos por libra, la cuota global se aumentaré 
en un 5%3 


ii) suba a m4s de 14 centavos por libra, la cuota global se aumentard 
en un 5%}; 


iii) subaa ue de 14,50 centavos por libra, la cuota global se aumentard 
en un 5%; 


c) no obstante lo dispuesto en el apartado a) de este padxrrafo, cuando el 
precio prevaleciente esté por debajo de 11 centavos por libra, las cuotas 
vigentes de los distintos Miembros exportadores enumerados en el anexo I 
se limitardn a sus derechos minimos de exportacién indicados en el 
articulo 41. 


4. El Consejo podré discrecionalmente suspender las cuotas y otras limitaciones 
de las exportaciones impuestas en virtud de cualquiera de las disposiciones de este 
Convenio siempre que el precio prevaleciente esté entre 14 y 15 centavos por libra, 
pero todas esas restricciones se suspenderdn inmediatamente si el precio prevale- 
ciente sube a més de 15 centavos por libra. Inversamente, siempre que el precio 
prevaleciente esté por debajo de 15 centavos por libra, el Consejo podrd discrecio- 
nalmente decidir el nivel de precios al que se establecerdn o restablecerdn las 
cuotas y otras limitaciones de las exportaciones, en el entendimiento de que todas 
esas restricciones se aplicardn si el precio prevaleciente baja a menos de 14 
centavos por libra. 


5. No obstante lo dispuesto en los pdrrafos 2 y 3 de este articulo, no se haré 
ningin ajuste del nivel de la cuota global para un determinado afio-cuota dentro 
de los Ultimos 45 dias de ese afio-cuota. 


“6. El Director Ejecutivo notificaré a todos los Miembros exportadores enumerados 


en el anexo I sus cuotas vigentes y cuzlesquiera cambios que se hagan en les mismas 
conforme a este cap{tulo. 
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B. LiberaciOén de las existencias especiales 


7. A menos que el Consejo decida otra cosa, se aplicardn las disposiciones 
siguientes: 


a) si después de haber estado por debajo de ese nivel, el precio prevale- 
ciente sube a més de 19 centavos por libra, los Miembros exportadores 
que mantengan existencias conforme al articwlo 46 facilitardn al mercado 
libre, para su pronta venta y su pronta expedicidn, las existencias que 
mantengan conforme a ese articulo hasta un tercio de la cantidad total 
requerida por el pdérrafo 3 de ese articulo; 


b) si el precio prevaleciente sube a més de 20 centavos por libra, esos 
Miembros exportadores facilitardn al mercado libre, para su pronta venta 
y su pronta expedicidn, el resto de las existencias que mantengan conforme 
al articulo 46 hasta una cantidad que, junto con las existencias que hayan 
liberado previamente conforme al apartado a) de este pdrrafo, equivalga a 
dos tercios de la cantidad total requerida por el pdrrafo 3 del 
articulo 46; 


c) si el precio prevaleciente sube a m4s de 21 centavos por libra, esos 
Miembros exportadores facilitardn al mercado libre, para su pronta venta 
y su pronta expedicidn, el saldo de las existencias que mantengan en ese 
momento conforme al articulo 46. 


8. La prioridad a que se refiere el pdrrafo 2 del articulo 60 se aplicard cuando 
se liberen existencias conforme al pdrrafo 7 de este articulo. 


9. Siempre que un Miembro exportador que mantenga existencias conforme al 
articulo 46 libere tales existencias conforme al pdrrafo 7 de este articulo, lo 
notificard al Consejo y entregard copias de los documentos de embarque en que se 
indique la cantidad liberada. 


Articulo 45 


Obligaciones relativas a las cuotas y a los derechos de exportacién 
Y.excesos de jas exportaciones netas 


1. Cada uno de los Miembros exportadores enumerados en e1 anexo I y cada uno de 
los Miembros que tengan un derecho de exportacidén al mercado libre conforme a 
cualquiera de las disposiciones pertinentes del capitulo IX o del capitulo X tomard 
las medidas necesarias para que no se exceda su cuota vigente o su derecho de 
exportacién, segiin el caso, a fines del afio-cuota de que se trate. Con este fin, 
ninguno de tales Miembros exportadores comprometerd, antes de que se establezca y 
asigne la cuota global para un detexminado ajio-cuota conforme al articulo 40, para 
su exportacién al mercado libre en ese afio-cuota, més de su derecho minimo de 
exportacién establecido en e1 articulo 41. Ademds, cada uno de tales Miembros 
exportadores adoptard las medidas adicionales que el Consejo decida, por votacién 
especial, para asegurar la aplicacidén efectiva del sistema de cuotas. 


2. No se consideraré que infringen el pdrrafo 1 de este articulo las exportaciones 
netas al mercado libre por encima de la cuota vigente o del derecho de exportacién 
a fines del afio-cuota que no excedan de 10.000 toneladas o del 5% del tonelaje 
bdsico de exportacién o del derecho de exportacién, segin cual de esas cantidades 
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sea menor, del Miembro interesado. Andlogamente, si uno de los Miembros exporta- 
dores envumerados en el anexo I no puede aplicar plenamente una reduccién de cuotas 
debida a la aplicacién de los articulos 40, 41 y 44 porque en el momento de la 
reduccién ese Miembro ya hubiera, dentro de su cuota vigente aplicable anterior~ 
mente, exportado o vendido azicar al mercado libre por encima de su cuota vigente 
aplicable desyués de la reduccidn de cuotas, y si la cuota vigente de ese Miembro 
a fines del afio-cuota pertinente es también inferior a esos compromisos anteriores, 
no se consideraré que esta diferencia infringe el p&rrafo 1 de este articulo. 


3. Todo exceso de las exportaciones netas que no rebase la cantidad pertinente 
definida en el pdérrafo 2 de este art{culo se imputaré a la cuota vigente o al 
derecho de exportacidn del Miembro interesado en el aflo-cuota siguiente. 


4. ‘Todo primer exceso de las exportaciones netas que rebase la cantidad pertinente 
definida en el pérrafo 2 de este articulo se imputard andlogamente a la cuota 
vigente del Miembro interesado en el afio-cuota siguiente, sin perjuicio de lo 
dispuesto en el articulo 71. 


5. Si uno de los Miembros exportadores enumerados en el anexo I rebasa, por 
segunda vez o ulteriormente, su cuota vigente a fines de un afio-cuota, se imputard 
a la cuota vigente de ese Miembro en el afio-cuota siguiente una cantidad igual a la 
eantidad en que haya rebasado la cantidad pertinente definida en el pdrrafo 2 de 
este articulo. Ademds, a menos que el Consejo, por votacién especial, disponga 
una deduccién inferior, se deducird de la cuota vigente de ese Miembro en ese 
afio-cuota. siguiente una cantidad igual a ese exceso. Toda imputacién o deduccién 
que se efectiie conforme a este péirrafo se hard sin perjuicio de lo dispuesto en el 
articulo 71. 


6. Si, durante un aflo-cuota en que las cuotas estuvieron sin efecto durante parte 
del afio pero fueron restablecidas o establecidas antes de fines de afio, el total de 
las exportaciones de un Miembro exportador enumerado en el anexo I excede de su 
cuota vigente al final de ese afio, la cantidad que habrd de imputarse a su cuota 
vigente en el aifo-cuota siguiente serd igual al exceso calculado menos: 


a) cualquier cantidad exportada durante el perfodo en que las cuotas 
estuvieron sin efecto; y 


b) cualquier cantidad exportada durante el perfodo en que las cuotas 
estuvieron vigentes como consecuencia de ventas efectuadas mientras 
las cuotas estuvieron sin efecto, siempre que esas exportaciones 
tengan lugar dentro de los 90 dias siguientes a la fecha de la venta. 


7. Cada uno de los Miembros exportadores enumerados en el anexo I y cada uno 

de los Miembros que tengan un derecho de exportacién al mercado libre conforme a 
cualquiera de las disposiciones pertinentes del cap{tulo IX o del capitulo X 
notificaré al Consejo antes del 1° de abril de cualquier afio-cuota sus exportaciones 
netas, 0 sus exportaciones, segin el caso, en el afio-cuota anterior, a fin de que 
el Consejo pueda determinar si se ha cumplido o no lo dispuesto en el pd&rrafo 1 de 
este articulo. 
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CAPITULO XI - EXISTENCIAS 


Articulo 46 
Existencias especiales 


1. Les paises exportadores enumerados en el anexo I deberdn, al llegar a ser 
Miembros, mantener unas existencias especiales conforme a este articulo a los 
efectos del articulo 44. Cualquiera de los Miembros enumerados en el anexo II 
podrd, si lo notifica al Consejo, mantener hasta 10.000 toneladas de existencias 
especiales, en cuyo caso se aplicardn a ese Miembro todos los derechos y obliga-~ 
ciones relativos a las existencias especiales previstos en este Convenio. 


2. bas existencias especiales consistirdn en aziicar no sujeto a obligaciones y 
se mantendrén ademés de cualesquiera existencias de azticar que los Miembros expor- 
tadores mantengan para atender las necesidades del consumo interno o a los efectos 
de los acuerdos especiales a que se refiere el capitulo IX. Cada uno de tales 
Miembros exportadores podrd mantener existencias especiales, ya en su propio 
territorio, ya en el territorio de cualquier otro pais, siempre que en cada caso 
la cantidad mantenida pueda’ verificarse conforme al articulo 47. 


3. a) El nivel global de las existencias especiales que habrdn de mantener los 
paises exportadores enumerados en el anexo I serd de 2,5 millones de 
toneladas y, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado b) de este 
padxrrafo, se distribuird entre esos paises a prorrata de sus respectivos 
tonelajes b&sicos de exportacién. 


b) A los efectos de la distribucidén y el ajuste a que se refieren los apar- 
tados a) y c) de este pérrafo, respectivamente, no se tendrdn en cuenta 
las primeras 70.000 toneladas del tonelaje bdsico de exportacién de un 
Miembro exportador en desarrollo con un tonelaje bésico de exportacién 
que no exceda de 180.000 toneladas, en el entendiniento, no obstante, 
de que cualquiera de tales Miembros podrd, si lo notifica al Consejo 
dentro de los seis meses siguientes a la fecha en que llegue a ser 
Miembro, hacer que el volumen de sus existencias especiales se determine 
@ prorrata de la totalidad de su tonelaje bdsico de exportacién. Cual- 
quiera de los Miembros enumerados en el anexo II al que, conforme al 
pérrafo 4 del articulo 35, se haya asignado un tonelaje bdsico de expor- 
tacidn que no exceda de 180.000 toneladas podrd también, si lo notifica 
al Consejo dentro de los seis meses siguientes a la fecha en que se le 
haya asignado ese tonelaje bdsico de exportacidn, hacer que el volumen 
de sus existencias especiales se determine a prorrata de la totalidad de 
su tonelaje basico de exportacidén. Tales notificaciones serdn irrevo- 
cables mientras esté en vigor este Convenio. 


c) Si uno o varios de los paises exportadores enumerados en el anexo I no 
llegan a ser Miembros dentro de los seis meses siguientes a la entrada 
en vigor de este Convenio, o siempre que cambien los Miembros expor- 
tadores, las obligaciones de los Miembros exportadores enumerados en 
el anexo I relativas al mantenimiento de existencias especiales se 
ajustardn a prorrata de sus respectivos tonelajes bdsicos de exportacién 
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en la cantidad necesaria para que el nivel global de las existencias es- 

peciales mantenidas por los Miembros exportadores enumerados en el 

anexo I se mantenga en 2,5 millones de toneladas, en el entendimiento de 

que ningin Miembro estard obligado a aumentar el nivel de sus existencias 

especiales en mds del 7% del nivel que de otro modo mantendria si todos 

los paises exportadores enumerados en el anexo I fueran Miembros. 
4. Cualquier Miembro exportador podrd voluntariamente mantener cantidades adicio- 
males de aziicar en existencias especiales por encima de la obligacidn que le impone 
el pdrrafo 3 de este articulo, siempre que el Consejo, por votacidn especial, haya 
aprobado tal constitucidn de existencias adicionales. Cuando el Consejo apruebe 
tal constitucién de existencias adicionales, ese Miembro tendrd, con respecto a 
tales existencias adicionales, todos los derechos y obligaciones que en relacién 
con las existencias especiales se establecen en este Convenio. 


5. Para que las existencias especiales se constituyan lo mds rdpidamente posible, 
el Consejo regular4 en su reglamento la constitucidn inicial, el mantenimiento y 
la reposicién, después de su liberacién conforme al pdrrafo 7 del articulo 44, 

de las existencias especiales, y establecerd procedimientos para asegurar el 
cumplimiento de las obligaciones impuestas en virtud de este articulo, en el enten- 
dimiento de que no se podrdn acumular existencias especiales cuando estén sin 
efecto las cuotas y otras limitaciones de las exportaciones. A menos que el 
Consejo, por votacién especial, decida otra cosa, y sin perjuicio de lo dispuesto 
en la primera frase de este pdrrafo, el total de las existencias especiales que 
constituiré cada Miembro interesado serd el siguiente: 


a) no menos del 40% del total de sus obligaciones relativas a existencias en 
los 12 primeros meses en que estén en vigor las cuotas después de la 
entrada en vigor de este Convenio o de la liberacién de existencias espe- 
ciales conforme al pdrrafo 7 del articulo 44; : 


b) no menos del 80% del total de sus obligaciones relativas a existencias en 
los 24 primeros meses en que estén en vigor las cuotas después de la 
entrada en vigor de este Convenio o de la liberacidn de existencias espe- 
ciales conforme al pdrrafo 7 del articulo 44; y 


c) el saldo del total de sus obligaciones relativas a existencias en los 36 
primeros meses en que estén en vigor las cuotas después de la entrada en 
vigor de este Convenio o de la liberacidn de existencias especiales 
conforme al pdrrafo 7 del articulo 44. 


6. Si, en circunstancias especiales, un Miembro exportador considera qhe no puede 
constituir en un afio-cuota dado las existencias especiales previstas en el 

pdrrafo 5 de este articulo, expondrd el asunto al Consejo, el cual, por votacién 
eapecial, podrdé modificar para un perfodo determinado el nivel de las existencias 
especiales que deba mantener el Miembro de que se trate. 


7. En circunstancias especiales, el Consejo podrd, por votacién especial, auto- 
rizar a los distintos Miembros exportadores a liberar parte de las existencias 
especiales en situaciones distintas de las previstas en el parrafo 7 del 

articulo 44. En tales casos, el Consejo prescribird el calendario de acuerdo con 
el cual se deberdn reponer esas existencias hasta llegar al volumen necesario. 


8. <A todo Miembro exportador que, con arreglo al procedimiento establecido en el 


articulo 47, se compruebe que no ha cumplido sus obligaciones de constituir y 
mantener existencias especiales se le deducird de su cuota vigente en ese momento, 


TIAS 9664 


5384 U.S. Treaties and Other International Agreements _[31 UST 





si las cuotas estén en vigor, o de su cuota vigente la préxima vez que se pongan 
en vigor las cuotas, una cantidad igual a la que haya dejado de mantener. Si un 
Miembro exportador deja de cumplir por segunda vez, o por mas de dos veces, sus 
obligaciones, la cantidad que se deducird de su cuota vigente en ese momento, si 
as cuotas estén en vigor, o de su cuota vigente la préxima vez que se pongan en 
vigor las cuotas, serd igual al doble de la cantidad que haya dejado de mantener. 
& todo Miembro exportador que por segunda vez, o por més de dos veces, deje de 
cumplir sus obligaciones se le suspenderdn, ademds, sus derechos de voto hasta el 
momento en que haya cumplido sus obligaciones y en que el Consejo haya decidido 
restablecer los derechos de voto de ese Miembro. 


9. Si, después de liberar total o parcialmente existencias especiales conforme 
al pdrrafo 7 del articulo 44, vuelven a estar en vigor las cuotas y otras limita- 
ciones de las exportaciones, el Consejo podrd decidir, por votacidn especial, que 
las existencias especiales se repongan en forma distinta de la prevista en el 
pdrrafo 5 de este articulo. 


Articulo 47 
Verificacién de las existencias 


1. Cada uno de los Mienbros exportadores que mantengan existencias especiales 
conforme al articulo 46 entregard al Fondo establecido en virtud del articulo 49 
certificados expedidos por el Gobierno del Miembro de que se trate que acrediten 
la existencia de la cantidad de azticar que mantenga conforme al articulo 46. 


2. Los certificados entregados al Fondo conforme al pdrrafo 1 de este articulo 
podrdén ser verificados mediante inspecciones efectuadas sobre el terreno por 
inspectores independientes designados por el Consejo y aceptados por el Miembro 
exportador interesado. El Consejo establecerd para tales inspecciones un calen- 
dario en el que se preverd por lo menos una inspeccién anual dentro de los 30 dias 
anteriores al comienzo de la cosecha azucarera de cada uno de los Miembros expor- 
tadores que no tengan mds que una cosecha azucarera anual. En el caso de los 
Miembros exportadores que tengan dos o mds cosechas, tales inspecciones deberdn 
efectuarse dentro de los 30 dias anteriores al comienzo de cada cosecha azucarera 
Y, en el caso de los Miembros exportadores cuyo ciclo de cultivo sea continuo, 
por lo menos dos veces cada afio-cuota. 


3. Hl Consejo podrd establecer normas adicionales para la verificacién de las 
existencias especiales. 


Articulo 48 


1. Cada uno de los Miembros exportadores enumerados en el anexo I se compromete 
a@ ajustar su produccidén de manera que: 


a) las existencias totales que mantenga ese Miembro por encima de las exis- 
tencias que pudiera mantener como existencias especiales conforme al 
articulo 46 en una fecha detexminada de cada afio que preceda inmediata- 
mente al comienzo de la nueva cosecha, fecha que habraé de convenirse 
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con el Consejo, no excedan de una cantidad igual al 20% de su produccién 
en el afio civil inmediatamente precedente o del promedio de su produccién 
en los cuatro afios civiles precedentes, si esta cantidad es mayor; o que 


b) las cantidades de aziicar que mantenga ese Miembro por encima de las 
existencias destinadas a cubrir las necesidades del consumo interno y de 
las existencias que pudiera mantener como existencias especiales conforme 
al articulo 46 en una fecha determinada que preceda inmediatamente al 
comienzo de la nueva cosecha, fecha que habrd de convenirse con el Consejo, 
no excedan de una cantidad igual al 20% del total de sus exportaciones 
en el afio civil precedente o del promedio del total de sus exportaciones 
en los cuatro afios civiles precedentes, si esta cantidad es mayor. 


2. Al pasar a ser Miembro de la Organizacidn, cada uno de los Miembros exporta- 
dores emmmerados en el anexo I notificard al Consejo cudl de las dos posibilidades 
previstas en el pdrrafo 1 de este art{iculo acepta como aplicable a su caso. 


3. <A solicitud de cualquiera de tales Miembros exportadores, el Consejo podrd, 
si considera que tal medida estd justificada por circunstancias especiales, auto- 
rizar a ese Miembro a mantener existencias superiores a las cantidades que se 
determinen conforme al pdrrafo 1 de este articulo. 


4. Durante la renegociacién mencionada en el pdrrafo 2 del articulo 34, el Consejo 


examinard el funcionamiento de este art{cvlo y, de ser necesario, modificard por 
votacién especial las limitaciones establecidas en el pdrrafo 1 de este articulo. 
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CAPITULO XII - FONDO DE FINANCIACION DE EXISTENCIAS 


Artfeulo 49 


Establecimiento del Fondo de Financiacién de Existencias 





1. Se establece un Fondo de Financiacién de Existencias para prestar asistencia 
financiera conforme al artfculo 53 a los Miembros exportadores que mantengan 
existencias especiales conforme al artfculo 46. 


2. $l Fondo estaré situado en la sede de la Organizacién y, como 6rgano auxiliar 
de ésta, estar& comprendido en el Acuexdo sobre la sede a que se refiere el 
pdrrafo 2 del artfculo 5. > 


3. El Fondo funcionaré conforme a este capftulo y a las normas, reglamentos y 
directrices que el Consejo pueda adoptar, por votacién especial, para dar 
aplicacién a las disposiciones de este capftulo. 


4. las disposiciones de este capftulo surtirén efecto el primer dfa del primer 
mes siguiente a los 180 dfas transcurridos después de la entrada en vigor de 
este Convenio. 


5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artfculo 80 y a menos que el Consejo 
decida otra cosa por votacién especial, ‘todo Miembro que no haya cumplido las 
obligaciones que le impone este capf{tulo seré suspendido en sus derechos de voto 
hasta que haya cumplido sus obligaciones. 


Artfculo 50 
Administracién del Fondo 





1. Las cuentas del Fondo se mantendrén separadas de todas las demfs cuentas de 
la Organizacién. 


2. los costos de la administracién del Fondo se sufragardn con cargo a las 
cuentas del Fondo; el Consejo los aprobaré por separado, distinguiéndolos del 
presupuesto administrativo a que se refiere el artfculo 24. 


3. Las disposiciones del artfculo 26 se aplicarén a la comprobacién de las 
cuentas del Fondo. El Consejo o el Director Ejecutivo podrén disponer, de 
considerarse necesario, una comprobacién m4s frecuente de esas cuentas. 


4. El Consejo, previa consulta con el Director Ejecutivo, nombraré, por votacién 
especial, al Administrador del Fondo en las condiciones que el Consejo determine. 
El Administrador se regiré por lo dispuesto en los pd&rrafos 4 y 5 del artfculo 22. 
Conforme a lo dispuesto en este capftulo y a las normas, reglamentos y directrices 
que el Consejo pueda adoptar conforme al pdrrafo 3 del artfculo 49, el 
Administrador ser£ responsable de la administracién del Fondo ante el 

Director Ejecutivo. 
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Articulo 51 
Contribuciones_al Fondo 


1. Se pagaré al Fondo, conforme a este articulo, una contribucién sobre el azicar 
del mercado libre exportado del territorio aduanero de los Miembros o importedo en 
61. La tasa de contribucidén serd de 0,28 centavos de délar por libra de aziicar sin 
refinar tel quel; esta tasa se ajustard para el azicar blanco y refinado aplicando 
el factor o los factores que se establezcan en el reglamento. En cualquier momento 
después del 1° de enero de 1979, el Consejo podrd, por votacién especial, aumentar 
o reducir la tasa de contribucién, siempre que se mantenga la capacidad para hacer 
los pagos requeridos conforme a este cap{tulo, y siempre que dicha tasa, en caso 

de ser aumentada, no sea superior a 0,33 centavos de délar por libra; el Consejo 
podrd, por votacién especial, suspender la contribucién si éste ya no es necesaria 
pera hacer los pagos requeridos conforme a este capitulo. 


2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pérrafo 4 de este articulo, ningiin Miembro 
permitird que se importe aziicar del mercado libre en su territorio aduanero, a 
menos que dicha importacién esté acompafiada de un certificado autorizado por el 
Consejo en el sentido de que se ha pagado la correspondiente contribucién al Fondo. 


3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 5 de este articulo, ningiin Miembro 
exportador o importador con derechos de exportacién al mercado libre conforme al 
capftulo IX permitiré que se exporte desde su territorio aduanero aziicar del mercado 
libre que no esté fehacientemente destinado a ser importado por Miembros, a menos 
que dicha exportacidn vaya acompafiada de un certificado autorizado por el Consejo 
en el sentido de que se ha pagado la correspondiente contribucién al Fondo. 


4. las importaciones destinadas al consumo interno efectuadas por Miembros impor- 
tadores que figuren en la categorfa de los pafses menos adelantados, conforme a la 
definicidn de las Naciones Unidas, no estar4n sujetas al pago de la contribucidn, 
siempre que dichos Miembros apliquen el procedimiento de certificacién dispuesto en 
el pdrrafo 2 de este artficulo en la forma que se prescriba en el reglamento. 


5. EX Consejo dictaré en su reglamento normas, para la expedicién de certificados 
uniformes de contribucién y para la recaudacién de la contribucién correspondiente 
por agentes autorizados. Dichas normas asegurardn también que la contribucién no 
ge pague dos veces en relacién con la misma cantidad de azicar. Esas normas, en 
las que se tendrén en cuenta les prdécticas mercantiles del comercio del azicar, no 
serdn un obstdculo al movimiento del azicar y al propio tiempo asegurarén la inte- 
g@ridad del sistema de contribuciones. Contendrdn asimismo disposiciones sobre la 
exportacién o la importacién de aziicar del mercado libre a través de pafses de 
trénsito, se refine o no en ellos. 


6. Las contribuciones se pagardn en monedas libremente convertibles y estardn 
exentas de restricciones en materia de divisas. 
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Artfoulo 52 


Recursos adicionales del Fondo 





1. El Consejo podrd aceptar, de cualquier fuente, contribuciones voluntarias al 
Fondo no sujetas a condiciones. 


2. Con objeto de proporcionar al Fondo una financiacién transitoria destinada a 
cubrir discrepancias a corto plazo entre los ingresos y los pagos, e1 Consejo 
podrd, por votacién especial, adoptar la decisién de contratar préstamos de fuentes 
privadas, de gobiernos o de instituciones financieras internacionales, en el enten- 
G@imiento de que ningin Miembro incurrird en responsabilidad con respecto a esas 
obligaciones de la Organizacidn. 


3. El Consejo podrd, por votacién especial, adoptar las medidas apropiadas para 
proteger y, de ser posible, aumentar los recursos del Fondo que temporalmente 
excedan de los necesarios a los efectos de este capitulo, en el entendimiento de 
que se adoptardn todas las medidas razonables para evitar el riesgo de pérdida de 
recursos y para disponer de suficiente liquidez a los efectos de este capitulo. 


Articulo 
Concesién de préstamos por el Fondo 


1. Sin perjuicio de lo dispuesto en este capitulo, el Fondo concederd, a cada 
Miembro exportador que mantenga existencias especiales de anicar conforme a lo 
dispuesto en el articulo 46, préstamos sin interés por una cantidad igual a 1,50 
centavos por libra y por afio sobre las existencias as{ mantenidas conforme a las 
obligaciones minimas que les impone el pdrrafo 5 de ese articulo. Si el Fondo 
dispone de reservas financieras suficientes, el Consejo podrd también, por vota- 
cién especial, autorizar al Fondo a conceder préstamos con respecto a las exis- 
tencias especiales que los Miembros mantengan por encima de las obligaciones 
minimas que les impone el pdrrafo 5 del articulo 46, en primer lugar dentro de 
las obligaciones totales que les impone el pdérrafo 3 de ese articulo y, en 
segundo lugar, conforme al pdrrafo 4 de ese articulo. Cuando las existencias se . 
mantengan por un periodo inferior a un afio, la cantidad prestada serd propor- 
cional a la fraccién de afio en que se mantengan las existencias. Los préstamos 
del Fondo se efectuardn trimestralmente, empezando por el primer trimestre 
siguiente a la entrada en vigor de este capitulo y, si lo permiten las reservas 
financieras del Fondo, se aplicardn retroactivamente con respecto a las existen- 
cias especiales que se hayan constituido conformme al articulo 46 antes de la 
entrada en vigor de las disposiciones de este capitulo. Estos préstamos serén 
utilizados por los Miembros exportadores interesados con la finalidad exclusiva 
de contribuir a sufragar el costo del mantenimiento de las existencias conforme 
al articulo 46. El Consejo podré, por votacién especial, ajustar el tipo de los 
préstamos, habida cuenta de las limitaciones impuestas en el pdrrafo 1 del 
articulo 51. 


2. No se concederaén préstamos del Fondo a ningin Miembro exportador, a menos que 
tal Miembro presente al Fondo un certificado, expedido por el gobierno de tal 
Miembro, que acredite la existencia del azticar acumulado confomme al pdrrafo 5 del 
articulo 46, y que haya accedido a la comprobacién de esas existencias confome 
al articulo 47. 
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3. Los Miembros exportadores reembolsardn al Fondo el importe de todo préstamo 
imputable al aznfcar que deban poner en venta con cargo a las existencias, conforme 
al p&rrafo 7 del articulo 44, en el plazo de 90 dfas contados a partir de la fecha 
en que se solicite que tal azicar ge ponga en venta. Los Miembros exportadores que 
no hagan tales reembolsos estardn sujetos a las mismas disposiciones que los 
Miembros que no paguen sus contribuciones al presupuesto administrativo de la 
Organizacién conforme a los pdrrafos 2 y 3 del articulo 25. 


4.  Ningin Miembro exportador podr4 recibir préstamos del Fondo durante ningiin 
perfodo en que deje de cumplir las obligaciones que le imponen el articulo 46, 

el articulo 51 y el parrafo 3 de este artficulo. 

5. Todos los préstamos y reembolsos se efectuardn en monedas libremente conver- 
tibles y estardn exentos de restricciones en materia de divisas. 


Articulo 54 


Procedimientos en caso de terminacién de este Convenio 





1.  Terminado este Convenio, las contribuciones mencionadas en el articulo 51 
cesarén de devengarse y el Fondo no concederd nuevos préstamos. Las contribuciones 
pagadas antes de la terminacidn de este Convenio y recibidas con posterioridad 
serén incorporadas a los haberes del Fondo. 


2. Los préstamos pendientes concedidos por el Fondo que conforme al articulo 53 
no eran exigibles antes de la terminacién de este Convenio no tendrdn que 
reembolsarse. 


3. Las deudas del Fondo se pagardén con los haberes restantes. Si esos haberes 
son insuficientes para pagar las deudas pendientes, los Miembros deberdn abonar 
las svmas adicionales que sean necesarias para pagar esas deudas del Fondo, excepto 
las excluidas en virtud de lo dispuesto en el pdrrafo 2 del artficulo 52, a prorrata 
de su participacidn en la suma de las importaciones y exportaciones netas totales 
efectuadas por los Miembros en el mercado libre durante la vigencia de este capi- 
tulo, @ menos que el Consejo decida otra cosa por votacién especial. Tales sumas 
adicionales se agregardn a las contribuciones de los Miembros interesados al 
presupuesto administrativo de la Organizacidn a que se refiere el articulo 24. 


4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 5 de este artfculo, el Consejo, 
por votacién especial, decidird sobre el destino que deba darse a los haberes del 
Fondo que queden después de pagadas todas sus deudas. Tal liquidacidén podré 
incluir la transferencia total o parcial de esos haberes restantes a un fondo 
similar establecida en virtud de un ulterior convenio internacional del azfcar. 


5. Enel caso de que se transfieran los haberes conforme al parrafo 4 de este 
articulo, todo Miembro tendrd derecho a recibir, de los haberes del Fondo que 
queden después de pagadas todas las deudas, la parte que corresponda a su partici~ 
pacién en la suma de las importaciones y exportaciones netas totales efectuadas 
por los Miembros en el mercado libre durante la vigencia de este capitulo, menos 
cualquier cantidad adeudada por el Miembro interesado conforme al articulo 53 
antes de la terminacidn del Convenio; todo Miembro que desee ampararse en esta 
disposicién deberd notificarlo al Consejo dentro de los tres meses siguientes a la 
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decisién adoptada por el Consejo conforme al pérrafo 4 de este articulo. Andloga- 
mente, todo Miembro que no llegue a ser Parte en el convenio ulterior a que se 
refiere ese pdrrafo dentro de los seis meses siguientes a la entrada en vigor de 
ese convenio tendrd derecho a la parte que le corresponda en cualesquiera haberes 
del Fondo que hayan sido transferidos al fondo similar a que se refiere el 
pdrrafo 4 de este articulo. 


Articulo 55 
Relacién con un Fondo Comin 


Cuando se establezca un Fondo Comin en el marco del Programa Integrado para 
los Productos B&sicos de la UNCTAD, el Consejo podrd estudiar las medidas que 
permitan que la Organizacién aproveche plenamente cualesquiera disposiciones 
financieras que se adopten con arreglo a ese Fondo Comin y hacer las recomenda~ 
ciones apropiadas sobre tales medidas. 
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CAPITULO XIII - OBLIGACIONES Y COMPROMISOS ADICIONALES DE LOS MIEMBROS 


Artfculo 56 


Compromisos de los Miembros y exportaciones: 
efectuadas por Miembros rtadores 


1. Los Miembros se comprometen a adoptar las medidas que sean necesarias para dar 
cumplimiento a las obligaciones contrafdas en virtud de este Convenio y a cooperar 
plenamente entre s{ para la consecucién de los objetivos de este Convenio. 


2. Los Miembros importadores se comprometen a garantizar que, salvo en el marco de 
lo dispuesto en el articulo 38, y con respecto al aziicar en trdénsito, sus exporta- 
ciones totales de azicar al mercado libre no excedan de sus importaciones totales de 
azicar en el mismo afio-cuota. 


Articulo 


Importaciones procedentes de pafses no miembros 


1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los p&rrafos 2 y 3 de este articulo, cada 
Miembro, para cada afio-cuota, limitaré sus importaciones md&ximas de azvicar de los 
paises no miembros en conjunto a los siguientes porcentajes de la cantidad anal 
media que importé de tales paises en conjunto en el cuadrienio 1973-1976, sin tener 
en cuenta el afio en que las importaciones procedentes de esos paises en conjunto 
hayan sido mds bajas: 


a) el 75% cuando el precio prevaleciente sea superior a 11 centavos por 
libra, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado a) del pérrafo 3 
de este articulo; 


b) el 55% cuando el precio prevaleciente sea inferior a 11 centavos por 
libra. 


2. Las limitaciones a que se refiere el pdrrafo 1 de este articulo no se aplicardn 
& las importaciones procedentes de un pafs o territorio que fuera Parte en el 
Convenio Internacional del Azficar, 1968, pero que no pueda pasar a ser Parte en este 
Convenio conforme a los articulos 72, 73, 74.5 76. Sin embargo, cada Miembro 
limitaré sus importaciones de tales no miembros en cada affo-cuota a una cantidad 
igual a sus importaciones anuales medias en 1966-1968, 1971-1973 6 1974-1976, segin 
a cual de ellos corresponda, para el Miembro de que se trate, la mayor cantidad. 

El Consejo, si comprueba que un no miembro al que se aplique este pdrrafo esté 
efectuando su comercio de azficar de forma tal que entorpece la consecucién de los 
objetivos de este Convenio, podrd exigir, por votacién especial, que los Miembros 
interesados limiten sus importaciones anuales de tal no miembro en el porcentaje 
establecido en el apartado a) del pdrrafo 1 de este artfculo. 


3. Las limitaciones establecidas en los pdrrafos 1 y 2 de este articulo no se 
aplicardn: 
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a) siempre que el precio prevaleciente permanezca por encima de 21 centavos 
por libra. Las limitaciones establecidas en el apartado a) del pérrafo 1 
y en el pdérrafo 2 de este articulo se restablecerdén cuando el precio 
prevaleciente baje a menos de 19 centavos por libra, a menos que el 
Consejo decida otra cosas 


bd) a la importacidén de las cantidedes de azicar compradas pteviamente que 
excedan de las limitaciones pertinentes establecidas en los pdérrafos 1 6 2 
de este articulo, siempre que tales cantidades no hayan de expedirse més 
de 90 dias después de la fecha de restablecimienta de las limitaciones 
pertinentes, y siempre que, ademdés, esas cantidedes sean notificadas al 
Director Ejecutivo conforme al pdrrafo 4 de este articulo. 


4. Las compras a no miembros concertadas durante el perfodo en que no eran 
aplicables las limitaciones establecidas en los pérrafos 1 y 2 de este articulo 
para su expedicién después de la fecha de restablecimiento de tales limitaciones 
serén notificadas por el Miembro interesado al Director Ejecutivo conforme al 
reglamento que establezca el Consejo. 


5. Todo Miembro que estime que en un determinado afio-cuota no puede cumplir 
plenamente las obligaciones, que le impone este articulo o que esas obligaciones 
perjudican o amenazan con perjudicar su comercio de reexportacién de azicar o su 
comercio de exportacién de productos que contengan azticar podrd, si asf lo decide 
el Consejo por votacién especial y en la medida en que éste lo determine, ser 
eximido de las obligaciones que le impone el pérrafo 1 de este articulo. El 
Consejo, conforme a lo dispuesto en el articulo 69, determinard en su reglamento 
las circunstancias y condiciones en que se podrdé eximir a los Miembros de las 
obligaciones que les impone el pérrafo 1 de este articulo, teniendo en cuenta en 
particular los casos excepcionales y urgentes que surjan en el curso de los 
intercambios habituales. 


6. Las obligaciones establecidas en los pérrafos anteriores de este articulo no 
eximirén del cumplimiento de cualesquiera obligaciones en contrario, bilaterales o 
muiltilaterales, que los Miembros hayan contrafdo con pafses no miembros antes de la 
entrada en vigor de este Convenio, en el entendimiento de que todo Miembro importador 
que haya contraido esas obligaciones en contrario las cumplird de tal manera que se 
reduzca al minimo todo conflicto con las obligaciones establecidas en los pdérrafos 
anteriores. Tal Miembro adoptard, lo antes posible, medidas para conciliar sus 4 
obligaciones con lo dispuesto en este articulo e informard detalladamente al Consejo 

de la naturaleza de las obligaciones en contrario, as{ como de las medidas que haya 
adoptado para reducir al minimo o eliminar el conflicto. 


7. El Consejo dispondrd en su reglamento la notificacién, por los Miembros, de las 
importaciones que efectiien de no miembros, as{ como la presentacién por el Director 
Ejecutivo de informes periddicos y de un informe global una vez terminado cada 
afio-cuota en los que se indiquen, entre otras cosas, con respecto al perfodo que 
cada informe abarque: 


a) las cantidades de azicar exportadas por los distintos no miembros con 
cualquier destino; y 


bd) las cantidades importadas de no miembros por los distintos Miembros. 
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8. a) Cuando un Miembro importe, conforme a este articulo, una cantidad de 
azicar superior a las cantidades que est&é autorizado a importar en virtud 
de 61, esa cantidad se deducirdé de la que tal Miembro habrfa estado 
normalmente autorizado a importar conforme a este articulo en el affo-cuota 
inmediatamente siguiente, a menos que el Consejo decida otra cosa. 


bd) Cuando haya que efectuar deducciones conforme a lo dispuesto en el 
apartado a) de este pérrafo, pero tales deducciones no puedan ser 
plenamente aplicadas porque la cantidad que haya de deducirse exceda 
del derecho anual del Miembro interesado, el Consejo deberd aplicar 
el articulo 71. 


9. Todo Miembro que considere que las exportaciones subvencionadas de un no 
miembro causan o amenazan con causar serios perjuicios a sus intereses reconocidos 
en este Convenio podré someter la cuestién al Consejo, el cual la examinardé teniendo 
en cuenta todas las circunstancias pertinentes y podrd formular recomendaciones 
para limitar los efectos de esas subvenciones sobre ese Miembro. 


10. Las limitaciones establecidas en el p4rrafo 1 de este articulo no se aplicardn 
a@ las cantidades de azfcar refinado importadas de un no miembro que a su vez importe 
por lo menos una cantidad equivalente de azicar del mercado libre procedente de 
Miembros. El Consejo establecerd normas espec{ficas sobre las condiciones en que 
se aplicard este pérrafo. 


Articulo 58 


Acceso a los mercados 





Todo Miembro importador desarrollado se compromete a asegurar el acceso a su 
mercado a las importaciones de azicar procedentee de Miembros exportadores y 
adoptaré las medidas compatibles con su legislacién interna que considere apropiadas 
& sus circunstancias particulares para asegurar tal acceso a su mercado. 


Art{culo 59 
Cooperacién de los importadores en defensa del precio 


En caso de estimarlo oportuno, el Consejo haré recomendaciones a los Miembros 
que importen azfcar acerca de los medios de prestar asistencia a los Miembros que 
exporten azfcar en sus esfuerzos por lograr que las ventas se efectiien a precios 
que sean compatibles con las disposiciones pertinentes de este Convenio. 


Articulo 60 
Garantfias en materia de suministros 


1. Los Miembros que exporten azicar se comprometen a ofrecer a los Miembros que 
importen aziicar, en consonancia con la estructura tradicional de su comercio y, si 
son Miembros exportadores, dentro de los limites que les impongan sus cuotas 
vigentes o sus derechos de exportacién, cuando estén en vigor, suministros de 
aziicar suficientes para que los Miembros que importen azficar puedan satisfacer sus 
necesidades de importaciones procedentes del mercado libre. 
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2. Los Miembros. que exporten aziicar darén prioridad en todo momento, en igualdad 
@e condiciones comerciales, a los Miembros que importen azicar sobre los no miembros 
en todas las ofertas de venta al mercado libre. 


3.  Ningiin Miembro que exporte azficar venderd aziicar en el mercado libre a no 
miembros en condiciones comercialmente més favorables que las que estarfa dispuesto 
a ofrecer al mismo tiempo a los Miembros que importen aziicar del mercado libre, 
teniendo en cuenta las précticas comerciales normales y los acuerdos comerciales 
tradicionales. 


4. Lo @ispuesto en este articulo no 2mpediré que ningiin Miembro que exporte aziicar 


otorgue condiciones comerciales més favorables a los Miembros importadores en 
desarrollo. 
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CAPITULO XIV - PRECIOs 


Articulo 61 


Precio diario y precio prevaleciente 


1. <A los efectos de este Convenio, el precio diario del azicar seré: 


a) 


v) 


2. a) 


v) 


¢) 


la media del precio para pronta entrega del contrato N@ 11 de le Bolsa 
del Café y del Azicar de Nueva York y del precio diario del contrato H® 2 
de la Bolsa del Azicar de Londres, convertido este iltimo a centavos de 
adélar de los Estados Unidos por libra f.0.b. y estibado en puerto del 
Caribe, sobre la base del tipo de cambio apropiado vigente en el mercado 
de Londres segin se especifique en el reglamento, en el que se indicarén 
también los dem4s factores pertinentes que deberdn tenerse en cuenta al 
calcular el precio; o 


el menor de los dos precios indicados en el apartado a) de este pérrafo 
més cinco puntos, si la diferencia entre ambos precios es mayor de 
diez puntos. 


A los efectos de este Convenio, se considerard que el precio prevale- 
ciente en un dfa cualquiera de bolsa es superior (o inferior) a un 
determinado nivel si es superior (o inferior) al nivel especificado y 
se mantiene por encima (o por debajo) de ese nivel durante cinco dfas 
de bolsa consecutivoss 


Se consideraré que el precio prevaleciente se mantiene por encima (o por 
debajo) de una cifra determinada hasta que se den Jas condiciones 
establecidas en el apartado a) de este pérrafo para que sea inferior 

(o superior) a dicha cifra; 


Cuando se den las condiciones establecidas en el apartado a) de este 

pérrafo para que se pueda aplicar una disposicién de este Convento, 

ésta surtiré efecto: ae 

i) si la disposicién autoriza al Consejo a adoptar una medida distinta 
de la prescrita en la disposicién, el tercer dia de bolsa siguiente 
@ aquel en que se hayan dado dichas condiciones; 


ii) en todos los demés casos, el dfa de bolsa siguiente a aquel en que 


se hayan dado dichas condiciones. 


3. Cuando uno u otro de los precios indicados en e2 apartado a) del pérrafo 1 de 
este articulo no esté aisponiple © no represente el precio al que se venda en el 
mercado libre el azicar de 96° de polarizacién, el Consejo decidird, por votacién 
especial, que se aplique cualquier otro criterio que estime arropiado. Este 
oriterio se basaré en las cotizaciones para pronta entrega en las bolsas de azicar 
reconocidas, teniendo en cuenta el .yolumen de las operaciones de esas bolsas y la 
medida en que sus cotizaciones representen los precios mundiales. 
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Artfculo 62 


Ajuste de _los_ precios 


1. Cada affo-cuota e1 Consejo revisaré, en su segunda reunién ordinaria, los 
precios a que se refiere este Convenio. 


2. Al efectuar esa revisién, e1 Consejo tendré en cuenta todos los factores que 
puedan afectar a la consecucién de los objetivos de este Convenio, incluidos, 
entre otros, los efectos de la inflacién o de la deflacién, las fluctuaciones de 
los tipos de cambio, las tendencias de los precios, del consumo, de la produccién, 
del comercio y de las existencias de azficar y de edulcorantes sustitutivos y la 
influencia de los cambios ocurridos en la situacién econémica o el sistema 
monetario mundiales sobre los precios del azifcar. Conforme al pdrrafo 4 de este 
artfculo, se proporcionarén todos los datos pertinentes que sean necesarios para 
efectuar la revisién. 


3. Sobre la base de esta revisién, e1 Consejo, por votacién especial, podrd 
hacer en los precios aplicables al siguiente afio-cuota los ajustes que esatime 
necesarios para mantener los objetivos de este Convenio, a condicién de que la 
diferencia entre los precios mfnimo y m4ximo siga siendo de 10 centavos por libra. 


4. El Consejo establecerd un Comité de Revisién de Precios, compuesto de cuatro 
Miembros exportadores y cuatro Miembros importadores y presidido por el Director 
Ejecutivo. El mandato del Comité serf el siguiente: 


a) xeunir y evaluar datos sobre: 


i) los precios, el consumo, la produccién, el comercio y las exis- 
tencias de azfcar y de edulcorantes sustitutivos; 


ii) la influencia de los cambios de la situacién econémica o el sistema 
monetario mundiales, incluido el efecto de la inflacién o la 
deflacién mundiales y de las fluctuaciones de los tipos de cambio, 
sobre los precios del azfcar; 


iii) cnalesquiera otros factores que puedan afectar a la consecucién 
de los objetivos de este Convenio; 


b)  presentar sus conclusiones al Consejo antes de su segunda reunién 
ordinaria de cada aflo-cuota. 


5.  &n circunstancias excepcionales resultantes de graves trastornos de la situa- 
cién econémica o monetaria internacional, o siempre que se produzca una variacién 
importante del tipo de cambio del délar de los Estados Unidos, el Comité de 
Revisién de Precios se reuniré para estudiar la situacién. Sobre Ja base de ese 
examen, el Comité podrd4, si lo estima pertinente, pedir que se convoque una reunién 
extraordinaria del Consejo para considerar qué medidas deben tomarse, en su caso, 
incluso cualquier ajuste necesario de los pretios. Toda decisién del Consejo de 
ajustar los precios conforme a este pd4rrafo se adoptaré por votacién especial y 
surtirg efecto inmediatamente. 


6. tas disposiciones del artfculo 82 no se aplicardn al ajuste de los precios 
efectuado conforme a este artfculo. 
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CAPITULO XV - MEDIDAS RELATIVAS A L& PRODUCCION Y AL CONSUMO 


Articulo 63 
Normas laborales 


Los Miembros garantizardn el mantenimiento de normas laborales justas en sus 
respectivas industrias azucareras y, en la medida de lo posible, procurardn mejorar 
el nivel de vida de los trabajadores agrfcolas e industriales en los distintos 
ramos de la produccién azucarera y de los cultivadores de cafia de azicar y de remo- 
lacha azucarera. 


Axticulo 64 
Medidas de sostenimiento 


1. Los Miembros reconocen que las subvenciones de la produccién o la comerciali- 
zacién del azficar que tengan por efecto directo o indirecto aumentar las exporta- 
ciones de azticar o reducir las importaciones de azfcar pueden comprometer la conse- 
cucién de los objetivos de este Convenio. 


2. Si cualquier Miembro concede o mantiene cualquier subvencién de esa indole, 
incluida cualquier forma de sostenimiento de los ingresos o de los precios, deberd 
comunicar al Consejo por escrito, durante cada afio-cuota, la magnitud y naturaleza 
de la subvencién y las circunstancias que la hacen necesaria. La comunicacién a 
que se refiere este pdrrafo se hard a peticién del Consejo, peticién que se form- 
lard por lo menos una vez en cada afio-cuota en la forma y en el momento que se 
dispongan en el reglamento del Consejo. 


3. Cuando un Miembro considere que tales subvenciones causan o amenazan Con causar 
graves perjuicios a sus intereses reconocidos en este Convenio, el Miembro que con- 
ceda la subvencién deberd, al ser requerido, discutir con el otro o los otros 
Miembros interesados, o con el Consejo, la posibilidad de limitar la subvencién. 

En cualquier caso en que el asunto sea sometido al Consejo, éste podrd examinarlo 
con los Miembros interesados y formlar las recomendaciones que considere apropia- 
das, teniendo en cuenta las circunstancias particulares del Miembro que conceda 

la subvencién. 


Articulo 65 
Medidas dirigidas a fomentar el consumo 


1. Cada Miembro adoptard las medidas que considere apropiadas para fomentar el 
consumo de azficar y para suprimir todos los obstdculos que limiten el aumento del 
consumo de azficar, teniendo en cuenta los efectos que sobre el consumo de anfcar 
ejerzan los derechos de aduanas, los impuestos internos y los gravémenes fiscales, 
asf como los controles cuantitativos o de otra indole, y todos los demdés factores 
pertinentes que sean de importancia para evaluar la situacién. 


2. Cada Miembro informard peridédicamente al Consejo sobre las medidas que haya 
adoptado confoxme al pérrafo 1 de este articulo, asi como sobre sus efectos. 
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3. El Consejo crearé un Comité de Consumo de Anficar compuesto de Miembros exporta- 
dores y de Miembros -importadores. 


4. El Comité estudiardé, entre otras, las cuestiones siguientes: 


a) 


v) 


¢) 


a) 


los efectos que ejerce sobre el consumo de azfcar la utilizacién de cual- 
quier forma de suceddneos de este producto, incluidos los edulcorantes 
naturales y artificiales; 


el trato fiscal que se dé al azfcar, en comparacién con el que se dé a 
los dem4s edulcorantes o a las materias primas que sirven para la produc- 
cién de estos ultimos; 


los efectos que ejercen sobre el consumo de azfcar en los diferentes 
paises i) el régimen fiscal y las medidas restrictivas, ii) las condi- 
ciones econémicas y, en particular, las dificultades de balanza de pagos, 
y iii) las condiciones climdticas y de otra indole; 


los medios de promover el consumo, especialmente en los pafses en que el 
consumo per capita es bajo; 


los medios de cooperar con los organismos que se ocupan del aumento del 
consumo de azfcar y de los productos alimenticios conexos; 


la investigacién de las mevas utilizaciones del azfcar, de sus subpro- 
ductos y de las plantas de las cuales se extrae; 


y presentaré sus informes al Consejo. 
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CAPITULO XVI - INFORMACION, ESTUDIOS Y EXAMEN ANUAL 


Articulo 66 


Informacién_y_estudjos 
1. La Organizacién actuar£ como centro para la recopilacién y publicacién des 


a) informacién estadfstica sobre la produccién, los precios, las exporta- 
ciones e importacioneS, el consumo y las existencias de azfcar en el 
mundo; y 


b) en la medida en que se considere apropiado, informacién técnica sobre 
el cultivo y elaboracién de la remolacha azucarera y la cafia de azfcar 
y sobre la utilizacién del azfcar. 


2. Los Miembros se comprometen a facilitar y suministrar dentro del plazo que 
se prescriba en el reglamento todos los datos estadfsticos y toda la informacién 
que segin el reglamento sea necesaria para que la Organizacién pueda desempefiar 
_las funciones que le confiere este Convenio. Si fuera necesario, la Organizacién 
utilizarg la informacién pertinente que pueda obtener de otras fuentes. 


3. La informacién que han de proporcionar los Miembros confomme al pdrrafo 2 de 
este artfculo incluirg, si el Consejo asf lo solicita, informes estadfsticos 
periédicos sobre la produccién, consumo, existencias, precios e impuestos del 
azfcar. Los Miembros proporcionardén de la forma m4s detallada que sea posible 
la informacién solicitada. la Organizacién no publicaré ninguna informacién que 
pueda servir para identificar las operaciones de personas o compafifas que 
produzcan, elaboren o comercialicen azfcar. 


4. Si un Miembro no proporciona, o tiene dificultades para proporcionar, dentro 
de un plazo razonable, la informacién estadf{stica y de otra fndole requerida para 
el debido funcionamiento de la Organizacién, el Consejo podré exigir que el Miembro 
interesado explique las razones de tal incumplimiento. Si se comprueba que se 
necesita asistencia técnica a ese respecto, el Consejo podré tomar cualesquiera 
medidas necesarias. 


5. La Organizacié6n publicarg en las fechas apropiadas, pero no menos de dos 
veces al afio, estimaciones de la produccién y el consumo de azifcar durante el 
afio-cuota en curso. 


6. La Organizacién podré, en la medida en que lo considere necesario, promover 
© realizar estudios de la economfa de la produccién y distribucién de azifcar, 
incluidas las tendencias y las proyecciones, el impacto de las medidas guberna- 
mentales adoptadas en los pafses exportadores e importadores sobre la produccién 
y el consumo de azfcar, las oportunidades de expansién del consumo de azfcar para 
usos tradicionales y posibles usos mevos, y los efectos de la aplicacién de este 
Convenio sobre los exportadores y los importadores de azfcar, incluidas sus 
relaciones de intercambio. Al fomentar tales estudios e investigaciones, la 
Organizacién podrf cooperar con organizaciones internacionales e instituciones 
de investigacién. 
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Artficulo 67 


Informacién sobre las _exportaciones, las importaciones 
las existencias 


1. El Consejo dispondré, en su reglamento, que el Director Ejecutivo lieve un 
registro de: 


a) a cuota global y las cuotas vigentes, asf como cualesquiera cambios 
ulteriores de las mismas, durante la totalidad de. cada aflo-cuota; 


b) las exportaciones de los Miembros exportadores interesados, junto a 
sus cuotas vigentes o derechos de exportacién, y las importaciones 
de tales Miembros; 


c) las importaciones y exportaciones de los Miembros importadores. 


2. Elreglamento dispondrd también la transmisién periédica, por los Miembros, de 
la informacién a que se refieren los apartados b) y c) del p&rrafo 1 de este 
artfculo, as{ como la publicacién de esa informacién por la Organizacién, junto 
con los demfs datos que prescriba e1 Consejo. 


3. El Consejo podré en cualquier momento adoptar medidas para determinar las 
cantidades de azifcar exportadas o importadas por los Miembros y por los no 
miembros. Tales medidas podrdn incluir la expedicién de certificados de origen 
y de otros documentos de exportacién. 


4. Cada uno de los Miembros exportadores que mantengan existencias especiales 
conforme al artfculo 46 informaré al Director Ejecutivo de las cantidades de 
azfcar que mantenga como existencias especiales al 18 de enero, 12 de abril, 1° de 
julio y 12 de octubre de cada afio-cuota, a m4s tardar 30 dfas civiles después de 
estas fechas. 


Articulo 68 
Examen anual 


1. En cada afio-cuota el Consejo examinarf, en la medida de lo posible, el funcio- 
namiento de este Convenio a la luz de los objetivos enunciados en el artfeulo 1, 
asf como los efectos de este Convenio en el mercado y en las economfas de los 
distintos pafses, en particular los pafses en desarrollo, durante el afio-cuota 
precedente. El Consejo haré después recomendaciones a los Miembros sobre los 
medios de mejorar el funcionamiento de este Convenio. 


2.  §El informe sobre cada examen anval se publicaré del modo y en la manera que 
el Consejo determine. 
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CAPITULO XVII = EXENCION DE OBLIGACIONES 


Artfeulo 6! 
Exencién de_obligaciones 


1. Siempre que sea necesario a causa de circunstancias excepcionales o de situa~ 
ciones de emergencia o casos de fuerza mayor no previstos expresamente en este 
Convenio, el Consejo, por votacién especial, podr& eximir a un Miembro de una 
obligacién impuesta por este Convenio si las explicaciones del Miembro interesado 
le convencen de que el cumplimiento de esa obligacién perjudica gravemente a ese 
Miembro o le impone una carga injusta. 


2. £1 Consejo, cuando conceda una exencién a un Miembro conforme al pfrrafo 1 de 
este artfeulo, declarar& expresamente de qué modo, en qué condiciones y por cudnto 
tiempo se exime al Miembro de esa obligacién, asf como las razones por las que se 

otorga la exencién. 


3. la existencia en un pafs Miembro, durante uno o varios afios, de azfcar expor- 
table en cantidad superior al total de las exportaciones permisibles de ese Miembro 
conforme a los capftulos IX y X de este Convenio, después de haber atendido las 
necesidades de su consumo intermmo y de haber constituido sus existencias, no 
bastarg por sf sola para solicitar del Consejo una exencién de obligaciones. 

En el caso de los Miembros exportadores enumerados en el anexo I, las autoriza- 
ciones de exportacién suplementarias que puedan concederse conforme a este artfculo 
formarén parte de la cuota vigente del Miembro interesado, pero no estarén sujetas 
a ningin ajuste posterior conforme al capftulo X. Las autorizaciones de expor- 
tacién suplementarias concedidas conforme a este artfculo no serdn tenidas en 
cuenta al calcular los resultados obtenidos en materia de exportacién a los 

efectos del apartado c) del pérrafo 2 del artfculo 34. 
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Artfculo 70 


Lontroversias 


1. ‘Toda controversia relativa a la interpretacién o a la aplicacién de este 
Convenio que no sea resuelta entre los Miembros interesados serf sometida, a 
instancia de cualquier Miembro parte en la controversia, a la decisién del Consejo. 


2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo conforme al pfrrafo 1 
de este artfculo, una myorfa de Miembros que reifnan al menos un tercio del total 
de votos podré pedir al Consejo que solicite, después de examinado el asunto y 
antes de adoptar su decisién, la opinién de una comisién consultiva, constituida 
conforme al pfrrafo 3 de este art{culo, sobre la cuestién en litigio. 


3. a) A menos que el Consejo decida otra cosa, por votacién especial, la 
comisién estaré compuesta de las cinco personas siguientes: 


i) dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de ellas 
con gran experiencia en asuntos de la misma naturaleza que la 
cuestién objeto de la controversia, y la otra con autoridad y 
experiencia en cuestiones jurfdicas; 


ii) dos personas de calificaciones anflogas designadas por los Miembros 
importadores; y 


iii) un Presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas 
designadas conforme a los incisos i) y ii) de este apartado o, 
en caso de desacuerio, por el Presidente del Consejo. 


b) Podrdn ser designados para formar parte de la comisién consultiva 
ciudadanos de Miembros y de no miembros. 


c) las personas designadas para formar parte de la comisién consultiva 
actuardn a t{tulo personal y no recibirén instrucciones de ningfin 
gobierno. 

d) os gastos de la comisién consultiva serén sufragados por la Organizacién. 

4. la opinién de la comisién consultiva y las razones de la misma serén sometidas 


al Consejo, el cual dirimiré la controversia por votacién especial, después de 
tomar en consideracién toda la informacién pertinente. 
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Artfoulo 71 


Medidas del Consejo en caso de reclamacién o de incumplimiento 
de_obligaciones por los Miembros 


1, Toda reclamacién en el sentido de que un Miembro ha incumplido las obliga- 
ciones que le impone este Convenio seré sometida, a peticién del Miembro que la 
forme, al Consejo, el cual decidiré al respecto previa consulta con los Miembros 
interesados. 


2. ‘Toda decisién del Consejo en el sentido de que un Miembro ha incumplido las 
obligaciones que le impone este Convenio especificarf la naturaleza de la 
infraccién. 


3. El Consejo, siempre que como consecuencia de una reclamacién o de otro modo 
llegue a la conclusién de que un Miembro ha infringido este Convenio, podré, por 
votacién especial y sin perjuicio de las dem&s medidas expresamente previstas en 
otros artfculos de este Convenio: 


a) suspender a ese Miembro en sus derechos de voto en el Consejo y en el 
Comité Ejecutivo; y, si lo considera necesario, 


bd) suspender otros derechos de ese Miembro, incluidos el de poder ser 
designado para una funcién oficial en el Consejo o en cualquiera de 
sus comités o el de ejercer tal funcién, hasta que haya cumplido sus 
obligaciones; 0, si la infraccién entorpece seriamente el funciona- 
miento de este Convenio, 


c) adoptar la medida prevista en el art{fculo 80. 
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CAPITULO XIX - DISPOSICIONES FINALES 


Artfculo 72 
Firma 


Este Convenio estard abierto en la Sede de las Naciones Unidas, desde el 28 de 
octubre hasta el 31 de diciembre de 1977, a la firma de todo gobierno invitado a la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Azfcar, 1977. 


Artfeulo 73 


Ratificacién, aceptacién y aprobacién 


1. Este Convenio estarg sujeto a ratificacién, aceptacién o aprobacién por los 
gobiernos signatarios, de conformidad con sus respectivos procedimientos 
constitucionales. 


2. Los instrumentos de ratificacién, aceptacién o aprobacién serén depositados 

en poder del Secretario General de las Naciones Unidas a m4s tardar el 31 de 
diciembre de 1977. El Consejo creado en el Convenio Internacional del Azifcar, 1973, 
prorrogado, o el Consejo creado por este Convenio podrd, no obstante, conceder 
prérrogas a los gobiernos signatarios que no puedan depositar sus instrumentos 

en esa fecha. 


Artfoulo 74 
Notificacién de aplicacién provisional 


1. Todo gobierno signatario que tenga intencién de ratificar, aceptar o aprobar 
este Convenio, o todo gobierno para el que el Consejo haya establecido condiciones 
de adhesién pero que todavia no haya podido depositar su instrumento, podrd en 
todo momento notificar al Secretario General de las Naciones Unidas que aplicaré 
este Convenio con cardcter provisional, bien cuando éste entre en vigor conforme 
al art{oulo 75, bien, si est4 ya en vigor, en la fecha que se especifique. 


2. Todo gobierno que haya notificado conforme al pérrafo 1 de este art{fculo que 
aplicaré este Convenio, bien cuando éste entre en vigor, bien, si est4 ya en 
vigor, en la fecha que se especifique, ser& desde ese momento Miembro provisional 
hasta la fecha en que deposite su instrumento de ratificacién, aceptacién, 
aprobacién o adhesién y se convierta asf en Miembro. 
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Artfculo 75 


Entrada _en vigor 


1. Este Convenio entrar definitivamente en vigor el 1@ de enero de 1978, o en 
cualquier otra fecha dentro de los seis meses siguientes, si para esa fecha varios 
gobiernos que refnan por lo menos el 55% de los votos de los pafses exportadores 
y el 65% de los votos de los pafses importadores, confome a la distribucién 
establecida en el anexo V, han depositado sus instrumentos de ratificacién, 
aceptacién, aprobacién o adhesién en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas. También entrard definitivamente en vigor en cualquier fecha posterior 

en Ia que, halldndose en vigor con cardcter provisional, se cumplan dichos 
requisitos relativos a los porcentajes mediante e1 depésito de instrumentos de 
ratificacién, aceptacién, aprobacién o adhesién. 


2. Este Convenio entrard en vigor provisionalmente el 12 de enero de 1978, o en 
cualquier otra fecha dentro de los dos meses siguientes, si para esa fecha varios 
gobiernos que cumplan los requisitos de porcentajes establecidos en el pfrrafo 1 
de este art{iculo han depositado sus instrumentos de ratificacién, aceptacién, 
aprobacién o adhesién o han notificado conforme al art{culo 74 que aplicardn 
provisionalmente este Convenio. 


3. Los gobiernos que hayan depositado instrumentos de ratificacién, aceptacién, 
aprobacién o adhesién, o que hayan depositado notificaciones de aplicacién provi- 
sional, para el 12 de junio de 1978 o para la fecha ulterior que determine el 
Consejo, aplicardén a partir del 1@ de enero de 1978 para el primer afio-cuota las 
disposiciones de este Convenio relativas a regulacién de las exportaciones, 
existencias especiales e importaciones procedentes de no miembros, excepto en la 
medida en que tal aplicacién, en el caso de un Miembro importador, no fuera 
posible por no disponerse de la autorizacién legal nacional antes de que tal 
gobierno llegue a ser Miembro o Miembro provisional. 


4. El 1@ de enero de. 1978, o en cualquier otra fecha dentro de los 12 meses 
siguientes, y al final de cada perfodo ulterior de seis meses durante el cual 

este Convenio haya estado provisionalmente en vigor, los gobiernos de cuales- 
quiera de los pafses que hayan depositado instrumentos de ratificacién, acep- 
tacién, aprobacién o adhesién podrdn decidir poner definitivamente en vigor 

entre ellos este Convenio, en su totalidad o en parte. Dichos.gobiernos y los 
gobiernos que hayan depositado instrumentos de aplicacién provisional podrén 
asimismo decidir que este Convenio entre provisionalmente en vigor, si no esté 

ya provisionalmente en vigor, que contimfe provisionalmente en vigor o que caduque. 


Artfoulo 76 


Adhesién 


1. Podrén adherirse a este Convenio, en las condiciones que el Consejo esta- 
blezea, los gobiernos de todos los Estados. La adnesién se efectuaré mediante 
el depésito de un instrumento de adhesidén en poder del Secretario General de 
las Naciones Unidas. En los instrumentos de adhesién se declararé que el 
gobierno acepta todas las condiciones establecidas por el Consejo. 
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2. Al establecer las condiciones a que se refiere el pdrrafo 1 de este artfculo, 
el Consejo podré fijar, por votacién especial, un tonelaje bd&sico de exportacién 
o un derecho de exportacién que se considerarén incluidos en el anexo I o en el 
anexo II, segin proceda: 


a} respecto de un pafs no enumerado en ninguno de esos dos anexos}; 


b) xrespecto de un pafs que esté enumerado en cualquiera de esos dos anexos 
pero que no se haya adherido dentro de los 12 meses siguientes a la 
fecha de la entrada en vigor de este Convenio, con la salvedad de que, 
si ese pafs est& mencionado en el anexo I y se adhiere a este Conyenio 
dentro de los 12 meses siguientes a la fecha de su entrada en vigor, 
se le aplicaré la cifra del tonelaje bdsico de exportacién especifi- 
cada en dicho anexo para ese pafs. 


3. Em el caso de que la CEE se adhiera a este Convenio, no se aplicardn necesa- 
riamente las condiciones del pfrrafo 2 de este artfculo. Em lugar de ello, el 
Consejo podré establecer, por votacién especial, las condiciones especiales que 
resulten mutuamente aceptables, incluido el establecimiento del derecho de voto 
pertinente, habida cuenta de los objetivos de este Convenio. 


4. Hasta que entre en viger este Convenio, el Consejo creado en el Convenio 
Internacional del Azficar, 1973, prorrogado, podré establecer las condiciones a 
que se refiere el pfrrafo 1 de este artfculo, a reserva de su confimmacién por 
el Consejo creado en este Convenio. 


Artfoulo_ 77 
Aplicacién territorial 


1. Todo gobierno podré declarar, en el momento de la firma o del depésito de un 
instrumento de ratificacién, aceptacién, aprobacién o adhesién, o en cualquier 
momento posterior, mediante notificacién dirigida al Secretario General de las 
Naciones Unidas que este Convenio: 


a) se aplicarg también a cualquiera de los territorios en desarrollo de 
cuyas relaciones internacionales tenga por el momento la responsabilidad 
Witima y que haya notificado a ese gobierno que desea participar en 
este Convenio; o 


b) se aplicaré solamente a cualquiera de los territorios en desarrollo de 
cuyas relaciones internacionales tenga por el momento la responsabilidad 
Witima y que haya notificado a ese gobierno que desea participar en 
este Convenios 


y este Convenio se haré extensivo a los territorios mencionados en la notificacién 
& partir de la fecha de la misma si este Convenio ya ha entrado en vigor para ese 
gobiemo, o de la fecha en que este Convenio entre en vigor para ese gobierno si 
la notificacién es anterior. Todo gobierno que haya hecho una notificacién 
conforme al apartado b) de este pdrrafo podré retirar ulteriormente esa notifi- 
cacién y cursar una o varias notificaciones al Secretario General de las 

Naciones Unidas conforme al apartado a) de este p&rrafo. 
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2. Cuando un territorio al que se haya hecho extensivo este Convenio conforme 
al pérrafo 1 de este artfculo asuma posteriormente la responsabilidad de sus rela- 
ciones internacionales, el gobierno de ese territorio podré, dentro de los 90 dfas 
después de haber asumido la responsabilidad de sus relaciones intemacionales, 
declarar mediante notificacién dirigida al Secretario General de las Naciones 
Unidas que ha asumido los derechos y obligaciones correspondientes a una Parte 
Contratante en este Convenio. A partir de esa fecha, pasaré a ser Parte 
Contratante en este Convenio. Si esa Parte Contratante es un pafs exportador y 
no est& enumerada en el anexo I o el anexo II, el Consejo, después de consultar 

a dicha Parte Contratante, le asignaré por votacién especial un tonelaje bdsico 
de exportacién o un derecho de exportacién que se considerardn incluidos en el 
anexo I o en el anexo II, segin proceda. Si dicha Parte Contratante est4 enume- 
rada en el anexo I o en el anexo II, su tonelaje bd4sico de exportacién o su 
derecho de exportacién, segin sea el caso, seré el especificado allf. 


3. Toda Parte Contratante que desee ejercer los derechos que le confiere el 
artfculo 4 con respecto a cualquiera de los territorios de cuyas relaciones inter~ 
nacionales tenga por el momento la responsabilidad Wltima podré hacerlo mediante 
notificaci6n al efecto dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, bien 
al efectuar el depésito de su instrumento de ratificacién, aceptacién, aprobacién 
o adhesién, bien en cualquier otro momento posterior. Si el territorio que 
adquiere la condicién de Miembro es un Miembro exportador y no est4 enumerado en 
el anexo I o en el anexo II, e1 Consejo, después de consultar a ese Miembro, le 
asignaré por votacién especial un tonelaje bdsico de exportacién o un derecho de 
exportacién que se considerardn incluidos en el anexo I o en el anexo II, segin 
proceda. Si dicho territorio estf mencionado en el anexo I o en el anexo II, su 
tonelaje bdsico de exportacién o su derecho de exportacién, segin sea el caso, 
ser& el especificado allf. 


4.  Cualquier Parte Contratante que haya hecho una notificacién conforme a los 
apartados a) o b) del pfrrafo 1 de este artfculo podrf en cualquier momento 
posterior, mediante notificacién dirigida al Secretario General de las Naciones 
Unidas, declarar de conformidad con los deseos del territorio que este Convenio 
deja de aplicarse al territorio mencionado en la notificacién, y en tal caso este 
Convenio dejar de aplicarse a ese territorio desde la fecha de tal notificacién. 


5. Una Parte Contratante que haya hecho una notificacién confome a los apar- 
tados a) o b) del pf&rrafo 1 de este artfculo seguirf teniendo la responsabilidad 
vWitima en cuanto al cumplimiento de las obligaciones emanadas de este Convenio 
por los territorios que conforme a lo dispuesto en este artfculo y en el 
art{culo 4 sean separadamente Miembros de la Organizacién, mientras tales 
territorios no hagan una notificacién conforme al pdérrafo 2 de este artfculo. 


Artfoulo 78 


Reservas 


1. No podrdn hacerse reservas distintas de las mencionadas en los pfrrafos 2, 3 
y 4 de este artfculo en relacidén con ninguna de las disposiciones de este Convenio. 


2. Todo gobierno que era Parte en el Convenio Internacional del Azfcar, 1973, 
prorrogado, con una o varias reservas al Convenio Internacional del Azfear, 1968, 
© al Convenio Internacional del Aziicar, 1973, prorrogado, podr& en el momento de 
la firma, ratificacién, aceptacidn o aprobacidn de este Convenio, o en el de la 
adhesién a1 mismo, formular reservas anflogas, en cuanto a sus témminos o a sus 
efectos, a las reservas antes mencionadas. 
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3. Todo gobierno que tenga derecho a ser Parte en este Convenio podrdé, en el 
momento de la firma, ratificacién, aceptacién, aprobacién o adhesidény formar 
reservas que no afecten al funcionamiento econémico de este Convenio. Toda 
¢ontroversia respecto a si este pdrrafo se aplica a una reserva determinada 
se resolverd conforme al procedimiento establecido en e1 art{culo 70. 


4. En todos los dem4s casos en que se formulen reservas, el ConSejo las examinaré 
Y, por votacién especial, decidirdé si han de aceptarse o no y, en caso afirmativo, 
en qué condiciones. Dichas reservas sélo entrardn en vigor una vez que el Consejo 
haya tomado una decisién al respecto. Esas reservas serdn depositadas ante el 
Secretario General de las Naciones Unidas al notificarse la decisién del Consejo. 


Artfculo 
Retiro 


1. Cualquier Miembro podré retirarse de este Convenio en cualquier momento 
después de la entrada en vigor de este Convenio notificando por escrito su retiro 
al Secretario General de las Naciones Unidas. Ese Miembro deberd informar 
simitdneamente al Consejo de la decisién que ha tomado. 


2.  £El retiro conforme a este artfculo tendré efecto 30 dfas después de que el 
Secretario General de las Naciones Unidas reciba dicha notificacién. 


Artficulo 80 
Exclusién 


El Consejo, si estima que un Miembro ha incumplido las obligaciones contrafdas 
en virtud de este Convenio y decide adem&s que tal incumplimiento entorpece el 
funcionamiento de este Convenio, podrd excluir, por votacién especial, a dicho 
Miembro de la Organizacién. El Consejo notificaré inmediatamente al Secretario 
General de las Naciones Unidas esta,decisién. Noventa dfas después de la fecha 
de la decisién del Consejo, ese Miembro dejarg de ser Miembro de la Organizacién. 


Artfculo 82 


Liquidacién de las cuentas en caso de retiro o de exclusién 


1. En caso de retiro o exclusién de un Miembro, el Consejo procederd, en su caso, 
a la liquidacién de las cuentas. La Organizacién retendr& las cantidades ya 
abonadas por cualquier Miembro que se retire o sea excluido. Este Miembro estardé 
obligado a pagar toda cantidad que adeude a la Organizacién en el momento de tener 
efecto tal retiro o exclusién, y quedard obligado a restituir al Fondo establecido 
conforme al articulo 49 los préstamos que éste le haya concedido; sin embargo, 

en el caso de que un Miembro no pueda aceptar una enmienda y, por lo tanto, deje 
de participar en la Organizacién-conforme a lo dispuesto en el pdrrafo 2 del 
artfculo 82, el Consejo podré decidir cualquier liquidacién de cuentas que 
considere equitativa. 
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2. El Miembro que se haya retirado o haya sido excluido, o que haya cesado por 
otra causa de participar en la Organizacién, no tendr&é derecho, al expirar este 
Convenio, a recibir ninguna parte del producto de la liquidacién o de otros haberes 
de la Organizacién ni ninguna parte de los haberes del Fondo establecido conforme 
al artfculo 493 tampoco responderé de parte alguna del déficit que pudieran tener 
la Organizacién o el Fondo al terminar este Convenio. 


Artfculo 82 
Modificacién 


1. El Consejo podré, por votacién especial, recomendar a las Partes que se 
modifique este Convenio. El Consejo podré fijar un plazo al término del cual 
cada Parte deber£ notificar al Secretario General de las Naciones Unidas que 
acepta la modificacién. Esta modificacién entrar& en vigor 100 dfas después 

de que el Secretario General de las Naciones Unidas haya recibido notificaciones 
de aceptacién de Partes que refnan al menos 850 del total de votos de los Miembros 
exportadores y representen al menos tres cuartos de dichos Miembros y de Partes 
que refnan al menos 800 del total de votos de los Miembros importadores y repre- 
senten al menos tres cuartos de dichos Miembros o en la fecha posterior que el 
Consejo haya determinado por votacién especial. El Consejo podrf fijar un plazo 
para que cada Parte notifique al Secretario General de las Naciones Unidas su 
aceptacién de la modificaciéns; si transcurrido dicho plazo la modificacién no 
hubiera entrado en vigor, se consideraré retirada. El Consejo proporcionaré al 
Secretario General la informacién necesaria para determinar si las notificaciones 
de aceptacién recibidas son suficientes para que la modificacidn entre en vigor. 


2. Todo Miembro en cuyo nombre no se haya notificado la aceptacién de una 
modificacién antes de la fecha en que ésta entre en vigor dejar en esa fecha 
de participar en este Convenio, a menos que pruebe, a satisfaccién del Consejo, 
que por dificultades de procedimientos constitucionales no se pudo conseguir a 
tiempo su aceptacién, y que el Consejo decida prorrogar respecto de tal Miembro 
el plazo fijado para la aceptacién. Ese Miembro no estaré obligado por la 
modificacién hasta que haya notificado su aceptacién de la misma. 


Artfoulo 83 
Duracién, prérroga_ y terminacién 


1. Este Convenio permaneceré en vigor hasta que finalice el quinto afio-cuota 
a partir de su entrada en vigor, a menos que haya sido prorrogado conforme al 
pérrafo 2 de este artfculo o que se declare terminado con anterioridad conforme 
al pérrafo 3 de este artfculo. 


2. Antes de finalizar el quinto affo~cuota, el Consejo podré, por votacién 
especial, prorrogar este Convenio durante otro perfodo que no exceda de dos 
afios-cuota. El Consejo notificaré tal prérroga al Secretario General de las 
Naciones Unidas. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pérrafo 2 del artfculo 79, 
un Miembro que no desee participar en este Convenio, prorrogado conforme a este 
artfoulo, podré retirarse de este Convenio al finalizar e1 quinto afio-cuota 
comunicando por escrito su retiro al Secretario General de las Naciones Unidas. 
Dicho Miembro informaré en consecuencia al Consejo. 
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3. 821 Consejo podré en cualquier momento, por votacién especial, declarar 
terminado este Convenio con efecto a partir de la fecha y con sujecién a las 
condiciones que establezca. En tal caso, el Conséjo continuard en funciones 
durante el tiempo que sea necesario para llevar a cabo la liquidacién de la 
Organizacién y tendr& los poderes y ejercerd las funciones que sean necesarios 
a tal efecto. 


Art{foulo 84 
Medidas transitorias 


1. Las acciones, las obligaciones y las omisiones que, conforme al Convenic 
Internacional del Azfcar, 1973, prorrogado, y en relacién con la aplicacién de 
dicho Convenio, debfan tener consecuencias en wm afio posterior producirdn las 
mismas consecuencias conforme a este Convenio que si las disposiciones del 
Convenio de 1973, prorrogado, continuaran en vigor a estos efectos. 


2. No obstante lo dispuesto en el pérrafo 1 del artfculo 40 y en el pfrrafo 1 
de este artfculo, el Consejo estableceré la cuota global para el affo-cuota 1978 
en su primera reunién de 1978. Por otra parte, el presupuestc administrative 
para 1978 ser aprobado provisionalmente por el Consejo del Convenio Interna- 
cional del Azfcar, 1973, prorrogado, en su Wltima reunién ordinaria de 1977, 

@ reserva de su confirmacién por el Consejo de este Convenio en su primera 
reunién de 1978. 


Artfoulo 85 


Textos auténticos de este Convenio 


Los textos en chino, espafiol, francés, inglés y ruso de este Convenio son 
igualmente auténticos. Los originales quedarén depositados en los archivos de 
las Naciones Unidas. 


EN FE DE 10 CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus 
gobiernos respectivos, han firmado este Convenio en las fechas que figuran junto 
a sus firmas. 
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ANEXO I 


TONELAJES BASICOS DE EXPORTACION ESTABLECIDOS 
CONFORME AL PARRAFO 1 DEL ARTICULO 34 


Argentina 
Australia 
Austria 
Bolivia 
Brasil 
Colombia 
Costa Rica 
Cuba 
Checoslovaquia 
Ecuador 

El Salvador 
Piji 
Filipinas 
Guatemala 
Guyana 
India 
Jamaica 
Mauricio 
México 
Mozambique 
Nicaragua 
Panamé 
Peri 
Polonia 


Repiiblica Dominicana 


Suddfrica 
Swazilandia 
Tailandia 


Trinidad y Tabago 


Miles de toneladas 
Valor en bruto 
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LISTA DE PAISES Y TERRITORIOS EXPORTADORES CON UN DERECHO 
DE EXPORTACION ANUAL DE 70.000 TONELADAS 


Bangladesh 

Barbados 

Belize 

San Cristébal-Nieves-Anguila 
Congo 

Etiopfa 

Haitf 

Honduras 

Hungrfa 

Indonesia 

Madagascar 

Malawi 

Paraguay 

Repiiblica Unida del Camerin 
Repiblica Unida de Tanzanfa 


Venezuela 
Zambia 
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ANEXO IIT 


1. A los efectos de este Convenio, las disposiciones relativas a los Miembros 
exportadores en desarrollo se aplicardn a todos los Miembros exportadores 
situados en: 

a) América Latina, incluida la zona de las Antillas Mayores; 

b) Africa, excepto Suddfricas 

c) Asias y 

ad) Oceanfa, excepto Australia; 
y a Rumania. 
2. Los Miembros a los que se aplicardn las disposiciores de este Convenio 


relativas a los Miembros importadores en desarrollo serdn determinados por el 
Consejo a la luz de la lista de importadores de este Convenio. 
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PAISES MENOS ADELANTADOS, CONFORME A LA DEFINICION DE LAS 
NACIONES UNIDAS, AL 7 DE OCTUBRE DE 1977 


Afganistan 

Alto Volta 

Bangladesh 

Benin 

Bhutdn 

Botswana 

Burundi 

Chad 

Etiopfa 

Gambia 

Guinea 

Haitf - 
Imperio Centroafricano 
Lesotho 

Malawi 

Maldivas 

Malf 

Nepal 

Niger 


Repiiblica Democrética Popular Lao 


Repiiblica Unida de Tanzania 
Rwanda 

Samoa Occidental 

Somalia 

Suddén 

Uganda 

Yemen 

Yemen Democrdtico 
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ANEXO V 


LISTA DE LOS PAISES Y TERRITORIOS EXPORTADORES E IMPORTADORES 


Y ASIGNACION DE VOTOS A LOS EFECTOS DEL ARTICULO 75 
EXPORTADORES 


AVMENCINa ..cccccccccccccccccccscccsescsecesssesssssscssses 
AUSETALLA ceccscccsccccecccccsesececcccccccccessseseesesees 
1 ANY | cist: OPE ERC Ee ee ICR ER BR TOP Mere ET 
Bangladesh ...cccccccc cece cece cecccccsccsccseccesssscsceses 
Barbados cocececccscccscccpseccccccccsssscccssecsseseesssees 
Belize crcccccccscccccscccssccccscscses 
Guyana ccccccccccccccccecccccscceceses 
TAMALCA cocccccccsccccccccececcccccccsasecsceeseesseseseese 
San Cristdbal-Nieves-Anguila ...ccccccecccccccceccccccccees 
Trinidad y Tabago ..cscsccsccccccccccsccesecsccecesessesese 


BOLLvia cosccccccccccccccccscccccccceccccscssesessesesesese 








were cetecccasecece 


eeccrecrecnecssces 


Brash 6 i 6b s.cb 0:0 0's 00.0 8 vase wie vis eee sae eee aiwviees cles esssisisie 
Colombia cscccccccccccccccsccccccscccccssccccsscscecscesese 
Comunidad Econdmica Buropea .sccccccccccccccnccccccccsecees 
CONGO cecececcccccccccccccescsecncesessesssessesesesesesees 
Costa RICA ceccececccccccccccccccccccccccsssssseececsesecee 
Cuba ceccsccccccescccsccsccccccsccseessssesccscsscgeeseeses 
Checoslovaquia ceeceecccccccccccccccccccscccccccccccesesees 
Bouador ceccccccccccccccccccscsccscccsccscccsscsesevesssese 
El Salvador .ccccccccccceccccsccccccscenccsccscencsscscccses 
BEtLopla cecccccccccnccccccccsccccsccssccccsscsessseseccsess 
Fiji cccccccccccccccccccecccesccssseeceessseeesssececeseeee 
Filipinas ...c.ccccec cece ccc cecccecccececessecccccesccesees 
Guatemala crcceccccccccccccccccccccsccssscessscecessccesees 
aL GL ices 65:00:05 wise oa W'eiele ede we SSS Bibs aie we elie 16 weio'ele's aise ise 
Honduras coccceccccccccccscccccccccccecceveescssseseseseese 
Hungria ccccccccccccecccccccccccccnccccsssecessesscessesees 


India ccccscvcccccccccccccccccceccccececcecesesecesesessses 
Indonesia ceccccccccccccccccccccccccccccccccccsessseseseeee 
Madagascar .ecccccccecccccccceeccncceccsesseesecscenceseese 
Malawl ccccccccccccccccccccccccccsesescececaseecceseseesees 
Mauricio cecccccccccccccccccecccccccececececeeseeeesseeess 
MEXLCO cocccccnccccec cc ccccecrcesccc cee see eeeeeeesesssesees 
Mozambique ..cccccccccceccccccscccscccccccscccscecceessesens 
Nicaragua cecsccccccccccccccecseccscccessesscnscesccceceere 
Pakistan cecccccccccccecccccccccceccccecccsessessecesscsess 
Panama cececescccccccccccccccccccscscescscscevcesnseseseece 
Paraguay scccscccececccccccccsessccrssccsesesssscscsesescece 
Perl ceccccccecesccsesescassaccssscssccacvcecsccesssevesses 
Polonia cecececccccccccccccccccscccesseesseeesseceseeerseces 
Repiiblica Dominicana ...cceeeecccccececccccccenccscscececes 
Repiiblica Unida del Cameriin ...ccecceeccc ee seccecccccccecee 
Repiiblica Unida de Tanzania .....ceccececcecccccncccsececce 
Rumanka cecccccccecaccccccccecccccccccceccessessesesssceees 
SUGALLICA ceccccceccerercereccccccececcecesecessecesssscces 


Sudan ccaccecscvccscecessecdssccscscescesssecscceseceaceses 


Swazilandia cecccccccccccccccccccccccccccesesescesesseesese 
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ANEXO V (contimacién) 


Tailandia ..... 
Turquia ....... 
Uganda 6 6:5 010 é7e.0.s' 83. ise oietore 30 sia Seve siel's Oidi9:8 o beS eases 
Uruguay 


Venezu el ais sce ssa escie Sieiisei8's wl oibré sisi Sie 6 Sb bso 6 8 86 See Sie 





ee ey 





ee er 





ZAM DED. 5: 5)sue 6.9 biese ei 6se'ee. 0 F666 O Soe Ibe siibse Oe Sie Rioters are. Hie NS BRST 


- Total ....-. 


IMPORTADORES 


ALEO- VOLE cecccacccsescceerssseeeeses 
gd ee Ee ER ECR CE 
Bul Sarda: | eisie dos s:ais wre eres’ ise ow o'e'e ele eve0 1s 0's.0.0he.e eres dieiera eie%e oie 
Canada ... 
Costa de Marfil ........ cc ceceeee a 
CVE eos 6 5615. casas iny0 0 S-S Win sesice, ox etsvois Oiee 6% saudi aXe Wes w SISOS aww are alesis 
Egipto . 
ESpafia cccccccccccssccscccccccns 
Estados Unidos de América ......e.eeeee 
Pinlandia ..cccccccccsccccvccscsccscece 


GRATE ae ccdeerey es siete Bisel aia ie diere iS Sisiac a wre wie's 











Tsrael .cccccccccccccccccsccsccccoccoes 


Jamahiriya Arabe Libia ...eceececccsc ccc ccc ccs cvesscesceees 


7 
JADOM 0:68 0i6 @ si0'e.0biaieere cas 80 00066006 Careers 








Kenya .. Pgew ewes ew oie bes bee e ee see ee oes 
Malasia: cis ee eiecsis 6c csied 0 ei bw eee 64s See's eee 





MAYYUCCOS: 6 oi dos eth W 6s ee RASS R Re OWS ES ESSE OES SER eee eS ENS 
Nigeria . 
Noruega .ecccceccccccccscccccceces 
Nueva Zelandia ...cccccscccccccccccccccccccsesccsccescccccs 
Portugal ...cccccccccccccccccees 





Pome er err ereeeereseses 














Reptiblica Arabe Siria .......... oe 
Reptiblica de Corea ......ee-eeee ave 
Repiiblica Democrdtica Alemana .. -_ 
SAngGApuL ..cccceccccccccceseeces oe 
Somalia ..ceccececeeccccssccceee oe 
Sri Lanka .o.cccccccccccscccccvccccccce ee 
Suecia .. eeerecece eocceee oo 
SULZA cocccccccccrevccccctccsescccscces oe 





¢ 
DONOS nckg Se he 56s Hobo We BA PES EMS OHS hee eR ON < 


Unidén de Repiiblicas Socialistas Soviéticas ... 
Yugoslavia wcccccevccccceccccccvcscscsccesssccvesece 


chs eee ee eee eee ee ee ee er ee ere eee ee ree 





Total ...... 
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WER (CD 
ue 

FUR RATE oc cc cccncccccccccccnccccccccccccccccccccccccvccccccctecncenes 27 
GROAN: hoc s55 oS oak bcstsvens <Guanae os Soseedaseekeeeieccvesstesdeseeses 12 
HOEK cons cdiscescscdscvetedesccdseswteetecsecavesoss sdecvestesesedases 66 
FEA. oo lines sade'edwaccavnsids dee decsavessvesseacesedescessecbosseccsenevs 9 
SEE. scihetuscercesccees’s cvicedepsoccessndceesscedetessesessecceeseeses es 12 

Be +. Sob Seceaedle ese waswae sep ecesesbeecs Sub eevceceteseetscoseseoecscceess 9 
GE RCRS Pere SEALE) ce doccs ces ncdwsecovesovossccscenvovedececdcootecsesactes 5 
TIAN. od coca svatecvasccvile sce'edseesesedcetewadeeesceavdescesdeasessesssd 5 
MPULS: sc celiees wes letedsdcazesscswactsecs vccscescseesdeedecvessccesosse 25 
WEF vac dice sctwebesdevelsecseesdsdeccseeosecveoessebaveesenssecesevess 11 
RIB wodacccectctdevesecducese cause cusses iasdeseedeaiesssdsusceures 5 
DAR: si cesscucdssocs edaccvsess cevsesboendedecensscsscdesescsecescsceccs 184 
WPT oc So cedcoeensc ves Cadinddocessscese Been cebeteecpeleewesesisnowntses 5 
PUBS AWE RACH ~oscnsactecnvctapnsaaedesseconscedsoostevecsdeunssexe 8 
SEWED? Sob) coolio sodea es Son ceacece oca'es ccoddestseveSedeesicee cower’ 23 
PAYEE So sbi accd eddevecedecsccece vevceecscescctsceceeioestvecsveensews 19 
PEPE E Sicceswecteeccecetesnsdesisissedcadectoscdccdcedseeseeesseseseesves 12 
FEB AE: cc se cedisceccdocscccecdeccs aces séedsencececeecsteecesesssosccces 10 
TLR cvccccvccccvccvevccccccscscccccccscssscceveseccoccccccccncseccccenes 10 
GIGOE sselcdw veces dineeweestsedessecceetstseecdedessedcecdeusesesseesenes 21 
FERRE] cok cocews cuccdvdss docs dociccde ccvceetcoesevenesdaseoes sdseewsecs 16 
PIIE Satoh cadsisccacscssovssessetecesecsscededscseeceteivesectenssvesee 5 
FD: cevssvicswscsecececsonesvesseccwescs vvesasweceececessesicsedoneses's 5 
PERE: coc cece sab descuue es ote dcccecsseesceavevccecebsssetedocdceestssoese 24 
Sp ee acc cdeciescvecesen sese'bteevecteesdss seesiwee'ees seescdeseeeee 5 
Fae ce vescdddedvcceuescusaweedece siveetececcesecessedecsecessteceeeseces 6 
Fei eceseseevebececse ve dusseesdesceddececssveceecewecdeeccieesseseses's 14 
FIRARAITESEGUIY ...-cncccccccnccsccsccccccsccccsccnscescecscssascnes 13 
BiJEMT cc eigbecscdoscewe be veesescesncsedonaecsdeccesesecscceeecessee cases 11 
FHAEIRFLS EMEA BR ccc ccc cccccccccccccccccccccncrcccccecscnccees 105 
AAR  ...cccccvccccccccccccccccccccvcccccccccscesccsccesseosesees 297 
CEFRIRG bev iccecavcsepsccasvesscs eo uded ds cebasvecseveseeseeresesdeesdces 5 
PIITTEFE cc icactidecsaccccesdseacesscdeccccdcccscccceacccscecsesveveteees 1 
AAO - GuveseaboicecseRoniescocsuseaktancutcemisyniscudidstactoud waa. 5 
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FUSE PETE So ccedecusssudbdesssicesdesevevesesoccccsseesesscesessessscaees 10 
DEI csedesdiessecsccsswenseecesces Sia eseseeedelesedescedesseuecees 5 
FGHEEE cece ccc ccccccccccccccccccccrccensccccsccccessccccesssccecccseeseee 5 
RM cevoeveddvccdeccclethedcde'sseddoveeescvedeesesesessecsssousecdes 12 
ETT EF cc cc cn cc cccccc ccc rccn cv ccccccenscesscccccscccsccscccccccccesccnes 27 
BFW. cco bvicseccbccedeccciveeeveussesessccaeeseccsssereesednesesoecees 5 
VERON oo sacvss do $ock oles cee da Bete séeuens coesescee esas Secesashesseces 5 
PEER ccc wctecce li kcdecdosseuececbeeevecsocsaseicesdsccevcesenssens 6 
PB Lccccccccccccccrcccccccccccccccccccccccececcccesseeccctesecsceseses 5 
PERE “os scwe delesicsssbscodecsesocedes Se bseesenecce casebesesepeseecese cess 5 
WEG ccc ccdeuecdvccwaclocccewueeseste obs ssebeeededeswosdessselwecedessss 17 
BRA oe ol co waceSedeeeenavousee ccectuassbesccsbacweseeseuweseenes 58 
Pee cc docd Sob cick Ge cae cceicSbe'cwebods So0cc ges sodseesesessceseedesesseaesse, 22 
WUE x ccccccicckcsdesscceek cuuseseesvesdecesdoesesedessecsssessessoas 5 
TSE sa vedic wecddesccSecsno swcccsee ese vocde doses tecesscteccescceceecsecs ss 38 
DIE eclcesthedis roviceeidavivecselesdetve taeda dice vesssesvesssisceceseeus 5 
Me MLSE cc ewccvesesbactansugeibdacdventecesannaadcaseeaienua Ueuteenens 5 
Fe Bl oe cocs clase secwsaetiscssssboce seve ewes Sutees bese cetessesvecdssceses 39 
ETI: so sicicc cal ccice sain sa ceslesescisec cess scssdessessetwcswessedssevedaosess 8 
TIFIK wccccccccccccccccccccccccccccscceccccccescescsceescsesseeseescssees 5 
We SPER A SLANE. <oic lic ccecscedesacsdesseucescscdcescssseeetudseescees 5 
WES WRASEMM uoucdvcecedehacandesnocessaseseteeetusdsseacienseune 5 
TREE .cccccccccccccccncccccccccccccccecccccccccccscsccccecscsccessceaces 5 
PITT (ccccévidscecgececdescasgedsesccedecsseeesevessesgtessees osvescs 5 
AP WD. ca sles cease ccdececweie cen cecdcesececcecseseseceevcevesesscsesscese 5 

Rit 1,000 
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a oe E 
HO PRU PAPER WAYRASLTEAH A MDE RH 


hoe 
PARE ccc cccccrcccccccccccccccccscccccccccnccenseessceseccssenensseseces 24 
SARA Ves veeescscaceeeeeshebesossdcseuccsecevessssccsessecesdoeseseers 81 
MIDI jGcausiesedn vucnsasseseeeey ecinatots twissounvabeacloun aadwuaared 6 
IMATE cc cdeds bs Ccvccdesscedewesaceusveveeeescoesee veececseuedeesneesass 5 
PESO. scawewccceceicwscedocsseceucnecewsecccesesmecestensVeseeswecusere 5 
{h 4] DE: vc cbicddis Go ulssececdbes Kobewe bees tee esevsccvescecwelstesss ‘eo ccccccce 5 
EVA 2. cccicccteedasciecccctevsesoaedeadecevensecsesewecedesesdsscaseestioe 1 
EFI Sass cebucsccecickdlawwdec ews acanesedeets ieveeddeseecdetswstsesecees 7 
BBE — BA — REP occ cc ccccccccccnncnccocccccnccccccecncccsccess 5 
WER PLIRFUS BAP cciccedsdesiesccceccececocceccesssceced cccevesdeseses sees 5 
FUAILED,. ” sas seicaccicdsis sceiceisissceseoe ctias seen cee baeicscdde sicdeessbesesee sss 5 
FLW -2isdachesdstecccencesssoss cceesocedecseeseacies case ceadtesesseeeeedes 112 
BASU ios tie debe yechacsusilanyioa sevens soucddvassonssaeuesegeseatseass u 
MMe. iccanlncilsicesisuabateea tans patent wesendemuesauneseueamaneusheeaepanes 5 
Ay Mia AOI a xeacnewesiebse's wane Cs udedastsvevesadswensesstudenceaccssses 5 
Dr Po oie biale'o's o'ciis eiisis’e oie vie co'eccsececcccsaeccdstied setae eccedvcsssecoccncses 118 
REMMI IGS aus chuadedcacbawsusadsncdssdaseccauubsadecucecraswsbiecors nl 
BGI AOA sacs snes cvagaduiawsdnceweracestaanevaseowssncpacecenpeatay 36 
TEI BR occcas a cacciccteceutiete tes ces cavecds aes cesseteseceseceesteaees 5 
BEES: Secceresscseccseandeeews oxi cnd eee ouh vas woeetive ltheestieteisete 6 
PORT ccc va cneccckesedaaeedaerecseweddebssdaces oopaveseeenedeesesas 5 
ERT ZEFRSE IA GR ccc cccccwccccrcccccccccccccavcccccecscccccccccvcceseccese 124 
SET Ac ccbas cicada seegste ever ccecedesneseeeevases oauainvsvebeasdetelonsiees 6 
PEHGGTD. sccwedivivedcaceteceavarvecds oda coeevdeesseeesspeecseaveseeeseee' ll 
VEN, cidlelscisisisicet owe edecsbececdeeseesiecales'edececiscs 0s dceesebeescessasesceess 5 
SESSIT ME oes vidios cc deelecsle depp siuie's codesee cosece’ tices sesecestescseocess 5 
IEF! vnc ceeisin's Seu besic vices eles eeeleiele sed seceseececissdelsi'sieceeseeesalsies’s'de'e's' 5 
FIDE cocecwe Sens batue esse seeeeaseyevees cece ces aneeeceus cotestcuedsedeccess 63 
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Mt fe 
—AttHETA +H 


4H A RRELOH 
RAE 

Riise 

HARK 

HE 

Rae 

RBS 

Pie 

RAZ 

cise 

STK 
HRELKRGR PA 
LRG 

HREL 

cA 
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i = 





1, AHRAKREPMUOKRARE, BATTAREOAABO RK: 
() TRH, AeAmH WIE; 
(v) SEA, RIE RISE; 
(c) EH; 
() AFA, PAMRAAL: 
HEATFSRL. 
2. AHRAKRE PHO RAHMREBATR BRA, HEFSSSAHE HH 
HRA BMURE, 
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a = 
3 WORE 7 A BR AR 


inti 
EESH 

(AA 
SAK- REG - KER 
Ala 

RAE KLE 

eh 

RPM 

LF Al 
FU Je IE 
Rk m 
Rit 

Bit = 

FERRE 

RA 

FE 

ETH 
SREKGKH Bl 
BRELKEGHR HH 
Bis 

BA Fahl 

RULE 
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at  — 
HMBH TO SB 1 RM HRA OE HK 


Frk ( He) 
PURGE 450 
AKA 2,350 
ILA 80 
RAI ZED 90 
a) 2,350 
Ht Le 5 
Heke 105 
we 2,500 
ERMBRE 175 
SKK MRA 1,100 
EM BAR 80 
FRAS 145 
HF 125 
yRiUR RDA "300 
ERM 145 
FFI 130 
Feo eka S EH 85 
FALE 825 
EE RH 175 
RAL 100 
RicuM)N 125 
he 3) 90 
RE 350 
SEES 1,400 
aE 875 
REE 105 
eH 1,200 
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3. BEAU MAUGHRRREALAUR. MILAM PREHBEAME. 
BUEL, BFSREAARAELEREMMARRAE, HAARBLERREH 
RRR. 


BATAR 
HB 


1, HRREKH-ACISERAS, AREREN LK, SARE 
HERNERTUR-FRER, REGRERME FORA -WEKH ALES 
RWRRANWRSAR 


2. REABATRSLRPARS LRWME, —LbARRERWERE RH 
EBEES—AGAFR-BAVAE. Wb, —AGASRARRAR UT EK 
-AGEFA PER ENERSA-ACCERE-BESLEH, CASA 
FA-ALASA—ASVAU AU 


BNTELE 


AU BRAK 


URE XA, RKAL ERA AKAMA. ERE 
ATRGABREA. 


AX, PARRBSHRMREARK, TEFARHRAMEFADAY, WHEW, 
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2, BH, RERACAFLEMAARHRA, ARASRARGE EKER 
EF, BARPERRAOTARRLHESWE , HFPEABEALE AAR 
RESH TH. 


ANTI 
BER 


1, BEAR RANSBAARVAGRHEER. BFSTHAHA, 
$447 DEGALEH BARGER RRWRRKBERHAS. AAU 
RARBEPEDAD EPA EDRROAZ SHUR AWBHA, URAE 
RA RBI EDA TRH EDRROAS SET RAG NABER BRAKES 
HRHKE—-HH, REBFSAMPMARAARHRARAM, CERTAMER. BH 
SURE, $-BA7 REBAR AN AREER KRWER KBERMLA, 
WEVNCERGRAR, HRUNAUA, BFARARTKRERE WIR, WH 
RAKAWERBMLE CRURCERER. 

2, BCERARAMARMWRLAAVETRA, HRARGLSMABE, 
ARRADBESER, ALRHRURR IM, SHTRRALEFLWER, HS 
BESKREKYRAHELUA. LPRAERWERLBERHDMLHM, FRR 
BERR. 


BANTER 
AB, HK. Bak 
1. AUER OKT RRRERAD SRRMAILD, GORMEAR, 


RERRE REN RAFRBARH AL. 


2. BHSYTRETRAFRARA, UMRREKAKE, RRMA 
HAS. BESRHRARKBARCERAK. REARKTARR ARKH: 
RAWFLSEMREAR FURKHABS, THORECHRG KAY FRE ae, T 
PEARHEESRHEM AE. MARAE AR As. 
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3. EMARAARESAT AER, TEAS WE. SS. AT RA, 
RUFRURAEMSHERHRE. ATRARPLSRTAEROHEMSY, 
SRMBBLTRHEPRR, 


4. EMRURURHSESOUNE, PUPHIGRRATES, RAT 
KEEL. WARTASSHSPUARARETAR, HOT SRSRU ARI 
HWA AREA KAR 


RETAR 
BW 


1, EATRAVATABLARE HEH RARS ARK HOB BA, 
BUA. PRAM THREES. 


2. AAMEHUM, FRAERE RAMS H+ we. 
BNE 


RR 


WEF SEWER ATATAMRA RRS HRERAT ANAT 
KARE, AUBMARKABRABAARRS. BFSH UHR HARKS 
BRK. BESERREEATH, BRARSLASARAA. 


BAT-# 
HHEBURRSE RAKE 


1, BF2BREABURRERARAKEDAR. AARRABUWRRSR 
RERHETKA. RHRAARHTHBWREE ERUTKRARRAWNS, 
ABLERAOTARARESLT VERRRERARRRORS. RAB RE 
K-REERMKRBATIOIAG 2AKAREFLSHAARH, BEATRECUAA 
BERGER AAR. 
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2. REARS IRAGAABHRHMRARARARAAAMHKEY, WERK 
AAT BAA RARKEZHRATHAMARSERK, PRRBAB REA 
BAURH, HF BRLARRARUGRARAT. WRBARAWOH, BY 
AAART-RAGK, BFORENRSAT HA , WEARRAEARAY 
SRY RM, FARAAAR A RAG. Ra EPA 
ATH, WEAR ro rR RR Se 


8. EMRAAWKRTH PKA MRAAAOREREWETE, HEBOR 
CHARA, ATRAER, ELH. VTGRMAGH, KRTHREAKE, H 
PREARGK. WRABTRAMIREMARA, BHARPAARE-RHEX, 
EFSHEMRRAM ER, WW RARZHBEAY DER ORR, SHR 
RAAARH RHO. SURLAE LAA RMR, BSA rea 
FRY RA PR EL 

4, EMEREARS 1LKOGRKOARY BAHBAA, ATH HE, & 
ABE RHEZRRAKSERPK, PARES LARA HRA, ATE 
BTA HRA LAT RE 

5. PHERRS 1 Ke)RROMRY BaHway, ATRAAKRMSOAHM 
RRAZARRUTRA ME EATABEOANS HEL, HRB, BH 
My RRERRG 2 HAE et Hab. 


RETA 
fF # 


1. RRRR2. 3, 4BKTBA, THAME ARR RE. 


2. ARKH-AGSS ARPA, OBA AAA 
REKH-ACEF EPR RAS-AR-RULWRY, TEER, We, ES, 
DARMARHEH, RAAUMAARE ie RAH Bl RE 
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2, BFLERRARS RBH, BUPA RARE PAMRWHSAY 
ER OR, HMR ALRAAAM RATER: 


6) BRAALBHM ER; 
(>) BAALBHT, BAEAURARERTOAAAPAW ER; FRG 


BATH fey FERRER H RTO aA, WEA —Pt 
REMREBAW rhs, 


3. KASAM ROARS REMARG ARMS. BESASRAAH 
RHE, WRMRARERA TER WEA, MISA Wawa. 


4, EABRARH, CKM-ACLFORRRENEEST MEARS 1 HH 
BS, BABAUENEHSML, 


RtTtH 
JE EA 
1, EARATESSH, RERFRES, BR. WTERPAGH, REK 
KETHR, AAKSERK, PHAR: 


@) BEA THIGH HRERK PRARA GREREN, HLBRKE 
Kitt ZEMAGEHRR PIE; HK , 
&) RBATETGH BRERA ERARAMREREN, FLERE 
KE LSEMAUEMARR PILE; 
DAE CATR RGAR, US HAL AREATAAPHAME: MOAT K 
BEAKESRZHRY, MABRATARRRASRAREATEBUR. eft 
KATRRORRY Be, THAIS, HTKROAGREARG KRY -AR 
SRA, 
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RATES 
& 


1, AGRE T—-ALAS—A-ARARER, RTHEATA AEM HRA 
HER, REHKA CARMA GLHREWARA A b WU RABRAALETE 
PHU ARREKAALATLARRARED, BVH. ATHRMAGERKEA 
BiKGK. ALUNTLRPMZEWEMHARATER, RRLCHHAR, 
WHARFHRED, BVH. AT PRMAPLLRALER EMAAR 

2. AURET-AGAF—A AREER, RIERA A EA —BRE 
HER, RRAKH CLALAARS 1 ARLAASHKMRAREB. BVH. VA 
PRADA, RFREZLT ORBAN EM AG ARBAB. 

3. E-AtAFAA-HUH, REFSKEMAEK—AUMREMED. B 
RH. VWTGRMAF, AREF HRA, BT—AbAF—-A BRR 
TARAS ER HARRAAH OE ERAS. (stow 
ERARRRGHRAM, ABARZEAERRA, AERBLURET, TEL 

4, ROXFRER. ERG. VAGRHAGHSHRH, AT-AtAS—A 
—H, REBTIOTAAMEM—H, UREBAUERY TERMS ARA BAT Ht, 
RREAURUSAR-BERKLARLER. RRRMP LRA ARKRAHK 
PUTRRARET ER (WHAT HER) RRR MER. RAR 


RETR 
eX 


1, ADEAHASERHAK, PERRBFSARH RHA. WAV 
AORERRAMAGAL. PMAPGRPRKAKHEREFAREA VRE. 
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STAR — BERK 
RttTAH* 


& F 


AMSA AGHETAL TAR, B—AbGtHTOAST—HL, EKO 
Rapa eak WA +E RADRANHAARAARES. 


BLTas#k 


HE, KRU A 
1, AHEM AES ORR ARBRE TURE, ERRATA. 


2, KEE, ELERAT FERRE -ALCH TAA STH RARER G 
Kk et, EKH-ALLFARPERHAFARABRHEFS, THEKER 
HMARREXESE FB RAK GAR. 


HET 
Of thie Aye 


1. ARKE, ELAR TABRHESARH, REFS CARR RMARH EB 
MARR REX HG, TEETH RAAKS ARK, RE CHEAMRRES 
THAARH. H(WRARR LAER) EH -TAW AM, PHBA. 

2, REAABL RRNA, RTHEAURERH, K (MRABREBER ) 
EXT PMEAALRORM, RERPRMWRAABRHGHRA, EEE 
RET WER, RAH, DATGRHAF AMARA EARAH AE. 
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Ret—*R 
BE AWARE POA RTRS ARR AH 

1, AT-RARAATARRALH OG, DEP RRA MER PRREE 
& BESNAAXRAMT A, REASIE MRR, 

2, BEAATR-RAARTEREAUZARNSMRR, MAEM ABA 
ER. 
3. FRABATH YY, PRESSVA-RABRTAE, WATERHAAY 
REAR RED KGE EAE, Weeder: 

@) PILERREBESPUARASPHRAR: MUAMEH, 

(o) PiLRRA WHER, BEBEARHESERAHRBB HR 
ERFWRA, REARARSM A: WALA AMAR 
MEREATR, Hl 

(c) RBAHEBATHRRR TH. 
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BAH — Svan 
RETE 
# i 


1, AXAPRORAERE AO EAS WARE ARRAZ MR, BEAL 
SEGHE-RAHHRT, RRBFSRE, 


2, EREAAR 1 SARK WRREFSHUAT, HAFPTRARRPE 
RL-WRAETH, PFARBES, EHRERFINERERREAAS 3 RAR 
SWAWRL, REAPER. 

3. (@) REFSWENRARERRD, SHH FARAAR: 

O WAPHORARS, AP-A\NTRBERRIWAAF EMS, 
AN RAEERARBB: 
QO HAHHURRRS, HAL; 
© £%-A, AKO, CHARS HOA-KAR BE, MO ATE 
BRR, N HBESS HR, 
(bo) ARR AE A BR AER AS AR, 
(c) SAAR UDASD Sin Ll, FAEZ EDR A ER, 
(4) Sig Hey eA AM AK. 


4, SHAHELRABHNRREES, BESS ET WARAB, DER 
FORMS WUE WH BOR, 
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RTH — MRF 
BATA 
RRR 
1, MHTRBABRAXREWRRER, RES, RETA ALE, 
MREFSA—-RA GREY AE RARTA ERE RANG AEA BRR 
BRAIOERRE, BUBMRRABRERS. 
2, BESREAAF RRR RADA, RBAAREBRR ALARA 
ft. WA PRR XA. 
3. RARARATRMONRHKE, EERE AARR TE, BHA ER 
A. THERE EHR RAW REAM -ER—-HUL, FEARS ES I 
BENS ERE. AMES O RA, RERAA TOR OAT 


BRERRARRAH-BD, CHEFRRESTEEMEMTAE. ABATHRE 
2 K)F BMH RA, FRRERRS F HH OTLB. 
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ATES 
Ata, Wma Re 


1, SEARERNHAM PRE, BHTEEREER PSH WHER: 
(c) ARRRA MARR, RGR ARAL Ee ERA: 
Co) ARAB AAR LAR RT B,D 
RAED 
tc) 43:0 RAH We. 


2. REAM PBBARERACHMREKRS 1 KO, COMARRAKA, FR 
LABR ARERR RAVE ES AEH HEA. 


3. BESVTAEMHRARHK, URASRAPERA MORRO BRE 
AE TERS RP IL HOKE OPEER. 


4, RESOTARWABHEAHS—-HORK, HHLES-RARERA—H 
—H, WAH, GA-H@ TAHA ARAB, AER MES 
THAW, RATE 


BRINE 


SRE 


1, B¥SHRIKES-RHSRN, SRR-APHRE, WEXDEARH 
HA, HHEAMCEL-RAFRANTHRAMIBR, AHAARR PHRASE 
FHFLHH. BESKEHARAADREAMAE, WSRARMRY, 


2. SKFRFEWRS, YORREFSKEHBARAA, TURK. 
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BTKE — KH. FRPERHE 
BATKE 
KARR 


1, RARSEAKRPRATARAGER: 
) ATRRLBEWEP, OM OL WO, ARPT RIEA 
(b+) EVXABYOCHA, ATHARE EM BS om LHRRRARATE 
ABHRARA. 

2, SRAMERRREAY FA ARKAREGREA BERTRAM 
YRURABEA, FEAR FRUREHMAARARARH. EH, AR 
WRIA PKRRARAY ARH. 

3, WEFARWER, CRAREAAR2 KRAMER MER TEREP 
WR. HF. TERAREHRMAUREEN. SRARERBATHTHA, A 
REAHRESFSHERHEN. ARURES PS, ORE ALRATH 
BERRA, AARUAERR. 

4, W-RAALECHHAN RAE SAATFAROR RAG MRUREGRA, 
RUABURRRAKAH, BEAT ERKAARARRAKRERANER. 
RUVAG ERA GRARY, BFATARENRENBH, 

5, FARMACYRARAY WRAP ROBS PPAR, FETED 
TH. 

6, AARALKVAGEVCHA, RAERMFATHLP PARMAR, 
GGATRHFP ARERR, HO RPO NR GHRRHEES HARB 
WBEREARPT eH HABA OHARNA. RHAPCHREAB Oe AO 
HREM CNOKLAWPAS. ARMRRAGAN, AMARA SHRARMH 
RAMEE. 
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2, SRA SHIRERAS 1 RAROBRREARE, EMS. 
3, BEAR YH ROR Ato RAR RSAS, 
4, HHRERABAR PAE, 


(a) 
(b) 
(c) 


AEP AGERE ( 448 BRS OE) RD; 
$e ORLA A Pe aA ay 

FASAMS RAR 

) BAIL BET: 

OQ) SHA, PHZER ELLER; 

©) Ammen: 
REBROHK, PUZESATY ARE DRPRE ARROW; 
FLA BES ath A KH LA ET SE 

FRE, HP OR A OAR: 


FOBFSRARE. 
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BLE — SEP RPARARVEE 
RATER 
THRE 


SRADRERDARILEROAT OF ARE, FHA PRS RET 
APP ULIAUREEPHRG ASE BAT, 


BATHS 


Rite 


1, RRA, HEMEP RABAT, URRY Re HU RRDR 
HU, TRERAESRAR GOTH. 


2, KAWEFRAGURDH, MEWEAVAREKARKETBER, BT 
$—-RARFRAMDMERPERURE SHE, URBMEHS, AK 
AG TEFSZRHR; SRHFRAN, BHSHKRAVNSAM MEW 
AAA, BHR RHZR-K 

3. HARADA PRERDRAS AS ARMA LRARLP EAH, B 
FHHWRARRBZR, AAARARABFSHH APRA. LALRER 
RREKSH, BHAVAAAARARTHE, FH CUABYMRRN, HFRS 
Se Pah By HTT AEH MDL. 


RATELA 





Seb HR ae 


1, SRA BRR CUAAE BOTH, UR RHR EA Re ah 
ee, PRS RAAR, HAR, CKRMKES REALE AAR, HF 
EMSTHLN MTR HER BR, 
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1 


BATIS 
bras eS 


1. BESABES—RHFRABA-KESLWEABRATANSAME. 


2. SFASEAVEH, SFRARATKY AR VAUL REWER, Bis: 
EKWEREKRESHOY, CPR, ROHAN. AR. SP KH 
HHS, LESHHARAAARRAARHOOH. AWBTAVERWAR 
SHE, BREAKS 4 RMR. 


3. BEAQTUSREAPE, RCVARRAURRENBE, WiARAWE 
FRE ROME, BERR WSR ERRA 102 


4, BESBRI—-MYAWESAS, POPMU RAPED RRA, FHF 
HRTEEBEEH. KRSM: 


@) KRAMER TA Re: 
O eaibarnats. AR. AP. HRS 
OC PESHHRARAT ARRAN E , BEER RP RRS 
HEBREW ¥is 
© EMME T EY ARMA EE ARs 
©) AEARHERRSOKESSFLH, WEFSRWRWESR. 


5. HT ARZARKE ALR R ME RAMA, RATMBABRASH, 
BFBETERRSRWERAAR. KRSVABIN, TURERVESR, 
ERBFSESHHAD, UFRAFRYRRKGI, BERELE RRM. 
BEARBAREMMENMEIBEWAR, RUGHRAEH, FRUA ER 


6. HATH RAREFEMTARAR EH EE. 
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Sree — the 
RRT-® 
H trae bt gt 


1. ARHRM AN, BE ee: 


©) Abt, ERHARTt THOR ARR is Re AK F Ol 
WAPI: BOSE RENE ALE, ee Selb a 
ALB, TRAEWHRBULCRABRIESEETS, NERF 
BREET HMEHRAF BAWALAABRs K 

) WARKCAHRAAHE AERA T AE, URIS PR ae 
ER. 

2.0) AAPEHAN, MREA-RS AHNAEAEPRY AMT CR 
KT IRAE, AONE, WRRH BMA wT (RET 
AF. 

0) HRA AGI HT (RT ) RE, BARRAKCMMAHE 
TT CRB ) DET A Ib. 

(Cc) £HRETARCAMAEHTAUZAALEWL-AREN, BARES 
BAF a oy LE Es 
O PREARREHEFSHBREARE T RARE IA B 

EMEA ERRETRH AR: 


CO —WHthihi— EHKAGERRXoTRH OR. 


3. ARR 1LAOAMBRAABOA—-TAUER, RRR PHEURAE 
ATAEALAHBHH, BHSRWGMRRAZRA CVAEYOHRE 
APE LUVADRERG HARTHARE, HVS RASRRSA HOR HERERR 
EMME. 
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2, HUBWRREEMHRAE ER, HARRLTSA MALE 
SED ER ERA RARER, 


3, HUPHRRER HP LEBAERRRTAT HHUA, FART 
HRSAFE A HPAL ARRHSH, BRRMALTRURAPRARGE 
at 


4, APMEFPLEMMUBARASTAR PR RARKRA LAE. 
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8.0) KEFAS ARE, RA AERA Oe MAA OE 
tt, BBWAA RRA TRF RRA HOHE lK, 


b) ABERAROAM RETO, (Tao a Ee 
RMARHNATH, BRARRABLT—A. 


9, EMMA YVAH REA Hee Al ER ah RR 
RH, TESS, BESHS4 WARM HLHATAE, IHEMRW, WR 
RH OAR . 


10, #1—sE RASS A RAMEY SS Rey ow, AAS 1 Re RA 
FPEATAPERARU ME. BESNASEAARH ET WREOAAR 
a. 


BETA 
BEA THI 


$-RAWHU RADAR ORATOR BART, HORN EYS 
BGRAM HR, FOREA DEW, WAR RRAR I 


BETA 
HUA HAAP Hs 


SEALE, BET Ae ARO ATH eR RRL Re 
ARLE HE AE TOE SEZ. 


RATE 
ERR 


1, HOBMRARE, ETERERHDMAWAEE, UREA MOR 
AT ak FARRAR MURR, HO BORARRE CREE BE 
WHEY HERR. 
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8. ARB, 2RRAMEHR A, FEAT TA: 
(a) HOMER T 219: REESZAREA, HMHRERTRS 19 
Dat, REMRTARS 1 KeAMH2 KARAM: 
() ASB, 2QHRRBMTHAH, BHAA, CULET 
ARORA GALT HARE, HRARS 4 AUTEN REAR, 


4, EARB1, 2HRHRARZNFEAMABA, BELTRARA ERE 
OMER AUS, BHARRARRSESET HUSA, BTSs 


5. eMRAUAHEX RBA APRA ATERAABAWNS, RU 
GrSRERIAAS CAGE BOK GRERE SMOKE, TASFSUR 
HIRE, RREEMERRERAL SLRS. BEAWEREX 
TAH, ANEMIA MASRAARRRRALS 1 RH NS ROA, 
#5] EES PRA AEE RR ea, 

6, KAVESRBREWNSTARAS RARE A HE RA ET 
FUMCBARARSURS, REKALHRBEXSHRAVRAERO RAUL? 
PHEXSRAAPRAARAAHRBENS. BERARRERHSR, ERG 
XHAALORERA—-A, HHS ARBENS. URARERDRARARAR 
RAP RHR, Bees, 

7, SESRARNERN PAR, CRA SRIRAM, emis YL 
BALPAEERE MEME, HEG—RASRATHEMSARE, BIER 
th, RASRRED: 

(2) SEAR Pa 8 sks ea 
() SS) FUER ED a 
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HEE — KRRHKBERSHAKE 
Barn 
RAMA BAY DRA 
1, RARE, RR-WLERR, UPESRTKEEREONS, HOM 


AGH, ARAMA ARF. 


2, SHUR RAE, REEMA ROSE BORAT KO RH, 
BRE TARE A Fils HO TERR, 


Batts 


aE RAO 


1, RARH2, SHRAAREH, SRA RRALGE-RBER SBE RA 
BUH WR, SOAK —Ab= E—-AbKFO SHAS 
SPE (MRD ORD HHFH ) HPARSR: 

(:) ERT LL AH: FALZHETH, CUFBRAKAS 3 KOMH 
REAR: 
(o) ROME 11 AH: AAZATE. 

2. ATRAYA-AAASORRREBAD. CREBLTOI,. tba. +t 
APLTASRARRALRARHEBAD HRI MD, REMARK 
Re, BEARER —RBER MA HER AO REFERA RY 
RANMA —ht—— Ate Fk-AE— AAR EER ASE OY 
SERKE, ULSSPRANKEHE BP SoA AERA ARKH 
REGAAAABRH Hit, RUBRWRRERAARA, MELE RR sto 
RAAF 1 KROGAREHADER HE, 
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BETES | 


SRAZSHRE 


EHRAUA ERSARED ALL T-FRALSE, SEATHRNKAARK 
HAAAALSRPREN VRS HBB, FMR YW 
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4, SERRE RRC A GREE Rg Oe ee MEN me 
A, ARRARAN GK 


5, FARRAR ERARU RAH SH, FRRICOR A, 
FELT 
AR REE 


. RAIL, FARR ETA, BSS RAL HoH. 
ee BHPAALSAR, 

2. AAA WALNEAL TEAR ARITA, AK 
SOFT B 

3, FAWEMMSHVULSMAHAP RE wWREBAPTRUEHA 
$, WRBEAWGNRAAERED, GRANRATABREARNE Be 
HEU PS MOWRRTK PH E E, RAI ATLKH, UETRSHS, BBE 
FHA ABARAT UHEN. ARR RUAARRAABX— TOR 
FRABRTRRRHARA, 

4, ERERAABSRREWAET, BPSRWEARRRA, MARELS 
ERE-WHSZLERRWRE. RHRETUAERHREPSRRBA RULER 
TT RE MAUS, 

5. HT KAR 4 ARO RL, EMARANARKAE SHE WKS ER 
RRP, BEY T CTAERAAR MEE hh sso fos WOR BH 
Pie, AOR REA A ERR AE TERRA: LBA 
AXGLEORADEEFORMARS EMRE RETAN, GBS, 
4, MEWRARHAT EER BATA ZARA RAKE BAAH RR, ARR 
2) GH Wit CHLBARG 4 RHLRVRS WAG FRRES $e 
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2. ATHESEGALRRSU SASH EARY, BESAUHMRRAE 
JRAKE. SURARERSRIER, CEARAYRURARHRAHSAR 

3, BEAQUHHRRAT, RAs VHS MRP ( Wee ) RAAT 
Ai, PHBA ALEAMHBEMRR, CLARK WASP RRM AREN 
Ske, FAA AREA MEME SHWRS. 


RETR 
BH SH 


1, EFERABMEHAET, SHAKERS TARWR RG Aisa 
SPMORARRARRR, HHRMA RAE ERASE SS 1.50 
HUH. WRESAKRGHASHS, BESHRURMRARRES, RMSRA 
HAMMEL AO TASH S RREHREAWRMEE, RARK: TAERERBS 
BREWRH, AKER BARI RORE. BHRAAMADT-AH, KRAK 
ARS PA OHARA. LSRKSTRRRK, MEER ERASE 
Fi MRESHKSESEUENE, BY ATEEAERRARWMARRAOTAR 
RUNG, PREK AANHOKAMALARAKSATIOLAER AO 
TARAAHEWRA, BEARURARRAERAS, BES RARLT-RF 
1 RAH 

2, SFA MEMMORRRARK, RELA RA ESRMKKARR 
TARR SRARRF NEHER AER, HARUM SOT LAER GE. 

3. WORM TRB TORS 7 Me ee a ea, BE Se 
HHEEATHA, PARMA MRAARRERLS, ATAPURAR HW OR 
Ry RRRBATERG 2. 3 GRATARAAAR TRAE BH RARE 
g, 
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RLt—-& 
ESM 


1, ATRAPRHERAA Be, PRADA SME, 
PARADOR SASH 0.2835 BPH AEMAR RRA RE 
HAVA. = —ACAE-A—-A WE, BHAA A RB RRDIME RK, 
BARRERA BO ATED, WHINE Bm SLAMS 0. 334. 
WAAR ZUARRNAABHRER HT, BRAG WARK ILE, 

2, ETRRALHARREWKET, EMRATASIE YE HR RARK 
Kio PAP RAO ABFA RTE G, EY CRS AE NER 

3. ETRRARBSORARWAET, RRAABL AY OH RY 
EAT HH To RAE OB, AER GE AT TE He Ee Sa SE 
AH, RAH MOM ABS SRA HES, LA CHAAR HEY HORA 

4, RRRSHHRLETRTRKORARAMHORR, AATFOAAR HHO 
FLEA, BEERARACWFRANRENAA, CAAKRB 2 eis 
Fee 

5. BFSHEAWSAN +, RARE INE TE PPHASERSARRE 
YON, FRE. WAAL RETR AES NR Bs 3 
SORA AG WL, RRR, PRONE Ae, 
HAR PG EAT B be He aS ER — TVS AME AE Be] — 
HY SR ee BAL 

6. PRAM U AERA, HPLISCMR A, 


BETH 
HOWE 
1, BFS TESMEMKE MRS MARE RR 
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BE — BARKLS 


ROTA 
fi FEE RAE Bi HEL 
1, HASREAMMULAATRRALTEAORR, WRFAZOTARWHAA 
Health Fy WO RA RASH. 
2, SSNRARARHRD ASPARARH-MRMA, FEABLA 
2 RHR RAR. 


3, LAWSEARAAEW MR, UREHS AUTRE SAH dat 
UTA, MIR. 
4, ARRAEAURAM-BATH BE -TAMH—B, FBR. 


5, EFRRSATAREWRET, REFAUEARRA TREAD, BLA 
BPAREREXFSWRAWRAR, HEVRRATHXS HAL 


REE 
SHE 


1. EHWKE MA RARH HARK AF. 

2, ZSWTRRAMEGKA PR, WEFSAG— TO SAHRHBHS IK 
BHAA TRE. 

3, ZSKPHFUBAEHIOTAKAWRE. WATE, SFARAIEE 
WY RUE ATK Bt PME ATR SK Hey HH. 

4, BESEMMIZEME, URNRALRRENZE, CMATHEFS 
Ae. BEPESFITIHAR4. SARA. HARRAROREHBES 
REGO TAKS 3 KALBA HVNERN, REET, RES SBA EER 
Ke 
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(o) RRAERA MAAR BECHER A TARRY BH eA 
AMAR, EGET TAKARA HSK —-BE (AYER 
HESHE), TABAHKE-AFRMOERALO CASE HR 
EMDALAoIT, URS PRARAR AE, 

2. HH-HAMS—-HORR, PRERRARRHRHEHS, LHRRLASE 
BIKPHAMADEEATERA. 

3. REEMRHE HURRAH, PREFSUARRARA, RARE, THE 
HERA ARREARS 1 KA. 

4, BFSRERE TORS 2 KHER ARAMM, SERHALHAZ, LE 
HES DEH SOAS ARH 1 A, 
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9, RESOTWAST KHREAESHRHGAGAREE, ORHORBRHK 
URHARLH, EFARUBARRAR, UPATARSS RR RHA ADR 
tht 


ROTtE 


REHER 
1, RRA TAABRRAARABAHS—HURR, RORRBOTARR 
ELHLSRK HK RAKMARHRTRAOTKER TH ARBRE FE FH, 


2. REKAF 1 KALMSSRAHHALEH, PHBKAMSRHSAAMT 
RAMSHRARRARALAER. BEAR -ASRHAR, MESHES 
BG -KER, HEERA-KBERW HORA, BRUM RN HE 
+HA. HAMARMAULERAM ORK, SRO NEST R 
ETHAN, HAZEL RAMA HORA, SARRER PUTED AKER. 


3, BEAWTANAXERRAREDHKEAH, 
RBATA® 
dd win! 


1, HE-AAOS—-HO RA EMRE, HH: 


©) RRAPHAN REE, RTREROTASRE MEARS, £ 
Sa WKAR RAS KA BH MY BREABFSHR ), 
FRBAHL—AFPRERELORASF RP ERR ZAOIT, UAH 
PRARAGAE: K 
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4, EMMOR ABT BRIER MARS 3 RMR, 
BUBESUENRARELTRPEAAR, EBESHERTSUMEGE, AL 
RBI WA RAGA) RA NAD AE TH LI BORA. 

5. AT RREBR BELGE BFSHNE RU NT LAT EAD 
FRU, RHPRFO TOSS RHMRASEATHAVAR, FH WVNERUR 
PA TARGREOAF; BETRBMO RARER, Tee AER. 
REFAWHMRAAERE, HTERARGATBEAERZLH, $-AARAR 
RR PAAARE, WE RR: 

0) ZAURER. FHEBRGALE, RRFOTWAS? RARERE 
WARE, STOP MRFAF ARTES RAMEAZOT; 

0b) EAURER, FHRBRAREE, RRAOTORS 7 RHRENE 
AE, SI TOPS MREAT ARTE DiS BMA AZAT; 

(CC) HFRAHERAAREAUEAR, FHRBRERE ES, REGO 
WR 7 ROR Be AE EB KE TAA PHER. 

6, HORAETERER, DAER-RAFRAZRARS SRMREBEH 
APT, RHBFSRATH, ZFSRUGNRAACRAHHA ERS ZH 
AFAR. 

7. EGREAT, BESSA GH RAMEY HOR AEB TORE TR 
REAR, REBMEAEE EXHHAT, BFSNTRPRREEARA 
apie, 

8. REBUT CARTER RA EHO RAAB TRRPOR ERED 
RF, MERBRHAE, BH RARARGKEMESS HARRAH OR, 
Ql, RFRARESKETALARRA PDR, —HORARARA AULT 
HAFY, MOEXKRAAA, BHAABRAEHAEAAYSHARRG POR, 
Bul, STRERRAKEAAAARRR PR. RARAAULFRARS HH 
HR ANRARH FT HL, REKRARTITXG, BEARER KRERARWAL 
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Bt-E — tae 
BOTKEA 


—_—————— 


te Hts FE 
tate 


1, ME-RASHOBERARERAN, BRERA, WAR 
SOTWRHER, HMA ANHEMRA, BHABPAS, TRFUS 1 AEH 
HEME, ALT, AU AKA PME WRAPS, BHAT 


BRA. 


2, PIPE EARE HOHE, HERTATRRE MORRO AERA 
AZMRH EHS. SHORATAAKARAR ACHR AAT Alte 
#, BEE-HA, HFRTRERAOTEAWRERAER 


3, @) 


(b) 


{ec 


~ 


TIAS 9664 


He ASH OBER, BH 2507, RAROMHRE 
Sp, BRAK BRAM ek hey AAD E, 
ERTAKROVATME HD POM HH, RAY OME KT 
it 18 FP UEHRR PM ORAH ST T ARRAS, 18 
ETA RA TUERAA AERA ATDAABREF A, KHABHE 
AW ERA REHM FA: ATH AK HETRA, HRA 
ETEASARAEAP MHRA OAR LEAS, WEDEL 
RAAWOELREAPRANBHBPS, LTURASBAAY OHH 
LAREN EEH. MER R AMAT HRE. 


RHE AH —TR—-TUL GH BRERA EER BATA 
RARA, RHORASPARRA, MPA RR eA 
XSF, BESARHEAKMOLKHKLAAE, HMRREUAR HA 
Fi Wy RA ES fe AE 2500 EAE, PER EAR a 
HRA ERBAA TH HH WO Dap RARER TRS 
BANARAS. 
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2, REAR WHO, ERASRSRH, WRBLHARRAR HO 
HALAL, RAMA LR ORE EL (De pe 
BRA AE) Ht, THAABRKABI AWARE. AH, HEANOR, 
WEERMAOT, APO ZAMAN RRR, CAL RRM ARR 
AE MOR MERAH REARRANE, PLAKESRATME ORB 
WA, WERALAARASRS RH GARTH RAE, Wea 
£R, THUABRALG 1 RHR, 

3, ERAG2 SREWARKA AES MOBHH, PARRA PRB 
SE RE ATARI PRE HP OP, 

4, ERXAR2RAENARK SPN ENTAS OBR, MAMA ARRA 
T-RAFEOARRA PO, ARRAS LT AMR, 

5, AMMO RA, DHARSABL ER BERS RH ARR, Bh 
AGRE PARAS ARR Ors AS 2 HA AR SH 
Hl. Meh, PRE AERA IER AME ER Rb, RL PA 
WAR PRRs Le WSR. HEALS AEM TARR a 
BRET -RWAR. 

6. O-RAFES, ADOC RERM, BEERARARER ERK, 
HHT AHO RAW SHO, CARERS ARR, Oe, 
AP -RAFEMARRA POR, BATRATEDRZ A: 

() ARR MRA WM HR; 
(be) EASE AER HD EES ER ea, SR EH 
BEAT EAT. 

7, Rittt—Pi Pl — WR PORE ERATE EAR AH AM 8 
AHORA E— RA, RTETRARS EO ABH, HEM RAE ee 
HORM S, REFATWMARKAS 1 RWMELP RAM. 
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B, Weel 
7. RESSS PRE, BEA POALE: 
(@) DUARRESR 19D, REAZRKEUL, RESWTARMZA 
Ate RL, BOSERGE ARLE ae eke 8 ek 
BRE, REBMRLVAR SPMALORRAERHM EAS —Ab; 
(o) EM AE Se OME, RWC RARER TRC 
AEWA RMRE DH WHLWERE, REZAMRAROAEH 
MEA, EBAAEOTAES 3 MEME RS SS 
Asks 
(c) WUPAESH 21VLE, RHO RAY ROT AAR 
SHAE RRR ASE HL BR, 
8. EARS TRAOMEH, BEASATAS 2AM RAKE. 
9. MER OTAMERARE MORE, RAR TARE, 
GUBHL, HRA AEA EHS BEA 


ROTLR 
AT RA, WOR AS HO ARS 


1. HE—-AAS—-HORRPREBARSTEMEAAARZAAA BH 
HORE HARA, SRECAXRAERSRUAMUAAR RAR OR 
Akh, ERMURRENARESOTARTHARE RHE RHARRRRH, AB 
ABEURRS RAY HH USTROT-RAKRE RIO. | USP, 
SYM RA SRRBSS A RERAARAARRES AS ZORA TT 
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3. RERSEERED, MEATARR: 

(0) HREREAT, He: 
KES 1SAUTH, GRERRHREALE; 
© HESs 124TH, ARERRHRBALE 
© KESs 11.50 AUTH, CRERMHRAALE; 

) OE HRERIRAT, EE: 
O #ESF AULH, SRERARMHALE; 
© AEBSF MAUVE, ARERMMHAALE; 
@ ABS 14.50 FUL, SRERAHHARSE; 


C) REAAROMNRE, ENOTES Ll AH, WASH K 
RMAKRATAET SOT SRE RI 0 OR 
A. UGE 14E 1S HH, SEATHMAE, FHLAAURENREAR 
THN RRRAHU RH; CHAESH LSAUL, HACARARLAY 
HER. RL, WIMEFSE LOH, SEATHHAR, EX-MEATLRA 
REGAN RHRAOH ORs BUTRERG 14AUTH, RARAHRSH 
Kk. 
5. REAAEB2, SHAHN, BR-RHFRHARRRAKTFRER 
OKT EE ATE. 


6. ATEENHAEREN. HTP -WH ORR ARRR, RAR 
RX, RMSKRK. 
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2. KHRARELHAMRANAE HA, ARDER ASRS AR RAMEE 
BARREL MOR. PERG THRH OR. SOTrKRS3. +4 HAH 
ARB SRAEMRET, BRM PALS AAR: 

©) KEAMOERNHPEASALBRMO RA, RESRM RA AR 
RASA ZS ASE Ak; 
) Hk, EMHFEMAOMHARRA, PALZOITMRAAM DER 
PRARR PMD RA, HAWAS ATM ERD hae eA 
Bin GHA OR 
EmARRAUERHA, BRO, OMRREMBAA NH BRR. 

3. BGHORARRAN, RAMDAC LS AHHWRRPHUORA PR 
WAH RA, MHAREAM ORK, BHAMAAKAELARRA BH 
BRRA. AKEANLEA AH AN REARS 2 AWE EMA. 


ROTHS 
HERE AE 


. SESNBE RETA, HREREMERRATD, EARTHY 
‘no 


A. WERBW 

2. B¥SEHE-RGFRY, THN HESRRRAHAT, HRALURBE 
RA-BGSLETRHGE. BPSVAGZIH, TWHEARARGKT. BE 
SHG REARS 3. 4A A PAESWARIO, CWARAH, WHE 
PMETS SRRAHAE BURARMURAAHRHH, BTSUNPE, + 
FREMZSRARAAF. 
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Q) WMREAGKRARRAN, SHRHHA 1 WEL AHZRNUNAARA 
T-FENARRS HP ws 


() ARMEHGWENRMA, FERABOTEAREHS 

5. HURRERAFEAA HS ARRAS TAH a 
RA, RELEARBAOTOARE WEAR, HERAT RKEBO. 
TARREHMET, AT—-RAFRRERAE AAR EH RAR RS 
Ht RB PIE. 

6. KAAS RUA AWZRRH IA, RMUAARATA-B MARR 
RHARLHE (BSKIALH), FIRAASPRARAD, REBAR EMT. 

7. WDHARARAREMIXRSZETFALARHARAA, BEAM 
Rit, TREPFBAARH2. 3. SHAW. 

8. BFSTE5—-HURABAE, HEKRABTESMEAKRAHARR 
—h. BESWKkARK, FIRAKRANARRA, UFNSERALETR 
RAFEPLRAWRA BEARER METS, TRAAKRAREKES 
IPHRAWXS, UFHARARRABARRS 2, 3. 5 Sao. 


cine 
A Raa 


1. REMEAAR ERAT AAPROAR RAMSAR HD, HEAR 
KX. BESEAAN, SF RAMMRERATEWRE. PRSRSE ERE 
ps 


@) AHOMRTSE 125, FHSHAMAR RA; 
0) ZNHTSe 124K, PY SHAM ARRA, 
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7. S-RHFEMARRARESOTESS 5S BRRSOTKEESHKHRTR 
Be, FARR 1, 2. S4RAMEORE. 


HATI® 
ATHARRNB HTT 


1. H-HAG—-HU RAB ESESS, PHLZSRU SHEARER 
GR, AFAR, MPRRRURANBA ALAM, H-PAS-HO RA 
$—-RAF EN VEFSEDRWBDAK: —KERERATERETHHARAR 
RRABRFRM, BHRETEATLEs -KERATEAUBRPEM, BFR 
RIAASTH. REAPARRMMSNREF RASH ARRAS ABER, 
ARAARRA, MEARAWARRAPRR, —RAWAR RA LREARAE 
BARE, FEBRHSOT. OT-ROTIZSAMAE, BRPUMM, MERE 
RAMAKRABRREREA YO KS ART Ab. 

2. HURAMATHEA THE UNREARS 1 KARGEFS RUBS, BE 
BRHF KARA PILAR. 

3. HURRMAT EATEN EAA STHLARBARS 1 RREHBESE 
Hie, HARASERGER Ae RR. 


4. WURAMT AAR TH UNREARS LER HEFSRMAS, PUR 
URASTEATLAUWNSPESSHKEN, SARWUAKRAKES HSK, 
BART TARE : 

(@:) MERFRLIAL, BRSAARAAMMIA; 


(ot) PERV IAG, AAWURRSAEARRFREEY LEMAR 
RAH, RARAGER, REWYTRBASY RAI; 


(Cc) BHPHEARA GRAS RAARRR, UBERKE) OAR HER; 
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RUTt—-* 
SCG RR 


1. RARB2. 4, THRAMREUS, MESA RA HOR, He 
FARRER OTSA ART RRRSAMOMRMARZLATE, KBUFRRE 
FOTMARERELEAY OGRA ARLATEUT, LREAARSOTHRR 
MARN, AKRRATERERT 77. 


2. EAPRAATRAFRE, PUGET HHH ABRRT SE 112, 
REFSAERED, BETERARB 3, 4HRKPROTOASILRRRRET, 
WHARA OAR RRE-FREREA EH RAW AALOAZ, 

3. RERARRR2KHRR, HPA URR-ACAE-ACASAA 
HANTS, WED ERATE RMARLAT, KARRATHA 
SOT. STHAAMRE, RERRAHUMEMARLATEUT, RRMA 
RARE 2RARRMU—F HR 


4. ARMA RAR, MRKARR SRTRORRER, REFERS 
ToS IRREWSET, SHARAN -HARCAR, CHSRRA ARR 
RF MMRAMNRR, THRARHEA WHER, 


5. MARH2, 4HKTAMA RHF RE MEN -FRM, ARB 3 KH, 
RERHAWRORA, FHREROTESRAWTOAMAR, ERRRF ERK 
KRFRSMARENA GHAR, BEAYLTRAFERAAA RHE A se 
RE, HPP AARERARS AAPOR: RE, HARRAH 
PEEROTRE 4 RMT UE. 

6. HP=ETORS 2AM AHURA, REA SRT. AREKRR 
2EATLELAAMAHS-KRAWS HO RAE, SRAM: WHE 
—RARARS ARON S RA, HW TAP SHR ARe HA A 
RH. 
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SRER AMA AD BE 


1, B¥4h45-RH4E HARTER, HEM T-RBSEA 
4eUSEWEH. BFS, BS RPO RHRRM-WHKBE, BF 
BRU, ARORARH, YWOPRTHHEREE, 
2. RE, BEANE -TARARA, URALRRALS 1 RHEUM 
EPHARZA: 
@) HOARE ee oa; 
(>) RAR, REA EE AT a ee aE 
(co) SER Rote ee ee Rw as. 

BEARBAM, FEHO+-AMEORA, 

3, WREHAARBLRHTAXMTHH, BRERT-RHERMHARARR 
SRW, RTSEMM BESTE. BROMUS, RU TENE 
WA, WESKAREAARBSEMTCOA-HARIML, FREER MSR 
RRBALE EK DARA RRA, 

4, S4YSRARBREERUESAMSM, WTEEMAM GA 
DRA, RBBEAM OR, LAER, RAMEE AEST 
eeu EH TSE, 

5, RROTS RMD, RIERA TR AR TE 
fefTnth, BEAR ML, ERASER ay, BE Ban 
FE a 
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Bathe 
HRT BES 

1, B¥FANRYHSRRFHPESPUEAS (EAA “RHE RS" ), 
HHATSEBESM, FRAE PH ORAM AR, EMS, He PEAR 
SHRARALE HAR OE DUP Rh RR, PER, 
PUSH UORN OMVARRARE HORA, ERE SARRER, > 
RAAT 207%, WESRBEEY, S44 7 30 77h, 

2, BHSRSWRATABUAL BEAARESR ARAM, BARE 
RARRERETT eB AAS 1 SOREN Sa sae. 

3, HUSA SARM RAM OR, He SY ae etie, Seek 
Hd 4st A] PRATT, ECAR, GET. | EY 
SRSMREN SHAR, BRAUER FOREM GE. 

4, KRALA RWW OR, ROAPAPEAMRAREMRAH ORY 
OER 30 WER 30 FEU THREE RA. 

5, MRAM AE, OSES EW A A a 
RPRA. MA, PWS RLS BRERA AER. 

6, KMAAUTORHSH, TRAAAY 1. CHAM ENSEF, OR 
SOEMSAS MN AIEMETRE HORA. REAP ADU 
A, eA ABA Fle A EY. 

7, RBASDRM MOR, FHL MAARAWRAM OLR.  seNE 
HORNE RABRRAM BD, LAAAKRRERRRS RATER SO tos 
35 3 AEETH A. 
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3. BSH, HA, Fim, $0, SRK-AAH-RSH. Hew 
SEH ahh SR RR ( BSE, SOR Rd, AR ANGR, RARER AE 
SSWU, SRR) WOME, THALARRHEROARRARY ORE 
kh, REVRAAAMER ERS, EERE N TMA, ARKH 
RARE, ESRBERTLE, ICA dH A ho 
GeHa, 


S=ETtH 
ATA A RS 


1, SRR Al ORR EAR AT UEOR ASR AAA GLABARR 
RRMA, TRL ALH, AACAATREABESAURS, MMAR 
STORRS 2 RREHETRAPRALRES. 

2. STAR PARA RMEHO, RERERHRARAN LAA, weKRE, 
BEAR AHRAND, FRAA PAHO RAM AEARUMRAREAN, 
REAM ACEF 1TH ATE A RAR 3504 (XXX) FRNA Ale PRR 
AES. 


BatNk 
RAPHE RA Oe ho 


RR PEORR ERASE UMERMMBHASS, TARO RAH OSH 
, RETRRASRARH, HHMOPRHI A RARE MRA 
SAW OM, RFLEAEREMTH MENA, Tad, AAMAS 
BAAT HORA Hw Oe ea ew AE 
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H=THE 
ATHORER DR ARE 

1, HOA -HORR, ES-RRSE MARES be oR 
THE, FLRABR ETH HEB, 

2, RABI RTEHS-RA, RE-RHSRAHWSDOTLA A, WEE 
URES EH ORE ART By a, Ha, Sh, 
$-LERANRBOTIEAE, RERTHMHORHEA SEH, Bees, 
FHLFAREP EPH LARA, HAARHSRORARAT PIE 

3, RABI RAR, FABOTARRENMBAS, CARRRK 
HAL SHEWKRPRG, WARMAK HE HAE. 

4, REAL RATHER, MRRELEPORRGRDA, CHAREE 
RAF ER EWA ORT AEH, TERAFSH RH CML REA 
AMOR, WRBFAUHMRAARE TR, PRAKRA CHAE YHA 
Horas, RRARMAWNARE—, FHUFALEACA TA FARR 
BE. 


B=EtTKA 
KTH Was ALE 


1, BRMBRE. HFA, RA. FRIRLMHARO, RREBSET-AME 
HU, RTURHAAR HWS HON, ALM RMR, 

2, RAERARUEAKTH ERR AAEM, RHP 1 WBS, 
FEMEBARAS EY BORER POR; KARAT RRA RT ETE 
ob Ago 
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HARES, UMAR CHAMA RHI, BRT 
WAH rea, PACT L- RAE REA Oe. 

(C) DALE —P RAE SARE RRA ER, Ra 
EP=TESARA-RAMEAM OLA, PHP MHA 
RW, PEWRA LSAT RARAAAMEVAZAHABARA 
4e J bys ACH ve 


APKEAM EH 30 FR 30 PLU THRR MOR, BE 
ATRL AR EAT RA, ERT ee 
HORAELA EM, LURE REE Re ETE eee 
Bit, HAAARORWSFRAGAB AMAT GA, HSHEES 
EAWRARE EMA T URRY, MERA PEE: ex 
KOGA OC. QFEARIRAM TE, SNM LEAR 
SRAGUACRD ERWAR OMAAMEAZ AT. AAA 
ARE, TOAST -HAAWRLEAMRSE, RHA 
yA Sb SC AEE SA ESC EE, eRe 
RROTARUS TVA, AAR DE WA 
EAAGMELAGE PARE: 

C) Aw AAA AL RSS SY Ae EA FL 

) BRAC TIM ADTA A Hs 


@ —-AAO, -AA-. -AANHSRAFE PB, BE mse Rat 
207%. BACH, RHRAITARS lARUHRRAK 
RYSWRN PEP, FS RARERI TAR CH ARRAE RH 
FEA, AMF ERT AE, FEE HR; 
 AHOHARHRRKE, LURHRASRPFIUR, 
3. REAARA LAME, EARS 2 HTRRAMMOHRSRARRKEY 
fi, STIRKRLFLSEP EAA ARERBRHAAW OER. 


(g 


— 
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(>) BHRAW AREAS RAM] URRHTERAW OR. HES 


(ec 


(a 


(e 


~ 


~ 


~ 


EEMRARRH, BURAK — EMAL SEAM HS ORR 
WHORREDEDLOWRRE —HESZ=. SOMZAPRASE 
Pe — ETT IE SEA IH ES 
WHEE SREL— RGAE EAE EAR MRK OA RF SAE RE 
BUTT IEA eK, RR PAAR SM HAS RAW 
ris: 
O #=EDRGHFE, GRARAH LAW AALETPE-ALA, 
—AbCARS WEF et ho LAW ALE; 
OQ BO RASE: RRA-AGA, —AtA, —AAORF AH 
Re Py, HAA RAI ETHER; 
@ #EPRAFE: RRA—-AGA. -—AAO, -—AA-# 44a 
TRF, HATH ORAM ETHER. 
MEAARKCOAWAAWE—-RARU, S-RAGE My aaat Hh RAS 
#: CONE WWF, REBMSOTLAB2RAAARELH 
HRA, HRERRAOTARAERABERS MABLNKA, BU 
AACAVAAW RA CHERHKRAF EHOW RTH, Ai 
REBETARWARAEA HERA ERASER OSH Bat 
K. WREBPSWGARAUVA, FARA RE CHRARALY BAR 
ANE wWHAMSHO, RREFSV] WHELAN WERRAWSH 
KH. Ft. MDREFSATRAUNSE. CHUN MRBARS, B 
MRR RAF EAR GRAAAE. 
WR-RALVWMHRHSES, SEARALARRAWKALETE 
FRISWAMRA, GARR TRMMHEAY DRE BH 
HARA, ABE REDN SAH RA Le Re ee RAS 
PACHA HSH Ae TALS, URELARRSE, 
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BTtE — wuta 
R=ETOR 
JRA DME Ha ee aE 


1. HH—-PASHOERARHERA, EADEAAPRASEWS—-ER, 
RARPEREHERY EK, BUPERBETARG2 KOA MA 3KHMEH 


RR. 


2. @) £RERAFRNA-SE, BRM -REWRA OER, BH 
TRA. BsKARs RA: 
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4 


OQ 
3) 


W 


MAAMAW A DP HRH, PAAABAY RHO RA 
Kae LATHE Sl ay LG eT; 

HE REW SR A AH ER; 
PREBPAVAMEHATERS, SAREE YW Rest 
BRRASWETHA. ALA, SHAMORARE, E- 
AANOFI-ATHAUH, MBFSRRA-ALARBER EP 
WR. We str Hts; 

HEAT RH REMERLE ST Ry TRE 
EXAM, FBBESYHMRRES T META 

BEAT PHRRNER, AMHR, HOKAARREBE 
DAD a Ae ib; 

ERY OER Mit 30 W4EHRR PMO RARAEK ARE 
PHO RA ESCRMP RAD, HRA ER EA Hot Cee 
HRANSKAAT AA BAR RET EA, AAT SE ee 
7G; 

EMERARKAR. 


[31 UST 
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6, BRAWUNFETORS 2RARABE, SOHRETRHSRHSAWT 
MERE, BARR, TR REAR Oh Oe, 


RETER 


BES RERPAHARAARAMU 


1. @RSRERPHPARARVARAN, SAERHATABLABFRAFE 
AE OR, SAE Rat 7.5 77 ok, 


2. MRSREXMORARAKHHY, FLSTERRH ETA. 


3. AKRBOTORS 4ARARTFRARAPROM RAMA, BRS KEH 
ME NTFRARARHAR. 


4, ERSWURETORR ORARHBE, SOPRA RHSRMLAWT 
mK, RARRSRERORRN, THRRS RERD DSBS RH rH, 
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REt—-*% 
PEAHSEXER WH 

1, PEHAPARSEXERHHUFHMASTEREHKREARRAP OR: fe 
WAL. PRMBRK. SBSRERPE, WTA, RE. RE. FZALHTER 
PAEXKPRRE. 

2, FRHMREAE, PEL BH REEXARKOE. RAPA M, 
EAMES AP RSERAPHRKSS FR 65 WHE, FARA TEMARNE HF 
SRHARRAP PR £S=. POPSERASEN, PENRSERH HT 
ESDPRECHAFAECHARRAPOR, HEESER=EDRGFRR—-ERP 
REAATRAFROLSMURR. LAPRAFRANRS RRM Ra 
Se 65 AEMWKE, MPRARAER=. SOPSAPRAFRWWARE, RH 
RB=ATORS AAREMECERSS FMEA OES, ETA MRATAAA EH. 


RETIRE 
RERBSEXAPORKEHABRRARAMG 

1, EFBMRRET-RRRWKET, FERRSEXAPHKE AW PSM 
FARUPR FUR, ALMA RARU RRR, 

2. EFBRARRENGRARAAWRET, PRAAERAATARESH 
SRAFEAR ED WHO, BERET 50 7k, 

3. AAG ARAM. RERKARR 6 ARE MMU SSRAS RY 
ERs RAR RMBET—-KS 1. 2ARRAE AH. 

4, HRKRASREHWO, FRATHHREVETA, 


5. AKFOT+ OAS 4AMEFRERAPHOM RAHA, PRAFRA 
RRR WAR, 
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@) MKAKCMERRAWERRTTANETRA, TRERTLAWA 
REWA. 

3. SwPB=TSHBG SHER, RHEBES RRS a AE 
KMRREABEARH SEH RMUHBRE, HTRESHHEAREESE 
BRETHNELFSRMUASE, 

4, SpRETREMLEWRA, ESRRIAANSRAG HAA, F 
CRAAPENRE. WEWNRUVRERAHTHRMN, Shee RA 
RVULYASYHHR, UPEERMEAKAAA ARMAS BOW ARERE 
WP, KSRRAE HH HWA mB MADERMWSERG EN, FHM 
AT Ee hy 

5. BEAMAARAWHR, CUGNRRAE, HKPEERAVULHRAE 
HEAAASHAR. AXRAWELM ORE HARE EMNEAKEWNSHEF 
SF HORE Rat 

RETE 


APRA ZETA PR 


WAE—-ACLFBRAR. -LtLFAA—TADRNKAKEESAT EAE 
RPMLEARARARRAARWRE, P-LELFtATAR KARA ROME 
LEM ES SATRKHR A KH, MPBARBES PEAR ( HR 
FR ke OO EAL ao ES), PEMA AAR AR RR 
Pee SP ole 
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BAS — HEH 
BotAK 


__ 


BRE 


1. APREBARWREYFAGARRASRARBET. St-. Stroh 
ETESRARPMEHATAAGRAPRA. KHPA RURERSKAWRED 
BH, GUPURARG 2 SRARWMEAR 

2. SRAAD, KRBS=ETO. STHHAREWETM OLRM ORE, 
RWBEtT. Et. SETIPET=ESAM RHA LHAAZSEPREEARE. 
WREAAAHAH ARS AGMLHEWRAAHEE, WEEE OY-RARST 
RA, REW—-AKSAGWZHA-TR-TULKRG WILMA LA EAR, 
BEANBFSU, KTARE, RHSTOL STLARREHEAM DERM WU 
KER, PRES HP 

@) AFBRARO), ©), OSRAREWAET, MARA BERRA RI 
frig REM ELKAAGH SHS AMER MORBRAD IH, HS 
PHRMA RR EA Oe ARR CR RA 
HAE, AAW OLUVKABN AERTS OH, KRREAETSB 
PRB HE ) 5 

() KAROAREEHIEEME HY, BHAUMNAREMARRWHE RT 
Ht By at Be Ae 

() MEHR RUEA RAMI RRGRETHANAHWEZKE, K 
PREM AEH SH FEZERSIABHEARR, BUT AK 
RESTORE OAR) ORNAMENT, 
BESSRAATIAWARRVSERREEARE, RLV SRRAS 
AUER. ARELASEREHRAWNSRHSAREVASAH 
DERE, BAH Ue RS RAL RATER 
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BAZ — Huee ya 
Botte 
% Hl 
AEPH SE PTHMRENAAAECAAS MEM. PET RSAETR 
MEME, FIER BOoTAR BM FAA ARR OR a 
BoTNE 
CEERI 
1, REWSAERKED, HURABLRADRKETS HH RH RI 
Bae, BETTER AAR ORI 
2. BRS RE, WOK AEF RARE 1 RICH HARE ACREPAE 
TAMAR AM ARRARH ORBAN. ARE AEE AE MR 


ERAHEERA. MERAH, LERRRBEAARY, WRRAREAR 
RWBK. 


3. LWA EAS RAE S. BR HAREB 1. 
2HRMEAT, EAR AVAL ERT RFRA, PHRBHAH 
GWE. BARRENS, FH CAACS HER 

4, BRSWERRS PRAAAT RAM ARS. 
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4, DAUGRERHBEA-TRESUSRAABBANTAULHHE, BH 
SNEER-BAWLKRARAT+RESUFRARALMMABTRER. SH, 
R—-MIBEES A RVR AHA PRM EWSWEE. 

5, BESERUAKEF—-FORRPRRAAT HEAMREKADRER—F 
HEFT, TRRCVACZYHRE, RESUS ROAR TARA RABER 
ATES WRF wo, 


RITES 


RG BAT 

1. $-AUFROTRERARA, UBBRRRER, HNTRSUS EM 
R-AK: RASHAARHBTSUFRHARA, BT EMRA RA WAH 
Rift. 

2. W—-RA ERS 1 RAT AZ ROTA BASH IMIR RS 
RA, WILERERGRARRAH. ERTERRMERATAB, DRRAD 
AAAKARA, WMHEBTAPPTSASORARME PIL, BARA RAA 
ik. 

3. HERARB ARK PILAARM KA, RETSWRAMAREMAE, HK 
PASE HREM AS OETECRARRREARMENLS. YRAM AR 
ERT HRA RRA RLS ETRE EER S. 


ROTKS 
RE By HIT A 


$-SUFRERE, DRKRABPSRY BET PT REAARN, AARKS 
UF RWOMAR, HEKEAR 
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BE — MEK 
Bate 
R A 
1. URERBASRAA, UAKRASRH, PEPARUARAAMBCMS 


RARRHRA, HEAR RAB, 


2. SHADER, RISSTRRA, MURRRAI TORRES 
RRRFARERH. RAW RRA, BEST ERERAATRA. 


3. BAAR, ore YK. 
RATS 
UTRREHREPRRANT 


1, B¥2EH—-20FRATTEP, SRRAKART-SUFENTRRE, 
FARE RTM YRAARA. 

2. $-SUFERTRREPE-RANDRR, RARSUFREGRRRRE 
YRA ETA RARRR RDP ARIK. «| EINER, RAR 
REN, BES REA RRARE PE ILD A RR RSH Re HE . 

3. BEAATERUREREMALARHEMRANEARRA, HEGRE 
RAANRAARPVAUERARN ART Z, DURAREREALEPAUNEE 
FHUALAR, BHKET-AUFEMPRRIES, (RRR IR  e 
BR. LFRTR-RAFRRENA RAS ROPE BH wAABAN RAMA 
Hit, RBRARABK MALEATE RET AR RRR LD A AO RRER 
Ae HR. 
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BRE — PTEEPIEAR 
Batak 
1, SRASHHUERAHHE, URMRRECIIER. RAEENEAR 


tt, HEBASMACHI MAR Asi TAR ERA UR. 

2. RAERZAARNTRHK, ARATLERTADEH ORME 
K. 

8. MIFENRRESAU IMR, COTEAR. BRAT TRAM 
BS RAMEE PRO AR 

4, RASEMENLEAR CARLA HH OTA ENSH AR. 

5. RTEEPIEARAT RADAR, PALRMER ERA 
HAUTE AMET. PN ERAT TREKS AAAR ty TEA 
Ask. SRA BESRAEEPLEARMRRAA OREM, TASHA 
HEA He TAT LS 
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RATE 
UTEASHRRER PRE 


lL. UE RSSE—RAARKKRETASAEAWRAEAER WAR 
SHAM HBA, 


2. RTRASH EARN BHS HS SROEMREM ETA, 
3. EM KAARKREFLERUERM ARES, HAPTER S HIT 
KREABEARY HH. 
Ha=T—-%* 
HATE AATFAWREAK 


UTE AAETAVF SHE ZARA ASSAY RADPRHE ASS 
PRACT RABE, LRA THAAWRARRED HEASAYRSAR Ate 
ERAHIEHLX, 
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(b 


~ 


RERKERER ARAM; 

REXLTARS REGIE, RBDTAS AREPRSSS,; 

REATORREARRRPTLORA, RERTRPLRRERAH 

H; 

) RRATARS 5S RBA TARBAT ROME; 
RHEL WRB VHA ha; : 

) RH=THRB ARIA Dk; 

hh) KBR AEA ERS; 

() RBWT—-RE 2A HR; 

REOLARS 4G GER RAE; 

KEOTALS SRAAESWUEAN ; 

REET RE REED WME RAL INE, 

REETERS RAMEE RRS; 

REET OREO PE; 

RESTORE EAE; 

REATARRARH 

REGTERRID: 

KREG -E3RLRAW RRMA; 

REGTAREL IA; 

KRENTEERABRBABA 

RANTOREWE ER 5 

RENT EREKRALAE. 

2, BEAT MALARRARTS ASH EMRY. 


(ec 


~ 


@ 


~~ 


(f 


= 


(3 


(k 


~~ 


a 


~~ 


(mt 


= 


(2 


= 


(o 


= 


it 


>SlUNO 


(a 


tc 


~~ 


(s 


~ 


(% 


=~ 


(ua 


(v 


— 
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6. YRRAMAARALY RH RRY RARER MELA RAWRARK, 1B 
£11 SR ARE RAR RRA ARLE GR, 

7. BAZYBRARAORR TATE PRABH MRSA H, TRAE 
RABE RAY YBRAWRABERMZ AERA, BE P—-PRETRABE 
RAREHAAGRAAA, HHEREAELAA-AURA, KE-FRRA MRA 
PRAT BE AHR, 

8. MITRASE—RAWRARRKAPREAAARRE PIL, REAM 
SHAK RH RA WRAWS— RA, AEA PARA 
RHEASNEMAMARRA, CUTRRARR 6 RWAEAR. 

9, MERSE—-RAPLARARWRAM, MRR RAK 
RAR A PRRGRABE RARE RARE RAR, LEESPRS 
PAB —-RAPPRASMBR PTR AY RRR RURAL 
AAPRAWRA, EBABY RRPRASSRWRA, WHR 
BRABA-RA, CUFEKARA 6 KWHAAR. 

10. LHAHRE, —RATEARRARARRRRALRARIRS TK 
PRASRAMHE, FHEGRAFRASMAWRATHMBSASR ARE, 
RE DRA THERA RSA SAT SRSAA-ARRA, CEKRAS RAR 
MAGE MRE-ZRSRAMBRRATH. PMHORATAWATSRSRA 
ERFEEARMARARERTRASE HR. RRA ETT. 
HERTS ASEM HOA ER, 


RTA 


BEAAMIZASHRA 


1, BESANT SASTRE EO RHA, BPAGA 
Rab: 
@) KRBLRS 2ZKAREMRS DHE 
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BEE — WTRRS 
RTtR 
RATE RAH ALR 
1. RTBASHTMORAPT ED RAR, MERATE-RGSER 
BTASREBH, BREE. 
2. HATRASS-RAMBRRA-A, HAMA RADA -AREA. 
3. WTSASHAWS-RHFRVWSH. BHARRKK, BRRBE. 


4, PABASREERE, RERARRSAMIAU. ERAT 
ERSEAARRSYPURSTAVARTRASASY, PRASAD AAR 
Ai. 


BEAK 

l. RAFRASHHT RAPHI RA, PEBHPSPHLARH HD RAG 
RAPA. SRRAWLFRRARA 2ZKER7 KGAA. 

2. $-RARHERET SARA ZASBRE TRA, RAH 
FRBTOAG 2A RRR RBA — RBA, 

3. BERSUTPRBADH, BET RBARAESRAAT RA LTA K 
Baht 4, 

4, PE-KRZHYRMRBADT TH, BAIR, BRARRBETS 
RRA RAGRER. SKI, YRHRREREEMBKADER, BE 
ATMRBAS BAL. 

5, AARBKEALRRADRA, THARRERERAYARAZS—, BUF 
ERASE, TRRMREAR. 
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RTO 
PIS e aR HE 


1. B¥Shfu-WES eH, ARAEREARIY, HHAWRSW, A 
RERRLARME YHHORA ES HREM ARTA. 


2. BFSN4 RANRAUNER PA AHOLHAMRES, WHI 
ALEGRE DARSW, 


3. BEAUTE -YELEH, ARWSP, WHR ae RSE 
WRRR. 
BER 


BAMBR 
1. B¥2 Bi ERA HAR UMAR REAR AW, 
2. BRAETRAAT ORS | RHR ETARUMARRBARAL, 


BTRKE 
EPSTAWERAK 


BRSEMAUTSWERARASE OR Bef RHE RE 
His ROR AAW RREREDASYRAGRARRERMW EDS, # 
EMRBREPSE-BEWZLAFRERAR, KREE-BSAWMAESEKEUF 
RERAKH, BESHTLABRETISN; BNREVBSUAAHA, REA 
FILA GPE HY OR SEE SSP Oe SPS Hy J aa 
KASVRECRRRRERP HER, RRATIASLAMEBRBEARKE, 
BALA Wii 
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7. ABRARWAR, RATELY BRR Be ATR eT RRR 
RE-RE, CMRAHRARKPLRKAH, SESH KASRRARLHARR 
PAM RA RAW RRA, 


RTI 
BESWRRAER 
1. $-RRARRTURAT-AREARAWRRRHR EPHBRRAR 


KAR, 


2. EMHURAAPHRHER, CHARM RALEPSANP RE 
HAR, HKRARRs LAMUKAAPOBHER, LRRETH HURRAH 
SAueKREANeA, HRARE. BLHCKRPWAAN HKESSAVNEAM Raw 
SREPERST UGE. 


3. RR BA -RABRRE BARAT -ARRAMAORARH, BR 
BHRARR 2 RMR PARR, 
BTER 
BEWARE 
1. RABERERTEARAN, BPSMARRPMHARWHURS BSH 
FORME. 


2. AKEFSETRRARRRACHN, FRARWRRAEAFUHR 
RARART—AS 2ARTEBFSSWLRRH, BARBI ARWA, VRABR 
BA WEHSMRR, 

3. BEAKER EM URE, ARARAARA. 
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Sb —% 
BREE 
. HO RANRA-TRRAR, HU RARRA—-TRE. 
. EM RR WRARKFES TIORRRDTER. 
. RRAAAS A. 
- WOR RRA TTRABZLRIASERM REY, EKMARAEMH: 
@) ‘ENA oe ROR HAH) © 50% 
0) -Edlenewho SR 


m © ND 


O EH ae 18% 

Q 42) 2H 1% 

) ‘Ea SPs 25% 
ELXO, COMMA, $-ARTMWHEMARKS TSH Hosp Ree PY 


aK. 
5. HU RR RAMRR RAM RSE RM SHED ty ARAB) edie 
DAH, RLADRA EM, FMR TAARHE: 
©) RPAATRAR, EG—-HU RAMOS PANES PIS 
EUR (MG THRU RD -SHY ) PARE RRA ee 
ARF to BR A, FUE; 
(ot) RPA, REM RP ARH EE Spa 
ORR EEA RUE BR, FUSE. 
6. S-RAF RAG, RRRRMKARRE PUA, MAPRAERP RH 
SRAREER, BRR 7 RRRTFELR. 
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2, ERPHAERHAU ABU RARRARWURARRMPRE -.- SRF 
RHLORGAE HHARARKRBE, BLARRTHALESURHRARE, £ 
PREATHERRELRRAERROF. BERHE-ARMRREH, RHKE— 
ARRRG BREE Fil. 


3. SRPAERANG RR, R-AK, ROAR NKR, BE 
STR ZASRRAY FVEHRKHWERAHRA, CSHRARARS 2 Hw 
RHEE RR. 

4, ERRERSFSAUHEMRCERARAFERE, BTBREATER 
FRRARA RAR. 


Rt ® 





BEAHSU 


1, BFSDP ETT RAF EMITS —K 


2. BEARER MHRA PATA, FMR 
KBPARARERSHER, MHSU: 


@) EMEPAR, 
0) EDHA—AAT+RARN-TULRA 
©) RATERS, K 
@) few BRRS. 
3. FSBPERNEATHAMRASRA, BRAHAW, LABHERET 
ABWRW, BAURSARARETA RAS, TERR 
4, RESAVUHNRAAEKED, QUBERARRBS WET RAE 


HEFLERARABUURAISUNEEESMEH, GARBKRBAPRARA. 
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SX — RRS 
Rte 


ela £oe 2A eas 
1. KARRBRAMKADRREHA, PKBRSERRAR, 
2. F-RABRRK—-A, HTBRERR-ARKAMRESES. RESET 
AKKRRRARAERAM—ARKA 
$N& 


EF AHRAPRK 


1, B¥AARBABRAVXRERATRALEN—WRA, HARKER 
SEH WR HR. 


2. BESBUGARRAUATHAGEAGAZTMELSABENASHD 
N5RW, HEBFS, REFRAPLSAVERN, URKARHHS AMDT 
ARRFEA. BESREAUF AU AREIFSTAN REAR EMRE 
BF. 


3. BESEREARTAUERTORRARENLR, PEGE YORE 
R 


4, ERAN MRT RRS HR CVNE YORAM. 
Rn 
B¥AnNEhHHER 


1. #-RAFR, BFSRAGRRAPARSER-AMHER—-A, KARF 
SHR. 
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RK 
BARA MRK 


AR AKRBESSA RAAB BT AAGAREARORRRA. ER 
DURA KYM ORAM ERLE, SRAUHVTHRARAR AR AK DE 
HURER, HRPARAAAN RMR. 
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eh 
BRABK 
1. RHRLAKARE: BNAWLAA, RHAREAFOTHAP RRA 


AA. 
2. RARER ERA PE, PRPBK, WR-AALEERARTA 
HAFAMRMLA LRG ERS APART SW RBA. 


. FARR BWA ALARKRANHRA, RRABRKRARARATATA 
Pies LHEARPSRUERARRERERA BATRA 
PROBA, RHBESIRE. 

4. RAEKRAAS SHOT ERBERR AE, UREA, 
ai HAR tL 


@) ATAAATAREAARZHARTRM, CLARA AREAT 
HABER; 


o) ATRARWAPK. KARR PE SR PRE 


5. ABRAWIMEHEADRRAWHRA, BPSHeES CURR RE 
AT PALA FAL: 


@) BHRRARARAUT ARS 3 TH hE: 
) ZAWRURLM, CHITAAR 4 DMR WK. 
6. BTSNUEEAARABLPLH, ARLE ABRAM AM AR 3 A 
RH TE. 
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Bae — HBRPAR, ERASE 
HRPARWRRAE. HRA 
RE—-AAAF RRR PERL, HEALS RB BES ee 


REAR, BRERE, HARPRMTREMRA. RHR, WRATAEHE 
PERK. 


2. 
3. 


AARRB, RAPBFSUGAMRRAECRE, Bike 
AHRSHEBBES,. HATA. HAATEERHLHPAR. UR 


FH RESPABRAE AHN ATR. 


wR 
RAR ARR 


« $-BARACARA-TRR , CREB 2ERG 3 KA AREATFEMR 
0) B-BHARERCTORS 1 AOARU GS, PHADRLEATH 


BSEMADRH-TRETRAPHE, BHRSAHRIARPUVA, 

QUA PA: 

O BNA PREME-RRARSRA R 

) wy CREST AR SRM, PRYOR AE 
RWSE, —RRARABI AA, FRO RA AR RA 
BAR. 

b) W—-BNARERCTCAF 1 KORAR3 RRND, KRAKOM 
OWMRE, ARHUERA BIRR. 


- REBHTCRS 1LKOMRWBPLAAREARANBAD, FARRAR 
WR. 
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(20) 


“BG” HREBAT AR 1 ABST SER Oh ts 


(21) 4-R AA HOS” VR —-R HA RAWBRTOATRA bey Py 


(22) 
(23) 


(24) 


a; ATHRGT RATE -PEMEAPE WER, MART RHAR 
“A ee ee eR the et oe aE EY BO 

AYRE ALES « item ALLER BHA” , WEBI 
HARK UR ARRHRAK). Bi, KHER Ae 
AYE” RO REMED, BSH VT RMAS”, RAWHMHEA 
KES YRRERHRARKES, RAW PREAREEPRSISUE 
PRR RAY Bs 

“PR mM OR” A Rebs RA” RAE S PP WARE, 
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“ SU 4 PRAER; 
“ REPRE” #-A-HRETOA ST— HL; 
“re aeAME, AL,OOOAH, “B"H RRE, 453.5925; Khe 

AEABRERABMAERS ( CTREWP HASH STRAE 6 FE 

aye ) ; 

“#" RAPERAAARVEMAVHEVANE, GERARAPRAE 

Z BROEARRHA WETHER RE, 12 

©) RRELREX, “HE” PERREARRA EARS READ; 
PALABRA BOKRF WE, LPAERARRA UAE. 
EMBL ET RAABLZEARRAUABAS, HBFSAE; 

(>) BEAK PRS A RAMA FRR, ARS 
RRKCBENUNAR. BASH ERMA SAH HOEY 
YRAD, MRRKSHENAAY DRAW ARR RR 
Es 

“Bie” HER AO RA, BPE BREA EBA RY 

FeAl RHE TT 3] VET i; 

“uk ” PRE ASE aso RA; 
“GW o ” Ras Se aE Rae ( ERE BAAR 

ECUREN ); 

“AW OER” AEB HT OAR EMRE; 
“@RERG” HROTRS2ARTREWRE, CRAZOTORWRE 

AVE; 

“ARR” BRALAARASEA TU Ao, BAe 

WEI LAMBRA, RKRAREMUR SAE; 

“SB” ERD; 


TIAS 9664 


31 UST] 


Multt.—Sugar—Oct. 7, 1977 
BoE — RX 
em ® 


RX 


UNEP : 


(1) 
(2) 
(3) 


(4) 


(5) 


(6) 
(7) 


(8) 


«MLR 4958 AR aw REAL; 

“SEA” RSA REL; 

“RI ti 

) REM, PORE LT LAS LOR so Re 
BIRR MRT, 

0) RABAT RS 9A A HE AoE DEE ; 

“OA” AMET AB Ll at PER ARR RET 

BRIBE, RAPE (ete i AAI ARIE A ALA 

JAM CR ASR Ce 

“sr RA” HAMEED LARA PER AAAI 

OR, RAGE A 18m RRM AUES A RAL AE 

rr RR Ae 

“de” AES ASEH 

“EAR” EY RPS OR ORT E DSRS fe 

WIS indOk WA RAPED SAS eM, AM 

HAEDA WH Roi RO RAE 


“BAMA BS sR” RUG HHSMRAH HORA RHEE 
VAL, fal sp mgR wee RRA ROW LE aR, 1 
HRA ED AG HSM RAW S—RA RAWLS 
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At RR 


B-E — Re 








SRREERRPRRSW (UPAR RAS” ) SORAWMHF 93( IV) 

SM, BMP (UE a REE” ) RET: 

ReARBAZKAT, GAZATHMARR SW AWWA; 

6) BEERBHZ, ABR ORS, HEPA EP EAA 
Al, SHREOE; HEREABARZS RAD BRVKRBRRANE A, 
CER, Bhs wis. BR. EP. Re miewRH, ER 
BHPARR IA RRAME 

(c) WAFS IMEEM, Wo Bee; 

HMBHAH, PILZASATHAREKH AR PRESHRMARY 

Bae; 

EAST ROPRBRAEEN, RHEE RS FH 

(2) BABAR AR; : 

) ARERR ARHBREARS SMRARS WMA RKAR WHY 
B; 

hh) FPIPOMEM RRR Aloe (413 Pedicle * aba) AZ 
RR iit; 

G@) Ris Ae7 Gh Eee. 


(2. 


nay 


(a 


avy 


(e 


~~ 


. RKBRE cyclamates, 
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I hereby certify that the foregoing Je certifie que le texte qui précéde 
text is a true copy of the International est une copie conforre de l'Accord interna- 
Sugar Agreement, 1977, opened for signa- tional de 1977 sur le sucre, ouvert 4 la 
ture at United Nations Headquarters, signature au Siége de l'Organisation des 
New York, from 28 October until Nations Unies, 4 New York, du 28 octobre 
31 December 1977, the original of which au 31 décembre 1977, et dont l'original se 
is deposited with the Secretary-General trouve déposé auprés du Secrétaire général 
of the United Nations. de 1'Organisation des Nations Unies. 

For the Searetary-Gensral: Pour le Secrétatre général : 
The Dinsoton of the General Legal Division, Le Directeur de la Division 
in charge of the Offios of Legal Affatre, des questions juridiques générales, 


chargé du Service juridique, 


United Nations, New York Organisation des Nations Unies, New fork 
28 October 1977 28 octobre 1977 
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PROCES-VERBAUX OF RECTIFICATION dated September 3 and 14 and November 2T, 1978, 
January 21 and April 11,1979 and February 14, 1980. 


List of corrections to the authentic French text: 


Article 2, definition (20) 


- Article 2, définition 20 
° for/au lieu de "Cours du jour" 


read/lire "prix quotidien” 


Article 34, subparagraph 2 (g), lines 22 and 23 
Article 34, sous-paragraphe 2 (g), lignes 22 et 23 


for/au lieu de 


see, quand cet excédent ne pourrait étre 
exporté par imputation sur les contingents 
en vigueur, ... 


read/lire 


see, excédent qui n'a pu étre exporté au titre 
des contingents en vigueur, ... 


Article 44, sub-heading B 


Article 44, sous-titre B 
for/au lieu de Ecoulement des stocks spéciaux 
read/lire Déblocage des stocks spéciaux 


Article 44, paragraph 7, subparagraph b, line 5 
Article 44, paragraphe 7, alinéa b, ligne 5 


for/au lieu de préc&dement écoulés 
read/lire précédement débloqués 
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Article 44, paragraph 8, line 2 

Article 44, paragraphe 8, ligne 2 
for/au lieu de écoulement des stocks 
read/lire déblocage des stocks 


Article 44, paragraph 9, line 2 
Article 44, paragraphe 9, ligne 2 


for/au lieu de é&coule 
read/lire dé&bloque 


Articie 44, paragraph 9, line 4 


Article 44, paragraphe 9, ligne 4 
for/au lieu de é&coulée 


read/lire débloquée 


Article 45, paragraph 5, line 8 


Article 45, paragraphe 5, ligne 8 
for/au lieu de Les importations ou déductions 


read/lire Les imputations ou déductions 


Article h6, paragraph 5, line 4 

Article '6, paragraphe 5, ligne 4 
for/au lieu de écoulement 
read/lire déblocage 


Article 46, paragraph 5, subparagraph a, line 3 
Article 46, paragraphe 5, alinéa a, ligne 3 
forfau lieu de 1'écoulement 


read/lire le déblocage 


Article 46, paragraph 5, subparagraph b, line 3 
Article h6, paragrarhe 5, alinée b, ligne p) 
for/au lieu de 1'écoulement 


read/lire le déblocage 
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Article 46 sub ath c, line 
Article 46 e alinéa c, ligne 


for/au lieu de = 1 €coullement 
read/lire le déblocage 


Article 46 line 2 
Article 46 apne ligne 2 
forfau lieude = écouler 


read/lire adébloquer 


Article 46, paragramh 9, line 1 

Article 46, paragraphe 9, ligne 1 
for/au lieu de 1'écoulement 
read/lire le déblocage 


Article 51, paragraph 2, line 3 

Article 51, paragraphe 2, ligne 3 
for/an lieu de certificat délivré par le Conseil 
read/lire certificat agréé par le Conseil 


Article 51, paragraph 3, line 6 

Article 51, paragraphe 3, ligne 6 
for/au lieu de certificat délivré par le Conseil 
read/lire certificat agréé par le Conseil 


_ Article 61, title 


Article 61, titre 


for/au lieu de Cours du jour et prix pratiqué 


xvead/lire Prix quotidien et prix pratiqué 
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Article 61, paragraph 1, line 1 

Article 61, paragraphe 1, ligne 1 
for/au lieu de cours du jour 
read/lire prix quotidien 


Article 75, paragraph 2, line 2 

Article 75, paragraphe 2, ligne 2 
for/an lieu de six mois 
read/lire deux mois 


List of corrections to the authentic Russian text: 


Article 1, paragraph b, line 1 


Article 1, paragraphe b, ligne 1 
for/au lieu de 


eoe, BKNIDYAA HS6exaHNe YpesMepHUX 
KoneG6auui meH Ha YPOBHAX, KoTOpHe 

Gunn OH BHrORQHHWMM HK CU pape IHBHMH 

Qa1A upoxspoyutene u cipapelIMBHMH WIR 
noTpeéuTenei, 4 YYHTHBaNH OH ... KoNeOaHHA 
OOMCHHNX KypCOB,.-- TOProBe, H 3AaMaCax... 


read/lire 


ooe, — BXAWNAAR MpeAOTBpamenne wupes— 
MeDHNX KONeOaHHH neH, — UpH TaKHx 
YPOBHAX NeH, KOTOpHeE OnINH OH BHrOd- 
HYMH H CUPAaBeAIHBHMH JAA MpoHSBOTH= 
Tene H OMpaBXaAHHWMM na MoTpebuTe= 
neH  yUNTHBam OH... KONeO6aHuA O6— 
MeHHHX KypCOB ... TOprosie wx 3ala— 
CAXe oe 
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Article 2, paragraph 17, line 1 
Article 2, paragraphe 17, ligne 1 


for/au lieu de 


"rpro6aibHaa KBOTa" oSHAaYaeT KONHYeECTBO 
caxapa, KOTopoe yKasaHo Bp nyHETe 2 Cratau 
40 H KoTOpoe... 


read/lire 


"rno6anbuaa kBoTa" o3HaYaeT KomHNeCTRO, 
ompeyensemoe cormacuo nyHKTy 2 crateu 40, 
KoTopoe... 


Article 4, paragraph 1, line 1 
Article 4, paragraphe 1, ligne 1 


for/au lieu de 


Kaxzan cTOpoHa ABIAeCTCA OTLEIbDHRM 
yuacTHukos OpraHusanun,... 


read/lire 


Kaxnen cTopouHa aABnAeTCA OTReENDHEM 
yuactHuxom Opran3anuH,... 


Article 5, paragraph 4, line 1 
Article 5, paragraphe 4, ligne 1 


for/au lieu de 


Ecau mo cormamenny, mpenycmMoTpeHHOMy 
B nyHETe 3 HacToameli cTaTbH, B Hepuog 
NO 3akINYeHMA yKaSaHHOTO cOrmameHHA... 


read/lire 


Hpx otcyTcTsuu HHEX oroBopeHHoctTe 
B OTHOMCHHH HAaoroo6m0xeHuA, mpHMe= 
HAeCMHX B COOTBETCTBHH c cormameHHem, 
mpedycMoTpeHHiM B IyHKTe 3 HacToamel 
cTaTbu, &@ Takxe B HepHox Jo 3akmIpue— 
HMA COrNameHuA, yHOMAHYTOTO BHue, 
HOBGA... 
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Article 7, paragraph 2, line 2 


Article 7, paragraphe 2, ligne 2 
for/au lieu de 


YuacTHuk MOZeT Tak xe HASHAUTh... 


read/lire 


YuacTHHE MOKeT TAxxe HASHAUKTH... 


Article 11, paragraph 4, subparagraph c 
Article 11, paragraphe 4, alinéa c 


for/au lieu de 
c) ux o6mero nponssozcTsa 
read/lire 


c) ux o6mee mpoxsBorcTBO 


Article 16, line 2 


Article 16, ligne 2 
for/au lieu de 


«e. G6onee DONOBMHN BCexX HMNOPTHPYHANX 
yUacTHHKO , OpHcyTcTByomne YYaCTHKKH 
MONKHH pacnonaraTh... 


read/lire 


«ee SGomee NMONOBHHH BCex HMNOPTHPyHWOuX 
yUACTHHKOB: 

UpHCcyTCTByMyHe YUACTHHKH JOIKHH pac- 
monaraTb Up 9TOM... 
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Article 16, line 9 





Article 16, ligne 9 


TIAS 9664 


for/au lieu de 


ese MpHCyTCTByhHmue YUACTHHKH NONXHH 
MpeXcTaBMAThb... 


read/lire 


ee. MpHCYTCTSyRyNe YYACTHHKH OIKHH 
UpeNCTaBAATh pH 9TOM... 


Article 18, paragraph 9, line 3 
Article 18, paragraphe 9, ligne 3 


for/au lieu de 


eee HAH HE eCMy Tepexasantu cBonx ro0o- 
COB.ce 


read/lire 


eee HIH HE Tepexasank eMy CBOHX ToJO— 
COBsee 


Article 19, paragraph 1, subparagraph r 
Article 19, paragraphe 1, alinéa r 


for/au lieu de 


eoe JHMCHHE YURCTHHKA 1paBea LoJlocoBaHvA 


-read/lire 


ee. WHmeHHe yuacTHHka mpaBa ronoca... 


Article 24, paragraph 4, line 1 
Article 24, paragraphe 4, ligne 1 


for/au lieu de 


wa BOCeMb Mecares 
read/lire 


3a BOCeMb MeCALeB 


[31 UST 
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Article 27, line 4 


Article 27, ligne 4 


for/au lieu de 





ees KBOTH HAH HH Tpaso... 


read/lire 


eee KBOTH HH UPaBo... 


Article 31, paragraph 2, line 8 
Article 31, paragraphe 2, ligne 8 


for/au lieu de 


Konnyectsa csepy,bexeroqHHX... 


read/lire 


Komuecrsa cBepx exeronHHx... 


Article 32, paragraph 3, line 2 
Article 32, paragraphe 3, ligne 2 


for/au lieu de 
++. cormacHo nyxKty 6 HacToameit 


etatbu 32 (2), He 6ynyT sKmDUaTD... 


read/lire 


ee. COPmacHo nyHKTy 6 HacTormet 
cTaTbu, He O6yqyT BKnWYaTb... 
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Article 34, subparagraph 2 (g), second and third sentences 
Article 34, sous-paragraphe 2 (g), deuxi@me et troisi@me phrases 


for/au lieu de 


Mp 3Tom ocHosHoM oxcnoprHmh TOHHAax, ycTaHoBAeHHWR B 
cooTpeTcTBHH Cc NognyHktamH"c"™ "44", "414i" HacTroamero NyHKTA, YBEAHUHBAeETCA HA 
HIAHOKA, KOTOPHH HEBOIMORHO BKRCNOPTHPOBAaTh H KOTOPHM BOSHHK B CBASH 

C yxagaHHNM NpoexTom B HAaNane COOTBETCTBynmero KOHTHHTeEHTHOrO rons. 

Tloz H9AHDKOM, KOTOpHH He MOET OHTb SKCNOPTHPOBaH, NOApasyMepaeTCA KOH- 
YacTBO Caxaps, KOTOpoe HAXOAHTCA B 3ENacax Ha 31 neKAaGpaA CBepx norpeb- 
nocte puytpexvero noTpeGzenHa H NOANOrO OGavAaTeAbCTBA NO 3anacaM corf~ac- 
HO cTatbe 46 nanc KomHNecTBa, DOCTABAReMHE NO CNEUHAABHEM CoraamenHAmM, 

38 BMNATOM 3aMACOn, XPAHHMWX B HApyueHHe CTATbH 45, NpHtem yKasanHHH H39- 
AMMEK HEBOSMORHO IKCMOpTHposats B cXeT XefictsynMeH KBOTH, ECAH: eee 


read/lire 


IlIpu arom ocHOBHOH okcNoprHEIt ToHHax, yCT@HOBNeEHHEA B COOTBETCTBUN 

© nognyukramn "“c" "i", "ii" wu "iii" Hacroamero Ryuxta, yBeuKunBa- 
etca na 80% usanuxa, KoTOpslii HEBOSMOKXHO 3KCNOpTMpoBaTL M KOTOpHt 
BC3HVK B CBASK C ¥K@3aHHbIM NPCCKTOM B HAaYaNe CcooTBeTcTBywmNero 
KOHTMHPe,,THOrO rona. Mon “3NUWKOM, KOTOpsii HEBOSMOXHO BKCNOPTMPOBaTh, 
NonpasyéMeBaeTce KonMYeCTBO CAaxapa, KOTOpOe HAXORUTCA B 3anacax Ha 
31 nexaGpaA cBepx NotpeO6uoctel BuyTpeHHero NoTpeGnexnnaA u NonHoro 
oO6asaTenbcTBa NO 3anacam cormacHo ctatbe 46 nawe KonuyecTBa, Nocra- 
Bausemble NO CNEUMANBLHBIM COPNAWeCHMAM, 38 BIYeCTOM 3ANACOB, XPAHUMBIX 

B HapyweHMe cTaTEM 48, NpMieM yKasaHHbli usnMUeK HEBOSMOXHO GObIO 
@KCNOPTHpOBaTh B CueT REHCTBYyWUMX KBOT, NPK YCNOBHH UTO! eve 


Article 36, paragraph 3, line 4 


Article 36, paragraphe 3, ligne 4 
for/au.lieu de 


ee. HYABO HE IKCKOPT... 
read/lire 


npazo Ha 3KcHoprT... 
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Article 43, paragraph 1, subparagraph a 
Article 43, paragraphe 1, alinéa a 


for/au lieu de 
mopTdhom: 6ynyT nepepacnpenxenaTsca,... 
read/lire 


mopThoz He 6yxyT NepepacnpexesATECH,... 


Article 44, paragraph 7, line 2 
Article 44, paragraphe 7, ligne 2 


for/eu lieu de « 
Hume cooTBbeTCTBymero YPOBHA... 
read/lire ; 


Ha Oonee HHSKOM YPOBHE... 


Article 45, paragraph 1, line 8 


Article 45, paragraphe 1, ligne 8 
for/au lieu de 


“ee-@PO MUHHMaIbHOe OKCHOpTHOe TPaBO,e.ee 


read/lire 


ee. CTO MHHHMANBHOe mpaBO HA SKCHOPT,... 


Article ks, paragraph 2, line rn 
Article 45, paragraphe 2, ligne 


for/au lieu de 
ee eNAKGA HS BCIMUHH HH OKAECTCA KEHbMG.ce 


read/lire ; 


«eeB S&BHCHMOCTH OT TOPO, KAKAA HS OTHX- BENHUKH OKARETCA 
weHpmeh.., 
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Article 45, paragraph 7, line 6 
Article 45, paragraphe 7, ligne 6 
for/au lieu de 


.-. DomHOMOUNH myHKTa 1... 
read/lire 
.s. MomoKeHH# mynKTa 1... 
Article 46, paragraph 2, line 1 
Article 46, paragraphe 2, ligne 1 


for/au lieu de: 
«-.sCOCTOAT H3 HeOOpeweHHore CAxKapa... 


read/lire ; ‘ 


KARHX-NHOO OOASATEALCTB, oo. 


Article 50, paragraph 4, line 1 


Article 50, paragraphe 4, ligne 1 


for/au lieu de 


CopeT 4 KoHcymbTanun c UcnonmutTenb— 
HEM JHPCKTOPOM... 


read/lire 


CopeT B KOHCyubTanun c HcnonuHTenb— 
HEM JMPeKTOPOM... 


Article 54, paragraph 3, line 3 


Article 54, paragraphe 3, ligne 3 


for/au lieu de 


oo. Thpe6yhyHX QA TMorameHna... 


read/lire 


eo. TpeOyNaHXCA UA norameHva... 
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Article 54, paragraph 5, line 6 
Article 54, paragraphe 5, ligne 6 


for/au lieu de 
ee. CO cTaTbe 53,... 
read/lire — . 


ae. CO cTaTbet 53,... 


Article 57, paragraph 1, line 5 
Article el 2 


for/au lieu de: 
ee HCSABICHKMO OT PTOLA HANMECHBOECTO sMOpTa. ce 


read/lire : 
-..6883 yueTa roa HAibreHBMerO wuoIOpTa... 


Article 61, paragraph 3, line 4 
Article 61, paragraphe 3, ligne 4 
for/au lieu de 


oe. HEX KpHTepHii... 


read/lire 


«ee HHHX KPHTEPHEB... 


Article 67, paragraph 4, line 1 
Article 67, paragraphe 4, ligne 1 
for/au lieu de 


Kaxyui oKCHOpTHH yuacTHHK,... 


read/lire 


Kaxqui oKchopTupyhmani yuacTHHK,... 


TIAS 9664 


5504 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 





Article 69, paragraph 1, line 1 
Article 69, paragraphe 1, ligne 1 


for/au lieu de 


oe. O6CTOATEIBCTBAMH HOPC-MaxEOD,... 


read/lire 


eee POPC—MAXO DHMH O6CTOATENBCTBAMH. .. 


Article 76, paragraph 2, line 3 
Article 76, paragraphe 2, ligne 3 


for/au lieu de 


+++ CUHTaNTCA BRIDYEHHEMH B UpHAoxenne I nau B mpuzoxe- 
uue II, B coorserctsynmem nopame: 


read/lire 


+++ CUHTADTCAH BKINUCHHLIMM COOTBETCTBEHHO B mpHoxenne I 
uuM B Ipxroxenne IT; 


Article 78, paragraph 2, line 1 
Article 78, paragraphe 2, ligne 1 


for/au lieu de 


«s+ IPABHTEIbCTBO, KOTOpCe NO COCTOAHUD HA 
3I nexa6pa I977 rona apnanoce... 


read/lire 


eee UPABHTENbCTBO, KOTOPOE ABJANOCL... 
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List of corrections to the authentic Spanish text: 


Article 2, definition (6) 
Article 2, définition (6) 


for/au lieu de Fondo de Negociacién de Reservas 
read/lire Fondo de Financiacién de Existencias 


Article 3, paragraph 3, lines 2 and 3 

Article 3, paragraphe 3, lignes 2 et 3 
for/au lieu de Fondo de Negociacién de Reservas 
read/lire Fondo de Financiacién de Existencias 


Article 34, subparagraph 2 (g), lines 21 and 22 
Article 34, sous-paragraphe 2 (g), lignes 21 et 22 


for/au lieu de 


+..en el art{culo 48. Ese excedente no 
podra ser exportado... 


read/lire 


e-een el art{culo 48, excedente que no 
pudo ser exportado... 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 17, 1977, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Jakarta October 2, 1979; 

Entered into force October 2, 1979. 


The American Ambassador to the Indonesian Minister for Foreign 
Affairs ad interim 


Jawarra, October 2, 1979 


EXcrLLency, 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on May 17, 
1977, as amended on September 9, 1977, December 16, 1977, Febru- 
ary 23, 1978, July 18, 1978, December 6, 1978 and July 19, 1979[7] and 
to propose that Part II, Particular Provisions, be further amended as 
follows: 


A. Item I, Commodity Table: Under appropriate column headings, 
make the following changes: 


(1) On line titled “Wheat/Wheat Flour” and under appropriate 
column headings, change “530,000” to “582,000” and “$65.10” 
to “$74.57.” 

(2) On line titled “Rice” and under appropriate column head- 
ings, change “795,000” to “915,000” and “$235.04” to 
“$275.84.” 

(3) On line titled “Total” and under column titled “Maximum 
Export Market Value” change “$306.50” to “$356.77.” 


All other terms and conditions of the May 17, 1977 Agreement as 
amended remain the same. 

Further, that the letters dated December 16, 1977, exchanged be- 
tween ourselves which incorporated the list of development projects 
that will be undertaken with the PL-480[?] commodities under the 
Second Amendment to the Title I, PL-480 Agreement dated May 17. 
1977, or the proceeds generated by the sale, be modified to incorporate 
the funds generated by the proceeds from the sale of commodities 


1TIAS 8677, 8913, 8984, 9169, 9528; 28 UST 6172; 29 UST 1982, 2877, 6059; 30 
UST 5941. 
* 68 Stat. 454; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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under the Seventh Amendment to the May 17, 1977, Title I, PL-480 
Agreement and allocate such funds to the projects development and 
program for the regions $36.8 million and transmigration program 
$13.47 million. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this Note and your reply thereto constitute an Agree- 
ment between our two Governments effective on the date of your Note 


in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 
Epwarp E Masters 
Attachment 


His Excellency 
M. PanccaBEsan 
Minister for Foreign Affairs Ad Interim 
Department of Foreign Affairs 
Jakarta 


9. DEVELOPMENT AID PROGRAM FOR THE REGIONS 
Objectives of the Program 


1. Inadequate infrastructure is a serious bottleneck to the develop- 
ment of the potential of several rural areas on Java and even more so 
on the outer islands. Many of the poorest areas exist in virtual isola- 
tion because of the difficulty and expense of land communications. In 
addition, much of the valuable agricultural potentials available in 
those areas has remained idle or is very inadequately developed due to 
lack of simple irrigation or drainage structures, markets and com- 
munication centers such as bus terminals, river ports, etc. The construc- 
tion (and rehabilitation) of farm to market roads, bridges and other 
infrastructural facilities as referred to above, will not only promote 
development in these rural and remote areas, but will directly affect 
the well-being of these predominantly poor, rural populations. 

2. During the period of such construction work, such generally 
labour intensive activities will provide substantial employment and 
income opportunities for landless labourers and unemployed or under- 
employed people in selected areas. High priority has therefore been 
given by the Government to the provision of financial] assistance to the 
regions (particularly the so called second level autonomous regions or 
“Kabupatens”) to help them in carrying out developmental activities 
as described above. Such development program is seen also as being 
instrumental in spreading the fruits of development and progress (as 
well as income) in larger areas and among wider segments of the 
population of the country, an objective to which an overriding im- 
portance is being attached in the current (Third) Five Year Develop- 
ment Plan. 
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Location of Program 


3. Implementation of the above development activities is under the 
Aid Program for the development of the second level autonomous 
regions in all provinces, except East Timor. 


Scope of Work 


4, Program activities include the construction or rehabilitation and 
improvement of: 


(i) Farm to market roads 
(ii) Bridges 
(iii) Simple irrigation and drainage facilities 
(iv) Markets 
(v) Bus terminals 
(vi) River harbours, etc. 


Implementation Time 


5. The Development Aid Program for the second level autonomous 
regions is a long-term program. It was started in 1970/71 and is ex- 
pected to continue for several years. 


Sponsor of Program 


6. The Department of Home Affairs is responsible for the Program 
which is executed under the direct supervision of the second level 
autonomous regions. 


Financing of Program 


7. The Program is financed from special Government allocations 
made available each year to the regions concerned. A total outlay of 
Rp 82,715 billion or the equivalent of $132 million has been budgeted 


for 1979/80 as follows: 
Amount Budgeted 
Construction/Rehabilitation of — Billion Million 
Roads Rp 49, 545 $79, 272 
Bridges Rp 10, 669 $17, 070 
Irrigation facilities Rp 7, 802 $12, 483 
Drainage/Flood control facilities Rp 572 $915 
Markets Rp 312 $499 
Sewers Rp 5, 672 $9, 075 
Bus terminals Rp 488 $780 
River harbours Rp 192 $307 
Other works Rp 3, 643 $5, 829 
Total Rp 78,896 $126, 234 
General expenses (Management/Supervision) Rp 2, 406 $3, 850 
Total Rp 81,302 $130, 084 
Preparational Expenditures for 1980/81_......_.______ Rp 1, 413 $2, 261 
Grand Total Rp 82,715 $132, 345 
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8. It is contemplated that part of this 1979/80 Program, in par- 
ticular a major part of the construction of the farm to market roads, 
will be financed by funds generated from the proceeds from the sale 
of agricultural commodities under the Seventh Amendment of Octo- 
ber 2, 1979 to the May 17, 1977, Title I PL-480 Agreement between 
the Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Indonesia. The amount allocated from such pro- 
ceeds for this purpose will be Rp 23 billion or the equivalent of $36.8 
million. 


10. TRANSMIGRATION PROGRAM 
Objectives of Program 


1. In terms of population, Indonesia ranks fifth in the world with 
138 million people (1978). The high density in population on certain 
islands (in particular on Java, Madura, Bali and Lombok), which 
now contain two thirds of the country’s population on only seven per- 
cent of the land area, has resulted in tremendous pressure on land, 
highly fragmented holdings and a rapidly growing force of landless 
farmers. Levels of income and employment in the rural areas of these 
islands are, as can be expected, extremely low. Increasing priority has 
therefore been given by the Government to the movement of settlers 
on a large scale to the under populated “outer islands.” This so called 
“transmigration program” has the multiple objectives of relieving 
population pressures by redistribution of people, cultural assimila~- 
tion and integration of the people involved and the development of 
new agricultural potentials in the sparsely populated islands where 
ample "land resources are still available. 

2. About 100,000 families (each of five members) have been moved 
under the Government transmigration program during the first two 
Five Year Development Plan’s period. In the coverage of the current 
Plan, another 500,000 families are scheduled to be resettled according 
to the following time table: 


1979/80 50,000 families 
1980/81 75,000 families 
1981/82 100, 000 families 
1982/83 125,000 families 
1983/84. 150,000 families 


500, 000 families 


3. In the new areas of settlement, the transmigrants are provided 
with housing and (at least) two hectares of land per family for the 
growing of food and commercial crops. They are also provided with a 
certain “quantity of food and other basic necessities for the first period 
of 12 months, and for an additional period of 6 months in so called 
“pasang surut” (ebb tide) areas. Food Aid for an extended period 
of several months is provided also in special cireumstances. 
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Location of Program 


4. The transmigration program is spread, practically speaking, in 
all provinces of the outer islands. During the year 1979/80, it will 
consist of 34 projects in the following 16 provinces: 


a. 1. North Sumatra 2. Riau 3. Jambi 4. Bengkulu 5. West Sumatra 
6. South Sumatra 7. Lampung 

b. 1. West Kalimantan 2. Central Kalimantan 3. South Kalimantan 
4, Kast Kalimantan 

c. 1. North Sulawesi 2. Central Sulawesi 3. Southeast Sulawesi 

d. Maluku 

e. Irian Jaya 


Scope of Work 


5. The overall Transmigration Program covers a wide variety of 
activities in various fields of discipline. Such activities include: 


(i) Preparation and Development of Land 


1. Land capability surveys 

2. Mapping 

3. Landclearing 

4. Construction of houses, schools, policlinics 

5. Construction of irrigation works, roads, bridges, etc. 


(ii) Preparation and Movement of Transmigrants 


1. Survey of areas for recruitment of transmigrants 
2. Selection of transmigrants 

3. Crash training courses for transmigrants 

4, Transportation to new areas of settlement 


(iii) Aid and Guidance to Transmigrants 


1. Provision of a package of food and other basic necessities 

2. Medical care (including family planning) 

3. Educational, religious cultural and other services (includ- 
ing community programs) 

4, Guidance and assistance in cultivation of land 


Implementation Time 


6. The resettlement of people from the overcrowded islands of Java, 
Madura, Bali and Lombok with the assistance of the Government is 
a long term development program. As stated above, the 1979/80 pro- 
gram provides for the resettlement of 50,000 families. 

7. In view of the multidisciplinary nature of the overall trans- 
migration program several Government Departments and Agencies 
are involved in its execution. However, the Directorate General of 

Transmigration of the Department of Manpower and Transmigra- 
tion is the central agency responsible for the Program. In particular, 
this Agency has a special responsibility.and control over that part of 
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the program for which financing under the PL-480 Title I Agree- 
ment is being contemplated (see below). 


Financing of Program 


8. The overall transmigration program is financed by the Govern- 
ment developmental budget appropriated to the various technical 
Departments concerned. Part of such budgetary financing is generated. 
from the sale of commodities under the Seventh Amendment of Octo- 
ber 2, 1979, to the May 17, 1979, Title I PL-480 Agreement on Agri- 
cultural Commodities between the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of Indonesia, 
amounting to $18.47 million (or Rp 8.35 billion). 

9. This partial financing from such sales’ proceeds is to cover the 
following activities: 


Tons of Value of Rice incl. 


Rice Transp. costs 
(i) Provision of Food Aid (Rice) : 
To Families resettles in 1978/79 1, 705. 9 Rp 348, 009, 720 
To Families resettied in 1979/80__--.__-- 32, 943.4 Rp 6, 248, 750, 000 
Total 33, 649.3 Rp 6, 596, 784, 720 
(ii) Storage and Maintenance of Rice, in- — Rp 600, 000, 000 
cluding the construction of 120 
godowns. 
(iii) Handling, Management and Supervision — Rp 1, 154, 615, 280 
Grand Total 33, 649.3 Rp 8, 351, 400, 000 
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The Indonesian Minister for Foreign Affairs ad interim to the 
American Ambassador 





MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA Jakarta, October 2, 1979. 


No. : D.W/OS/7S9/Ol. 


Your Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note 
of October 2, 1979 which reads as follows : 


" J have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Govermments on May 17, 
1977, as amended on Septesber 9, 1977, December 16, 1977, February 23, 
1978, July 13, 1978, December 6, 1978 and July 19, 1979 and to propose 
that Part II, Particular Provisions, be further amended as follows : 


A. Item I, Commodity Table : Under appropriate colum headings, 
make the following changes : 

(1) On Line titled "Wheat/Wheat Flour" and under appropriate 
columm headings, change "530,000" to "582,000" and "$65.10" 
to "$74.57". 

(2) On line titled "Rice" and under appropriate colum headings, 
change "795,000" to "915,000" and "$935.04" to "$275.84." 

(3) On line titled "Total" and under colum titled "Maximm 
Export Market Value" change "$306.50" to "$356.77." 


Ail other tems and conditions of the May 17, 1977 Agreement as 


amended remain the same. 


His Excellency 
Edward E. Masters 
The United States Ambassador 


jakarta 


TIAS 9665 


31 UST] Indonesia—Agri. Commodities—Oct. 2, 1979 5513 


Further, that the letters dated December 16, 1977, exchanged 
between ourselves which incorporated the list of development projects that 
will be undertaken with the PL-480 commdities under the Second Amendment 
to the Title I, PL-480 Agreement dated May 17, 1977, or the proceeds 
generated by the sale, be modified to incorporate the funds generated by 
the proceeds from the sale of coumodities under the Seventh Amendment to 
the May 17, 1977, Title I, PL-480 Agreement and allocate such funds to the 
projects development and program for the regions $36.8 million and 
transmigration program $13.47 million. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this Note and your reply thereto constitute an Agreement 
between our two Governments effective on the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration." 


I have further the honour to confirm that the proposed amendmentsas 
described in Your Note are acceptable to my Government and to agree that 
Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as constituting an 
agreement between our two Governments with effect from the date of this Note. 


Please, Excellency, accept the renewed assurance of my highest 
consideration. 


A 


. 


M. PANGGABEAN 


Minister for Foreign 
Affairs ad interim. 
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MACAO 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of March 3, 1975, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington October 17, 1979; 

Entered into force October 17, 1979. 


The Deputy Assistant Secretary of State for International Trade 
Policy to the Macao Secretary for Economic Affairs 


Ocrozer 17, 1979 


Dr. Joss Luis p—E Cuacas HENRIQUE DE JESUS 
Secretary for Economic Affairs 
Provincia de Macau 
Macau 


Dear Dr. vE JESUS: 


I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Portugal Relating to Trade in Cotton, Wool, 
and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, between Macau 
and the United States, with Annex, effected by exchange of notes at 
Lisbon, March 3, 1975 as amended [*] (the Agreement). I also have 
the honor to propose on behalf of my Government that for the 1979 
Agreement Year only, the specific limit for Category 333/384/335 be 
increased by 9,108 dozen. Flexibility will continue to be calculated on 
the original 1979 base level of 77,616 dozen for this Category. 

I also propose that specific limits be established for the 1979 Agree- 
ment Year as follows: 


Category Specific Limit 
340 101,958 dozen 
841 62,069 dozen 
640 37,500 dozen 
641 62,069 dozen 


1TIAS 8027, 8672, 9229, 9472; 26 UST 215; 28 UST 6119; 30 UST 954, 4487. 
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I also propose that the consultation level for Category 351 be in- 
creased by 6,000 dozen to establish a designated consultation level of 
19,462 dozen for the 1979 Agreement Year. 

If the foregoing is acceptable to your Government, this letter and 
your letter of confirmation will constitute an amendment to the 
Agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Sincerely, 
Ernest JOHNSTON 


Ernest Johnston 
Deputy Assistant Secretary 
for International Trade Policy. 
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The Macao Secretary for Economic Affairs to the Deputy Assistant 
Secretary of State for International Trade Policy 


Mr. Ernest Johnston 
Deputy Assistant Secretary 

for International Trade Policy 
U.S. Department of State 
Washington, D.C. 
Dear Mr. Johnston: 

I have the honor to refer to your letter of 
October 17, 1979 regarding specific points of our 
textiles Agreement agreed upon at our meeting held 
in Washington, D.C. the week of October 15, 1979. 

This note is to confirm on behalf of the Govern- 
ment of Macau that the Amendments to the Agreement 
which have been discussed and agreed have been accepted 
by this Government. 

take this opportunity to renew the assurances 


of my high consideration. 


Yours Sincerely, 


i t | ) Wy. { i : 
ose Luis de Chagas Henrique de Jesus 


Sechtetary for Economic Affairs 
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INDONESIA 


Trade: Visa System for Textile Exports 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Jakarta October 1 and 15, 1979; 
Entered into force October 15, 1979. 


The American Counselor for Economic and Commercial Affairs to the 
Indonesian Director of International Trade Relations, Department 
of Trade and Cooperatives 


JAKARTA, INDONESIA 
Ocrozer 1, 1979 


Mr. Darry Sarum 
Director of International 
Trade Relations 
Department of Trade and 
Cooperatives 
Jl, Abdul Muis 87 
Jakarta 


Dear Mr. Sarme: 


I wish to propose on behalf of my Government that the following 
visa system be established for exports to the United States of Amer- 
ica of cotton, wool and man-made fiber apparel manufactured in 
Indonesia : 


1. Each shipment shall be accompanied by an export visa issued by 
the Republic of Indonesia. The export visa will be signed by an 
authorized official of the Republic of Indonesia and will appear 
as original stamped marking in blue ink on the front of the Spe- 
cial Customs Invoice Form 5515, successor document or com- 
mercial invoice when such form is issued. 

2. The names of facsimile signatures of the officials authorized to 
issue export visas will be supplied by the Republic of Indonesia. 
The Republic of Indonesia will notify the Government of the 
United States of America of any changes of authorized officials. 
and will provide facsimiles of newly authorized officials’ signa- 
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tures. A minimum number of officials will be authorized to issue 
visas and certifications. 

3. Shipments not accompanied by a valid visa in accordance with 
this letter, after the effective date of this requirement, shall be 
denied entry by the Government of the United States of America 
except upon specific request of the Republic of Indonesia. 

4. The United States Government shall publish in the Federal 
Register this visa system upon receipt of the authorized visa 
stamp and signatures from the Republic of Indonesia. The visa 
system will be similar to the sample attached to this letter. The 
visa system will become effective 30 days after the date of publi- 
cation for shipments exported from Indonesia on and after that 
date and 90 days after the date of publication for shipments ex- 
ported from Indonesia before that date. 

5. Either Government may terminate, in whole or in part, this 
administrative arrangement by giving 90 days written notice 
thereof to the other. 

6. Merchandise for the personal use of the importer and not for 
resale does not require a visa for entry. 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
letter and your letter of acceptance on behalf of the Republic of Indo- 
nesia shall constitute an administrative arrangement between our two 
Governments. 


Sincerely, 


Henry Barpach 
Counselor for Economic and 
Commercial Affairs 


Enclosure: As stated 
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Republic 0O 
Textile Export Visa 
NO $8 cvcccccccccce 


Dates secvcccccvcce 


Ce eresceseeeeeseeeseos 


Signature 





TIAS 9667 


5520 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 


The Indonesian Director for External Trade Relations, Department 
of Trade and Cooperatives, to the American Counselor for Economic 
and Commercial Affairs 


REPUBLIC INDONESIA 


Jakarta, October 15; 1979. 


Mr. Henry Bardach, 

Counselor for Economic and 
Commercial Affairs, 

Embassy of the United States 
of America 

JAKARTA 


Sir, 


I have the honour to refer to your letter today concerning an 
understanding on the proposal of the Government of the United States 
of America to establish a visa system for exports from Indonesia to 
the United States of America of cotton, wool and man-made fibre apparel 
manufactures in Indonesia and to confirm the result of discussion/ 
consultation reached on the subject as follows : 


1. Each shipment shall be accompanied by an export visa issued 
by the Republic of Indonesia. The export visa will be signed 
by an aothorized official of the Republic of Indonesia and 
will appear as original stamped marking in blue ink on the 
front of the Special Customs Invoice Form 5515, successor 
document or commercial invoice when such form is issued. 


2. The names of facsimile signatures of the officials authorized 
to issue export visas will be supplied by the Republic of 
Indonesia. The Republic of Indonesia will notify the Govern- 
ment of the United States of America of any changes of autho- 
Tized officials, and will provide facsimilesof newly autho- 
rized officials' signatures. A minimm number of officials 
will be authorized to issue visas and certifications. 


3. Shipments not accompanied by a valid visa in accordance with 
this letter, after the effective date of this requirement, 
shall be denied entry by the Government of the United States 
of America except upon specific request of the Republic of 
Indonesia. 
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4, 


6. 


The United States Government shall publish in the FEDERAL 
REGISTER this visa system upon receipt of the authorized 
visa stamp and signatures from the Republic of Indonesia. 
The visa system will be similar to the sample attached to 
this letter. The visa system will become effective 30 days 
after the date of publication for shipments exported from 
Indonesia on and after that date and 90 days after the date 
of publication for shipments exported from Indonesia before 
that date, 


Either Government may terminate, in whole or in part, this 
administrative arrangement by giving 90 days thereof to 
the other. 


Merchandise, for the personal use of the importer and not 
for resale does not require a visa for entry. 


I further have the honour to confirm the following additional 
understanding reached between us during our talks which have taken 
place in Jakarta, on September 19, 1979, i.e. : 


7. 


The Government of Indonesia will provide the Government of 
the United States of America, via the United States Embassy 
of America in Jakarta, with regular reports consisting of 
total figures of exports of goods to the United States of 
America and total visas issued during the corresponding 
period. 


Whenever the competent United States authorities have reason- 
able doubt as to the accuracy of the information regarding 
the true origin of the products in question these authorities 
shall inform the competent authorities in Indonesia the 
reasons for an enquiry. 

The result of the subsequent verification carried out in 
accordance with this procedure shall be commmicated to the 
competent United States authorities as soon as possible. 


The Government of Indonesia and the Government of USA agree 
to consult each other, at the request of either Party, if 
any problem should arise out of the implementation of these 
arrangements. 
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The foregoing provisions being acceptable, it is agreed that your 
letter together with this reply shall constitute an agreement between 
the two Government which shall enter into force on the date of this reply. 


Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Sincerely, 


faba 


rector for Extern: e ations , 
Department of Trade and Cooperatives. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Earth Sciences and Environmental Studies 


Memorandum of understanding signed at Reston and London 
September 21 and 26, 1979; 
Entered into force September 26, 1979. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 

BETWEEN 
GEOLOGICAL SURVEY 
OF THE 
DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE NATURAL ENVIRONMENT RESEARCH COUNCIL 
OF THE 
UNITED KINGDOM ON COOPERATION IN EARTH SCIENCES 
AND ENVIRONMENTAL STUDIES 


Article I. Scope and Objectives 
The Geological Survey of the United States Department of the Interior 


(hereinafter referred to as “USGS") and the Natural Environment Research 
Council of the United Kingdom (hereinafter referred to as “NERC"), hereby 
agree to pursue scientific and technical cooperation in the earth sciences 
and environmental studies in accordance with this Memorandum of Understanding 
(hereinafter referred to as “Memorandum”), which establishes the procedure 


for cooperation. 


The purpose of this Memorandum is to establish a framework for the exchange 
of scientific and technical knowledge and augmentation of scientific and 
technical capabilities of USGS and NERC (hereinafter sometimes referred 

to as the “Parties") with respect to earth sciences and environmental 


Studies. Cooperative activities in these fields may include, but are not 
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limited to, exchanges of technical information, joint studies of mutual 
interest. and exchange visits of individuals sponsored by either Party 
who are engaged in research projects of mutual interest within the scope 


of regular programs of USGS and NERC. 


For cooperation requested by NERC that extends into subjects outside the 
scope of USGS, USGS may, with the consent of NERC, and compatible with 
existing United States laws, executive orders, regulations, and policies, 
endeavor to enlist the participation of other United States entities. 

The NERC may, with the consent of USGS, include the participation of other 
organizations of the United Kingdom in the development of activities 
contained in the scope of this Memorandum. 

Article II. Cooperative Activities 

Cooperative activities-under. this Memorandum may include, but are not 
limited to, activities in the following areas of mutual interest: geology, 


geophysics and oceanography. 


Article III. Source of Funding 


The activities carried out under this Memorandum and any annexes thereto, 
will be subject to and dependent upon the funds and manpower available 
to USGS and NERC. Each Party will cover its own costs except in cases 
where special financing is available for selected activities; in such 
cases, the terms of financing will be agreed upon by both Parties before 


the commencement of activities. 


TIAS 9668 


5526 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 





Article IV. Reports, Documents and Release of Information 





Subject to the applicable laws and regulations of the respective countries, 
information, data and reports of cooperative activities undertaken under 
this Memorandum may be released by either party at its own descretion 
after consultation with the other party, or as otherwise may be required 
by conditions and circumstances in connection with any annex executed 


pursuant to Article VIII herein. 


Any commitment of USGS to preserve the confidentiality of information 


is subject to applicable United States laws and regulations. 


Article V. Review of Activities 
The Parties will designate representatives who, at times mutually agreed 


by the Parties, will review the activities under this Memorandwm. 


Article VI. Disclaimer 

Information transmitted by one Party to the other Party under this 
Memorandum shall be accurate to the best knowledge and belief of the 
transmitting Party, but the transmitting Party does not warrant the 
suitability of the information transmitted for any particular use or 


application by the Receiving Party or by any third Party. 


Article VII. Project Annexes 


The specifics of any activity agreed upon within the terms of this 
Memorandum, including as appropriate, details concerning financial 
arrangements and the allocation and protection of property rights, 


shall be confirmed in writing between the Parties. Any activity~involving 
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other than the exchange of technical information or exchange visits of 
individuals shall be described in an annex to this Memorandum which shall 
set forth a work plan, staffing requirements, cost estimates, funding 
sources, and other undertakings, obligations, or conditions not included 
in this Memorandum. In case of any inconcistency between the terms of 
this Memorandum and the terms of an annex hereto, the terms of this 


Memorandum shall be controlling. 


Article VIII. Entry into Force and Termination 


This Memorandum shall enter into force upon signature by both Parties and 
remain in force for five (5) years, unless extended by mutual agreement. 

This Memorandum may be terminated at any time by either Party upon ninety (90) 
days written notice to the other Party. The termination of this Memorandum 
shall not affect the validity or duration of projects under this Memorandum 


which are initiated prior to such termination. 


Geological Survey of the Natural Environment Council 
Department of the Interior ao of the United Kingdom 


United States of America 7] 

Cy Name: R JH (Rerson oh 
We Coulter (Sgd) R J H Beverton 
Title: Assistant Director Title: Secretary to Council 


Dates SEP 2 | 1978 Date: 2 6 SEP 70 
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PHILIPPINES 


Use of Veterans Memorial Hospital: Grants-in-Aid for 
Medical Care and Treatment of Veterans and Rehabili- 
tation of the Hospital Plant 


Agreement signed at Manila September 5, 1979; 
Entered into force September 5, 1979; 
Effective October 27, 1978. 


TIAS 9669 (5528) 


31 UST] Philippines—Health—Sept. 5, 1979 5529 





AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC 
OF THE PHILIPPINES CONTINUING THE OPERATIONS OF THE UNITED 
STATES VETERANS ADMINISTRATION IN THE PHILIPPINES 


WHEREAS, the Congress of the United States by Public 
Law 95-520, approyed October 26, 1978, [7] as embodied in 
Sections 230(b), 624,-and 632, Title 38, United States Code, 
has provided for the extension of the operations of the United 
States Veterans Administration Regional Office in the Philippines 
to September 30, 1981, and for further assistance by grants-in- 
aid to the Republic of the Philippines in providing medical care 
and treatment and nursing home care for certain veterans, as 
defined below, for replacement and upgrading of equipment and 
for rehabilitating the physical plant of the Veterans Memorial 
Medical Center, and for education and training of health service 


personnel who are assigned to such hospital, and 


WHEREAS, the Republic of the Philippines is desirous 
of taking advantage of the provisions thereof for the purpose 
of continuing the operations of the United States Veterans 
Administration in the Republic of the Philippines, particularly 
that of extending the program of medical care and hospitalization 
and providing nursing home care of those disabled veterans who 
come within the purview of Public Law 95-520, as embodied in 
Section 230(b), 624, and 632, Title 38, United States Code. 


The United States of America and the Republic of the 
Philippines have decided to conclude a new Agreement for the 
above purposes, the regulations relating to which the United 
States of America will promulgate in the Federal Register, and 


do hereby agree as follows? 


*92 Stat. 1820. 
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TITLE 1 
PURPOSES OF CONTRACT 


ARTICLE 1. Subject to mutual agreement, the 
necessary appropriation acts of the United States Congress, 
and such rules and regulations as, from time to time, may 
be prescribed by the Adninistrator of Veterans Affairs of 
the United States, to whom the President of the United States 
has delegated the authority conferred upon him by Sections 
631-634, Title 38, United States Code, the Administrator of 
Veterans Affairs of the United States will enter into a 
contract with the Director of the Veterans Memorial Medical 
Center subject to the approval of the Minister of National 


Defense of the Republic of the Philippines, as follows: 


(a) To provide reimbursement to the Republic of 
the Philippines by the United States of America for hospital 
care in the Republic of the Philippines of Commonwealth Army 
veterans and New Philippine Scouts determined by the 
Administrator of Veterans Affairs of the United States to 
be in need of such hospital care for service-connected 
disabilities, at a per diem rate to de jointly determined 
for each fiscal year by the two Governments to be fair and 


reasonable; 


(bo) To provide reimbursement as described in 
(a) above for hespital care at the Veterans Memorial Medical 
Center of Commonwealth Army veterans and of those New 
Philippine Scouts who enlisted before July 4, 1946, 
determined by the Administrator of Veterans Affairs of 


the United States to be in need of such hospital care for 
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non-eservice- connected disabilities, if they are unable to 


defray the expenses of necessary hospital care} 


(c) To provide reimbursement for medical services 
in the Republic of the Philippines for Commonwealth Army 
veterans and New Philippine Scouts determined by the 
Administrator to be in need of such medical services for 
service-connected disabilities which shall be provided 
either in the Veterans Memorial Medical Center or at the 
Outpatient Clinic of the United States Veterans 
Administration, or by contract, at rates to be jointly 
determined for each fiscal year by the two Governments to 


be fair and reasonable; 


(d) fo provide reimbursement for nursing home 
care in the Republic of the Philippines for any Commonwealth 
Army veteran or New Philippine Scout who has been furnished 
hospital care and who has been determined by the Administrator 
to be in need of such nursing home care, at a per diem rate 
to be jointly determined for each fiscal year by the two 
Governments to be fair and reasonable but in no event to 
exceed 50 per centum of the per diem rate established 


pursuant to (a) above. 


(e) 0 provide reimbursement for veteran's 
travel expenses incident to such hospitalization, medical 
services, or nursing home care which are authorized by 


the Adrinistrator of Veterans Affairs of the United States; 


(£) To provide that the period of the contract 


may be extended through and end on September 30, 1981; 
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{g) To provide that the total of payments for 
authorized hospital care, which includes cost of determining 
the medical need for such hospital care, and medical 
services plus any payments for authorized travel expenses 
incident to the hospitalization or medical services or 
nursing home care of Commonwealth Army veterans and New 
Philippine Scouts shall not exceed the amounts provided 
by the appropriation acts of the Congress of the United 
States for each fiscal year in the event such specific 
appropriations are enacted and in no event shall exceed 
$2,000,000 for any one fiscal year commencing October 2, 1978 
and ending on September 30, 1981 which shall include an 
amount not to exceed £250,000 for any one such fiscal 


year for nursing home care as provided for in (d)} above; 


(h) To provide that during the contract period 
specified in this article, subject to mutual agreement of 
the officials designated to execute such actions, payments 
for hospital care and for medical services provided to 
Commonwealth Army veterans and New Philippin Scouts or to 
United States veterans may consist in whole or in part of 
available medicines, medical supplies, and equipment 
furnished by the Administrator of Veterans Affairs of the 
United States to the Veterans Memorial Medical Center at 
valuations therefor as determined by the Administrator of 
Veterans Affairs of the United States, provided the 
valuations so determined shall not be less than the cost 


of the items furnished, including transportation; 


(i) 9 provide that during the period covered 


by such contract the Republic of the Philippines and the 
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Veterans Memorial Medicel Center will replace and upgrade, 
as needed, the eouipment of such hospital and will 
rehabilitate the existing physical plant and facilities 
of such hospital as soon as practicable to place the 


hospital on a sound and effective operating basis; 


(j) To provide that failure of the Republic of 
the Philippines and the Veterans Memorial Medical Center 
to fulfill the commitment described in (i) above or to 
maintein such hospitel in a well-equipped and effective 
operating condition, as determined by the Administrator 
of Veterans Affairs of the United States, shall be a 
ground for stopping payments under this Agreement upon 


reasonable notice as stipulated by the contract; 


(k) To provide for grants by the Administrator 
of Veterans Affairs of the United States, on such terms 
and conditions as he may prescribe, to the Veterans 
Memorial Medical Center, to assists the Republic of the 
Philippines in the replacement and upgrading of equipment 
and in rehabilitating the physical plant and facilities 
of such hospital, which shall not exceed the amounts 
provided by the appropriation acts of the Congress of 
the United States for that purpose end in no event shall 
exceed the amount of $50,000 for each fiscal year 
during the period beginning October 1, 1978 and ending 
September 30, 1981; 


(1) fo provide for grants by the Administrator 


of Veterans Affairs of the United States to the Veterans 
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Memorial Medical Center for education and training of 
health service personnel who are assigned to such 

hespital which shall not exceed the amounts provided 

by the appropriation acts of the Congress of the United 
States for that purpose and in no event shall exceed 
£50,000 for each fiscal year during the petiod beginning 
Octoker 1, 1978 and ending September 50, 1981, which grants 
shall be made on terms and conditions prescribed by the 
Administrator, including approval by him of all educational 


and training programs. 


TITLE II 


DELEGATION OF AUTHORITY 

ARTICLE 2. The Minister of National Defense 
of the Philippine Government, under the general direction 
of the President of the Republic of the Philippines, shall 
have full authority to administer for the Government of 
the Republic of the Philippines all matters relating to 
the provision of medical care and treatment for veterans, 
for replacement and upgrading of equipment and for 
rehabilitating the physical plant of the Veterans Memorial 
Medical Center, and for education and training of health 
service personnel who are assigned to such hospital within 
the purview of Public Law 95-520, approved October 26, 1978, 
as embodied in Sections 230(b), 62%, and 632 of Title 38, 


United States Code. 
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TITLE III 


DEFINITIONS 


ARTICLE 3. (a) The term "Canmonwealth Arny 
veterans" is egreed to mean persons who served before July 
1, 1946, in the organized military forces of the Government 
of the Philippines, while such forces were fn the service 
of the Armed Forces of the United States pursuant to the 
military order of the President of the United States dated 
July 26, 1941, including among such military forces 
orgenized guerrille forces under cornanders appointed, 
designated or subsequently recognized by the Commander~ine 
Chief, Southwest Pecific Area, or other competent authority 
in the Army of the United States, and who were discharged 
or released from such service under conditions other than 


dishonorable. 


Cb) The term "New Philippine Scouts" means 
persons who served in the Philippine Scouts under Section 
14 of the Armed Forces Voluntary Recruitment Act of 1945, 1°] 
and who were discherged or released from such service 


under conditions other than dishonorable. 


{c) Determination by the Department of Defense 
of the United States as to military service shall be 
accepted by the United States Veterans Adninistratéion. 

In those cases in which the United Stetes Veterans 
Administration shall have information which it deems 
reliable and in conflict with the informetion npon which a 


determination was cade, @uch cases together with the 


*59 Stat. 538. 
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information in the possession of the United States Veterans 
Administration shall be referred to the Department of Defense 
of the United States for reconsideration and redetermination. 
Such determinations and redeterminations, respectively, as 

to military service shall be conclusive for the purpose 


of this Agreement. 


ARTICLE 4&4 The term “service-connected 
disabilities" is agreed to mean disabilities determined by 
the Administrator of Veterans Affairs of the United Stater 
under laws administered by the United States Veterans 
Administration to have been incurred in or aggravated by 


the service described in Article 3 in line of duty. 
TITLE IV 


USE OF FACILITIES OF THE VETERANS MEMORIAL 
MEDICAL CENTER 


ARTICLE 5. As previously agreed between the two 
Governments, the ownership of the Veterans Memorial Medical 
Center and the equipment thereof has been vested in the 
Government of the Philippines and the use to which said 
hospital or any part or equipment thereof shall be devoted 


is for determination by mutual consent of the two Governments. 


ARTICLE 6. Use by the Republic of the Philippines 
of the facilities of the Veterans Memorial Medical Cenber 
shall be discretionary with the Republic of the Philippines 


except that: 
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(a) First priority of admission and retention 
in the hospital shell be accorded Commonwealth Arny 
veterans and New Philippine Scouts needing hospital care 
for service-connected disabilities or non-service-connected 
disabilities associated with and aggravating service~ 


connected disabilities. 


(b) Second priority shall be accorded United 
States veterans who require hospital care for service~ 
connected disabilities or non-service-connected disabilities 
associated with and aggravating service-connected 


disabilities. 


{c) Third priority shall be accorded Comaonwealth 
Army veterans, New Philippine Scouts referred to in Article 
3(b), and who enlisted before July 4, 1946, and United 
States veterans with “wartime” service, who need hospital 


care for non-service-connected disabilities. 


TITLE ¥ 
OTHER PROVISIONS 


ARTICLE 7. It is agreed between the two 
Governments that the determination of legal eligibility 
and medical need for hospitalization and medical treatment 
of Commonwealth Army veterans and the New Philippine Scouts 
as well as their need for nursing home care, rests 
exclusively with the United States Veterans Administration. 
The question of whether to hospitalize such veterans prior 
to an official determination of their legal eligibility and 


medical need having been made by the United States Veterans 
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Administration, or whether to require such determinations 
to be made prior to hospitalizing them will be wholly vithin 
the discretion of the Minister of National Defense of the 
Philippine Government, depending upon such contingencies 
and exigencies as the Minister of Hational Defense of the 
Philippine Government may deem it appropriate to consider. 
No liability for reimbursement shall accrue to the United 
States Veterana Administration for any hospitalization 

of either a Commonwealth Army veteran or a New Philippine 
Scout until legal eligibility and medical need for 
hospitalization has been determined by th# Bnited States 
Veterans Administration, but when such determination 

ehall have been made, the liability for reimbursement shall, 
subject to such limitation as the rules and regulations 

of the United States Veterans Administration may provide, 
relate back to the date of admission to the hospital. 
Hospitalization in the Philippines of Commonwealth 

Army veterans and New Philippine Scouts found by the 

United States Veterans Administration to be in need of 
hospitalization for service-connected disabilities shall not 
be limited to hospitalization in the Veterans Memorial 
Medical Center, but that hospital will be used to the 
maxinum extent feasible in the hospitalization of such 


veterans. 


ARTICLE 8. The contract entered into pursuant 
to this Agreement shall provide for hospitalization on a 
per diem basis for those United States veterans in the 
Philippines who may be found eligible by the United States 
Veterans Administration for such hospitalization. Hospitaliza- 


tion of United States veterans who are in need of treatment for 
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non-service-connected disabilities shall be limited to 
treatment in the Veterans Memorial Medical Center. Billings 
for services rendered these United States veterans will be 
made separately, and reimbursements, including travel 
expenses incident to such hospitalization, shall be 

payable from United States Veterans Adninistration 
appropriations and shall not be chargeable to the appropriae 
tion ceiling for the fiscal year in question for the 
hospitalization, medical services, nursing home care, and 
travel expenses incident thereto of Commonwealth Army 


veterans and New Philippine Scouts referred to in Article I. 


ARTICLE 9. The contract entered into pursuant 
to thie Agreement shall provide for nursing home care 
which shall be provided either at the Veterans Memorial 
Medical Center or at such nursing home care facility as 
may be approved by the Administrator of Veterans Affairs 
of the United States for those United States veterans 
who have been furnished hospital care in the Philippines, 
but who require a protracted period of nursing home care, 
on a per diem basis at the same rate specified in Article 
1(a). Billings for nursing home care furnished these 
United States veterans will be made separately, and 


reimbursements, including travel expenses incident to such 


nursing home care, shall be payable from Veterans Administration 


appropriations as specified in Article 8 above. 


ARTICLE 10. The Minister of National Defense of 


the Republic of the Philippines will, with the concurrence 
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of the Administrator of Veterans Affairs of the United 
States, cause such printed forms of applications for 
hospitalization, nursing home care, outpatient treatment, 
forms of physical examination reports, forms for billing 
for services rendered and such other forms and notices 

as may be necessery and incident to the efficient execution 
of this program to be prepared, and such approved forms will 
be used whenever applicable to the general operations of 


such programe 


ARTICLE 11. The Minister of National Defense 
of the Philippines shall furnish to the Administrator of 
Veterans Affairs of the United States, upon his request, 
or the request of any officer duly designated by him for 
such purpose, full and complete cost accounting information, 
copies of medical examination and treatment reports and any 
other information deemed by him to be necessary and incident 


to the proper application of the terms of this Agreement. 


ARTICLE 12. The United States of America, 
through such qualified persons as the Administrator of 
Veterans Affairs of the United States may designate, shall 
have the right to inspect any hospital in which veterans 
are being hospitalized or any nursing home care facility in 
which veterans are being provided nursing home care under 
the terms of this Agreement; to inspect and audit its 
dooks and all accounts as are incident to the proper 
determination of cost of the reimbursement, on a per diem 
basis, for such hospitalization or nursing home care and to 


determine whether the hospital and nursing home care 
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facilities, procedures, techniques, and standards, as 
well as the quality of subsistence furnished, are adequate 


and proportionate to the charges being made therefor. 


ARTICLE 13. Appropriations for hospital 
care, medical services, and mursing home care for veterans 
under subsection (a) of Section 632, Title 38, United 
States Code, and for grants to the Veterans Memorial 
Nedicel Center for education and training of health service 
personnel assigned to such hospitel under subsection (da) (1) 
of Section 632 will, if unobligated, be reverted to the 
United States Treasury at the end of the fiscal year. 


Appropriation for grants to the Veterans Nemorial Medical 


enter to assist the Republic of the Philippines in the 


replacement and upgrading of equipment and in rehabilitating 
the physical plant and facilities of such hospital shall 


remain available until expended. 


ARTICLE 14. It is agreed between the two 
Governnents that if the conditions and terms of the 
Agreement are not being met, the Minister of National 
Defense of the Philippines and the Administrator of 
Veterans Affairs of the United States or his designee 
shall enter into immediate consultation with a view to 
compliance withsaid terms and conditions. The initiation 
of such consultations by either Government shall not 
limit or qualify the duty and obligation of the 
Administrator of Veterans Affairs of the United States 
to withhold or suspend payments when in his judgment 
such payments would not be in accordance with the terns 


of this Agreement. 
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ARTICLE 15. It is agreed between the two 
Governments that the program under this Agreement, 
including the contract referred to in Article 1, shall be 
effective from the date specified in such contract. 

ARTICLE 16. The Agreement entered into between 
the United States of America and the Republic of the 
Philippines on April 4, 1974, LJ is deemed terminated on 
September 30, 1978, and the present Agreement shall be 
deemed to have come into effect on October 27, 1978 
shall remain in effect until amended or terminated by 
subsequent agreement or until September 30, 1981 whichever 
is earlier. Such amendment or revocation may be accomplished 
by an exchange of notes between the two Governments. 

ARTICLE 17. The Republic of the Philippines 
shall save harmless all officers and employees of the 
United States Veterans Administration from damage suits 
or other civil and criminal actions arising out of the 
performance of their official duties. 

ARTICLE 18. Officers, employees, and agents of 
the United States Veterans Administration who are citizens 
of the United States and who are on duty or who may be 
assigned to duty in the Republic of the Philippines, and 
their families, shall be permitted to move freely into and 
out of the Republic of the Philippines, subject to existing 
visa and passport regulations. Gratis transit shall be 
extended to all officers, employees or agents of the 
United States Veterans Administration over ell bridges, 


ferries, roads, and other facilities of the highways where 


ITTAS 7814, 8424 ; 25 UST 682; 27 UST 4031. 
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tolls are collected for passage of vehicles or occupants 


in the performace of their official duties. 


ARTICLE 19. No import, excise, cozaupption, or 
other tax, duty, impost fee, charge or exaction shall be 
imposed or collected by the Republic of the Philippines 
on funds or property in the Republic of the Philippines 
which are for use for purposes under this Agreement, or 
on any funds or property imported inté the Republic of 
the Philippines for use in connection with such purposes. 
No tax, duty, impost fee, charge or exaction shall be 
imposed or collected by the Republic of the Philippines 
on personal funds or movable property, not intended for 
resele, owned by United States Veterans Administration 
personnel who are citizens of the United States, nor shall 
any tax, duty, impost fee, charge or exaction be imposed 
or collected by the Republic of the Philippines on the 
official emoluments paid to the United States Veterans 
Administration personnel who are citizens of the United 
States, nor shall any tax, duty, impost fee, charge or 
exeaction he imposed or collected by the Republic of the 
Philippines on personal funds or property, not intended 
for resale, 4mported into the Republic of the Philippines 
for the use of, or consumption by United States Veterans 
Administration personnel, who are United States citizens, 
nor shall any export or other tax, fee, charge or exaction 
be imposed or collected by the Republic of the Philippines 
on any of the foregoing funds or property mentioned in this 
article in the event of their removal from the Republic of 


the Philippines. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly 


authorized thereto, have signed this Agreement in duplicate, 


in the City of Manila, this 5th day of September 1979 
FOR THE UNITED STATES FOR THE REPUBLIC OF 
OF AMERICA THE PHILIPPINES 


(Qon- X ‘ i 





Signed at Ministry of Foreign Affairs, City of Manila, Republic of the 
Philippines, on September 5, 1979. 


*xRichard W. Murphy. 
* Carlos P. Romulo. 
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Economic Assistance: Loan and Grant 


Agreement amending the agreement of November 15, 1979. 
Signed at Washington December 12, 1979; 
Entered into force December 12, 1979. 


~~ 
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FIRST AMENDMENT 

TO 
AGREEMENT OF NOVEMBER 15, 1979 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF ISRAEL 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
ACTING THROUGH 
THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 


Dated: December 12, 1979 
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AMENDMENT, dated the 12 day of December, 1979 between 
the Government of Israel ("Israel") and the Government 
of the United States of America, acting through the Agency 
for International Development ("A.I.D."), together referred 


to as the "Parties." 


WHEREAS the Parties have heretofore entered into 
an assistance Agreement dated November 15, 1979 [7] (the "Agreement" ) 
pursuant to which A.I.D. agreed to grant Israel One Hundred 
Thirty-five Million United States Dollars ($135, 000,000) 
and to Loan Israel Sixty-five Million United States Dollars 


($65,000,000), and 


WHEREAS A.I.D. intended to increase the amount of 
such assistance during Fiscal Year 1980 subject to the 
funds being made available by the Congress and the mutual 


agreement of the Parties to proceed, 


NOW THEREFORE, the Parties hereto agree that the 
Agreement shall be and hereby is amended by making the 


following changes: 
1. The monetary provisions in Article I, "One 
Hundred Thirty-five Million United States Dollars ($135,000,000) 


(the "Grant")" and "Sixty-five Million United States Dollars 


($65,000,000) (the “"Loan")," are deleted and substituted 


1 TTAS 9639; 31 UST 4794. 
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therefor, respectively, are "Five Hundred Twenty-five Million 
United States Dollars ($525,000,000) (the "Grant")" and 
"Two Hundred Sixty Million United States Dollars ($260,000,000) 
(the "Loan")" and 

2. The paragraph under Section 4.1 is designated 


"(a)" and below it is inserted paragraph "(b)": 


"Phereafter, on December 28, 1979, 
April 1, 1980 and July 1, 1980, A.I.D. will 
deposit in the bank designated pursuant 
to Section 4.1(a) the sum of One Hundred 
Ninety-five Million United States Dollars 
($195,000,000) of which (1) One Hundre@ 
Thirty Million United States Dollars ($130,000,000) 
will be Grant funds; and (2) Sixty-five 
Million United States Dollars ($65,000,000) 
will be Loan funds.” 


Prior to the disbursement of the additional Assistance 
provided by this Amendment or to the issuance by A.I.D. 
of documentation pursuant to which disbursement will be 
made, Israel will, except as the Parties may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D. an opinion of counsel acceptable 
to A.I.D. that this Amendment to the Agreement has been 
duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf 
of, Israel, and that it constitutes a valid and legally 
binding obligation of Israel in accordance with all of 
its terms. 

Except as specifically amended hereby, the Agreement 


shall remain in full force and effect. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Government of Israel and the 
Government of the United States of America, each acting through 
its respective duly authorized representative, have caused 
this Amendment to be signed in their names and delivered 


as of the day and year first above written. 


GOVERNMENT OF ISRAEL 


UNITED STATES OF AMERICA 





Title: Assistant Administrator 
“Bureau for Near East 





*Dan Halperin 
Minister (Economi¢ Affairs). 
2 Joséph Wheeler. 
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Establishment of Temporary Purchasing Commission 


Agreement ones and extending the agreement of October 18, 
1972, as amended and extended. 


Effected by exchange of letters 
Signed at Moscow and Washington October 2 and 16, 1979; 
Entered into force October 16, 1979. 
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The Soviet Minister of Foreign Trade to the Secretary of the Treasury 


r.Mockza, "& " oxta6pa I979 Pr. 


Yaaxaempl rocnoqun Muxnucrp, 


B coorpercTaui C QOPOBOpeHHOCThLW, sapuKcupoBaHHOh B 
nMCbMax, KOTOpHMM CoBeTCKas u AMepuKaHcKas CropoHH oOmeHA- 
aucb I8 oxra6pa 1972 roga, Ouna yupexqeHa BpemenHan 3aky- 
nounaa Komuccna gaa Hamcxoro Kommmekca no npousBoycTBy rpy- 
30BHX apromo6uneli. Cpox gestenbHoctu Komuccun, KOTOpHH He- 
OAHOKpaTHO mpognepanca, uctexaet I8 oxra6pa cero roma. 

Omir pa6ots Komuccum cBugeTenbcTByeT 0 TOM, ¥TO 9TAa 
Komuccua aBaaerca adipekTUBHEM MHCTPYMeHTOM, coyelicTBynmyM 
pPasBUTH TOProBHX OTHOMeHHH Mexgy CCCP u CIA. 3a BpemA 
cBoero @yHKuMoHMpoBaHua Komuccua mpozenana SOombuyw padory 
NO cogelictay B pPasMelleHMM 3aKkasOB M KOHTPOMO 3a OCyeCcTB- 
jleuuem nocranor B CCCP o6opyzoBaHua “ MaTepvamoB ana Kamc- 
KOrO KOMM—IeKCa MO NpOM“sBOACTBY PpysSOBHX aBTOMOOuen, XMMM- 
ueckOro nNpousBogcTBeHHOrO xomineKca, Teurpa mexqyHaponqHolt 
topropmu B MocxBe, YeOoxcapcxoro 3aBoya MpOMMUNeHHEX Tpak- 
TOpOB, a TakKe JA MmpoBeyeHuA reonoropasBeqouHyX paodoT Ha 
AxyTcKux PasoBHX MeCTOPORTeCHMAX. 

IIpeycraBaserca venecooOpasHim, uTo6w KomuccuaA saHiMa- 
ach BOMpocaMu, CBASaHHHMM C NeperoBopamu 0 cOTpynHwuecTBe 
nO coopyxeHi CagHoropckoro AJIKMUHMeBOrO 3aBona, 3aBOR0B 
0 Mpo“sBocTBy OypoBHX narhopm, MpousBoycrBy MmporevHOB us 
cOeBHX 6060B, a Takxe B OONaCTH MpOoMsBOACTBa AMHaMHOM cramM, 
6NOKOB YMIMERPOB AIA TpakTOPHNX ABurareneh u mpoyommmia 


Tocnoguny Ix.Yunpauy Munnepy 
Munuctrpy ®uvancos CoeqvHeHHHX 
liratop AMepuKu 

P.Bamvurrox 
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paéory mo cogeficrpyy B OCyljecTBIeHHM NOCTaBOK OGopyqoBaHuA 
ana Axyrcxoro Pasoporo mpoekTa. 

B 1978 r. oGnem TOpProBHX onepaywi no muHum Komuccun 
cocranus oxomo 150 maH.gonnapoB, a B 1979 Tr. oH cocTaBuT 
mpymepHo 100 mau.gonnapos. O6nem TOproByx onepayuh B m0- 
cnenywoume 2 roa 6yneT 3aBuceTb OT pesyubTAaTOB meperoBo- 
poB C aMepukaHCKuMM @MpMaMM 10 MepeuvCMeHHEM BHC Npoex~ 
TaN. 

YuvryBad usmoKeHHOe, MMe UeCTh OT uMeHH JIpapurembcT- 
pa CCCP o6parursca x Bam c mpocbOoK mpognuTh cpox WeATeub~ 
HocTu BpemenHoi BSaxynounof Komuccuu Ha YBa ouepeqHHX Towa, 
to ecth yo 18 oxra6pa I981 roga. 

fl 6yny mpusHaTeneH, ecm By noyrBepuure Bame cornacue 
C BHIeKSIORCHHEM. 








C yBaxeHvem, 


.latommues 
Munucrp 


joe 
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TRANSLATION 


Moscow, October 2, 1979 
Dear Mr. Secretary, 

In accordance with the understanding stated in the letters which the 
Soviet and American sides exchanged on October 18, 197217] a Temporary Purchasing 
Commission for the Kama River Truck Complex was established. The Commission's 
term,which has been extended several times, expires on October 18 of this year. 

The experience of the Commission's operations indicates that it represents 
an effective instrument which contributes to the development of trade relations 
between the U.S.S.R. and the U.S.A. Since the time it started operations, 
the Commission has greatly assisted in the placement of orders and supervision 
of the deliveries of equipment and materials to the U.S.S.R. for the Kama 
River Truck Complex, the Chemical Production Complex, the International Trade 
Center in Moscow, the Industrial Tractors Plant in Cheboksary, as well as in 
the geological surveying for natural gas deposits in Yakutia. 

It would be appropriate if the Commission could deal with the questions 
pertaining to negotiations on cooperation in the construction of the Sayano- 
gorsk Aluminum Production Facility, of the plants for the production of drilling 
platforms and of soybean proteins, as well as in the field of production of 
dynamo steel and of tractor engines cylinder blocks,and that it continue its 
assistance in equipment deliveries for the Yakutia Project. 

In 1978 the volume of commercial transactions through the Commission amounted 


to about $150 min. and in 1979 it will come to approximately $100 min. The 


Mr. G. William Miller, 
Secretary of the Treasury of the United States of America 
Washington, D.C. 


*TIAS 7772, 8356, 8375, 8958; 25 UST 6; 27 UST 2982, 3442; 29 UST 2576. 
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volume of commercial transactions during the next two years will depend on the 
results of negotiations with American companies on the projects mentioned 
above. 

Taking into account the above, I have the honor to ask you on behalf of 
the U.S.S.R. Government to extend the term of the Temporary Purchasing Commission 
for the next two years, i.e. until October 18, 1981. 

I should appreciate it if you would confirm your consent to the above. 


Respectfully, 
N. Patolichev 


N. Patolichev 
Minister 
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The Secretary of the Treasury to the Soviet Minister of Foreign Trade 


THE SECRETARY OF THE TREASURY 
WASHINGTON 20220 





October 16, 1979 


Dear Mr. Minister: 


I have the honor to refer to your letter of 
October 2, 1979, regarding the Temporary Purchasing 
Commission for the Kama River Truck Complex, the 
term of which expires on October 18 of this year. 
Your letter proposes an extension of the Commission's 
period of activity for two years until October 18, 
1981. It also proposes the broadening of the 
Commission's activities to deal with questions 
connected with negotiations on cooperation in the 
construction of the Sayanogorsk Aluminum Production 
Pacility, on the plants for the production of drill- 
ing platforms, soybean proteins, dynamo steel, and 
cylinder blocks for tractor engines, and that it 
continue its assistance in equipment deliveries for 
the Yakutia Gas Project. 


I am pleased to inform you that the U.S. 
Government agrees to extend the Kama Purchasing 
Commission for two years, until October 18, 1981, 
under the terms set forth in the attachment to 
Secretary Peterson's letter to you of October 18, 
1972, and subsequent understandings between our two 
governments concerning the Commission. The two 
year extension is based on the understanding that 
if the ongoing negotiations for the establishment 
of a U.S.S.R. Business Development Office at New York 
are successful, then the Kama Purchasing Commission 
would be dissolved. We also agree with your proposal 
to broaden the Commission's activities to deal with 
questions connected with negotiations on cooperation 
in the areas you have suggested. 
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I am confident that this extension and expansion 
of the Purchasing Commission's authority will prove 
to be beneficial to U.S.-U.S.S.R. trade and economic 
relations. 


Sincerely, & 
~ 


Yo 


e 
G. William Miller 


His Excellency 

Nicolai S. Patolichev 

Minister of Foreign Trade 
of the U.S.S.R. 

Moscow, U.S.S.R. 


EGYPT 


Telecommunications 


Agreement signed at Cairo December 30, 1979; 
Enitered into force December 30, 1979. 


PROJECT NUMBER 263-0117 
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TELECOMMUNICATIONS II 


Dated: Drcemper 30, 1979 


(5557) TIAS 9672 


5558 


TIAS 9672 


U.S. Treaties and Other International Agreements 
TABLE OF CONTENTS 
Project Grant Agreement 
Page 
ARTICLE 1: The Agreement 1 
ARTICLE 2: The Project 1 
Section 2.1. Definition of Project 1 
ARTICLE 3: Financing 2 
Section 3.1. The Grant 2 
Section 3.2. Grantee Resources for the Project 2 
Section 3.3. Project Assistance Completion Date 2 
ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement 3 
Section 4.1. First Disbursement 3 
Section 4.2. Additional Disbursement for Equip- 
ment 4 
Section 4.3. Notification 5 
Section 4.4. Terminal Date for Conditions Prec- 
edent 5 
ARTICLE 5: Special Covenants 5 
Section 5.1. Project Evaluation 5 
Section 5.2. Execution of the Project 5 
Section 5.3. Funds and Other Resources to be 
Provided 6 
Section 5.4. Operation and Maintenance 6 
Section 5.5. Management 6 
Section 5.6. Continuing Consultation 6 
Section 5.7. Coordination 7 
Section 5.8. Payment for Telecommunication 
Service 7 
Section 5.9. Tariff Rate Structure 7 
Section 5.10. Reorganization of ARETO 7 
Section 5.11. ARETO Assets 8 
Section 5.12. ARETO Staffing 8 
Section 5.13. ARETO Equity ; 9 
Section 5.14. ARETO Debt to Equity Ratio 9 
Section 5.15. Actions of Grantee 9 
Section 5.16. Service Improvement Plan 9 
ARTICLE 6: Procurement Source 10 
Section 6.1. Foreign Exchange Costs 10 


[31 UST 


[Pages 
herein] 


5560 


5560 
5560 


5560 


5560 
5560 
5561 


5561 
5561 


5562 
5562 


5562 


5562 


5562 
5562 
5563 
5563 
5563 
5563 
5563 


5563 
5563 
5564 
5564 
5564 
5564 
5564 
5564 
5565 


5565 
5565 


31 UST] Egypt—Telecommunications—Dec. 30, 1979 5559 





[Pages 
Page herein] 
ARTICLE 7: Disbursement 10 5565 
Section 7.1. Disbursement for Foreign Exchange ; 
Costs 10 5565 
Section 7.2. Other Forms of Disbursement li 5565 
ARTICLE 8: Miscellaneous il 5566 
Section 8.1. Communications 11 5566 
Section 8.2. Representatives 11 5566 
Section 8.3. Standard Provisions Annex ['] 12 5566 
Section 8.4. Investment Guaranty Project Ap- 
proval 12 5566 


ANNEX 1 Project Description 


1 Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 
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A.I.D. Project No. 263-0117 


PROJECT GRANT AGREEMENT DATED: DECEMBER 30, 1979 
BETWEEN THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (“GRANTEP’’) 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA, ACTING 
THROUGH THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVEL- 
OPMENT (A.1.D.°’). 


ARTICLE 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the Parties named above (‘‘Parties’’) and the Ministry of Communica- 
tions and The Arab Republic of Egypt Telecommunications Organiza- 
tion (“ARETO”’) as implementing organizations, with respect to the 
undertaking by the Grantee of the Project described below, and with 
respect to the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of technical assistance for improve- 
ment of the present telecommunications system and strengthening the 
management, operations, planning, training and financial functions of 
ARETO and for the procurement and installation of telecommunica- 
tions and related equipment. Except as provided in Section 4.1(b) of 
this Agreement, the amount of the Grant hereunder will be regranted 
to ARETO in the form of equity. 

Within the limits of the above definition of the Project, elements 
of the amplified description stated in Annex 1 may be changed by 
written agreement of the authorized representatives of the Parties 
named in Section 8.2, without formal amendment of this Agreement. 


ARTICLE 3: Financing 


Section 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended, ['] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed Highty Million United States 
(“U.8.”) Dollars ($80,000,000) (“Grant”). 

The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6.1, of goods and services required for the Project. 


Section 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than Fourteen Million Egyptian Pounds (LE 14,000,000) including 
costs borne on an “in-kind” basis. 


SEction 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date’ (PACD), which is 
March 31, 1984, or such other date as the Parties may agree to in writ- 
ing, is the date by which the Parties estimate that all services financed 
under the Grant will have been performed and all goods financed under 
the Grant will have been furnished for the Project as contemplated in 
this Agreement. 

(b) Excent as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant for services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, are to be 
received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later than 
nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. 
agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in writing 
to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the 
Grant by all or any part thereof for which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in 
Project Implementation Letters, were not received before the expira- 


tion of said period. 
ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement. 


Srction 4.1. First Disbursement. Prior to any disbursement or to 
the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disburse- 
ment will be made, the Grantee will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 


(a) A statement of the names and title with specimen signatures of 
the person or persons who will act as the representatives of the Grantee 
and ARETO; 

(b) A regrant agreement satisfactory to A.I.D. for the Project 
between the Grantee and ARETO under which the Grantee will 
regrant to ARETO all Grant funds, except, if A.I.D. so agrees, the 
amount of Grant funds required to finance the cost of technical 
assistance to the Ministry of Communications; 

(c) An opinion of the Egyptian Ministry of Justice or other legal 
counsel satisfactory to A.I.D. that the grant agreement and the cor- 
responding regrant agreement have been duly authorized and/or 
ratified by, and executed on behalf of, the Grantee and ARETO and 
that they constitute valid and legally binding obligations in accordance 
with all of their terms; and 
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(d) Such other information and documents as A.I.D. may reasonably 
require. 


Section 4.2. Additional Disbursement for Equipment. Prior to any 
disbursement or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant 
to which disbursement will be made for equipment, the Grantee shall, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A Procurement Plan, approved by the consultant funded tiga 
A.I.D. Loan 263-K-047, ['] A.I.D. Grant Number 263-0075 [7] and 
this Project Grant for all procurement planned by ARETO through 
the end of calendar year 1983, showing specifications, quantities, 
estimated prices and timing of such procurement; and 

(b) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Section 4.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 


Conditions Precedent specified in Sections 4.1 and 4.2 have been met, 
it will promptly notify the Grantee. 

Section 4.4. Terminal Data for Conditions Precedent. If all of the 
conditions specified in Section 4.1 have not been met within 120 days 
from the date of this Agreement or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agree- 
ment by written notice to Grantee. 


ARTICLE 5: Special Covenants. 


Srcrion 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the im- 
plementation of the Project and at one or more points thereafter: (a) 
evaluation of progress toward attainment of the objectives of the 
Project; (b) identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; (c) assessment of how such infor- 
mation may be used to help overcome such problems; and (d) 
evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact 
of the Project. 

Ssctron 5.2. Execution of the Project. The Grantee shall: 


(a) Carry out the project with due diligence and efficiency, and 
in conformity with sound engineering, construction, financial and 
administrative practice. 

(b) Cause the project to be carried out in conformance with all 
of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrange- 
ments, and with all modifications therein approved by A.L.D. pursuant 
to this Agreement. 


+TIAS 9575 ; 30 UST 6661. 
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(c) Submit for A.I.D. approval prior to implementation, issuance, 
or execution, all plans, specifications, construction schedules, bid 
documents, documents concerning solicitation of proposals relating to 
eligible items, contracts, and all modifications to these documents. 


Section 5.3. Funds and Other Resources to be Provided. The 
Grantee shall make available on a timely basis any Egyptian currency 
and any foreign currency in addition to the Grant for the punctual 
and effective carrying out of construction, maintenance, repair and 
operation of the Project. 

Section 5.4. Operation and Maintenance. The Grantee shall 
operate, maintain and repair the project in conformity with sound 
engineering, financial and administrative practices and in such manner 
as to insure the continuing and successful achievement of the purposes 
of the project. 

Section 5.5. Management. The Grantee shall provide qualified 
and experienced management for the project and train such staff 
as may be appropriate for the maintenance and operation of the 
Project. 

Srction 5.6. Continuing Consultation. The Grantee shall cooperate 
fully with A.I.D. to assure that the purpose of the Grant will be accom- 
plished. To this end, the Grantee, ARETO and A.I.D. shall from time 
to time, at the request of any party, exchange views through their 
representatives with regard to the progress of the project, the per- 
formance of the Grantee and ARETO of their obligations under the 
Grant Agreement, the performance of consultants, contractors and 
suppliers engaged on the project, and other matters relating to the 
project. 

Srction 5.7. Coordination. The Grantee and ARETO shall investi- 
gate the need for the creation and implementation of a Utilities Coor- 
dination Board which would coordinate and notify all agencies of any 
construction efforts involving blasting’ and/or excavation by utility 
organizations and by private contractors to minimize interruption of 
services, damages, repair costs, and inconvenience to the public. 

Srctron 5.8. Payment for Telecommunication Service. The Grantee 


shall take such steps as may be necessary to assure that its Min'stries 
and other Governmental organ’zations make prompt payment to 
ARETO for telecommunication services rendered to them. 

Sxction 5.9. Tariff Rate Structure. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, within one year from the date of the Grant Agreement, 
Grantee and ARETO agree that ARETO shall prepare a tariff rate 
structure for the 1980-1985 period, taking into account inter alia the 
observations of A.I.D. and the IBRD on the subject. The proposed 
rate structure should show that the projected local currency and 
foreign exchange generations are sufficient to cover the costs of future 
operations, service local and foreign debt and provide an acceptable 
contribution to capital investment. 
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Section 5.10. Reorganization of ARETO. Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, within one year from the date of the Grant 
Agreement, the Grantee and ARETO shall take the necessary legal 
action to reorganize ARETO under its own special charter as an 
autonomous entity, with the following authorities and rights: 


(a) To establish subsidiary companies able to participate in joint 
ventures under the provision of Investment Law No. 43. 

(b) To establish a reasonable rate/tariff structure. 

(c) To establish a reasonable wage rate structure. 

(d) To be free from Egyptian Government employment quotas. 

(e) To discharge unproductive workers. 

(f) To eliminate the ARETO legal obligation to turn over all its 
profits to the Ministry of Finance and to depend upon the Government 
budgetary process to gain necessary operating and investment funds. 

(¢) To appo:nt top managers, without prior Governmental approval. 

(h) To establish accounting, financial reporting and inventory 
disposal systems designed to serve the telecommunications industry, 
free of Governmental requirements. 


Srction 5.11. ARETO Assets. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, within one year from the date of this Agreement, 
Grantee and ARETO shall take all necessary actions such that 
ARETO will revalue the following asset accounts using replacement 
value less depreciation: (1) the assets acquired from the Grantee 
either as a donation or for nominal amounts, and (2) the assets 
acquired and recorded at the official exchange rate. 

Section 5.12. ARETO Staffing. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, within one year from the date of this Agreement, 
ARETO shall freeze the number of its staff at its then present level, 
and adopt a policy that the number of new hires cannot exceed the 
annual turnover rate. 

Secrion 5.13. ARETO Equity. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, within one year from the date of this Agreement, 
Grantee and ARETO agree that ARETO will transfer ID 20 million 
of the monies owed by ARETO to the Grantee from a liability ac- 
count to an equity account. 

Srecrion 5.14. ARETO Debt to Equity Ratio. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, within one year from the date of 
this Agreement, Grantee and ARETO agree that ARETO will 
maintain a debt to equity ratio no greater than 70: 30. 

Section 5.15. Actions of Grantee. The Grantee shall not take or 
permit any of its political sub-divisions, or any of its agencies or 
instrumentalities, or any agency or instrumentality of any of its polit- 
ical sub-divisions, to take any action which would prevent or materi- 
ally interfere with the performance by ARETO of any of its obliga- 
tions under this Agreement or the regrant agreement, and shall take 
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or cause to be taken all reasonable actions which shall be required 
on its part in order to enable ARETO to perform such obligations. 

Section 5.16. Service Improvement Plan. ARETO will continue 
to take all reasonable steps to implement the Service Improvement 
Plan (SIP) as detailed mm the Telecommunications Sector Study 
Report. 


ARTICLE 6: Procurement Source. 


Section 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (“Foreign Exchange Costs”), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project 
Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to 
marine insurance. 


ARTICLE 7: Disbursement. 
Section 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign 
Exchange Costs of goods or services required for the Project in 
accordance with the terms of this Agreement, by such of the 
following methods as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) 
requests for reimbursement for such goods or services, or (B) requests 
for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee’s behalf for 
the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or 
more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contrac- 
tors or suppliers for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Grant unless the Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such 
other charges as the Parties may agree to may also be financed under 
the Grant. 


Srction 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 
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ARTICLE 8: Miscellaneous: 


Srction 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by A.I.D. or the Grantee to the 
other under this Agreement will be in writing or by telegram or cable, 
and will be deemed duly given or sent when delivered to such party 
at the following addresses: 


To the Grantee: 


Ministry of Economy and ARETO 

Economic Cooperation 28 Ramses Street 
8 Adly Street Cairo, Egypt 
Cairo, Egypt 


Ministry of Communications 
28 Ramses Street 
Cairo, Egypt 


To A.LD.: 


A.LD. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addressees may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 


Sxcrion 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this Agree- 
ment, the Grantee will be represented by the individuals holding or 
acting in the offices of Minister of Economy and Economic Coopera- 
tion, Minister of Communications, and the Chairman of ARETO and 
Deputy Chairman of the General Authority for Arab and Foreign 
Investment and Free Zones and A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the Office of Director, U.S.A.1.D., each 
of whom, by written notice, may designate additional representatives 
for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to 
revise elements of the amplified description in Annex 1. The names of 
the representatives of the Grantee, with specimen signature, will be 
provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any instru- 
ment signed by such representatives in implementation of this Agree- 
ment, until receipt of written notice of revocation of their authority. 

Srcrion 8.3. Standard Provisions Annex. A ‘Project Grant Stand- 


ard Provisions Annex” (Annex 2) ['] is attached and forms part of this 
Agreement. 
Sxcrion 8.4. Investment Guaranty Project Approval. Construction 


work to be financed under this Agreement is agreed to be a project 
approved by the Arab Republic of Egypt pursuant to the agreement 


1 See footnote 1, p. 5559. 
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between it and the United States of America on the subject of invest- 
ment guaranties, and no further approval by the Arab Republic of 
Egypt will be required to permit the United States to issue investment 
guaranties under that agreement covering a contractor’s investment 


in that project. 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as 
of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
By: Hamep A. Ex Sarza 


Name: Dr. Hamed El Sayeh 

Title: Minister of Economy, 
Foreign Trade and 
Economic Cooperation 


UNITED STATES OF AMERICA 


By:  Aurrep L. ATHERTON, 
JR. 


Name: Alfred L. Atherton, Jr. 
Title: Ambassador 


Implementing Organizations 


In acknowledgement of the foregoing Agreement, representatives 
of the implementing organizations have subscribed their names: 


MINISTRY OF COMMUNICA- 
TIONS 


By: Ex Daeuastanr 
Name: Eng. Ali El Daghastani 
Title: Minister of Communica- 


tions and Transporta- 
tion 


THE ARAB REPUBLIC OF 
EGYPT TELECOMMUNICA- 
TIONS ORGANIZATIONS 


By: M.A. Srmxy 

Name: Eng. Mohamed Atta 
Sidky 

Title: Chairman 


ANNEX 1 


PROJECT DESCRIPTION 


The Project consists of activities designed to improve the tele- 
communicat ons system of Egypt by strengthening the planning, 
management, operation and training and financial functions of The 
Arab Republic of Egypt Telecommunications Organization (ARETO) 
and through technical assistance and procurement and installation of 
telecommunications and related equipment. ARETO shall be the 
implementing agent for carrying out the project, and will be advised 
and assisted on all phases by a U.S. consultant. 
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The principal elements of the Project are as follows: 


A. Management, Operations, Training and Service Improvement 
Programs. 


1. Continuation for approximately one additional year of the 
management, operation, training and service improvement programs 
presently being carried out and financed under A.I.D. Loan Number 
268-K-047 and A.I.D. Grant Number 263-0075. In addition to the 
services already being performed by the consultant under the above- 
described A.I.D. Loan and Grant, the consultant will assist ARETO 
in all stages of the procurement of telecommunications equipment and 
related services being financed under the Loan, the previous Grant and 
this Project Grant. 


B. Systems Expansion and Modernization. 


1. Procurement and nstallation and replacement of the follow- 
ing items: 


a. Three rotary exchanges in Alexandria with Electronic 
Switching Systems; 

b. Outside plant (principally cable) for the rotary exchanges 
described in B.1.a. above; and 

c. Air conditioners, stand-by electr c power generators and 
other equipment. 


The Grant will finance the services of the U.S. consultant and the 
foreign exchange costs of items listed in Section B.1.a. and B.1.c., and 
outside plant for two of the three rotary exchanges as may be agreed 
upon by A.I.D. 

An illustrative financial plan is attached hereto as Attachment 1 to 
this Annex. 
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ATTACHMENT 1 TO ANNEX 1 


ILLUSTRATIVE PROJECT FINANCIAL PLAN 








[S$ Thousands] ! Project No. 263-0117 
A.R.E. 
Egyptian 
Pounds AID Total 
($ Equivalent 
of L.E.) 
1. Technical Assistance and Training 2, 000 5, 000 7, 000 
2. Equipment and Equipment Related 16, 000 67, 000 83, 000 
3. Contingency and Escalation 2, 000 8, 000 10, 000 


20,000 80,000 100, 000 





1 LE=$1.40 [Footnote in the original.] 
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MULTILATERAL 


Aviation: Joint Financing of Certain Air Navigation Serv- 
ices in Iceland and in Greenland and the Faroe Islands 


Agreement amending the agreements done at Geneva September 25, 
1956, as amended. 

Adopted by the Council of the International Civil Aviation Organiza- 
tion at Montreal September 27, 1979; 

Entered into force September 27, 1979. 
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INTERNATIONAL CIVIL — ES: ORGANISATION DE L'AVIATION 
AVIATION ORGANIZATION —<y. se CIVILE INTERNATIONALE 
ORGANIZACION DE AVIACION Cree MEMAYHAPOAHAR OPFARK3ZALHA 
CIVIL INTERNACIONAL Woac® TPAMQAHCHOA ABHAUHH 


P.O, BOX 400, SUCCURSALE: PLACE DE L"AVIATION INTERNATIONALE, 
1000 SHERBROOKE STREET WEST, MONTREAL, QUEBEC, CANADA H3A 2RZ 


CABLES: CAO MONTREAL 
TELEX. 0524513 * 
CENTREX 

OFFICE TEL: 


EC 8/66.3, EC 8/66.4, EC 8/66.5,) 22 October 1979 
Ref.: EC 8/66.8, EC 8/66.9, EC 8/67.3,) ~ 79/163 
EC 8/67.4, EC 8/67.5, EC 8/67.9 ) 


Subject: a) Actual costs for 1978 under the 
1956 Danish and Icelandic Joint Financing 
Agreements; b) Settlement of obligations for 
1978, assessments and user charges for 1980 
under both Agreements; c) Automatic AFIN and 
Allocation of Overtime at Séndre Strdmfjord; 
and d) New Cost Limit in Article V of the 
Icelandic Agreement and Transfer from the 
Danish to the Icelandic Reserve Funds 


Action required: To note 


The Secretary General of the International Civil Aviation Organization 
presents his complinents and has the honour to state that the Council, at its 1st Meeting, 
98th Session, held on 27 September 1979, dealt with a number of reports of the Joint 


a i 
Support Committee regarding the 1956 panishl. dasa teetanaiel Jsotat Financing Agreements, 
For your convenience, the action taken by the Council is recorded briefly hereunder with 


3 
the appropriate references to the relevant Council working papers, which are Or ] 


a) Actual costs for 1978 under the 1956 Danish and Icelandic Joint Financing Agreements 


The summary audit reports on the actual 1978 costs under the Danish and. 
Icelandic Joint Financing Agreements are contained in C-WPs/6933 and 6934 respectively. 
The detailed reports presented by the External Auditor (JS-WPs/1127 and 1128 and 
Corrigendum No. 1 thereto) will be mailed under separate cover. 


Council approved the audited actual costs for 1978, under the Danish and 
Icelandic Joint Financing Agreements, as recommended in paragraph 10 of C-WP/6948 and in 
paragraph 11 of C-WP/6951, respectively. 


b) Settlerent of obligations for 1978, assessments and user charges for 1980 under both 
Agreenents ; ; 


Haying approved the actual costs for 1978, the Council then approved the 
settlement of obligations for 1978 under both Agreements and assessments for 1980; the 


1TIAS 4049, 5369, 8421, 8872, 9489; 9 UST 795; 14 UST 874; 27 UST 4013; 29 
UST 1188; 30 UST 3990. 

ITIAS 4048, 5369, 8421, $872, 9489; 9 UST 711; 14 UST 874; 27 UST 4013; 29 
UST 1188 ; 30 UST 3990. 

* Not printed herein. 
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net assessments are shown in column 9 of Appendix 1 to C-WPs/6953 and 6954. Approximate 
U.S. dollar and pound sterling equivalents of the assessments for 1980 are shown on page 3 
of those papers, for illustrative purposes only, Attention is drawn to C-WP/6953, 

paras. 5, 6 and 10.2 concerning a possible reduction of the assessments for 1980 which 
will be the subject of a separate letter. 


The user charges per crossing established by Council for 1980 under both 
Agreements are (as shown in C-WPs/6955 and 6956) 73 Danish Kroner and 6 837 Icelandic 
Kronur (i.e. approximately US$14 and US$20, respectively). 


c) Automatic AFIN and allocation of overtime at Sdndre Strémfjord 


Council approved a capital expenditure of D.Kr.185 000 for an automatic 
AFTN (C-WP/6958) and an allocation of overtime costs up to 17% which may be charged to 
Joint Financing (C-WP/6959). - . 


d) New Cost Limit in Article V of the Icelandic Agreement and Transfer from the Danish 
to the Icelandic Reserve Funds 





The consent of ali Contracting Governments having been received, the 
Council changed the cost limit in Article V of the Icelandic Agreement to US$4 321 166 
effective 1 January 1978 (C-WP/6947). The Council noted the unanimous consent of 
Contracting Governments for effecting the transfer of funds from the Danish Reserve Fund 
to the Icelandic Fund up to the amount of US$1 200 000 and instructed the Secretary 
General to implement the transfer as soon as funds become available (C-WP/6957). 


oe 


Enclosures: 
C-WPs/6933, 6934, 6947, 6948, 6951, 6953, 
6954, 6955, 6956, 6957, 6958 and 6959 


Under separate cover: 
Se uPSyiiai and 1128 and Corr. No. 1 (English only) 
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SUDAN 
Commodity Imports 


Agreement signed at Khartoum December 31, 19793 
Entered into force December 31, 1979. 
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A.1.D. GRANT NO. 650-0038 


GRANT AGREEMENT 
Between 
UNITED STATES OF AMERICA 
And The 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF SUDAN 
For 


COMMODITY IMPORTS 


Dated: December 31, 1979 
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GRANT AGREEMENT dated the 31st day of December 1979 between the 
UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT ("A.1.D.") and the DEMOCRATIC REPUBLIC OF SUDAN ("the 


Grantee"). 


ARTICLE I 
The__Grant 


, 


t 

SECTION 1.01. The Grant. A.1.D. agrees to grant to the Grantee /° 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, © an amount 
not to exceed Forty Million United States dollars ($40,000,000) 
(the "Grant") for the foreign exchange costs of commodities and com- 
Modity-related services, as such services are defined by A.I.D. 
Regulation 1, needed to assist the Grantee in meeting a serious 
foreign exchange shortage, achieving developmént objectives, improving 
the standard of living and maintaining political stability. Commodities 
and commodity-related services authorized to be financed hereunder are 
hereinafter referred to as "Eligible Items,” as hereinafter more fully 


described in Section 3.04. 


+75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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ARTICLE If 


Conditions Precedent to Disbursement 


SECTION 2.01. Conditions Precedent to Initial Disbursement. Prior 
to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment or 
other authorization of disbursement under the Grant, the Grantee shall, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in 
form and substance satisfactory to A.I.0.: 

(a) an opinion or opinions of the Attorney General of the 
Democratic Republic of Sudan that this Agreement has been duly authorized 
and/or ratified by and executed on behalf of the Grantee and that it 
constitutes a valid and legally binding obligation of the Grantee in 
accordance with all of its terms; and 

(b) a statement of the names of the persons holding or acting 
in the office of the Grantee specified in Section 7.02 and a specimen 
signature of each person specified in such statement. 

SECTION 2.02. Terminal Date for Meeting Conditions Precedent to 
Disbursement. If all the conditions specified in Section 2.01 shall 
not have been met within sixty (60) days after the date of this 
Agreement or such later date as A.1.0. may agree to in writing, A.1.0., 
at its option, may terminate this Agreement by giving written notice 
to the Grantee. 

SECTION 2.03. Notification of Meeting Conditions Precedent to 
Disbursement. A.1I.D. shall notify the Grantee upon determination by 
A.1.D. that the conditions precedent to disbursement specified in 


Section 2.01 have been met. 
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ARTICLE 111 
Procurement, Utilization and Eligibility of Commodities 

SECTION 3.01. A.I.D. Regulation 1. Except as A.i.D. may otherwise 
specify in writing, this Grant and the procurement and utilization of 
Eligible Items financed under it are subject to the terms and conditions 
of A.1.D. Regulation 1 as from time to time amended and in effect, 
which is incorporated and made a part hereof. If any provision of A.I.D. 
Regulation 1 is inconsistent with a provision of this Agreement, the 


provision of this Agreement shall govern. 


SECTION 3.02. Source of Procurement. Except as A.I.D. may specify 
in Implementation Letters or Commodity Procurement Instructions, or as 
it may otherwise agree in writing, all Eligible Items shall have their 
source and origin in countries included in Code 941 of the A.1I.D. 


Geographic Code Book in effect at the time of procurement. 


SECTION 3.03. Date of Procurement. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, no goods or services may be financed under the Grant 
for which any order or contract was firmly placed or entered into prior 


to the date of this Agreement. 


SECTION 3.04. Eligible Items. 

(a) The commodities eligible for financing under this Grant shall 
be those specified in the A.I.D. Commodity Eligibility Listing as set 
forth in the Implementation Letters and Commodity Procurement Instructions 
issued to Grantee. Conmodity-related services as defined in A.I.D. 
Regulation 1 are eligible for financing under this grant. Other items 


shall become eligible for financing only with the written agreement of 
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A.1.D. A-:I.D. may decline to finance any specific commodity or commodity- 
related service when in its judgment such financing would be inconsistent 
with the purpose of the Grant or of the Foreign Assistance Act of 1961, 
as amended. 

{b) A.1.D. reserves the right in exceptional situations to delete 
commodity categories or items within commodity categories described by 
Schedule B codes on the Commodity Eligibility Listing. Such right will 
be exercised at a point in time no later than commodity prevalidation 
by A.I.D. (Form 11 approval) or, if no commodity prevalidation is 
required, no later than the date on which an irrevocable Letter of 
Credit is confirmed by a U.S. bank in favor of the supplier. 

{c) If no prevalidation is required and payment is not by 

" Letter of Credit, A.I.D. will exercise this right no later than the 
date on which it expends funds made available to the Grantee, under 
this Agreement for the financing of the commodity. In any event, 
however, the Grantee will be notified through the A.I.D. Mission in 
its country of any decision by A.1.D. to exercise its right pursuant 
to a determination that financing the commodity would adversely affect 
A.1.D. or foreign policy objectives of the United States or could 


jeopardize the safety or health of people in the importing country. 


SECTION 3.05. Procurement for Public Sector. With respect to 
procurement hereunder by or for the Grantee, its departments and 
instrumentalities: 

(a) The provision of Section 201.22 of A.1.D. Regulation 1 
regarding competitive bid procedures shall apply unless A.1.D. otherwise 


agrees in writing; and 
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(b} Grantee will undertake to assure that public sector end-users 
under this Grant establish adequate logistic management facilities and 
that adequate funds are available to pay banking charges, customs 
duties and other commodity-related charges in connection with commodities 
imported by public sector end-users. 

SECTION 3.06. Financing Physical Facilities. Except as A.1.D. 
may otherwise agree in writing, not more than $1,000,000 from the 
proceeds of this Grant shall be used for the purchase of commodities 
or commodity-related services for use in the construction, expansion, 
equipping, or alteration of any one physical facility, or related 
physical facilities without prior A.1.D. approval, additional to the 
approvals required by A.I.D. Regulation 1. "Related physical facilities" 
shall mean those facilities which, taking into account such factors as 
functional interdependence, geographic proximity and ownership, constitute 
a single enterprise in the judgment of A.I.D. 

SECTION 3.07. Utilization of Commodities 

(a) Grantee shall insure that commodities financed under this 
Agreement shal] be effectively used for the purpose for which the asSis- 
tance is made available. Such effective use shall include: 

(i) the maintenance of accurate arrival and clearance 
records by customs authorities and the prompt processing of commodity 
imports through customs at ports of entry and removal from customs 
and/or customs-bonded warehouses of such commodities, the total time 
for which (from date commodities arrive at port of entry to date 
importer removes them from customs) shall not exceed ninety (90) 
calendar days unless the importer is hindered by force majeure or 


A.I.D. otherwise agrees in writing; 
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(ii) the consumption or use not later than one (1) year 
from the date the commodities arrive at the port of entry unless a 
longer period can be justified to the satisfaction of A.I.D. by 
reasons of force majeure or special market or other circumstances; 
and 

(iii) the proper surveillance and supervision by Grantee 
to reduce breakage and pilferage in ports resulting from careless or 
deliberately improper cargo: handling practices, as specified in detail 
in Implementation Letters. 

(b) Grantee shall use its best efforts to prevent the use of 
commodities financed under this Agreement to promote or assist any 
project or activity associated with or financed by any country not 
included in Code 935 of the A.I.D. Geographit¢ Code Book as in effect 
at the time of such projected use except with the prior written consent 


of A.I.D. 


SECTION 3.08. Motor Vehicles. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, none of the proceeds of this Grant may be used to 
finance the purchase, sale, long-term lease, exchange or guaranty of 
a sale of motor vehicles unless such motor vehicles are manufactured 


in the United States. 


SECTION 3.09. Procedures. A.1.D. will issue binding Implementation 
Letters and Commodity Procurement Instructions which will prescribe 
the procedures applicable in connection with the implementation of 


this Agreement. 


SECTION 3.10. Private Sector. In recognition of the importance 


of the development of the private sector in promoting its overall 
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economic growth the Grantee agrees to take all necessary steps to 
make available to the private sector as much of the proceeds of the 


Grant as possible. 
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ARTICLE IV 
Disbursements 

SECTION 4.01. Disbursement for United States Dollar Costs Letters 
of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction of conditions 
precedent, the Grantee may, from time to time, request A.1I.D. to issue 
Letters of Commitment for specified amounts to one or more United 
States banks satisfactory to A.1I.D., committing A.I.D. to reimburse 
such bank or banks for payments made by them to the Grantee or any 
designee of the Grantee through the use of Letters of Credit or 
otherwise, for costs of Eligible Items procured in accordance with 
the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a 
contractor or supplier will be made by the bank upon presentation of 
such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of 
Commitment and Implementation Letters. Banking charges of the United 
States bank or banks incurred in connection with Letters of Commitment 
and Letters of Credit shall be for the account of the Grantee and may 


be financed under the Grant. 


SECTION 4.02. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Grant may also be made through such other means and by such other 


procedures as the Grantee and A.I.D. may agree to in writing. 


SECTION 4.03. Date of Disbursement. Disbursements by A.1.D. 
shail be deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to 
Section 4.01, on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the 
Grantee, to its designee, or to a banking institution pursuant to a 


Letter of Commitment. 
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SECTION 4.04. Terminal Date for Disbuxsement. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, no Letter of Commitment or other 
commitment documents which may be called for by another form of dis- 
bursement under Section 4.02 shall be issued in response to a request 
received by A.I.D. after twelve (12) months, and no disbursement of 
grant funds shall be made against documentation received by A.I.D. or 
any bank described in Section 4.01 after twenty-four (24) months from 
the date the Grantee satisfies the Conditions Precedent in Section 


2.01. 


SECTION 4.05. Documentation Requirements. A.1I.D. Regulation 1 
specifies in detail the documents required to substantiate disburse- 
ments under this Agreement by Letter of Commitment or other method 
of financing. The document number shown on the Letter of Commitment 
or other disbursing authorization document shall be the number 
reflected on all disbursement documents submitted to A.I.D. In 
addition to the above, Grantee shall maintain records adequate to 
establish that commodities financed hereunder have been utilized in 
accordance with Section 3.07 of this Agreement. Additional documents 
may also be required by A.I.D. with respect to specific commodities, 


as may be set forth in detail in Implementation Letters. 


SECTION 4.06. Records. Grantee shall maintain or cause to be 
Maintained in accordance with sound accounting principles and practices 
consistently applied such books and records relating to this Agreement 
as may be prescribed in Implementation Letters. Such books and records 


shall be made available to A.I.D. for such periods and at such times as 
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A.1.D. may require, and shall be maintained for three (3) years after 


the date of last disbursement by A.I.D. under this Agreement. 
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ARTICLE V 
General Covenants and Warranties 
SECTION 5.01. Reports. Grantee shall furnish to A.I.D. such 
information and reports relating to the goods and services financed 
by this Grant and the performance of Grant's obligations under this 


Agreement as A.I.D. may reasonably request. 


SECTION 5.02. Disclosure of Material Facts and Circumstances. 
The Grantee represents and warrants that all facts and circumstances 
that it has disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the 
course of obtaining the Grant are accurate and complete, and that it 
has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and 
circumstances that might materially affect the Grant and the discharge 
of its obligation under this Agreement. The Grantee shall promptly 
inform A.I.D. of any facts and circumstances that may hereafter arise 
that might materially affect, or that it is reasonable to believe 


might materially affect, this Grant or the discharge of the Grantee's 


obligations under this Agreement. 


SECTION 5.03. Taxation. This Agreement, and the Grant, shall 
be free from any taxation or fees imposed under the laws in effect 


within the country of the Grantee. 


SECTION 5.04. Commissions, Fees and Other Payments 


(a) Grantee warrants and covenants that in connection with 
obtaining the Grant, or taking any action under or with respect to 
this Agreement, it has not paid, and will not pay or agree to pay, 


nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there 
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be paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, 


fees, or other payments of any kind, except as regular compensation to the 


Grantee's full-time officers and employees or as compensation for bona 
fide professional, technical or comparable services. The Grantee shall 
promptly report to A.1I.D. any payment or agreement to pay for such 
bona fide professional, technical, or comparable services to which 

it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such 
payment has been made or is to be made on a contingent basis), and if 
the amount of any such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the 
same shall be adjusted in a manner gatisfactory to A.I.D. 

(b) The Grantee warrants and convenants that no payments have 
been or will be received by the Grantee, or any official of the Grantee, 
in connection with the procurement of goods and services financed 
hereunder, except fees, taxes, or similar payments legally established 


in the country of the Grantee. 


SECTION 5.05. Periodic Discussions. Periodically, but no less 
than annually, the Grantee and A.1I.0. will meet to discuss the status 
of the economy, associated economic issues and the relationship of 


the A.1I.D. program to those concerns. 


SECTION 5.06. Use of Local Currency. Grantee will establish a 
Special Account in the Bank of Sudan and deposit therein currency of 
the Government of the Democratic Republic of Sudan in amounts equal 
to proceeds accruing to the Grantee or any authorized agency thereof 
as a result of the sale or importation of the Eligible Items. Funds 


‘in the Special Account may be used for such purposes as are mutually 
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agreed upon by A.1.D. and the Grantee from time to time, provided 
that such portion of the funds in the Special Account as may be desig- 
nated by A.1.D. shall be made available to A.I.D. to meet the 


requirements of the United States. 
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ARTICLE VI 
Termination and Suspension 
SECTION 6.01. Termination. This Agreement may be terminated by 
mutual agreement of the Parties at any time. Either Party may terminate 
this Agreement by giving the other Party thirty {30) days written 


notice. 


SECTION 6.02. Suspension of Disbursements, Transfer of Goods 
to A.I.D. In the event that at any time: 


(a) Grantee shall fail to comply with any provision of this 
Agreement, or 

(b) any representation or warranty made by or on behalf of 
Grantee with respect to obtaining this Grant or made or required to 
be made under this Agreement is incorrect in any material respect; or 

(c} an event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary 
situation that makes it improbable either that the purposes of the 
Grant will be attained or that the Grantee will be able to peFform 
its obligations under this Agreement; or 

(d) any disbursement by A.I.D. would be in violation of the 
legislation governing A.1.D.; or 

(e) a default shall have occurred under any other agreement 
between Grantee or any of its agencies and the Government of the United 
States or any of its agencies; then A.I.D., in addition to remedies 
provided in A.1.D. Regulation 1, at its option, may (i) decline to 
issue further Letters of Commitment or other disbursing authorization, 
(ii) suspend or cancel outstanding Letters of Commitment or other 


disbursing authorizations to the extent that they have not been 
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utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit, or 

(iii) to the extent that A.I.D. has not made direct reimbursement to 
Grantee thereunder, giving notice to Grantee promptly thereafter; decline 
to make disbursements other than under Letters of Commitment; and (iv) 

at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed hereunder 

shall be transferred to A.I.D., if the goods are in a deliverable state 
and have not been offloaded in ports of entry of the Democratic Republic 


of Sudan. 


SECTION 6.03. Cancellation by A.I.D. Following any suspensions 
of disbursements pursuant to Section 6.02, if the cause or causes for 
such suspension of disbursements shall not have been eliminated or 
corrected within sixty (60) days from the date of such suspension, 
A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel 
all or any part of the Grant that is not then either disbursed or 


subject to irrevocable Letters of Credit. 


SECTION 6.04. Refunds. In addition to any refund otherwise 
required by A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, in the case of 
any disbursement not supported by valid documentation in accordance 
with the terms of the Agreement as determined by A.I.D., or of any 
disbursement not made nor used in accordance with the terms of this 
Agreement or is in violation of the laws governing A.1.D., as deter- 
mined by A.I.D., A.I.D. may require the Grantee to refund such amount 
in United States dollars to A.I.D. within thirty (30) days after 
receipt of a request therefor. Refunds paid by Grantee to A.I.D. 
resulting from violations of the terms of this Agreement shall be 


considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under 
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the Agreement, reducing the amount available for future disbursement, 


and shall not be available for reuse under the Agreement. 


SECTION 6.05, Nonwaiver of Remedies. No delay in exercising 
or ommision to exercise any right, power or remedy accruing to A.1.D. 
under this Agreement shall be construed as a waiver of any of such 


rights, powers or remedies. 
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ARTICLE VII 


Miscellaneous 


SECTION 7.01. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication given, made, or sent by the Grantee or A.1I.D. 
pursuant to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable, 
or radiogram and shall be deemed to have been duly given, made or 
sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered 
to such party by hand or by mail, telegram, cable, telex, or radiogram 
at the following addresses: 

To Grantee: 

Mail Address: Ministry of National Planning 
P.0. Box 2092 
Khartoum, Sudan 

Cable Address: EIMAR Khartoum 

Telex No. 324 


To A.I.D.: 
Mail Address: United States Agency for International 
Development 
American Embassy 
P.0. Box 699 
Khartoum, Sudan 


Telex No. 619 AmEmb Km. 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving of 
notice. All notices, requests, communications, and documents submitted 
to A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.1I.D. may otherwise 


agree in writing. 


SECTION 7.02. Representatives. For all purposes relative to this 


Agreement, the Grantee will be represented by the individuals holding 
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or acting in the offices of Minister of National Planning and the 
Undersecretary for National Planning, and A.1.D. will be represented 

by the individual holding or acting in the office of Director, 

USAID, Khartoum, Sudan. Such individuals shall have the authority 

to designate additional representatives by written notice. In the 
event of any replacement or other designation of a representative 
hereunder, Grantee shall submit a statement of the new representative's 
name and specimen signature in form and substance satisfactory to A.1.D. 
Until receipt by A.1.D. of written notice irrevocation of the authority 
of any of the duly authorized representatives of the Grantee designated 
pursuant to this Section, it may accept the signature of any such 


representative or representatives on any instrument is duly authorized. 


SECTION 7.03. Implementation Letters. A.1I.D. shall from time 
to time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures 
applicable hereunder in connection with the implementation of this 
Agreement. Except as permitted by particular provisions of this 
Agreement, Implementation Letters will not be used to amend or 


modify the text of this Agreement. 


SECTION 7.04. Information and Marking. The Grantee will give 
appropriate publicity to the Grant as a program to which the United 
States has contributed, and require goods financed by A.I.D. to be 


marked as described in Implementation Letters. 
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IN WITNESS WHEREOF, Grantee and the United States of 
America, each acting through its respective duly authorized 
representative, have caused this Agreement to be signed in their 


names and delivered as of the day and year first above written. 


DEMOCRATIC REPUBLIC SUDAN UNITED STATES OF AMERICA 


ve Sonat) ¢. 


NANE: Donald C. Bergus 
TITLE: Minister TITLE: Ambassador 


BY: 





NAME: Maj.Gen. (Ret. 
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PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 


Settlement of Claims 


Agreement amending the agreement of May 11, 1979. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Beijing September 28, 1979; 

Entered into force September 28, 1979. 
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The Chinese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy ™" 


Hae A Rk fo Sb 3 2p 


(79) BF F 959 -F 


3 AEA de EK (EE 

ak A RI Aa TS EAA ARE, 
HER R—-ALASE A+ EMRAT MP EARH 
Fu Bk IE a Se AMES Ae EE FAVOR PE RW ho 
He ARE PE RAR RENSLA(L)R BPM 
EROKMAST-ALASTA-OM HT ERARH 
PERLGR RAGES RET MERA MALE 
ALECMEMARMUS HR, HESS 
(--ALAKE ARB) RE AE, FDR. 

TT BT REPRE, HA 
Ke Au Sh ES DR LRN BLA(L)R 
SLE DAE AET A BRI 
AANOK—AEZ+—Ho RRM ER—WARTEDR 
by ALE PUT 

jo SSD MAREE A RH WN, IL 


+ For the English language translation, see pp. 5599-5600. 
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The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs 


No. 427 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the 
People's Republic of China and has the honor to refer to 
the Note of the Ministry of Foreign Affairs No. 353 of 
September 28, 1979, the text of which is as follows: 


(79) bu mei zi No. 959 
The Ministry of Foreign Affairs of the 
People's Republic of China presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America 
and has the honor to refer to the Agreement between 
the Government of the People's Republic of China 
and the Government of the United States of America 
concerning the settlement of claims signed at 
Beijing on May i1, 1979." Ite People's Republic 
of China wishes to refer in particular to Article II(B) 
of the said Agreement, in which the United States 
Government agrees to unblock, by October 1, 1979, 
all assets which were blocked because of an 
interest, direct or indirect, in those assets of 
the People's Republic of China, its nationals, or 
natural and juridical persons subject to its 
jurisdiction or control, and which remained blocked 
on the date of the initialling of this Agreexent, 
March 2, 1979. 





*TIAS 9306 ; 30 UST 1957. 
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The Ministry of Foreign Affairs of the People's 
Republic of China has the honor to request, for 
reasons of administration and facilitation of the. 
implementation of the Agreement, that the United 
States Government postpone the unblocking of the 
aforementioned assets pursuant to Article II(B) 
of the aforementioned Agreement from October 1, 
1979, to January 31, 1980. All other provisions 
of the Agreement shall be executed according to 
their terms. 

If the United States Government concurs in 
this proposal of the People's Republic of China, 
this Note and the Embassy's reply indicating 
acceptance shall constitute an Agreement between 
the two Governments which will enter into force 
on the date of the reply and which will amend the 
Agreement between the Government of the People's 
Republic of China and the Government of the United 
States of America concerning the settlement of 
Claims signed at Beijing on May 11, 1973. 

The Ministry takes this opportunity to renew 
to the Embassy the assurances of its highest 


consideration. " 


The United States Government concurs in the proposal of 


the People's Republic of China and agrees that the Note of 
the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of 
China and this reply shall constitute an Agreement between 
the two Governuents which will enter into force on this date 
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and which will amend the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the 
People's Republic of China concerning the settlement of 
Claims signed at Beijing on May 11, 1979. 

The Embassy of the United States of America takes 
this opportunity to renew to the Ministry the assurances 


of its highest consideration. 


JSR 


Embassy of the United States of America, 
Beijing, September 28, 1979. 
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JAPAN 


Atomic Energy: Reprocessing of Special Nuclear Material 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington October 1, 1979; 
Entered into force October 1, 1979. 


TIAS 9676 (5602) 


31 UST] Japan—Atomic Energy—Oct. 1, 1979 5603 





The Department of State to the Japanese Embassy 


The Department of State refers the Embassy of 
Japan to the goint Communique issued on September 12, 
1977, and the Joint Determination on September 12, 
1977,1'] for reprocessing of special nuclear material 
of United States origin and wishes to inform the 
latter as follows: 

1. In view of the fact that the term of the 

International Nuclear Fuel Cycle Evaluation 

(INFCE) has been extended until the end of 

February 1980, the Government of the United 

States of America considers it appropriate 

that, accordingly, the initial period of 

operation of the Tokai Reprocessing Facility 

as referred to in the aforementioned communique 

be extended until April 30, 1980. 

2. The Government of the United States of 

America reaffirms that the actions of the two 

countries in the extended period mentioned in 

paragraph 1 above should be guided by the 
understandings, principles and intentions 

set out in the aforementioned Joint Communique, 

and based on the aforementioned Joint 


BHetermination. 


Department of State, 


Washington, October 1, 1979 
1TTAS 8784; 28 UST 8008. 
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The Japanese Embassy to the Department of State 


2-73 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


October 1, 1979 


NOTE VERBALE 


The Embassy of Japan presents its compliments to 


the Department of State and, with reference to the 


Joint Communique issued on September 12, 1977 and 


the Joint Determination for Reprocessing of Special 


Nuclear Material of United States Origin effected 


on the same date, has the honor to inform the latter 


as follows: 


1. 


TIAS 9676 


In view of the fact that the term of the 
International Nuclear Fuel Cycle Evalua- 
tion (INFCE) has been extended until the 

end of February, 1980, the Government of 
Japan considers it appropriate that, 
accordingly, the initial period of opera- 
tion of the Tokai Reprocessing Facility 

as referred to in the aforementioned 
Communique be extended until April 30, 1980. 
The Government of Japan reaffirms that the 
actions of the two countries in the extended 
period mentioned in paragraph 1 above should 
be guided by the understandings, principles 
and intentions set out in the aforementioned 
Joint Communique, and based on the afore- 


mentioned Joint Determination. 
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The Embassy of Japan avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of State 


the assurance of its highest consideration. 
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CANADA 
Aviation: Preclearance 
Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Ottawa August 23 and October 15, 1979; 
Entered into force October 15, 1979. 
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The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 229 Ottawa, August 23, 1979. 
Madam: 

I have, the honor to refer to the Agreement of 
May 8, 1974 between the Government of the United 
States of America and the Government of Canada on 
Air Transport Preclearance, and to discussions between 
representatives of our two Governments concerning the 
establishment of United States preclearance at 
Edmonton. 

The United States proposes that preclearance 
operations, subject to the provisions of the Preclearance 
Agreement of May 8, 1974, be extended to Edmonton. The 
United States recognizes the desires of the Canadian 
Government and of the airlines for commencement of 
preclearance operations at Edmonton as soon as possible, 
and agrees to commence such operations during October 
1979, provided the interim one-stop facility agreed to 
in previous discussions is completed by that time. 

The United States Government notes that the proposed 
one-stop preclearance facility at Edmonton is considered 


by all parties involved to be an interim, or temporary 


The Honorable 
Flora MacDonald, 
Secretary of State 
for External Affairs, 


Ottawa. 


+ TIAS 7825 ; 25 UST 763. 
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facility, and looks forward to the completion of the 
Edmonton International Air Terminal Building Develop- 
ment Program. The United States further notes the 
assurances it has received from officials of the 
Canadian Government that the project schedule of this 
program calls for completion of the air terminal 
building which will house the preclearance facility 

on or about July 15, 1981, at which time a permanent 
one-stop preclearance facility will be available for the 
United States inspection agencies. 

The United States further notes that in anticipation 
of the completion of the permanent facility, the United 
States inspection agencies are prepared to staff the 
interim facility while recognizing that it has certain 
limitations, particularly with respect to processing 
capacity. The maximum processing capacity of the interim 
facility is 200 passengers per hour. The United States 
inspection agencies note that if this capacity is exceeded, 
they will be unable to pexform adequate inspections 
without causing flight delays. 

If the foregoing is acceptable to the Government 
of Canada, I have the honor to propose that this Note 
and your reply shall constitute an Agreement between our 
two Governments for the establishment of United States 
preclearance operations at Edmonton in accordance with 
Article II (b) of the Agreement on Air Transport 
Preclearance of May 8, 1974, which shall enter into 


force on the date of your reply. 
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Accept, Madam, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


* Thomas O. Enders. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


Department of External Affairs AMlinistire tes Affaires extéivicures 





October 15, 1979 


No. EBS-2778 


Excellency, 


I have the honour to refer to your predecessor's 
Note No. 229 of August 23, 1979 proposing the establishment 
at Edmonton airport of United States preclearance facilities. 
I have the honour to inform you that the 
proposals outlined in your predecessor's Note are acceptable 
to the Government of Canada and to confirm that that Note 
and this reply, which is authentic in English and French, 
shall constitute an Agreement between our two Governments 
for the establishment of United States preclearance operations 
at Edmonton, in accordance with Article II(b) of the Agreement 
on Air Transport Preclearance of May 8, 1974, which shall 
enter into force on the date of this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


Secretary of State for 
External Affairs 


highest consideration. 


His Excellency Kenneth M. Curtis 

Ambassador of the United States 
of America 

Ottawa 


1 Flora MacDonald. 
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French Text of the Canadian Note 


Bepartment of External Affairs Alinistere des Affaires extérieures 





le 15 octobre 1979 


No. EBS-2778 


Excellence, 

J'ai l'honneur de me référer & la Note No. 229 
de votre prédécesseur, en date du 23 aofit 1979, proposant 
l'établissement, 4 l'aéroport d'Edmonton, d'installations 
de prédédouanement pour les Etats Unis. 

J'ai l'honneur de vous informer que les 
propositions énoncées dans la Note de votre prédécesseur 
agréent au Gouvernement du Canada, et de confirmer que cette 
Note et la présente réponse, dont les versions anglaise et 
frangaise font également foi, constituent un Accord entre 
nos deux gouvernements prévoyant 1'établissement d'un poste 
de prédédouanement pour les Etats Unis 4 l'aéroport d'Edmonton, 
conformément & l'article II(b) de l‘'Accord relatif au 
prédédouanement dans le domaine du transport aérien du 
8 mai 1974, qui entre en vigeur 4 compter de la date de ce jour. 


Veuillez agréer, Excellence, les assurances 


renouvelées de ma trés haute considération. 


A 
Le Secrétaire d'Etat aux 
Affaires extérieures 
Son Excellence Kenneth M. Curtis 


Ambassadeur des Etats Unis d'Amerique 
Ottawa 
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TURKEY 
Economic Assistance: Loan and Grant 


Agreement signed at Ankara January 28, 1980; 
Entered into force January 28, 1980. 
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ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 


Agreement, dated the twenty-eighth day of January, 1980, 
between the Government of the Republic of Turkey, ("Turkey") 
and the United States of America, acting through the Agency for 
International Development ("A.I.D."), together referred to as 
the "Parties", 

WHEREAS, the Government of the United States, acting through 
the Agency for International Development, is desirous of supporting 
the Government of the Republic of Turkey's efforts to stabilize 
its economy; 

NOW, THEREFORE, the Parties hereto agree as follows: 

ARTICLE I 
THE ASSISTANCE 
A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, 
as guahaad,| luerees to grant to Turkey under the terms of 
this Agreement not to exceed thirty-five million United 
States Dollars ($35,000,000) (the "Grant") and to lend Turkey, 


under the terms of this Agreement, not to exceed sixty-three 


+75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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million United States Dollars ($63,000,000) (the "Loan") 

for balance-of~payments financing to support and promote the 
financial stability and economic recovery of Turkey. The 
aggregate amount of disbursements under the Loan is referred 
to as "Principal". The Loan and Grant together are referred 


to as the "Assistance", 


ARTICLE II 

LOAN TERMS 
Section 2.1. Interest. 
Turkey will pay to A.I.D. interest which will accrue at the 
rate of five percent (5 percent) per annum following the date 
of disbursement of the Loan on the cutstanding balance of the 
Principal and on any due and unpaid interest. Interest on the 
outstanding balance will accrue frori the date of disbursement 
(as defined in Section 4.2) and will be payable semi-annually. 
The first payment of interest will be due and payable no later 
than six (6) months after disbursement of the Loan. 
Section 2.2. Repayment. 
Turkey will repay to A.I.D. the Principal under the Loan within 
twenty (20) years from the date of disbursement of the Loan in 
thirty (30) approximately equal semi~annual installments of 
Principal and interest. The first installment of Principal will 
be payable four and one-half (4-1/2) years after the date on 
which the first interest payment is due in accordance with 
Section 2.1. A.I.D. will provide Turkey with an amortization 
schedule in accordance with this Section after disbursement 


of the Loan. 


Section 2.3. Application, Currency, and Place of Payment. 


All payments of interest and Principal hereunder will be made 
in U.S. Dollars and will be applied first to the payment of 


interest due and then to the repayment of Principal. Except as 
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A.I.D. may otherwise specify in writing, .payments will be made 
to the Controller, Office of Financial Management, Agency for 
International Development, Washington, D. C. 20523, U.S.A., 

and will be deemed made when received by the Office of Financial 
Management. 

Section 2.4. Prepayment. 

Upon payment of all interest due, Turkey may prepay, without 
penalty, all or any part of the Principal. _Unless A.I.D. 
otherwise agrees in writing, any such prepayment will be applied 
to the“installments of ‘Principal in the inverse order of their 
maturity. 

Section 2.5. Termination on Full Payment. 

Upon payment in full of the Principal and any accrued interest, 
this Agreement and all obligations of Turkey and A.I.D. under 

it will cease. However, with respect to any obligation arising 
out of the disbursement of Grant funds, this Agreement will 


remain in full force and effect. 


ARTICLE ILE 
CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT 
Section 3.1. Disbursement. 
Prior to disbursement under the Assistance, Turkey will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.1I.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D.: 
(A) An opinion of the Chief Legal Advisor of the 
Ministry of Finance that this Agreement has 
been duly authorized, or ratified by, and 
executed on behalf of Turkey, and that it 
constitutes a valid legally binding obligation 
of Turkey in accordance with all of its terms; and 
i (B) A statement of the name of the person holding or 


acting in the office specified in Section 6.2. 
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Section 3.2. Notification. 





When A.I.D. has determined that the conditions precedent 
specified in Section 3.1. have been met, it will promptly 
notify Turkey. 

Section 3.3. Terminal Date for Conditions Precedent. 

I€ all the conditions specified in Section 3.1. have not been 
met within ninety (90) days from the date of this Agreement, 
or such later date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D.; 

at its option, may terminate this Agreement by written notice 


to Turkey: 


ARTICLE iV 

DISBURSEMENTS 
Section 4.1. Deposit of Disbursements. 
After satisfaction of conditions precedent, at the written 
request of Turkey, A.1.D. will deposit the Grant and/or the 
proceeds of the Loan, in a bank or banks in the United States 
designated in writing by Turkey. 
Section 4.2. Date of Disbursement. 
Disbursement by A.I.D. will be deemed to occur on the date(s) 
the Grant and the proceeds of the Loan are deposited by A.1.D. 
in (are disbursed by A.I.D. to) the bank or banks designated 
pursuant to Section 4.1. : 
Section 4,3. , Terminal Date for Requesting Disbursement. 
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the terminal 
date for requesting disbursement of the Grant and the Loan 


proceeds shall be six months from the date of this Agreement. 


ARTICLE V 
USE OF FUNDS 
Section 5.1. Turkey agrees that the Assistance will be used 
for balance-of-payments financing and will not be used for 


financing military requirements of any kind, including the 


procurement of commodities or services for military purposes. 
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ARTICLE VI 


MISCELLANEOUS 


Section 6.1. Communications. 
Turkey undertakes to provide to A.I.D. such information 
relating to the economic and financial situations and related 
problems of Turkey as may be necessary. Any notice, request, 
document, or other communication submitted by either Party to 
the other under this Agreement will be in writing or by telegram 
or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered 
to euch Patty at the Following address: 
To Turkey: 

Ministry of Finance 

Government of the Republic of Turkey 

Ankara, Turkey 
To A.I.D.: 

Director 

Office of Project Development 

Near East Bureau 

A.I.D. 

Washington, D. C. 20523 
All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addressees may be substituted 
for the above upon the giving of notice. Turkey, in addition, 
will provide the U.S. Embassy in Anknra with a copy of each 
communication sent to A.I.D. 
Section 6.2. Representatives. 
For all purposes relevant to this Agreement, Turkey will be 
represented by the individual holding or acting in the office 
of Minister of Finance and A.I.D. will be represented by the 
U.S. Ambassador, each of whom, by written notice, may designate 
additional representatives. The names of the representatives 
of Turkey, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., 


which may accept as duly authorized any instrument signed by 
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such representatives in implementation of this Agreement, until 


receipt of written notice of revocation of their authority. 


IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Turkey and the United States 
of America, each acting through its duly. authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and 


delivered as of the date and year first above written. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR THE REPUBLIC OF TURKEY: 


CE rnsutoay, 
Robert S. Dillon Turan Kivanc 
Charge d‘Affaires a.i. Undersecretary of Finance 
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NORWAY 


Extradition 


Treaty signed at Oslo June 9, 1977; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
November 30, 19793 

Ratified by the President of the United States of America Decem- 
ber 13, 1979; 

Ratified by Norway January 18, 1980; 

Ratifications exchanged at Washington March 7, 1980; 

Proclaimed by the President of the United States of America April 9, 
1980; 

Entered into force March 7, 1980. 


By Tse Present or THE Unitep States or AsrERICA 
A PROCLAMATION 


CoNsIDERING THAT: 

The Extradition Treaty between the United States of America and 
the Kingdom of Norway was signed at Oslo on June 9, 1977, the 
text of which, in the English and Norwegian languages, is hereto 
annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
November 30, 1979, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Treaty; 

The Treaty was ratified by the President of the United States of 
America on December 18, 1979, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate, and was duly ratified on the part of the Kingdom of 
Norway; 

It is provided in Article 20 of the Treaty that the Treaty shall enter 
into force on the date of the exchange of instruments of ratification ; 

The instruments of ratification of the Treaty were exchanged at 
Washington on March 7, 1980; and accordingly the Treaty entered 
into force on that date; 
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Now, tHEreFore, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Treaty, to the end that it 
be observed and fulfilled with good faith on and after March 7, 1980, 
by the United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this ninth day of April in the year 

of our Lord one thousand nine hundred eighty and of the 

[seat] Independence of the United States of America the two 

hundred fourth. 


Jimmy CarTER 
By the President: 


Cyrus Vance 
Secretary of State 
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EXTRADITION TREATY 


between 


THE UNITED STATES OF AMERICA 


and 


THE KINGDOM OF NORWAY 


The Government of the United States of America and 
the Government of the Kingdom of Norway; 


Desiring to make a new treaty for the reciprocal extra- 
dition of offenders; 


Have agreed as follows: 


Article l 


Each Contracting State agrees to extradite to the other, 
in the circumstances and subject to the conditions specified 
in this Treaty, any person found in its territory who has 
been charged with or convicted of any offense within Article 2, 
committed within the jurisdiction of the other State or 
outside thereof under the conditions specified in Article 3. 


Article 2 


1. Extradition shall be granted for any offense described 
in the Schedule annexed to this Treaty, which forms an 
integral part of the Treaty, only when both of the following 
conditions exist: 
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a. The law of the requesting State, in force when the 
offense was committed, provides a possible penalty 
of deprivation of liberty for a period of more than 
one year, or by the death penalty; and 


b. The law in force in the requested State generally 
provides a possible penalty of deprivation of liberty 
for a period of more than one year, or by the death 
penalty, which would be applicable if the offense were 
committed in the territory of the requested State. 

2. When- the person sought has already been sentenced in 

the requesting State, extradition shall only be granted 

when the detention originally imposed is for a period of 

at least four months, and the amount of time remaining to 

be served is for a period of at least four months. 


3. Extradition shail also be granted for preparation or 
attempts to commit, conspiracy to commit, or participation 
in any offenses within paragraph 1 of this Article. Pre- 
paration or attempts include conspiracy to commit such 
offenses according to the law in the United States. The 
provisions of this paragraph shall be qualified on the basis 
that the offense is punishable under the laws of both States 
by imprisonment or other form of detention for more than 

one year or by the death penalty. 


4. An offense shall be extraditable whether or not the 

laws of both Contracting States would place that offense 
within the same category of offenses made extraditable 

by the first or third paragraph of this Article and whether 
or not the laws of the requested State denominate the offense 
by the same terminology. 


5. Extradition shall also be granted for an offense when 
the use of the mails or means of interstate communication or 
transport may be required for the purpose of granting juris- 
diction to a federal tribunal of the United States. 
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6. If the request for extradition includes several separate 
offenses each of which is punishable under the laws of the 
requesting and the requested State by deprivation of 

liberty, but of which some do not fulfill the condition 

with regard to the amount of punishment which may be awarded, 
the executive authority of the requested State shall have 

the power to grant extradition for the latter offenses. 


Article 3 


1. For the purpose of this Treaty, the territory of each 
Contracting State comprises all the territory over which it 
exercises jurisdiction, including air space and territorial 
waters as well as vessels and air craft registered in that 
Contracting State if any such aircraft or vessels are on 
the high seas or in flight when the offense is committed. 
An aircraft shall be considered to be in flight from the 
moment when power is applied for the purpose of take-off 
until the moment when the landing run ends. In the case 

of a forced landing, the flight shall be deemed to continue 
until the competent authorities take over the responsibility 
for the aircraft and for the persons and property on board. 


2. The provisions of the preceding paragraph do not 
exclude the application of penal jurisdiction exercised in 
accord with the legislation of the requested State. 


3. When the offense for which the extradition has been 
requested has been committed outside the territory of the 
requesting State, the executive authority of the requested 
State shall have the power to grant extradition provided 
that its jurisdiction would extend to such an offense in 
Similar circumstances. 
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Article 4 


1. Neither Contracting State shall be bound to deliver up 
its own nationals, but the executive authority of the 
requested State shall, if not prevented by the laws of that 
State, have the power to deliver them up if, in its discretion, 
it be deemed proper to do so. 


2. If extradition is not granted in pursuance of paragraph 
l of this Article, the requested State shall submit the case 
to its competent authorities for the purpose of prosecution. 


Article 5 


1. Extradition shall be granted only if the evidence be 
found sufficient according to the law of the requested 
State either to justify the committal for trial of the 
person sought if the offense of which he is accused had 
been committed in the territory of the requested State or 
to prove that he is the identical person convicted by the 
courts of the requesting State. 


2. In the case of a request made to the Government of Norway, 
the Norwegian authorities shall, in accordance with Norwegian 
extradition law, have the right in exceptional cases to 
request evidence to establish a presumption of guilt of 

a person previously convicted. Extradition may be refused 

if such additional evidence is found to be insufficient. 


Article 6 


The person whose extradition has been requested may 
advise the appropriate authority of the requested State, 
if not prevented by the laws of that State, that he waives 
the necessity for a hearing on his extraditability. The 
requested State may thereupon cause the issuance of an order 
authorizing surrender of the person sought to agents of 
the government of the requesting State. 
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Article 7 
1. Extradition shall not be granted in any of the 


following circumstances: 


2. 


When the person whose surrender is sought is being 
proceeded against or has been tried and discharged or 
punished in the territory of the requested State for 
the offense for which extradition is requested. If 
the charge against the person sought has been waived 
in Norway, or the proceedings discontinued due to lack 
of evidence, extradition may be granted only if the 
conditions of applicable Norwegian law permit. 


When the prosecution or the enforcement of the penalty 
for the offense for which extradition is sought has 
become barred by lapse of time according to the laws 
of the requesting or requested State. 


If the offense for which extradition is requested is 
regarded by the requested State as a political offense 

or if the person sought proves that the request for 

his extradition has in fact been made with a view to 

try or punish him for an offense of a political character. 


In respect of a military offense, unless it is punishable 
in accordance with non-military penal legislation as 
prescribed in Article 2. 


—— 


Extradition may be refused in any of the following 


circumstances: 


a. 


When the person whose surrender is sought has been 
tried and acquitted, or has undergone punishment, or 
has been pardoned, in a third State. 
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b. If, in special circumstances, having particular regard 
to the age, health or other personal conditions of 
the person concerned, the requested State has reason 
to believe that extradition will be incompatible with 
humanitarian considerations. 


3. Extradition may be refused on any other grounds provided 
for by the law of the requested State. 


Article 8 


If the offense for which extradition is requested is 
punishable by death under the laws of the requesting State 
and the laws of the requested State do not provide for the 
death penalty for that offense, extradition may be refused 
unless the requesting State provides assurances satisfactory 
to the requested State that the death penalty shall not be 
imposed, or, if imposed, shall not be carried out. 


Article 9 


When the person whose extradition is requested is being 
proceeded against or is lawfully detained in the territory 
of the requested State for an offense other than that for 
which extradition has been requested, the decision whether 
or not to extradite him may be deferred until the conclusion 
of the proceedings and the full execution of any punishment 
he may be or may have been awarded. 


Article 10 


The determination that extradition based upon the request 
therefore should or should not be granted shall be made in 
accordance with the law of the requested State and the 
person whose extradition is sought shall have the right 


to use such remedies and recourses as are provided by such 
law. 
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Article 11 


1. The request for extradition shall be made through the 
diplomatic channel. 


2. The request shall be accompanied by: 


a. The data necessary to prove the identity of the person 
sought, including, when possible, photographs and 
fingerprints or copies thereof, and information as to 
his nationality and residence, if available; 


b. A statement of the facts of the case for which extradition 
is requested; 


c. The text of the laws defining the offense, the law 
prescribing the punishment for the offense, and the law 
relating to the limitation of the legal proceedings or 
the enforcement of the penalty for that offense. 


3. If the request relates to a person charged but not yet 
convicted, it must also be accompanied by a warrant of arrest 
issued by a judge or other competent authority in the terri- 
tory of the requesting State and by such evidence as, according 
to the law of the requested State, would justify his committal 
for trial if the offense had been committed in the territory 

of the requested State. 


4. Tf the request relates to a person who has been convicted 
but who has not served all of his or her sentence, it must 
also be accompanied by the judgment of conviction and 
sentence, if any, imposed in the territory of the requesting 
State, and by a certification indicating that the sentence 


has not been served or indicating the part of the sentence 
yet to be served. 
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5. The warrant of arrest and deposition or other evidence, 
given under oath, and the judicial documents establishing 

the existence of the conviction, as well as any supplementary 
evidence requested by the Norwegian authorities under 

Article 5, paragraph 2, or certified copies of these documents, 
shail be admitted in evidence in the examination of the 
request for extradition when, in the case of a request emanating 
from Norway, they bear the signature or are accompanied by 

the attestation of a judge, magistrate or other official or 
are authenticated by the official seal of the Ministry of 
Justice and, in any case, are certified by the principal 
diplomatic or consular officer of the United States in Norway, 
or when, in the case of a request emanating from the United 
States, they are sealed by the official seal of the Department 
of State. Any deposition or other evidence which has not 

been given under oath but which otherwise meets the requirements 
set forth in this paragraph shall be admitted in evidence 

as a deposition or evidence given under oath when there is 

an indication that the person, prior to deposing before 

the judicial authorities of the requesting State, was 

informed by those authorities of the penal sanctions to 

which he would be subject in the case of false or incomplete 
statements. 


6. The documentation referred to in paragraph 5 of this 
Article shall also be received in evidence if it is authenti- 
cated in such other manner as may be permitted by the law of 


the requested State. 


7. The requested State may require that the documentation 
be translated into the language of that State. 


Article 12 


i. in case of urgency, the Contracting States may request, 
through the diplomatic channel, the provisional arrest of 
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po Ee 


an accused or convicted person. This request may be honored 
if the request includes identification of such a person, 

a description of the offense of which he is accused, an 
indication of the purpose for the request of extradition 
and a statement of the existence of an order of arrest or 
an outstanding conviction or sentence. 


2. Upon the granting of the request for provisional arrest, 
the requesting State shall present to the Executive Authority 
of the other State the formal request for extradition within 
four weeks. The requesting State may request, specifying 

the reasons therefor, an extension of the period of detention 
for a period not to exceed thirty days, and the appropriate 
judicial authority of the requested State shall have the 
authority to extend the period of detention. The release 

from custody pursuant to this provision shall not prevent 

the institution of proceedings with a view of extraditing 

the person sought if the request is subsequently received. 


Article 13 


1. If the requested State requires additional evidence 
or information to enable it to decide on the request for 
extradition, it shall request the same of the requesting 
State, and the requesting State shall furnish it within 

such time as the requested State indicates. 


2. If the requested evidence or information is not 
received within the specified period or if such evidence 
is insufficient, the person sought, if under arrest, shall 
be released immediately. This fact shall not bar the 
requesting State from renewing its request for extradition, 
with new documentation, with respect to the same person 
and for the same offense. 


Artigle 14 
1. The requested State shall promptly communicate to the 


requesting State, through the diplomatic channel, the 


decision on the request for extradition. 
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2. If the extradition has been granted, the authorities 
of the requesting and the requested States shall agree 
on the time and place of surrender of the person sought. 


3 If a warrant or order for the extradition of a person 
sought has been issued by the competent authority and he 
is not removed from the territory of the requested State 
within such time as may be agreed, he shall be set at 
liberty and the requested State may subsequently refuse 

to extradite him for the same offense. 


Article 15 
1. A person extradited shall not be detained or proceeded 
against in the territory of the requesting State for any 
offense, other than an extraditable offense established by 
the facts in respect of which extradition has been granted, 
nor be extradited by that State to a third State unless: 


a) he has left the territory of the requesting State 
after his extradition and has voluntarily returned 
to it; 


b) he has remained in the territory of the requesting 
State for forty-five days after being free to depart; or 


c) the requested State has consented to his detention, 
trial, punishment, or to his extradition to a third 
State for an offense other than that for which extra- 
dition was granted. 


2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall 
not apply to offenses committed, or\matters arising, after 
the extradition has been granted. 


Article 16 


If the extradition of a person is requested concurrently 
by one of the Contracting States and by another state or 


TIAS 9679 


31 UST] Norway—Extradition—June 9, 1977 5631 





states, either for the same offense or for different 
offenses, the requested State shall make its decision having 
regard to all the circumstances, including the provisions 

in this regard in any Agreements in force between the 
requested State and the requesting states, the relative 
seriousness and place of commission of the offenses, the 
respective dates of the requests, the nationality of the 
person sought and the possibility of subsequent extradition 
to another state. 


Article 17 


To the extent permitted under the law of the requested 
State and subject to the rights of third parties, which 
shall be duly respected, all articles, instruments, objects 
of value or documents relating to the offense, whether or 
not used for its execution, or which in any other manner 
may be material evidence for the prosecution, shall be sur- 
rendered upon the granting of the extradition even when 
extradition cannot be effected due to the death, disappear- 
ance, or escape of the accused. 


Article 18 


l. Transit through the territory of one of the Contracting 
States of a person whose extradition has been granted to 

the other Contracting Party by a third state shall be 
granted under the following conditions: 


a. that the State of transit be given prior notice of 
the route said person will use; 


b. that the agents escorting said person carry with them 
the original or an authenticated copy of the warrant 


or order of extradition; and 


c. that such transit will not be in violation of the 
applicable laws of the State of transit. 
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2. The requesting State shall reimburse the State of 
transit for any expenses incurred in connection with such 
transportation. 


Article 19 


1. The requested State shall provide review of documen- 
tation in support of an extradition request for its legal 
sufficiency prior to presentation to the judicial authorities 
and shall provide for representation of the interests of 

the requesting State before the competent authorities of 

the requested State. 


2. Expenses related to the translation of documents and 
to the transportation of the person sought shall be paid 
by the requesting State. No pecuniary claim, arising out 
of the arrest, detention, examination and surrender of 
persons sought under the terms of this Treaty, shail be 
made by the requested State against the requesting State. 


Article 20 


Le This Treaty shall be subject to ratification, and the 
instruments of ratification shall be exchanged at Washington 
as soon as possible. It shall come into force on the date 

of the exchange of instruments of ratification. |[*] 


2. This Treaty shall apply to any offense governed by 
this Treaty committed before or after this Treaty enters 
into force, provided that extradition shall not be granted 
for an offense committed before this Treaty enters into 
force, which was not an offense under the laws of both 
Contracting States at the time of its commission. 


1 Mar. 7, 1980. 
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3. Either of the Contracting States may terminate this 
Treaty at any time by giving notice in writing to the 
other through the diplomatic channel. Termination shall 
become effective six months after the date of such notice. 


IN WITNESS WHEREQF the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed this 
Treaty. 


DONE in duplicate at Oslo this ninth day of June 
1977, in the English and Norwegian languages, both texts 
being equally authentic. 


For the Government of the For the Government of the 
United States of America: Kingdom of Norway: 


GLE a ee Soy doulnel£ 


1 William A. Anders. 
? Knut Frydenlund. 
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15. 


16. 
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SCHEDULE OF OFFENSES 


Murder, including assault with intent to murder. 
Manslaughter. 

Malicious wounding or grievous bodily harm. 
Assault upon a public official. 


An offense against the laws relating to the use of 
any corrosive or injurious substance upon a person. 


An offense against the laws relating to sexual offenses 
with or upon a minor or other person, including rape, 
unlawful intercourse, indecent assault, procuration, 
illegal abortion. 


An offense against the laws relating to kidnapping, 
abduction and false imprisonment. 


An offense against the laws relating to the abandon- 


ment of a dependent person which causes grave injury 


or death. 
Extortion or threats. 


An offense relating to prison mutiny; escape from 
confinement of a person charged, convicted, or sen- 
tenced, for an offense punishable by a term in excess 
of one year. 


Larceny or theft. 
Embezzlement. 
Robbery. 
Burglary. 

Arson. 


An offense against the laws relating to damage to 
property. 


Offenses against the safety of a means of transportation 
or communication, especially when endangering persons 
making use of such means; piracy and any act of mutiny 
or revolt on board a vessel or aircraft against the 
authority of the captain or commander of such aircraft 
or vessel; any seizure or exercise of control or 
deviation of routes committed by force, violence, or 
threat of force or violence, of an aircraft or vessel; 
destruction or damage of aircraft in flight which 
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18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


2s. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


renders it incapable of flight or which is likely to 
endanger its safety in flight; and any act which 
could endanger the life or physical integrity of the 
passengers or crew. 


An offense against the laws relating to counterfeiting 
and forgery. 


An offense against the laws relating to the obtaining, 
transporting, receiving and fraudulent use of property, 
money, commodities, securities or similar interests. 


Fraud, including that by creditors, debtors, bankers, 
directors, company officials and others, whether or 
not in a fiduciary relationship. 


An offense against the laws relating to bankruptcy. 
False statements to a government agency or official. 
An offense against the laws relating to commodities, 
securities or similar interests, including their 


issuance, registration, marketing, trade, or sale. 


An offense against the laws relating to international 
trade and transfers of funds. 


An offense against the laws relating to importation, 
exportation or transit of goods, articles, or merchandise, 
including violations of the customs laws. 


An offense against the laws relating to narcotic drugs, 
cannabis, cocaine and its derivatives, psychotropic 
drugs, and other dangerous drugs, and chemicals. 


An offense against the laws for protection of public 
health. 


An offense against the laws relating to bribery, 
including soliciting, offering and accepting bribes. 


An offense against the laws relating to the abuse of 
official authority. 


An offense against the laws relating to perjury, 
subornation of perjury; false testimony. 


An offence against the laws relating to obstruction 
of justice. 


Offenses relating to willful evasion of taxes and 
duties. 


Violation of financial laws when such violation is 
committed in furtherance of an emunerated offence. 
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AVTALE 
mellom 
AMERIKAS FORENTE STATER 
og 
KONGERIKET NORGE 


OM UTLEVERING 


Amerikas Forente Staters regjering og Kongeriket Norges 
regjering; 
som gnsker 4 utarbeide en ny avtale om gjensidig © 


utlevering av lovbrytere; 


er blitt enige om f¢lgende: 


Artikkel 1 


Under de forhold og pa de vilkar som fremgar av denne 
avtale, samtykker hver av de kontraherende stater i 4 ut~- 
levere til den annen stat enhver person som p&atreffes pa 
dens territorium og som er siktet eller dgmt for et lovbrudd 
som omfattes av artikkel 2, enten det er beg&tt innen den 
annen stats jurisdiksjonsomrade, eller utenfor dette pa de 


vilkar som er fastsatt i artikkel 3. 

Artikkel 2 
1. Utlevering skal innrgmmes for ethvert lovbrudd som er 
beskrevet i den liste som f¢lger som vedlegg til denne 


avtale, og som er en integrerende del av avtalen, bare pa 
fglgende to vilkar: 
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Lovgivningen i den anmodende stat som gjaldt da lov- 
bruddet ble begatt, gir hjemmel for frihetsbergvelse 
i mer enn ett 4r, eller dgdsstraff, og 


b. lovgivningen i den anmodede stat gir i alminnelighet 
hjemmel for frihetsbergvelse i mer enn ett ar, eller 
dgdsstragf, dersom lovbruddet var blitt begatt p& den 
anmodede stats territorium. 


2. Dersom den person som er begjart utlevert allerede er 
dgmt i den anmodende stat, skal utlevering bare skje nar den 
frihetsstraff som tidligere er idgmt, utgjgr minst fire 
maneder, og det gjenst&ar minst fire maneder til soning. 


3. Utlevering skal ogs& innrgmmes for forberedelse til, 
fors¢k pa, sammensvergelse eller medvirkning til lovbrudd 
som omfattes av punkt 1 i denne artikkel. Forberedelse eller 
fors¢gk omfatter ogs& "conspiracy" i samsvar med lovgivningen 
i De Forente Stater. Reglene i dette punkt kommer bare til 
anvendelse nar lovbruddet etter begge staters lovgivning kan 
straffes med mer enn ett ars fengsel eller annen form for 
frihetsstraff eller med d¢gdsstraff. 


4. Et lovbrudd skal gi grunnlag for utlevering uten hensyn 
til om det etter lovgivningen i de to stater h¢grer til samme 
kategori av lovbrudd som kan gi grunnlag for utlevering 
etter fgrste eller tredje punkt i denne artikkel, og uten 
hensyn til om lovgivningen i den anmodede stat klassifiserer 


lovbruddet pa samme mate. 


5. Utlevering kan ogs& skje for et lovbrudd nar juris-— 
diksjon for en f¢deral domstol i De Forente Stater forut~ 
setter bruk av postvesen eller et kommunikasjons~- eller 
transportmiddel mellom delstatene. 


6. Dersom anmodningen om utlevering omfatter flere lov~ 


brudd som hver for seg kan straffes med frihetsbergvelse 
etter lovgivningen i den anmodende og den anmodede stat, og 
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noen av dem ikke fyller vilk&ret med hensyn til lengden av 
den straff som kan idgmmes, skal den utgvende myndighet i 
den anmodede stat kunne innrgmme utlevering for disse lov- 


brudd. 
Artikkel 3 


1. I forhold til denne avtale omfatter hver kontraherende 
stats territorium hele det territorium som staten ut¢gver 
jurisdiksjon over, herunder luftrom og territorialfarvann, 
og skip og luftfart¢y registrert i vedkommende kontraherende 
stat dersom skipet er pa apent hav eller luftfartgyet under 
flyvning da lovbruddet ble beg&tt. Luftfart¢y skal anses 4 
vere under flyvning fra det tidspunkt da motorkraft blir 
anvendt i den hensikt 4 ta av til det tidspunkt da landings- 
kjgringen er avsluttet. I tilfelle av tvungen landing skal 
flyvningen anses for 4 fortsette inntil kompetente myndig- 
heter overtar ansvaret for luftfart¢yet og for personer og 
gods om bord. 


2. Reglene i foreg&ende punkt utelukker ikke ut¢velse av 
strafferettslig jurisdiksjon i samsvar med lovgivningen i 
den anmodede stat. 


3. Nar det lovbrudd som det er begjert utlevering for, er 
beg&att utenfor den anmodende stats territorium, skal den 
administrative myndighet i den anmodede stat kunne innrgmme 
utlevering dersom denne stat ville hatt jurisdiksjon overfor 
et slikt lovbrudd under lignende forhold. 


Artikkel 4 


1. Ingen av de kontraherende stater er forpliktet til a 
utlevere sine egne borgere, men den administrative myndighet 
i den anmodede stat skal, dersom lovgivningen i denne stat 
ikke er til hinder for det, ha adgang til 4 utlevere dem 
dersom den finner at det vil vere riktig 4 gj¢re det. 
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2. Dersom utlevering ikke innrgmmes i henhold til punkt 1 
i denne artikkel, skal den anmodede stat oversende saken til 
sine kompetente myndigheter med henblikk pa strafforf¢lgning. 


Artikkel 5 


1. Utlevering skal bare tillates nar bevisene etter lov- 
-givningen i den anmodede stat ville vart tilstrekkelig 
grunnlag for at vedkommende ble p&agrepet ("the committal for 
trial of the person sought") dersom det lovbrudd han er 
siktet for, var blitt begatt p& den anmodede stats terri- 


torium eller til & godtgjgre at han er identisk med den - 
person som er dgmt av domstolene i den anmodende stat. 


2. I tilfelle en anmodning fremsettes overfor den norske 
regjering, skal norske myndigheter i spesielle tilfelle, i 
samsvar med norsk utleveringslov, ha rett til & kreve bevis 
som grunnlag for 4 vurdere om en tidligere domfelt er skyldig. 
Utlevering kan nektes dersom disse supplerende bevis finnes 


utilstrekkelige. 
Artikkel 6 


Dersom lovgivningen i den anmodede stat ikke ex: cil 
hinder for det, kan den person som er begjert utlevert, 
meddele myndighetene i denne stat at han gir avkall pa en 
nearmere préving av om han kan utleveres. Den anmodede stat 
kan deretter treffe vedtak som inneberer at den person som 
er begjert utlevert kan overleveres til representanter for 
den anmodende stats myndigheter. 


Artikkel 7 
1. Utlevering kan ikke Uillatés i fglgende tilfelle: 
a. Nar den person som er begjert utlevert pa den anmodede 


stats territorium er under strafforf¢lgning eller er 
blitt frikjent eller straffet for det lovbrudd ut- 
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leveringsbegjeringen gjelder. Dersom det i Norge er 
gitt p&ataleunnlatelse eller saken er henlagt som f¢lge 
av mangel p&a bevis, kan utlevering bare tillates dersom 
vilkarene etter norsk lov er til stede. 


b. Nar adgangen til 4 reise straffesak eller fullbyrdelse 
av straffen for det lovbrudd utleveringsbegjeringen 
gjelder er foreldet etter lovgivningen i den anmodende 


eller anmodede stat. 


c. Dersom det lovbrudd utleveringsbegjeringen gjelder, 
anses som et politisk lovbrudd av den anmodede stat, 
eller dersom den person som er begjert utlevert godt- 
gjgr at anmodningen om utlevering i virkeligheten er 
fremmet i den hensikt 4 saksgke eller straffe ham for 
et lovbrudd av politisk karakter. 


d. Dersom det gjelder et militert lovbrudd, med mindre 
dette er straffbart etter ikke-militer lovgivning som 
fastsatt i artikkel 2. 


2. Utlevering kan nektes i f¢lgende tilfelle: 


a. Nar den person som er begjert utlevert i en tredje 
stat, har vert straffeforfulgt og er blitt frikjent, 
eller har sonet straffen eller er blitt benadet. 


b. Dersom den anmodede stat i spesielle tilfelle har grunn 
til 4 tro at utlevering vil vere uforenlig med humani~ 
tere hensyn, serlig pa grunn av vedkommendes alder, 
helse eller andre personlige forhold. 


3. Utlevering kan nektes av enhver annen grunn som er 


hjemlet i den anmodede stats lovgivning. 
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Dersom det lovbrudd utleveringsbegjeringen gjelder kan 
straffes med dgden etter lovgivningen i den anmodende stat, 
og lovgivningen i den anmodede stat ikke gir hjemmel for 
dgdsstraff for lovbruddet, kan utlevering nektes med mindre 
den anmodende stat gir en slik tilsikring som den anmodede 
stat finner tilfredsstillende om at d¢gdsstraff ikke vil bli 
idgmt, eller dersom den blir idgmt, ikke vil bli fullbyrdet. 


Artikkel 9 


Nar en person som er begjert utlevert er under straffe- 
forf¢glgning eller p& lovlig mate tilbakeholdt p& den an- 
moGede stats territorium for et annet lovbrudd enn det 
utleveringsbegjeringen gjelder, kan avgj¢grelsen av utlever- 
ingsbegjeringen utsettes inntil saksbehandlingen er avsluttet, 
og den straff som han er eller matte bli idgmt i sin helhet 
er fullbyrdet. 


Artikkel 10 


Avgjg¢relsen av hvorvidt utlevering p& grunnlag av ut~ 
leveringsbegjeringen skal tillates, treffes i samsvar med 
den anmodede stats lovgivning, og den person som er begjert 
utlevert, skal ha adgang til de rettsmidler og den klagerett 
som denne lovgivning gir hjemmel for. 


Artikkel 11 


1. Begjezringen om utlevering skal fremmes p& diplomatisk 


veg. 

2. Med begjeringen skal f¢lge: 

a. De ngdvendige opplysninger for 4 bevise identiteten til 
den person som er begjert utlevert, herunder om mulig 


fotografier og fingeravtrykk eller kopier av slike, og 
mulige opplysninger om hans statsborgerskap og bopel. 
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b. En fremstilling av de faktiske forhold i den sak som 


utlevering begjeres for. 


Teksten til de lover som definerer lovbruddet, den lov 
som fastsetter straffen for lovbruddet, og den lov som 
gjelder begrensning av rettsforfglgningen eller son- 


- ingen av. straffen for dette lovbrudd. 


3. Dersom begjzringen gjelder en person som er siktet men 
enna ikke dgmt, m& det ogs& f¢lge med en beslutning om 
arrest avsagt av en dommer eller annen kompetent myndig-— 
het pa den anmodende stats territorium og dessuten av slike 
‘andre bevis som i samsvar med lovgivningen i den anmodede 
stat ville gi grunnlag for at han ble pagrepet ("his commit- 
tal for trial") dersom lovbruddet war blitt begatt pa den 
anmodede stats territorium. 


‘A, Dersom anmodningen gjelder en person som er kjent 
skyldig, men ikke har sonet hele den straff han eller hun er 
ilagt, skal ogsa skyldavgjgrelsen og den eventuelle straffe- 
dom avsagt p& den anmodende stats territorium og en bekreft- 
else p& at straffen ikke er sonet eller pa hvor stor del av 
straffen som gjenstar & sone, f¢lge med. 


S. Beslutningen om arrest og vitneforklaring eller annen 
forklaring, gitt under ed, og de rettsdokumenter som godt- 
gjgr at vedkommende er kjent skyldig, og eventuelle suppler- 
ende bevis som de norske myndigheter har begjert etter 
artikkel 5, punkt 2, eller bekreftede kopier av disse doku- 
menter skal anerkjennes som bevismidler ved pr¢gvingen av 
utleveringsbegjeringen dersom de, i tilfelle begjaringen er 
fremmet av Norge, er undertegnet av eller er vedlagt en 
attestasjon av en dommer eller annen embetsmann eller er 
bevitnet ved Justisdepartementets embetssegl, og i ethvert 
tilfelle er bekreftet av De Forente Staters prinsipale : 
diplomatiske eller konsulere tjenestemann i Norge, eller, 


dersom anmodningen er fremmet av De Forente Stater, er 
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forsynt med Utenriksdepartementets embetssegl. Enhver vitne- 
forklaring eller annen forklaring som ikke er avgitt under 
ed, men som ellers fyller vilkarene etter dette punkt, skal 
anerkjennes som bevis p& samme mate som en vitneforklaring 
eller annen forklaring avgitt under ed nar det fremgar at 
vedkommende, fgr sin forklaring for de rettslige myndigheter 
i den anmodende stat, fikk opplysninger av disse myndigheter 
om det straffeansvar han ville padra seg ved falsk eller 
ufullstendig vitneforklaring. 


6. De dokumenter som er omhandlet i punkt 5 i denne artikkel, 
skal ogs& anerkjennes som bevis dersom de er bekreftet pa 
annen mate som kan anerkjennes i henhold til den anmodede 


stats lovgivning. Re 


7. Den anmodede stat kan kreve at dokumentene blir over- 
satt til sitt sprak. 


Artikkel 12 


1. Nar det haster, kan de kontraherende stater pa diplo- 
matisk veg anmode om pagripelse og midlertidig fengsling av 

en siktet eller domfelt person. Anmodningen kan etterkommes 
dersom den inneholder opplysninger som kan identifisere 
vedkommende person, en beskrivelse av lovbruddet som han er 
siktet for, en angivelse av formalet med utleveringsbegjeringen, 
og uttalelse om at-det foreligger en pagripelsesbeslutning 
eller en ikke oppgjort kjennelse eller dom. 


2. Nar en anmodning om pagripelse og midlertidig fengsling 
er etterkommet, skal den anmodende stat innen fire uker 
fremme formell utleveringsbegjering for de administrative 
tlyndigheter i den annen stat. Den anmodende stat kan fremme 
en begrunnet anmodning om en forlengelse av fengslingstiden 
med inntil tretti dager, og vedkommende rettslige myndighet 

i den anmodede stat skal ha adgang til 4 forlenge fengslings- 
tiden. Lgslatelse etter disse bestemmelser skal ikke vere 

til hinder for en ny sak om utlevering av vedkommende dersom 


begjzring om dette senere mottas. 
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Artikkel 13 


1. Dersom den anmodede stat finner det nédvendig med 
ytterligere bevis eller opplysninger for & kunne ta stand- 
punkt til utleveringsbegjeringen, skal den be den anmodende 
stat om dette, og den anmodende stat skal s¢rge for at den 
anmodede stat far det innen den frist den har fastsatt. 


2. Dersom de bevis og opplysninger som det er bedt om ikke 
er mottatt innen den fastsatte frist eller disse bevis er 
utilstrekkelige, skal den person som er begijart utlevert, 
dersom han er fengslet, gyeblikkelig 1lgslates. Dette skal 
ikke vere til hinder for at den anmodende stat kan fremme en 
ny begjering om utlevering, bygget pa nye bevis, av den 
samme person og for det samme lovbrudd. 


Artikkel 14 


1. Den anmodede stat skal uten opphold pa diplomatisk veg 
underrette den anmodende stat om avgj¢relsen av utleverings- 


begjzringen. 


2. Dersom utlevering er innrgmmet, skal myndighetene i den 
anmodende og den anmodede stat avtale tid og sted for over- 


levering av vedkommende person. 


3. Dersom en bemyndigelse eller et vedtak om utlevering av 
vedkommende er utferdiget av kompetent myndighet, og han 
ikke er blitt overfgrt fra den anmodede stats territorium 
innen avtalt tid, skal han lgslates. Den anmodede stat kan 


deretter nekte 4 utlevere ham for samme lovbrudd. 

Artikkel 15 
1. En person som er utlevert kan ikke holdes tilbake eller 
straffeforfg¢lges i den anmodende stats territorium for noe 


annet lovbrudd enn det han er utlevert for, og heller ikke 
utleveres av denne stat til en tredje stat, med mindre: 
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a) Han har forlatt den anmodende stats territorium etter 
utleveringen og frivillig vendt tilbake dit; 


b) Han er blitt i den anmodende stats territorium f¢rtifem 


dager etter at han hadde adgang til 4 forlate det; 
eller 


c) Den anmodede stat har samtykket i at han holdes i 
forvaring, blir satt under straffeforf¢lgning, straffes 
eller utleveres til en tredje stat for et annet lov- 
brudd enn det han ble utlevert for. 


2. Bestemmelsene i punkt 1 i denne artikkel gjelder ikke 
lovbrudd som er beg&tt eller forhold som er inntradt etter 
at utleveringen ble innrgmmet. 


Artikkel 16 


Dersom utlevering av en person er begjert til samme tid 
av en av de kontraherende stater og av en eller flere andre 
stater, enten for samme lovbrudd eller for andre lovbrudd, 
skal den anmodede stat avgjgre saken pa grunnlag av alle 
omstendigheter som foreligger, herunder eventuelle relevante 
bestemmelser i gjeldende avtaler mellom den anmodede og de 
anmodende stater, den relative grovhet og gjerningsstedet for 
lovbruddene, tidspunktet for de respektive begjeringer, 
statsborgerskapet til den person som er begjert utlevert og 
muligheten for etterfglgende utlevering til en annen stat. 


Artikkel 17 


S& langt det er forenlig med den anmodede stats lov~- 
givning og under hensyntagen til utenforstaende personers 
rettigheter, som m& pases ivaretatt, skal alt l¢sgre og alle 
hjelpemidler, verdigjenstander og dokumenter som har sammen-—- 
heng med lovbruddet, uansett om det er benyttet ved ut¢v- 
elsen, eller som kan tjene som bevis for patalemyndigheten i 
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straffesaken, overleveres nar utlevering skjer. Dette gjelder 
selv om utlevering ikke kan settes i verk fordi den siktede 
er dgd, forsvunnet eller unnveket. 


Artikkel 18 


Lk. Transitt gjennom en av de kontraherende staters terri- 
torium av en person som er utlevert til den annen kontraher- 
= ende stat av en tredje stat skal tillates pa f¢lgende vilkar: 


a. at transittstaten gis underretning pa forh&and om den 


reiserute nevnte person vil benytte; 


b. at de tijjenestemenn som ledsager nevnte person bringer 
med seg original eller bekreftet kopi av bemyndigelsen 
eller beslutningen om utlevering; og 


c. at transitten ikke vil komme i strid med lovgivningen i 
transittstaten. 


2. . Den anmodende stat skal godtgj¢gre transittstaten for 
alle utlegg som er oppstatt i samband med transporten. 


Artikkel 19 


1. Den anmodede stat skal besgrge en undersgkelse av om de 
bevis og dokumenter som er grunnlaget for en utleverings- 
begjering rettslig sett er tilstrekkelige f¢r den bringes 
fram for de rettslige myndigheter, og skal s¢érge for at den 
anmodende stats interesser blir representert for de kompe- 


tente myndigheter i den anmodede stat. 


2. Utgifter ved oversettelse av dokumenter og ved over- 
f¢gringen av vedkommende person skal betales av den anmodende 
stat. Ingen pengekrav skal kunne reises av den anmodede stat 
overfor den anmodende stat pa grunn av. at personer som er 
begjart utlevert, er pagrepet og fengslet, holdt i forvaring,. 
avhgrt eller overlevert i samsvar med bestemmelsene i denne 


avtale. 
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Artikkel 20 


1. Denne avtale skal ratifiseres, og ratifikasjonsdoku- 
mentene skal utveksles i Washington s& snart som mulig. Den 
skal tre i kraft den dag ratifikasjonsdokumentene utveksles. 


2s Denne avtale skal gjelde ethvert lovbrudd som faller 
inn under avtalen, enten det er beg&tt fgr eller etter at 
traktaten er tradt i kraft, dog skal utlevering ikke til- 
lates for et lovbrudd beg&tt fgr traktaten er tradt i kraft 
dersom det ikke var et lovbrudd etter lovgivningen i begge 
kontraherende stater da det ble begatt. 


Bs Hver av de kontraherende stater kan oppsi denne traktat 
nar som helst ved skriftlig underretning til den annen pa 
diplomatisk veg. Oppsigelsen far virkning seks maneder etter 
datoen for en slik underretning. 


Til bekreftelse herav har de undertegnede, som er 
behgrig bemyndiget til det av sine respektive regjeringer, 
undertegnet denne avtale. 

Utferdiget i to eksemplarer i Oslo den 9. juni 1977 


pa engelsk og norsk, med samme gyldighet for begge tekster. 


For Amerikas Forente Staters For Kongeriket Norges 
regjering eecee 


GEA py ne a te Wait v7 veplidlund Wn 
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10. 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 


17. 


Liste over Lovbrudd 


Mord, herunder overfall med hensikt 4 bega mord. 
Drap, ogsa uaktsomt. 

Forsettlig legemsfornermelse. Legemsbeskadigelse. 
Vold mot offentlig tjenestemann. 


Brudd p& lovgivningen om bruk av etsende og skade-~ 
virkende stoff pa person. 


Brudd p&é lovgivningen om seksualforbrytelser overfor 
mindrearig eller annen person, herunder voldtekt, 
utuktig omgang, utuktig handling, rufferi, ulovlig 
abort. 


Brudd p& lovgivningen om kidnapping, bortf¢ring og 
ulovlig frihetsbergvelse. 


Brudd pa lovgivningen om 4 unnlate 4 hjelpe en av- 
hengig eller pa annen mate hjelpelgs person nar 
dette forarsaker alvorlig skade eller d¢éden. 


Utpressing eller trusler. 


Brudd pa lovgivningen om fengselsoppr¢gr; unnvikelse 
fra fengsel eller annen form for frihetsber¢velse av 
en person som er siktet, kjent skyldig eller dgmt 
for et lovbrudd som kan straffes med mer enn ett ars 
frihetsbergvelse. 


Tyveri og annen ulovlig tilegnelse av annens eiendom. 
Underslag. 

Ran. 

Innbruddstyveri. 

Brannstiftelse. 

Brudd pa lovgivningen om skadeverk. 


Brudd p& sikkerheten ved transport~ eller kommunika- 
sjonsmidler, serlig nar det utsetter personer som 
gjér bruk av slike midler for fare; sj¢réveri og 
enhver handling som inneberer mytteri eller oppr¢r 
ombord pa skip eller luftfart¢y mot skipsf¢rerens 
eller kapteinens myndighet; enhver kapring eller over- 
takelse av kontrollen av eller avvikelse i ruten for 
luftfart¢gy eller skip ved bruk av makt eller ved trusel 
om bruk av makt; ved ¢deleggelse eller skade pa luft~ 
fart¢y under flyvning som medfgrer at det ikke blir 
flydyktig eller kan innebere en risiko for flysikker- 
heten; og enhver handling som kan innebare en fare for 
livet eller den fysiske integritet for passasjerer 
eller mannskap. 
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18. 


19. 


20. 


21. 
22. 
23. 
24. 


25. 


26. 


27. 
28. 


29. 


30. 


31. 
32. 


33. 
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Brudd pa lovgivningen om pengefalsk og dokumentfalsk. 


Brudd pa lovgivningen om erverv, transport, mottakelse 
og svikaktig (fraudulent) utnyttelse av eiendom, penger, 
varer, verdipapirer eller lignende interesser, herunder 
heleri og etterfglgende bistand. 


Bedrageri (fraud) ut¢évet bl.a. av kreditorer, debitorer, 
bankfunksjonerer, daglige (administrative) ledere, 
ansatte i selskap og andre uten hensyn til om det 
bestar et representasjonsforhold. 


Brudd pa lovgivningen om konkurs og annen offentlig 
insolvensbehandling. 


Falsk forklaring for offentlig myndighet. 

Brudd pa lovgivningen vedrgrende varer, verdipapirer 
og lignende interesser, herunder utstedelse, regi- 
strering, markedsfgring, omsetning og salg. 


Brudd p& lovgivningen om internasjonal handel og 
internasjonale kapitaloverf¢ringer. 


Brudd -pa lovgivningen om import, eksport og transitt 
av lgs¢re, varer og andre omsetningsverdier, herunder 
brudd pa tollovgivningen. 

Brudd pa lovgivningen om narkotiske stoffer, cannabis, 
kokain og dets derivater, psykotrope stoffer og andre 
farlige stoffer, og kjemikalier. 

Brudd pa den offentlige helselovgivning. 

Brudd pa lovgivningen om bestikkelser, herunder hand- 
linger som gar ut pa 4 kreve, fremby og motta bestik- 
kelser. 

Brudd p& lovgivningen om misbruk av offentlig myndighet. 


Brudd pa lovgivningen om mened, pavirkning til mened, 
falsk vitneforklaring. 


Brudd pa lovgivningen om hindring av rettshandhevelse. 
Forsettlig unndragelse av skatter og avgifter. 


Brudd p& den ¢gkonomiske lovgivning nar dette skjer til 
fremme av et oppregnet lovbrudd. 
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Health Cooperation 


Agreement signed at Washington January 29, 1980; 
Entered into force January 29, 1980. 
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AGREENENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF HEALTH, EDUCATION, AND WELFARE 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE MINISTRY OF HEALTH 
OF THE STATE OF ISRAEL FOR COOPERATION IN THE FIELD OF HEALTH 


The Department of Health, Education, and Welfare of the 
United States of America and the Ministry of Health of the State 
of Israel: 

Desiring to encourage greater understanding and to strengthen 
further relationships between the two countries, and where 
appropriate with other countries; 

Realizing the importance of working together to resolve 
common problems in health; 

Recognizing the existence of broad mutual interests in the 
control and prevention of diseases and the promotion of health; 

Intending to strengthen the links already existing between 
the scientific communities in both countries, and where appro- 
priate with other countries; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


General Principles 


The Department of Health, Education, and Welfare of the 
United States of America and the Ministry of Health of the 
State of Israel (hereinafter referred to as the Parties) shall 
enhance and expand cooperative efforts in the field of health in 


accordance with the following general principles: 
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- Cooperation under this agreement shall be on the basis of 
equality, reciprocity, and mutual benefit. 

Cooperation under this agreement shall be supportive of 
relations currently established in the field of health between 
institutions or individuals of the United States of America 
and the State of Israel and will in no way limit such relation- 
ships. Rather, the Parties shall attempt to identify areas 
for joint activities which avoid unnecessary duplication. 

Joint activities, where possible, will be coordinated with, 
or be supportive of, the activities and goals of international 


health bodies, including the World Health Organization. 


ARTICLE If 


Areas of Cooperation 


The Parties agree to provide for an expansion of cooperation 
across a broad range of mutual interests. Initial efforts will 
be directed at developing joint activities addressing common 
problems in the areas of: 

1. Planning of health manpower and services at different 

levels; 

2. Research and evaluation of health services and delivery 

systems; 

3. Health economics, financing of health services, and 

health care cost containment; 

4. Health information systems, including statistical 


methodologies; 
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5. Health related areas concerning food and drugs; 

6. Public health, including such areas as epidemiology, 
environmental health, occupational health, nutrition, 
and preventive services; and 

7. Biomedical research. 

Other specific areas may be identified from time to 


time by mutual agreement of the Parties. 


ARTICLE III 


Methods of Cooperation 


The methods of cooperation provided for in this agreement 
shall include, but not be limited to: 

1. Exchange of information; 

2. Exchange of scientific, academic and administrative 

personnel; 

3. Education and training of manpower; 

4. Conferences and symposia; and 

5. Collaborative projects, as mutually agreed. 

The Parties also agree that, as appropriate, they will 
encourage the establishment of direct relationships between 
institutions and individuals in the two countries which are not 
within the direct jurisdiction of the Parties and their implement- 


ing bodies. 
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ARTICLE IV 


Organization of Cooperation 
NN 

For each area of cooperation identified pursuant to 
Article II, the Parties will each identify a coordinator from 
their respective countries to oversee the practical implement- 
ation of activities. These area coordinators may, among other 
things, organize groups of experts and meet periodically with 
their counterparts as is necessary to fulfill mutually agreed 
upon responsibilities. 

The Assistant Secretary for Health, Department of Health, 
Education, and Welfare, and the Director-General of the Ministry 
of Health are hereby designated as responsible for overseeing 
implementation of the Agreement for the respective Parties. 

The Assistant Secretary and the Director-General will each 
designate an appropriate official to serve as their respective 
side's overall administrative coordinator for cooperation under. 


this Agreement. 


ARTICLE V 


Financing 


The Parties agree that the programs provided for in this 
Agreement shall be financed from funds allocated in their . 
respective budgets subject to the availability of such funds 
and the laws and regulations of each country. Each side 


will be expected to bear the costs of its own participation, 
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except that alternate funding arrangements for specific 


activities may be made as appropriate. 


ARTICLE VI 
Entry into Force, Termination, and Amendment 


The Agreement shall enter into force upon signature and 
shall remain in force until January 29, 1985, unless terminated 
earlier by either Party upon six month's written notice to the 
other Party. It may be extended or amended by mutual agreement 


of the Parties in writing. 


DONE at Washington, in duplicate, this twenty-ninth day of 
January, 1980. 


FOR THE DEPARTMENT OF HEALTH, FOR THE MINISTRY OF HEALTH 
EDUCATION, AND WELFARE OF THE OF THE STATE OF ISRAEL: 
DS AMERICA: PJ 
Law S 
ce > 7) , 
wipe Aw. 


1 Patricia Rolerts Harris. 
° EE. Shostex. 
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SAUDI ARABIA 


Technical Cooperation in Educational Programs 


Agreement signed at Riyadh November 25, 1979; 
Entered into force January 23, 1980. 
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PROJECT AGREEMENT 





BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA 


FOR 


TECHNICAL COOPERATION 


EDUCATIONAL PROGRAMS FOR METEOROLOGY, 


HYDROLOGY, ARID LAND STUDIES, AND 


ENVIRONMENTAL PROTECTION 
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Article I: SCOPE 


The Department of the Treasury of the United States 
of America (Treasury) hereby agrees with the Ministry of 
Higher Education, represented by King Abdulaziz Univer- 
sity, (KAU) and the Ministry of Finance and National 
Economy (MFNE) of the Kingdom of Saudi Arabia to under- 
take a technical cooperation project (the Project) to 
develop an educational program in the Kingdom of Saudi 
Arabia in the fields of meteorology, hydrology, arid 
land studies, and environmental protection. 


Article II: AUTHORIZATION 


The Project will be carried out under the auspices 
of the United States-Saudi Arabian Joint Commission on 
Economic Cooperation and in accordance with the provi- 
sions of the Technical Cooperation Agreement between the 
Governments of the United States and Saudi Arabia signed _ 
in Riyadh on February 13, 1975, [4] which 3 is herehy incor~- 


porated by reference and becomes a part of this Agreement. 








Article III: PURPOSE AND OBJECTIVES 


The purpose of the Project is to provide the assist- 
ance of United States educators to the Institute of 
Meteorology and Arid Land Studies of KAU to train students 
for employment in various sectors of Saudi Arabian govern- 
ment organizations and society and undertake mutually 
“beneficial research. 


Article Iv: BERVICES 


The services to be performed under the Project will 
be performed by a consortium of American universities, 
the Consortium for International Development (CID), and 
will include developing an academic program leading to 
bachelor of science and post-graduate degrees in meteor- 
ology, hydrology, and arid land studiés; designing and 
implementing technical and specialized programs for 
meteorological technicians; developing non-degree con- 
tinuing education programs; developing applied research 
projects in meteoroloay and arid land studies; develop- 
ing curricula in the environmental protection area; and 
other related programs following the general guidelines 
of the CID proposal entitled "Development of an Education 
Program for the Institute of Meteorology and Arid Land 
Studies of King Abdulaziz University" dated January 1978. 
The proposal, as summarized in Annex A, is hereby incor- 
porated hy reference and becomes a part. of this Agreement. 
CID personnel shall be selected solely on the basis of 
professional capability, experience, and other like merit 
factors. 


7 TIAS 8072; 26 UST 880. 
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Article V: COORDINATION 


Overall coordination of the Project with other 
Joint Commission activities within the United States 
Government and provision of certain administrative 
facilities and support for this Project will be the 
responsibility of Treasury. The Office of the Joint 
Economic Commission in Riyadh will serve as the point 
of contact for all communications between KAU, MFNE, 
CID and Treasury concerning the Project, and will be 
primarily responsible for monitoring the implementa- 
tion of this Agreement in Saudi Arabia. 


Article VI: LOCAL SUPPORT 
A. KAU and MFNE shall support the Project by: 


1) Designating senior officials responsible 
for implementing the terms of this Agree- 
ment; 


2) Identifying and providing appropriate 
personnel to work with Treasury and CID 
personnel; 


3) Providing adequate university office 
space, office furnishings, utilities, tele- 
phone facilities, and maintenance and up- 
keep of such office space for CID personnel 
assigned to Saudi Arabia pursuant to this 
Agreement; 


4) Providing such supplies, services and 
materials, as may be required for academic 
duties of CID personnel; 


5) Providing services for CID, when necessary 
to obtain clearance in matters including, 
but not limited to, visas and customs that 
may involve other agencies of the Government 
of Saudi Arabia; 


6) Providing other related support as may be 
appropriate to the conduct by the CID employ- 
ees of their duties. 


B. Treasury may use funds advanced for the Project 
by the Government of Saudi Arabia to provide 
supplies and services referred to in paragraph 
A above, to the extent they are not provided by 
the Government of Saudi Arabia. 


. Article VII: FORCE MAJEURE 


If any party to this Agreement is rendered unable by 
reason of force majeure, to perform its responsibilities 
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under this Agreement, these responsibilities shall be 
suspended for as long as such inability continues. 

The term “force majeure" means acts of God, act of the 
public enemy, war, civil disturbances, and other similar 
events not caused by nor within the control of the par- 
ties. During the period of suspension of performance 
caused by force majeure, Treasury may continue to pay 
normal costs of maintaining project personnel from funds 
advanced to the United States by the Government of Saudi 
Arabia. In the event of suspension of a party's duties | 
because of force majeure, the parties shall consult and 
endeavor jointly to resolve any attendant difficulties. 


Article VIII: ESTIMATED COSTS 


The cost for the first year is approximately $1.2 
million as set forth in Annex B, "Cost Estimate." Cost 
estimates for the remaining two years of this Project 
will be prepared and submitted by CID and Treasury for 
approval by KAU and MFNE in accordance with agreed 
procedures. All cost estimates shall include funds for 
joint research projects as mentioned in Section 1, Para- 
graph E of Annex A and as agreed to by CID, Treasury, 
and the Government of Saudi Arabia. 


Article IX: DOLLAR TRUST ACCOUNT 


The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in 
the Dollar Trust Account in the United States Treasury, 
established by the Technical Cooperation Agreement, the 
sum of $1.2 million which shall constitute a portion of 
the program funding. Upon agreement on each succeeding 
budget, the Government of Saudi Arabia shall deposit in 
the Dollar Trust Account the agreed estimate for the 
services to be provided. 


Article X:° EFFECTIVE DATE, AMENDMENT, EXTENSION AND 
TERMINATION 


A. This Agreement shall become effective after 
deposit by the Government of Saudi Arabia of 
the sum described in Article IX above,]+]and 
shall remain in effect for three (3) years. 


B. This Agreement may be amended or extended by 
the mutual written consent of all parties 
participating herein, and will terminate 
automatically in the event of the termination 
of the Technical Cooperation Agreement of 
February 13, 1975. 


Cc. This Agreement may be terminated at any time 
at the discretion of either Government upon sixty 


(60) days written notice. If upon termination 
of this Agreement, there are funds remaining in 


*Jan. 23, 1980. 
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the Trust Account for this Project, such funds 
shall be refunded to the Government of Saudi 
Arabia after all costs have been defrayed and 
all liabilities satisfied. 





D. All questions related to this Agreement aris- 
ing during its term shall be settled by the 
parties by mutual agreement. 


Signed this day of November, 1979 
in Riyadh, Saudi Arabia. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF SAUDI ARABIA 





= 
PARTMENT OF THE TREASURY MINISTRY OF FINANCE AND 
NATIONAL ECONOMY 


7G. William Miller. 
2 Muhammad ‘Ali Aba al-Khayl. 
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PROPOSAL FOR TEE DEVELOPMENT OF AN 
EDUCATIONAL PROGRAM FOR THE 


INSTITUTE OF METEOROLOGY AND ARID LAND STUDIES 


1. Objectives 


The University of Arizona and cooperating universi- 
ties in the Consortium for International Development 
(CID) propose to assist King Abdulaziz University develop 
its Institute of Meteorology and Arid Land Studies. The 
University of Arizona and cooperators will establish, in 
as short a time as possible, a program of Meteorology and 
Arid Land Studies which will train students for employ- 
ment in various sectors of the Saudi Arabian Government, — 
non-governmental organizations and agencies. The’ program 
will include a research component which is deemed highly 
desirable by both universities. The University of Ari- 
zona and. cooperators will emphasize: 


A. Close cooperation with the King Abdulaziz Uni- 
versity Administration and Faculty in designing 
instruction and research programs compatible 
with its emerging university structure, curri= 
culum and other related programs. 


B. A program taking into account the previous 
training and capabilities of the students, 
the needs of Saudi Arabia for trained personnel 
in specified fields. 


Cc. The provision of at least three different kinds 
of programs; a technical program for technicians; 
four-year bachelor of science and postgraduate 
programs in meteorology, hydrology, and arid 
land studies; and formal and non-formal, non- 
degree continuing education programs. 


D. The preparation of courses whose syllabi and 
supporting materials are specifically designed 
for the Arabian Peninsula's problems. 


E. The development of applied research projects in 
meteorology and arid land studies that will 
complement the instruction program and will 
stress problems peculiar to arid regions. 


F. The importance of field training and practical 
experience for the students in off-campus pro- 
jects will be emphasized. The projects will be 
designed to familiarize the Institute's students 
with current problems being worked on by their 
potential employers in governmental departments. 
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G. The fostering of a multi-disciplinary perspec- 
tive on the part of the students. Consistent 
with current state-of-the-art in arid land 
studies, the University of Arizona will estab- 
lish environmental science programs to study 
the systems of air, land, water, energy, and 
life that surrounds man. These programs will 
draw on such disciplines as meteorology, geo- 
physics, oceanography and ecology, and will use 
the knowledge and techniques developed in such 
fields as physics, chemistry, biology, mathe- 
matics, and engineering. 


H. The establishment of a publication series by 
the Institute so that work done on the Arabian 
Peninsula will be readily accessible to members 
of the Institute, other scholars, and interested 
parties in the non-university community. 


I. Students taking courses at the Institute will be 
given assistance in obtaining credit for such 
courses if they decide to continue their studies 
at the University of Arizona and cooperators. 


J. Assistance as needed in the recruitment of other 
faculty by the Institute of Meteorology and Arid 
Land Studies. 


The University of Arizona and its cooperators and 
King Abdulaziz University envisage a long term, recipro- 
cal agreement whose results will include the strengthen- 
ing of faculty and administrative ties between both 
institutions of higher education. 


This proposal encompasses only the first phase which 
will include the initial design and staffing of the Insti- 
tute with faculty from the University of Arizona and coop- 
erating CID institutions. The second phase is one of 
transition and will involve staffing the Institute with ‘as 
many Saudi nationals as are available. They will work and 
teach side-by-side with the University of Arizona and 
cooperating institutions' faculty, bringing the Institute 
up to its full institutional capabilities. The third, an¢é 
final phase will be a gradual withdrawal of consortium 
faculty from King Abdulaziz University and their replace- 
ment by Saudi Arabians. The transitions between phases 
will be gradual, avoiding any abrupt changes in personnel 
or problems which might endanger the continued, orderly 
growth of the Institute and of its program. 


The plan for the second and third phases cannot be 
formulated at this time but planning for those phases will 
take advantage of the close cooperation between King 
Abdulaziz University and the University of Arizona and 
cooperating CID institutions developed during the first 
phase. 
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II. Programs at King Abdulaziz University 
[ 


The University of Arizona and cooperators will 
develop three programs within the Institute of Meteor- 
ology and Arid Land Studies of King Abdulaziz University; 
academic, technical, and continuing education programs. 


A. The academic program will include three subpro~ 
grams at the B.S. levei: (1) special meteoro- 
logical courses for students with adequate 
education in mathematics and physics; (2) spe- 
cialized courses in watershed hydrology and 
water utilization and management, and (3) a 
variety of courses in arid land studies. 


1. Meteorology 


Students completing this program will be 
equivalent to what the World Meteorological 
Organization (WMO) calls "Class I Meteorologists." 
They will have had education in mathematics and 
-physics as outlined in "Guidelines for the Educa- 
tion and Training of Meteorological Personnel, 
"WMO-No. 258. TP. 144" The program will provide 
students with a thorough grounding in dynamic 
meteorology, synoptic meteorology, physical 
meteorology, and meteorologic instruments. 


2. Hydrology 


Watershed hydrology is intimately related with 
meteorology. Courses will be designed in water- 
shed hydrology and water utilization and management 
that reflect Saudi Arabian and Middle East condi- 
tions. 


3. Arid Land Studies 


The education of young meteorologists and arid land 
scientists requires the early development of a 
tolerance for the unique perspective, strengths, 

and knowledge of other disciplines. A strong effort 
will be made to foster the development of a multi- 
disciplinary perspective in the arid lands part of 
this program. The arid lands program will provide a 
technical understanding the complexities of relation- 
ships between man and nature. This will require 
training in the environmental sciences to provide 
students with the knowledge of the principles and 
technicgues of monitoring and evaluating the impacts 
of a developing nation on its physical and human 
environment. It will also include training in the 
practical application of the social sciences 
(geography, anthropology, sociology, and economics) 
necessary to solve man-nature problems in arid en- 
vironments. Multi-disciplinary courses in arid land 
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studies willbe developed to meet student needs, 
combining aspects of the biological, physical, 
and social sciences which are not offered in 
programs existing in other departments at ‘Ring 
Abdulaziz University. 


Technical and Specialized Programs 


The second set of programs to be designed and 
implemented will be in the technical aspects 
of meteorology and the environmental sciences. 


1. Meteorological Technicians 


The technical program in meteorology will be 
developed for at least two levels using WMO-No. 
258. TP. 144. as a guide. As an example, 
Meteorology Technician I students will have a 
minimum of 12 years schooling which should be 
supplemented by courses in mathematics, physics, 
and other prerequisites for two years of meteor- 
Ological training. Upon completion, these per- 
sonnel should be qualified to carry out a wide 
variety of tasks in connection with the proces- 
sing of observational data or the handling of 
meteorological instruments. Meteorological 
Technician II students should have at least nine 
years of schooling with an additional four months 
training in meteorology. Training in meteorology 
at this level should be sufficient to enable tech- 
nicians to observe meteorological phenomena 
accurately and objectively and to understand the 
underlying significance of their routine tasks. 


2. Environmental Technicians 


Various kinds of data necessary for evaluating 
potential sources of environmental pollution re- 
sulting from man's activities will be required. 
To accomplish this, technicians experienced in 
sampling physical, chemical, and biological para- 
meters that reflect the status of the environment 
will have to be trained. Climatological data, 
water and air quality data, marine data, and 
others are needed to provide an understanding of 
the environment and a predictive capability for 
managing the environment. 


Continuing Education Programs 
1. Training and Refresher Courses 


The project personnel in Saudi Arabia will develop 
and present short courses, seminars, and other non- 


formal, non-degree programs in meteorology, hydrology, 


and arid land studies as needed and as the occasion 
arises. 
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2. Publication Series/Information Systems 


As time permits and occasion demands, various 
publication series (monographs, reports, anno- 
tated bibliographies, etc.) will be prepared 

by personnel in cooperation with King Abdulaziz 
Faculty. Technical assistance in the develop- 
ment of information storage, retrieval, and 
dissemination systems will be offered by Univer- 
sity of Arizona and cooperating CID institutions 
familiar with the design of successful systems. 
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‘COST ESTIMATE 
Staff stationed in Saudi Arabia ; 
(including logistic support) .....eceeccceccece $ 490,313 


RESCATCH. 2... ce cecccccccccccccccccceseccccseces $ 573,273 


Administration and Support......ecccccccccccce $ 128,665 


1, tf 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


. Double Taxation: Taxes on Income and 
Capital Gains 


Convention signed at London December 31, 1975; 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at London April 13, 1976; 

And amending protocols 

Signed at London August 26, 1976, March 31, 1977 and March 15, 
1979; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America, 
subject to a reservation, June 27, 1978, except for the third 
protocol which was ratified July 9, 1979; 

Ratified by the President of the United States of America, subject to 
said reservation, August 1, 1978, except for the third protocol 
which was ratified August 24, 1979; 

Ratified by the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland March 10, 1980; 

Ratifications exchanged at Washington March 25, 1980; 

Proclaimed by the President of the United States of America April 9, 
1980; 

Entered into force April 25, 1980. 


By THe PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Convention between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland for the Avoidance of Double Taxation and the 
Prevention of Fiscal] Evasion with respect to Taxes on Income and 
Capital Gains was signed at London on December 31, 1975, and an 
exchange of notes was signed at London on April 13, 1976, modifying 
certain provisions of the Convention, and three Protocols were signed 
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at London on August 26, 1976, March 31, 1977 and March 15, 1979, the 
texts of which are hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
June 27, 1978, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Convention, exchange 
of notes, and two Protocols, subject to the reservation that the pro- 
visions of paragraph (4) of Article 9 of the Convention, as amended 
by the notes exchanged on April 13, 1976, shall not apply to any 
political subdivision or local authority of the United States; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
July 9, 1979, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Third Protocol; 

The Convention, exchange of notes, and two Protocols were ratified, 
subject to the aforementioned reservation, by the President of the 
United States of America on August 1, 1978, in pursuance of the advice 
and consent of the Senate; 

The Third Protocol was ratified by the President of the United 
States of America on August 24, 1979, in pursuance of the advice and 
consent of the Senate; 

The Convention, exchange of notes, and three Protocols were ratified 
on the part of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland on March 10, 1980; 

It is provided in Article 28 of the Convention that the Convention 
shall enter into force immediately after the expiration of thirty days 
following the date on which the instruments of ratification are 
exchanged ; 

The instruments of ratification of the Convention were exchanged 
at Washington on March 25, 1980, and accordingly the Convention, 
exchange of notes, and three Protocols, enter into force on April 25, 
1980; 

Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention, exchange of 
notes, and the three Protocols, to the end that they shall be observed 
and fulfilled with good faith on and after April 25, 1980, by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In Testimony wHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed, 

Dons at the city of Washington this ninth day of April in the year 

of our Lord one thousand nine hundred eighty and of the 

[sraz] Independence of the United States of America the two 

hundred fourth. 


Jimary CaRTER 
By the President: 
Crrus Vance 
Secretary of State 
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CONVENTION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS 


The Government of the United States of America and the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; 


Desiring to conclude a new Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income 
and capital gains; 


Have agreed as follows: 
ARTICLE 1 
Personal Scope 


(1) Except as specifically provided herein, this Convention is applicable 
to persons who are residents of one or both of the Contracting States. 


(2) A corporation which is both a resident of the United Kingdom 
within the meaning of paragraph (1) (a) (ii) of Article 4 (Fiscal Residence), 
and a resident of the United States within the meaning of paragraph (1) (8) Gi) 
of such Article 4 shall be considered to be outside the scope of this Con- 
vention except for the purposes of Articles 24 (Non-discrimination) and 26 
(Exchange of Information and Administrative Assistance). 


(3) Notwithstanding any provision of this Convention except paragraph 
(4) of this Article, a Contracting State may tax its residents (as deter- 
tained under Article 4 (Fiscal Residence)) and its nationals as if this 
Convention had not come into effect. 


(4) Nothing in paragraph (3) of this Article shail affect the application 

by a Contracting State of: 

(a) Article 9 (Associated Enterprises), Articles 23 (Elimination of Double 
Taxation), 24 (Non-discrimination), and 25 (Mutual Agreement 
Procedure); and 

(b) Articles 19 (Government Service), 20 (Teachers), 21 (Students and 
Trainees) and 27 (Effect of Convention on Diplomatic and Consular 
Officials and Domestic Laws), with respect to individuals who are 
neither nationals of, nor have immigrant status in, that State. 


ARTICLE 2 


Taxes Covered 


(1) This Convention shail apply to taxes on income imposed by each 
Contracting State and as hereinafter provided to taxes imposed by its 
political subdivisions or local authorities. 
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(2) The existing taxes to which this Convention shall apply are: 

(a) in the case of the United States, the Federal income taxes imposed 
by the Internal Revenue Code [1] and the tax on insurance premiums 
paid to foreign insurers; but (except as provided in paragraph (6) of 
Article 10 (Dividends)) excluding the accumulated earnings tax and 


the personal holding company tax. The foregoing taxes covered are 
hereinafter referred to as “‘ United States tax”; 


(b) in the case of the United Kingdom, the income tax, the capital gains 
tax, the corporation tax and the petroleum revenue tax. The fore- 
going taxes covered are hereinafter referred to as “ United Kingdom 
tax’; and 


(c) for the purposes of paragraph (4) of Article 9 (Associated Enter- 
prises), taxes imposed on income by political subdivisions or local 
authorities of a Contracting State. 


(3) This Convention shall also apply to any identical or substantially 
similar taxes which are imposed by a Contracting State or its political 
subdivisions or local authorities after the date of signature of this Convention 
in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities 
of the Contracting States shall notify each other of any changes which have 
been made in their respective taxation laws. 


(4) For the purpose of Article 24 (Non-discrimination), this Convention 
shall also apply to taxes of every kind and description imposed by each 
Contracting State, or by its political subdivisions or local authorities. 


ARTICLE 3 
General Definitions 


(1) In this Convention, unless the context otherwise requires: 


(a) the term “corporation” means a United States corporation, a 
United Kingdom corporation, or any body corporate or other entity 
of a third State which is treated as a body corporate for tax purposes 
by both Contracting States; 

(b) (i) the term ‘‘ United States corporation” means a corporation (or 
any unincorporated entity treated as a corporation for United States 
tax purposes) which is created or organized under the laws of 
the United States or any state thereof or the District of Columbia; 
and 

(ii) the term ‘“ United Kingdom corporation” means any body 
corporate or unincorporated association created or organized 
under the laws of the United Kingdom, but does not include a 
partnership, a local authority, or a local authority association; 

(c) the term “person” includes an individual, a corporation, a partner- 
ship, an estate, a trust and any other body of persons; 

(d) the term “enterprise of a Contracting State” means an industrial 
or commercial undertaking carried on by a resident of a Contracting 
State; 


768A Stat. 3; 26 U.S.C. §§ 1-8023. 
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(e) the term “ international traffic” means any transport by a ship or air- 
craft operated by an enterprise of a Contracting State, except when 
the ship or aircraft is operated solely between places in the other 
Contracting State; 

(f) the term “competent authority ” means: 

@ in the case of the United States, the Secretary of the Treasury or 
his delegate, and 

Gi) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland 
Revenue or their authorized representative; 


(g) (i) the term ‘“ United States” means the United States of America; 

and 
(ii) when used in a geographical sense, the States thereof and the 

District of Columbia. 
Such term also includes: 
(aa) the territorial sea thereof, and 
(bb) the seabed and subsoil of the submarine areas adjacent to 
the coast thereof, but beyond the territorial sea, over which the 
United States exercises sovereign rights, in accordance with 
international law, for the purpose of exploration for and exploita- 
tion of the natural resources of such areas, but only to the 
extent ‘that the person, property, or activity to which the 
Convention is being applied is connected with such exploration 
or exploitation; : 

(A) (i) the term “ United Kingdom ” means Great Britain and Northern 

Ireland, including any area outside the territorial sea of the 
United Kingdom which in accordance with international law 
has been or may hereafter be designated, under the laws of the 
United Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area 
within which the rights of the United Kingdom with respect to 
the seabed and subsoil and their natural resources may be 
exercised; 

@ the term “Contracting State” means the United States or the United 

Kingdom, as the context requires; 

(j) the term “ nationals ” means: 

(i) in relation to the United Kingdom, all citizens of the 
United Kingdom and Colonies, British subjects under Sections 2, 
13(1) or 16 of the British Nationality Act 1948, and British 
subjects by virtue of Section 1 of the British Nationality Act 
1965, provided they are patrial within the meaning of the 
Immigration Act 1971, so far as these provisions are in force on 
the date of entry into force of this Convention or have been 
modified only in minor respects so as not to affect their general 
character; 

(ii) in relation to the United States, United States citizens. 

(2) As regards the application of this Convention by a Contracting State 
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires 
and subject to the provisions of Article 25 (Mutual Agreement Procedure), 
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State 
relating to the taxes which are the subject of this Convention. 
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ARTICLE 4 
Fiscal Residence 


(1) For the purposes of this Convention: 
(a) the term “ resident of the United Kingdom ” means: 

(i) any person, other than a corporation, resident in the United 
Kingdom for the purposes of United Kingdom tax; but in the 
case of a partnership, estate, or trust, only to the extent that the 
income derived by such partnership, estate, or trust is subject to 
United Kingdom tax as the income of a resident, either in its 
hands or in the hands of its partners or beneficiaries; and 

Gi) a corporation whose business is managed and controlled in the 
United Kingdom; 

(b) the term “‘ resident of the United States ” means: 

G@) any person, other than a corporation, resident in the United States 
for the purposes of United States tax; but in the case of a partner- 
ship, estate, or trust, only to the extent that the income derived 
by such partnership, estate, or trust is subject to United States tax 
as the income of a resident, either in its hands or in the hands 
of its partners or beneficiaries; and 

(ii) a United States corporation. 


(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a 
resident of both Contracting States, then the individual’s tax status shall be 
determined as follows : 


(a) the individual shall be deemed to be a resident of the Contracting State 
in which he has a permanent home available to him. If the individual 
has a permanent home available to him in both Contracting States or 
in neither of the Contracting States, he shall be deemed to be a resident 
of the Contracting State with which his personal and economic 
relations are closest (centre of vital interests); 

(b) if the Contracting State in which the individual’s centre of vital 
interests is located cannot be determined, he shall be deemed to be a 
resident of that Contracting State in which he has an habitual abode; 

(c) if the individual has an habitual abode in both Contracting States or in 
neither of them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting 
State of which he is a national; and 


(a) if the individual is a national of both Contracting States or of neither 
of them, the competent authorities of the Contracting States shall settle 
the question by mutual agreement. 


(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an estate or trust 
may be a resident of both Contracting States, the competent authorities of 
the Contracting States may settle the question of residence by mutual 
agreement. 


(4) Where under any provision of this Convention income arising in one 
of the Contracting States is relieved from tax in that Contracting State and, 
under the law in force in the other Contracting State a person, in respect of 
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the said income, is subject to tax by reference to the amount thereof which 
is remitted to or received in that other Contracting State and not by reference 
to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Convention 
in the first-mentioned Contracting State shall apply only to so much of the 
income as is remitted to or received in the other Contracting State. 


ARTICLE 5 
Permanent Establishment 


(1) For the purposes of this Convention, the term “ permanent 
establishment ” means a fixed place of business through which the business 
of an enterprise is wholly or partly carried on. 


(2) The term “ permanent establishment ” shall include especially: 

(a) a branch; 

(b) an office; 

(c) a factory; 

(d) a workshop; 

(e) a mine, oil or gas well, quarry, or other place of extraction of natural 
resources; and 


(f) a building or construction or installation project which exists for 
more than 12 months. 


(3) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, the 
term “permanent establishment” shall be deemed not to include a fixed 
place of business used solely for one or more of the following activities: 

(a) the storage, display, or delivery of goods or merchandise belonging to 

the enterprise; 

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 

enterprise for the purpose of storage, display or delivery; 


(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 
enterprise for the purpose of processing by another person; 


(d) the maintenance of a fixed place of business for the purpose of 
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the 
enterprise; 

(e) the maintenance of a fixed place of business for the purpose of 
advertising, for the supply of information, for scientific research, or 
for similar activities which have a preparatory or auxiliary character, 
for the enterprise; or 


(f) a building or construction or installation project which does not exist 
for more than 12 months. 


(4) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise 
of the other Contracting State—other than an agent of an independent status 
to whom paragraph (5) applies—shall be deemed to be a permanent 
establishment of the enterprise in the first-mentioned State if such person has, 
and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts in the 
name of the enterprise, unless the contracts are confined to the activities 
described in paragraph (3) of this Article. 
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(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a 
permanent establishment in the other Contracting State merely because it 
carries on business in that other State through a broker, general commission 
agent or any other agent of independent status, where such persons are 
acting in the ordinary course of their business. 


(6) The fact that a corporation which is a resident of a Contracting State 
controls or is controlled by a corporation which is a resident of the other 
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether 
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute 
either corporation a permanent establishment of the other. 


ARTICLE 6 
Income from Immovable Property (Real Property) 


(1) Income from immovable property (real property), including income 
from agriculture or forestry, may be taxed in the Contracting State in which 
such property is situated. 


(2) The term “immovable property ” shall be defined in accordance with 
the law of the Contracting State ir: which the property in question is situated. 
The term shall in any case include usufruct of immovable property and rights 
to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right 
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats 
and aircraft shall not be regarded as immovable property. 


(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from 
the direct use, letting, or use iz exy other form of immovable property. 


(1) The business profits of an c.‘:7prise of a Contracting State shall 
be taxable only in that State unless th; :rterprise carries on business in the 
other Contracting State through a ¢-rmanent establishment situated therein. 
If the enterprise carries on business as aforesaid, the business profits of the 
enterprise may be taxed in that other State but only so much of them as is 
attributable to that permanent establishment. 


(2) Subject to the provisions of paragraph (3), where an enterprise of a 
Contracting State carries on business in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting 
State be attributed to that permanent establishment the profits which it might 
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged 
in the same or similar activities under the same or similar conditions and 
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent 
establishment. 


(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there 
shall be allowed as deductions those expenses which are incurred for the 
purposes of the permanent establishment, including a reasonable allocation of 
executive and general administrative expenses, research and development 
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expenses, interest, and other expenses incurred for the purposes of the enter- 
prise as a whole (or the part thereof which includes the permanent 
establishment), whether incurred in the State in which the permanent 
establishment is situated or elsewhere. 


(4) No business profits shall be attributed to a permanent establishment 
by reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or 
merchandise for the enterprise. 


(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be 
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same 
method year by year unless there is good and sufficient reason to the 
contrary. 


(6) Where profits include items of income which are dealt with separately 
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles 
shall not be affected by the provisions of this Article. 


(7) For the purposes of this Convention, “ business profits ” includes, but 
is not limited to, income derived from manufacturing, mercantile, banking, 
insurance, agricultural, fishing or mining activities, the operation of ships 
or aircraft, the furnishing of services, the rental of tangible personal (movable) 
property, and the rental or licensing of cinematographic films or films or 
tapes used for radio or television broadcasting or from copyrights thereof. 
Such term also includes any other income effectively connected with a per- 
manent establishment which the recipient, being a resident of one of the 
Contracting States, has in the other Contracting State. Such term does not 
include the performance of personal services by an individual either as an 
employee or in an independent capacity. 


ARTICLE 8 
Shipping and Air Transport 
(1) Notwithstanding the provisions of Article 7 (Business Profits), profits 
of an enterprise of a Contracting State from the operation in international 
traffic of ships or aircraft registered under the laws of the Contracting State 


in which the person carrying on the enterprise is resident shall be taxable 
only in that State. 


(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or 
aircraft in international traffic include profits derived from the rental on a 
bareboat basis of ships or aircraft operated in international traffic if such 
rental income is incidental to other income described in paragraph (1). 


(3) Notwithstanding the provisions of Article 7 (Business Profits), profits 
of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental 
of containers (including trailers and related equipment for the transport of 
containers) used for the transport of goods or merchandise in international 
traffic shall be taxable only in that State. 


(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the aliena- 
tion of ships, aircraft or containers owned and operated by the enterprise, 
the income from which is taxable only in that State, shall be taxable only in 
that State. 
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ARTICLE 9 
Associated Enterprises 


(1) Where an enterprise of a Contracting State is related to another 
enterprise and conditions are made or imposed between the two enterprises 
in their commercial or financial relations which differ from those which 
would have been made between independent enterprises, then any income, 
deductions, receipts, or outgoings which would, but for those conditions, have 
been attributed to one of the enterprises but by reason of those conditions 
have not been so attributed, may be taken into account in computing the 
profits or losses of that enterprise and taxed accordingly. 


(2) Where any income, deductions, receipts, or outgoings which have 
been taken into account in one Contracting State in computing the profits or 
losses of an enterprise are also taken into account in the other Contracting 
State in computing the profits or losses of a related enterprise in accordance 
with paragraph (1) of this Article, then the first-mentioned State shall make 
such adjustment as may be appropriate to the amount of tax charged on 
those profits in that State. 


(3) If one Contracting State disagrees with the amount of any income, 
deductions, receipts, or outgoings, taken into account in computing profits 
or losses in the other in accordance with paragraph (1), the two Contracting 
States shall endeavour to reach agreement in accordance with the procedure 
in Article 25 (Mutual Agreement Procedure). 


(4) Except as specifically provided in this Article, in determining the 
tax liability of an enterprise doing business in a Contracting State, or in a 
political subdivision or local authority of a Contracting State, such Contracting 
State, political subdivision, or local authority shall not take into account the 
income, deductions, receipts, or outgoings of a related enterprise of the 
other Contracting State or of an enterprise of any third State related to an 
enterprise of the other Contracting State. 


(5) For the purposes of this Convention, an enterprise is related to another 
enterprise if either enterprise directly or indirectly controls the other, or if any 
third person or persons (related to each other or acting together) control both. 


ARTICLE 10 
Dividends 

(1) Dividends derived from a corporation which is a resident of a Con- 
tracting State by a resident of the other Contracting State may be taxed in 
the other Contracting State. However, such dividends may be taxed in the 
Contracting State of which the corporation paying the dividends is a resident, 
but if the beneficial owner is a resident of the other Contracting State, 
the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the 
dividends, 

(2) As long as an individual resident in the United Kingdom is entitled 
under United Kingdom law to a tax credit in respect of dividends paid 
by a corporation which is resident in the United Kingdom, paragraph (1) 
of this Article shall not apply. In these circumstances, dividends derived 
from a corporation which is a resident of a Contracting State by a resident 
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of the other Contracting State may be taxed in the other Contracting State. 
However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which 
the corporation paying the dividends is a resident, but if the beneficial owner 
is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not 


exceed the tax provided in sub-paragraphs (a) and (5) below: 
(a) In the case of dividends paid by a corporation which is a resident of 
the United Kingdom: 
(i) to a United States corporation which either alone or together 


(ii) 


Gi) 


with one or more associated corporations controls, directly or 
indirectly, at least 10 per cent of the voting stock of the corpora- 
tion which is a resident of the United Kingdom paying the 
dividend, the United States corporation shall be entitled to a 
payment from the United Kingdom of a tax credit equal to 
one-half of the tax credit to which an individual resident in the 
United Kingdom would have been entitled had he received the 
dividend, subject to the deduction withheld from such pay- 
ment and according to the laws of the United Kingdom of an 
amount not exceeding 5 per cent of the aggregate of the 
amount or value of the dividend and the amount of the tax credit 
paid to such corporation; 

in all other cases, the resident of the United States to whom 
such dividend is paid shall be entitled to a payment from the 
United Kingdom of the tax credit to which an individual resident 
in the United Kingdom would have been entitled had he received 
the dividend, subject to the deduction withheld from such 
payment and according to the laws of the United Kingdom of an 
amount not exceeding 15 per cent of the aggregate of the amount 
or value of the dividend and the amount of the tax credit paid to 
such resident; 


the aggregate of the amount or value of the dividend and the 
amount of the tax credit referred to in sub-paragraphs (a) (@) and 
ii) of this paragraph paid by the United Kingdom to the United 
States corporation or other resident (without reduction for the 
5 or 15 per cent deduction, as the case may be, by the United 
Kingdom) shall be treated as a dividend for United States tax 
credit purposes. 


(b) In the case of dividends paid by a United States corporation: 


@ 


to a corporation which is a resident of the United Kingdom and 
controls, directly or indirectly, at least 10 per cent of the voting 
stock of the United States corporation paying such dividend, the 
tax charged by the United States shall not exceed 5 per cent of the 
gross amount of the dividend; 


(ii) in all other cases, the tax charged by the United States on payment 


\ 


of a dividend to a resident of the United Kingdom shall not 
exceed 15 per cent of the gross amount of the dividend. 


For the purposes of this paragraph, two corporations shall be deemed to be 
associated if one controls directly or indirectly more than 50 per cent of 
the voting power in the other corporation, or a third corporation controls 
more than 50 per cent of the voting power in both of them. 
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(3) The term “ dividends” for United Kingdom tax purposes includes 
any item which under the law of the United Kingdom is treated as a 
distribution and for United States tax purposes includes any item which under 
the law of the United States is treated as a distribution out of earnings and 
profits. 


(4) Paragraphs (1) or (2), as the case may be, shall not apply if the person 
deriving the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State independent personal services 
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the 
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment 
or fixed base. In such a case the provisions of Articles 7 (Business Profits), 
14 (Independent Personal Services), or 17 (Artistes and Athletes), as the case 
may be, shall apply. 


(5) Where a corporation which is a resident of a Contracting State derives 
profits or income from the other Contracting State, that other State may not 
impose any tax on the dividends paid by the corporation, except insofar as 
such dividends are paid to a resident of that other State (and where that 
other State is the United States, to a national of the United States) or insofar 
as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively 
connected with a permanent establishment or fixed base situated in that other 
State, even if the dividends paid consist wholly or partly of profits or 
income arising in that other State. 


(6) A corporation which is a resident of the United Kingdom shall be 
exempt from United States tax on its accumulated or undistributed earnings, 
profits, income or surplus, if individuals (other than nationals of the United 
States) who are residents of the United Kingdom control, directly or 
indirectly, throughout the last half of the taxable year, more than 50 per 
cent of the entire voting power in such corporation. 

(7) (a) If the beneficial owner of a dividend being a resident of a Con- 
tracting State owns 10 per cent or more of the class of shares of a corpora- 
tion in respect of which the dividend is paid, then paragraph (1), or as the 
case may be paragraph (2), of this Article shall not apply to the dividend to 
the extent that it can have been paid only out of profits which the corporation 
paying the dividend earned or other income which it received in a period 
ending 12 months or more before the relevant date. For the purposes of this 
paragraph the term “relevant date” means the date on which the beneficial 
owner of the dividend became the owner of 10 per cent or more of the class 
of shares in question. 

(b) Paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if: 

(i) the recipient of the dividend is exempt from tax thereon in the 
United States; and 

(ii) the dividend is paid in such circumstances that, if the recipient 
were a resident of the United Kingdom exempt from United 
Kingdom tax, the exemption would be limited or removed. 


Provided that this paragraph shall not apply if the beneficial owner of the 
dividend shows that the shares were acquired for bona fide commercial 
reasons and not primarily for the purposes of securing the benefit of this 
Article. 
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ARTICLE i1 
Interest 


(1) Interest derived and beneficially owned by a resident of the United 
Kingdom shall be exempt from tax by the United States. 


(2) Interest derived and beneficially owned by a resident of the United 
States shall be exempt from tax by the United Kingdom. 


(3) The term “interest” as used in.this Article means income from 
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by 
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and 
pther debt claims of every kind as well as all other income assimilated to 
income from money lent by the taxation law of the State in which the income 
arises but subject to the provisions of paragraph (7) of this Article shall not 
include any income which is treated as a distribution under the provisions 
of Article 10 (Dividends). Penalty charges for late payment shall not be 
regarded as interest for the purpose of this Article. 


(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the person 
deriving the interest, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State independent personal services 
from a fixed base situated therein, and the debt claim in respect of which 
the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment 
or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 (Business Profits), 
Article 14 (Independent Personal Services), or Article 17 (Artistes and 
Athletes), as the case may be, shall apply. 


(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the 
person deriving the interest or between both of them and some other person, 
the amount of the interest paid exceeds for whatever reason the amount which 
would have been paid in the absence of such relationship, the provisions of 
this Article shall apply only to the Jast-mentioned amount. In that case, the 
excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each 
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this 
Convention. 


(6) Whether or not a resident of a Contracting State derives profits or 
income from the other Contracting State, the other State may not impose 
any tax on the interest paid by that resident, except insofar as such interest 
is paid to a resident of that other State (and where that other State is the 
United States, to a national of the United States) or insofar as the debt claim 
in respect of which the interest is paid is effectively connected with a 
permanent establishment or a fixed base of the person deriving interest 
Situated in that other State. : 


(7) Any provision in the law of either Contracting State relating only 
to interest paid to a non-resident corporation shall not operate so as to 
require such interest paid to a resident of the other Contracting State to 
be treated as a distribution by the corporation paying such interest. The 
preceding sentence shall not apply to interest paid to a corporation of one 


—— 
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Contracting State in which more than 50 per cent of the voting power is 
controlled, directly or indirectly, by a person or persons who are residents 
of the other Contracting State. 


(8) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply if the 
recipient of the interest is exempt from tax on such income in the United 
States and such recipient sells or makes a contract to sell the holding from 
which such interest is derived within three months of the date such recipient 
acquired such holding. 


ARTICLE 12 
Royalties 


(1) Royalties derived and beneficially owned by a resident of the United 
Kingdom shall be exempt from tax by the United States. 


(2) Royalties derived and beneficially owned by a resident of the United 
States shall be exempt from tax by the United Kingdom. 


(3) The term “ royalties” as used in this Article (2) means payments of 
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any 
copyright of literary, artistic or scientific work (but not including cinemato- 
graphic films or films or tapes used for radio or television broadcasting); 
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or 
other like right or property, or for information concerning industrial, com- 
mercial or scientific experience; and (5) shall include gains derived from 
the alienation of any such right or property which are contingent on the 
productivity, use, or disposition thereof; including the supply of assistance 
of an ancillary and subsidiary nature furnished as a means of enabling the 
application or enjoyment of any such right or property. 


(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not 
apply if the person deriving the royalties, being a resident of a Contracting 
State, carries on business in the other Contracting State in which the royalties 
arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in 
that other State independent personal services from a fixed base situated 
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid 
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. 
In such a case the provisions of Article 7 (Business Profits), Article 14 
(Independent Personal Services), or Article 17 (Artistes and Athletes), as the 
case may be, shall apply. 


(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the 
person deriving the royalties or between both of them and some other person, 
the amount of the royalties paid exceeds for whatever reason the amount 
which would have been paid in the absence of such relationship, the pro- 
visions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In 
that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to 
the law of each Contracting State, due regard being had to the other 
provisions of this Convention. 
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ARTICLE 13 
Capital Gains 


Except as provided in Article 8 (Shipping and Air Transport) of this 
Convention, each Contracting State may tax capital gains in accordance 
with the provisions of its domestic Jaw. 


ARTICLE 14 
Independent Personal Services 


Income derived by an individual who is a resident of one of the Contract- 
ing States from the performance of personal services in an independent 
capacity may be taxed in that State. Such income may also be taxed in the 
other Contracting State if: 

(a) the individual is present in that other State for a period or periods 
exceeding in the aggregate 183 days in the tax year concerned, but 
only so much thereof as is attributable to services performed in that 
State, or 

(b) the individual has a fixed base regularly available to him in that 
other State for the purpose of performing his activities, but only so 
much thereof as is attributable to services performed in that State. 


ArTICLE 15 
Dependent Personal Services 


(1) Subject to the provisions of Articles 18 (Pensions) and 19 (Govern- 
ment Service), salaries, wages and other similar remuneration derived by a 
resident of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable 
only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting 
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived 
therefrom may be taxed in that other State. 


(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived 
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised 
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned 
State if: 

(a) the recipient is present in that other State for a period not exceeding 

in the aggregate 183 days in the tax year concerned; and 

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is 

not a resident of that other State; and 

(c) the remuneration is not borne as such by a permanent establishment 

or a fixed base which the employer has in that other State. 


(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration 
in respect of an employment as a member of the regular complement of a 
ship or aircraft in international traffic may be taxed by the Contracting 
State of which the employer operating the ship or aircraft is a resident. 
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ARTICLE 16 
Investment or Holding Companies 


The provisions of Articles 10 (Dividends), 11 (Interest) or 12 (Royalties) 
of this Convention shall not apply to a corporation which is a resident of 
one of the Contracting States and which derives dividends, interest, or 
royalties arising within the other Contracting State if: 


(a) (i) the tax imposed on the corporation by the first-mentioned 
Contracting State in respect of such dividends, interest or royalties 
is substantially less than the tax generally imposed by that State 
on corporate profits; or 


(ii) the corporation is a resident of the United States and receives 
more than eighty per cent of its gross income from sources out- 
side the United States as determined by and for the period 
prescribed in sections 861 (a) (1) (B) and (a) (2) (A) of the Internal 
Revenue Code of 1954, as they may be amended from time to 
time in minor respects so as not to affect their general principle; 
and 


(b) 25 per cent or more of the capital of such corporation is owned 
directly or indirectly by one or more persons who are not individual 
residents of the first-ementioned Contracting State and are not 
nationals of the United States. 


ARTICLE 17 
Artistes and Athletes 


(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 (Independent Personal 
Services) and 15 (Dependent Personal Services), income derived by 
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, 
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be 
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised, 
except where the amount of the gross receipts derived by an entertainer or 
athlete, including expenses reimbursed to him or borne on his behalf, 
from such activities do not exceed 15,000 United States dollars or its 
equivalent in pounds sterling in the tax year concerned. 


(2) Where income in respect of personal activities as such of an entertainer 
or athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another 
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7 
(Business Profits), 14 (Independent Personal Services), and 15 (Dependent 
Personal Services), be taxed in the Contracting State in which the activities 
of the entertainer or athlete are exercised. For the purposes of the preceding 
sentence, income of an entertainer or athlete shall be deemed not to accrue 
to another person if it is established that neither the entertainer or athlete, 
nor persons related thereto, participate directly or indirectly in the profits of 
such other person in any manner, including the receipt of deferred remunera- 
tion, bonuses, fees, dividends, partnership distributions or other distributions. 
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ARTICLE 18 
Pensions 


(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 (Government 
Service), any pension in consideration of past employment and any annuity 
paid to an individual who is a resident of a Contracting State shall be 
taxed only in that State. 


(2) Alimony paid to an individual who is a resident of one of the 
Contracting States by an individual who is a resident of the other Contracting 
State shall be exempt from tax in the other Contracting State. 


(3) The term “annuity” means a stated sum payable periodically at 
Stated times, during life or during a specified or ascertainable period of 
time, under an obligation to make the payments in return for adequate 
and full considération in money or money’s worth. 


ARTICLE 19 
Government Service 


(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting 
State to any individual in respect of services rendered to that State shall 
be taxable only in that State. 

(6) However, such remuneration shall be taxable only in the other 
Contracting State if the services are rendered in that State and the recipient 
is a resident of that other Contracting State who: 

(i) is a national of that State; or 


(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of 
performing the services. 


(2) (a) Any pension paid by a Contracting State or a political sub- 
division or a local authority thereof to any individual in respect of services 
rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be 
taxable only in that State. 


(6) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting 
State if the recipient is a national of and a resident of that State. 


(3) The provisions of Articles 14 (Independent Personal Services), 15 
(Dependent Personal Services), 17 (Artistes and Athletes), and 18 (Pensions), 
as the case may be, shall apply to remuneration and pensions in respect of 
services rendered in connection with any business carried on by or on behalf 
of one of the Contracting States or a political subdivision or a local authority 
thereof. 


ARTICLE 20 
Teachers 


(i) A professor or teacher who visits one of the Contracting States for a 
period not exceeding two years for the purpose of teaching or engaging in 
research at a university, college or other recognized educational institution 
in that Contracting State and who was immediately before that visit a 
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resident of the other Contracting State, shall be exempted from tax by the 
first-mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or 
research for a period not exceeding two years from the date he first visits 
that State for such purpose. 


(2) The exemption provided in this Article may be applied by the 
Contracting State in which the teaching or research is performed to current 
payments to such professor or teacher in anticipation of fulfilment of the 
requirements of paragraph (1) or by way of withholding and refund, but 
in either case exemption shall be conditional upon fulfilment of the require- 
ments of paragraph (1). 


(3) This Article shall only apply to income from research if such 
research is undertaken by the professor or teacher in the public interest 
and not primarily for the benefit of some other private person or persons. 


ARTICLE 21 
Students and Trainees 


Payments which a student or business apprentice who was immediately 
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State 
and who is present in the first-mentioned Contracting State for the purpose 
of his full-time education or training receives for the purpose of his main- 
tenance, education or training shall not be taxed in that State, provided 
that such payments are made to him from sources outside that State. 


ARTICLE 22 
Other Income 


(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever 
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be 
taxable only in that State. 


(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply if the person deriving 
the income, being a resident of a Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State independent personal services from 
a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which 
the income is paid is effectively connected with such permanent establish- 
ment or fixed base. In such a case the provisions of Article 7 (Business 
Profits), Article 14 (Independent Personal Services), or Article 17 (Artistes 
and Athletes), as the case may be, shall apply. 


ARTICLE 23 
Elimination of Double Taxation 


(1) In accordance with the provisions and subject to the limitations of 
the law of the United States (as it may be amended from. time to time 
without changing the general principle hereof), the United States shall 
allow to a resident or national of the United States as a credit against the 
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United States tax the appropriate amount of tax paid to the United 
Kingdom; and, in the case of a United States corporation owning at 
least 10 per cent of the voting stock of a corporation which is a resident 
of the United Kingdom from which it receives dividends in any taxable 
year, the United States shall allow credit for the appropriate amount of tax 
paid to the United Kingdom by that corporation with respect to the profits out 
of which such dividends are paid. Such appropriate amount shall be based 
upon the amount of tax paid to the United Kingdom, but the credit shall not 
exceed the limitations (for the purpose of limiting the credit to the United 
States tax on income from sources outside of the United States) provided by 
United States law for the taxable year. For the purposes of applying the 
United States credit in relation to tax paid to the United Kingdom: 


(a) the taxes referred to in paragraphs (2)(b) and (3) of Article 2 
(Taxes Covered) shall be considered to be income taxes; 

(b) the amount of 5 or 15 per cent, as the case may be, withheld under 
paragraph (2) (a) (i) or (ii) of Article 10 (Dividends) from the tax 
credit paid by the United Kingdom shall be treated as an income tax 
imposed on the recipient of the dividend; and 


(c) that amount of tax credit referred to in paragraph (2)(a)(i) of 
Article 10 (Dividends) which is not paid to the United States corpora- 
tion but to which an individual resident in the United Kingdom 
would have been entitled had he received the dividend shall be 
treated as an income tax imposed on the United Kingdom corporation 
paying the dividend. 


(2) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding 
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a 
territory outside the United Kingdom (as it may be amended from time to 
time without changing the general principle hereof): 

(a) United States tax payable under the laws of the United States and in 
accordance with the present Convention, whether directly or by deduc- 
tion, on profits or income from sources within the United States (ex- 
cluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits 
out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against 
any United Kingdom tax computed by reference to the same profits 
or income by reference to which the United States tax is computed; 

(b) in the case of a dividend paid by a United States corporation to a 
corporation which is resident in the United Kingdom and which 
controls directly or indirectly at least 10 per cent of the voting 
power in the United States corporation, the credit shall take into 
account (in addition to any United States tax creditable under (a)) 
the United States tax payable by the corporation in respect of the 
profits out of which such dividend is paid. 


(3) For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, income 
or profits derived by a resident of a Contracting State which may be taxed 
in the other Contracting State in accordance with this Convention shall be 
deemed to arise from sources within that other Contracting State, except 
that where the United States taxes on the basis of citizenship, the United 
Kingdom shall not be bound to give credit to a United States national who 
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js resident in the United Kingdom on income from sources outside the 
United States as determined under the laws of the United Kingdom and the 
United States shall not be bound to give credit for United Kingdom tax on 
income received by such national from sources outside the United Kingdom, 
as determined under the laws of the United States. 


(4) The provisions of this Article shall not affect the taxation by the 
United States of foreign oil and gas extraction income and foreign oil 


related income as provided in the Tax Reduction Act of 1975.[ 3] 


ARTICLE 24 
Non-Discrimination 


(1) Individuals who are nationals of a Contracting State and who are 
residents of the other Contracting State shall not be subjected in that other 
State to any taxation or any requirement connected therewith which is 
other or more burdensome than the taxation and connected requirements 
to which nationals of that other State in the same circumstances are or may 
be subjected. 


(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of 
a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less 
favourably levied in that other State than the taxation levied on enter- 
prises of that other State carrying on the same activities. 


(3) Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article, interest, 
royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting 
State to a resident of the other Contracting State shall, if reasonable in 
amount, be deductible for the purpose of determining the taxable profits 
of such enterprise under the same conditions as if they had been paid to a 
resident of the first-mentioned State. For the purposes of this paragraph, the 
term “other disbursements” shall include charges for amounts expended 
by such residents for the purposes of such enterprise, including a reasonable 
allocation of executive and general administrative expenses (except to the 
extent representing the expenses of a type of activity which is not for the 
benefit of such enterprise, but constitutes “‘ stewardship” or “ over-seeing ” 
functions undertaken for such resident’s own benefit as an investor in the 
enterprise), research and development in respect of which such enterprise 
has the benefits under a cost and risk sharing agreement and other expenses 
incurred by such resident for the benefit of a group of related enterprises 
including such enterprise. 


(4) Paragraph (3) shall not apply to any interest, royalties, or other 
disbursements to which the provisions of Article 9 (Associated Enterprises), 
paragraphs (5) and (7) of Article 11 (Interest) or paragraph (5) of Article 12 
(Royalties) apply, or would apply but for the provisions of paragraph (2) 
of Article 1 (Personal Scope). 


(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly 
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more 
residents of the other Contracting State, shall not be subjected in the first- 
mentioned Contracting State to any taxation or any requirement connected 


* 89 Stat. 26; 26 U.S.C. § 1 note. 
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therewith which is other or more burdensome than the taxation and 
connected requirements to which other similar enterprises of the first- 
mentioned State are or may be subjected. 


(6) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either 
Contracting State to grant to individuals not resident in that State any 
of the personal allowances and reliefs which are granted to individuals so 
Tesident. 


ARTICLE 25 
Mutual Agreement Procedure 


(1) Where a resident or national of a Contracting State considers that 
the actions of one or both of the Contracting States result or will result 
in taxation not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding 
the remedies provided by the national laws of those States, present his 
case to the competent authority of the Contracting State of which he is a 
resident or national. 


(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears 
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate 
solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent 
authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of 
taxation not in accordance with the Convention. Where an agreement 
has been reached, a refund as appropriate shall be made to give effect to 
the agreement. 


(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour 
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the 
interpretation or application of the Convention. In particular the competent 
authorities of the Contracting States may reach agreement on: 

(a) the attribution of income, deductions, credits, or allowances of an 
enterprise of a Contracting State to its permanent establishment 
Situated in the other Contracting State; 

(6) the allocation of income, deductions, credits, or allowances between 
persons; 

(c) the nature of particular items of income; 

(d) the meaning of terms not otherwise defined in this Convention; 

(e) the place where a particular item of income has its source. 


(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate 
with each other directly for the purpose of reaching agreement as contem- 
plated by this Convention. 


ARTICLE 26 
Exchange of Information and Administrative Assistance 


(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange 
such information (being information available under the respective taxation 
laws of the Contracting States) as is necessary for carrying out the provisions 
of this Convention or for the prevention of fraud or the administration of 
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statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes which 
are the subject of this Convention. Any information so exchanged shall 
be treated as secret but may be disclosed to persons (including a court or 
administrative body) concerned with the assessment, collection, enforcement 
or prosecution in respect of taxes which are the subject of this Convention. 
No information shall be exchanged which would disclose any trade, business, 
industrial or professional secret or any trade process. 


(2) Each of the Contracting States will endeavour to collect on behalf 
of the other Contracting State such amounts as may be necessary to 
ensure that relief granted by this Convention from taxation imposed by 
such other Contracting State does not enure to the benefit of persons 
not entitled thereto. The United Kingdom will be regarded as fulfilling 
this obligation by the continuation of its existing arrangements for ensuring 
that relief from taxation imposed by the laws of the United States does 
not enure to the benefits of persons not entitled thereto. 


(3) Paragraph (2) of this Article shall not impose upon either of the 
Contracting States the obligation to carry out administrative measures 
which are of a different nature from those used in the collection of its own 
tax, or which would be contrary to its sovereignty, security or public policy. 
In determining the administrative measures to be carried out, each Contract- 
ing State may take into account the administrative measures and practices 
of the other Contracting State in recovering taxes on behalf of the first- 
mentioned Contracting State. 


(4) The competent authorities of the Contracting States shall consult with 
each other for the purpose of co-operating and advising in respect of any 
action to be taken in implementing this Article. 


ARTICLE 27 
Effect on Diplomatic and Consular Officials and Domestic Laws 
(1) Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplo- 
matic or consular officials under the general rules of international law or 
under the provisions of special agreements. 


(2) This Convention shall not restrict in any manner any exclusion, 
exemption, deduction, credit, or other allowances now or hereafter accorded 
by the Jaws of either Contracting State. 


ARTICLE 28 
Entry into Force 
(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification 
shall be exchanged at Washington as soon as possible. 


(2) This Convention shall enter into force immediately after the expira- 
tion of thirty days following the date on which the instruments of ratification 
are exchanged and shall thereupon have effect: 

(a) in the United Kingdom: 

G) in relation to any dividend to which sub-paragraph (2) (a) Gi) of 
Article 10 (Dividends) applies, in respect of income tax and 
payment of tax credit, for any year of assessment beginning on or 
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after 6 April 1973. A dividend paid on or after 1 April 1973 
and before 6 April 1973 shall be treated for tax credit purposes 
as paid on 6 April 1973; 

(ii) in relation to sub-paragraph (2) (a) (i) of Article 10 (Dividends) 
and any other provision of this Convention, in respect of income 
tax and payment of tax credit and in respect of capital gains 
tax, for any year of assessment beginning on or after 6 April 
1975; 

(iii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on 
or after 1 April 1975; and 

(iv) in respect of petroleum revenue tax, for any chargeable period 
beginning on or after 1 January 1975; 


(b) in the United States: 


(i) in respect of credits against United States tax allowed under 
paragraph (1) of Article 23 (Elimination of Double Taxation), 
for taxes paid to the United Kingdom on or after 1 April 1973; 


(ii) in respect of tax withheld at the source, for amounts paid or 
credited on or after 1 January 1975; and 


(iii) in respect of other taxes, for taxable years beginning on or after 
1 January 1975. 


(3) Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article the 
Convention between the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the United States of America for the Avoidance of Double 
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on 
Income signed at Washington on 16 April 1945, as amended by the 
Supplementary Protocol signed at Washington on 6 June 1946, by the 

- Supplementary Protocol signed at Washington on 25 May 1954, by the 
Supplementary Protocol signed at Washington on 19 August 1957 and by 
the Supplementary Protocol signed at London on 17 March 1966 [ * | (hereinafter 
referred to as “the 1945 Convention ”), shall cease to have effect in respect 
of taxes to which this Convention in accordance with the provisions of 
paragraph (2) of this Article applies. 


(4) Where any provision of the 1945 Convention would have afforded any 
greater relief from tax any such provision as aforesaid shal] continue to have 
effect : 


(a) in the United Kingdom, for any year of assessment or financial year 
and 


(5) in the United States, for any taxable year 
beginning, in either case, before 1 January 1976. 


(5) The 1945 Convention shall terminate on the last date on which it 
has effect in accordance with the foregoing provisions of this Article. 


(6) This Convention shall not affect any Agreement in force extending the 
1945 Convention in accordance with Article XXII thereof. 


*TIAS 1546, 3165, 4124, 6089; 60 Stat. 1877; 6 UST 87; 9 UST 1829; 17 UST 
1254. 
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ARTICLE 29 
Termination 


(1) This Convention shall remain in force indefinitely but either of the 
Contracting States may, on or before 30 June in any year after the year 1980, 
give to the other Contracting State, through diplomatic channels notice of 
termination and, in such event, the present Convention shall cease to be 
effective : 


(a) in respect of United States tax, for the taxable years beginning on or 
after 1 January in the year next following that in which such notice is 
given; 


(5) (i) in respect of United Kingdom income tax and capital gains tax, 
for any year of assessment beginning on or after 6 April in the 
year next following that in which such notice is given; 

(ii) in respect of United Kingdom corporation tax, for any financial 
year beginning on or after i April in the year next following that 
in which such notice is given; 

(iii) in respect of United Kingdom petroleum revenue tax, for any 
chargeable period beginning on or after 1 January in the 
year next following that in which such notice is given. 


(2) The termination of the present Convention shall not have the effect of 
reviving any treaty or arrangement abrogated by the present Convention or 
by treaties previously concluded between the Contracting States. 


In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their 
respective Governments, have signed this Convention. 


st 
Done in duplicate at London this i ie day of December 1975. 


For the Government of the United For the Government of the United 
States of America: Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 


7 Ronald I. Spiers. 
* Goronwy-Roberts of Caenarvon and Ogwen. 
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[ExcHANGE oF NoTES| 


The British Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs 
to the American Ambassador 
AMU 106/548/1 FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE SW1A 2AL 


13 April 1976 


Her Excellency 

The Hon Anne Armstrong 
etc ete etc 

American Embassy 
Grosvenor Square 
LONDON W1A 1AE 


Your Excellency 
I have the honour to refer to the recent discussions between representatives 
of our two Governments concerning the Convention between the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government 
of the United States of America for the Avoidance of Double Taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income and Capital 
Gains, signed at London on 31 December 1975, and to propose that the 
Convention be amended as follows: 
4- Replace paragraph (2) of Article 1 (Personal Scope) by the 
following: 
(2) A corporation which is both resident of the United 
Kingdom within the meaning of paragraph (1) (a) (ii) of 
Article 4 (Fiscal Residence), and a resident of the United 
States within the meaning of paragraph (1) (b) (ii) of 
Article 4 shall not be entitled to claim any relief or 
exemption from tax provided by this Convention, except that 
such corporation may claim the benefits of Article 23 
(Elimination of Double Taxation) with respect to the 


petroleum revenue tax referred to in paragraph (2) (b) of 
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2. 


Article 2 (Taxes Covered), of Article 24 (Non Discrimination) 
and of Article 28 (Entry into Force)". 


Replace sub-paragraph (j) of paragraph (1) of Article 3 (General 


Definitions) by the following: 


Be 


"(j) the term "third State't means any State or territory 
other than the United States or the United Kingdom and the 
term "enterprise of a third State" shall be construed 
accordingly". 


The existing sub-paragraph (j) of paragraph (1) will become a 


new sub-paragraph (k). 


4 


Replace paragraph (3) of Article 8 (Shipping and Air Transport) 


by the following: 


5. 


"(3) Notwithstanding the provisions of Article 7 (Business 
Profits), profits of an enterprise of a Contracting State from 
the use, maintenance or rental of containers (including 
trailers and related equipment for the transport of containers) 
used for the transport of goods or merchandise shall be taxable 
only in that State except where such containers are used for the 
transport of goods or merchandise solely between places within 
the other Contracting State". 


Replace paragraph (4) of Article 9 (Associated Enterprises) by 


the following: 


"(4) Except as specifically provided in this Article: 
(a) Where an enterprise doing business in one Contracting 


State: 
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(i) is a resident of the other Contracting 
State; or 
(ii) is controlled, directly or indirectly, by 
an enterprise which is a resident of the 
other Contracting State; and 
(>) where the enterprise which is a resident of the 
other Contracting State is a corporation, such 
corporation is neither: 
(i) a controlled foreign corporation within the 
meaning of Section 957 of the United States 
Internal Revenue Code of 1954 (as it may be 
amended from time to time without changing the 
general principle thereof); nor 
(ii) created or organized under the laws of the first- 
mentioned Contracting State or of any third State 
or controlled, directly or indirectly, by a 
corporation which is a resident of any third 
State; 
then, in determining the tax liability of the first-mentioned 
enterprise in the State in which it does business, or in a 
political subdivision or local authority of that State, such 
State, political subdivision or local authority shall not 
take into account the income, deductions, receipts or outgoings 
of a related enterprise which is a resident of the other 


Contracting State or of an enterprise of any third State 
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which is related to the enterprise of the other 
Contracting State, except that this prohibition shall 
not apply where the first-mentioned enterprise is a 
resident of the first-mentioned Contracting State, to 
the extent that it owns, directly or indirectly, the 
capital of the related enterprise. 
6. Replace Article 16 (Investment or holding companies) by the 
following: 
NARTICLE 16 
Investment or Holding Companies 
(1) The provisions of Articles 10 (Dividends), 11 (Interest) 
or 12 (Royalties) of this Convention shall not apply to a 
corporation which is a resident of one of the Contracting States 
and which derives dividends, interest or royalties arising within 
the other Contracting State if: 

(a) (i) the tax imposed on the corporation by the first- 
mentioned Contracting State in respect of such 
dividends, interest or royalties is substantially 
less than the tax generally imposed by that State 
on corporate profits; or 

(ii) the corporation is a resident of the United States 
and receives more than 80 per cent of its gross 
income from sources outside the United States as 
determined by and for the period prescribed in 
Sections 861 (a) (1) (B) and (a) (2) (A) of the 


United States Internal Revenue Code of 1954, as 
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(b) 


they may be amended from time to time in minor 
respects so as not to affect their general 
principle and 
25 per cent or more of the capital of such corporation 
is owned, directly or indirectly, by one or more persons 
who are not individual residents of the first-mentioned 
Contracting State and are not nationals of the United 


States. 


(2) Nothing in this Article shall however prevent a claim under 


the provisions of Articles 10 (Dividents), 11 (Interest) or 12 


(Royalties) by a United States corporation where more than 75 per 


cent of the capital of that corporation is directly or indirectly 


owned: 


(a) 


(b) 


by a United States corporation which receives 20 per 
cent or more of its gross income from sources within 

the United States as determined by and for the period 
described in sub-paragraph (1) (a) (ii) of this Article; 
or 

by a corporation (other than a United States corporation) 
which by reference to the provisions of Section 283 of 
the United Kingdom Income and Corporation Taxes Act 1970 
(as it may be amended from time to time without changing 
the general principle thereof) would not fall to be 


treated as a close company; or 
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(c) by a corporation which is a resident of the United 
Kingdom and in which more than 50 per cent of the 
voting power is controlled, drectly or indirectly, 
by individuals who are residents of the United 


Kingdom." 


If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United 
States of America, I have the honour to propose that this Note together with 
your reply in that sense shall constitute an Agreement between our two 


Governments which shall enter into force on the same date as the Convention. 


I have the honour to be 

with the highest consideration 
your Excellency's obedient Servant 
(for the Secretary of State) 


Keer kibe. Naeger 


1Derek M. D. Thomas. 
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The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign and Commonwealth Affairs 


No. 13 London, April 13, 1976. 


Excellency: 
I have the honor to acknowledge receipt of your 


note of today's date which reads as follows: 


"I have the honour to refer to the recent discussions 
between representatives of our two Governments concerning 
the Convention between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Goyernment of the United States of America for the 
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal 
Evasion with Respect to Taxes on Income and Capital Gains, 
signed at London on 31 December 1975, and to propose that 
the Convention be amended as follows: 

1. Replace paragraph (2) of Article 1 (Personal 
Scope) by the following: 

"{2) A corporation which is both resident of the 
United Kingdom within the meaning of paragraph (1) 
(a) (ii) of Article 4 (Fiscal Residence), and a 
resident of the-United States within the meaning of 
Paragraph (1) (b) (ii) of Article 4& shall not be 
entitled to claim any relief or exemption from tax 


provided by this Convention, except that such 


The Right Honorable 
Anthony Crosland MP, 
Secretary of State for Foreign 
and Commonwealth Affairs, 


London. 
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corporation may claim the benefits of Article 23 
(Elimination of Double Taxation) with respect to 
the petroleum revenue tax referred to in paragraph 
(2) (b) of Article 2 (Taxes Covered), of Article 24 
(Non-Discrimination) and of Article 28 (Entry into 


Force)" 


2. Replace sub-paragraph (j) of paragraph (1) of 


Article 3 (General Definitions) by the following: 


"(4) the term "third State" means any State or 
territory other than the United States or the United 
Kingdom and the term "enterprise of a third State" 


shall be construed accordingly". 


3. The existing sub-paragraph (j) of paragraph (1) 


will become a new sub-paragraph (k). 


4, Replace paragraph (3) of Article 8 (Shipping and 


Air Transport) by the following: 


"(3) Notwithstanding the provisions of Article 7 
(Business Profits), profits of an enterprise of a 
Contracting State from the use, maintenance or rental 
of containers (including trailers and related 
equipment for the transport of containers) used for 
the transport of goods or merchandise shall be 
taxable only in that State except where such containers 
are used for the transport of goods or merchandise 
solely between places within the other Contracting 


State". 


5. Replace paragraph (4) of Article 9 (Associated 


Enterprises) by the following: 
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"(4) Except as specifically provided in this 


Article: 


ae 


Where an enterprise doing business in one 


Contracting State: 


b. 


(i) is a resident of the other Contracting 

State; or 

(ii) is controlled, directly or indirectly, 
by an enterprise which is a resident of the 
other Contracting State; and 


where the enterprise which is a resident of 


the other Contracting State is a corporation, 


such corporation is neither: 


then, in determining the tax liability of the first- 


mentioned enterprise in the State in which it does 


(i) a controlled foreign corporation within 
the meaning of Section 957 of the United 
States Internal Revenue Code of 1954 (as it 
may be amended from time to time without 
changing the general principle thereof); nor 
(ii) created or organized under the laws of 
the first~mentioned Contracting State or of 
any third State or controlled, directly or 
indirectly, by a corporation which is a 


resident of any third State; 


business, or in a political subdivision or local 


authority of that State, such State, political 


subdivision or local authority shall not take 


into account the income, deductions, receipts or 
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outgoings of a related enterprise which is a resident 
of the other Contracting State or of an enterprise of 
any third State which is related to the enterprise 

of the other Contracting State, except that this 
prohibition shall not apply where the first-mentioned 
enterprise is a resident of the first-mentioned 
Contracting State, to the extent that it owns, directly 


or indirectly, the capital of the related enterprise. 


6. Replace Article 16 (Investment or holding companies) 
by the following: 
"ARTICLE 16 
Investment or Holding Companies 
(1) The provisions of Articles 10 (Dividends). 
11 (Interest) or 12 (Royalties) of this Convention 
shall not apply to a corporation which is a resident 
of one of the Contracting States and which derives 
dividends, interest or royalties arising within 
the other Contracting State if: 
(a) (i) the tax imposed on the corporation by 
the.first-mentioned Contracting State 
in respect of such dividends, interest 
or royalties is substantially less than 
the tax generally imposed by that State 
on corporate profits; or 
(11) the corporation is a resident of the 
United States and receives more than 
80 percent of its gross income from 


sources outside the United States as 
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determined by and for the period 
prescribed in Sections 861 (a) (1) (B) 
and (a) (2) (A) of the United States 
Internal Revenue Code of 1954, as they 
may be amended from time to time in 
minor respects so as not to affect 
their general principle and 
Cb) 25 percent or more of the capital of such 
corporation is owned, directly or indirectly, 
by one or more persons who are not individual 
residents of the first-mentioned Contracting 


State and are not nationals of the United States. 
a 


(2) Nothing in this Article shall however prevent a 


claim under the provisions of Articles 10 (Dividends) 


11 (Interest) or 12 (Royalties) by a United States 


corporation where more than 75 percent of the capital 


of that corporation is directly or indirectly owned: 
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(a) by a United States corporation which 
receives 20 percent or more of its gross income 
from sources within the United States as 
determined by and for the period described in 
sub-paragraph (1) (a) (ii) of this Article; or 
(b) by a corporation (other than a United 
States corporation) which by reference to the 
provisions of Section 283 of the United Kingdom 
Income and Corporation Taxes Act 1970 (as it 
may be amended from time to time without changing 
the general principle thereof) would not fall 


to be treated as a close company; or 
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(c) by a corporation which is a resident of the 

United Kingdom and in which more than 50 percent 

of the voting power is controlled, directly 

or indirectly, by individuals who are residents 

of the United Kingdom". 
If the foregoing proposals are acceptable to the 
Government of the United States of America, I have 
the honour to propose that this Note together with 
your reply in that sense shall constitute an Agreement 
between our two Governments which shall enter into 


force on the same date as the Convention." 


I have the honor to inform you that the Government 
of the United States of America agree to the proposal set 
forth in the above Note and that your Note together with 
this reply shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the same date 
as the Convention. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Anne Armstrong 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


PROTOCOL 
AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT {0 TAXES 
ON IRCOME AHD CAPITAL GAINS, SIGNED AT LONDON ON 
31 DECEMBER 1975, AS AMENDED BY NOTES EXCHANGED 
AT LONDON ON 13 APRIL 1976 


The Government of the United States of America and the 
sore of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
eland; ; 


Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention 
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of 
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital 
Gains, signed at London on 31 December 1975, as amended by 
Hotes exchanged at London on 13 April 1976 (hereinafter 
referred to as “the Convention"); 


Have agreed as follows: 


’ 


Article I 


Paragraphs (2) and (4) of Article 1 (Personal Scope) of 
the Convention shall be deleted and replaced by the following: 


fig Und bod Rinpaee witaiin’ the weaning of pemneere CL) 
e e i om me f paragrap! 
(a)(ii) of renee 4 (Fiscal Residence), and a resident 
of the United States within the meaning of paragraph 
(1)(b)(iL) of Article 4 shall not be entitled to claim 
any relief or exemption from tax provided by this 
Convention except that such corporation may claim the 
benefits of paragraph (2) of Article 8 (Shipping and 
Air Transport), of Article 23 (Elimination of Double 
Taxation) with respect to paragraph (1)(c) thereof and 
the petroleum revenue tax referred to in paragraph (2)(b) 
of Article 2 (Taxes Covered), of Article 24 (Hon- 
Discrimination) and of Article 28 (Entry into Force) 
and the provisions of paragraph (7) of Article 11 
(Interest) shall apply to it. 


(4) Nothing in paragraph (3) of this Article 
shall affect the application by a Contracting State of: 


(a) yh (2) of Article 8 (Shipping and 
Kir Pcanapert) and Articles 9 Uisosciated 
Enterprises), 33 (Elimination of Double 
Taxation), 24 (Hon-Discrimination), and 
25 (Mutual Agreement Procedure); and 


(b) Articles 19 (Government Service), 20 (Zeachers), 
21 (Students and Trainees), and (Effect on 
Diplomatic and Consular Officials and Domestic 
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Laws), with respect to individuals who are 
neither nationals of, nor have immigrant 
status in, that State.* 


Article IZ 


Article 8 (Shipping and Air Transport) of the Convention 


shall be deleted and replaced by the following: 


"Article 8 
Shipping and Air Transport 


(1) Profits derived by an enterprise of a Contracting 
State from the operation of ships or aircraft in 
ae eee traffic shall be taxable only in that 
ate. 


(2) Notwithstanding any other provision of this 
Convention, profits which a national of the United States 
not resident in the United Kingdom or a United States 
corporation derives from operating ships documented or 
aircraft registered under the laws of the United States 
shall be exempt from United Kingdom tax. 


(3) For the purpose of this Article, profits fron 
the operation of ships or aircraft include profits derived 
from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft 
if such rental income is incidental to other income 
described in paragraph (1) of this Article. 


(4) Notwithstanding the provisions of Article 7 
(Business Profits), profits of an enterprise of a 
Contracting State from the use, maintenance or rental 
of containers (including trailers and related equipment 
for the transport of containers) used for the transport 
of goods or merchandise shall be taxable only in that 
State, except where such containers are used for the 
transport of goods or merchandise solely between places 
within the other Contracting State. 


(5) The provisions of this Article shall apply 
also to profits derived by an enterprise of a Contracting 
State fron participation in a pool, a joint business or 
an international operating agency. 


(6) Gains derived by an enterprise of a Contracting 
State from the alienation of ships, aircraft or containers 
owned and operated by the enterprise, the income from 
which is taxable only in that State, shall be “axed only 
in that State." 


Article Iii 


Sub-paragraph (c) of paragraph (1) of Article 23 


(Elimination of Double Taxation) of the Convention shall be 
deleted and replaced by the following: 
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"(c) that amount of tax credit referred to in 
paragraph (2)(a)(i) of Article 10 (Dividends) 
which is not paid to the United States 
corporation but to which an individual 
resident in the United Kingdom would have 
been entitled had he received the dividend 
shall be treated as an income tax imposed on 
the corporation paying the dividend. 


Article IV 


Paragraph (4) of Article 24 (Non-Discrimination) of the 
Convention shall be deleted and replaced by the following: 


*(4) Paragraph (3) shall not apply to any 
interest, royalties, or other disbursements to which 
the provisions of Article 9 (Associated Enterprises), 
paragraphs &3) and (7) of Article 11 (Interest) or 
paragraph (5) of Article 12 (Royalties) apply. 


Article V 


1. This Protocol shall be ratified and the instruments of 
chalcone shall be exchanged at Washington as soon as 
possible. 


2. This Protocol shall enter into force immediately after 
the expiration of thirty days following the date on which the 


instruments of ratification are exchanged and shall thereupon 
have effect in accordance with Article 28 of the Convention. 


In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto 
by their respective Governments, have signed this Protocol. 


Done in duplicate at London this 26” day of August 1976. 


For the Government of the For the Government of the 
United States of America: United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 


John E. Tomlinson. 
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SECOND PROTOCOL 

AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS, 
SIGNED AT LONDON ON 31 DECEMBER 1975, AS AMENDED BY NOTES 
EXCHANGED AT LONDON ON 13 APRIL 1976 AND BY A PROTOCOL 

SIGNED AT LONDON ON 26 AUGUST 1976 


The Government of the United States of America and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland; 


Desiring to conclude a second Protocol to amend the 
Convention for the Avoidance of Double Taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income 
and Capital Gains, signed at London on 31 December 1975, as 
amended by Notes exchanged at London on 13 April 1976 and by 
a Protocol signed at London on 26 August 1976 (hereinafter 
referred to as "the Convention"); 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Sub-paragraph (a) of paragraph (4) of Article 1 (Personal 
Scope) of the Convention shall be deleted and replaced by the 
following: 


"(a) paragraph (4) of Article 4 (Fiscal Residence), 
paragraph %) of Article 8 (Shipping and Air Transport), 
and Articles 9 (Associated Enterprises), 23 (Elimination 
of Double Taxation), 2+ (Non-Discrimination) and 25 
(Mutual Agreement Procedure); and" 


ARTICLE II 


Paragraph (4) of Article 4 (Fiscal Residence) of the 
Convention shall be renumbered as paragraph (5) and a new 
paragraph (4) shall be added, to read as follows: 


"(4) A marriage before 1 January 1974 between a woman 
who is a United States national and a man domiciled 
within the United Kingdom shall be deemed to have taken 
place on 1 January'1974 for the purpose of determining 
her domicile on or after 6 April 1976 for United Kingdom 
tax purposes." 


ARTICLE IIT 


Paragraph (1) of Article 22 (Other Income) of the 
Convention shall be deleted and replaced by the following: 


"(1) Items of income of a resident of a Contracting 
State, wherever arising, not dealt with in the 
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foregoing Articles of this Convention shall be taxable 
only in that State. The preceding sentence shall not 
apply to income paid out of trusts." 


ARTICLE IV 


Sub-paragraph (e) of paragraph (3) of Article 25 (Mutual 
Agreement Procedure) of the Convention shall end with a semi- 
colon and the following sub-paragraph shall be added: 


"(f) the elimination of double taxation in respect 
of income paid out of trusts." 


ARTICLE V 


Clauses (ii), (iii) and (iv) of sub-paragraph (a) of 
paragraph (2) of Article 28 (Entry into Force) of the 
Convention shall be renumbered as clauses (iii), (iv) and 
(v), respectively, and a new clause (ii) shall be added, to 
read as follows: 


"(ii) in relation to paragraph (4) of Article 4 
(Fiscal Residence), for any year of assessment 
beginning on or after 6 April 1976;" 


ARTICLE VI 


(1) This Protocol shall be ratified and the instruments 
of cae oncaee shall be exchanged at Washington as soon as 
possible. 


(2) This Protocol shall enter into force immediately after 
the expiration of thirty days following the date on which the 
instruments of ratification are exchanged and shall thereupon 
have effect in accordance with Article 28 of the Convention. 


In witness whereof the undersigned, duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed this 
second Protocol. 


Done in duplicate at London this 3{** day of March 1977. 


For the Government of the For the Government of the 
United States of America: United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 


es nn Gren ae ee eee ; 
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THIRD PROTOCOL 
FURTHER AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND 

CAPITAL GAINS, SIGNED AT LONDON ON 31 DECEMBER 1975 


The Government of the United States of America and the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; 


Desiring to conclude a third Protocol to amend the Convention for the 
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with 
fespect to Taxes on Income and Capital Gains, signed at London on 31 
December 1975, as amended by Notes exchanged at London on 13 April 
1976 and by Protocols signed at London on 26 August 1976 and 31 March 
1977 (hereinafter referred to as “ the Convention ””); 


Have agreed as follows: 
Arrictz I 
(1) Paragraph (2) of Article 2 (Taxes covered) shall be deleted and 
replaced by the following: 


“ (2) The existing taxes to which this Convention shall apply are: 

(a) in the case of the United States, the Federal income taxes imposed 
by the Internal Revenue Code and the tax on insurance premiums 
paid to foreign insurers; but (except as provided in paragraph 
(6) of Article 10 (Dividends)) excluding the accumulated earnings 
tax and the personal holding company tax. The foregoing taxes 
covered are hereinafter referred to as “‘ United States tax ”; 

(b) in the case of the United Kingdom, the income tax, the capital 
gains tax, the corporation tax and the petroleum revenue tax. The 
foregoing taxes covered are hereinafter referred to as “United 
Kingdom tax ”.” 

(2) Paragraph (3) of Article 2 (Taxes covered) shall be deleted and 
replaced by the following: 

(3) This Convention shall also apply to any identical or substan- 
tially similar taxes which are imposed by a Contracting State after the 
date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the 
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States 
shall notify each other of any changes which have been made in their 
respective taxation laws.” 


(3) Paragraph (4) of Article 9 (Associated enterprises) shall be deleted 
and replaced by the following: 


(4) Except as specifically provided in this Article: 
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(a) where an enterprise doing business in one Contracting State: 
(i) is a resident of the other Contracting State; or 
(ii) is controlled, directly or indirectly, by an enterprise which is 
a resident, of the other Contracting State; and 


(b) where the enterprise which is a resident of the other Contracting 
State is a corporation, such corporation is neither : 
(i) a controlled foreign corporation within the meaning of section 
957 of the United States Internal Revenue Code of 1954 
(as it may be amended from time to time without changing 
the principle thereof); nor 
(ii) created or organised under the laws of the first-mentioned 
State or of any third State or controlled, directly or indirectly, 
by a corporation which is a resident of any third State; 


then, in determining the tax liability of the first-mentioned enterprise-in 
the State in which it does business, such State shall not take into account 
the income, deductions, receipts or outgoings of a related enterprise 
which is a resident of the other Contracting State or of an enterprise of 
any third State which is related to the enterprise of the other Contracting 
State, except that this prohibition shall not apply where the first- 
mentioned enterprise is a resident of the first-mentioned Contracting 
State, to the extent that it owns, directly or indirectly, the capital of the 
related enterprise.” 


ARTICLE II 


The following new paragraph (6A) shall be added to Article 7 (Business 
profits) after paragraph (6): 

(6A) The United States tax on insurance premiums paid to foreign 
insurers shall not be imposed on insurance or reinsurance premiums 
which are the receipts of a business of insurance carried on by an 
enterprise of the United Kingdom whether or not that business is 
carried on through a permanent establishment in the United States.” 


Articrz TIT 


Paragraph (5) of Article 10 (Dividends) shall be deleted and replaced by 
the following: 


(5) Where a corporation which is a resident of a Contracting 
State (and not a resident of the other Contracting State) derives profits 
or income from the other Contracting State, that other State may not 
impose any tax on the dividends paid by the corporation, except insofar 
as such dividends are paid to a resident of that other State (and where 
that other State is the United States, to a national of the United States) 
or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid 
is effectively connected with a permanent establishment or fixed base 
situated in that other State, even if the dividends paid consist wholly or 
partly of profits or income arising in that other State.” 
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Artictz IV 


Sub-paragraph (6) of paragraph (1) of Article 19 (Government service) 
shall be deleted and replaced by the following: 
“(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other 
Contracting State if the services are rendered in that State and the 
recipient is a resident and a national of that State.” 


ARTICLE V 


Paragraph (4) of Article 23 (Elimination of double taxation) shall be 
deleted and replaced by the following: 


“(4) Notwithstanding sub-paragraph (a) of paragraph (1) of this 
Article, the amount of United Kingdom petroleum revenue tax allowable 
as a credit against United States tax shall be limited to the amount 
attributable to United Kingdom source taxable income in the following 
way, namely: 

(a) The amount of United Kingdom petroleum revenue tax on 
income from the extraction of minerals from oil or gas wells in the 
United Kingdom to be allowed as a credit for a taxable year 
shall not exceed the amount, if any, by which the product of 
the maximum statutory United States tax rate applicable to a 
corporation for such taxable year and the amount of such income 
exceeds the amount of other United Kingdom tax on such income. 


(b) The lesser of (i) the amount of United Kingdom petroleum 
revenue tax on income from the extraction of minerals from oil 
or gas wells in the United Kingdom that is not allowable as a 
credit under the preceding sub-paragraph, or (ii) 2 per cent of such 
income for the taxable year shall be deemed to be income taxes 
paid or accrued in the two preceding or five succeeding taxable 
years, to the extent not deemed paid or accrued in a prior taxable 
year, and shall be allowable as a credit in the year in which it is 
deemed paid or accrued subject to the limitation in sub-paragraph 
(a) above. 

(c) The provisions of sub-paragraphs (a) and (5) shall apply, 
separately, mutatis mutandis (but with the deletion, in the case of 
(b), of the words “the lesser of (i)” and “or (iif) 2 per cent of 
such income for the taxable year”), to the amount of Unitetl 
Kingdom petroleum revenue tax on income from initial trans- 
portation, initial treatment and initial storage of minerals from 
oil or gas wells in the United Kingdom ”. 


ARTICLE V1 


The following new Article 27A (Offshore activities) shall be inserted 
after Article 27 (Effect on diplomatic and consular officials and domestic 
laws): 
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“ ARTICLE 27A 
Offshore activities 


(1) Notwithstanding the provisions of Article 5 (Permanent establish- 
ment) and Article 14 (Independent personal services), a person who is 
a resident of a Contracting State and carries on activities in the other 
Contracting State in connection with the exploration or exploitation of 
the seabed and sub-soil and their natural resources situated in that 
other Contracting State shall be deemed to be carrying on in respect 
of those activities a business in that other Contracting State through a 
permanent establishment or fixed base situated therein. 


(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply where the 
activities are carried on for a period not exceeding 30 days in aggregate 
in any 12 month period. However, for the purpose of this paragraph, 
activities carried on by an enterprise related to another enterprise shall 
be regarded as carried on by the enterprise to which it is related if 
the activities in question are substantially the same as those carried 
on by the last-mentioned enterprise. 


(3) The provisions of Article 8 (Shipping and air transport) shall not 
apply to a drilling rig or any vessel the principal function of which is the 
performance of activities other than the transportation of goods or 
passengers.” 


ArTICLE VII 


The following new paragraph (7) shall be added at the end of Article 28 
(Entry into force): 

(7) Notwithstanding any provisions of the respective domestic laws 
of the Contracting States imposing time limits for applications for 
relief from tax, an application for relief under the provisions of this 
Convention shall have effect, and any consequential refunds of tax 
made, if the application is made to the competent authority concerned 
within three years of the end of the calendar year in which this Convention 
enters into force.” 


ArticLte VITt 


(1) This Protocol shall be ratified and the Instruments of Ratification 
shall be exchanged at Washington as soon as possible. 


(2) This Protocol shall enter into force immediately after the expiration 
of 30 days following the date on which the Instruments of Ratification are 
exchanged and shall thereupon have effect, subject to the provisions of 
paragraph (3) of this Article, in accordance with Article 28 of the Convention. 


(3) Notwithstanding the provisions of Article 28 (Entry into force) of 
the Convention, the provisions of Article 27A (Offshore activities) of the 
Convention (as added by Article VI of this Protocol) shall not have effect 
until the entry into force of this Protocol. 
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their 
respective Governments, have signed this third Protocol. 


Done in duplicate at London this «St» dayof March 
1979, 


For the Government of the United For the Government of the United 
States of America: Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 


a 





+ Robert J. Morris. 
? van Luard 
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Agreement signed at Cairo March 20, 1979; 
Entered into force March 20, 1979. 


TIAS 9683 (6714) 


31 UST] Egypt—Agri. Commodities—Mar. 20, 1979 5715 





AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The Government of the United States of America and the Government of 
the Arab Republic of Egypt. 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and the Arab Republic of Egypt (hereinafter 
referred to as the importing country) and with other friendly countries 
in a manner that will not displace usual marketings of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
comrodities or normal patterns of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including 
efforts to meet their problems of food production and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural 
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, 
to encourage these countries to improve their own agricultural production, 
and to assist them in their economic development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve its 
own production, storage, an@ distribution of agricultural food products, 
including the reduction of waste in all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended +] (hereinafter 
referred to as the Act), and the measuresthat the two Governments will take 
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 





168 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 e¢ seg. 
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PART I -— GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms and 
conditions set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part 
II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting country 
of purchase authorizations and their acceptance by 
the Government of the importing country; and 

2. The availability of the specified commodities at the 
time of exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or amounts of commodities provided for in 
any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, 
and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall 
be made within the supply periods specified in the commodity table in 
Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing in Part II. 


The Government of the exporting country may limit the total value of 
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each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified 
type of financing as price declines or other marketing factors may 
require, so that the quantities of such commodity sold under a 

specified type of financing will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under the 
agreement}. The ocean freight differential is deemed to be the amount, 
as determined by the Government of the exporting country, by which the 
cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the 
case) by reason of the requirement that the commodities be trans- 
ported in United States flag vessels. The Government of the importing 
country shall have no obligation to reimburse the Government of the 
exporting country for the ocean freight differential borne by the 
Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in 
United States flag vessels, and in any event not later than presentation 
of vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such 
commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of such 


financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 
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ARTICLE If 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such initial payment as may be specified in Part II of 
this agreement. ‘The amount of this payment shall be that portion of 
the purchase price (excluding any ocean transportation costs that 
may be included therein) equal to the percentage specified for initial 
payment in Part II and payment shall be made in United States dollars 
in accordance with the applicable purchase authorization. 
B. Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than one year 
after the final disbursement by the Commodity Credit Corporation under 
this agreement, or the end of the supply period, whichever is later, 
such payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant 
to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency 
Use Payment). The currency use payment shall be that portion of the 
amount financed by the exporting country equal to the percentage 
specified for currency use payment in Part II. Payment shall be made 
in accordance with paragraph H and for purposes specified in Subsection 
104(a), (b), (e) and (h) of the act, as set forth in Part II of 
this agreement. Such payment shall be credited against (a) the amount 
of each year's interest payment due during the period prior to the 
due date of the first installment payment, starting with the first year, 
plus (b) the combined payments of principal and interest starting with 
the first installment payment, until the value of the currency use 


payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, no 
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requests for payment will be made by the Government of the exporting 
country prior to the first disbursement by the Commodity Credit 
Corporation of the exporting country under this agreement. 
C. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein. Special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part If. 
D. Credit Provisions 

1. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter 
referred to as principal) will consist of the dollar amount disbursed 
by the Government of the exporting country for the commodities (not 
including any ocean transportation costs) less any portion of the 
initial payment payable to the Government of the exporting country. 

The principal shall be paid in accordance with the payment 

schedule in Part II of this agreement. The first installment 
Payment shall be due and payable on the date specified in Part II 
of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and 
payable at intervals of one year thereafter. Any payment of 
principal may be made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 

Government of the exporting country for the commodities delivered 
in each calendar year shall be paid as follows: 

a. In the case of Dollar credit, interest shall begin to 
acerue on the date of last delivery of these commodities 
in each calendar year. Interest shall be paid not later 
than the due date of each installment payment of 


-principal, except that if the date of the first installment 


1 TIAS 9683 


5720 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[31 UST 





is more than a year after such date of last delivery, 
the first payment of interest shall be made not later than 
the anniversary date of such date of last delivery 
and thereafter payment of interest shall be made annually 
and not later than the due date of each installment 
payment of principal. 
b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest 
shall begin to accrue on the date of dollar disbursement by 
the Government of the exporting country. Such interest shall 
be paid annually beginning one year after the date of last 
delivery of commodities in each calendar year, except that if 
the installment payments for these commodities are not due 
on some anniversary of such date of last delivery, any such 
interest accrued on the due date of the first installment payment 
shall be due on the same date as the first installment and 
thereafter such interest shall be paid on the due dates of the 
subsequent installment payments. 
3. For the period of time from the date the interest begins to 
the due date for the first installment payment, the interest shall be 
computed at the initial interest rate specified in Part II of this 
agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the 
continuing interest rate specified in Part II of this agreement. 


E. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause to be 
made, payments to the Government of the exporting country in the ; 
currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in this 
agreement as follows: 


1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 


Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, 
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D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the 
two governments. u 

2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to 
the account of the Government of the United States of America in interest 
bearing accounts in banks selected by the Government of the United 
States of America in the importing country. 
F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed under this agreement, to be applied 
to the economic development purposes set forth in Part II of this 
agreement, shall be not less than the local currency equivalent of the 
dollar disbursement by the government of the exporting country in connection 
with the financing of the commodities (other than the ocean freight 
differential), provided, however, that the sales proceeds to be so 
applied shall be reduced by the currency use payment, if any, made by the 
government of the importing country. The exchange rate to be used in 
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which 
the central monetary authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency in connection with the 
commercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds 
that are loaned by the government of the importing country to private or 
non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable loans in the 
importing country. The government of the importing country shall furnish, 
in accordance with its fiscal year budget reporting procedure, at such 
times as may be requested by the government of the exporting country but 
not less often than annually, a report of the receipt and expenditure of 


the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the 
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government of the importing country, and in case of expenditures the 
budget sector in which they were used. 
G. Computations 
The computation of the initial payment, currency use payment and 
all payments of principal and interest under this agreement shall be made 
in United States dollars. 
H. Payments 
All payments shall be in United States dollars or, if the Government 
of the exporting country so elects, 
1. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the government of the exporting country for 
payment of its obligations or, in the case of currency use 
payments, used for the purposes set forth in Part II of this 
agreement; or 
2. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article ITI, G of this agree- 
ment in effect on the date of payment and shall, at the option 
of the Government of the exporting country, be converted to 
United States dollars at the same rate, or used by the 
Government of the exporting country for payment of its 
obligations or, in the case of currency use payments, used for 
the purposes set forth in Part II of this agreement in the 


importing country. 
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ARTICLE IIIT 


A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure that 
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country in these - 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Government 
of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in 
this agreement as friendly countries). In implementing this provision 
the Government of the importing country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with 
the resources of the importing country will equal at least the 
quantities of agricultural commodities as may be specified in the usual 
marketing table set forth in Part II during each import period 
specified in the table and during each subsequent comparable period 
in which commodities financed under this agreement are being delivered. 
The imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements 
for each import period shall be in addition to purchases financed under 
this agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country obtains a 
fair share of any increase in commercial purchases of agricultural 
commodities by the importing country. 

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries or the use for other 
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased 
pursuant to this agreement (except where such resale, diversion in 


transit, transshipment or use is specifically approved by the Government 
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of the United States of America); and 

4. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin, which is defined in 
part II of this agreement, during the export limitation period 
specified in the export limitation table in Part II (except as may be 
specified in Part II or where such export is otherwise specifically 
approved by the Government of the United States of America.) 
B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the tno 
Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting 
private traders to function effectively. 
C. Self-Help 

Part II describes the gesiean the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and distribution 
of agricultural commodities. The Government of the importing country 
shall furnish in such form and at such time as may be requested by 
the Government of the exporting pote a statement of the progress 
the Government of the importing country is making in carrying out such 
self-help measures. 
D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two governments, 
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly 
for the supply period specified in Part II, Item I of this agreement and 
any subsequent comparable period during which commodities purchased 
under this agreement are being imported or utilized. 

1. the following information in connection with each shipment 
of commodities under the agreement: the name of each vessel; the date 
of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; and 


the condition in which received. 
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2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are the same 
as or like those imported under the agreement. 

E. Procedures for Reconcitiation and Adjustmen of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records on the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the exporting 
country and the Government of the importing country may make such 
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are 
appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this agreeent: 

1. delivery shall be deemed to heve occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed 
on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed td have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed to 


the consumer within the country. 


TIAS 9683 


5726 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 





G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate in effect on the 
date of payment by the importing country which is not less favorable to 
the Government of the exporting country than the highest exchange rate 
legally obtainable in the importing country and which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the highest 
exchange rate obtainable by any other nation. With respect to local 
currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable 
vate will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) 
that fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 
H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, including 
the operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 
I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifica~ 
tion of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity in the same manner as provided for in 


subsection’103 (1) of the Act. 
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PARTICULAR PROVISIONS 


Commodity Table 


Approximate Maximum Export 


Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Million Dollars) 


Wheat/Wheat 
Flour (Grain 
Equivalent 


Basis) 


Item II. 


Item III. 


i979 105,000 $ 15.0 


Payment Terms: (Convertible Local Currency Credit ~ CLCC) 


Initial Payment - None 


Currency Use Payment - None 


Currency Use Offset - Up to one hundred percent (100%) of 


the value of financing provided under this agreement, to 
support the Food for Development Program identified in 
Item VII. 


Number of Installment Payments - Thirty-one (31) 


Amount of Each Installment Payment - Approximately equal 
annual amounts 


Due Date of First Installment Payment - Ten (10) years after 
Gate of last delivery of commodities in each calendar year 


Initial Interest Rate - Two percent (2%) 


Continuing Interest Rate - Three percent (3%) 


Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 


(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 


Wheat and/or 1979 2,000,000 
Wheat Flour 

(Grain equiva- 

lent basis) 


4 
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Item Iv. Export Limitations 

A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1979 
or any subsequent U.S. fiscal year during which commodities financed 
under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article III A (4) of the agreement, 
the commodities which may not be exported are: For wheat/wheat flour-- 
wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgar (or the 


same product under e different name). 


Item V. Self-Help Measures 

A. In accordance with Part I, Article III (c), Paragraph B 
below describes the program that the GOE is undertaking to improve its 
production, storage and distribution of agricultural commodities. In 
implementing these self-help measures specific emphasis will be placed 
on contributing directly to development progress in poor rural areas and 
enabling the poor to participate actively in increasing agricultural 
production through small farm agriculture. 

B. The Government of Egypt will undertake the following programs 
and provide adequate financial, technical and managerial resources for 
their implementation: 

1. To encourage establishment of self~sufficient private pétee 
agricultural cooperatives and encourage the use of improved technologies. 
Emphasis should initially be placed on planning, management and training. 

2. Construct modern storage facilities for agricultural commodi- 
ties such as grains, tallow and fats, including specific quantitative 
targets for port areas, inland terminal locations, market towns and 


other storage as needed. 


TIAS 9683 


31 UST] Egypt—Agri. Commodities—Mar. 20, 1979 5729 





3. Further improvement of the present irrigation system through 
drainage, rehabilitation and better management of the existing water 
supply with special attention devoted to decreasing the salinity of the 
soils. 

4. To have completed by September 30, 1979, a review and analysis 
of pricing policies for agricultural inputs, e.g., fertilizer, and for 
agricultural outputs that provides a basis for possible changes in the 
system of output incentives and in systems for the allocation and the 
use of inputs. 

5. To develop firm plans by June 30, 1979, for improving 
the GOE's capacity within the agricultural sector for data collection, 
analyses and the use of results in planning developmental programs and in 
determining production, pricing and marketing policies. 

6. Within the framework of the five-year plan to have completed 
for use in the 1980 budget process, a reassessment of agricultural 
sector investment levels, with particular focus on investment level 
taxgets for improvement of existing agricultural lands as well as 
development of marginal lands. This includes, as part of this process, 
the study of alternative options for land use in those lands presently 
under cultivation such as use of improved seeds, fertilizers or a change 
in the cropping patterns at the same time encouraging pilot projects in 
marginal lands not yet under cultivation. 

7. Utilizing the results of the agricultural mechanization 
feasibility study, and other relevant information that may be available, 
to undertake the initial steps for the formulation of a national agri- 
cultural mechanization policy which would encourage the identification, 


development and application of appropriate small farm machinery. 
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8. To undertake a comprehensive review of subsidies on food items 
with a view toward developing a plan by September 30, 1979 for gradual 
rationalization of subsidies that will protect lower-income groups from 
harmful price increases on basic food items. 

9. To undertake an analysis of the present public and private 
family planning program with the aim of identifying key bottlenecks and 


developing a strategy for overcoming these by September 30, 1979. 


— Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to 


Importing Country are to be Used 


A. The proceeds accruing to the importing country from the sale 
of commodities financed under this agreement will be used for financing 
the Food for Development Program identified in Annex B. To the extent 
that the proceeds are not used for such purposes, they may be used for 
the self-help measures set forth in Item V and for the following economic 
development sectors: agriculture and rural development. However, only 
currencies used for the Food for Development (Title III) Program will 
be eligible for credit for Title I loan indebtedness as set forth in 
Annex A, Item III. 

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be 
Placed on directly improving the levels of the poorest of the recipient 
country's people and their capacity to participate in the development 


of their country. 


Item VII. Food for Development Program to Which Currency Use Offset 


Applies; 
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Annexes A and B set forth the understandings of the parties con- 
cerning the Food for Development Program to be undertaken by the GOE 
with the proceeds from the sale of agricultural commodities financed by 
this agreement; in the event of any inconsistencies between the provisions 
of Parts I, II and III of this agreement and Annexes A and B, such 
annexes shall be controlling. 

Annexes A and B are incorporated in the agreement. Annex A is 
intended to be applicable to the Food for Development Program for Egypt. 


Annex B describes the specific Food for Development Program of the GOE. 


TIAS 9683 


5732 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 





Part III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by notice 
of termination to the other Government for any reason, and by the Govern- 
ment of the exporting country if it should determine that the self-help 
program described in the agreement is not being adequately developed. 
Such termination will not reduce any financial obligations the Government 
of the importing country has incurred as of the date of termination. 

This Agreement shall enter into force upon signature. 

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 


authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


- DONE at Cairo , in duplicate, this twentieth day 
of March + 1979. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA ARAB REPUBLIC OF EGYPT 






Supply and Home Trade 


Hons o (SE Seyel-t9 
Minister of Economy, Foreign ‘Trade 


and Economic peers 


é 
Secnies + Siedese fe py 
ost Brat. Ness { Rages (fe T ] 
Minister of State for Cabinet / 


Affairs and Local Government i 


a 





+ Hermann Fr. Bilts. 
2 Nasef Tahun. 

> Hamed A. Bl Sayeh. 
* Soliman Metwalli. 
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ANNEX A 


FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM 


The Government of the United States of America (USG) and the 
Government of the Arab Republic of Egypt (GOE). 

Recognizing the policy of the USG to use its agricultural produc- 
tivity in a manner which will establish a strong relationship between 
food assistance and efforts by the GOE to increase the availability of 
food for the poor, and to improve in other ways the quality of their 
lives; and 

Having agreed upon a proposal for the intended use of commodities 
or funds generated from the sale of such commodities to increase the 
access of the poor in Egypt to a growing and improving food supply through 
activities designed to improve the production, protection and utilization 
of food, and to increase the well-being of the poor in the rural sector 
of Egypt; and 

Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sale of agricultural commodities in Egypt in order to carry out the 
above-mentioned proposal pursuant to the authority of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended (hereinafter 
referred to as the Act), and the measures the two governments will 
undertake to further the above-mentioned policies; 


Agree as follows: 


Item I. Responsibilities of the USG 

A. Subject to the availability of funds and commodities, the 
USG agrees to furnish credit under authority of Title I of the Act to 
the GOE for the purchase of agricultural commodities over the life 
of the Food for Development Program as set forth in Annex B of this 


agreement. 
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B. On receipt of satisfactory evidence of disbursements from the 
special account for eligible. uses by the GOE described below for the 
activities and/or programs described in Annex B, the USG will apply 
such disbursements against the Title I payment obligation incurred 


under this agreement as set forth in Items II and III below. 


Item II. Responsiblities of the GOE 

A. The GOE agrees to carry out the program detailed in Annex B. 
In carrying out such program, the GOE agrees that it will: 

1. Use the proceeds generated from the sale of agricultural 
commodities financed under this agreement to finance the development 
activities specified in Annex B in accordance with its provisions. 

2. Submit on or before November 1 of each year during the period 
of this agreement a comprehensive report to the USG on the activities 
and progress achieved under the Food for Development Program, for the 
United States fiscal year ending September 30 including, but not 
limited to, a comparison of results with program targets, a specific 
accounting for commodities and funds generated, their uses, the out- 
standing balances at the end of the most recent fiscal year, and any 
recommendations of the GOE for modification and improvement of the 
Food for Development Program. 

3. Maintain adequate records for not less than three years 
after completion of the program to permit review and audit by the 
USG of measures taken to implement the Food for Development Program. 

B. The Government of Egypt agrees to establish a special 
account in which it will deposit the proceeds in accordance with 
Article II F of this agreement, and to maintain the special account 


subject to the following conditions: 
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1. The local currency equivalent of each dollar disbursement by 
ccc will be deposited not later than six calendar months after the 
date of disbursement by CCC, using the exchange rate specified in 
Article II F, as of the date of disbursement by CCC. 

2. Local currency deposited will be disbursed for the program 


set forth in Annex B of this agreement. 


Item III. Credit for Title I Loan Indebtedness 
The USG and the GOE agree that: 

A. The dollar equivalent of local currency disbursed for 
eligible uses identified in Annex B shall be calculated at the exchange 
xvate specified in Part I, Article III G of the agreement, applicable 
on the date of disbursement from the special account. The dollar 
equivalent of local currency disbursed for the eligible uses identified 
in Annex B shall be credited towards the payment of earliest installments 
coming due according to Part I, Article II H of this agreement. 

B. For the period during which disbursements are made in 
accordance with Paragraph A above, the GOE will furnish the USG a 
quarterly report of the deposits and disbursements made, certified 
by the appropriate audit authority of the GOE and a description of 
the activities for which the disbursements were made. 

Cc. The government of the exporting country will provide a 
schedule showing application of disbursements from the special account 
to Title I payment obligations. As may be appropriate, an initial 
schedule and a schedule(s) reflecting any additions or other changes 
thereto, will be provided as timely as possible with respect to 


applicable Title I loan installment due dates. 
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D. The USG reserves the right to review use of disbursements and 
to determine eligibility for application against Title I payment 
obligations under this agreement. If the USG determines that a 
disbursement was made for an ineligible use, notice of such ineligibility 
shall be given by the USG to the GOE and the two governments shall, 
upon request of either, consult regarding such ineligibility. If the 
notice of ineligibility is not rescinded by the USG within 90 days of 
receipt of such notice by the GOE, disbursements for the ineligible 
uses shall not be eligible for application to any indebtedness, and, 
at the option of the USG the equivalent amount shall be restored to 
the special account. To the extent that any installment is determined 
to be past due as a result of disbursements from the special account 
having been determined to be ineligible for application to any Title I 
indebtedness interests shall accrue on the obligation from the 
originally scheduled due date until paid. 

E. The USG shall have the right at reasonable times to inspect 
activities under the FFD Program and inspect and audit records, 
procedures, and methods pertaining to the disbursements made from the 
special account. 

F. If currencies have not been deposited or remain in the 
special account two years after completion of the five-year program 
as set forth in Annex B, the GOE shall use the remaining currencies 
for the self-help measures specified in Item V of Part II of the agree- 
ment or for such economic development purposes as the two govern- 
ments may agree. 

G. Annually at such time as the two governments may agree, repre- 


sentatives of the parties will meet in a place mutually agreed upon, 
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to discuss and review the progress of the Food for Development Program 
to consider modifications and improvements, and to review the amounts 
and kinds of commodities financed under this agreement during that 


year of the Food for Development Program. 


Item IV. Implementation of the Food for Development Program 

A. The Food for Development Program, which is further described 
in Annex B, will consist of a five-year program that enables village 
councils in eleven of the twenty rural governorates of Egypt to 
implement agricultural productivities and rural services infrastructure 
projects (basic village services-BVS) in the decentralized local 
planning and implementation mode now favored by the Government of 
Egypt. 

B. The Food for Development Program will consist of the follow- 
ing activities to be carried out under the basic village services pro- 
gram; standpipe potable water; inter-village dirt roads; village storage 
facilities; main village sewage drains; sanitation facilities; village 
abattoirs and meat markets; irrigation and canals; household water 
connections; etc. Annex B amplifies the above description of the FFD 
activities. 

C. From time to time, the parties may use jointly agreed-upon 
implementation letters to confirm and record their mutual understanding 
of aspects of the implementation of this agreement. Implementation 
letters will not be used to amend the text of this agreement but can be 


used to record revisions or exceptions which are permitted by the agreement. 
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D. For the purpose of negotiating and executing implementation 
letters, the government of the importing comtry will be represented by 
the individual holding or acting in the office of the Minister of State 
for Local Government, and the government of the exporting country will 
be represented by the individual holding or acting in the office of the 
U.S. Ambassador, each of whom, by written notice, may designate additional 
representatives. Each party will provide the other party with the names 
of its representatives and their specimen signatures, and may accept as 
duly authorized any implementation letter signed by any one of such 
representatives of the other party prior to receipt of written notice of 


revocation of their authority. 


Item V. Suspension of the Agreement 

The USG shall annually review the performance and implementation 
of this agreement by the GOE. If the USG finds that the provisions of 
this agreement are not being substantially met upon prior written notice 
to the government of the importing cowmtry, no further financing under 
this agreement shall be extended until the end of the following United 
States fiscal year or until the situation is remedied, whichever occurs 
first, unless the failure to meet the provisions is due to unusual 


circumstances beyond the control of the GOE. 
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ANNEX B 


PROGRAM DESCRIPTION 


Item I. Goal 


The goal of this Food for Development Program is to reinforce and 
strengthen decentralized local government in Egypt so that it more effectively 
supports agricultural and rural development. The Government of Egypt (GOE) 
has proposed a multi~year effort to enable village councils in 11 of the 
20 rural governorates of Egypt to select and implement agricultural produc- 
tivity and rural services infrastructure projects (Basic Village Services - 
BvS). 


Item II. Program Objectives 
The following objectives will be met: 


A. Public Law 52 will be implemented in such a way that the physical, 
social, and economic components of a rural development strategy will be 
effectively supported among all levels of government. 


B. Government inter-ministerial coordination will effectively ensure 
that all policy, technical, and management inputs mesh in support of village 
council Basic Village Services needs. 


C. Popular participation in local economic development and the provision/ 
distribution/operation of services and infrastructure will he effectively 
promoted through the village councils. 


D. The Organization for Reconstruction and Development of the Egyptian 
Village (ORDEV) will be organized and operated in a manner that will 
effectively support the operations of the Title III supported Basic Village 
Services program, 


E. Basic Village Services projects will be defined, designed and 
implemented in ways which most expeditiously meet village needs using 
available Egyptian technical advice and locally obtainable materials. 


F. GOE will develop opportunities during the various stages of the 
Title IIZ program so that World Bank foreign exchange inputs and USG- 
funded special technical assistance can be programmed into the operations, 
where appropriate. 


G. The GOE will continue to provide financing of Basic Village Services 
activities during the period of the Title III program and thereafter. 


Item III. Background and Setting 
A. History of Egyptian Rural Development Policy 


Egypt's rural development process began 26 years ago when major agrarian 
land reform measures were adopted. In subsequent years, the GOE has fostered 
rural development through various means. ‘These have included creation and 
widespread distribution of government-provided technical and social services 
in rural areas, agricultural development, administrative reorganization, tax 
reforms and a gradual expansion of roads, potable water, and other infra- 
atructural facilities in rural areas. 
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As a result, Egypt has developed one of the more advanced rural 
development programs and sets of research and development (RD) policies 
among the less developed countries of the world. But considering the fact 
that there are now 38 million Egyptians and, by the year 2000 there will 
be 70 million, present and projected rural facilities and programs require 
speeded expansion. 


B. Rural Development in the Five-Year Plan 


Egypt's new 1978/1982 Five-Year Plan reflects this situation and 
reasserts long-term rural development priorities: "...the Plan gives 
rural development sector investments capable of raising the farmers’ 
economic and social standards, and of promoting village development and 
related services..." 


Cc. Basic Village Services (BVS) 


Even with the resources which will be made available under the Five-Year 
Plan, much remains to be accomplished in RD, including expansion and 
delivery of BVS. These are public in nature and ownership, highly visible 
and accessible to almost all people residing within the territory of the 
public unit which owns or supplies such services, and include both agri~ 
cultural production~related infrastructure and rural public utilities 
infrastructure. 


The basic system of local government in Egypt is increasingly geared 
to decentralization. The GOE expects this to foster RD. Each village 
governorate comprises a popularly elected council, an appointed chief 
executive and representatives from the technical ministries. Each village 
council has jurisdiction over (and representatives from) one main village 
and several satellite villages. Each council is legally empowered to plan 
technical projects (with the help of technical ministries), contract for 
services, purchase equipment, and make payment. Furthermore, enactment 
of Public Law 52 has provided certain additional revenues to village 
councils for local use in addition to 75 percent of the central government 
taxes levied on agricultural land. Governorates and districts are 
organized along similar lines with emphasis placed upon encouraging 
these various entities to plan, organize and implement RD activities 
including BVS. 


Item IV. Program Description 
The P,L. 480, Title III, Food for Development Program calls for: 


A. A five-year program with an approximate annual value of $15,000,000 
in Egyptian pounds to carry out the BVS program described in Annex A, IV, 
B above, 


During the first year, the inter-agency committee will concentrate 
on Title IIT activities among three governorates chosen from Upper, 
Middle and Lower Egypt. Based on experience earned and comparative 
evaluation criteria developed during that year, additional‘ governorates 
will be chosen for programming in subsequent years. 


Recently, the GOE instituted a decentralization plan that enables 


governorates, districts and village councils to select and implement 
agricultural productivity and rural infrastructure activities. 
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However, this requires a wide range of technical and administrative 
services to support the installment of a program of Basic Village Services. 
The GOE has entrusted the responsibility of mobilizing the physical, 
financial, social and economic resources to ORDEV. Because of the many 
technical issues involved in expanding the infrastructural facilities, it 
will be necessary to engage and coordinate a large number of ministries 
and local administrations under the Inter-Ministerial Council, which has 
been established to carry out this rural development strategy. 


B. Inter-Agency Committee Action 


The Inter-Agency Committee is charged with formulating basic Title III 
planning and implementation procedures. It is chaired by a representative 
of ORDEV and contains representatives from the Ministries of Local Governments, 
Finance, Planning, Economy and Agriculture. After consultation with 
governorates the Inter-Agency Committee will approve a list of BVS 
categories that will be eligible for Title III funding. 


C. Village Council Action 


Upon being notified by the governorate of the approved list of eligible 
projects, village councils will submit detailed proposals to the governorate 
for review against governorate technical and policy criteria. 


Once approved, the funds will be transferred from the Title III special 
account to the village council. This transfer mechanism is explained in 
detail elsewhere in Annex B. 


Item v. Implementation Procedures 
A. General 


Early in each U.S. fiscal year throughout the life of the FFD agreement, 
the GOE and the USG will agree on the specific quantity and value of 
P.L. 480 commodities to be supplied during that year and the program of 
development to be undertaken. 


This Agreement will provide that the GOE capitalize a discrete Title III 
project account with the proceeds from the sales in Egypt of commodities 
financed under Title III. However, the GOE may elect to capitalize the 
account from general revenues in the amount to be financed under Title III, 
in which event the proceeds will be used to repay the General Revenue 
Account from which the Title III account has been capitalized. No disburse- 
ments to village accounts under Subparagraph G below will be made prior to 
the delivery of the commodities as defined in Part I, Article III F, of 
this agreement. The amount of disbursements from the account shall not 
exceed at any time the value of CCC/USDA disbursements for the commodities 
which have been delivered. 


B. Selection of Governorates 
The initial three governorates in which BVS will take place have been 
designated. It is anticipated that new governorates will be added through 


subsequent agreements at the approximate rate of two per year, as selected 
by the Inter-Agency Committee of the GOE and the USG. 
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C. Selection of Eligible Sub-Project Categories 


Each year the USG and the Inter-Agency Committee will develop an agreed- 
upon list of the BVS categories eligible for funding within each governorate 
covered by the agreement. The lists may differ for each locality. These 
lists will form the parameters of the annual BVS program in each governorate 
and will be consistent with governorate, regional and national planning 
guidance. An initial sum will be identified against each category for 
planning purposes, but governorates will be free to redistribute funds among 
the accepted categories. In the development of these lists emphasis shall 
be given to those projects which are directed at improving the access of 
the poor to an increased food supply and to improving the well-being of 
the poor. 


D. Amendments to Sub-Projects Lists and Governorates BVS Budgets 


Additions to the list of BVS categories for any governorate can be amended 
upon written agreement among the governorate, the Inter-Agency Committee and 
USG. Unless agreed upon by the USG, annual budget totals for governorates 
will not be subject to amendment, but unspent balances can be carried ‘forward 
to the following year. Unless agreed upon by the USG, annual governorate 
budgets will be uniform, with all governorates receiving the same total budget 
figure. 


E. Governorate Procedures 


When the Title III agreement is signed and the funds deposited in the 
central bank, each eligible governorate will be notified. Notification will 
take the form of a stated budget total for the year and a list of the 
eligible BVS categories against which village council planning and design 
can proceed. 


Each eligible governorate will-inform all village councils in that 
governorate and solicit detailed proposals. Using its own technical policy 
and priority criteria each governorate will then review the village council 
proposals and decide which should be funded, up to the annual budget limit. 
Insofar as practicable, each village council should receive some funds for 
projects in order that benefits fran Title III programming may be as wide- 
spread as feasible. 


The governorate will present its budget with the technically reviewed 
list of projects to be funded to the Inter-Agency Committee. The latter, as 
the central government's committee charged with formulating basic Title Iit 
planning and implementation procedures, will review for adherence to criteria 
of eligibility and budget. It will then forward approvals to the Ministry 
of Finance and the Ministry of Planning. ORDEV will release funds from the 
special account to the governorates, earmarked according to project and 
village council. The governorate will notify the village councils that have 
received approval and those comcils together with their support village 
executive units will begin implementation of the projects. 


F. Village Council Operations 


The village council will be the implementing agent for each basic 
village service project. Under existing laws and regulations the council has 
full power to handle all cmtracting, purchasing, etc. Technical specification 
of tenders, procurement documentation, etc., are approved or rejected by the 
government technical representative located in the village council, unless 
required at a higher level. 
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H G. Disbursement for Credit of Offset Against Indebtedness 


Village councils will make requests for funding of specified projects 
under this program. When technically reviewed and administratively approved, 
the GOE will transfer necessary funds from the Title III special account to 
the bank account of the village council against a signed project agreement. 
This transfer will be considered a disbursement in furtherance of the goals 
of the Food for Development Program and will be eligible for offset against 
Title III indebtedness. The Ministry of Finance will provide documented 
evidence to the uSG of such disbursement from the special account and 
deposit into the village council account. In no event will credit of offset 
against indebtedness occur prior to the sale of commodities provided under 
this agreement in the importing country. 


H. Funding Eligibility 


Funds from the Title III special account are restricted in their use. 
Funds from this accoumt can only be used to pay for costs in connection with 
approved BVS projects. ORDEV will certify to USG that advances to village 
councils are made in accordance with this policy. 


I. Reporting 


Village councils will submit monthly progress and completion reports 
to the ORDEV representative at the governorate level. The governorate will 
prepare quarterly reports and certifications of completion of work on projects 
which will be forwarded to ORDEV with copies to the Ministries of Planning, 
Economy, Finance and Agriculture. ORDEV will send the reports, after review 
and approval, to the USG. 


Item VI. Evaluation Benchmarks and Audits 


A. Evaluation Benchmarks 


1. By the end of the first year of the Title III program, the GOE and 
the USG shall have developed an evaluation methodology and associated 
quantifiable benchmarks which will provide the basis for annual evaluations 
of the progress in achieving the program objectives identified in Section II 
of Annex B. Development and putting into operation of the evaluation 
methodology and associated benchmarks will be a key benchmark for the 
evaluation of the first year's progress of the’ Title III program. 


2. The benchmarks to be utilized in reviewing progress by the end 
of the first year of the program will include: 


a. Development of the list of BVS categories that will be eligible for 
Title III funding. This list will include the categories suggested by the 
village councils that are appropriate for inclusion in the final BVS list. 


b. The number and quality of specific project proposals and associated 
funding levels submitted by village councils for approval. 


c. The number and quality of village council projects approved by the 
Inter-Agency Committee. 


d. The amount of funds transferred from the Title III account to 
village council accounts for approved projects. 
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3. The evaluation methodology and associated benchmarks established 
and made operational by the end of the first year shall be incorporated into the 
second and subsequent years’ program agreements. The benchmarks will include 
the general criteria presented below. 


a. The GOE is continuing to make adequate levels of funding available 
to the project during the life of the project, and to the quantifiable 
degree to which the GOE has committed itself to increasing funding levels 
both during and after the project as defined in Item II(G) of this Annex. 


b. Reinforce and strengthen decentralized local governments in a 
manner that will develop operational projects in support of agricultural 
and rural development. 


c. BVS projects undertaken at the initiative of village councils are 
firmly planned, designed, engineered and operational under field conditions. 


d. Special or regular institutional mechanisms are providing funds, 
technical support and policy actions for village projects. 


e. Annual progress made towards (a) extending BVS operations to other 
governorates and to , at least, 11 governorates by the end of the fifth 
year, and (>) citing selection and funding systems that will insure at 
least 80 percent of rural village councils in targeted governorates are 
benefitting from BVS activities. 


£. To assure that performance monitoring comparative evaluation 
reports are regularly carried out on BVS projects. 


B. Audits 


Should audits reveal that a project has not been completed or is not up 
to prevailing acceptable standards of construction and progress, the GOE 
will be formally notified of the deficiency. Based on the audits,the USG 
reserves the right to disallow forgiveness in cases of gross or persistent 
deficiency. 


Item VII. Other Provisions 
A. Multiyear Programming 


Although the Food for Development (Title III) agreements will be signed 
on a year-by-year basis, the proposal includes language indicating a commit- 
ment on the part of both governments that these annual agreements will form 
a multi-year program covering the basic village service project. The 
quantity and value to be promoted each year will be subject to P.L. 480 
funding and “commodity availabilities. 


B. Monitoring 


The monitoring and audits of the basic village service programs will be 
based on benchmarks, guidelines and goals set up to evaluate programs made in 
carrying out the village projects. Each project will be evaluated not less 
than annually in accordance with requirements covered in Item II A(2) and (3), 
and Item III E of Annex A. Additional review and evaluation requirements of 
Item III (B), Item III (D) and Item III (G) of Annex A will be covered by the 
monitoring system. 
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PREAMBLE 
The-United States Postal Service and the Postal Administration 
of Canada, desiring to initiate in accordance with article 6 
of the Universal Postal Convention, a service for the 
accelerated exchange of postal items between the United 
States of America and Canada, have concluded the following 


Agreement. 


ARTICLE 1 
PURPOSE OF THE AGREEMENT 
This Agreement shall govern the exchange of International Ex- 
press Mail items between the United States and Canada, in- 
cluding any areas for which the postal administrations of 
these countries exercise International Express Mail respon- 


sibilities. 


ARTICLE 2 
DEFINITION OF TERMS 
As used herein the following terms shall have the indicated 


meanings: 


1. Administration - an abbreviated form used to refer to 
one of the postal administrations of the countries 


signatory to this Agreement. 


2. Articles and paragraphs - articles and paragraphs of the 
Agreement, except when the context indicates an article 


which is or can be inserted into an item. 
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Convention’ - the Universal Postal Convention[] adopted by 
the Congress of the Universal Postal Union from time to 
time, as adopted by the countries signatory to this 


Agreement. 


Detailed Regulations of the Convention - the Detailed 


Regulations of the Universal Postal Convention enacted 


“ by the Congress of the Universal Postal Union from time 


to time. 


- International Express Mail Service - the service established 


by this Agreement, the domestic counterparts of which are 


‘Priority Post Service in Canada and Express Mail Service 


in the United States. 


References to the internal legislation of either country 
or to the regulations of either administration are to 
the legislation or general regulations governing the 
matter in question which are applicable regardless of 


the country of origin. 


ARTICLE 3 


CHARGES TO BE COLLECTED FROM THE SENDER 


Each administration shall fix the charges to be collected from 


senders for’ sending items in the service. 


*TIAS 5881, 7150, 8231; 16 UST 1291; 22 UST 1056; 27 UST 345. 
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ARTICLE 4 
CHARGES TO BE COLLECTED FROM THE ADDRESSEE 
Each administration shall be authorized to collect from the 
addressee the customs duty and other applicable nonpostal 
fees, if any, payable on each item it delivers and a charge 
for the collection of such fees. 
6 
ARTICLE 5 
CONDITIONS OF ACCEPTANCE 
Provided that the contents do not come within the prohibitions 
referred to in article 6, each item to be admitted inte the 
International Express Mail service shall: 
> (a) be packed in a manner adapted to the nature of 
the contents and the conditions of transport; 
(b) bear the name and address of the addressee and 
of the sender; and 
(c) satisfy the conditions of weight and size fixed by 


article 7. 


ARTICLE 6 
PROHIBITIONS 
“2. The provisions of the Convention governing prohibitions 
shall be applicable to the insertion of articles in 


International Express Mail items. 


2. Each administration shall communicate to the other the 
necessary information concerning customs or other regu- 
lations, as well as the prohibitions or restrictions 


governing entry of postal items in its service. 
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ARTICLE 7 
LIMITS OF SIZE AND WEIGHT 
1. An item of International Express Mail: 

(a) shall not exceed 900 millimeters for any one 
dimension nor 2 meters for the sum of the 
length and the greatest circumference measured 
in a direction other than that of the length; 
and 


(b) shall not exceed 20 kilograms in weight. 


2. The administrations may agree by exchange cf correspondence 


to change the size limits established in paragraph 1. 


ARTICLE 8 
TREATMENT OF ITEMS WRONGLY ACCEPTED 
1. When an item containing an article prohibited under article 
6 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation 
of the country of the administration establishing its 


presence. 


2. When the weight or the dimensions of an item exceed the 
limits established under article 7, it shall be returned 
to the administration of origin if the regulations of 


the administration of destination do not permit delivery. 
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When a wrongly admitted item is neither delivered to 

the addressee nor returned to origin, the administration 
of origin shall be informed how the item has been dealt 
with and of the restriction or prohibition which required 


such treatment. 


ARTICLE 9 

GENERAL RULES FOR DELIVERY AND CUSTOMS CLEARANCE 
Each administration shall, in accordance with its regu- 
lations for the type of service used, make every effort 
to effect delivery of each item of International Express 


Mail by the fastest means available. 


Each administration shall make every effort to expedite 


the customs clearance of International Express Mail items. 


ARTICLE 10 
UNDELIVERABLE ITEMS 
After every reasonable effort ‘to deliver an item has proven 
unsuccessful, the item shall be held at the disposal of 
the addressee for the period of retention provided by 


the regulations of the administration of destination. 


An item refused by the addressee shall be returned 


immediately to the administration of origin. 
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Each undeliverable item shall be returned to the admin- 
istration of origin through the International Express 


Mail service. 


Neither administration shall charge the other for the 


return of undeliverable items. 


ARTICLE 11 
ITEMS ARRIVING OUT OF COURSE AND TO BE REDIRECTED 
Each item arriving out of course shall be redirected to 
its proper destination by thé most direct route used by 


the administration which has received the item. 
Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course. 


ARTICLE 12 
INQUIRIES 


Each administration shall answer in the shortest possible 


time, not to exceed one month, inquiries relating to any 
International Express Mail item posted by the other 


administration. 


Inquiries shall be accepted only within a period of four 
months from the day after that on which the item was 


posted. 


This article does not authorize routine requests for con- 


firmation of delivery. 
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ARTICLE 13 


TRANSBORDER CONVEYANCE ON AIR CARRIERS 


Each administration shall bear the costs of the transborder 


air conveyance of its own International Express Mail items, 


irrespective of which country's air carriers are used for 


such conveyance. 


ARTICLE 14 

COMPENSATION FOR IMBALANCES 
At the end of each year of this Agreement, the admin- 
istration which has received a larger quantity of 
International Express Mail than it has sent during that 
year shall have the right to collect from the other 
administration, as compensation, an imbalance charge 
for the surface handling and delivery costs it has 


allocated for each additional item received. 


Each administration shall establish an imbalance charge 


per item which shall correspond to the costs of services. 
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3. Modification of the imbalance charge may be made as 
follows: 

a. Each administration may increase its 
imbalance charge when such an increase 
is necessary due to an increase in the 
costs of services. , 

b. To be applicable, any such modification 
of the imbalance charge must: 

{i) be communicated to the other 
administration at least three 
months in advance; 

(ii) remain in force for at least 


one year. 


4. No imbalance charge shall be collected if the difference 
in the number of items exchanged during the year is less 


than one thousand. 


ARTICLE 15 
INTERNAL AIR CONVEYANCE DUES 
i. Each administration which provides air conveyance of 
items within its country shall be entitled to reim- 
bursement of internal air conveyance dues at rates 
established in the provisions of the Convention 


which govern internal air conveyance dues. 
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There shall be no internal air conveyance charge 
assessed under the provisions of this article 
for the first twelve month period after the 


beginning of the service. 


ARTICLE 16 
ONWARD AIR CONVEYANCE 
The administrations may agrce, by exchange of 
correspondence, to provide onward air conveyance services 


under the terms of this article. 


Each administration shall, upon agrcement under paragraph 
1 of this article, provide onward air conveyance service 
to or from any country with which it exchanges Inter- 
national Express Mail items, for items addressed to or 
originating in the other administration and shali provide 


approximate onward air conveyance times. 


For each item forwarded pursuant to this article, the 
administration providing onward air conveyance services 
shall be authorized to collect from the other admin- 
istration the onward air conveyance rates applicable to 


airmail under the Convention. 
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ARTICLE 17 


NO _ ADDITIONAL RATES, CHARGES OR FEES 


The administrations may collect only the rates, charges, and 


fees established under this Agreement. 


ARTICLE 18 


APPLICATION OF THE CONVENTION 


The Convention or its Detailed Regulations shall be appli- 


cable, where appropriate, by analogy, in all cases not 


expressly governed by this Agreement or its Detailed 


Regulations. 


ARTICLE 19 
TEMPORARY SUSPENSION OF THE SERVICE 

Each administration may temporarily suspend the service, 
either wholly or in part, if exceptional circumstances 
justify this. 

The other administration shall be notified immediately, 
if need be by télegram, telex or telephone. Immediate 
notification likewise shall be given when the suspended 


service is resumed. 


ARTICLE 20 
DETAILED REGULATIONS 
Details of implementation of this Agreement shall be 


governed by its Detailed Regulations. 
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2. The provisions of the Detailed Regulations may be amended, 
not inconsistently with this Agreement, by mutual consent 
by means of correspondence between officials of each 
administration who have been authorized to make such 


amendments. 


ARTICLE 21 
ADDITIONAL RULES AND REGULATIONS 
Each administration is authorized to adopt implementing 
rules and regulations for its internal operation of the 
service not inconsistent with this Agreement or its 


Detailed Regulations. 


ARTICLE 22 


ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT 





1. This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after 
it is signed by the authorized representatives of 
both administrations.[7] 


2. This Agreement shall continue in force until terminated 
by agreement between the administrations, or by either 
administration upon six months previous notice given 


to the other in writing. 


1 Aug. 14, 1979. 
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Done in the English and French languages, both being 


equally authentic. 
Done’ in aoe, and signed at Washington, D.C., 


on the ($k day of , 1977, and at 


Ottawa on the 23% day of aaa , 1979. 


FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 





FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF CANADA: 


[7] 


Dex{ity Postmaster General 


1W. BF. Bolger. 
?J. C. Corkery. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 


THE POSTAL ADMINISTRATION OF CANADA 


TIAS 9684 


. 5762 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 





ARTICLE 
102 


102 


103 
104 
105 
106 
107 
108 
109 
110 


lll 
112 


113 
114 


115 
116 


117 
118 


TIAS 9684 


TABLE OF CONTENTS 


TITLE 


information to be Supplied 
by the Administration 


Address of the Sender and 
of the Addressee 


Scheduled Service 
On-Demand Service 
Packing Requirements 
General Make-Up of Mails 
Manifests 

Air Dispatch Bills 
Exchange Offices 


Check of International 
Express Mail 


Notification of Irregularities 


Redirection of Items 
Arriving Out of Course 


Return of Items to Origin 


Accounting, Settlement of 
Accounts 


Definitions 


Period of Retention of 
Documents 


Alterations or Amendments-~ . 
Entry into Force and 


Duration of these Detailed 
Regulations 


31 UST] Canada—Express Matl—yiy Band zend 5763 


The undersigned, by virtue of the authority vested in them 
have drawn up the following Detailed Regulations for implementation 
of the International Express Mail Agreement between the United 


States Postal Service and the Postal Administration of 


Canada. 


ARTICLE 101 

INFORMATION TO BE SUPPLIED BY THE ADMINISTRATIONS 

1. Each administration shall notify the other administration 

of: 

(a) the provisions of its laws or regulations applicable 
to the conveyance of International Express Mail items; 
(b) the ‘rates and dues established under the Agreement; 
and, 
(¢) the forms, labels, and other documentation which it 


requires in the service. 


2. Any change of the information mentioned in paragraph 1 


shall be communicated in writing immediately to the other 


administration. 


ARTICLE 102 
ADDRESS OF THE SENDER AND OF THE ADDRESSEE 
To be admitted for mailing, each item of International Express 
Mail shall bear, in roman letters and arabic figures on the 
item itself or ona label firmly attached to it, the names 


and complete addresses of the sender and of the addressee. 
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ARTICLE 103 
SCHEDULED SERVICE 
1. Each administration shall offer scheduled service on 
a contractual basis to customers who agree to use the 
service on a designated schedule to send items to 


designated addressees. 


2. Each administration shall provide the other administration 
with.a schedule of approximate delivery times to each city 
or other location to which scheduled service is available, 
based upon the time schedules of the international flights 


used to carry scheduled items. 


3. For each scheduled service contract, the administration 
of origin shall provide the administration of destination 
with the following information at least twenty days prior 
to commencing service pursuant to such contract: 

(i) the identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated 
on each item sentj , 

(ii) the name and address of the designated 
addressee; 

(iii) the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 

(iv) the time of day delivery is requested; and 


(v) the airline and flight number to be used. 
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4. 


Any amendment to the information provided in accordance 


with this article shall be notified without delay. 


ARTICLE 104 
ON~DEMAND SERVICE 
The administrations may agree to offer on-demand service 
which shall be available to customers on a non~-scheduled 


basis. 


Each administration shall provide the other administration 
with a list of the cities and other locations to which 


on-demand service is available. 


Each administration shall provide the other administra~ 
tion with a schedule of approximate delivery times to 
each city or other location to which on-demand service 
is available based upon the time schedules of the inter- 


national flights used to carry on-demand items. 


Each administration shall inform the other administra- 
tion Of all identification marks or numbers which it uses 


for each on-demand item. 


The administration of origin is not required to provide 
the administration of destination with notice prior to 


sending an on-demand item. 
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ARTICLE 105 
PACKING REQUIREMENTS 
Each item shall be packed and closed in a manner be- 
fitting the weight, the shape, and the nature of the 


contents as well as the mode and duration of conveyance. 


Each item shall be packed and closed so as not to 


‘present any danger if it contains articles of a kind 


likely to injure officials called upon to handle it or 


to soil or damage other mail or postal equipment. 


Each item shall have, on its packing or wrapping, suf- 
ficient ‘space for service instructions and for affixing 


labels. 


Each item which requires special packing .shall be made 
up in accordance with the packing provision in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


ARTICLE 106 
GENERAL MAKE-UP OF MAILS 
International Express Mail dispatches shall be made up 
in closed mails and shall be accompanied by the manifest 


forms required by these regulations. 


The items in each dispatch shall be enclosed in blue 


and orange Intcrnational Express Mail bags. 
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3. 


i. 


Each bag shall bear a label, showing the blue and orange 
chevron which has been adopted as the International Ex- 
press Mail identification symbol. Each bag label shall 


clearly indicate the exchange office of destination. 


ARTICLE 107 

MANIFESTS 
An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 


dispatch. 


Each item sent through the scheduled service shall be 
listed separately on the manifest. If no items are 
sent under a scheduled service contract, the contract 
number and the fact that no items were sent shall be 


entered on the manifest. 


The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains International Express Mail items. 


ARTICLE 108 
AIR DISPATCH BILLS 
A separate air dispatch bill shall be prepared for 


each dispatch. 


The air bili shall be marked so as to indicate 
clearly that the dispatch contains Iinter- 


national Express Mail. 
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ARTICLE 109 
EXCHANGE OFFICES 
1. The exchange of dispatches of International Express Mail 
shall be carried out by the designated exchange offices of 


each administration. 


2. Each administration shall designate its International Ex- 
press Mail exchange offices to be used in the service and 
inform the other administration of the location of each 


such exchange office. 


3. Each administration shall give the other administration 
advance notice of redesignation of or addition to its ex- 


change offices. 


ARTICLE 110 
CHECK OF INTERNATIONAL EXPRESS MATL 
Upon receipt of an International Express Mail dispatch, the 
administration of destination shall check the contents of 


each dispatch to confirm their conformity with the manifest. 


ARTICLE 111 
NOTIFICATION OF ‘IRREGULARITIES 
1. Any evidence of missing or damaged bags or items shall be - 
reported to the administration of origin without delay by 


telex or telephone and confirmed in writing. 
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2. All other actions taken in connection with any irregularity 
shall be governed by the regulations of the administration 


of destination. 


ARTICLE 112 
REDIRECTION OF ITEMS ARRIVING OUT OF COURSE 
The redirecting administration shall notify the administra- s 
tion of origin, by telex or telephone, of the details con- 
cerning the arrival and redirection of each item or bag 


arriving out of course. 


ARTICLE 113 
RETURN OF ITEMS TO ORIGIN 
Each administration which returns an item for any reason what- 
seeves shall give, either written by hand or by means of a 
stamped impression or a label on the item and on the manifest 


which accompanies it, the reason for non~-delivery. 


ARTICLE 114 
ACCOUNTING, SETTLEMENT OF ACCOUNTS 
1. The procedures for accounting and for the settlement of 
accounts for internal air conveyance shall be governed 


by the provisions covering accounting for air mail in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


2. The procedure for accounting and for the settlement of 


accounts for traffic imbalances shall be as follows: 
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(a) The settlement shall take place at the end of 
each calendar year. , 

{b) Each administration shall prepare quarterly a 
statement of items received on a mutually acceptable form 
which indicates the number of items received in each dispatch 
based upon the particulars of the International Express Mail 
manifests. These forms shall be forwarded to the Administra- 
tion of origin within two months from the end of the quarter. 

(c) After verifying the statement of items received, 
the origin administration shall advise the destination admin- 
istration by correspondence of its acceptance. If the veri- 
fication reveals any discrepancies, a corrected statement 
shall be returned to the destination administration duly 
amended and accepted. If the destination administration dis- 
pubes the amendments, it shall confirm the actual data by 
sending photocopies of relevant International Express Mail 
manifests and notices of irregularities to the administration 
of origin. If the destination administration -has received no 
notice of amendment within two months from the date of for- 
warding the quarterly statement of items received, the account. 
shall be regarded as fully accepted. 

(d) After each administration has accepted the state~ 
ment of items received prepared by the other, the creditor 
administration shall prepare annually a detailed account and 
statement of charges on a mutually acceptable form which in- 
dicates the total number of items received and dispatched, the 


imbalance, the imbalance charge per item, and the total amount due. 
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{e) Accounts shall be closed within 6 months after 


the last day of the settlement period. 


3. 


Each administration shall pay, on behalf of the other 
administration, the domestic air carriers of its country 
for the transborder conveyance of International Express 
Mail items which are tendered to such carriers in the 
territory of the other administration, and pursuant 

to article 13 of the Agreement, shall be entitled to 
reimbursement of such payments from the other admin- 
istration in accordance with the following procedures: 

{a) The settlement shall take place at the end 
of each calendar year. 

(b) Each administration shall prepare quarterly a 
statement of payments made to its airlines for 
transborder conveyance of items dispatched by 
the other administration. The statement shall 
indicate the weight, distance, and total 
amount paid for conveyance of each such dis- 
patch, based upon the particulars of the 
International Express Mail air dispatch bills. 
This statement shall be foxwacded £6 the origin 
administration within two months from the end 
of the quarter. 

{c) After verifying the statement of payments, the 
origin administration shall ‘advise the destination 


administration by correspondence of its acceptance. 
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(d) 


(e) 


If the verification reveals any discrepancies, 

a corrected statement shall be returned to 

the destination administration duly amended 

and accepted. If the destination administration 
disputes the amendments, it shall confirm the 
actual data by sending photocopies of relevant 
International Express Mail air dispatch bills 

to the origin administration. If the destination 
administration has received no notice of amend- 
ment within two months from the date of for- 
warding the quarterly statement of items received, 
the account shall be regarded as fully accepted. 
The creditor administration shall prepare 
annually a detailed account and statement of 
charges on a mutually acceptable form which 
indicates the total payments for sich items 
dispatched by each administration and the excess 
it has paid which shall be the total amount due. 
Accounts shall be closed within 6 months after 


the last day of the settlement period. 


ARTICLE 115 


DEFINITIONS 


fhe definitions set forth in article 2 of the Agreement shall 


be applicable to these Detailed Regulations. 
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ARTICLE 116 
PERIOD OF RETENTION OF DOCUMENTS 
1. Documents of the service shall be kept for a minimum 
period of eighteen months from the day following the 
date to which they refer. 


2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be 
kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the results of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communication 
without raising any objections, the matter shall be re- 


garded as settled. 


ARTICLE 117 
ALTERATIONS OR AMENDMENTS 
These. Detailed Regulations may be altered or amended, not 
inconsistently with the Agreement, by mutual consent of the 
administrations by means of correspondence between officials 
of each administration who have been authorized to make such 


amendments. 
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ARTICLE 118 
ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THESE DETAILED REGULATIONS 
1. These Detailed Regulations shall come into force on the 
same date as the International Express Mail Agreement to 


which they refer. 


2. These Detailed Regulations, and any amendments -hereto 
pursuant to article 117, shall have the same duration as 
the International Express Mail Agreement to which they 


refer. 
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Done in the English and French languages, both being 


equally authentic. 
Done in duplicate and signed at Washington, D.C., 


on the Lith day of , 19 Ge and at 


Ottawa on the 23 rt day of , 1949. 


FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 


Postmaster eral 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF -CANADA: 


WNerSon ts 
Deva ty Postmaster General 
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PREAMBULE 


Les administrations postales des Etats-Unis d'Amérique 

et du Canada désireuses d*établir, conformément a l'article 
6 de la Convention postale universelle, un service pour 
1*échange accéléré d'envois postaux autre les Etats-Unis 


d'amérique et le Canada sont convenues de ce qui suit: 


ARTICLE 1 


OBJET DE L*ACCORD 


Le présent Accord régit l'échange accéléré d'envois postaux 
entre les Etats-Unis et le Canada, y compris les zones pour 
lesquelles les Administrations postales de ces deux pays 
exercent une responsabilité en ce qui a trait au courrier 


accéléré du régime international. 


ARTICLE 2 


DEFINITION DES TERMES 


Aux fins du présent Accord, les termes ci-dessous sont définis 


comme suit: 


1. Administration: abréviation d&signant une des administra~ 


tions postales des pays signataires de la présente entente. 
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6. 


Articles et paragraphes: les articles et paragraphes du 


présent Accord, sauf quand le contexte indique que le terme 


“*article" désigne un objet qui est ou qui peut &tre inséré 


dans un envoi. fe 


Convention: la Convention postale universelle adoptée par 
le Congrés de l'Union postale universelle de temps 4 autre, 


et adoptée par les ‘pays signataires du présent Accord. 


R@glement de la Convention: le R@glement de la Convention 


postale universelle arrété de temps a autre par le Congrés 


de 1'Union postale universelle. 


Service de courrier accéléré du régime international: le t 
sérvice créé par le présent Accord auquel correspond le 
service de la Poste prioritaire dans le régime intérieur du 
Canada et le service "Express Mail" dans le régime intérieur 


des Etats-Unis. 


Les renvois aux lois internes de chaque pays ou aux régle- 
ments de l'une ou l'autre administration s'appliquent 4 la 
loi ou au réglement général régissant le sujet en cause et 


qui s'applique, sans égard au pays d'origine. 
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ARTICLE 3 


TAXES A PERCEVOIR DE L'EXPEDITEUR 


Chaque administration 6tablit les taxes a percevoir des expédi- 


teurs dans son pays pour l'expédition des envois par ce service. 


ARTICLE 4 


TAXES ET DROITS A PERCEVOIR DU DESTINATAIRE 


Chaque administration est autorisée 4 percevoir du destinataire 
jes droits de douane et les autres droits non postaux pertinents 
qui, le cas échéant, sont redevables sur chaque envoi qu'elle 


distribue, ainsi qu'une taxe pour la perception de ces droits. 


ARTICLE 5 


CONDITIONS D'ACCEPTATION 
Sous réserve que le contenu ne fasse pas partie des objets 
interdits 6numérés 4 l'article 6, chaque envoi accepté au dépét 


pour le service de courrier accéléré du régime international 


doit: 


(a) 6tre emballé de fagon 4 convenir 4 la nature du contenu, 


ainsi qu'au mode et 4 la durée du transport; 
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(b) porter le nom et l'adresse du destinataire et de l'expédi- 


teur; et 


(c) répondre aux conditions de poids et de dimensions établies 


a l'article 7. 


ARTICLE 6 


INTERDICTIONS 


1. Les dispositions de la Convention concernant les interdic- 
tions s'applaiquent 4 l'insertion d'articles dans les 


envois accélérés du régime international. 


2. Chaque administration doit communiquer 4 l'autre les rense1- 
gnements nécessaires sur les réglements douaniers et 
d'autres réglements, ainsi que sur les interdictions et les 
restrictions frappant l'admission d'envois postaux dans ses 


services. 


ARTICLE 7 


LIMITES DE DIMENSIONS ET DE POIDS 
1. Un envo1 accéléré du régime international: 


a) ne doit pas mesurer plus de 900 millimétres de c6été, et 


la somme de la longueur plus le plus grand pourtour 
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2. 


mesuré dans un sens autre gue celui de la longueur ne 


doit pas dépasser deux m@tres; et 
b) ne doit pas peser plus de 20 kilogrammes. 


Les administrations peuvent convenir par correspondance de 
modifier les limites de dimensions et de poids établies au 


Paragraphe 1. 


ARTICLE 8 


TRAITEMENT DES ENVOIS ACCEPTES A TORT 


Lorsqu'un envoi contenant un objet interdit en vertu de 
l'article 6 a &té admis 4 tort 4 l'expédition, l'objet 
interdit est traité selon la législation du pays de 


l'administration gui en constate la présence. 


Un envoi dont le poids ou les dimensions dépassent les 
limites établies a l'article 7 est renvoyé 4 1l'administra- 
tion expéditrice si le réglement de l'administration de 


destination n'en autorise pas la distribution. 
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Dans les cas of les envois admis A tort a l'expédition ne 
sont ni renvoyés 4 l'origine, ni remis au destinataire, 
l'administration d'origine doit étre ‘informée du traitement 
appliqué & ces envois et de la restriction ou de 1'*inter- 


diction qui justifie ce traitement. 


ARTICLE 9 


REGLES GENERALES POUR _LA DISTRIBUTION ET LE DEDOUANEMENT 


Chaque administration doit, conformément 4 son réglement 
intérieur pour le genre de service utilisé, prendre toutes 
les mesures nécessaires pour livrer chaque envoi accéléré 


du régime international par le moyen le plus rapide. 


Chaque administration doit prendre toutes les mesures 
nécessaires pour assurer un dédouanement rapide des envois 


accélérés du régime international. 


ARTICLE 10 


ENVOIS NON DISTRIBUABLES 


Si l'administration de destination, malgré des efforts 
raisonnables, n'a pas réussi a livrer l'envoi, ce dernier 
est tenu 4a la disposition du destinataire pendant le délai 


de garde prévu par son réglement. 
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2. Les envois refusés par le destinataire doivent 6étre renvoyés 


immédiatement 4 ltadministration d'origine. 


3. Chaque envoi non distribuable doit étre renvoyé 4 ltadminis—- 
tration d'origine par le service de courrier accéléré du 


régime international. 


4. Aucune administration ne doit percevoir de l'autre un droit 


pour le renvoi des envois non distribuables. 


ARTICLES 1T 


RECEPTION ET REEXPEDITION DES ENVOIS EN FAUSSE DIRECTION 
1. Tout envoi arrivant en fausse direction doit étre réexpédié 
& la bonne destination par la voie la plus directe utilisée 


par l'administration qui regoit l'tenvoi. 


2. Aucune administration ne doit percevoir de l'autre un droit 


pour la réexpédition dtenvois arrivant en fausse direction. 


ARTICLE 12 


DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS 


1. Chaque administration doit répondre dans le plus bref 


délai, qui ne doit pas dépasser un mois, aux demandes de 
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renseignements portant sur tout envoi accéléré du régime 


_ international déposé par l'autre administration. 


Les demandes de renseignements ne sont acceptées que pendant 
un délai de quatre mois 4 partir du lendemain du dépdt de 


l'envoi. 


Le présent article n'dutorise pas les demandes ordinaires de 


confirmation de livraison. 


ARTICLE 13 


TRANSPORT OUTRE-FRONTIERE PAR LES SOCIETES D'AVIATION 


Chaque administration assume les cofits du transport outre- 
frontiére par avion de ses envois accélérés du régime 
international, indépendamment du pays auquel appartiennent 
les sociétés d'aviation utilisées pour effectuer ce 


transport. 


ARTICLE 14 


COMPENSATION POUR LE DESEQUILIBRE DES ECHANGES 


A la fin de chaque année régie par la présente entente, 
l'administration qui regoit une quantité plus grande 


dtenvois accélérés du régime international qu'elle n'en 
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expédie pendant cette année a le droit de percevoir de 
ltadministration expéditrice, A titre de compensation, une 
rémunération pour les frais de traitement de surface et de 


distribution qu'elle affecte 4 chaque envoi regu en plus. 


2. Chaque administration 6tablit une rémunération compensatrice 


par envoi qui correspond aux cofits des services. 
3. La rémunération compensatrice peut étre modifiée comme suit: 


a) Chaque administration peut augmenter la rémunération 


compensatrice lorsque la hausse est rendue nécessaire 


- par une augmentation des coiits des, services. 


b) Pour étre valable, toute modification de la rémunéra- 
fion compensatrice doit: 
(i) @tre communiguée 4 l'autre administration 


au moins trois mois d‘avance. 
(ii) rester en vigueur pour au moins une: année. 


4. Aucune rémunération compensatrice n'est pergue si la 
différence dans le nombre d'envois &changés pendant l'année 


est inférieure & mille. 
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ARTICLE 15 


FRAIS DE TRANSPORT AERIEN INTERIEUR 





Chacune des administrations qui effectuent le transport 
aérien d'envois 4 l'intérieur de son pays a le droit de 
recevoir des frais de transport aérien intérieur aux taux 
établis par les dispositions de la Convention qui régissent 


ces frais de transport aérien intérieur. 


Aucun frais de transport aérien intérieur ne sera pergu en 
vertu du présent article pendant~la période de douze mois 


= 


qui suivra la mise & exécution du service. 


ARTICLE 16 


TRANSPORT AERIEN D'ACHEMINEMENT » 





tes administrations peuvent convenir par correspondance de 


fournir des services de transport aérien d'acheminement aux 


termes du présent article. 


Sur conclusion d*un accord en vertu du paragraphe 1 du 
présent article, chaque administration doit fournir le 


service de transport aérien’d'acheminement du courrier en 
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provenance ou a destination de tout pays avec lequel elle 
€change du courrier accéléré du régime international et qui 
est @ destination ou en provenance de l*autre administration, 
ainsi que fournir les heures approximatives d'acheminement par 


transport aérien. 


3. Pour chaque envoi acheminé conformément au present article, 
l'tadministration fournissant les services de transport aérien 
d*'acheminement est autoris&e 4 percevoir de l'autre adminis~- 
tration les tarifs de transport aérien d’acheminement appli- 


cables au courrier avion en vertu de la Convention. 


ARTICLE 17 
INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TARIFS, DES ‘TAXES OU DES 


DROITS SUPPLEMENTAIRES 


Les administrations ne peuvent percevoir que les tarifs, les 


taxes et les droits établis dans le présent Accord. 


2 ARTICLE 18 


APPLICATION DE LA CONVENTION 
La Convention et son Réglement s'appliquent, le cas &chéant, par 


analogie, A toutes les situations qui ne sont pas expressément 


régies par le présent Accord ou son Réglement. 
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ARTICLE 19 


SUSPENSION TEMPORAIRE ET REPRISE DU SERVICE 


1. Chaque administration peut suspendre temporairement le 
service, en tout ou en partie, si des circonstances excep- 


tionnelles le justifient. 


2. L'autre administration doit &tre avisée inmédiatement, au 
besoin par télégramme, télex ou téléphone. De m&me, un 
avis immédiat lui sera donné & la reprise du service 


suspendu. 


ARTICLE 20 


PEGLEMENT D'EXECUTION 


1. Les modalités de la mise en vigueur du présent Accord sont 


régies par son R&églement d'exécution. 


2. Les dispositions du Réglement d'exécution peuvent &tre 
modifiées, si les modifications ne vont pas -A l'encontre du 
présent Accord, par consentement mutuel et par correspondance. 
&changée entre les agents de chaque administration qui ont 


regu l'autorisation d'effectuer de telles modifications. 
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ARTICLE 21 


REGLES Ef REGLEMENTS SUPPLEMENTAIRES 





Chaque administration est autorisée & adopter des régles et des 
réglements d'application pour l'texploitation du service dans son 
régime intérieur, s'ils ne vont pas a l’encontre du présent 


¥ 


Accord ou de son Réglement. 


ARTICLE 22 
ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE DE L'ACCORD 
1. Le présent accord entre en vigueur 4 la date convenue par les 
administrations, aprés sa signature par les représentants 


autorisés des deux administrations. 


2. Le présent Accord reste en vigueur jusqu'a ce qu'il expire 
par consentement ou soit annulé 4 la demande de l'une ou 
l'autre administration, sur préavis de 6 mois de l'une & 


l'autre. 
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Fait .en langues anglaise et frangaise, les deux 
versions faisant également foi. 


Fait en double exemplaire et signé & Washington, D.C. 


le [4K jour de Litrsut > 19 4, et & Ottawa le 43% 


jour ae" pldel, 1924 


POUR L'ADMINISTRATION POSTALE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 


Le 'Postmaster General' 


“Ly Cyp0z 


a" 


POUR L'ADMINISTRATION POSTALE DU CANADA: 


Le Sous-ministre des Postes 


AAS 


TIAS 9684 


31 UST] Canada—Express Maitl—ly Benders 5793 





REGLEMENT D'EXECUTION DE L'ACCORD 
ENTRE 
LES ADMINISTRATIONS POSTALES 
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET 
DU CANADA CONCERNANT L'ECHANGE ACCELERE DU 
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Les soussignés ont établi le Réglement d'exécution suivant, en 
vertu de l'autorité qui leur a été confiée, afin de mettre en 
oeuvre l'Accord entre les administrations postales des 
Etats-Unis d'Amérique et du Canada concernant 1'échange 


accéléré du courrier du régime international. 


ARTICLE 101 


RENSEIGNEMENTS QUE LES ADMINISTRATIONS DOIVENT FOURNIR 


1. Chaque administration doit mettre l'autre administration au 
courant: 

(a) des dispositions de ses lois ou de ses réglements qui 
touchent le transport des envois accélérés du régime 
international; 

(b) des tarifs et des frais 6tablis en vertu de l'Accord; et 

(c) des formules, des 6tiquettes, et des autres documents 


dont elle a besoin pour exécuter le service. 
2. Toute modification apportée aux renseignements dont il est 


question au paragraphe 1 doit étre signalée par écrit 


immédiatement 4 l'autre administration. 
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ARTICLE 102 


ADRESSE DE L'EXPEDITEUR ET DU DESTINATAIRE 


Chaque envoi accéléré du régime international n'est admis a la 


poste que s'il porte les noms et les adresses complétes de 


i'expéditeur et du destinataire, et ce en caract@éres romains et 


en chiffres arabes sur l'envoi lui-méme ou sur une &tiquette qui 


y est bien attachée. 


ARTICLE 103 


SERVICE A HORAIRE PREETABLI 


Chaque administration propose un service contractuel aux 
clients qui acceptent d'utiliser le service selon un horaire 
établi pour expédier des envois 4 des destinataires 


déterminés. 


Chaque administration fournit 4 l'autre un calendrier des 
heures de distribution approximatives dans chaque ville ou 
& tout autre endroit bénéficiant du service 4 horaire préé- 
tabli, fondé sur les horaires des vols internationaux 
utilis&és pour transporter les envois bénéficiant du service 


a horaire préétabli. 
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Pour chaque contrat de service, l'administration d'origine 
doit fournir 4 l'administration de destination, vingt jours 
au moins avant le commencement du service &tabli par contrat, 


les renseignements suivants: 


i) le numéro matricule du contrat du client, qui doit 


figurer sur chaque envoi expédié; 
ii) le nom et l'adresse du destinataire déterminé; 


iii) les jours de la semaine que le client a désignés comme 


journées prévues d'expédition; 
iv) Il*heure & laquelle la distribution est demandée; 


v) la ligne aérienne et le numéro du vol qui seront 


utilisés. 


Toute modification ou tout renseignement fourni conformément 


au présent article doit 6étre communiqué sans retard. 


ARTICLE 104 


SERVICE SUR DEMANDE 
Les administrations peuvent se mettre d'accord pour offrir un 


service sur demande qui est disponible aux clients de fagon 


non-programmée. 
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2. Chaque administration fournit 4 l'autre une liste des villes 


et des autres endroits qui bénéficient du service sur demande. 


3.  Chaque administration fournit 4 l'autre un calendrier des 
heures de distribution approximatives dans chaque ville ou & 
tout autre endroit bénéficiant du service sur demande, fondé 
sur les horaires des vols internationaux utilisés pour trans- 
porter les envois sur demande. 

4. Chaque administration doit fournir &@ l'autre toutes les 
mentions d'identification ou les chiffres qu'elle utilise 


pour chaque envoi sur demande. 


5. L'administration d'origine n'est pas tenue d@'avertir 
l'administration de destination avant l'expédition d'un envoi 


sur demande. 


ARTICLE 105 
EMBALLAGE 


1. Chaque envoi doit étre emballé et fermé d'une fagon qui 


convient & son poids, 4 ses dimensions, et 4 la nature de son 


contenu, ainsi qu'au mode et-A la durée du transport. 
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Chaque envoi doit 6tre emballé et fermé de fagon 4 éviter 
tout danger s'il contient des articles pouvant causer des 
blessures aux agents chargés du traitement ou de souiller ou 


d'avarier d'autres envois ou l'équipement postal. 


Chaque envoi doit disposer, sur son emballage, d'un espace 
suffisant pour y mettre les mentions de service et pour y 


coller les étiquettes. 


Chaque envoi qui nécessite un emballage spécial doit &tre 
conditionné selon la disposition concernant 1'emballage 


dans le R&glement d'exécution de la Convention. 


ARTICLE 106 


CONFECTIONNEMENT DU COURRIER 





Les dép&ches de courrier accéléré du régime international 
doivent &tre closes et doivent 6tre accompagnées des formules 


de manifestes prescrites par le présent Réglement d'exécution. 


Les envois dans chaque dépéche doivent &tre mis dans des sacs 


bleus et orange du courrier accéléré du régime international. 


Chaque sac doit porter une €tiauette revétue du chevron bleu 
et orange adopté comme symbole pour identifier le courrier 
accéléré du régime international. Chaque étiquette de sacs 


doit indiquer clairement le bureau d'&change de destination. 
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ARTICLE 107 


MANIFESTES 


Un manifeste du courrier accéléré du régime international, 
préparé sur une formule que les deux administrations 


acceptent, doit accompagner chaque dépéche. 


Chaque envoi expédié par le biais du service & horaire 
préétabli doit étre inscrit séparément sur le manifeste. 
Lorsgqu'il s'agit d'un contrat de service & horaire préétabli 


et gu’aucun envoi n'est expédié, le numéro de contrat et le 


fait qu’aucun envoi n'a &té expédié doivent étre portés sur 


le manifeste. 


Le fait gue la dépéche contient des envois du courrier 
accéléré du régime international doit étre signalé clairement 


sur le manifeste. 


ARTICLE 108 
BORDEREAUX DE LIVRAISON DES DEPECHES-AVION 


Un bordereau de livraison des dépéches-avion doit étre 


préparé pour chaque dépéche. 


Le bordereau de livraison des dépéches-avion doit étre revétu 
d’une mention indiquant clairement que la dépéche contient du 


courrier accéléré du régime international. 
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ARTICLE 109 
BUREAUX D'ECHANGE 

1. L'&échange de dépéches de courrier accél&ré du régime interna- 
tional doit s'effectuer par les bureaux d'échange désignés 
par chaque administration. 

2. Chaque administration désigne les bureaux d'échange pour le 
courrier accéléré du régime international qui participent au 
service et doit informer l'autre administration de l'endroit 
oi se situe chacun de ces bureaux d'échange. 

3. Chaque administration doit avertir l'autre d'avance lorsqu'elle 


remplace des bureaux d'échange ou qu'elle en ajoute. 


ARTICLE 110 


VERIFICATION DU COURRIER ACCELERE DU REGIME INTERNATIONAL 


Lorsqu'elle regoit une dépéche de courrier acc&léré du régime 
international, l'administration de destination doit effectuer 
une vérification du contenu de celle-ci afin de s'assurer 


qu'il est conforme au manifeste. 
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ARTICLE lll 


AVIS D'IRREGULARITES 


1. ‘-L'administration d'origine doit 6tre saisie sans retard, par 
télex ou par téléphone, de tout constat de la perte ou de 
ltavarie de sacs ou d'envois. Une confirmation par écrit 


doit étre envoyée par la suite. 


2. Toutes les autres mesures prises relativement & une irrégu- 
larité sont régies par les réglements de l'administration de 


destination. 


ARTICLE 112 


REEXPEDITION DES ENVOIS,EN FAUSSE DIRECTION 


L'administration qui effectue la réexpédition doit saisir l'admi- 
nistration d'origine, par télex ou par téléphone, des détails 
relatifs ala réception et a la réexpédition de chaque envoi ou 


de chaque sac regu en fausse direction. 


ARTICLE 113 


RENVOI DES ENVOIS AU PAYS D'ORIGINE 


Chaque administration qui renvoie un envoi au pays d'origine pour 


quelque raison que ce soit doit donner la raison de la non- 
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livraison sur l'envoi et sur le manifeste qui l'accompagne, soit 
par écrit, soit au moyen d'une impression de timbre ou d'une 


étiquette. 


ARTICLE 114 


COMPTABILITE, LIQUIDATION DES COMPTES 


1. Les procédures de comptabilité et de liquidation des comptes 
relatifs au transport aérien intérieur sont régies par les 
dispositions se rapportant 4 la comptabilité des dépéches-— 


avion dans la Convention. 


2. Les procédures de comptabilité et de liquidation des comptes 
liées au déséquilibre des échanges doivent &étre les 


suivantes: 


(a) la liquidation doit s'effectuer 4 la fin de chaque 


année civile. 


(b) Chaque administration doit préparer chaque trimestre un 
relevé des envois regus sur une formule que les deux 
administrations acceptent. Elle doit indiquer le nombre 
d'envois regus dans chaque dépéche, fondé sur les 
données des manifestes du courrier accéléré du régime 
international. Ces relevés doivent étre envoyés 4 
l'administration d'origine moins de deux mois aprés la 


fin du trimestre. 


TIAS 9684 


5804 


(c) 


(d) 


(e) 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


L'administration d'origine doit informer par écrit 
l'administration de destination qu'elle accepte les 
relevés des envois regus, une fois qu'elle les aura 
vérifiés. Si la vérification révéle un &cart, un relevé 
corrigé doit étre renvoyé, diment modifié et accepté, a 
l'administration de destination. Si l'administration de 
destination remet en cause les modifications, elle doit 
faire état des chiffres exacts en envoyant des photo- 
copies des manifestes du courier accéléré du régime 
international peveinente ct des avis d'irrégularités a 
l'administration d'origine. Le compte est considéré 
comme &6tant accepté au complet si l'administration de 
destination ne regoit aucune modification moins de deux 
mois aprés la date d'expédition des relevés trimestriels 


des envois regus. 


Lorsque chaque administration a accepté le relevé des 
envois regus préparé par l'autre, 1l'administration 
eréanciére doit préparer chaque année un compte détaillé 
et un relevé des frais sur une formule que les deux 
administrations acceptent. ‘La formule doit donner le 
nombre total des envois regus et expédiés, le 
d&séquilibre, le taux de compensation par envoi pour le 


déséquilibre, et la somme totale 4 payer. 


Les comptes doivent étre liquidés moins de 6 mois aprés 


le dernier jour de la période de réglement. 
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3. “Chaque administration doit payer, pour le compte de l'autre, 
les sociétés d'aviation de son pays pour le transport outre- 
fronti@ére d'envois accélérés du régime international qui sont 
remis A ces sociétés d'aviation dans le territoire de l'autre 
administration. En vertu de l'article 13 de l'Accord, la 
premi@re administration a droit 4 un remboursement des 


Paiements qu'elle a effectués, selon les modalités suivantes: 
(a) Le r&qlement doit se faire 4 la fin de l'année civile. 


(b) Chaque administration doit préparer un relevé des 
paiements qu'elle a effectués 4 ses sociétés d'aviation 
pour le transport outre-fronti@re des envois expédiés par 
l'autre administration. Le relevé doit indiquer le 
poids, la distance, et le montant total payé pour le 
transport de chaque dépéche de ce genre, fondés sur les 
détails relevés des bordereaux de livraison du courrier- 
avion accéléré du régime international. Ce relevé doit 
atre envoyé 4 l'administration d'origine moins de deux 


mois aprés la fin du trimestre. 


(c) L'administration d'origine doit informer par 6crit 
l'tadministration de destination qu'elle accepte les 
relevés des envois regus, une fois qu'elle les aura 


vérifiés. Si la vérification révéle un écart, un relevé 
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corrigé doit &étre renvoyé, diiment modifié et accepté, a 
l'administration de destination. Si l'administration de 
destination remet en cause les modifications, elle doit 
faire 6tat des chiffres exacts en envoyant des photo- 
copies des bordereaux de livraison du courrier-avion 
accéléré du régime international 4 l'administration 
d'origine. Le compte est considéré comme étant accepté 
au complet si l'administration de destination ne regoit 


aucune modification moins de deux mois aprés la date 


d'expédition des relevés trimestiels des envois regus. 


L'administration créanciére doit préparer chaque année 
un compte détaillé et un relevé des frais sur une 
formule que les deux administrations acceptent. Cette 
formule doit indiquer le total des paiements relatifs a 
ces envois expédiés par chaque administration et 
l'excédent qu'elle a payé, et qui constitue le montant 


total 4 percevoir. 


Les comptes doivent étre liquidés moins de 6 mois aprés 


le dernier jour de la période de réglement. 


TIAS 9684 


31 UST] Canada—Express Mail Bag 5807 





ARTICLE 115 


DEFINITIONS 


Les définitions données & l'article 2 de l'Accord s'appliquent au 


présent Réglement d'exécution. 


ARTICLE 116 


DELAI DE CONSERVATION DES DOCUMENTS 


1. Les documents du service doivent étre conservés pendant au 
moins dix-huit mois 4 partir du lendemain du jour auquel ils 


se rapportent. 


2; Un document se rapportant @ un cas en litige ou 4 une enquéte 
doit étre conservé jusqu'a ce que la question soit liquidée. 
La question est considérée comme étant liquidée si l'adminis-— 
tration effectuant l'enquéte, aprés avoir &té saisie des 
résultats de l'enquéte, ne souléve aucune objection en moins 


de six mois aprés la date de la communication. 


ARTICLE 117 


REMANIEMENTS OU MODIFICATIONS 


Le présent Réglement d'exécution peut étre remanié ou modifié, si 


les remaniements ou les modifications ne vont pas 4 l'encontre de 
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l'Accord, par consentement mutuel et par correspondance échangée 
entre les agents de chaque administration aqui. ont.regy l*autori- 


sation d'effectuer de telles modifications. 


ARTICLE 118 


ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE DU REGLEMENT D' EXECUTION 


1. Le présent R€glement d'exécution entre en vigueur le méme 
jour que l'Accord concernant le courrier accéléré du réqime 


international auquel il se rapparte. 


2. be Réglement d'exécution, ainsi que toute modification faite 
en vertu de l'article 117, est de méme durée que 1'Accord 
concernant le courrier accéléré du régime international 


auguel il se rapporte. 
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Fait en langues anglaise et frangaise, les deux 
versions faisant également foi. 


Fait en double exemplaire et signé & Washington, D.C. 
le 1444, jour de Cie ut > 1977, et A Ottawa le 23° 


jour de perars 1975. 


POUR L'ADMINISTRATION POSTALE DES ETATS-UNIS D*AMERIQUE: 


Le ‘Postmaster General' 


POUR L' ADMINISTRATION POSTALE DU CANADA: 


Le Sous-ministre des Postes 


OMAK 


4 
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The foregoing Agreement between the United States of America 
and Canada for the exchange of Express Mail items and the Detailed 
Regulations of the Agreement have been negotiated and concluded 
with my advice and consent and are hereby approved and ratified. 

In TESTIMONY WHEREOF I have caused the seal of the United States 
of America to be hereunto affixed. 


[seat] Jimmy Carter 
By the President 
Crrus VANcs 


Secretary of State 
Washington, D.C., September 14, 1979. 
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Scientific Cooperation 


Agreement amending the agreement of July 7, 1972, 
as amended and extended. 
Effected by exchange of letters 
Signed at Washington and Budapest October 24, 1979; 
Entered into force October 24, 1979. 
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The American Director, National Science Foundation, to the 
Hungarian President, Institute for Cultural Relations 


NATIONAL SCIENCE FOUNDATION 
WASHINGTON.DC. 20550 


OFFICE OF THE 
DIRECTOR 


OCT 2 4 I979 


Dr. Rudolf Ronai 

President 

Institute for Cultural Relations 
Budapest, Hungary 


Dear President Ronai: 


Under the terms of the Agreement on Scientific Cooperation between the 
National Science Foundation of the United States of America and the 
Institute for Cultural Relations of the Hungarian People's Republic, 
Signed at Budapest on July 7, 1972, and renewed through the exchange 


of letters, dated May 17, 1977 and June 27, 1977, respectively, T am 


Pleased to affirm the acceptance by the National Science Foundation 
Of an amendment to the Agreement. By this amendment 


- The wording of Section III., Paragraph I. is replaced with the 
following one: 


"Tl, The program will emphasize the pursuit of joint research projects. 
However, other activities related to research will also be encouraged, 
such as the exchange of personnel within approved research projects, 
long-term visits for purposes of research and study, the convening of 
small research-oriented joint seminars for discussion and exchange of 
scientific information, and short-term visits by scientists to consult 
and plan cooperative activities." 


- The present Section IV., paragraph 5. becomes Section IV., paragraph 
6. and a new Section IV., paragraph 5. is inserted: 


"5. Applications or proposals for long-term visits outside of approved 
research projects should be submitted by the scientists to the appropriate 
Participating agency in their respective country. This should consist of 

a description of the purposes and objectives of the visit and the scientific 
work or activity to be performed. It should identify the institutions and 
individuals to be visited and discuss the professional and other benefits 

to be derived. These long-term visits outside of approved research pro- 
jects will usually be between three and eight months in duration." 


- The wording of Section V., paragraph 3. is replaced with the following 
2 gne: 
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"3. For short-term visiting scientists from one country traveling to the 
other country for consultation or research planning purposes and for 
long-term visiting scientists traveling to the other country outside of 
approved research projects for research and study, the sending side 
provides the international travel of its own participants, and the 
receiving side is responsible for domestic travel and local living 
expenses of the foreign visiting scientists." 


Obligations assumed for supporting long-term visits foreseen in this 
amendment of the agreement will be subject to the availability of funds. 
However, the NSF will make every effort to receive at least ten scientists 
from Hungary as well as send ten U.S. scientists to Hungary on an annual 
basis, for an average period of six months each. 


In addition to the above understandings, the NSF and the KKI agree 
to amend Appendix I. of the agreement by inserting a new paragraph c., 
as follows: 


"(c) For visiting scientists from the United States traveling to Hungary 
on or after April 1, 1980, the Hungarian side will pay a special allowance 
of 100 Fts per day for visits of one month or less, and 2000 Fts per 
month for visits longer than one month. 


"For visiting scientists from Hungary traveling to the United States on 
or after April 1, 1980, NSF will pay 30 U.S. dollars per day for visits 
of one month or Jess and 700 U.S. dollars per month for visits Tonger 
than one month." 


The above amendments shall enter into force upon the date of the exchange 
of letters to this effect. 


Our joint acceptance and approval of this amendment will signify, I 

believe, an additional step in the development of mutually beneficial 

cooperative relations between our countries in science and technology. 
Sincerely yours, 


om Gs Cee 


Richard C. Atkinson 
Director 
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The Hungarian President, Institute for Cultural Relations, to the 
American Director, National Science Foundation 


President October 24, 1979 


Dr. Richard C. Atkinson 
-~Director 

National Science Foundation 
Washington, D.C. 

USA 


Dear Dr. Atkinson: 


Under the terms of the Agreement on Scientific Cooperation bet-— 
ween the Institute for Cultural Relations of the Hungarian 
People’s Republic and the National Science Foundation of the 
United States of America signed at Budapest the seventh day of 
July 1972, and renewed through the exchange of letters dated 
May 17, 1977, and June 27, 1977, respectively, I am pleased to 
affirm the acceptance by the Institute for Cultural Relations 
of an Amendment to that Agreement. By this Amendment, 


~ The wording of section III., Paragraph 1. is replaced with 
the following one: 


"1. The program will emphasize the pursuit of joint research 
projects. However, other activities related to research 
will also be encouraged, such as the exchange of personnel 
within approved research projects, long-term visits for 
purposes of research and study, the convening of small 
research-oriented joint seminars for discussion and ex- 
change of scientific information, and short-term visits 
by scientists to consult and plan cooperative activities." 


- The present section IV., Paragraph 5. becomes section IV., 
Paragraph 6. and a new section IV., Paragraph 5. is inserted: 


" 5. Applications or proposals for long-term visits outside 
of approved research projects should be submitted by the 
scientists to the appropriate participating agency in 
their respective country. This should consist of a 
description of the purposes and objectives of the visit 
and the scientific work or activity to be performed. It 
should identify the institutions and individuals to be 
visited and discuss the professional and other benefits 
to be derived. These long-term visits outside of approved 
research projects will usually be between three and 
eight months in duration." 


- The wording of section V., Paragraph 3. is replaced with the 
following one: 


1051 Budapest V., Dorottya utca 8 - Phone: 183-899 - Telex; 22-4735 
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" 3. For short-term visiting scientists from one country 
traveling to the other country for consultation or 
research planning purposes and for long-term visiting 
scientists traveling to the other country outside of 
approved research projects for research and study, the 
sending side provides the international travel of its 
own participants, and the receiving side is responsible 
for domestic travel and local living expenses of the 
foreign visiting scientists." 


Obligations assumed for supporting long-term visits foreseen 

in this Amendment of the Agreement will be subject to the 
availability of funds. However, the Institute for Cultural 
Relations will make every effort to send at least ten Hungarian 
scientists to the United States as well as receive ten scientists 
from the United States on an annual basis for an average period 
of six months each. 


In addition to the above understandings, the KKI and the NSF 
agree to amend Appendix I. of the Agreement by inserting a 
new Paragraph /c./ as follows: 


" Jc./ For visiting scientists from the United States traveling 
to Hungary on or after April 1, 1980, the Hungarian 
side will pay a special allowance of 100 Fts per day 
for visits of one month or less, and 2000 Fts per month 
for visits longer than one month. 


For visiting scientists from Hungary traveling to the 
United States on or after April 1, 1980, NSF will pay 
30 US dollars per day for visits of one month or less 
and 700 US dollars per month for visits longer than 
one month." 


The above Amendments shall enter into force upon the date of 
the exchange of letters to this effect. 


Our joint acceptance and approval of this Amendment will signify, 
I believe, an additional step in the development of mutually 


beneficial cooperative relations between our countries in science 
and technology. 


Sincerely yours, 


r 
Paice 
{Rudolf Rénai 
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ARRANGEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
AND 
THE FRENCH MINISTERE DE L'INDUSTRIE 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION AND 
COOPERATION IN THE REGULATION OF NUCLEAR SAFETY 


The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called 
the U.S.N.R.C.) and the French Ministere de I'Industrie (hereinafter 
called the M.I.); 

Having a mutual interest in a continuing exchange of information 
pertaining to regulatory matters and of standards required or recommended 
by their organizations for the regulation of safety and environmental 
impact of nuclear facilities; 

Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement 
for the exchange of technical information in regulatory matters and coopera- 
tion in development of safety standards, originally signed on June 28, 1974,[7] 
between the United States Atomic Energy Commission and the French Ministere 
de ?'Industrie et de Ja Recherche (M.I.R.), but continued after January 19, 
1975, as between the U.S.N.R.C. and the M.I.R.; 

Having indicated their mutual desire to continue the cooperation 
established under the aforementioned Arrangement and, accordingly, having 
continued their cooperation pending the execution of this Arrangement; 


Have agreed as follows: 


* TIAS 8345; 27 UST 2720. 
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I. SCOPE OF THE ARRANGEMENT 


To the extent that the U.S.N.R.C. and the M.I. are 


permitted to do so under the laws and regulations of 


their respective countries, the parties agree to exchange 


the following types of technical information relating to 


the regulation of safety and environmental impact of 


designated nuclear energy facilities: 


A. 


B. 


Cc. 


Topical reports concerning technical safety and environ- 
mental effects written by or for one of the parties as a 
basis for, or in support of, regulatory decisions and 
policies. 

Documents relating to significant licensing actions and 
safety and environmental decisions affecting nuclear 
facilities. 

Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for 
licensing and regulating certain U.S. facilities designated 
by the M.I. as similar to certain facilities being built 

or planned in France and equivalent documents on such 
French facilities. 

Information concerning reactor safety research results that 
requires early attention in the interest of public safety, 


along with an indication of significant implications. 
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ql. 


E. Reports on operating experience, such as reports on nuclear 
incidents, accidents and shutdowns, and compilations of 
historical reliability data on components and systems. 

F. Regulatory procedures for the safety, safeguards, and 
environmental impact evaluation of nuclear facilities. 

G. Early advice of important events, such as serious operating 
incidents and government-directed reactor shutdowns, that ; 
are of immediate interest to the parties. 

H. Copies of regulatory standards required to be used, or 
proposed for use, by the regulatory organizations of the 


parties. 


ADMINISTRATION 


II.1 The exchange of information under this Arrangement will be 
accomplished through letters, reports, and other documents, 
and by visits and meetings arranged in advance. A meeting 
will be held annually, or at such other times as mutually 
agreed, to review the exchange of information, to recommend 
revisions to the provisions of the Arrangement, and to 
discuss topics within the scope of the exchange. The time, 
place, and agenda for such meetings shall be agreed upon in 
advance. Visits which take place under the Arrangement, 
including their schedules, shall have the prior approval of 


the administrators. 
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I1.2 An administrator will be designated by each party to coordinate 


11.4 


its participation in the overall exchange. The administrators 
shall be the recipients of all documents transmitted under the 
exchange, including copies of all letters unless otherwise 
agreed. Within the terms of the exchange, the administrators 
shall be responsible for developing the scope of the exchange, 
including agreement on the designation of the nuclear energy 
facilities subject to the exchange, and on specific documents 
and standards to be exchanged. One or more technical coordi- 
nators may be appointed as direct contacts for specific dis- 
ciplinary areas. These technical coordinators will assure that 
both administrators receive copies of all transmittals. These 
detailed arrangements are intended to assure, among other 
things, that a reasonably balanced exchange providing access 

to equivalent available information from both sides is achieved 


and maintained. 


The administrators shall determine the number of copies to 
be provided of the documents exchanged. Each document will 
be accompanied by an abstract, 250 words or less, describing 


its scope and content. 


The application or use of any information exchanged or 


transferred between the parties under this Arrangement 
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shall be the responsibility of the receiving party, and 
the transmitting party does not warrant the suitability 


of such information for any particular use or application. 


Recognizing that some information of the type covered in 
this Arrangement is not available within the agencies which 
are parties to this Arrangement, but is available from other 
agencies of the governments of the parties, each party will 
assist the other to the maximum extent possible by organizing 
visits and directing inquiries concerning such information 
to appropriate agencies of the government concerned. The 
foregoing shall not constitute a commitment of other agencies 


to furnish such information or to receive such visitors. 


Nothing contained in this Arrangement shall require either 
party to take any action which would be inconsistent with its 
laws, regulations, and policy directives. No nuclear infor- 
mation related to proliferation-sensitive technologies will be 
exchanged under this Arrangement. Should any conflict arise 
between the terms of this Arrangement and those laws, regula~ 
tions, and policy directives, the parties agree to consult 


before any action is taken. 
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III. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 


Ill.] 


111.2 


TIAS 9686 


General 


In general, information received by each party to the Arrangement ~ 


may be disseminated freely without further permission of the 


other party, subject both to the need to protect proprietary 


or other confidential or privileged information as may be 


exchanged hereunder. 


Definitions (As used in Article III) 


ae 


Ce 


The term "information" means nuclear energy-related 
regulatory, safety, safeguards, scientific, or technical 
data, including information on results of research and 
development, and any other knowledge intended to be 
provided or exchanged under this Arrangement. 

The term "proprietary information” means information 
which contains trade secrets or commercial or financial 
information which is privileged or confidential. 

The term "other confidential or privileged information" 
means information, other than “proprietary information," 
which is protected from public disclosure under the 

laws and regulations of the country providing the 
information or by policy decision of the party providing 
the information which has been transmitted and received 


in confidence. 
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III.3 9 Marking Procedures for Documentary Proprietary Information 


A party receiving documentary proprietary information pursuant 


to this Arrangement shall respect the privileged nature thereof, 


provided such proprietary information is clearly marked with the 


following (or substantially similar) restrictive legend: 


"This document contains proprietary information 
furnished in confidence under an Arrangement 

dated between the United States 
Nuclear Regulatory Commission and the French 
Ministere de 1'Industrie and shall not be 
disseminated outside these organizations, their 
consultants and contractors, and concerned depart- 
ments and agencies of the Government of the United 
States and the Government of France without the 
prior approval of (name of submitting party). 
This notice shall be marked on any Scaraaiet ion 
hereof, in whole or in part. These limitations 
shall automatically terminate when this information 
is disclosed by the owner without restriction." 


111.4 Dissemination of Documentary Proprietary Information 


ae 


Proprietary information received under this Arrangement 
may be freely disseminated by the receiving party without 
prior consent to persons within or employed by the receiv- 
ing party, and to concerned Government departments and 
Government agencies in the country of the receiving party. 
In addition, proprietary information may be disseminated 
without prior consent to prime or subcontractors or con- 
sultants of the receiving party located within the geo- 


graphical limits of that party's nation, for use only 
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within the scope of work of their contracts with the 
receiving party in work relating to the subject matter of 
the proprietary information; provided that any dissemina- 
tion of proprietary information under b. shall be on an 
as-needed, case-by-case basis, and shal] be pursuant to 
an agreement of confidentiality. 

c. With the prior written consent of the party furnishing 
proprietary information under this Arrangement, the 
receiving party may disseminate such proprietary 
information more widely than otherwise permitted in 
subsections a. and b. The parties shall cooperate in 
developing procedures for requesting and obtaining approval 
for such wider dissemination, and each-party will grant 
such approval to the extent permitted by its national 


policies, requlations, and laws. 


III.5 Marking Procedures for Other Confidential or Privileged 
Tntorastion of & Doomentary letire 
A party receiving under this Arrangement other confidential. 
or privileged information shall respect its confidential 
nature, provided such information is clearly marked so as to 
indicate its confidential or privileged nature and is accompanied 
by a statement indicating that the information is submitted under 


the condition that it be maintained in confidence. 
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III.6 Dissemination of Other Confidential or Privileged Information 


of a Documentary Nature 


Other confidential or privileged information may be disseminated 


in the same manner as that set forth in paragraph III.4, 


Dissemination of Documentary Proprietary Information. In addition, 


other confidential or privileged information may be disseminated 
(a) to organizations permitted or licensed by the receiving 
party to construct or operate nuclear production or 
utilization facilities, provided that such confidential 
or privileged information is used only within the terms 
of the permit or license; and 
(b) to contractors of organizations identified in (a), above, 
for use only in work within the scope of the permit or 
license granted to such organizations; 
Provided that any dissemination of confidential or privileged 
information under (a) and (b), above, shall be on an as-needed, 
case-by-case basis, and shall be pursuant to an agreement of 


confidentiality. 


III.7 Non-Documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged 
Information 


Non-documentary proprietary or other confidential or pri vileged 
information provided in seminars and other meetings arranged 


under this Arrangement, or information arising from the 
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attachments of staff, use of facilities, or joint projects, 
shall be treated by the parties according to the principles 
specified for documentary information in this Arrangement; 
provided, however, that the party communicating such 
proprietary or other confidential or privileged information 
has placed the recipient on notice as: to the character of 


the information communicated. 


Consultation 

If, nevertheless, wider dissemination than otherwise 
permitted in this Arrangement without approval from the 
sending party is requested from the receiving party in 
pursuance of its own national law, the receiving party 
undertakes to inform at once the sending party and if 
necessary to put before competent authority appropriate 


arguments for non-dissemination. 


Other 





Nothing contained in this Arrangement shall preclude a 
party from using or disseminating information received 
without restriction by a party from sources outside of 


this Arrangement. 
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IV. FINAL PROVISIONS 


IV.1 This Arrangement shall enter into force upon signature and, 
subject to paragraph 1V.2 of this Article, shall remain in 
force for five years unless extended for a further period of 
time by agreement of the parties. 

1V.2 Either party may withdraw from the present Arrangement after 
providing the other party written notice 90 days prior to 


its intended date of withdrawal. 


o 


Signed in Paris, France, on the Sac day of October 1979. 


25 vol. 1979 


Pour le Munteien of par Oseganon 


Le Chat du Service Central 
de S6rete des inatailations Nuctéalres 


QU Quw 






Signed: sctigh de TORQUAT  Aewks. © Ene 
n behalf o .-7 An benalt of- 
The French Ministere The United States Nuclear 


de 1‘ Industrie Regulatory Commission 


? Richard 'T. Kennedy. 
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ARRANGEMENT 
ENTRE 
LA COMMISSION DE REGLEMENTATION NUCLEAIRE 


ET 
LE MINISTERE DE L'INDUSTRIE (M.I.) 
POUR L'ECHANGE D'INFORMATIONS TECHNIQUES 
ET LA COOPERATION EN MATIERE DE REGLEMENTATION DE SURETE NUCLEAIRE 














La Commission de Réglementation Nucléaire des Etats-Unis (ci-dessous 
désignée sous le sigle U.S.N.R.C.) et le Ministére de 1'Industrie (ci-dessous 
désigné sous le sigle M.I. ; 


Considérant qu'ils ont un intérét commun & procéder & un échange 
continu d'informations concernant les questions de réglementation et les 
régles exigées ou recommandées par leurs organismes respectifs pour la 
réglementation de la sOreté et des effets des installations nuciéaires sur 
l'environnement ; 


Considérant qu'ils ont déja coopéré aux termes d'un arrangement 
Guinquennal pour l'échange d'informations techniques en matiére de régle- 
mentation et la coopération dans 1'élaboration des régles de sQreté, 
initialement signé le 28 juin 1974 entre la Commission pour 1'Energie 
Atomique des Etats-Unis (U.S.A.E.C.) et le Ministére de l'Industrie et 
de la Recherche (M.I.R.), puis continué aprés le 19 janvier 1975 entre 
1'U.S.N.R.C. et le M.I.R.) 5 


Considérant leur désir commun de continuer la coopération instaurée 
dans le cadre de l'arrangement sus-mentionné et ayant en conséquence poursuivi 
leur coopération dans l'attente de la validation dudit . arrangement ; 


ont convenu ce gui suit : 
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Dans la mesure of 1'U.S.N.R.C. et le M.I. y sont autorisés par les 


lois et réglements de leurs pays respectifs, les parties sont d'accord 


pour échanger les types suivants d'informations techniques liées & la 


réglementation de la sOreté et des effets sur l'environnement d'instal- 


lations nucléaires définies : 


.Y ae 


d. 


f. 


Rapports particuliers concernant la sQreté technique et les effets 
sur l'environnement écrits par, ou pour l'une des parties afin de 
servir de base aux décisions réglementaires et a la politique de 
réglementation, ou pour les appuyer. 


Documents ayant trait aux procédures significatives d‘autorisation 
et aux décisions sur la sdreté et l'environnement s*appliquant & 
ces installations nucléaires. 


Documents détaillés décrivant la procédure de 1'U.S.N.R.C. pour 
l'autorisation et la réglementation de certaines installations 
américaines désignées par le M.I. comme semblables & certaines 
installations en construction ou projetées en France, et documents 
équivalents sur ces installations frangaises. 


Informations concernant les résultats de recherche dans le domaine 
de la sQreté des réacteurs, qui exigent d'étre rapidement examinés 
dans l'intérét de la sQreté du public avec 1l'indication de leurs 
principales implications. 


Rapports sur l'expérience de fonctionnement, tels que rapports 
sur les incidents, accidents et arréts, et compilations de données 
de fiabilité au cours du temps pour les composants et les systémes. 


Procédures de réglementation pour l'évaluation de la sQreté, de la 
sécurité et de l'effet sur l'environnement de ces installations 
nucléaires. 


Annonce rapide des événements importants, tels que les incidents 
graves d'exploitation et les arréts de réacteurs ordonnés par les 


autorités, événements qui sont d'un intérét immédiat pour les parties. 


Copies des dispositions réglementaires dont l'application est requise 


ou proposée par les organismes de réglementation des deux parties. 
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II MODALITES D'APPLICATION 


II.l 


II.2 


II.3 


L'échange d'informations au titre du présent arrangement s'effectuera 
au moyen de lettres, rapports et autres documents, ainsi que par des 
visites et des réunions. convenues & l'avance. Une réunion se tiendra . 
une fois par an, ou & toute autre date déterminée par accord mutuel, 
pour passer en revue les activités d'échanges d'information, pour 
recommander des révisions aux clauses de liarrangement,et pour dis~ 
cuter des points tombant dans le domaine d'application des échanges. 
La date, le lieu et l'ordre du Jour. de ces réunions seront convenus 

& l'avance. Les visites qui auront lieu dans le cadre de 1l'arrange- 
ment, avec leur programme, seront soumises & l'accord préalable 

des administrateurs. 


Un administrateur sera désigné par chaque partie pour coordonner la 
participation de celle-ci dans l'ensemble des échanges. Les adminis— 
trateurs seront les destinataires de tous les documents transmis 
dans le cadre des échanges, y compris des copies de toutes les 
lettres, & moins qu'il n'en soit convenu autrement. Dans le cadre 
des échanges, les administrateurs seront responsables du dévelop- 
pement du domaine des échanges, y compris de l'accord sur la dési- 
gnation des installations nucléaires objet des échanges, et sur les 
documents et régles spécifiques & échanger. Un ou plusieurs coordon- 
nateurs techniques pourront étre nommés comme correspondants directs 
pour des disciplines particuliéres. Ces coordonnateurs techniques 
veilleront & ce que les deux administrateurs regoivent des copies 

de tous les documents transmis. Ces dispositions de détail sont 
destinées & assurer, entre autres choses, l'obtention et le maintien 
d'échanges raisonnablement équilibrés donnant accés des deux cétés 
& des informations disponibles équivalentes. 


Les administrateurs détermineront le nombre de copies & fournir pour 
les documents échangés. Chaque document sera accompagné d'un résumé, 
ne dépassant pas 250 mots, en décrivant l'objet et le contenu. 
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I1.4 


1.5 


Ltapplication ou l'emploi de toute information échangée ou transférée 
entre les parties dans le cadre de cet arrangement sera de la respon~ 
sabilité de la partie qui la regoit et la partie qui la transmet ne 
garantit pas que ladite information convienne 4 telle ou telle situa- 
tion ou application particuliére. 


Consciente de ce que certaines informations du type de celles qui sont 
couvertes par cet arrangement ne sont pas disponibles 4 l'intérieur 

des organismes signataires du présent arrangement, mais peuvent étre 
obtenues auprés d'autres organismes dépendant des gouvernements des 
parties, chaque partie aidera l'autre, dans toute la mesure du possible, 
en organisant des visites et en dirigeantles demandes de renseignements 
concernant de telles informations vers les organismes appropriés du 
gouvernement intéressé. Ce qui précéde n'engage aucunement ces autres 
organismes & fournir lesdites informations ou & recevoir lesdits 
visiteurs. 


Aucune des dispositions contenues dans cet arrangement ne devra 

exiger de l'une ou ‘l'autre partie qu'elle agisse, de quelque maniére 
que ce soit, dans un sens qui serait incompatible avec ses lois, ses 
réglements, et ses lignes de conduite. Aucune information nucléaire 
touchant des technologies sensibles au point de vue de la proliféra- 
tion ne sera échangée dans le cadre de cet arrangement. Si un conflit 
survenait entre les termes du présent arrangement et les lois, réglements 
et les lignes de conduite sus-mentionnés, les parties conviennent de se 
consulter avant d'entreprendre quelque action que ce soit. 
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Ill ECHANGE ET UTILISATION DES INFORMATIONS 


III.1 Généralités 
En régle générale, les informations regues par chaque partie & 


III.2 


TIAS 9686 


l'accord pourront étre diffusées. Librehent sans nouvelle autori-~ 


sation de l'autre partie,sous réserve de la nécessaire protec- 


tion des informations de nature commerciale, ou autres informa- 


tions confidentielles ou privilégiées, susceptibles d'étre 


échangées comme il est dit ci-dessous. 


b. 


Ce 


Définitions des termes employés dans le titre III 


Le terme “information’s'applique 4 des données ayant trait 

& la réglementation, & la sQreté, & la sécurité, ou de nature 
scientifique ou technique, liées 4 l'énergie nucléaire y compris 
les informations sur les résultats de recherche et de dévelop~ 
pement, et & toute autre connaissance destinée a étre fournie 

ou échangée aux termes du présent arrangement. 


Le terme “information de nature commerciale" signifie une 
information qui contient des secrets commerciaux ou une 
information industrielle ou financiére qui est privilégiée 
ou confidentielle. 


Le terme "autres informations confidentielles ou privilégiées" 
désigne des informations autres que les “informations de nature 
commerciale" qui sont protégées de la divulgation publique par 
les lois et réglements du pays qui fournit ces informations ou 
par décision conforme & la ligne de conduite de la partie qui 
fournit ces informations et qui ont été transmises et recques 

& titre confidentiel. 
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IIL.3 Procédures pour l'identification du _caractére commercial des 


IIT.4 


informations contenues dans des documents 





La partie recevant un document, qui renferme des informations de 
nature commerciale conformément au présent arrangement, doit res: 
pecter le caractére privilégié de celles-ci, & condition que 
ladite information commerciale soit clairement identifiée par 

un timbre comportant la mention restrictive suivante (ou une 
mention équivalente) : 


"Ce document contient des informations de nature commerciale 
communiquées confidentiellement dans le cadre d'un arrange- 
ment conclu 4 la date du ——————_—_——— entre la Commis- 
sion de Réglementation Nucléaire des Etats-Unis et le Minis- 
tére de l'Industrie, et ne doit pas étre diffusé en dehors 
de ces organisations,de leurs consultants et de leurs sous- 
traitants, et des départements et organismes concernés dépen- 
dant du gouvernement des Etats-Unis et du gouvernement fran- 
gais, sans la permission préalable de (nom de la partie qui 
remet le document). Cet avis doit figurer sur toute repro- 
duction intégrale ou partielle de ce document. Ces réserves 
deviendront automatiquement caduques lorsque les dites infor- 
mations seront divulguées sans restrictions par Ieur détenteur 
légitime". 


Diffusion des informations de nature commerciale contenues dans 





un_document 


a. Les informations de nature commerciale regues dans le cadre 
de cet arrangement peuvent 6tre librement diffusées par la 
partie qui les recgoit, sans consentement préalable, a des 
personnes appartenant a, ou employées par, la partie en 
question, ainsi qu‘'a des départements concernés du gouver- 
nement et a des organismes gouvernementaux du pays de la 
partie qui recgoit. 


b. €n outre, les informations de nature commerciale peuvent 
@étre diffusées sans consentement préalable a des sous-traitar 
ou consultants liés @ la partie qui regoit, si ceux-ci sont 
situés dans les limites géographiques de la nation a laquelle 
appartient la dite partie, et s'il n'en font usage que dans 
le domaine de travail couvert par leurs contrats avec la 
partie qui regoit, et pour des travaux ayant trait au sujet 
dont traite l'information de nature commerciale, 

& la condition, que toute diffusion d'information de nature 
commerciale s'effectue cas par cas selon les besoins, et 
soit soumise & un accord de confidentialité. 
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c. Moyennant le consentement écrit préalable de la partie qui 
fournit l'information de nature commerciale dans le cadre 
de cet arrangement, la partie qui regoit peut diffuser 
cette information de nature commerciale plus largement 
qu'il n'est permis par ailleurs au titre des paragraphes 
a et b. Les parties coopéreront dans 1'élaboration de 
procédures visant & solliciter et & obtenir 1'approbation 
de cette plus large diffusion, et chaque partie accordera 
cette approbation dans la mesure o& le permettent les 
lignes de conduite, les réglements et les lois de-son pays. 


III.5 Procédures d'identification pour d'autres informations confiden- 


tielles ou privilégiées contenues dans des documents. 
La partie qui regoit, dans le cadre de L'arrangement, d'autres 


informations confidentielles ou privilégiées doit respecter 
leur caractére confidentiel sous réserve que les dites informa- 
tions soient clairement identifiées de maniére 4 indiquer leur 
nature confidentielle ou privilégiée et qu'elles soient accompa— 
gnées d'une déclaration indiquant que ces informations ne sont 
communiquées qu'& la condition qu'elles soient gardées confi-~ 
dentielles. 


III.6 Diffusion d'autres informations confidentielles ou privilégiées 
contenues dans des documents 


Les autres informations confidentielles ou privilégiées peuvent 
&tre diffusées de la méme maniére que cetle qui est exposée au 
paragraphe III.4. 

De plus, les autres informations confidentielles ou privilégiées 

peuvent &tre diffusées : 

(a) & des arganismes ayant obtenu de la partie réceptrice de 
l'information un permis ou une autorisation de construire 
ou d'exploiter des installations nueléaires, & condition que 
de telles informations de nature comfidentielle ou privilé- 
giée ne soient utilisées que dans Je cadre du permis ou de 
l'autorisation ; et we 
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TIl.7 


III.8 


TIl.g9 


(b) a& des entreprises sous contrat avec des organisations identi- 
fiées en (a) ci-dessus, en vue d'étre utilisées uniquement 
dans le cadre du permis ou de l'autorisation accordés & ces 
organisations, 

sous réserve que toute diffusion d'information de nature confiden— 

tielle, comme prévu aux paragraphes (a), (b) ci-dessus, s'effectue 

cas par cas et selon les besoins et soit soumise & un accord de 
confidentialité. 


_Informations non contenues dans des documents et de natwre commerciale 





ou confidentielle ou privilégiée 
Les informations non contenues dans des documents, de mature commerciale 


ou confidentielle ou privilégiée, communiquées dans des séminaires et 
autres réunions organisés dans le cadre du présent arramgement, ou les 
informations provenant de missions d'agents, de l'utilisation d'instal- 
lations ou de projets communs doivent étre traitées par les parties 
conformément aux principes stipulés pour les informations contenues 
dans des documents au titre de cet arrangement, & condition toutefois, 
que la partie communiquant ces informations de nature commerciale ou 
confidentielle ou privilégiée, ait prévenu le destinataire du caractére 
de l'information communiquée. 


Consultation 

Si néanmoins la partie destinataire est saisie, en application de sa 
législation nationale, d'une demande de diffusion plus Rarge que celle 
prévue par ailleurs dans le cadre de cet arrangement, sans avoir obtenu 
ltautorisation de la partie expéditrice, la partie destinataire s'engage 
& en aviser immédiatement la partie expéditrice et si nécessaire 4 faire 
valoir devant les autorités compétentes les arguments appropriés qui 
stopposent & la diffusion. 


Autres aspects 
Rien de ce qui est contenu dans cet arrangement ne doit epécher l'une 


des parties d'utiliser ou de diffuser des informations regues sans 
restriction en provenance de sources extérieures & cet arrangement. 
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IV CLAUSES FINALES 





AV.1 Cet arrangement entrera en vigueur & la date de sa signature et, 
sous réserve du paragraphe IV.2 ci-dessous, demeurera valide 
pendant cing ans & moins qu'il ne soit prolongé d'un commun 


accord. 


IV.2 Chacune des parties peut résilier le présent arrangement aprés 
avoir folrni & l'autre partie un préavis par écrit 90 jours 
avant la date prévue pour sa résiliation. 


Fait a  fParcA ie 25 OCT. 1979 1979 


Pour le Minisira et par aelegation 


Le Chef du Service Central 
de SGreté des Inetailations Nucidaires 


(wuixc ae 


Signé : 
Christian de TORQUAT 





pour le Ministére de l' Industrie 


Nucléaire des Ettats-Unis 
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SWEDEN 


Atomic Energy: Technical Information Exchange 
and Cooperation in Nuclear Safety Matters 


Arrangement signed at Washington October 30, 1979; 
Entered into force October 30, 1979. 
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ARRANGEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
U.S.N.R.C. 


; AND 
THE SWEDISH NUCLEAR POWER INSPECTORATE 
aKals 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 


The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called 
the U.S.N.R.C.) and the Swedish Nuclear Power Inspectorate (hereinafter 


called the S.K.I.); 


Having a mutual interest in a continuing exchange of information per- 
taining to regulatory matters and of standards required or recommended by 
their organizations for the regulation of safety and environmental impact 


of nuclear facilities; 


Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement 
for the exchange of technical information in regulatory matters and coopera- 
tion in development of safety standards, originally signed on December 6, 
1974, between the United States Atomic Energy Commission and the Swedish 
Nuclear Power Inspectorate (S.K.1.), but continued after January 19, 1975, as 
between the U.S.N.R.C. and the S.K.I., such Arrangement including provision 


for its extension as mtually agreed upon by the parties; 


Having indicated their mutual desire to continue the cooperation 


established under the aforementioned Arrangement; 


Have agreed as fcllows: 





+ TIAS 8340; 27 UST 2692. 
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1. SCOPE OF THE ARRANGEMENT 


I.1 Technical Information Exchange 
To the extent that the U.S.N.R.C. and the S.K.I. are 


permitted to do so under the laws and regulations of 


their respective countries, the parties agree to exchange 


the following types of technical information relating to 


the regulation of safety and environmental impact of 


designated nuclear energy facilities: 


a. 


b. 


Ce 


Topical reports concerning technical safety and environ- 
mental effects written by or for one of the parties as a 
basis for, or in support of, regulatory decisions and 
policies. 

Documents relating to significant licensing actions and 
safety and environmental decisions affecting nuclear 
facilities. 

Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for 
licensing and regulating certain U.S. facilities designated 
by the S.K.I. as similar to certain facilities being built 
or planned in Sweden and equivalent documents on such 
Swedish facilities. 

Information in the field of reactor safety research that 
requires early attention in the interest of public safety, 


along with an indication of significant implications. 
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e. Reports on operating experience, such as reports on nuclear 
incidents, accidents and shutdowns, and compilations of 
historical reliability data on components and systems. 

f. Regulatory procedures for the safety, safeguards (materials 
accountancy and control and physical protection), and environ- 
mental inpact evaluation of nuclear facilities. 

g- Early advice of important events, such as serious operating 
incidents and government-directed reactor shutdowns, that 
are of immediate interest to the parties. 

h. Copies of regulatory standards required to be used, or 
proposed for use, by the regulatory organizations of the 


parties. 


TI, ADMINISTRATION 


Wel 


The exchange of information under this Arrangement will be 
accomplished throuch letters, reports, and other documents, 

and by visits and meetings arranged in advance. A meeting will 
be held annally, cor at such other times as mutually agreed, to 
review the exchange of information, to recommend revisions to 
the provisions of the Arrangement, and to discuss topics within 
the scope of the exchange. The time, place, and agenda for such 
meetings shal? be agreed upon in advance. Visits which take 
place under the Arrangement, including their schedules, shall 


have the prior approval of the administrators. 
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I1.2 


An administrator will be designated by each party to coordinate 
its participation in the overall exchange. The administrators 
shall be the recipients of all documents transmitted under the 
exchange, including copies of all letters unless otherwise 
agreed. Within the terms of the exchange, the administrators 
shall be responsible for developing the scope of the exchange, 
including agreement on the designation of the nuclear energy 
facilities subject to the exchange, and on specific documents 
and standards to be exchanged. One or more technical coordi- 
nators may be appointed as direct contacts for specific dis- 
ciplinary areas. These technical coordinators will assure that 
both administrators receive copies of all transmittals. These 
detailed arrangements are intended to assure, among other 
things, that a reasonably balanced exchange providing access 

to equivalent available information from both sides is achieved 


and maintained. 


The administrators shall determine the number of copies to 
be provided of the documents exchanged. Each document will 
be accompanied by an abstract in English, 250 words or less, 


describing its scope and content. 


The application or use of any information exchanged or 


transferred between the parties under this Arrangement 
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shal] be the responsibility of the receiving party, and 
the transmitting party does not warrant the suitability 


of such information for any particular use or application. 


Recognizing that some information of the type covered in 

this Arrangement is not available within the agencies which 
are parties to this Arrangement, but is available from other 
agencies of the governments of the parties, each party will 
assist the other to the maximum extent possible by organizing 
visits and directing inquiries concerning such information 
to appropriate agencies of the government concerned. The 
foregoing shall not constitute a commitment of other agencies 


to furnish such information or to receive such visitors. 


Nothing contained in this Arrangement shal? require either 
party to take any action which would be inconsistent with its 
laws, regulations, and policy directives. No nuclear infor- 
mation related to proliferation-sensitive technologies will be 
exchanged under this Arrangement. Should any conflict arise 
between the terms of this Arrangement and those laws, regula- 
tions, and policy directives, the parties agree to consult 


before any action is taken. 


Information exchanged under this Arrangement shall be subject 


to the patent provisions in the Addendum of this document. 
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III. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 


IlI.1 


111.2 


General 


The parties support the widest possible dissemination of 


information provided or exchanged under this Arrangement, 


subject both to the need to protect proprietary or other 


confidential or privileged information as may be exchanged 


hereunder, and to the provisions of the Patent Addendum. 


Definitions (As used in Article III) 


ae 


b. 


Cc. 


The term “information” means nuclear energy-related 
regulatory, safety, safeguards, scientific, or technical 
data, including information on results or methods of 
research and development, and any other knowledge 
intended to be provided or exchanged under this 
Arrangement. 

The term “proprietary information" means information 
which contains trade secrets or commercial or financial 
information which is privileged or confidential. 

The term “other confidential or privileged information" 
means information, other than "proprietary information," 
which is protected from public disclosure under the 
laws and regulations of the country providing the 
information and which has been transmitted and 


received in confidence. 
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III.3 Marking Procedures for Documentary Proprietary Information 


A party receiving documentary proprietary information pursuant 


to this Arrangement shall respect the privileged nature thereof, 


provided such proprietary information is clearly marked with the 
following (or substantially similar) restrictive legend: 

“This document contains proprietary information 

furnished in confidence under an Arrangement 

dated between the United States 

Nuclear Regulatory Commission and the Swedish 

Nuclear Power Inspectorate and shall not be 

disseminated outside these organizations, their 

consultants, contractors, and licensees, and 

concerned departments and agencies of the 


Government of the United States and the 
Government of Sweden without the prior 


approval of (__name of submitting party ). — 
This notice shall be marked on any reproduction 
hereof, in whole or in part. These limitations 


shall automatically terminate when this information 
is disclosed by the owner without restriction." 


III.4 Dissemination of Documentary Proprietary Information 
a. Proprietary information received under this Arrangement 


may be freely disseminated by the receiving party without 
prior consent to persons within or employed by the receiv- 
ing party, and to concerned Government departments and 
Government agencies in the country of the receiving party. 
b. In addition, proprietary information may be disseminated 


without prior consent 
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Cc. 


(1) 


(2) 


(3) 


to prime or subcontractors or consultants of the 
receiving party located within the geographical limits 
of that party's nation, for use only within the scope 
of work of their contracts with the receiving party in 
work relating to the subject matter of the proprietary 
information; and 

to organizations permitted or licensed by the receiving 
party to construct or operate nuclear production or 
utilization facilities, or to use nuclear materials 
and radiation sources, provided that such proprietary 
information is used only within the terms of the 
permit or license; and 

to contractors of organizations identified in 

III.4b. (2), above, for use only in work within the 
scope of the permit or license granted to such 


organizations, 


Provided that any dissemination of proprietary information 


under (1), (2), and (3), above, shall be on an as-needed, 


case-by-case basis, and shall be pursuant to an agreement 


of confidentiality. 


With the prior written consent of the party furnishing 


proprietary information under this Arrangement, the 
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receiving party may disseminate such proprietary 
information more widely than otherwise permitted in 
subsections a. and b. The parties shal] cooperate in 
developing procedures for requesting and obtaining 
approval for such wider dissemination, and each party 
will grant such approval to the extent permitted by its 


national policies, regulations, and laws. 


III.5 Marking Procedures for Other Confidential or Privileged 
Information of a Documentary Nature 


A party receiving under this Arrangement other confidential 
or privileged information shall respect its confidential 
nature, provided such information is clearly marked so as 
to indicate its confidential or privileged nature and is 
accompanied by a statement indicating 
a. that the information is protected fron public disclo- 
sure by the Government of the transmitting party; and 
b. that the information is submitted under the condition 


that it be maintained in confidence. 


III.6 Dissemination of Other Confidential or Privileged Information 
of a Documentary Nature 


Other confidential or privileged information may be disseminated 
jin the same manner as that set forth in paragraph III.4, 


Dissemination of Documentary Proprietary Information. 
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III.7 


111.8 


Non-Documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged 
information 


Non-documentary proprietary or other confidential or privileged 
information provided in seminars and other meetings arranged 
under this Arrangement, or information arising from the 
attachments of staff, use of facilities, or joint projects, 
shall be treated by the parties according to the principles 
specified for documentary information in this Arrangement; 
provided, however, that the party communicating such 
proprietary or other confidential or privileged information 

has placed the recipient on notice as to the character of the 


information communicated. 


Consultation 

If, for any reason, one of the parties becomes aware that 
it will be, or may reasonably be expected to become, unable 
to meet the nondissemination provisions of this Arrangement, 
jt shall immediately inform the other party. The parties 
shall thereafter consult to define an appropriate course of 


action. 


T11.9 Other 


Nothing contained in this Arrangement shall preclude a 
party from using or disseminating information received 
without restriction by a party from sources outside of 


this Arrangement. 
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IV. FINAL PROVISIONS 


IV.1 This Arrangement shall enter into force upon signature and, 
subject to paragraph IV.2 of this Article, shall remain in 
force for five years unless extended for a further period of 
time by agreement of the parties. 

IV.2 Either party may withdraw from the present Arrangement after 
providing the other party written notice 90 days prior to 
its intended date of withdrawal. 


Signed in Washington, D. C., on the 30th day of October 1979. 


Lars Nordstrom Jd. M. Hendries 
\ \ 
Signed: 7 << Jt CP ARKAB Jou Grig 
On behalf of : On behalf of 
The Swedish Nuclear Power The United States Nuclear 
Inspectorate Regulatory Commission 
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Addendum 


Patent Addendum for U.S.N.R.C. - S.K.1. Arrangement 


1. Definitions 


When used in this Addendum, unless the context otherwise indicates 


i. 


ii. 


The term "personnel" means: (a) the employees of a party to 
this Arrangement and (b) the employees of a contractor of a 


party to this Arrangement. 


The term “inventing party” means the party of this Arrangement 
whose personnel have made or conceived an invention or discovery 
during the course of or under the activities covered by the terms 


of this Arrangement. 


2. Reporting and Allocation of Rights 


i. 


Except as otherwise provided in paragraph ii hereinafter, if an 
invention or discovery is made or Conceived by the personnel of 
the inventing party during the course of or under the activities 
covered by the terms of this Arrangement, or if such invention was 
made or conceived as a direct result of information acquired by 


such personnel from the other party, then the inventing party: 


(a) agrees to promptly disclose such invention or discovery to 


the other party; 
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ii. 


TIAS 9687 


(b) 


(c) 


agrees to transfer and assign to the other party, all right, 
title, and interest in and to such invention or discovery in 
the country of the other party subject to the reservation of 
a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to make, 
use and sell such invention or discovery in such other 


country; and 


may retain the entire right, title, and interest in and to 
such invention or discovery in the country of the inventing 
party and in third countries but shall grant to the other 
party, upon request of the other party, a non-exclusive, 
irrevocable, royalty-free license to make, use and sell such 
invention or discovery in such country of the inventing party 


and in such third countries. 


In the event an invention or discovery is made or conceived by 


the personnel of the inventing party during the course of or 


under the activities covered by the terms of this Arrangement and 


such invention was made or conceived while such personnel were 


assigned to the other party, the inventing party: 


(a) agrees to promptly disclose such invention or discovery 


to the other party; 
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(b) may retain the entire right, title, and interest in 
and to such invention or discovery in the country of 


the inventing party; 


(c) shall grant to the other party, upon request of the 
other party, a nonexclusive, irrevocable, royalty-free 
license to make, use, and sell such invention or 
discovery in the country of the inventing party; - 


and 


(d) agrees to transfer and assign to the other party all 
right, title, and interest in and to such invention or 
discovery in the country of the other party and in 
third countries subject to the reservation of a 
nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to 
make, use, and sell such invention or discovery in 


such other country and in such third countries. 


iii. As employed in this Arrangement, a license to a party to 
make, use, and sell an invention or discovery shall include 
the right to have others make, use, and sel] such invention 


or discovery on behalf of such licensed party. 
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3. Claims for Compensation 


Each party agrees to waive, and does hereby waive, any and all claims 
against the other party for compensation, royalty or award as regards 
any invention, discovery, patent application or patent made or conceived 
in the course of or under this Arrangement, and agrees to release, and 
does hereby release, the other party with respect to any and all such 
claims, including any claims under the provisions of the United States 


[*] 


Atomic Energy Act of 1954, as amended. 


4. Rights of Employed Inventors 


Nothing in this Addendum shall prejudice the rights under national law 
of enployed inventors or of inventors being employees of a contractor 


of a party to this Arrangement. 


768 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 et seq. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
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Atomic Energy: Cooperation for Mutual Defense Purposes 


Agreement amending the agreement of July 3, 1958, as amended. 
Signed at Washington December 5, 1979; 
Entered into force March 25, 1980. 
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AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
FOR COOPERATION ON THE USES OF ATOMIC ENERGY 
FOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES OF JULY 3, 1958 

The Government of the United States of America and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland; 

Desiring to amend in certain respects the Agreement for 
Cooperation on the Uses of Atomic Energy for Mutual Defense 
Purposes, signed at Washington the third day of July 1958, as 
amended; [?] 


Have agreed as follows: 


1TTAS 4078, 4267, 6659, 6861, 8014; 9 UST 1028; 10 UST 1274; 20 UST 518; 
21 UST 1064; 26 UST 110. 
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Article 1 
Article III bis of the Agreement for Cooperation shall be 
amended as follows: The words "December 31, 1979" in paragraphs 
A, B, and C thereof shall be deleted and the words "December 31, 


1984" shall be substituted therefor. 


Article 2 

Article V of the Agreement for Cooperation shall be amended 
as follows: Paragraph C shall be amended to read as follows: 
"Except where specifically authorized by this Agreement or, as 
may be agreed for civil uses, the recipient Party agrees not to 
use the information communicated or exchanged, or the materials 
or equipment transferred, by either Party pursuant to this 
Agreement for other than the preparation or implementation of 


defense plans in the mutual interests of the two countries." 


Article 3 
Article IX of the Agreement for Cooperation shall be 
amended as follows: The words "paragraph A, paragraph B, or 
paragraph C of Article III bis" shall be deleted from sub- 
paragraph 1 of paragraph B and the words "paragraphs A, B or 
C of Article III bis" shall be substituted therefor. 


Article 4 
Article XI of the Agreement for Cooperation shall be amended 
as follows: 
1. Paragraph B shall be amended by adding "United Kingdom 
"Restricted' or United States" before “Confidential.” 
2. The words "ATOMIC ENERGY COMMISSION" and "ATOMIC ENERGY 
AUTHORITY” shall be deleted from sub-paragraph 1 of paragraph 
E and the words "Department of Energy” and "Ministry of 


Defence" respectively shall be substituted therefor. 
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Article 5 
This Amendment, which shall be regarded as an integral part 
of the Agreement for Cooperation, shall enter into force on the 
date on which each Government shall have received from the other 
Government written notification that it has complied with all 
statutory and constitutional requirements for the entry into 


force of this Amendment. [7] 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 
DONE at Washington this fifth day of December, 1979, in 


two original texts. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


n|Swa. (Corvin! 





1 Mar. 25, 1980. 
? Reginald Bartholomew. 
7 John Robinson. 


TIAS 9688 


CANADA 


Satellite Based Global Positioning and Navigation System 


Memorandum of understanding signed at Washington and Ottawa 
August 7 and October 5, 1978; 
Entered into force October 5, 1978. 
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MENORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE UNITED STATES DEPARTMENT OF DEFENSE 
AND 
THE CANADIAN DEPARTMENT OF NATIONAL DEFENCE 
CONCERNING 
NAVSTAR 


GLOBAL POSITIONING SYSTEM 
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SECTION I 
INTRODUCTION AND OBJECTIVES 


i. Tne Participants to this Memorandum of Understanding (MOU) are the 
United States Department of Defense (DOD) and the Canadian Department. of 
National Defence (DND). The United States Air Force is authorized by DOD 
to be their representative. 


2. The United States DOD is conducting a major research and development 
(R&D) effort directed to the establishment of a satellite based world-wide 
positioning and navigation system, known as the NAVSTAR Global Positioning 
System (GPS). Subsequently, DND initiated a related activity and now has a 
program to design and build prototype NAVSTAR GPS user equipment. ‘The DND 
R&D program also allocates effort to the NAVSTAR GPS activity. 


3. The objective of this MOU is to outline the terms and conditions for 
establishment of a joint research program whereby the DOD and DND can 
exchange information, arrange for the temporary transfer of equipment and 
coordinate mutually supporting research, development, test and evaluation 
activities on aspects of the existing DOD NAVSTAR GPS program as selected 
and agreed to by the Participants. 


4. Arrangements concerning the operational use of the NAVSTAR GPS will 
be negotiated in due course as a separate matter. 
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SECTION II 
SCOPE 


1. fne scope of this MOU includes exchange of information on the 
develooment of user equipments, the conduct of mutually agreed research 
activities and the provision of system engineering/design specifications 
and other scientific data on selected research and development 
activities. 


2. DND nas initiated a program to develop prototype user equipment and 
will undertake a research activity a@m the following projects in support of 
the NAVSTAR GPS: 


a. Aiding Strapdown Inertial Navigation (ASIN); 
b. User equipment antennas; and 
c. Measurement of high latitude effects on GPS Signal Propagation. 


3. Tne DOD will provide information to assist DND in making a realistic 
evaluation of the total system concept and will provide further assistance, 
in accordance with its policies, for DND fabrication of its own prototype 
user equipment. Information resulting from the specified and agreed areas 
of research and development by each Participant will be made available to 
the other. Tnis includes the exchange of relevant documentation and 
advice, assistance and discussion on matters relating to the research 
activities, development projects and test and validation facilities. 


4. Tne DOD and DND will provide each other with reasonable access to 
the test and evaluation facilities and will, where feasible, include 
Participant developed user equipments in the overall test and validation 
pnase of the user equipment program. 


5. Tne DOD and DND will make arrangements for the temporary transfer of 
equipment appropriate to the research and development activities listed in 
paragraph 2 above. Each Participant will receive the results of all tests 
conducted using its equipment. 
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SECTION III 
AGREEMENTS AND ARRANGEMENTS 
1. Tne following agreements and arrangements apply to this MOU: 


a. NATO Agreement on the Mutual Safeguarding of Secrecy of 
Inventions relating to Defence and for which Applications for 
Patents have been made, done in Paris m 21 September 196017} .and 
the Implementing Procedures for this Agreement approved by the 

- North Atlantic Council on 7 March 1962 and subsequent 


amendments; [7] 


b. NATO Agreement m the Communication of Technical Information for 


q 
Defence Purposes, done in Brussels on 19 Oct 1970, [3] and the 
implementing procedures for the NATO Agreement on the 
Communication of Technical Information for Defence Purposes, 
approved by the North Atlantic Council on 1 January 1971. 
C-M(68)11; 


ec. Security Within the North Atlantic Treaty Organization C-M(55) 
15 (Final); and 


d. U.S. - Canada Industrial Security Agreement, as revised 20 
December 1971. : 


2. This MOU does not change or in any way alter existing arrangements 
for the exchange of information related to NAVSTAR GPS. 


*TIAS 4672; 12 UST 48. 
* TIAS 6786, 7853 ; 20 UST 3062 ; 25 UST 1203. 
*TIAS 7064; 22 UST 347. 
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SECTION IV 
PROGRAM MANAGEMENT AND ORGANIZATION 


1. Tnere will be a Coordinating Committee consisting of a representa- 
tive of each Participant or their appointees. Each representative may 
bring to meetings any additional personnel provided the other representa- 
tive is notified in advance. Tne Coordinating Committee will meet at such 
times (at intervals not exceeding six months) and places as the members of 
the Committee so determine and all decisions will be by mutual agreement. 
Tne responsibilities of the Coordinating Committee are to: 


a. Administer the MOU; 


b. Approve or otherwise provide for mutual understanding as 
required throughout this MOU; 


¢. Review the MOU and propose and coordinate amendments to the MOU 
from time to time as appropriate; 


d. Coordinate the activities of the Participants in pursuance of 
this MOU; 


e. Provide for or coordinate resolution of any dispute that may 
arise during the duration of this MOU; 


£. Receive notification of any proposal to terminate this MOU; and 


g. Arrange for preliminary coordination of materiel loans, visits, 
meetings and other routine matters pertaining to their 
responsibilities for implementation of the MOU. 


2. Direct correspondence within any constraints imposed by national 
regulations is authorized between officers on the Coordinating Committee 
for the exchange of information, preliminary coordination of materiel 
loans, visits, meetings, and other routine matters pertaining to their 
responsibilities for implementation of the MOU. 


3. National Authorities, Establishments and Project Staff pertinent to 
this MOU are listed in Annex A. 
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SECTION V 


EXCHANGE OF INFORMATION 


GENERAL CONDITIONS OF RELEASE 


ae 


b. 


Tne Participants understand that all information authorized for 

disclosure and exchanged under the conditions of this MOU is 

accepted subject to the following conditions, and that these 

conditions will be permanently affixed thereto in a conspicuous 
- Place or manner; 


(1) Tne information is only for use for the purpose of this 
MOU, 


(2) The information will be afforded substantially the same 
degree of security protection given to it by the sending 
Participant. The provisions in Security Agreements between 
the Participants will apply, 


(3) The information or knowledge of its possession will not be 
revealed to non-participating nations or third parties 
except with the prior approval of the sending Participant, 


(4) Information will not be used or disclosed in any manner 
that will prejudice the rights of the owner including the 
right to obtain patent or other like protection thereof, 


(5) Information that is subject to limited rights of use or 
disclosure will not be released to non-government parties 
without the prior written consent of the sending 
Participant, 


A Participant originating information may release it without 
condition if it so desires and is permitted by its own laws and 
regulations. Information so released without conditions will 
carry no reference to this program; 


The sending Participant will identify any information exchanged 
under the conditions of this program that is subject to limited 
rights of use or disclosure; and 


Reasonable effort will be made to ensure that contractors 
selected by the Participants will, within the scope of this MOU, 
have equal treatment with regard to source documentation, 
specifications and preliminary data. ~ 


TIAS 9689 


[31 UST 


31 UST] 


Canada—Defense—Aug. 7 and Oct. 5, 1978 


5865 





2. 


3. 


TRANSMISSION OF INFORMATION 


a. Transmission of information will be in accordance with 
paragraphs of this section except that; 


(1) Oral and visual exchange of technical information at 
meetings and conferences is permissible between personnel 
authorized to make such exchange. Such exchanges will be 
noted and regarded as subject to the general conditions of 
paragraph 1 of this Section, 


(2) Classified patent applications and correspondence related 
thereto will continue to be dealt with according to 
procedures already established between the respective 
Participants, 


b. For all classified information released, a receipt identifying 
that information in detail must be obtained and maintained by 
the sending Participant's Project Staff; 


ce. Regardless of security classification, all releases of 
documentary information must be recorded by the sending 
Participant's Project Staff; 


d. The transmission of National documents and correspondence 
pertaining to this program will be via established channels; 


RELEASE OF PROPIETARY TECHNICAL INFORMATION FOR INFORMATION ONLY 


a. Proprietary technical information which is known or believed to 
be privately owned or developed may be released "for information 
oniy" if any ome of the following conditions is met; 


(1) Tne owner expressly consents to the proposed release, 


(2) The releasing or sending Participant, by contract or 
otherwise, has acquired the information under the 
circumstances which permit the proposed release, 


(3) Appropriate officials of the releasing or sending 
Participant determine that under their laws, regulations 
and policies they may permit release of the information 
without consent of the owner, 


b. When technical information which is known or believed to be 
privately owned is released for information only under this 
paragraph, it will be subject to the receiving Participant 
accepting the general conditions and the following additional 
conditions, a copy of which will be permanently affixed thereto 
in a conspicuous place or manner; 


TIAS 9689 


5866 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


(1) This information is accepted upon the understanding that it 
might be privately owned or developed, 


(2) This information is accepted solely for the purpose of 
information and will accordingly be treated as disclosed in 
confidence. The receiving Participant will use its best 
endeavors to insure that the information is not dealt with 
in any manner likely to prejudice the rights of the private 
owner thereof, including the right to obtain patent or 
other like statutory protection therefor. 


4. RELEASE OF PRIVATELY OWNED INFORMATION FOR USE 


ae 


If subject to paragraph 1a(5) the information is submitted to 
non-government recipients, such recipients will receive the 
information on the conditions determined by the originating 
Participant. The consent of the originating Participant will be 
obtained prior to the release of such information to 
non-Government organizations; and 


The receiving Participant will cdbtain the consent of the sending 
Participant if it desires that this information be made 
available for manufacture, or use, for defense purposes. 


5. PATENT APPLICATIONS TO BE PLACED IN SECRECY 


ae 


Any request that an application for a patent to be placed in 
secrecy will be subject to the NATO Agreement on the Mutual 


’ Safeguarding of Secrecy of Inventions relating to Defense and 


6. Subj 


for which Applications for Patents have been made, done in Paris 
on 21 September 1960 and the Implementing Procedures for this 
Agreement approved by the North Atlantic Council o 7 March 1962 
and subsequent amendments; and 


Each Participant will, where consistent with its laws and patent 
rules, use its best endeavors to supply reports to the other 
Participant, if it is known or believed that the invention 
subject matter has been embodied in any device or practiced in 
any process. 


ect to the foregoing, the provisions of the NATO Agreement on 


the Communication of Technical Information for Defence Purposes, done in 
Brussels on 19 Oct 1970, and the implementing procedures for the NATO 


Agreement 


on the Communication of Technical Information for Defence 


Purposes, approved by the North Atlantic Council 1 January 1971, will 


apply. 
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ve Public Release Of Information. The release of information (formal 
releases or responses to queries) to the public concerning activities under 
this MOU should be made only after advance coordination between the 
Participants and mutual concurrence in the release. Questions addressed to 
nations concerning plans and activities of the other Participant should be 
referred to the respective Participant's Project Staff (See Annex A). The 
term "release" includes, but is not limited to, news articles, contract 
announcements, advertisements, brochures, photographs, motion picture 
films, technical papers, unclassified presentations at symposia, speeches, 
or displays on any phase of its program. 
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SECTION VI 
VISIT AND ACCESS 


as The Participants will allow each other reasonable access to test and 
validation facilities, to contractors' industrial facilities in which 
activities covered by this MOU are carried on, and to establishments agreed 
upon by the Coordinating Committee and appended to this MW. This list of 
establishments may be modified by the Coordinating Committee. 


2. The Project Staff may exchange information and approve in principle 
visit requests related to this program in accordance with the procedures 
listed at a-d below and subject to security provisions outlined in Section 
IX: 


a. Each Participant will, given reasonable notice, arrange access 
to establishments and agencies' premises (see Annex A) for 
accredited representatives of the other Participant where this 
is necessary for the purpose of this MOU; 


b. Requests for visits by personnel of one Participant to 
establishments or agencies’ premises of the other will be 
processed using normal visit request channels and procedures for 
clearances. Visit requests will include a statement of 
confirmation that such personnel are actively engaged in work 
having a direct relationship with the subject covered by this 
MoU. “After informal coordination between the Project Staffs to 
determine operational convenience, a formal visit request 
Supported by certificates of security clearance for those making 
the visit will be made to the host Participant through official 
channels; 


ec. All visiting personnel will comply with the security regulations 
of the host Participant and any trade secrets or proprietary 
technical Gata including software disclosed in confidence to 
visitors will be subject to the provisions of this MOU; and 


d. Any information such as trade secrets, or proprietary 
information, data or software disclosed in confidence to 
visitors while at an establishment will be treated as if 
supplied by formal means to the Participant sponsoring the 
visiting personnel. 
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SECTION VII 


FINANCE, EXCISE AND TAXES 


Subject to the availability of funds: 


a. 


All costs for particular national projects or requirements 
relating to or incorporated in the NAVSTAR GPS program will be 
borne by the Participant sponsoring such particular projects or 
requirements; 


Costs for the testing of one Participant's equipment with the 
other Participant's facilities will be a matter for separate 
negotiation; 


Costs for the acquisition of data not otherwise available under 
this MOU and of equipment peculiar to the requirements of the 
other Participant will be borne by the Participant having the 
requirement for such data or equinment; 


The costs Of personnel exchanges, visits, travel and accommo- 
dation, etc. related to the program will be the responsibility 
of the Participant sending personnel; and 


Insofar as existing national laws and regulations permit, the 
Participants will accord duty-free entry and tax-free treatment 
to articles imported as a consequence of arrangements made under 
this MOU. 
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SECTION VIII 
BAILMENT 


Upon taking possession of materiel supplied by one Participant to 
another on a loan basis for the purpose of research and development, the 
receiving Participant will be responsible for such materiel and will retum 
such materiel to the suoplying Participant in as good condition as when 
received, reasonable wear and tear excepted, unless it is specifically 
stated that there is a requirement to test to destruction, in which case 
the supplying Participant will specify the method of disposal of any 
residue if applicable. If the receiving Participant fails to return such 
equipment, except items tested to destruction, the receiving Participant 
will pay to the supplying Participant an amount not to exceed the 
replacement value of such equipment less the amount determined to represent 
reasonable wear and tear for the period of the loan. Terms and conditions 
of loan will be mutually agreed before the loan takes place. 
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SECTION IX 
SECURITY 


1. Tne handling and treatment of classified material exchanged in 
connection with this MOU will be subject to existing arrangements between 
the Participants. 


2. Exchanges of information will be within the limitations of 
respective national disclosure policies and in accordance with the 
procedures in the US-Canada Industrial Security Agreement as revised 20 Dec 
1971. 


3. Where special security arrangements are in force, such arrangements 
will continue to be effective. Nothing in this MOU will be interpreted as 
altering existing agreed procedures for the handling of information 
exchanged between the Participants. 


4. The Project Staffs will be responsible for ensuring that all 
personnel concerned with activities under this MOU have appropriate 
security clearances. 


5. Any personnel visiting the country of the other Participant in 


accordance with Section VI will comply with all security regulations of the 
host Participant. 
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SECTION X 
AMENDMENT, DURATION AND TERMINATION 


i. This MOU may be amended by mutual arrangement between the 
Participants hereto. (The annex to this MOU may be amended by the 
Coordinating Committee.) It may be terminated at any time by mutual 
consent of the Participants. 


2. Any Participant may unilaterally withdraw from this MOU after giving 
the other.Participant at least 90 days written notice of its intent to do 
sO. 


3. I£ written notice of intent to terminate is received by one 
Participant, there will be an urgent meeting between Participants to 
consider the orderly termination of the MOU, the effect on and disposition 
of any relevant activities, and to consider possible continuation of the 
activities in a modified form or by oe of the Participants. Reports of 
progress up to the time of termination will be made available to each 
Participant. 


4. The obligations of the Participants regarding the use, safeguarding 
and disclosure to others of information and material exchanged will 
continue to remain in effect after any termination or withdrawal as if 
there had been no termination or withdrawal. 


5. Rights in the use of information accruing to a withdrawing 
Participant up to the date of his withdrawal will continue thereafter. 


6. Any disagreement regarding the interpretation or application of this 
MOU will be resolved only by consultation between the Participants and will 
not be referred to an international tribunal or to any third party for 
settlement. 
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SECTION XI 
EFFECTIVE DATE AND SIGNATURE 


1. Tne foregoing represents the understanding reached between the 
United States Department of Defense and the Canadian Department of National 
Defence. 


2. This MOU consists of Section I to XI inclusive and Annex A and will 
be effective fran the date of the last signature. 


3. This MOU is done in two original copies. 


THE UNITED STATES PY; * [4 
DEPARIMENT OF DEFENSE Ahan 
SIGNATURE 


7 AUG 1378 
DATE 


Washington, D.C. 
PLACE 


THE CANADIAN DEPARTMENT 
OF NATIONAL DEFENCE 





2 Gerald P. Dinneen. 
7k. G. Crutchlow. 
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A. DND 


ANNEX A 
DND AND DOD 
AUTHORITIES, ESTABLISHMENTS AND 


PROJECT STAFF 


1.- Authorities: 


a. 
b. 


ce. 


Chief of Air Doctrine and Operations; 


Chief of Research and Development; and 


Chief of Engineering and Maintenance. 


2. Establishments: 


a. 
b. 
Cc. 


d. 


Defence Research Establishment Ottawa; 
Directorate Air Requirements; 
Directorate Electronics Fngineering and Maintenance; and 


Canadian Defence Liaison Staff (Washington). 


3. Project Staff 


Director Technology Application (Communications and 


Electronics) 


National Defence Headquarters 
Ottawa, Ontario, K1A OK2 


B. DOD 


1. Authorities: 


ae 


b. 
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Assistant Director, Combat Support; Under Secretary for 
Defense (Research and Engineering); 


Directorate of Space, Deputy Chief of Staff for Research and 
Development ; 


Deputy Chief of Staff, Systems Division; Air Force Systems 
Command; and 


Deputy for Space Navigation Systems, Space and Missiles 
Systems Organization. 
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2. 


Establishments: 


a. NAVSTAR Joint Progran Office, Los Angeles Air Force Station, 
CA; 


b. Yuma Proving grounds, Yuma, AZ; and 


ec. Air Force Avionics Laboratory, Wright-Patterson Air Force 
Base, Ghio. 


Project Staff: 
Comaunications and Navigation Division 
Directorate of Space, DCS/R&D 


Pentagon, 5D-340 
Washington, DC 20330 
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SPAIN 


Claims 


Agreement signed at Madrid November 13, 1979; 
Entered into force November 13, 1979. 
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Madrid 


AGREEMENT 


BETWEEN 


THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 


SPAIN 


REGARDING CLAIMS ARISING FROM CRISEX 


The United States of America and Spain, 


Considering that exercises and maneuvers carried out in 
Spanish territory by the United States Forces, either alone 
or in combination with Spanish armed forces, contribute to 


the defense of the West, and 
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Considering that Article XXVIII of the Agreement in 
Implementation of the Treaty of Friendship ahd Cooperation 
Between Spain and the United States of America of January 
24, 1976,L'] provides that claims arising from exercises or 
maneuvers carried out in Spanish territory by the United 
States Forces with express authorization of the Spanish 
Government should be governed by an agreement reached 


between the two governments in each case, 


HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


ARTICLE I 


Scope 


1) This agreement shall govern claims arising from damage 
or injuries caused by the United States Forces during 


Exercise CRISEX. 


2) This agreement shall apply only to damages arising in 


the immediate exercise or maneuver area. It shal? not apply 


*TIAS 8361; 27 UST 3095. 
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to damages caused by ships, aircraft or other military 
vehicles while proceeding to or returning from the immediate 


exercise or maneuver area. 


3) Claims and damages not covered by this Agreement will be 
processed in accordance with applicable provisions of the 
Agreement in Implementation of the Treaty of Friendship and 
Cooperation Between Spain and the United States of America 

of January 24, 1976. The Agreement of November 30, 1965, as 
supplemented by the rules agreed on for its implementation 
dated March 25, 1966, or by any other agreement that may 
replace them, shall have prior application with respect to 

the filing and settlement of claims arising from the operation 
cf any official government motor vehicle insured under said 


Agreement and rules. 


ARTICLE Id 


Responsibilities 


Claims for injury or damage to persons or property in Spain 


caused by reason of CRISEX and arising out of acts or 
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omissions done in the performance of official duties by 
military members of the United States Personnel in Spain or 
civilian employees of the United States Forces, or out of 
any other act, omission or occurrence for which the United 
States Armed Forces are legally responsible, and not other- 
wise satisfied by the United States, shall be dealt with in 


accordance with the following provisions: 


A. Where the United States alone is responsible, the 
claims will be processed in accordance with Article III of 
this Agreement and forwarded to the United States Foreign 
Claims Commission for adjudication and payment in accordance 


with all applicable United States laws and regulations. 


B. Where the United States and Spain are jointly 
responsible for the damage, the amount awarded or adjudged 
shall be apportioned between them according to their compara- 
tive responsibility, but, in any case, no more than 75 
percent of the amount shall be chargeable to the United 
States. Where the damage was caused by the armed forces of 
the United States or Spain, or jointly, and, because of in- 
sufficient evidence, it is not possible to attribute the 
damage specifically to one of the forces or to apportion the 
damage between the forces according to their comparative 


responsibility, the amount awarded or adjudged shall be 
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shared equally between Spain and the United States. The 
amount of damages to be awarded shall be established by the 
Joint United States Spanish Claims Commission created by 
Article III of this Agreement and such amount shall be paid 
by the appropriate Spanish authorities to the claimant or 


claimants. 


C. Where Spain alone is responsible, the resulting 
claim will be processed by Spain in accordance with Spanish 
law and not under this Agreement or the Agreement in Implemen- 
tation of the Treaty of Friendship and Cooperation between 


Spain and the United States of America of January 24, 1976. 


ARTICLE III 


Claims Processin 


1) At the conclusion of CRISEX, representatives of the 
United States Forces and the Spanish Armed Forces shall meet 
at a time and place agreed to receive and investigate 

claims and to prepare jointly a report of their findings and 


recommendations for disposition of these claims. 
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2) In the case of claims for which the United States is 
solely responsible under Article I1, the claims and the 
joint report shall be submitted to the Foreign Claims 
Commission for final decision. In making the final deci- 
sion, both on issues of responsibility and amounts of 
compensation payable, the Foreign Claims Commission shall 
_take into account the recommendations contained in the joint 


report. 

3) In the case of claims for which the United States and 
Spain are jointly responsible under Article II, the joint 
report shall include for each claim a recommendation on 


claims apportionment in accordance with the principles set 


forth in Article II1.B hereof. 


ARTICLE IV 


Intergovernmental Claims Waiver 


Each Government waives all its claims against the other for 


damages to the military properties used or owned by each 
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Government and claims against the other for jnjury or death 
suffered by military personnel or civilian employees of its 
armed forces while the said military personnel or civilian 
employees are engaged in the performance of official duties. 
As used herein, the term “civilian employee" includes non- 
civil service civilian personnel of the Spanish military 


administration used by either armed force. 


ARTICLE V 


Entry into Force and Termination 


This Agreement shall be subject to appropriation of the 
necessary funds by the United States Congress and shall 


enter into force on the date when it is signed by Parties. 


gt . ’ 
Done at Madrid on this /3— day of Mou,, 1979, in English 
and Spanish, both texts being equally authentic. 


For the Government of For the Government of 


United States of America: Spain: 





1Bdwin W. Robertson II. 
*Faustino Rubaleaba. 


TIAS 9690 


5884 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 





"a 
cs 


Consejo Hésxpano- forleamericano 


Comité Gonjunto 
pos eMbuntes Polilice-Mibtares etdminishalives 


ACUERDO 
ENTRE 
ESPANA 
Y 
LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


EN RELACION 
CON LAS 


RECLAMACIONES DERIVADAS DEL EJERCICLIO "CRISEX". 


ESPAHA Y LOS ESTADOS UHIDOS DE ANERICA, 


Considerando que contribuyen a la defensa de Occidente, los ejercicios 
y maniobras llevados a cabo en territorio espafiol por fuerzas de los Esta— 
dos Unidos, tanto por si solas, como en combinaci6én con fuerzas militares 
espanolas, y 

Considerando que ei Articulo XXVIII del Acuerdo de Desarrollo dei Trata 
do de Amistad y Cooperacién entre Espafia y los Estados Unidos de América, de 
24 de enero de 1976, estipwia que las reclamaciones derivadas de ejercicios 
° naniobras que se realicen en territorio espafiol por fuerzas de los Estados 
Unidos, con la autorizacién expresa del Gobierno de Espafiay deberan regirse 
por el acuerdo establecido por ambos gobiernos en cada casd, 
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Han acordado lo siguiente: 


ARTICULO I 


Ambito de aplicaci6n 


1) Este Acuerdo regir4 las reclamaciones originadas - 
por los dafios y perjuicios que causen las fuerzas de los Esta 
dos Unidos durante el ejercicio "CRISEX". 


2) Este Acuerdo se aplicard solamente a los dajios que - 
se produzcan en el 4rea concreta donde se desarrolle el ejer 
cicio o maniobras. No se aplicara a los dajios causados por bu 
ques, aviones u otros vehiculos militares en su camino de ida 
o vuelta del Grea citada. 


3) Las reclamaciones y los dafios no cubiertos por este 
Acuerdo ser4n tramitados con arreglo a lo estipulado en las - 
disposiciones aplicables del Acuerdo de Desarrollo del Trata- 
do de Amistad y Cooperaci6én entre Espaiia y los Estados Unidos 
de América, de 24 de Enero de 1976. El Acuerdo de 30 de Noviem 
bre de 1965, complementado por las normas convenidas para su 
aplicacién el 25 de Marzo de 1966, o por cualquier otro Acuer 
do que le pudiera sustituir eventualmente, ser&n de aplicaci6én 
preferente respecto de la presentaci6én y resoluci6én de las re 
Clamaciones derivadas de la utilizaci6n de cualquier vehiculo 
a motor de caracter oficial asegurado en la forma regulada - 
por el Acuerdo y normas citados. 


ARTICULO II 
Responsabilidades 


Las reclamaciones por lesiones o dafios a personas 0 -- 
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o propiedades en Espafia, causados con motivo del ejercicio - 
CRISEX, y derivadas de acciones u omisiones habidas en ei de- 
sarrolio de actos de servicio por los Miembros Militares del 
personal de los Estados Unidos, o por los empleados civiles - 
de las fuerzas de los Estados Unidos, o derivados de cualquier 
otra acci6én, omisi6n o hecho por el cual sean legaimente res- 
ponsables las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos, y.no sa- 
tisfechas de alguna otra forma por los Estados Unidos, seran 
resueitas de acuerdo con las disposiciones siguientes: 


A) Cuando los Estados Unidos sean los Gnicos responsa- 
bles, las reclamaciones ser&n tramitadas segin lo previsto - 
en el Articulo III de este Acuerdo y ser&n enviadas a ia Co- 
misién de Reclamaciones Extranjeras de los Estados Unidos, - 
para su adjudicaci6én y pago con arregio a todas las Leyes y - 
reglamentaciones de los Estados Unidos aplicables al caso. 


B) Cuando Espafia y los Estados Unidos sean conjuntamen- 
te responsabies dei dafio, la cantidad atribuida o adjudicada 
sera4 compartida entre ambos, segufin sus respectivas responsa- 
bilidades, pero en ningGn caso resultara a cargo de los Esta- 
dos Unidos m&is del 75% del importe de aquélla. Cuando los da- 
fios fueran originados por las Fuerzas Armadas de Espafia o las 
Fuerzas Armadas de los Estados Unidos, o por ambas conjuntamen 
te, y por falta de pruebas suficientes no fuera posible la - 
atribuci6én especifica de responsabilidades a una de dichas - 
fuerzas, o determinar la responsabilidad de cada una de ellas, 
la cantidad atribuida o adjudicada ser4: repartida por igual 
entre Espafia y los Estados Unidos. La cantidad a pagar sera - 
establecida por la Comisié6n Conjunta hispano-norteamericana -. 
de Reclamaciones, creada por el Articulo III de este Acuerdo, 
y dicha cantidad ser& liquidada al reclamante o reclamantes ~- 
por las Autoridades competentes espajiolas. 


C) Cuando Espafia sea 1a Gnica responsable, la reclama- 
cién resultante ser4 tramitada por Espafia, y con arreglio a - 
la Ley espafiola, y no segGn lo estipulado en este Acuerdo, o 
en el Acuerdo de Desarrollo del Tratado de Amistad y Coopera- 
ci6én entre Espafia y los Estados Unidos de América, de 24 de - 
Enero de 1976. 


TIAS 9690 


31 UST] Spain—Claims—Nov. 18, 1979 5887 
a a er et 
ARTICULO III 


Tramitaci6n de las reclamaciones 


1) Después de finalizar el ejercicio CRISEX, los repre- 
sentantes de las Fuerzas Armadas espafiolas y de las Fuerzas - 
Armadas de los Estados Unidos, se reunir&n en el lugar y fecha 
que se acuerde, con objeto de recibir y examinar las reclama- 
ciones, y preparar conjuntamente un informe sobre su fallo, - 
y sus recomendaciones para la liquidaci6n de las citadas re- 
clamaciones. 


2) En el caso de reclamaciones de las que los Estados - 
Unidos sean los finicos responsables, segfin el Articulo II, -- 
tanto las mencionadas reclamaciones como el informe conjunto 
ser&én sometidos a la Comisién de Reclamaciones Extranjeras, - 
para su resoluci6n definitiva. Al decidir, tanto sobre 4 cues 
ti6n de la responsabilidad, como sobre el importe de la com- 
pensacién a pagar, la Comisi6én de Reclamaciones Extranjeras - 
tendré en cuenta las recomendaciones contenidas en el citado 
informe conjunto. 


3) En el caso de reclamaciones de las que Espajia y los 
Estados Unidos sean conjuntamente responsables segfin el Arti- 
culo II, el informe conjunto incluiré , para cada reclamaci6n 
una recomendaci6n sobre su prorrateo, establecida conforme a 
los principios fijados en el Articulo II, B, 


ARTICULO IV 


Renuncia de los gobiernos a reclamaciones 


Cada uno de los dos gobiernos renuncia a toda reclama- 
ci6én contra el otro por dafios a bienes de car4cter militar, - 
de propiedad o utilizados por dicho gobierno, asi como por le 
siones o muerte de personal militar o empleados civiles de sus 
Fuerzas Armadas, cuando dicho personal militar o empleados ci 
viles se encontraran en e1 desempefio de acto de servicio. El 
término -de "empleado civil" se entiende que incluye a los em- 
pleados civiles de la Administrati6n militar espanola, utili- 
zados por cualquiera de los Ejércitos, aunque no tengan el ca 
récter de funcionarios. 
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ARTICULO V 


Vigencia 


Este Acuerdo estar4 sometido a la asignaci6n de ios 
fondos necesarios por el Congreso de los Estados Unidos, y 
entraré en vigor en la fecha de su firma por las Partes. 


HECHO en Madrid el dia 4S de Werecudre de 1979s 
en inglés y espafiol, siendo ambos textos igualmente fe- 


hacientes. 
— ¢ 
oe 
fbx by flart 
Por el Gobierno de Por el Gobierno de los 
Espafia Estados Unidos de América 
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Technical Cooperation 


Agreement amending and extending the agreement of 
February 13, 1975. 

Signed at Riyadh November 25, 1979; 

Entered into force November 25, 1979. 
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Extension of the Technical Cooperation Agreement 
between the Government of the United States of 
America and the Government of the Kingdom of Saudi 
Arabia 


The Government of the United States of America 
and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia, 


Noting with satisfaction that the Technical 
Cooperation Agreement (the Agreement) between the 
two Governments which was signed on February 13, 1975["], 
and which expires on February 13, 1980 has provided 
a framework for a broad and varied program of techni- 
cal cooperation being carried out under the auspices 
of the United States-Saudi Arabian Joint Commission 
on Economic Cooperation (the Commission), 


Considering that the programs under the Commis- 
sion have also contributed to increased understanding 
and to a strengthened relationship between the two 
countries, 


Desiring to continue this important cooperative 
effort, the Government of the United States of America 
and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia here- 
by agree: 


(a) to extend the Agreement for a five-year period 
beginning on February 13, 1980; 


(b) to continue their cooperation within the Com- 
mission under the co-chairmanship of the United States 
Secretary of the Treasury and the Saudi Arahian Minister 
of Finance and National Economy; and 


(c) to review annually the status and progress of 
cooperative projects carried out under the auspices of 
the Commission, and to identify new areas for coopera~- 
tion between the two countries. 


Signed this 2s day of November, 1979. 
For the Government of the For the Government of the 
United States of America Kingdom of Saudi Arabia 


*TIAS 8072; 26 UST 880. 
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PEOPLE’S REPUBLIC OF BULGARIA 


Cooperation in Agriculture 


Joint statement signed at Washington November 26, 1979; 
Entered into force November 26, 1979. 
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JOINT STATEMENT 
ON THE DEVELOPMENT OF COOPERATION IN AGRICULTURE 
BETWEEN THE 
DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
NATIONAL AGRO-INDUSTRIAL UNION 
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA 
The Department of Agriculture of the United States of America, 
and the National Agro-Industrial Union of the People's Republic of 
Bulgaria, hereafter called "The Parties", led by the desire to develop 
and expand economic, scientific, technical and commercial cooperation 
in agriculture and the food industry, on the basis of mutual advan- 
tage and equality, have agreed on the following: 
ARTICLE I 
The two Parties have agreed to establish cooperation in: 
--Science and technology, including the exchange of 
germplasm and breeding materials; 
--Exchange of agricultural specialists and trainees; 
--Exchange of agricultural and statistical information; 
--Development and expansion of commercial agricultural relations. 
ARTICLE II 
The Parties will make every effort to facilitate and expand coop- 
eration in production, science, and trade of agricultural and food 
products between the United States of America and the People's Republic 
of Bulgaria through the encouragement of bilateral contacts between 
representatives of the U.S. Department of Agriculture, firms, institutes, 
trade associations, and private individuals from the United States and 


representatives of the National Agro-Industrial Union and appropriate 


organizations and institutes of the People's Republic of Bulgaria. 
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ARTICLE IIT 

To advance technical cooperation, both Parties will promote ex- 
changes on the basis of mutual advantage in the fields of mechaniza-— 
tion, plant, animal and soil science, and the food industry. Specific 
cooperative activities in training, information exchanges, and research 
will be developed by mutual agreement in conformity with the policies 
and laws of both countries, 

ARTICLE IV 

The Parties will make available, on a mutually agreeable basis, 
a number of trainees and specialists, to develop further expertise 
in the fields of agriculture and the food industry. 

The number of exchanges and the subjects to be covered, as well 
as the financial terms, will be agreed upon annually by authorized 
representatives of the two countries or via diplomatic channels. 

ARTICLE V 

The Parties will encourage their respective research institutes 
to establish direct cooperation in the investigation of research 
problems, the exchange of information on matters of mutual interest, 
organization of symposia and conferences on subjects of interest to 
both countries, and the exchange of researchers in the field of 
agriculture and the food industry. 

ARTICLE VI 

To increase the information flow, the Parties have agreed to ex- 
change current agricultural economic and statistical data, as indicated 
in the Annex to the Joint Statement. 


The Annex to this Statement forms an integral part thereof. 
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Further expansion of information exchanges shall be promoted 
through requests to the working group, to be established in conformity 
with Article VIII of this statement, and through consultations by each 
country's agricultural attache or other diplomatic representative with 
the offices outlined in Article VII. 

ARTICLE VIL 

The contacts between the two Parties will be maintained primarily 
through the Foreign Agricultural Service of the U.S. Department of 
Agriculture and the Directorate of International Cooperation at the 
National Agro~Industrial Union. 

ARTICLE VIIL 

To promote continuity, a working group will be established, 
under the auspices of the Joint Statement on the Development of Coop~ 
eration in Agriculture, which will meet once a year to develop and 
adopt measures for the realization of the present Statement and report 
on their implementation, The agricultural attaches of both countries 
will be permenent members of this working group. 

ARTICLE Ix 

To review the fulfillment of the obligations ensuing from the 
Joint Statement, the U.S. Secretary of Agriculture and the Chairman 
of the National Agro~Industrial Union of the People’s Republic of 
Bulgaria, or their respective designees, will meet two years after 


the signing of the Joint Statement. 
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ARTICLE X 

This Joint Statement, made in two authentic copies in the English 
and Bulgarian languages, shall enter into force upon signature and 
remains in force five years unless extended by mutual agreement. The 
Joint Statement may be terminated unilaterally at any time upon six 
months written notice. In the event of termination of this Joint 
Statement, arrangements shall be made for completion of activities 
already underway under this Joint Statement. The present Joint State~ 


ment was signed in Washington, D.C. on November 26, 1979. 






griculture 


For the Depa 
a 8) e $1 ca 


rtment of A: 








1Bob Bergland. 
2 Vasil Tsanov. 
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ANNEX TO THE JOINT STATEMENT 
ON THE DEVELOPMENT OF COOPERATION IN AGRICULTURE 


Data to be provided by both Parties 


1, Total area, yield and production 
of major crops 

—— Grains (wheat, barley, maize for 
grain) 

+ Industrial crops (sunflower, 
soybeans, tobacco, cotton, sugar 
beets) 

+ Vegetables (potatoes) 


2. Total livestock and poultry 
numbers (by type) 

—- Cattle 

-- Hogs 

—- Sheep 

— Poultry 


3, Production of principal live- 
stock products 

— Meat (by type) 

— Dairy products (milk, cheese) 
—~ Eggs 


4, Total imports of major agricul- 
tural commodities, by origin, in 
quantity. Total feed grain (barley 
and corn), total oilseed meals 
(soybean meal and sunflower meal) 
and cattle hides. 


5. Total exports of major agricul- 
tural commodities by destination in 
quantity. Oriental tobacco, cigarettes, 
wheat, corn, oilseeds (by type), meat 
and meat products, cheese and eggs. 
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Date 


Mid-February, preliminary data 
for previous year; June, final 
data for previous year. 


Mid-February, for the beginning 
of the year; July, for the 
livestock and poultry numbers of 
the social sector at mid-year, 


Mid-February, preliminary data 
for the previous year; July, final 
data for the social sector in the 
first half of the year. 


Mid-February, for previous year; 
end of July for the first half of 
the year. 


Mid-February, for the previous 
year; end of July for first half 
of the year. 
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CBEMECTHO SAHBJIEHHS 


SA PASBUTUE EA ChTPYRENYECTED B CEJICKOTO 
CTOMAHCTEO KEXLY HAUVMOBAJIEMA ATPAPEO~IIPOLMOJIEH 
Cb3 HA HAPOWEA PENYBIIMKA BLITAPUA VM MMBMCTEP- 
CTROTO HA SEMEEJIMETO HA CLERVEERNTE AMEPKAECKU 
HATH 


HaynovannnuaT arpapHo=$npoxunDsen ctw3 Ha Hapogua penyounka 
Enarapug u LuynctepcTsoTo Ha seuemenueTo Ha CBeqHHeHNTe auepuKaHCKH 
WaT, mo-momy Hapeyenu "yoropoprmute ce cTpaxM", BogeHM oT xenaHNeTO 
MQ PasBuBaT M PASLMPABAT UKOHOMMNECKO, HAYUHO, TEXHIMWECKO KM TBEPFOBCKO 
CBTpyAHNYeECTBO B C@NCKOTO CTOMAHCTBO M xXpaHNTeNHATa MpOMMIVIeEHOCT HA 
O6asata Ha BSallHA M3TOMa UM paBeHCTBO, ce cBruacuxa 3a clemHOTO: 


Ynexu I 


sete noropapann ce cTpaHs ce cprnacuxa Wa yCTaHOBAT CBTPyIHH~ 
YeCTBO Bt 

- HaykKaTa u TexXHNKAaTa, BKIWNNTeENHO pasMRHATAa Ha eulOpuanna 
MNa3sua w pasnnogqum MaTepuany 

~ pasMaAHa HA CeJICKOCTONAHCKH cneuManncTu u mMuAa 3a obyyeHte; 

=- o6ueH Ha cencKocTonaHcKa KM cTaTucTMNeCKa MEpopualin; 

~ pasBitie vu pasunpaBave Ha TBProBMNATa B OO6NacTTa Ha ceCKO— 
TO CTOMAHCTBO. 


Unexu II 


Crpanute me mnoxaT BCMUKM younvA 3a ynecHABaHe M pasuMpABAHE 
HA CbTPYNHNYECTBOTO B MPONSBOACTBOTO, HAYKATA M TEPIOBUATA CC CeIICKO= 
cToOMaHcKku MK xXpaHuTeNHM NpOwyKTH Mexy HaponHa penyOauka Banrapua u 
CheiineHHTe AN€PHKAHCKH WaTu Yes NooMpABaNe HA ABYCTpAHHMTe KOHTAKTH 
uexy npenctasutenn ua Hausonaniua arpapHo-mpommmner cBhw3 K noyxXozamH 
oprannsauun m mHcCTUTyYTM Ha Hapoqua penyo6uuka Eanrapua “u mperctasuTenn 
ua MunncrepcTsoTo Ha sememenneTo Ha CAI, Gupuu, MHCTUTYTN, TEPrOBCKHK 
acolManun u NACTHH mua OT CheNMHEHHTe aMepAKAHCKK MATH. 
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Unex III 


3a pAaSBUTNe HA TeXHMYeCKOTO CETDYRHNYeECTBO ABeTe RoOroBopamy 
ce cTpany we HachpyaBaT oOmeHa Ha OCHOBaTa Ha B3ayMHaATa uSroma B 
OOnNacTTa HA MEXAHNSALMNTa, HAYKUTE 3A PACTEGHNATA M KMBOTHUTe, NOWBO= 
SHAHMeTO M XpaHNTeNHaATa mMpomummenoct. KoHKpeTHM MepORpMATNA 32a 
CBTpyuHMGeCTBO B OOyueHNeTO, OOMGHA Ha MHGOpuauua u uacneqoBaTencKaTa 
pasora me ObnaT paspasoTeHN moO B3aMUHO CErNactey B ChOTBETCTBHMe c NONKeN 
TuKATA HM GaKOHUTe HA ABeTe CTPAaHes 


Unex IV 


CTpaHnte me mpemocTaBaAT H@ B3AuMHO CBruacyBanva OCHOBa MUA 
ga oO6yuenne “vu cneyManicTn 3&8 PASBUTHE M sabIGoVaBaHe Ha NOSHAHNATA 
B O6acTmTe HA CENCKOTO CTONAHCTBO “% XPAHUTEMHATA NPOMNMJIGHOCTe 


Bpovnt H@ pasueHeHHuTe AUNa u TeEMUTE, KONTO We ObNaT OOxXBaHATH, 
@ Taka CzO un @uvaHcCOBNTe ycuOBuA We ce ChrNacyBaT TOAWUHO OT YNBIHO- 
uonenu mpezcTasuTeiu Ha WBeTe CTpakn WIN NO RUNAOMATMYECKH KAHAN. 


Unex V 


CrpaHuTe meé NOOUpPABaT CBOTBETHUTE CBOM USCIEeROBATEICKHK 
UHCTUTYT WA YCTAHOBABAT MpeKO CSTPyYAHUVECTBO B MpoyusaneTo Ha 
HSCIEMROBATEIICKN MpoOOMeuN, PASUAHATA HA MHPOPMALMA TIO BRNpOcK OT 
B3AuMeGH MHTepec, OprakusywpakeTO HA CMUNOSHyua “M KONPepeCHUMH MO TEL, 
MNHTepecyBal WBeTe CTpPaHK “uv oGueHa Ha uscreqoBaTeNn B OOMacTTa Ha 
C@NCKOTO CTONAHCTBO MK XPAHNTENHATA MPOMMWIGHOCTs 


Une VI 


Sa yRBemwyaBbaHe NoTOKa Ha WHGOPUaUYA, MOToOBapANNTe ce cTpa- 
HH ce carmacuxa Wa OOMeHAT TeKynH CeJICKOCTONAHCKM MKOHOMMNECKK i 
CTATHCTHYECKHN WAHHH, KAKTO @ MOCONeHO B IipnmoxenneTo Kam CaBMeCTHOTO 
SARBICHNC es 

TipunozeHueToO KBM HACTOAMCTO SaAnBIeHKe HpeAcTaBNABa Henelmma 
Uact OT HELO. 
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TlomHaTaTBuHO pasmHNpABaHe Ha OOweHa Ha uNgopmMauuA me ce 
MSBBPUN Wpes UcKaHus WO pasoTHvire rpynuM, KONTO He OayaT OOpasyBaHn 
B csoTBeTcTBue c Unex VIII Hwa topa Sanpnentie uU wpes KOHCyNTAauMN Ha 
arameTo MO cecCKoOCTONaHCKUTe BBMpPOCK uM APYT Aunnomatuuecku mpez= 
CTABUTEN HA BCHKA OT CTPaHUTe cbc cmyxOuTe, mocoyeHu B Unex VII. 


Unex VIL 


XoutTaktutTe wexmy ABere yoroBapagu ce cTpaux me Onmar nor~ 
AspxaHN rMaBxo Yxpes JupexyuaTa 3a MeXMYHAPORHO CETPYRHUNECTBO KEM 
EausOuvasuina ArpapHO-MpoMMMNeH CBN3 Ha Eapogua penyouuxa Banrapua u 
CnyuOaTa 3&8 BDB3KH Cc UyxOuHAa Ha LuNHcTepcTBOTO Ha seuemenvetTc Ha CAL. 


Unex VIII 


3a ocstecrsaBane Ha MpueucTBeHOcT me Obye casqaneHa padotua 
rpyia, B CBruactie cac CaBueCTHOTO SaABMeHve 38 PAasBYTMeTO Ha CBTPYAH~ 
ueCTBO B C@NCKOTO CTOMAHCTBO, KOATO ce cBONpa EAU NBT TONMUHO, 3a Ta 
paspadoTna, mpieua u OTUNTa USMBNHEHMeTO Ha NepKM 3a peamusupaHe Ha 
HacTtonmero sanBmenne. KaTo MOCTOAHHM MpemcTaBuTeNmn B TasK rpyna ue 
yuacTByBat wu CeNcKOCTONaHcKuTe araleTa akKPeNUTNpaHn B CBOTBETHUTE 
CTDaHie 


Une IX 


8a mperney Ha H3NBNHeEHHeTO HA SamaNKeHNATA, CNenBanK OT 
CBBMECTBOTO SanBMeHNe, mpetceyatenat Ha LaunoHvanuna arpapHo-npounnnex 
cas Ha Hapoqua penyOuuka Barapa u uNHHCTBpaT Ha seuenemero Ha CAlll, 
uM CLOTBCTHH MOCOWEHK OT TAX JUMa We ce cpenHaT Abe FONMMHH cuer 
NomMNcBaNeTO Ha CEBMECTHOTO SAABMEHHE. 


Unex X 


Popa CaBMeCTHO SAABICHHe, CECTABCHO B BA ABTCHTHUHM eK3SeM— 
wpa Ha OnurapeKy AHrIHicKH C3SuIN, We BUIeEse B cinta cue NoWNINcBaxe 
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4 OCTABA B CMa NeT TORMNN, AKO HE OBME NDOMBIXeHO NO BSaNMHO 
chrmacne. CBBMECTHOTO GaHBNeHNe woxe Ta Gane mpekpaTeno eqHO= 
CTPaHHO NO BCHKO Bpewe C MecTueceUHO MMCMeHHO MpeRUusSBECTHE « 

B cnyrai Ha moexkpaTaBaHe Ha TOBA CBBKeCTHO GaHhBNeHKe me Osrzar 
BSeTHM MepKs Sa RoBpauBaHe Ha RelinocTn Beve B XON CBrNAacHO TOBA 
CBBNECTHO SSHBIECHUC. 


Eactoryeto CaBMecTHO SanBeHHe e NOmMNcaHO B rp. Bamunrrou 


Ha 26 noeuspu 1979 rogynHa. 





SA HAMNOEAEA ATPAPEO- SA LHHICTEPCTBO EA SEMEYEIMETO 
TIPOMMUGIEH CES HA LA ChEWNHGEENTE ALEPHKAECKM 
HAPODNA PEIYBIMKA DBT APA WAT 
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TIPHHOXEHUE 


KBE CBEMECTHOTO SAABIEHME 3A PASBMTUE 
HA CBIPYHENYECTROTO B CENICKOTO CTOMAER— 


CREO 


Hannu, Korto me 6eyaTt mpeqocTasani 
oT mBeTe ROTOBOpAM ce cTpans 


1, O6ma non, RoGuB “u MpousBORCTBO 
HQ 0-BaxHM KYATYP 

—~ SBpHeHN /NMSHIMAseYeUUK AapeBiia 
3a 3BpHO/ 


— TeIMeCK! KYNITYpPu/CMBAYOrNeN, 
COM, THTWH, TaNyk,3axapHO UBeK= 
no/ 


- senenuyus /KapToon/ 


2. OGmo Gpok va =uBOTHS: uM NTs 


/ no Briy/ 
- rozena 
- CBIIHE 
- oBye 


— MTIII 


83. IpomsponcTso Ha OCHOBHH BOTIHH= 
CKir Mpomyxtit 
- “eco /no Bumose/ 
=— uneuHN MporsBeneHun /MIAKO 
cupexe/ 
- sina 


4, Buoc = oOMO HA OCHOBH3I CeJICKO~ 
CTON@HCKE CTOKI2 MO MpONGxXOHy 
KOUMECTBO 
OGyo=jypasxo aspHo /eveunk 11 
yapenara/ 

O6no=mpot /coes mpoT tf CTSHUO— 
rueyos mpot/ u ropexlw KOAH 


5. MaHoc — o6nl0 Ha OCHOBHH C@JICKO— 
CTONMaHCKI! CTOKM MO HampaBmeHne 
M XOMMYECTBOS OPNCHTANCKM THTNHs 
SIA, NUCHIYA, YAaPeBUYayMaAcno— 
Ralinn cexexa /mo Bui/, uweco 1 
NOCH MPOLPHTM, CHDBHE u ANUas 


Cpox 


Cpemata Ha JeBpyapi~-nmpenBapte le 
HW Q@HHM 3a npeyxXomHaTa ronuHas 
Me HHH - OKOANATCNHM QAHHM 3a 
mpexxoyHata roquna 


Cpeqata Ha fsespyapu 3a HavanotTo 
H@ POMNHatTas win — 3a Opom Ha 
SMBOTHN MU NTU B O6NCCTBEHIIA 
cekTOp B Cpeqata Ha rounvatTa 


Cpenata Ha jespyapu — npeyBapuTen 
HM J@HHIT 3a MpeyxoguaTa romunas 
DI - OKXOHYATEIHI TaHHir 3a o6— 
NecTBeHIIA ceKTOp mpes NtpBata 
NONOBINA Ha TORMHATA 


Coenata Ha Sespyap 3a mpeyxon— 
HaTa TOMA; KDaA Ha NM 3a 
TEpBaTa ToNoswHa Ha TroRunaTa 


Cpenmata Ha Zespyapu 3a mpexonHata 
Tomuuas Kpaa Ha WM 3a NEpBaTa 
MONOBNHA HA POWMHATA. 
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Agreement amending the agreement of May 22, 1978, as amended. 
Effected by exchange of letters 

Signed at México December 6, 1979; 

Entered into force December 6, 1979. 
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General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


México, D.F. 


December 6, 1979 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letr&n No. 9 

México, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials of our 

two governments relating to the cooperation between Mexico and the 
United States to curb the illegal traffic in narcotics, I am 

pleased to advise you that the Government of the United States, 
represented by the Embassy of the United States of America, is 
willing to enter into additional cooperative arrangements with the 
Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney 
General, and increase by U.S. $ 450,000 the funding provided under 
the agreement effected by our exchange of letters dated May 22, 1978, 
as amended twice thereafter.[1] It is further understood the purpose of 
these funds is for the advanced poppy detection system (APDS) to 
sugport opium poppy eradication and narcotics interdiction. 


The Government of the United States therefore agrees to delete the 
phrase "Seven Million Dollars (U:S. $ 7,000,000) of which Six Million 
Eight Hundred Thousand Dollars (U.S. $ 6,800,000)" from the fourth 
paragraph of our letter dated May 22, 1978, as previously amended, and 
substitute therefor the phrase "Seven Million Four Hundred and Fifty 
Thousand Dollars (U.S. $ 7,450,000) of which Seven'Million Two Hundred 
and Fifty thousand Dollars (U.S. $ 7,250,000)". 


It is understood that the provisions of all previous agreements 
between the Government of the United States and the Government of 
Mexico in relation to the cooperative narcotics control effort of our 
two governments, except as herein expressly modified, remain in full 
force and effect and applicable to this agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter 
and your reply shall constitute an agreement between our two govern- 
ments. 


I take this opportunity to reiterate to yoy $he assurances of my high 
est consideration and personal esteem. 





se 
SS — 
seal eceew 


Chargé d'affaires, a.i. 


*TIAS 9248; 30 UST 1287. - 
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. The Mewican Attorney General to the American Chargé @ Affaires 


ad interim 
ie ft 
Se See 
PROCURADURIA GENERAL 

seni México, D.F., diciembre 6 de 1979. 
SR. JOHN A, FERCH, 
ENCARGADO DE NEGOCIOS 
AD INTERIM, 
PRESENTE. 
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Excelentisimo sefior: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicacidn del dia de hoy, cuyo 
texto traducido al espafiol es el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros 
dos Gobiernos, relativas a la cooperacién entre México y los Estados Uni 
dos para frenar el trafico ilegal de estupefacientes, me complace comuni 
carle que el Gobierno de los Estados Unidos, repr esentado por la Embaja 
da de los Estados Unidos de América, esta dispuesto a entrar en arreglos 
cooperativos adicionales con el Gobierno de México, representado por la 
Procuradufa General de la Repiblica, y aumentar por U.S. $450, 000 los 
fondos proporcionados de nuestra carta fechada 22 de mayo de 1978, ya 
su vez enmendada en dos ocasiones posteriormente. Se tiene por enten 
dido que el propdsito de estos fondos es para el sistema avanzado para de 
teccién de amapola {SADA) en apoyo de la destruccién de amapola de opio 
y la intercepcién de estupefacientes . 


El Gobierno de.los Estados Unidos, por lo tanto, esta de acuerdo en supri 
mir la frase "Siete Millones de Délares (U.S. $7, 000, 000) del cual Seis 
Millones Ochocientos Mil Délares (U.S. $6, 800, 000" del cuarto parrafo 
de nuestra carta de fecha 22 de mayo de 1978, como previamente enmen- 
dada, y substituir la frase "Siete Millones Cuatrocientos Cincuenta Mil 
Délares (U.S. $7, 450, 000) del cual Siete Millones Doscientos Cincuenta 
Mil Délares (U.S. $7, 250, 000)". 
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Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos 
entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de México, en rela- 
ci6n con los esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupefacien 
tes, excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen en pleno vi- 
gor y efecto y seran aplicables en este acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta y su contesta 
cién constituirdn un Convenio entre nuestros Dos Gobfernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mas 
alta consideracion y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esta de acuerdo en los 
términos de Ja nota transcrita. 


Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi mas 
elevada consideracion. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


LIC. OSCAR FL : 
ee es 
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TRANSLATION 


United Mexican States 


Office of the Attorney General 
of the Republic 


Mexico, D.F., December 6, 1979 


Mr. John A. Ferch 
Charge d’Affaires ad interim 
Mexico, D.F. 


Sir: 


I take pleasure in replying to your letter of today's date which, 


translated into Spanish, reads as follows: 
[For the English language text, see p. 2.] 


I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the 


terms of the transcribed note. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my highest consideration. 
Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
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TRINIDAD AND TOBAGO 
Trade 


Agreement signed at Washington December 19, 1979; 
Entered into force January 1, 1980. 
With related letter. 
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AGREEMENT ON TRADE BETWEEN 


THE UNITED STATES OF AMERICA 
-AND_TRINTDAD AND TOBAGO 


1. The Governments of the United States of America and of Trinidad 
and Tobago, having conducted trade negotiations under the Multi- 
lateral Trade Negotiations under the General Agreement on Tariffs 


and Trade|*]have reached the agreement contained herein, as contracting 
parties to that General Agreement. 


2. In accordance with the provisions of paragraph 5 of the Tokyo 
Declaration, [?] Trinidad and Tobago is willing to make a contribution 


to the Multilateral Trade Negotiations consistent with its level 
of economic development. 


3. The Government of Trinidad and Tobago will bind tariff rates 
on the following items: 


Tariff Heading Bound Tariff 
Number Product Description Rate 
Ex 84.06 Stationary industrial internal 15 percent 
combustion engines 
84.07 Hydraulic engines and motors 5 bi 
Ex 84.13 Furnace burners for liquid fuel 5 ° 
84.14 Industrial and laboratory furnaces . 5 _ 
Ex 84.24 Agricultural and horticultural 
machinery 5 " 


4. Such binding is recognized to be a substantial contribution by 
the Government of Trinidad and Tobago to the Multilateral Trade 
Negotiations, 


5. The Government of the United States is prepared, on the basis of 
the above bindings by the Government of Trinidad and Tobago, to 
reduce the duties on bitters, the tariff items 168.12 and 168.13 

of the Tariff Schedules of the United States as in effect Janaury 1, 
1980 (item 168.15 as at present in effect), as follows: 


TSUS Description Bound Reduced Duty 


Bitters of all kinds containing spirits: 
Not fit for use as beverages: 


168.12 In containers each holding not 38¢ per proof 
over 1 gallon gallon 

168.13 In containers each holding over 38¢ per proof 
1 gallon gallon 


6. These reductions will be implemented fully in 1980. 


*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
? Department of State Bulletin, Oct. 8, 1973, p. 450. 


TIAS 9694 


31 UST] Trinidad and Tobago—Trade—Dec. 19, 1979 5911 


7. The United States concession on bitters is contingent upon 
the Government of Trinidad and Tobago not introducing any non- 
tariff measures that would erode the value of the five bindings. 


8. These concessions will be implemented as though they were 
included in schedules of Trinidad and Tobago and the United 
States, respectively, to the General Agreement on Tariffs and 
Trade, and it is hoped that they will in fact become parts of 
such schedules. 


9. This agreement shall enter into force on January 1, 1980, 
and may be terminated on six months written notice. 


Done at Washington, this 19 day of December, 1979. 







QRAAA AK! 


For Trinidad and Tobago 


a aoe [?] 


he United States 


C. Alleyne. 


1c, 
7H. Jon Rosenbaum. 
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OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENTATIVE 
FOR TRADE NEGOTIATIONS 


Executive OFFICE OF THE PRESIDENT 
WASHINGTON 
20808 


December 19, 1979 


Mr. Trevor Spencer 
Ministry of External Affairs 
Government of Trinidad and Tobago 


Dear Mr. Spencer: 


I am pleased that the Governments of the United States 
of America and Trinidad and Tobago have entered into a trade 
agreement within the context of the Multilateral Trade 
Negotiations. 


With regard to paragraph six of the agreement, my 
Government interprets the phrase "implemented fully in 1980" 
as meaning that implementation or staging will proceed at 
the fastest possible rate under United States legislation. 
It is my understanding that your Government accepts this 
interpretation. 


I appreciate your cooperation in this matter. 


Sincerely, 


Ji fehew he 


H. Jon Rosenbaum 
Trade Negotiator 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative Arrangements to 


Curb IWegal Traffic 


Agreement amending the agreement of June 2, 1977, as amended. 
Effected by exchange of letters 

Signed at México December 5, 1979; 

Entered into force December 5, 1979. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Mexican 
Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
MEXICO, D.F. 


DEcEMBER 5, 1979 


His Excellency 
Lic. Oscar FLoREs 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letrén No. 9 
México, D.F. 


Dear Mr. Arrorney GENERAL: 

In confirmation of recent conversations between officials of our two 
governments relating to the cooperation between Mexico and the 
United States to curb the illegal traffic in narcotics, I am pleased to 
advise you that the Government of the United States, represented by 
the Embassy of the United States of America, is willing to enter into 
additional cooperative arrangements with the Government of Mexico, 
represented by the Office of the Attorney General, and increase by U.S. 
$1,500,000 the funding provided under the agreement effected by our 
exchange of letters dated June 2, 1977, as amended five times there- 
after. [1] It is further understood the purpose of these funds is for 
opium poppy eradication and narcotics interdiction. 


ATTAS 8952, 9251, 9637; 29 UST 2483; 30 UST 1284; 31 UST 4760. 
(5918) TIAS 9695 


90-991 0 - 83 - 80 


5914 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 


The Government of the United States therefore agrees to delete the 
phrase “Fifteen Million, Six Hundred and Ninety Six Thousand, Two 
Hundred and Thirty Five Dollars (U.S. $15,696,235)”, in the second 
paragraph of our letter dated June 2, 1977, as previously amended and 
substitute therefor the phrase, “Seventeen Million, One Hundred and 
Ninety Six Thousand, Two Hundred and Thirty Five Dollars (U.S. 
$17,196,285)”. 

It is understood that the provisions of all previous agreements 
between the Government of the United States and the Government of 
Mexico in relation to the cooperative narcotics control effort of our two 
governments, except as herein expressly modified, remain in full force 
and effect and applicable to this agreement. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply shall constitute an agreement between our two 
governments. 

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my 
highest consideration and personal esteem. 


J A Fercu 


John A. Ferch 
Chargé @ Affaires, at. 
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The Mewican Attorney General to the American Chargé @ Affaires 
ad interim 
Suh 5 
Ee ES 
ace aN 
PROCURADURIA GENERAL 
neeustica México, D.F., diciembre 5 de 1979. 


SR. JOHN A. FERCH, 
ENCARGADO DE NEGOCIOS 
AD INTERIM, 

PRESENTE. 


Excelentisimo sefior: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicacién del dia de hoy, 
cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros 
dos Gobiernos, relativas a la cooperacién entre México y los Estados 
Unidos para frenar el trafico ilegal de estupefacientes, me complace co 
municarle que el Gobierno de los Estados Unidos, representado por la 
Embajada de los Estados Unidos de América, esta dispuesto a entrar en 
arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de México, represen- 
tado por la Procuradurfa General de la Repiblica, y aumentar por 
U.S. $1,500,000 los fondos proporcionados de nuestra carta fechada 2 
de junio de 1977, y a su vez enmendada en cinco ocasiones posterior- 
mente. Ademds, se tiene por entendido que el propdsito de estos fon- 
dos es para Ja destruccién de amapola de opio y la intercepcién de es- 
tupefacientes. 


EI Gobierno de los Estados Unidos, por Jo tanto, esta de acuerdo en su 
primir la frase "Quince Millones, Seiscientos Noventa y Seis Mil, Dos 
cientos Treinta y Cinco Délares wu. S. $15, 696, 235)" en el segundo pa- 
rrafo de nuestra carta de fecha 2 de junio de 1977, como previamenie 
enmendada, y substituir la frase "Diecisiete Millones, Ciento Noventa 

y Seis Mil, Doscientos Treinta y Cinco Délares (U.S. $17, 196, 235)". 


Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios 


previos enire el ia oe los Estados Unidos y el Gobierno de*Mé- 
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xico, en relacién con los esfuerzos de los dos Gobiernos para el con- 
trol de estupefacientes, excepto como expresamente se modifica aqui, 
permanecen en pleno vigor y efecto y serdn aplicables en este acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta y su con 
testacién constituirdn un Convenio entre nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi 
mas alfa consideracién y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esta de acuerdo en 
los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasién para expresar a su Excelencia la seguridad de mi 
mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


ee 
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TRANSLATION 


United Mexican States 


Office of the Attorney General 
of the Republic 


Mexico, D.F., December 5, 1979 
Mr. John A. Ferch 
Charge d‘Affatres ad interim 
Mexico, D.F. 
Sirs 
I take pleasure in replying to your letter of today's date which, 


translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 5913-5914.) 


I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the 
terms of the transcribed note. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my highest consideration. 
Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Salary Supplements 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México December 3, 1979; 
Entered into force December 3, 1979. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Mexican 
Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
MEXICO, D.F. 


DecremBeER 3, 1979 


His Excellency 
Licenciado Oscar Fores 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letrén No. 9 
Mésico, D.F. 3 


Dear Mr. Arrorney GENERAL: 


In confirmation of recent conversations between officials of our two 
governments relating to the cooperation between Mexico and the 
United States to curb the illegal traffic in narcotics, I am pleased to 
advise you that the Government of the United States, represented by 
the Embassy of the United States of America, is willing to enter into 
additional cooperative arrangements with the Government of Mexico, 
represented by the Office of the Attorney General, for the purpose of 
opium poppy eradication and narcotics interdiction. 

The Government of the United States will reimburse and/or advance 
the Government of Mexico in an amount equal to the cost of supple- 
ments to salaries in order to augment the present wage scale restric- 
tions of the Office of the Attorney General for Mexican support 
personnel, as mutually agreed upon, in an amount not to exceed nine 
hundred thousand dollars ($900,000). 
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The Government of Mexico agrees to provide supporting documents 
periodically as mutually agreed upon to substantiate all disbursements 
made on a reimbursable and/or advance basis. 

It is understood that the provisions of all previous agreements 
between the Government of the United States and the Government of 
Mexico in relation to the narcotics control effort of the Government of 
Mexico remain in full force and effect, and applicable to this agree- 
ment unless otherwise expressly modified herein. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply will constitute an agreement between our two 
governments. 

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my 
highest consideration and personal esteem. 


J A Ferce 


John A, Ferch 
Chargé de’ Affaires, ai. 
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The Mexican Attorney General to the American Chargé de’Affaires 


cq 


ad interim 


ye 
fx 


EN 
PRN EY 
seer w 


eee 


PROCURADURIA GENERAL 


REPUBLICA 
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México, D.F., a3 de diciembre de 1979. 


SR. JOHN A. FERCH, 
ENCARGADO DE NEGOCIOS 
AD INTERIM, 

PRESENTE. 


Excelentisimo sefior: 


Me es grato dar respuesta a Su atenta comunicacién del dia de hoy, 
cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nues- 
tros dos Gobiernos, relativas a la cooperacién entre México y los Esta- 
dos Unidos para frenar el trafico ilegal de estupefacientes, me compla- 
ce comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos, representado 
por la Embajada de los Estados Unidos de América, esta dispuesto a en- 
trar en arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de México, 
representado por la Procuraduria General de la Repiiblica, con el pro- 
posito de destruir la amapola de opio y la intercepcién de estupefacien- 
tes. 


EI Gobierno de los Estados Unidos reembolsard y/o adelantard al Gobier 
no de México por un monto igual al costo de remuneracién complemen 
taria a salarios para el aumento de las restricciones actuales en mate- 
ria de escalas salariales de la Procuraduria General para el personal 
Mexicano de apoyo, tal y como se ha acordado mutuamente, por una 
cantidad que no excederd de Novecientos Mil Délares (U.S. $900, 000). 


EI Gobierno de México estd de acuerdo en proveer periddicamente docu - 


mentos respaldando los desembolsos efectuados procedentes de fondos 
dados sobre una base de reembolso y/o por adelantado, segiin se ha 


convenido mutuamente e resentantes de nuestros dos Gobier- 
nos. P Z > 
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Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes de todos 

los acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Go- 
bierno de México en relacién a los esfuerzos del Gobierno de México 

para frenar el trafico ilegal de estupefacientes per manecen en pleno 

vigor y efecto y son aplicables a este Acuerdo a menos de que se mo- 
difique expresamente aqui. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta y su 
contestacién constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de 
mi mds alta consideraci6n y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esta de acuerdo en 
los tér minos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasién para expresar a su Excelencia la seguridad de 
mi mas elevada consideraci6n. 

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 

FL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


LIC. OS 


TIAS 9696 


5922 U.S. Treaties and Other International Agreements [31 UST 





TRANSLATION 


United Mexican States 


Office of the Attorney General 
of the Republic 


Mexico, D.F., December 3, 1979 
Mr. John A. Ferch 
Charge d*Affaires ad interim 
Mexico, D.F. 
Sir: 
I take pleasure in replying to your message of today's date which, translated 
into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see pp. 5918-5919.] 


I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms 
of the transcribed note. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Exceilency the 


assurances of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 


TIAS 9696 


SPAIN 


Atomic Energy: Technical Information Exchange and 
Nuclear Safety Matters 


Arrangement signed at Madrid November 5, 1979; 
Entered into force November 5, 1979. 
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ARRANGEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
(U-S-N-R-C.) 


AND 

THE SPANISH JUNTA DE ENERGIA NUCLEAR 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
‘AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 


The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called 
the U.S.N.R.C.) and the Spanish Junta de Energia Nuclear (hereinafter 
called the J.E.N.); 


Having a mutual interest in a continuing exchange of information pertaining 
to regulatory matters and of standards required or recommended by their 
organizations for the regulation of safety and environmental impact 


of nuclear facilities; 


Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement 
for the exchange of technical information in regulatory matters and coopera- 
tio a development of safety standards, originally signed on October 29, 
1974, between the United States Atomic Energy Commission and the Spanish 
Junta de Energia Nuclear (J.E.N.), but continued after January 19, 1975, as 
between the U.S.N.R.C. and the J.E.N., such Arrangement including provision 


for its extension as mutually agreed upon by the parties; 


Having indicated their mutual desire to continue the cooperation 


established under the aforementioned Arrangement; 


Have agreed as follows: 


1 TIAS 8344; 27 UST 2716. 
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I. SCOPE OF THE ARRANGENENT 


I.1 Technical Information Exchange 
To the extent that the U.S.N.R.C. and the J.E.N. are 


permitted to do so under the laws and regulations of 


their respective countries, the parties agrée to exchange 


the following types of technical information relating to 


the regulation of safety and environmental impact of 


designated nuclear energy facilities: 


ae 


b. 


Ce. 


Topical reports concerning technical safety and environ- 
mental effects written by or for one of the parties as a 
basis for, or in support of, regulatory decisions and 
policies. 

Documents relating to significant licensing actions and 
safety and environmental decisions affecting nuclear 
facilities. 

Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for 
licensing and regulating certain U.S. facilities designated 
by the J.E.N. as similar to certain facilities being 

built or planned in Spain and equivalent documents on 

such Spanish facilities. 

Information in the field of reactor safety research that 
requires early attention in the interest of public safety, 


along with an indication of significant implications. 
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e. Reports on operating experience, such as reports on nuclear 
incidents, accidents and shutdowns, and compilations of 
historical reliability data on components and systems. 

f. Regulatory procedures for the safety, safeguards, and 
environmental impact evaluation of nuclear facilities. 

g. Early advice of important events, such as serious operating 
incidents and government-directed reactor shutdowns, that 
are of immediate interest to the parties. 

h. Copies of regulatory standards required to be used, or 
proposed for use, by the regulatory organizations of the 


parties. 


I.2 Training and Assignments 
The U.S.N.R.C. will assist the J.E.N. in providing certain 


training and experience for J.E.N. safety personnel. Costs 
of salary, allowances and travel of J.E.N. participants will 
be paid by the J.E.N. Participation will be permitted within 
the limits of available resources. The following are typical 
of the kinds of training and experience that may be provided: 
a. J.E.N. inspector accompaniment of U.S.N.R.C. inspectors 
on reactor and reactor construction inspections in the 
U.S., including extended briefings at U.S.N.R.C. regional 
inspection offices {anticipated 1-2 persons per year, each 


visit 1-3 weeks in length). 
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b. Participation by J.E.N. employees in U.S.N.R.C. staff 
training courses. 

c. Assignment of J.E.N. employees for 1-2 year periods to 
the U.S.N.R.C. staff, to work on U.S.N.R.C. staff duties 


and gain experience (1-2 assignees at a time). 


1.3 Additional Safety Advice 
To the extent that the documents and other information provided 
by U.S.N.R.C. as described in I.1 and 1.2, above, are not 
adequate to meet J.E.N. needs for technical advice, the 
parties will consult on the best means for fulfilling such 
needs. U.S.N.R.C. will attempt, within the limits of 
appropriated resources and legislative authority, to assist 
the J.E.N. in meeting these needs. For example, within these 
limits, U.S.N.R.C. will attempt to meet requests that come 
through the IAEA for technical assistance missions to Spain 


by U.S.N.R.C. safety experts. 


It. ADMINISTRATION 


II.1 The exchange of information under this Arrangement will be 
accomplished through letters, reports, and other documents, 
and by visits and meetings arranged in advance. A meeting wi?l 


be held annually, or at such other times as mutually agreed, to 
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review the exchange of information, to recommend revisions to 
the provisions of the Arrangement, and to discuss topics within 
the scope of the exchange. The time, place, and agenda for such 
meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take 
place under the Arrangement, including their schedules, shall 


have the prior approval of the administrators. 


An administrator will be designated by each party to coordinate — 
its participation in the overall exchange. The administrators 
shall be the recipients of al] documents transmitted under 

the exchange, including copies of all letters unless otherwise 
agreed. Within the terms of the exchange, the administrators 
shall be responsible for developing the scope of the exchange, 
including agreement on the designation of the nuclear energy 
facilities subject to the exchange, and on specific documents 
and standards to be exchanged. One or more technical coordi- 
nators may be appointed as direct contacts for specific disci- 
plinary areas. These technical coordinators will assure that 
both administrators receive copies of all transmittals. These 
detailed arrangements are intended to assure, among other 
things, that a reasonably balanced exchange providing access 

to equivalent available information from both sides is achieved 


and maintained. 
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The administrators shall determine the number of copies to 
be provided of the documents exchanged. Each document will 
be accompanied by an abstract in English, 250 words or Tess, 


describing its scope and content. 


The application or use of any information exchanged or 
transferred between the parties under this Arrangement 
shall be the responsibility of the receiving party, and 
the transmitting party does not warrant the suitability 


of such information for any particular use or application. 


Recognizing that some information of the type covered in 

this Arrangement is not available within the agencies wihich 
are parties to this Arrangement, but is available from ‘other 
agencies of the governments of the parties, each party will 
assist the other to the maximum extent possible by organizing 
visits and directing inquiries concerning such informatzon 
to appropriate agencies of the government concerned. The 
foregoing shall not constitute a commitment of other agencies 


to furnish such information or to receive such visitors. 


Nothing contained in this Arrangement shall require either 
party to take any action which would be inconsistent with its 
laws, regulations, and policy directives. No nuclear infor- 


mation related to proliferation-sensitive technologies will be 
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exchanged under this Arrangement. Should any conflict arise 
between the terms of this Arrangement and those laws, regula—- 
tions, and policy directives, the parties agree to consult 
before any action is taken. 

Information exchanged under this Arrangement shall be subject 


to the patent provisions in the Addendum of this document. 


III. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 


III.1 


III.2 
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General 

The parties support the widest possible dissemination of 
information provided or exchanged under this Arrangement, 
subject both to the need to protect proprietary or other 
confidential or privileged information as may be exchanged 


hereunder, and to the provisions of the Patent Addendum. 


Definitions (As used in Article III) 

a. The term "information" means nuclear energy-related 
regulatory, safety, safeguards, scientific, or technical 
data, including information on results or methods of 
research and development, and any other knowledge 
intended to be provided or exchanged under this 


Arrangement. 
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b. 


Co 


The term “proprietary information" means information 
which contains trade secrets or commercial or financial 
information which is privileged or confidential. 

The term “other confidential or privileged information" 
means information, other than “proprietary information," 
which is protected from public disclosure under the 
laws and regulations of the country providing the 
information and which has been transmitted and 


% ; 3 \ 
received in confidence. 


III.3 Marking Procedures for Documentary Proprietary Informatiion 


A party receiving documentary proprietary information 
pursuant to this Arrangement shall respect the privileged 
nature thereof, provided such proprietary information is 
clearly marked with the following (or substantially simiilar) 


restrictive legend: 


"This document contains proprietary information 
furnished in confidence under an Arrangement datec! 

between the United States Nuclear 
Regulatory Commission and the Spanish Junta de 
Energ*a Nuclear and shall not be disseminated outside 
these organizations, their consultants, contractors, 
and licensees, and concerned departments and agencies 
of the Government of the United States and the 
Government of Spain without the prior approval of 
(name of submitting party ). This notice shall be 
marked on any reproduction hereof, in whole or in 
part. These limitations shall automatically terminate 
when this information is disclosed by the owner 
without restriction." 
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III.4 Dissemination of Documentary Proprietary Information 


Proprietary information received under this Arrangement 


ae 


b. 


TIAS 9697 


may be freely disseminated by the receiving party without 


prior consent to persons within or employed by the receiv~ 


ing party, and to concerned Government departments and 


Government agencies in the country of the receiving party. 


In addition, proprietary infdrmation may be disseminated 


without prior consent 


(1) 


(2) 


(3) 


to prime or subcontractors or consultants of the 
receiving party located within the geographical limits 
of that party's nation, for use only within the scope 
of work of their contracts with the receiving party in 
work relating to the subject matter of the proprietary 
information; and 

to organizations permitted or licensed by the receiving 
party to construct or operate nuclear production or 
utilization facilities, or to use nuclear materials 
and radiation sources, provided that such proprietary 
information is used only within the terms of the 
permit or license; and 

to contractors of organizations identified in 

III.4b. (2), above, for use only in work within the 
scope of the permit or license granted to such 


organizations, 
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Provided that any dissemination of proprietary information 
under (1), (2), and (3), above, shall be on an as-needed, 
case-by-case basis, and shall be pursuant to an agreement 
of confidentiality. 

With the prior written consent of the party furnishing 
proprietary information under this Arrangement, the 
receiving party may disseminate such proprietary 
information more widely than otherwise permitted in 
subsections a. and b. The parties shall cooperate im 
developing procedures for requesting and obtaining approval 
for such wider dissemination, and each party will grant 
such approval to the extent permitted by its nationai 


policies, regulations, and laws. 


III.5 Marking Procedures for Other Confidential or Privileged 


information of a Documentary Nature 


ae 


A party receiving under this Arrangement other confiden- 
tial or privileged information shall respect its 
confidential nature, provided such information is 
clearly marked so as to indicate its confidential or 
privileged nature and is accompanied by a statement 


indicating 


that the information is protected from public disclo~ 


sure by the Government of the transmitting party; andi 
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b. that the information is submitted under the condition 


that it be maintained in confidence. 


III.6 Dissemination of Other Confidential or Privileged Information 


of a Documentary Nature 


Other confidential or privileged information may be disseminated 


in the same manner as that set forth in paragraph III.4, 


Dissemination of Documentary Proprietary Information. 


III.7 Non-Documentary Proprietary or Other Confidentia? or Privileged 


II1.8 


Information 

Non-documentary proprietary or other confidential or privileged 
information provided in seminars and other meetings arranged 
under this Arrangement, or information arising from the 
attachments of staff, use of facilities, or joint projects, 
shall be treated by the parties according to the principles 
specified for documentary information in this Arrangement; 
provided, however, that the party communicating such 
proprietary or other confidential or privileged information 

has placed the recipient on notice as to the character of the 


information communicated. 


Consultation 
If, for any reason, one of the parties becomes aware that 
it will be, or may reasonably be expected to become, 


unable to meet the nondissemination provisions of this 
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Arrangement, it shall immediately inform the other party. 
The parties shall thereafter consult to define an appropriate 


course of action. 


III.9 Other 
Nothing contained in this Arrangement shall prectude a 
party from using or disseminating information received 
without restriction by a party from sources outside of this 


Arrangement. 


IV. FINAL PROVISIONS 

IV¥.1 This Arrangement shall enter into force upon signature and, 
subject to paragraph IV.2 of this Article, shal? remain in 
force for five years unless extended for a further period of 
time by agreement of the parties. 

IV.2 Either party may withdraw from the present Arrangement after 
providing the other party written notice 90 days prior to 
its intended date of withdrawal. 


i 


Signed in Madrid, Spain, on the STs day of November 1979. 


nl fi ‘ Sk. 1 
Tou borer | 
[7] 


Signed ee eee 
igneds:, 29. oe eo LA f. Lae rte 
On behalf of 9 Shalt? of ae 


ie petals de The United States Nuclear 
nergia Nuclear Regulatory Commission 


1 Jesus Olivares B. 
? Richard T. Kennedy. 
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Addendum 


Patent Addendum for U.S.N.R.C. ~ J.E.N. Arrangement 


1. Definitions 


When used in this Addendum, unless the context otherwise indicates 


i. 


ji. 


The term "personnel" means: (a) the employees of a party to 
this Arrangement and (b) the employees of a contractor of a 


party to this Arrangement. 


The term “inventing party" means the party of this Arrangement 
whose personnel have made or conceived an invention or discovery 
during the course of or under the activities covered by the terms 


of this Arrangement. 


2. Reporting and Allocation of Rights 


Except as otherwise provided in paragraph ii hereinafter, if an 
invention or discovery is made or conceived by the personnel of 
the inventing party during the course of or under the activities 
covered by the terms of this Arrangement, or if such invention was 
made or conceived as a direct result of information acquired by 


such personnel from the other party, then the inventing party: 


(a) agrees to promptly disclose such invention or discovery to 


the other party; 
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(b) 


(c) 
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agrees to transfer and assign to the other party, all right, 
title, and interest in and to such invention or discovery in 
the country of the other party subject to the reservation of 
a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to make, 
use and sell such invention or discovery in such other 


country; and 


may retain the entire right, title, and interest in and to 
such invention or discovery in the country of the inventing 
party and in third countries but shall grant to the ather 
party, upon request of the other party, a non-exclusive, 
irrevocable, royalty-free license to make, use and sel? such 
invention or discovery in such country of the inventing party 


and in such third countries. 


In the event an invention or discovery is made or conceived by 


the personnel of the inventing party during the course of or 


under the activities covered by the terms of this Arrangement and 


such invention was made or conceived while such personne] were 


assigned to the other party, the inventing party: 


(a) agrees to promptly disclose such invention or discovery 


to the other party; 
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(b) may retain the entire right, title, and interest in 
and to such invention or discovery in the country of 


the inventing party; 


(c) shall grant to the other party, upon request of the 
other party, a nonexclusive, irrevocable, royalty-free 
license to make, use, and sell such invention or 
discovery in the country of the inventing party; 


and 


(d) agrees to transfer and assign to the other party all 
right, title, and interest in and to such invention or 
discovery in the country of the other party and in 
third countries subject to the reservation of a 
nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to 
make, use, and sel] such invention or discovery in 


such other country and in such third countries. 


iii. As employed in this Arrangement, a license to a party to 
make, use, and sell an invention or discovery shall include 
the right to have others make, use, and sel] such invention 


or discovery on behalf of such licensed party. 
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3. Claims for Compensation 


Each party agrees to waive, and does hereby waive, any and all claims 
against the other party for compensation, royalty or award as regards 
any invention, discovery, patent application or patent made or conceived 
in the course of or under this Arrangement, and agrees to release, and 
does hereby release, the other party with respect to any and all such 
claims, including any claims under the provisions of the United States 


1 
Atomic Energy Act of 1954, as sendade ] 


168 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 et seq. = 
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ACUERDO 
ENTRE 
LA COMISION DE REGULACION NUCLEAR DE 
LOS ESTADOS UNIDOS 


(U.S.N.R.C. ) 
x 


LA JUNTA DE ENERGIA NUCLEAR DE ESPANA 
(J.E.N.) 
PARA EL INTERCAMBIO DE INFORMACION TECNICA 
¥ COOPERACION EN MATERIA DE SEGURIDAD NUCLEAR 


La ComisiSn de Regulecién Nuclear de los Estados Unidos 
(en adelante U.5.N.R.C.) y la Junta de Enerofa Nuclear de Es 


pafia (en adelante (3.£.N.); 


Teniendo un interés mituo en un intercambion continuo de 
infermzcién en relecién con materias de requlacién y de norma 
tive tecueride o recomendade por sus organizecienes para la - 
regulecign de la seguridad y del impecto ambient21 de las ins 


taleciones nucleares; 


Hebiendo colabosredo aralogamente bejo los térninos de un 
2cuerdo por cinco aos para el intercambio de informecién tée 
nica en materia de regqulecién y de cooperecién en el cesarro- 
llo de normativa de seauridec, sriginalmente firmedo el 29 ce 
Octubre de 1.974 y entre la Comisidn de Enerofa Atdémica de los 
Estados Unidos y le Junta de Enerefa Nucleer de Espatia (3.£.N.), 
continuado desd2 e1 19 de Enero de 1.975 entre la U.S.N.R.C. y 
le 3.£.N., incluyende tal acuerdo la provisidén pera su exten- 


sign bajs mutuo acuerdo entre las partes; 
3 


Habiendo indicado su mituo deseo de continuar la colabo- 


recign esteblecida bajo el ecuerdo anteriormente mencionado; 


Han ecordado como sique: 
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I. ALCANDE SEL ACUERDG 


£.I Intercambio de informacién técnica 


En la medida en qut la U.S.N.R.C. y le J.E.N. 
estan autorizedes te hacerlo pot 27s leyes y 

le reaglementecién’ de sus respectivos paises, 
iss partes acuerdan int»srcambiar los siguientes 
tipos de informecién técnica reletivos a la re-~ 
culacién de la seguridad y del impacto ambiental 
de les instalaciones de enerofe nuclear designa- 
das: 


a. Infotmes oenéricos en relacién con la seouri- 


d. 


dad técnica y con los efestos ambientales,es- 
critos por o pera una de las pertes,como bases 
para o en soporte de,desisiones de requlacién 

y de vigilancia. 

Documentos relativos a acciones de autorizacién 
sionificativasy a dacisiones sobre la seguridad 

y el impacto arbientel, que afectan a les insta- 
laciones nucleeres. 

Documentos detallados que describen el proceso 
en la U.S.N.R.C. para la autorizacién y regule- 
cién ce ciertes instaleciones en U.S.A designa~ 
dzs por la 4.E.N. como simileres a ciertas insta 
laciones en constritccién o en proyecto en Espafia 
y documentos egquivalentes sobre tales instalacio 
nes espafioles,. 

Informacién en el campo de la investigecién de 
seouridad de reectores que requieren pronta aten 
cién en interés a la seguridad del ptiblico jun- 
to con una indicacién de implicaciones sionifica 


tivas. 
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- Informe sobre exoeriencia de operacicnes, 
tales como informes sobre incidentes, aci~ 
dentes y paredas y recopilaciones de datos 
historicos de fiabilided ce comoonentes.y 
sistemas, 

f. Procedimfentos reculadores para la evelue- 

cién de le seguridad, d2 las selvaquardias 
y del impacto ambiental de les instalacio- 
nes nucleares, 

Q@. Printe comunic2cién de sucesos importantes, 
tales como incicentes de operacidn serios y 
parades de reactores por decisiones quberna— 
mentales, que son de interés inmedieto a las 
pertes. 

h. Copias de les normas reguladores de obligado 

cumplimiento o propuestas pera su uSo por las 


organizaciones reguladoras de les nertes,. 


I.2 Entrenemiente v 2sianaciones 


La U.S.N.R.C. asistiré a le J.E.§. en proporcionar 
cierto entranamiento y experiencia al personal de 
Seguridad ge la J.£.N.,Los atstos de selario, esig- 
naciones y viajes de los participentes de le J...» 
serén pagados por la J.E.N..La participacién seré 
permitide dentro de los limites de recursos disponi- 
bles. Los siguientes son tipos t{piccs de los entre- 
namientos y experiencia que se puede proporcionar: 
a. Un inspector ce la J.E.N. que acomnafe a los - 
inspectores de la U.S.N.R.c. en las inspecciones 
a los reactores o a la construscidén de reectores 
en los U.S.A.,incluyendo estancies extensas en 
ies ofisines de inspeccién regionales de le U.S. 
R.M.o. (anticipedamente 1-2 personas por afio, - 


cada visita 1-3 semanzs de duracién. 
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II. 


tA 


b. Farticinecién de personal de le 3.E£.N. en los 
cursos de entrenamiento de la plantille de la 
U.S.N.R.C. 

c. Asignacién de personal de le J.E.N. por perio- 
dos de 1-2 afios a la plantille de la U.S.N.R.C. 
pare trebajer sobre las tereas de dicha planti- 
lla y adouirir experiercia (1-2 asignados el - 


misno tiempo). 


Asesoramiento adicional en seguridad 


En la medide en que los documentos y demés informe- 
cid6n proporcionada oor le U.S.N.R.C., tal como se - 
describe en I. y 1.2 anteriormente, no sean adecua- 
dos pera cumplir les necesidades de le J.E.N. en - 
esesoramiento técnico, les pertes consultarén sobre 
los mejores medios para setisfecer tales necesidades. 
La U.3.N.R.S. intentaré, dentro d2 los 12fmites de - 
los resursos epropiedos y de la legislacién vigente 
a asistir a la J.£.N. en cubrir eStas necesidedes. 
Por ejemplo, dentro de estos lfmites, la U.S.N.R.C. 
intentaré sumplir cen les peticiones que se realicen 
a través del OIEA pare misiones de asistencia técni- 
ca en Espaha por expertos en Seguridad de le U.S.N. 


Reo. 


ADMINISTRATION 


II.I El intercambio de informacién bajo este ecuerdo ser& 


llevedo a cabo a trev4s de cartas, informes y otros = 
decumentos y mediante visitas y reuniones acordadas 
d= antemano. Anualmente se celebraré una reunign o 


con le periodicidad de mutuo ecuerdo establecida, - 
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TI.2 


revisar el intercembio ce informacidn, par- re- 
comender revisiones a los términos de este Acuerdo y 
s dentro del marco de este 

y le agenda de tales reu- 
niones ser&é acordeda oreviea=nte. Las visites. que ten 
cen lugar bajo este acuerdo, incluyendo sus programa~ 
ciones, tendrén le aprobaci6én previa de los edminis- 


tredores. 


Cade nerte designer un edrinistredor para ceordinear 
perticioacidn en todo 22 intercanbio. Los edminis 
tredores serén los receptores de todes los docunentos 
transvtitidos por el intercambio, incluysndo capies de 
todes les cartes, 2 menoS que se establezca otra cosa, 
Dentrc de los términos del intercarbio, los acminis- 
tredores serén reszonsables pere el desarrollo del @2 
cance cel acuerdo, incluyende la aceptacidn de las ~ 
instaleciones de enerofa nuclear sonmetidas al inter- 
cembio y de tos documentos especfficos y normetiva a 
intercambiar. Se podrf nombrer unc o més coorcinaderes 
tScnisos como contactos directos para areas disciplina 
ries especffices, Estos coordinedsres tScnicos se 2ase- 
gurarén ds cue ambos edrinistradcores reciben copies de 
todes les transmisiones. Estos ecuerdos de detalles in- 
tentan carentizer, entre otras cosas, que se consigue 
y se mentiene un equilibrio rezonable de intercambio, 
proporsionendo acceso a le informacién disponible equi 


valente por amb2s pertes. 
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II.3 


II.5 


II.6 


Los 2drinistradores ceterninerén el niimero de 
copias a suministrer de lcs documentos intez- 
carbiados. Teda documento seré acompanado de 

un resumen en inglés de 250 palabras o menos, 


que describa su alcance y contenido. 


La aplicecién o e1 uso de cualquier informe—— 
cién intercambiada o transferida entfe les par- 
tes bejo este acuerdo seré de la responsabiz3- 
dad de le perte receptora y le parte transmiso- 
ra no garantiza la adecuecién de tal informa— 


cidn pere cualquier uso o aplicecién particular. 


Si alguna informacié6n de! tipo cubierto en este 
Acuerdo no est& disponible por les agencias que 
son les pertes de este Acuerdo, pero est4 dispo~ 
nible por otras agencias de los Gobiernos de las 
partes, cada parte ayuderé a la otra en ls m&xima 
extensién posible organizando visitas y conswl- 
tas directes en relecién con tel informecién a 
las agencies apropiedas del Gobierno en cuestisn. 
Esto no supondr4 ningGn compromiso para les otres 
agencias pare suninistrar tel informacidén o para 


ecibir tales visitantes. 


n 


Nade contenido en este ecuerdo obligard a cual- 
guiera de les pertes 2 ningun2 actuacién que sea 
inconsistente con sus leyes, reglamenteciones y 
directrices polfticas. Ninguna informacién nee 
clear relecioneda con tecnologfas asociadas a la 
proliferecién seré intercambiade bajo este acuer- 


do. Supuesto cue cualquier conflicto surja entre 
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II.7 


los términos ce ests ecuerdo y aquellzs leyes, 
reglamentaciones y directrices politicas, - 
lns partes ecuerdan consulterse antes de tomar 


ninaune decisién. 


Le informacién intercerbiade bajo este Acuerdo 
estar4 sometida a les provisiones de patente - 


del Anexo de este domumento. 


III. INTEPCAMBIO Y VSO SF LA _ INFORMACION 


III.1I 


III.2 
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General 


Las partes se comsrometen 2 la m&xima difusién 
nosible de la informacién proporcionada o in- 
t-rreambiade bajo este Acuerdo, sometidas eambrs 
2 le necesidad de proteger informacién propie- 
terie uctrs informacién privilegiade tal como 
pueda ser intsrcambiada y por ias pro 


visiones del Anexo sobre patentes. 


Definiciones (Segén se usan en el Artfculo III) 


2. El término"informacién" significa dztos téc- 


nicos, cientfficos, de salvaguardias o de re- 


gulacién relecionados con la energfa nuclear, 


incluyendo informacién sobre los resultados 


o métodos de investigacién y desarrollo, y - 


otros conocimientos que se intenta proporcio- 


nat o intercambiar bajo este Acuerdo. 
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be. El t$rmino "informecién propietaria" sic- 
nifica informacién gue contiene secretos 
incustriales o informacién comercial o fi- 
nanciera que eS privilegiada o confidencial, 

ce El término “otra informacién confidencial o 
privilegiada"™ sionifica informacié6n diferen- 
te de la "informacién propieteria", cue est& 
protecida de su descubrimiento piblico por - 
les leyes y reglamentacién del pafs que pro- 
porciona le informacién y que he sido trans— 


mitida y recibida confidencialmente, 


TII.3 Precedimientos nara seialar la documentacién oue 


contiene infermaciédn orovietaria 


Una parte que recibe documentacién -ropietaria 
como consecuehcia de este Acuerdo respetar4 la — 
natruraleza privileeiada de la misma, habide cuen 
ta que tal informacién propietaria sea cleramente 
marcada con el siguiente texto restrictivo (0 sus 
tancialmente similar): 


"Este documente contiene informacién propie 
taria propgorcionada confidencialmente bajo 
el Acuerdo de fecha entre 
la Comisién de Regulacidén Nuclear de los — 
Estados Unidos y la Junta de Enerofa Nuclear 
de Espafia y no seré difundida fuera de estes 
oreanizeciones, de sus consultores, contra= 
tistas y titulares de autorizaciones, ni de 
otros departam=ntos y agencias afectados — 
del Gobierno de los Estados Unidos y del Go 
bierno de Espafa sin la aprobacidén previa — 
de (nombre de le oarte renitente). Este tex 
to ser& marcado en cualquier reproduscién — 
de la misma,total o parcial. Estas limita- 
ciones terminarén autom&éticamente cuando es 
ta informacién sea descubierta por el propie 
tario sin ninguna restriccin." 
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TII.4 Difusidn ce le dosumentesidn que contiene in— 





formecién crooietaria 


a. La informacién propisteria recibida bajo es- 
te acuerdo puede ser libremente difundica = 
por le perte receptora, sin consentimiento 
previo, a les persones dentro de o empleadas 
por le parte receotore y 2 los departamentos 
y agencias del Gobierno afectados en el pafs 
de la parte receptora,. 

b. Ademes, le informasién propieteria puede ser 
difundida,-sin consentimienté previo 
(1) a los contraetistas o subecontretistes o 

consultores de 1s parte receptora loca 
lizedos dentro de los lfmites geooréfi 
cos de la nacién de le parte,para uso 
s6lo dentro del trabejo de sus caontra-— 
tos con la parte receptore, en tarees 
relacionades con la materia sometida 2 


la informacién propietarias y 


(2) a las organizaciones prrmitides o auto 
rizedas por la perte receptora para —- 
construir u operer instalaciones de uti 
lizacién o produccién nuclear, o para — 
user materiales nucleares y fuentes de 
radiacién, habida cuenta que tal infor- 
mecién prepietaria se use Gnicamente den 
tro de los términos del permiso o Ge la 
autorizacién; y 

(3) a los contratistas de las organizaciones 
identificades en III.4b. (2),arriba, pera 
usc sélo en trabajos dentro del alecance - 
del permisoo de le autorizecién concedida 


a tales organizacionas, 
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TIzI.5 


Ce 


Yak 


Into 


fa suente2 








formacign propietariz beijo ( 


Con e1 csnsentiriento previo per escrito de le 
nerte cue suministra le informecién pronieteria 
bzejo este Acusrdo, le perte resectore suede di- 
fundir tal informecién aropietarie de otra mane 
ta que 19 cisnuesto en les subseccienes @. y Bee 
Les pertes cooperarén en ¢2 d2=serrolle de proce-~ 
dirientes pera resuerir y cbtener la aprobacién 
pere tel nfs amplia difusisn y sada perte cence- 
deré tel anrobacién en le medida que lo permitan 
sus leyes, reglenentaciones y polfticas necionasy 


les. 


Procecivcientos pare rarcer 12 dosunentecién oue caor- 


confidencial 9 privilegieda respetar4 su nature 


confidenciel, hebics cusrta zue ssta informesién 





sea cleranente marceda de rcdo cue se sen2le su na- 


Bb. 


valeze cenfidencial 9 privilegiade y se aconpanhe 
tc une declaresidn cue indiszue 


que ls informecién esté srotecida de su descu— 

bririento péblico por el Gobierno de la parte - 
suministradera; y 

cue la informacién se remite bejo la concicién 


de que sea mantenide sanfidencial, 
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TII.7 


Le I 
Le I 
4 
° 

rr) 
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Difusién ce otre informecién sonficenziel o srivi- 


leciade 


Otra informacién cenfidenciel o privilegiada puede 
ser difundida de la misma manera que “S® establece 


en el p&rrafo III.4, Difusidén de le documentaci4n 


cue contiene informecién oronieteria 


Informesién orooietari2a u otra informacién sonfiden- 


ciel o arivilesieda no dosumental 


Informesién propieteria u otre informzcién confiden- 
cial o privilegieda no documeantal pronorcioneda en 
Semninerios u etres reuniones establecidas bajo este 
Acuerdo, aq otra informacién ebtenida de las asigne- 
ciones a la nlantilla, utilizecién de instelacionss 
0 proyectos comunes, seré tretada por l2=s partes Je 
asuerdo a los princinios especificados para la infor 
macién documental en este Acuerdo, habide cuenta cus, 
sin embarao, la perte que comunica tal informacién - 
propietaria u otra in*srnacién confidencial o privi- 
legiecs Race ‘constar al destinatario el caracter 


de le informacién transmitida. 


Deliberesciones 


Si por cualcuier razén, une de las partes consicerere 
oue serf,o cue rezoneblemente puede esperar gue serdé 
incapaz de cumplir les provisiones de no difusién de 
este Acuerdo, lo comunicaré inmediatamente a la otra 
perte. Les partes consuitarén a continuacién para de- 


fintr une lfnee de actuacién apropiada, 
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TIT.9 Otro 


Ned2 contenids en este Acusrdo precluird 2 una sere 
te de utilizer 9 difundir informeci6n recitida sin 
restricciones por le parte de fuentes fuere ge este 


Acuerdo. 


IV. PROVISTONES FINALES 


Iv.i Este Acuerdo entraré en vigor despugs de ser firmacdo 


y salvo lo esoecificedo en el pérrefo IV.2 de este 
frtfoulo, permaneceré en vigor por cinco afios, e me- 
nos que sea extendido por un pericde de tiempo més 


amplio previo ecuerdo de las partes, 


IV.2 Cualquier perte puede rescindir ©1 presente Acuerds 


Firrado en Fadrid, Espana, 


Firmede: 


previa comunicacién por escrito con 90 dfes ce an— 


ticipacién a la fecha previste de rescisién. 





el/fif2 S d> Noviembre de 1.979 








———— 4 
Como representante de la Como representante de la 
Junta de Energfa Nuclear Comisién de Regulacidn - 
de Espafia Nuclear de los Estados 
Unidos 
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ANEXo 


ANEXO SCBRE FATENTES CEL ACUERDO U.S.N.R.C. — J.E.N. 


2. 


De“iricicnes 





En su utilizecién en 2 


o 
ce 
ct) 
we 
red 
m 
bad 
el 
- 
fw 
Fe] 
oO 
J 
is] 
i) 
AP] 
c 
ib 
oO 
rw 
0 
0 
2 
t 


texte incdique otre cosa 


i. = 


término "perscnel" significe: 
cel 


1 
2) los empleados de une de les pertes de este Acuerdo; 
} los empleedos de un contratista de una de las par- 


tes de este Asufrda. 


be 
14 
. 

my 
I~ 


término "parte inventore" sionifice la parte ce e 


on 
t 


te Acuerdo suyo personal he hesho o ha concebids un in 
vento 9 un descubrimiento curante 21 curso de o dentro 
ce les actividades cubiertes sor los térninos de este 


Acusrdo. 


omuniscacién v distribucién de derechos 


be 
. 
in 
x 
Q 
10 
3 


nte lo dispuesto en el pérrefo i3., 2 continuacién, 
= un invento o descubrimiento se hace o Se concibe por 
el oersonal de le perte inventora curante el curso de o 
dentrs de las actividades cubiertes por los términos de 
este Acuerdo, o Si tel invento fue hecho o concebids co 
mo resultado directo de le informacién obtenida por tel 
personal perteneciente a le otra perte, entonces le par 
te inventoras: 

a) acuerda somunic2r son prontitud tal invento o descu- 

brimiento e2 la otra parte; 
b) ecuerda trensferir y esignar a la otre parte, todos 


los derechos, tftvlos e intereses en y a tal inventea 


TIAS 9697 


31 UST] 


Spain—Atomic Energy—Nov. 5, 1979 


5953 





hs 


be 


o descubrimiento en 21 nafs de le otre parte some- 
tide 2 le reserve ce une lisencia no exclusiva, - 
irrevecable, libre dz royelties nara hacer, user y 
vender tal invento o descubrimiento en tal pafs; y 
c) puede retener por cempletc el dsrecho, tf{ftu2o0 e 
interés en y s tel invento o descubrimiento en 
te inventera y en terceros pef 
ses, pero conceders a le otra parte, a peticién 
de le otra perte, une licencia no exclusiva, - 
irrevocable, libre de royalties, para hecer, - 
usat y vender tal invento o descubrimiento en 
tal pefs de le perte inventora y en teles terce- 


tes pafses, 


En el caso d2 un invento 9 descubrimiento cue haya 

sido hecho o cencebido por el personal de la part 

inventors curante el curso de o dentro de les ecti- 

videdes cubiertes sor los t4rminos de este Acuzrdo 
h 


tal invento fué hecrs o concebido mientras tal - 
y 


Q 
oO 
mo 
i 
i 
1) 
at 
i] 


personal estabe ssigre 2 perte, le parte 


inventcoras 

2) acuerda descubrir prontamente tal invento o des- 
cubrimiento a la otra sarte; 

or completo el derecho, tftulo e 
interés en y a tel invento o descubrimiento en 
el pafs de le parte inventore; 

c) Concederé a la otra parte, 2 peticién de la otra 
perte, une licencia no exclusive, irrevocable y 
libre de royalties, para h2cer,usar y vender tal 
invento o descubrimicnto ef el pafs de la parte 
inventore; y 

d) ecuesda transferir y esiqnar a la otra parte to- 


do derecho, tftulo e interés en y 2 tel invento 
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y en terceros pafses cfujseto a le reserva ce une 
licencia no exclusiva, itrevocable vy libre de ro- 
yaities para hecer, user y vender tel invento o 
descubririento en tal otro pefs y en takes terce- 


ros pefses. 


iii. Como se utiliza en este Acuerdo, una licencia a una 
parte para hacer, usar y vender un invento 9 descu- 
brimiento, incluir& el derecho para tener otros para 
hacer, usar y vender tal invento o descubrimientoo en 


representacién de la parte licenciada. 


3. Recleraciones oor compensecién 


Cada parte acuerde renuncier y por el presente renuncia a 
cuélquiera y a todas las reclamaciones contra la otra parte 
por compensecién, royalty o recompensa en relacién ton cuel- 
quisr invento, descubrimiento, aplicacién de patente oc paten 
te hecha o concebida en el cutso de o bajo este Acuerdo, y 
acuerda liberar y por el presente libera a la otra parte - 
con respecto a cualquiera y 2 todas de teles reclameciones, 
incluyendo cualquier reclamacién dentro de las previsiones 
¢ 


de le Ley de Energfa Atémica de 1.954 y sus revisionces. 
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